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TE    PARAMARIBO. 


INLEIDING. 

Na  het  plantageleven  in  de  kolonie  Suriname  verlaten  te 
hebben ,  kwam  ik  in  het  begin  van  't  jaar  1851  aldaar  terug  met  het 
plan  om,  ingevolge  eene  door  mij  met  een  Belgisch  huis  ge- 
troffen overeenkomst,  scheepsladingen  hout  naar  het  moederland 
en  België  te  verzenden. 

Hiertoe  ondernam  ik  mijne  reizen  naar  de  boschnegers  en 
bezocht  de  meeste  hunner  woonplaatsen;  iets  dat  met  moeite  en 
groote  kosten  gepaard  ging,  daar  ik  overal  ruime  geschenken 
uitdeelde,  met  het  doel  om  ook  daardoor  hun  vertrouwen  te 
verwerven,  dat  zij  niet  ligt  aan  blanken  schenken. 

Reeds  bij  mijne  eerste  ontmoeting  nam  ik  de  voorzorg 
elk  hunner  zonder  onderscheid  beleefd  te  groeten  en  de  hand 
te  schudden;  eene  door  hen  in  de  laatste  tijden  van  de  blanken 
overgenomen  gewoonte ,  die  hen  van  welgezindheid  verzekert,  welke 
zij  wel  onderling,  maar  nimmer  van  een  blanke  ondervinden. 

Ik  sprak  hen  vertrouwelijk  en  vriendelijk  toe,  ging  in  hunne 
hutten  naast  hen  op  hunne  lage  bankjes  zitten,  en  nam  deel  aan 
hunne  maaltijden.  In  't  kort  —  ik  woonde  eenigen  tijd  zonder 
terughoudendheid  of  vreeze  onder  hen,  betalende  voor  alles 
wat  ik  genoot  ruimschoots  op  deze  of  gene  wijze. 

Ook    stond   ik    hun    toe,    wanneer    zij   van  mijnen  voorraad 

dranken ,  als  wijn ,  bier ,  brandewijn  en  jenever,  wilden  gebruiken , 

mij  zulks  gerust  te  vragen ,  ten  einde  mijne  bedienden  te  kunnen 

gelasten  hun  het  verlangde  aan  te  bieden.  Bovendien  voorzag  ik 
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hen  ruim  van  dram,  *  kruid  eu  lood,  eu  gaf,  om  ook  aan  de 
vrouwen  gulheid  te  tooneii ,,  ^au .  (feze  en  den  kinderen  vaak  be- 
schuit, koek  of  eenige  gfjld^ttdck^i^. 

In  het  eerst  waren  zij  zeer  terughoudend  en  wantrouwend , 
doch  werden  langzamerhand,  en  na  eenige  moeitevolle  jaren, 
meer  vertrouwelijk  met  mij ,  zoodat  ik ,  mij  geheel  naar  hunne 
gewoonte  schikkende,  mijn  plan  om  het  benoodigde  hout  door 
hen  te  doen  bewerken,  heb  kunnen  ten  uitvoer  brengen. 

Veel  hout  werd  door  mij  besteld  en  alles  wat  ik  ontving  werd 
naar  de  werkelijke  waarde  en  volgens  gesloten  overeenkomst 
betaald. 

Ik  leende  verscheidene  hunner  geld  in  weerwil  van  reeds 
dikwerf  door  hen  misleid  en  bedrogen  te  zijn,  en  ging  voort 
hen  hartelijk  te  behandelen,  kleedingstukken  te  schenken,  ja, 
somtijds  voor  slecht  hout,  dat  zij  mij  onder  goede  stukken 
])oogden  op  te  dringen ,  niettegenstaande  ik  zulks  bemerkte ,  toch 
behoorlijk  even  als  voor  goed  hout  te  betalen ,  waardoor  ik  hen 
deed  inzien,   dat  ik   op   toegevende   wijze   Milde  te  werk  gaan. 

Zoo  leerde  ik  meer  en  meer  hunne  levenswijze,  zeden  en  ge- 
woonten kennen,  eerbiedigde  deze  in  alles,  en  mogt  eindelijk 
slagen  hen  van  verscheidene  slechte  gewoonten  en  gebreken  te 
doen  terugkomen  en  een  meer  eerlijken  handel  jegens  mij  in 
acht  te  nemen.  Ik  heb  het  zelfs  zoo  ver  kunnen  brengen,  dat 
ik  thans  een  bKnd  vertrouwen  geniet  en  wederkeerig  aan  som- 
migen mijn  geheel  vertrouwen  heb  kunnen  schenken. 

Sedert  het  begin  van  1857  ben  ik  eigenaar  van  eenen  hout- 
zaagmolen, waarmede  de  vorige  eigenaar  weinig  of  niets  konde 
uitvoeren,  omdat  hem  altijd  de  tot  zagen  van  planken  benoodigde 
houtblolcken  ontbraken ,  terwijl  ik  daarentegen  van  de  boschnegers 
zooveel  hout  erlang,  dat  het  mij  dikwijls  te  veel  is. 

Vele  hunner,,  die  niet  eens  tot  mijne  vaste  werklieden  be- 
hooren ,  weigeren  hun  hout  op  plantage  te  verkoopen ,  en  brengen 
het  tot  aan  mijnen  bij  de  stad  gelegen  zaagmolen,  omdat  zij, 
naar  hun  beweren,  ook  willen  deelen  in  die  voorregten,  welke 
de  andere  boschnegers  volgens  hun  met  mij  gesloten  verbond , 
genieten. 

De  meeste  boschnegers  kennen  mij,  zoo  niet  in  persoon,  dan 
toch  bij  naam. 

Ook  heb   ik   hun  móeten  beloven,  dat  ik  mijn  zoon  zal  op- 


^  Soort  van  inlaiidsche  rum  (suiker-spiritus). 
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leiden,  om  later  in  mijue  plaats  te  kunnen  optreden  en  met  hunne 
nakomelingen  op  dezelfde  wijze  om  te  gaan  als  ik  thans  met 
lien  doe,  temjl  ook  zij  hunne  kinderen  inprenten,  zich  jegens 
mijn  zoon  zoo  te  gedragen,  als  de  ouders  zich  jegens  mij  betoo- 
nen.  Zij  willen  zoodoende  eeue  scheiding  tusschen  de  mijnen  en 
de  hunnen  ook  in  de  toekomst  onmogelijk  maken. 

Bij  het  reeds  aangehaalde  omtrent  een  door  mij  met  hen  ge- 
sloten verbond  acht  ik  het  niet  ondoelmatig  hierbij  eene  schets 
te  geven  van  de  wijze,  waarop  ik  aangezocht  werd,  dat  verbond 
met  hejEL  aan  te  gaan,  en  wat  er  gebeurde,  v<S6r  zij  zich  aan 
mij  op  zoo  buitengewone  wijze  hebben  aangesloten. 

Nadat  ik  reeds  eenigen  tijd  steeds  vertrouwelijker  met  hen 
had  omgegaan  en  mijne  reizen,  om  hen  te  bezoeken,  veelvul- 
diger  waren  geworden,  maakte  eenige  opperhoofden  mij  in  ver- 
trouwen bekend,  dat,  hoewel  zij  mij  reeds  geruimen  tijd  hadden 
leeren  .kennen,  en  mij  als  een  goed  en  eerlijk  man  beschouw- 
den, daar  zij  van  mij  betere  behandeling  ondervonden  hadden 
dan  van  vele  anderen,  w^rmede  zij  reeds  omgang  hadden  gjBliad, 
zij  toch  niet  zoo  los  weg  konden  aannemen ,  -dat  ik  altijd  dezelfde 
zou  blijven ,  en  dat  ik  welligt  geheel  andere  bedoelingen  met  hen 
had  die  zij  later  konden  betieuren.  Daarom  waren  nog  velen 
hunner  weigerachtig  gebleven,  zich  vast  te  verbinden  voor  mij  te 
arbeiden.  Om  dat  wantrouwen  geheel  bij  hen  te  doen  ophouden, 
vertoefde  ik  nog  geruimen  tijd  onder  hen  in  het  bosch  en  toonde 
steeds  eerlijke  bedoeüagen  met  hen  te  hebben ,  tot  ik  na  eenige 
weken,  door  het  ruim  wegschenken  van  kost  en  dranken,  be- 
merkte dat  ik  aan  alles  gebrek  kreeg,  en  genoodzaakt  was  mijn 
vaartuig  naar  Paramaribo  te  zenden  om  het  benoodigde  voor  mij 
te  halen,  wa^door  ik  mij  geheel  alleen  onder  hen  bevond. 

Toen  ik  dus  na  het  vertrek  yan  mijn  vaartuig  bij  den  hoofd- 
man van  Jiet  djorp,  Sparri  Passi '  geheeten,  eenigen  uren  in  zijne 
hut  al  pratende  over  mijïie  plaivaen  doorl^agt,  n^dde  hij  mij 
ten  sterkste  ,aan  thans  hj^t  bij  hen  gebruikelijke  verboud  te  sluiten. 
Ik  bewilligde  liierin  en  verzacht  hem  duidelijk  mij  door .  een 
boschpad  naar  het  naastgelegen  dorp  Ma;ajapndro  ^  te  vergezel- 
1^,  ten  eiade  aan  ,d|en,ald9ar  wonenden  kapitein.Kwassi  jenni 
te  verdoeken  alle  beschikbare  Jkorjalen  ^  te  bemjannen,  en  naar  de 
kampen   der  boschnegers  rond  te  zenden,  ten  einde  alle  Auka- 

*  Sparri  (een  groote  platte  visch)  weg, 

*  Onder  de  Manjaboom. 

'  Kleine  vaartuigen,  vervaardigd  van  boomstammen. 
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ners  in  dien  omtrek  te  boodschappen,  dat  ik  mij  geheel  alleen 
onder  hen  bevindende,  hen  allen  bij  elkander  wenschte  te  zien, 
ten  einde  mij  de  gelegenheid  te  geven  op  de  door  hen  te  be- 
palen plaats,  overeenkomstig  hunne  wijze  en  gebruiken,  den 
verbondseed  af  te  leggen  om  ten  allen  tijde  elkaar  getrouw  te 
blijven. 

Drie  dagen  verliepen  met  overwegingen  en  beraadslagingen  tus- 
schen  verscheidene  kapiteins,  raadslieden  en  ouden,  alvorens  het 
mij  kon  gelukken  hunne  toestemming  hiertoe  te  verkrijgen. 

Eindelijk  echter  werd  besloten  op  Vrijdag  (een'  bij  hen 
heiligen  dag),  wanneer  de  zon  haar  middagpunt  zou  bereikt 
hebben,  de  verbondsplegtigheid  te  doen  plaats  vinden. 

Op  dien  dag ,  omstreeks  elf  ure  op  den  voormiddag ,  nam  een 
der  oudste  en  invloedrijkste  onder  hen  een  schoon  theekopje, 
deed  daarin  wat  dram  met  kruid  gemengd,  en  nam  eenige  fijn 
gestampte  planten,  die  hij  met  rivierwater  bevochtigde,  en  in 
het  kopje  uitperste. 

Mij  en  zeven  der  voornaamsten  werden  toen  met  een  scheer- 
mes drie  kleine'  kerven  op  de  regterhand  gesneden.  Het  bloed 
daaruit  met  een  vlokje  boomwol  opgenomen,  werd  mede  in  het 
kopje  uitgeperst,  en  de  boomwol  zoo  dikwerf  met  rivierwater 
uitgewasschen  en  uitgedrukt,  dat  zich  geene  teekenen  van  bloed 
daaraan  meer  vertoonden.  Een  en  ander  in  het  kopje  goed  om-^ 
geroerd,  werd  dit  op  een  bankje  in  de  open  lucht  geplaatst. 
Tegen  12  ure  precies  verzamelde  zich  een  groot  aantal  mannen , 
vrouwen  en  kinderen  rondom  het  bankje ,  waarop  het  kopje  stond, 
aan  welks  zijde  men  mij  plaatste. 

Er  werden  drie  geweerschoten  gelost.  Onder  al  de  aanwe- 
zigen heerschte  eene  diepe  stilte,  waarop  eerst  mij  en  toen  de 
andere  zeven  personen,  wier  bloed  met  het  mijne  was  vermengd, 
het  kopje  werd  aangeboden  om  van  den  inhoud  een  teug  te 
drinken,  waarna  het  bij  alle  mannen  moest  rond  gaan  om  er, 
hoe  weinig  ook ,  iets  uit  te  drinken  of  maar  te  ruiken ,  ja !  toen 
het  geledigd  was,  moesten  de  overigen,  die  nog  niet  gedronken 
of  geroken  hadden,  het  aflekken. 

Daarop  werd  ik  door  de  hoofdüeden  en  vele  der  vrouwen  om- 
helsd; zij  sloegen  den  regterarm  over  mijn  linker  schouder  en 
den  linkerarm  onder  mijn  regterarm,  en  rustten  een'  oogenblik 
met  het  hoofd  tegen  mijn  regterwang. 

Na  den  afloop,  terwijl  er  veel  dram  gedronken  werd, 
heerschte  eer   eene   algemeene,    uitbundige  vrolijkheid,  en  werd 
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mij  toen  eerst  gezegd,  dat  zij  mij  opzettelijk  het  eerst  gesneden 
en  het  eerst  te  drinken  gegeven  hadden,  om  zich  te  overtuigen 
of  ik  hen  volkomen  vertrouwde ,  dan  wel  of  ik  vrees  zou 
getoond  hebben,  mij  zoo  geheel  alleen  aan  hunnen  wil  te  on- 
derwerpen en  te  doen,  wat  zij  van  mij  verlangden;  terwijl  zij 
mij  verzekerden,  dat,  wanneer  ik  geweigerd  had  de  eerste  te 
willen  zijn,  geen  der  hunne  het  verbond  met  mij  zou  hebben 
willen  sluiten. 

Indien  ik  mij  dus  niet  nafir  hunnen  zin  had  gedragen,  zou  ik 
deze  voor  mij  zoo  hoogst  belangrijke  en  voordeelige  verbindtenis 
geheel  hebben  gemist. 

Den  volgenden  dag  kwamen  vele  hunner  mij  zeggen,  dat 
hunne  werkplaatsen  aan  de  rivier  Cottica  weinig  van  die  hout- 
soorten opleverden,  die  door  mij  ter  bewerking  waren  opgegeven , 
doch  dat  zij  zich  bereid  verklaarden  die  terstond  voor  mij  aan 
de  rivier  Boven-Commewijne  te  gaan  bewerken,  waar  zij  zeker 
waren  rijker  bosschen  te  zullen  vinden. 

Daar  laatstgenoemde  rivier  destijds  door  een  gouvemements 
besluit  voor  hen  gesloten  was,  rekwestreerde  ik  in  het  jaar  1854 
om  toegang  te  verkrijgen,  ten  einde  met  hen  aan  die  rivier  te 
kunnen  arbeiden.  Dit  werd  mij  toegestaan,  en  sedert  houden 
zich  daar  eenige  honderde  boschnegers  op,  die  woningen  en 
kostlanden  hebben  aangelegd,  terwijl  zij  voortdurend  met  voor- 
beeldeloozen  ijver  het  door  mij  benoodigde  hout  bewerken  en 
tot  aan  den  zaagmolen  afbrengen. 


HOOFDSTUK   L 

TOPOGRAPHISCHE    BESCHRIJVING    DER    KOIiONIE    SURINAME. 

Suriname  of  Nederlandsch  Guyana  wordt  ten  noorden  be- 
grensd door  den  Atlantischen  Oceaan,  ten  oosten  door  Cayeime 
of  Eransch  Guyana  4  waarvan  het  gescheiden  wordt  door  de  rivier 
de  Marowyne;  ten  zuiden  verliest  het  zich  in  eeuwenoude, 
nog  nimmer  doorzochte  wouden  tot  daar,  waar  het  Tumutumaque- 
gebergte  de  grens  stelt  aan  Brazilië;  eindelijk  ten  westen  wordt 
het  door  de  rivier  Corantyn  gescheiden  van  Berbice  of  Britsch 
Guyana. 

De  afstand  tusschen  de  grensrivieren  Marowyne  en  Corantyn  is 
zes  en   vijftig  een    en   half  uur.  Volgens  de  laatste  opnemingen 


DE    BOSCHXEGERS 


is  de  ligging  bepaald  tusschen  54  en  57°  W.  L.  en  2^  en  6°  N.  B. 
en  heeft  de  kolonie  eene  nitgestrektheid  van  2500  D  G.  M. , 
waarvan  nog  geen  700  bekend  zijn. 

De  naam  Suiiname  stamt,  volgens  algemeen  gevoelen,  af  van 
eén  Indiaansclien  stam  Surinen  geheeten,  dien  men  bij,  de  ont- 
dekking aldaar  vond,  doch  die  zich  later  tot  de  takken  der 
Amazonerivier  teruggetrokken  heeft. 

De  rivier  werd  door  de  inlanders  nooit  anders  genoemd  dan 
groote  Coma  (groote  rivier). 

De  bevolking  telt,  volgens  het  laatste  verslag  aan  de  staten- 
generaal  aangeboden,  67,709  zielen,  als:  15,567  vrije,  38,042 
op  It).  Julij  1868  vrijgegevenen,  8,000  Boschnegers,  1,000  In- 
dianen, 5,000  schnilhoudets  of  ontvlugtt^  slaven. 


HOOFDSTUK   II. 

OORSPRONG    EN    VESTIGING   DER    BOSCHNEGERS. 

De  boschnegers  stammen  af  van  weggeloopen  slaven  in  vroeger 
tijden,  en  later,  in  1712,  van  die  slaven,  welke  door  hunne 
eigenaars  in  de  bosschen  werden  verscholen  om  de  brandschatting 
van  Cassard  te  ontkomen,  doch  niet  tot  hunne  meesters  terug- 
keerden; na  den  vrede,  dien  zij  met  de  blanken  den  19  September 
1762  hebben  gesloten,  ontvingen  zij  den  naam  van  bevredigde 
boschnegers.  Van  toen  af  ontvingen  zij  van  het  Nederlandsche 
gouvernement  jaarlijks  geschenken,  uit  geweren,  kruid,  lood, 
tabak,  rijst,  zout,  dram,  enz.  bestaande. 

Deze  werden  echter  in  later  tijd  door  het  gouvernement  lang- 
zamerhand verminderd,  en  eindelijk  geheel  afgeschaft,  waardoor 
de  negers  dan  ook  niet  meer  zoo  gewillig  en  zonder  belooning 
het  gouvernement  van  dienst  willen  zijn;  daar  zij  meenen,  dat 
zij  bij  het  sluiten  van  den  vrede  met  het  gouvernement  waren 
overeengekomen,  dat  van  hunne  zijde  de  blanken  in  niets  meer 
zouden  worden  gehinderd,  terwijl  zij  zich  zouden  beijveren, 
het  gouvernement,  waar  zulks  noodig  was,  bij  te  staan,  waar- 
tegen hun  van  wege  het  gouvernement  de  hierboven  vermelde 
geschenkeü  jaarlijks  zouden  worden  uitgereikt.  Thans  klagen 
zij  over  de  handelwijze  van  het  gouvernement  en  willen  niet 
gelooven,  dat  zij  de  blanken  kunnen  en  mogen  vertrouwen. 

De  bosclmegers  zijn  verdeeld  in  vier  stammen: 
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1®.  Aucauers,  die  aan  de  rivier  Marowyne  hunne  woonplaats 
Auca  en  aan  de  rivier  boven  Cottica,  waar  zij  door  de 
Wanakreek  uit  de  Marowyne  komen,  hunne  werkplaatsen 
hebben.  Zij  worden  onderling  Joeka  eu  door  de  blanken 
Aucaners  genoemd  naar  de  plautagie  Auca,  waar  den  19 
October  1760  de  vrede  met  lien  werd  gesloten. 

2,0.  Saramaccaners ,  die  aan  de  rivier  boven  Suriname,  hoofd- 
zakelijk bij  den  waterval  Arasoebanja  bij  Gjengjen  en 
Prakieki  wonen,  en  langs  diezelfde  rivier  en  in  de  kreek 
Taaiboto  Kouloegron  en  Kassipora  hunne  werkplaatsen 
hebben.  Zij  worden  door  de  blanken  Saramaccaners,  naar 
de  rivier  van  dien  naam  (alwaar  zij  vroeger  woonden),  en 
onderling  Wousie  of  Moejeré  genoemd. 

30.  MantoeWari,  die  aan  de  rivier  boven  Saramacca  hunne 
woonplaats  en  langs  diezelfde  rivier ,  op  Maripaston  en  in 
de  kreek  Mindrinetie  hunne  werkplaatsen  hebben.  Zij  worden 
even  als  de  Saramaccaners  genoemd,  daar  ook  zij,  hoewel 
a^escheiden,  aan  diezelfde  rivier  wonen. 

40.  Bonnienegers,  wonende  aan  de  rivier  boven  Marowyne ; 
ze  waren  tot  186^  in  slavenstaat  bij  de  Aucaners,  doch 
werden  toen  door  tusschenkomst  van  het  gouvernement 
daarvan  ontheven.  Hun  naam  zou  afstammen  van  een  vroe- 
ger we^eloopen  neger,  die  zich  aan  him  hoofd  liad 
gesteld. 


HOOrDSTUK    111. 

KEGElllXO,    WETTEN,    REGTSPLEGING. 

Elk  dezer  stammen,  behalve  de  Bonnienegers,  heeft  een  opper- 
hoofd ,  dat  zij  Granman  (gouverneur)  noemen ;  de  aan  deze  door 
het  gouvernement  gegeven  uniform,  is  een  blaauwe  rok  met 
epauletten,  steek  met  witte  pluche. 

Bij  de  Aucaners  is  het  opperhoofd  Byman  g^aaamd,  een  ge- 
si^en^  moedig  en  verstandig  man,  omstreeks  63  jaren  oud. 

Het  opperhoofd  der  Saramaccaners  heet  Abram,  een  gebr^iig 
oud  man,  die  zeer  zwak  van  karakter  is  en  weinig  invloed  lieeft. 

De Mantoewarienegers  hebbeu  een  opperhoofd,  Kalkoen  genaamd, 
die ,  ofschoon  bejjuird  eu  gebrekkig ,  toch  nog  ferm  van  karakter 
kan  genoemd  worden. 


ö  DE  BOSCHNEOEÏtS 

Onder  hunne  opperhoofden  hebben  zij  een  zeker  aantal  kapi- 
teins en  raadslieden.  De  eersten  zijn  verdeeld  in  boschkapiteins, 
die  het  bevel  bij  oorlogen  op  zich  nemen,  en  in  hnis-  of  land- 
kapiteins,  die  de  inwendige  zaken  met  het  opperhoofd  behande- 
len. Het  hnn  door  het  gouvernement  geschonken  teeken  hunner 
waardigheid  bestaat  in  een  grooten  stok  met  ronden  zilveren  bol 
(tamboermajoorstok) ,  waarop  het  Nederlandsche  wapen  met  //Je 
maintiendrai." 

Zij  bezitten  eene  groote,  opene  loods,  die  hnn  als  hof  dient 
en  die  zij  Kroetoehoso  noemen  (waarschijnlijk  afgeleid  van  het 
engelsche  Conrt  house). 

Hunne  wetgeving  is  zeer  beperkt.  Die  een  ander  doodt,  wordt 
met  den  dood  gestraft;  die  iemand  vergiftigt,  ondergaat  den 
marteldood ,  mits  dat  degelijke  onomstootbare  bewijzen  voorhanden 
zijn.  (Zie  verder  hoofdstuk  XI.)  Is  de  doodstraf  niet  van  toe- 
passing, zoo  wordt  de  schuldige  veroordeeld  in  zijn  geslacht  de 
vergelding  te  vinden.  Zijne  kinderen,  kindskinderen  en  achter- 
kleinkinderen moeten  aan  het  geslacht  van  den  vergiftigden  per- 
soon slaafsche  diensten  bewijzen. 

Overigens  handelen  zij  meest  naar  het  oordeel  en  de  beslis- 
sing hunner  ouden  of  raadslieden.  De  meeste  straften  bestaan 
in  zweepslagen. 


HOOFDSTUK  IV. 

WAPENEN. 

Deze  bestaan  uit  geweren,  houwers,  boog  en  pijlen  en  lansen. 
In  sommige*  gevallen  bedienen  zij  zich  ook  van  een  soort  knodsen.  * 
Het  gevaarlijkste  echter  wat  zij  bezitten,  is  eene  menigte  plant- 
aardige vergiften,  waarmede  zij  hunne  vijanden  heimelijk  weten 
te  trefien ,  en  waarvan  de  gevolgen  zich  langzaam  openbaren ,  maar 
meest  doodelijk  zijn.  Zij  mengen  die  niet  alleen  met  een  of  ander 
voedsel,  of  in  snuif  en  tabak,  maar  weten  sommige  slechts  met 
een  deel  van  het  ligchaam  in  aanraking  te  brengen,  en  daardoor 
tot  de  besmettelijkste  gevolgen  aanleiding  te  geven. 


^  Een  Indiaansch  wapentuig  Apoetoe  genaamd. 
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HOOFDSTUK  V. 

WONINGEN,    ZEDEN,    GEBRUIKEN,    HUISHOUDEN. 

Hunne  hutten  zijn  laag  van  den  grond  opgetrokken  uit  on- 
bewerkt rondhout,  met  pina,  de  bladen  van  een  palmsoort  ',  ge- 
dekt en  met  palisaden  latten  omslagen. 

De  rustbankén  en  slaapplaatsen  daar  binnen  zijn  mede  van 
pallisaden  gemaakt. 

In  de  hut  bevindt  zich  de  haard  of  vuurplaats,  waarop  zij 
koken,  en  waarop  zij  altijd  vuur  aanhouden,  daar  zij  ongaarne 
zonder  blijven,  ten  minste  niet  zonder  vnurtje  slapen.  Hunne 
wapenen  hangen  boven  hunne  slaapplaats,  zijnde  een  hangmat, 
waarin  somtijds  man  en  vrouw  te  zamen  liggen.  Zelden  wonen 
in  ééne  hut  meer  dan  een  man  en  eene  vrouw,  met  hunne 
kleine  kinderen. 

In  pagalen,  een  soort  gevlochten  mandwerk,  worden  hunne 
kleedingstukken ,  benevens  andere  kleinigheden,  geborgen;  ter- 
wijl zij  water ,  sterke  dranken ,  suikersap ,  rijst ,  zout  enz.  in 
kallebassen  en  godos  *  bewaren. 

Sommige  hunner  hebben  cederhouten  kleederkisten,  welke 
vooral  veel  met  koper  moeten  gemonteerd  zijn;  ook  vindt  men 
er  soms  likeurkelders  met  vergulde  flesschen. 

Voor  het  overige  staat  in  de  hut  alles  open. 

Bij  hunne  maaltijden  komen  dikwerf  vele  mannen  te  zaam  in 
eene  hut ,  en  eten  uit  eene  groote  kom  of  kallebas.  De  vrouwen 
verwijderen  zich  dan,  na  verschillende  kallebassen  of  kommen 
met  eten  voor  hunne  mannen  in  den  kring,  waarin  zij  gezeten 
zijn,  op  zeer  lage  tafeltjes  te  hebben  geplaatst,  waarbij  zij  nimmer 
vergeten  een  grooten  kallebas  met  zuiver  water  te  voegen,  om 
vóór  en  na  het  eten  de  handen  te  wasschen.  De  vrouwen  ver- 
zamelen zich  later  in  een  andere  hut  om  hetgeen  zij  vooraf 
voor  zich  hebben  gehouden  en  wat  door  hunne  mannen  is  over- 
gelaten, te  nuttigen. 

Bevindt  zich  een  grijsaard  of  hooggeplaatst  persoon  in  hun 
midden,  zoo  wordt  dezen  den  kallebas  met  eten  het  eerst  aange- 
boden, om  daaruit  te  gebruiken  wat  hij  verlangt  en  het  ten 
dien  einde  van  een  gewoon  bord,  ofschoon  in  den  kring  zittende, 


'  Euterpe  oleracea  Mart. 

*  Beide   uitgeholde  vruchtschaïen   van    de  Crescentia  Cagete  L.  en  de 
Cucurbita  lagenaria  L.,  planten  uit  de  (ara.  der  Cucurbitaceen, 
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alleen  te  eten,  terwijl  de  anderen  uit  de  groote  kom  hunnen 
maaltijd  doen.  Over  het  algemeen  praten  zij  onder  het  eten 
met  elkaaider,  aan  welk  gesprek  ook  de  hooggeplaatste  deel 
neemt. 

De  beleefdheid  voor  een  gast  ontspruit  uit  het  denk- 
beeld, dat  een  hunner  welKgt  onwetend  een  stuk  zou  kunnen 
nemen,  dat  de  voorname  persoon  juist  wenschte  te  hebben,  en 
ofschoon  hierop  nu  geene  aanmerking  zou  gemaakt  worden, 
kon  het  toch  gebeuren  dat  dit  den  gast ,  voor  wien  zij  bijzondere 
hoogachting  koesteren,  zou  hinderen  of  dat  hij  zich  hierdoor  be- 
leedigd  zou  achten.  Het  is  vooral  de  ouderdom ,  dien  ze  hooge  ver- 
eering toedragen. 


HOOFDSTUK   VI. 

HUIS-   EN    VELDGEB.EEDSCHAPPEN. 

De  boschnegers  gebruiken  meest  dissels  om  hunne  corjalen  of 
canos  uit  eerst  gedeeltelijk  uitgebrande  boomen  te  houwen; 
voorts  schaven  en  beitels  om  hunne  (gewoonlijk  cederhouten)  * 
bankjes  en  parels  of  pagaaijen  ^  te  bewerken.  Zij  zijn  er  bijzonder 
op  gesteld  dat  deze  met  vele  figuren  ingesneden  zijn.  De  houwer 
is  voor  hen  een  onmisbaar  werktuig,  dat  zij  altijd  bij  zich  dragen , 
en  als  kapmes,  sabel  en  mes  gebruiken,  ja  zelfs,  om  met  de 
punt  splinters  of  doornen  uit  de  voeten  te  snijden.  Yeldaksen 
of  bijlen  gebruiken  zij  om  bosschen  te  vellen,  ten  einde  hunne 
kleine  bouwgronden  aan  te  leggen,  en  het hoijit  dat  zij  bij  vlotten 
ai'brei^n  en  verkoopen,  te  bewerken. 

De  vrouwen  bezitten  behalve  een  houwer  of  mes  ook  houwee- 
len,  waarmede  zij  hunne^landerijen  en  de  plaats  bij  de  w'oning 
schoon  houden;  bezems  mjien  zij  van  pinapalm  bloemtrossen, 
of  van  in  schoven  gebonden  rijstaren.  Scharen,  naaldenen  spelden 
hebben  zij  gaarne,  terwijl  zij  om  te  breijen  een  puntigen  en  om- 
gebogen spijker  gebruiken. 

Met  een  zeker  werktuig,  dat  zij  kéké  noemen,  spinnen  zij 
van  boomwol  hun  naaigaren;  ook  hebben  zij  een  rond  houten 
werktuig,   sepoe  genaamd,    waarmede   zij    zeer    netjes    en   sterk 


*  Cedrcla  odorata  L. 
^  lliiiifJrooispaan. 
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pandjes   of  kleedingstukken   en   andere  breiwerken  verveardigen. 
Ook   weten   zij  zeer  mooije  hangmatten  van  boomwol  te  maken. 


HOOFDSTUK    VIL 

VOEDSEL,    DRANKEN,    VERSNAPERINGEN,    ENZ. 

Hun  dagelijksch  voedsel  is  meestal  rijst  en  cassave  ^ ,  brood  dat 
op  eene  ijzeren  plaat  wordt  gebakken,  en  een  smakelijk,  langen 
tijd  te  bewaren  voedsel  oplevert.  In  den  droogen  tijd,  de  maanden 
September,  October  en  November,  levert  de  grond  hun  nog  eene 
zeer  melige  en  smakelijke  aardvrucht,  nappi  ^  genaamd;  het  ge- 
heele  jaar  door  echter  verbouwen  zij  yams,  zoete  patatten  ^ , 
tayers  *   en  cassave.  ^ 

Bananen  hebben  zij  alleen  van  tijd  tot  tijd,  wanneer  zij  die 
op  plantagies  inruilen  tegen  vierkant  hout,  dat  zij  opzettelijk 
voor  deze  ruiling  bewerken.  Wild  en  visch  weten  zij  zich  veel 
te  venschaffen;  zout  is  een  zeer  gezocht  artikel. 

Zij  bereiden  hun  voedsel  steeds  met  veel  inlandsche  peper  ^ 
en  koken  in  hunae  soep  of  blaf  verscheidene  boschgroenten  ®,  die 
zij  dan  met  fijn  gestampte  bananen  (afoefoe  genaamd)  of  wel 
met  cassave  brood  of  rijst  er  in  gedoopt,  nuttigen. 

Hunnelepelsmaken  zij  van  een  langen  strook  van  de  kallebasschil. 

Zij  zijn  groote  liefhebbers  van  pinda  ^,  een  soort  van  aard- 
noot,  waafTvan  zij  verschillende  lekkernijen  maken. 

Tan  spek  houden  zij  bijzonder  veel  en  koopen  het  zoo  dik- 
werf zij  in  de  stad  zijn,  gezouten  en  gerookt;  zij  nemen  dikwijls 
vaten  vol  daarvan  mede  in  het  bosch  en  zijn  er  hoogst  zuinig  op. 


*  Zoete  cassaba,  het  zetmeel  uit  den  wortel  van  Janipha  Manihot,  niet 
te  verwarren  met  Jatropha  Manihot ,  die  -de  bittere  cassaba  geeft ,  welke , 
hoezeer  door  koken  en  gedurig  afwasschen  is  te  verwijderen,  een  zeer 
giftig  bestanddeel  bevat. 

^Dioscorea  sativa  en  Dioscorea  alata  L. 

^  Gonvolvttlus  Batatas  L.  en  Batatas  edulis  Choisy. 

^Wortel  van  Arum  esculentum. 

*  Allen  capsicum 'soorten. 

*  Kraroe,  kalalve  van  de  Amarant us  oleraceus,  Tajabladen  van  een 
arumsoort. 

'  Arachis  hypogoea  L. 


VZ  DE    BÜSCHNEGEKS 

Blom  of  meel  koopeu  zij  aUeen  dan,  wanneer  zij  een  slechten 
rijstoogst  hebben. 

Als  drank  gebruiken  zij  rum  of  dram  en  maken  soms  van 
het  sap  uit  suikerriet,  dat  zij  op  plantagies  opdoen,  een  soort 
van  gistenden  drank,  dien  zij  vooral  bij  feesten  gebruiken.  Zij 
geven  aan  jenever  en  bier  de  voorkeur  boven  wijn,  waarvan  zij 
geen  groote  liefhebbers  zijn.  De  vrouwen  houden  veel  van  likeur. 

Vele  mannen  en  vrouwen  rooken  Amerikaanschen  tabak  nit 
korte  goudsche  pijpen.  Het  snuiven  is  bij  eenigen  eene  harts- 
togtelijke  gewoonte. 


HOOFDSTUK   VUL 

FEESTEN,    SPELEN,    GODEN. 

Vaste  tijden  voor  de  aanbidding  hunner  goden  hebben  zij  ^iet, 
en  doen  dit  alleen  dan,  wanneer  zij  ruim  voorzien  zijn  van 
sterken  drank,  en  zich  een  vrolijken  tijd  van  drie  of  vier  dagen 
willen  verschaffen.  Dan  roepen  zij  alle  buren  te  zamen  om  deel 
te  nemen  aan  de  te  geven  feesten,  die  bestaan  in  het  aanroepen 
hunner   goden,  onder  aanhoudend  dansen  en  overmatig  drinken. 

Zij  beginnen  die  feesten  niet  anders  dan  op  een'  Vrijdag  en 
eindigen  gewoonlijk  's  Zondags  of  's  Maandags,  afhangende  van 
den  meerderen  of  minderen  voorraad  drank,  zoodat  bij  het  gemis 
hiervan,  het  feest  eindigt.  Na  den  afloop  zijn  zij  meestal  niterst 
moe  en  lusteloos,  en  geven  zich  dan  minstens  twee  of  drie  dagen 
geheel  aan  de  rust  over. 

Het  is  een  bepaald  vereischte  bij  die  feesten  zeer  ruim  van 
sterken  drank  voorzien  te  zijn,  omdat  er  onverpoosd  moet  gedronken 
worden,  ten  einde  in  eene  voortdurende  bedwelming  te  blijven. 
Bij  eiken  dronk  storten  zij  vooraf  een  weinig  op  den  grond,  — 
opdat  ook  deze,  waarop  zij  zich  zoo  vrolijk  bevinden,  in  hnnne 
genietingen  deele. 

De  feestvierders  zorgen  dan,  dat  het  hun  volstrekt  niet 
aan  visch,  wild,  spek,  rijst  enz.  ontbreke,  daar  zij  er  eer  in 
stellen  bij  zulke  gelegenheden  de  gulste  gastvrijheid  aan  den  dag 
te  leggen. 

De  goden,  die  zij  vereeren,  zijn: 
Loango  Gado, 
Papa  Gado, 
Cromantie  Gado, 
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namen  voorzeker  afkomstig  van  de  verschillende  afrikaansche 
volkstammen  van  die  namen. 

In  de  twee  eersten  verheerlijken  zij  de  natuur  en  al  het  ge- 
schapene, waaruit  dus  blijkt,  dat  deze  slechts  ondergeschikte 
goden  zijn  van  den  ongenoemden  eenigen  grooten  geest.  De 
laatste  wordt  vooral  als  middelaar  door  hen  beschouwd,  die 
hunne  wenschen  aan  den  grooten  geest  overbrengt;  liij  wo^dt 
vooral  bij  lijkplegtigheden  en  voor  raadpleging  in  ernstige  ziekten 
aangeroepen. 

Andere  eere-  of  godsdienst  hebben  zij,  voor  zoover  ik  te 
weten  kon  komen ,  niet ;  alleen  nog  de  vaste  gewoonte  om  in  de 
maanden  October  of  November,  nadat  de  groote  drooge  tijd  zich 
voor  goed  heeft  ingesteld,  op  den  eersten  Vrijdag  van  nieuwe 
maan,  te  zamen  en  met  hun  opperhoofd  en  kapiteins  een  groot 
feest  te  vieren,  dat  een  algemeen  verzoenings  doel  heeft,  om 
hen  van  hunne  bedreven  misdaden  te  zuiveren.  Dit  feest,  waarop 
varkens  en  pluimvee  wordt  geofierd ,  moet  vier  weken  aanhouden 
en  eindigt  alzoo  met  de  volgende  nieuwe  maan.  Zij  bidden 
dan  dansende  en  zingende,  terwijl  ze  van  tijd  tot  tijd  knielen 
om  zegen  af  te  bidden. 

Op  de  plaats  waar  hun  afgod  staat,  steken  zij  op  zekere  af- 
standen lange  stokken  in  ien  grond,  waaraan  zij  lange,  smalle 
reepjes  wit  katoen  bij  wijze  van  vlaggen  in  menigte  laten 
waaijen. 

Dit  feest,  waarbij  geene  kosten  worden  ontzien,  vieren  zij 
met  alle  mogelijke  plegtigheid;  het  wordt  door  oud  en  jong 
bijgewoond,  en  heeft  bij  hen  zeer  veel  waarde. 


HOOFDSTUK  IX. 

DENKBEELDEN  OVEB  DOOD  EN  EEUWIGHEID. 

Zij  gelooven,  dat  met  den  dood  het  bestaan  van  den  mensch 
eindigt,  doch  dat  de  geest  van  den  a%estorvene  niet  geheel  ver- 
dwgnt  maar  nog  langen  tijd  onder  hen  blijft.  Ook  gelooven  zij 
aan  ongelukkige  geesten,  die  door  een  vroeger  misdadig  leven, 
rusteloos  moeten  ronddwalen,  terwijl  het  leven  op  aarde  der  rus- 
tige geesten  vrij  van  misdaden  zou  zijn  geweest. 

Belooning  hier  namaals  voor  goede  daden  nemen  zij  niet  aan; 
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misdaden  wofden  echter,  Daar  hunne  meening, 'gestraft  met  rus- 
teloos rondzwerven. 

Zij  zeggen  dat  die  geesten  alles  weten  wat  er  omgaat ,  en  dat  zij 
q)  hunne  feestm  er  mede  in  aanrakipg  iknimen  komen,  meoig^ 
wenk  en  opheldering  ontvangen ,  en  4oor  veijborgen  teekens  mid- 
delen tegen  ziekten  te  weten  komen ,  waaraan  zij  het  volste  ver- 
trouwen hechten. 


HOOFDSTUK  X. 

HUWELIJK    EN    HUWELIJKSLEVEN. 

Hunne  huwelijken  vinden  met  weinig  ceremoniën  plaats.  Dik- 
wijls vragen  jongelingen  en  ook  wel  mannen  aan  zwangere  vrou- 
wen, om  indien  zij  ecne  dochter  ter  wereld  mogten  brengen, 
dat  meisje  ^oor  hunne  vrguw  te  bestemmen,  en  is  dit  eenmajal 
toegezegd  zoo  blijft  zij  ook  bepaald  als  verloofde  van  den  aan- 
vrager beschouwd.  Zoodra  ^j  dan  huwbaar  is  wordt  zij  met  of 
zonder  hare  toestemming  aan  haren  i^an  overgegeven,  en  het 
mag  een  zeldzaam  geval  genoemd  jwordc^u,  wanneer  zulk  eene 
:bdofte  verbroken  wotrdt. 

De  haar  tq^ezegde  ^an  «ziet  zijne  toekomstige  vrouw  soms 
niet  eerder  dan  bij  zijne  verloving ,  doch  meestal  bemoeit  hij  zich 
met  hare  opvoeding  en  geeft  haar  van  tijd  tot  tijd  geschenken, 
uit  geld,  pantjes  en  koralen  bestaande. 

Sommige  nemen  het  hun  toegezegde  meisje  reeds  met  het  derde 
of  vierde  jaar  tot  zich,  om  haar  dan  verder  groot  te  brengen. 

De  toezegging  van  pasgeboren  meisjes  viudi  het  meeste  plaats 
zoo  er  tusschen  ouders  verpligtingen  bestaau,  zoo  als  in  Hoofd- 
stuk III  is  vermeld  en  bij  de  slaafsche  ondenveiping ,  die  van 
de  eene  familie  aan  de  andere  bij  vergiftiging  moet  plaats 
vinden  enz. 

Het  is  eene  alledaagsche  gebeurtenis,  dat  eene  vrouw  haren 
.man  of  een  noian  zijne  vrouw  Qjn  aaderen  verlaat. 

Veelwij verij  is  sterk  in  gebruik  en  ik  ken  onder  mijne  werk- 
lieden verscheidene  die  drie  of  vier  vrouwen  hebben,  waai-vande 
meeste  zeer  jong  zijn.  Enkele  echter  bezitten  slechts  eene  vrouw. 

Opmerkelijk  is  het,  d^t  al  de  vrpuwen  met  den  man  in 
eene  hut  slapen,  terwijl  hij  dan  nog  wel  een  meisje,  die  lüj 
tot  zijne  vrouw  opleidt ,  ook  bij  zich  houdt.  Eene  vrouw  bevindt 
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zich  bij  hem  iu  de  hai^mat,  en  ligt  met  de  voeten  aan  het 
hoofdeinde  van  den  man  en  deze  omgekeerd  met  de  voeten  aan 
het  hoofdeinde  van  de  vrouw,  terwijl  de  andere  vrouwen  in  hare 
hangmatten  slapen. 

Gaat  een  boschneger  uit,  hetzij  om  feest  te  vieren,  of  om 
hout  naar  de  stad  te  vlotten,  zoo  neemt  hij  al  zijne  vrouwen 
mede;  slechts  in  geval  van  ziekte  blijven  deze  achter. 

Zijne  vrouwen  krijgen  afzonderlijk  geld,  waarom  zij  dan  ook 
afzonderlijk  voor  zijn  eten  moeten  zorgen,  zoodat  de  eene  des 
morgens,  de  andere  des  middags,  eene  derde  des  avonds  depot 
kookt,  enz.  Deze  wijze  van  leven  en  hunne  jaloersche  aard 
biengen  vaak  huiselijke  twisten  te  weeg,  die  zelden  anders  dan 
met  bloedig  vechten  eindigen. 

Bij  het  sluiten  van  een  huwelijk  is  de  man  verpligt  de 
ouders  van  het  meisje  als  huwelijksgift  eene  lange,  breede,  wit 
katoenen  slaapdeken,  verscheidene  gekleurde  doeken  en  pantjes, 
eenig  aardewerk  zoo  als  kommen  en  borden,  ijzeren  potten  en 
pannen  en  zoo  al  meer  te  geven,  terwijl  hij  verpligt  is  bij  die 
gelc^nlieid  voor  een  ruimen  voorraad  sterken  drank  en  suikerwijn 
te  zorgen. 

Eeesten,    spel  of  dans   hebben  zij  bij  hunne  huwelijken  niet. 

Wordt  een  huwelijk  ontbonden,  zoo  gaan  de  beide  partijen 
weer  ieder  naar  zijne  fsamilie ;  zoo  de  daarin  betrokkenen  en  ouden 
echter  zulks  afkeuren,  gebeurt  het,  dat  man  en  vrouw  gedwongen 
worden  met  elka&r  te  blijven  leven,  vooral  wanneer  er  geene 
degelijke  redenen  en  grieven  bestaan. 

De  man  is  verpligt  zijne  vrouw  of  zijne  vrouwen  van  voedsel , 
kleeding  en  sieraden  te  voorzien;  zij,  om  den  man  overal  te 
volgen ,  voor  hem  te  kooken ,  te  wasschen ,  en  de  huishouding  waar  te 
nemen. 

De  vrouwen  zijn  voorbeeldig  zindelijk;  borden,  kommen 
en  pannen  worden  altijd  uitermate  schoon  gehouden,  en  ook 
bij  het  kooken  van  hun  eten  nemen  zij  de  meeste  reinheid 
in  acht. 

Bevinden  zij  zich  in  den  tijd  der  menstruatie,  zoo  geven  zij 
haren  man  onmiddellijk  blijk  daaiTan  door  zich  uit  zijne  woning 
te  verwijderen  en  bij  andere  vrouwen  in  afcsondering  te  houden ;  zij 
kooken,  noch  doen  in  dien  staat  het  geringste  voor  hem,  komen 
hem  zel&  niet  onder  de  oogen  en  blijven  tot  het  einde  a%ezon- 
derd;  wanneer  zij  zich  hebben  gereinigd  en  aangekleed,  ver- 
sieren   zij  de  schouders  en  armen  met  witte  strepen,  ten  teeken 
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A^t  zij  weder  in  huimen  normaleu  toestand  zijn  teruggekeerd. 
De  strepen  worden  gemaakt  door  gestampte  Adroe  *  met  ge- 
malen krijt  en  water  te  mengen. 

Ook  het  voorhoofd  en  den  hals  besmeren  zij  soms  op  die 
wijze  en  Terschijnen  zoo  voor  hunnen  man. 

Tijdens  hare  afzondering  bereidt  en  brengt  eene  andere  vrouw, 
die  tot  de  &milie  behoort,  of  ook  wel  eene  vriendin,  dagelijks 
eten,  dat  echter  ten  koste  van  de  afgezonderde  vrouw  is.  Deze 
dienst  bewijzen  zij  elkaar  wederkeerig. 

De  kinderen  leeren  al  zeer  vroeg  hunne  dansen  en  spelen  en 
zijn  bij  de  feesten  altijd  tegenwoordig. 

Van  de  vroegste  jeugd  af  wordt  hun  geleerd  oudere  menschen 
te  achten  en  te  eerbiedigen;  vergrijpen  tegen  deze  verpligte 
hoogachting  worden  streng  gestraft. 

Vooral  de  jongens  worden  reeds  vroeg  mede  naar  het  bosch 
genomen  en  blijven  daar  bij  het  bewerken  van  hout  of  andere 
verrigtingen,  zoomede  bij  jagt  en  visscherij  en  leeren  al  zeer 
spoedig  zwemmen. 

Mannen,  vrouwen  en  kinderen  baden  zich  dagelijks  afzonderlijk 
in  de  rivier. 


HOOFDSTUK   XI. 

LUKDIENSTEN   EN   ANDERE    PLEGTIGHEDEN. 

De  lijkdiensten  vieren  zij  zeer  plegtig.  Sterft  een  hunner  in 
Auca,  dat  is  hun  land,  dan  wordt  het  lijk  gereinigd,  de  nagels 
geknipt,  en  in  eene  doodkist  gelegd,  waarin  verscheidene  en 
vooral  kostbare  kleedingstukken  van  den  overledene  wórden  ge- 
daan en  waarbij  al  de  betrekkingen  ook  een  nieuw  stuk  kleed 
(meestal  doeken  en  pantjes)  als  aandenken  medegeven;  een 
afecheidsteeken  waarop  veel  prijs  wordt  gesteld.  Vandaar  dat  zij 
altijd  zorgen  een  genoegzamen  voorraad  nieuwe  en  ongebruikte 
doeken  te  bezitten. 

Gewoonlijk  ligt  het  lijk,  vóór  de  begrafenis  plaats  vindt, 
een  dag  in  de  opene  kist  om  er  afecheid  van  te  kunnen  nemen. 
De  betrekkingen  zitten   dan  rondom   de  kist  en  weenen  onop- 


'  Een  knobbelachtige  wortelstok   van  den  Cyperus  rotundus  L. 
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houdelijk  op  eene  hun  eigenaardige,  meestal  zingende  wijze, 
waarbij  zich  ook  van  tijd  tot  tijd  de  bezoekers  voegen. 

Na  de  ter  aarde  bestelling  gaan  de  naaste  bloedverwanten  ge- 
durende acht  dagen  op  een  op  den  grond  gespreide  mat,  de 
treurdagen  honden.  Gedurende  dien  tijd  wordt  er  bij  afwisseling 
luid  geweend,  waarbij  de  vreemdsoortigste  gebaren  worden  ge- 
maakt, terwijl  dag  en  nacht,  doorgaans  bij  afwisseling,  sprookjes 
met  vele  zinspelingen,  en  altijd  eindigende  met  een  morele  op- 
lossing, worden  verteld. 

In  deze  sprookjes,  Anansitori  (Spinnekopgeschiedenis)  genaamd, 
speelt  meestal  de  spin  als  een  persoonlijk  wezen  de  hoofdrol. 

De  vrouwelijke  nabestaanden  dragen  over  man,  vader  en 
moeder  als  teeken  van  rouw,  een  jaar  lang,  witte  of  blaauwe 
doeken  om  het  hoofd,  en  een  wikten  doek  om  het  lijf.  De  mannen 
dragen  slechts  drie  maanden  een  witten  doek  om  hoofd  en  lijf, 
doch  bedekken  zich  gedurende  een  geheel  jaar,  (daar  zij  dan  niet 
geheel  gekleed  mogen  gaan)  enkel  met  een  zwart  schaamdoekje. 
Ook  onthouden  zij  zich  een  geheel  jaar  van  het  dragen  van 
sieraden. 

Sterft  een  hunner  op  de  werkplaats,  in  de  stad  of  elders, 
dan  wordt  het  lijk  een  weinig  haar  van  het  voorhoofd  afgeschoren, 
en  vervolgens  zonder  plegtigheden  begi-aven.  Dit  haar  wordt  in 
een  nieuw  stuk  linnen  of  katoen  gebonden  en  naar  Auca  of 
hunne  vaste  woonplaats  gebragt,  waar  het  dan  eene  behoorlijke 
begrafenis  ondergaat,  waarbij  al  de  gewone  plegtigheden  worden 
in  acht  genomen  alsof  het  lijk  daar  ware. 

Wanneer  een  hunner  plotseling  of  aan  eene  vreemde  ziekte 
overhjdt,  waardoor  er  veimoeden  van  vergiftiging  kan  bestaan, 
wordt  het  lijk  onmiddellijk  na  den  dood  en  vóór  gewasschen  te 
zijn  in  een  Boesipapaja  *  boom  (die  gespleten  en  dan  te  zaam  ge- 
bonden is  even  als  een  halve  holle  boom)  van  ten  minste  vijf 
voet  lang,  gelegd.  Deze  soort  van  kist  wordt  door  twee  geheel 
vreemde  en  onpartijdige  mannen,  die  daartoe  van  andere  plaat- 
sen uitgenoodigd  zijn,  van  het  Oosten  naar  het  Westen  ge- 
dragen langs  al  de  aanwezigen,  die  daartoe  in  twee  rijen  moeten 
geschaard  zijn. 

Waar  nu  het  lijk  de  twee  dragers  door  zware  drukking  op  het 


'  Het  is  een  holle  boom  van  zeer  zacht  en  onbruikbaar  hout ,  dat  open- 
gespleten,  van  binnen  op  de  bamboes  gelijkt;  de  bladeren  zijn  breed  en 
raspachtig. 

IX  (Xlil).  % 
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hoofd  dwingt  stil  te^  staau,  daar  begint  het  onderzoek,  en  men 
vraagt  aan  het  lijk  of  hier,  waar  nu  stilgestaan  wordt,  de  plaats 
is,  waar  opheldering  gegeven  kan  worden.  Wanneer  men  eene 
duidelijke  beweging  van  den  geholden  boom  opmerkt,  zoo  is  het 
eene  bevestiging.  Indien,  nadat  driemaal  de  vraag  is  herhaald, 
geene  in  het  oog  loopende  beweging  wordt  waargenomen,  is  het 
antwoord  ontkennend,  en  men  gaat  met  het  lijk  door  tot  aan 
het  einde  van  de  aan  weerszijde  geschaarde  menigte.  Elk  be- 
ijvert zich  bij  zulke  gevallen  tegenwoordig  te  zijn,  om  geen 
blaam  op  zich  te  werpen  of  verdenking  te  verwekken. 

Wanneer  echter  bevestigend  is  geantwoord,  dan  vraagt  men, 
of  hier  de  juiste  persoon  of  wel  een  naastbestaande  van  dien  zich 
bevindt;  wordt  ook  hierop  bevestigend  geantwoord,  zoo  vervolgt 
men  met  naar  den  graad  van  bloedverwantschap  te  onderzoeken , 
totdat  men  eindelijk  zal  hebben  uitgevonden,  wie  de  eigenlijke 
persoon  is.  Daar  dit  in  het  bijzijn  Van  zoovele  personen  als  ge- 
tuigen geschiedt,  wordt  het  als  een  geldig  bewijs  aangemerkt, 
en  het  Ujk  begraven.  Hoe  onbegrijpelijk  en  onmogelijk  dit  ook 
schijne,  is  deze  handelwijze  toch  inderdaad  bij  de  boschn^rs 
steeds  in  gebruik.  Ik  ben  daarvan  meermalen  ooggetuige  geweest. 

Ëeni^e  dagen  later  wordt  de  aangeduide  persoon,  waaneer  hij 
niet  tegenwoordig  was  bij  bovenvermeld  onderzoek,  opgespoord, 
des  noods  met  geweld  gehaald,  en  voor  den  gouverneur  of  het 
opperhoofd  gebragt,  die  hem  in  tegenwoordigheid  der  kapiteins 
of  raadsUeden  ondervraagt.  Bij  ontkenning  wordt  hem  iets  te 
drinken  aangeboden,  waaraan  liij  echter  niet  zal  voldoen,  wanneer 
hij  schuldig  is,  daar  het  gebleken  is,  dat  wie  daarvan  drinkt 
met  een  kloppend  of  ongerust  hart,  dikwijls  directe  kenteekenen 
openbaart,  zoo  als  braking,  opzwelling,  bleekzucht  enz. 
Wanneer  de  persoon,  die  (in  weerwil  van  de  overtuiging  zijns 
misdrijf)  dit  heeft  willen  trotseren,  wordt  hij  door  de  afschuwe- 
lijkste en  ongehoordste  folteringen  ter  dood  gebragt,  terwijl  bij 
bekentenis  hij  met  de  zweep  gedwongen  wordt  op  te  geven,  wie  hij 
in  zijn  leven  meer  heeft  vergiftigd. 

Daarop  worden  al  de  betrekkingen  van  den  vergiftigden  persoon 
geroepen  bij  de  strafoefening  tegenwoordig  te  zijn,  en  hem 
met  een  nijptang  de  een  na  den  ander,  met  alle  mogelijke 
kracht  aan  de  ooren  te  trekken.  Vervolgens  wordt  hem  een  schotel 
met  pindablaf  voorgezet,  waarin  een  schildpad  moet  gekookt  zijn, 
benevens  eene  tomtom,  van  njpe  bananen  gemaakt.  Dit  alles 
toch   wordt   als   het   lekkerste   eten  beschouwd.    Hij   wordt   dan 
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weder  met  de  zweep  zwaar  geslagen,  waarna  hij  het  voor  hem 
gereed  gemaakte  eten  moet ,  en  onmiddellijk  daarop  op  een  roos- 
tersgewijze  aangelegd  groot  vuur  ongebonden  gaan  zitten,  zoodat 
hij  totaal  tot  asch  verbrandt. 

Nooit  echter  wordt  een  beschuldigde  vóör  het  verloop  van 
drie  maanden  na  het  onderzoek  ter  dood  gebragt,  omdat  er 
misschien  nog  kans  zoude  kunnen  bestaan ,  dat  zijne  onschuld  bleek. 

Bij  eene  bekentenis  en  bij  het  leveren  van  duidelijke  bewijzen 
dat  de  gestorvene  redenen  heeft  gegeven  om  te  worden  vergif- 
tigd, komt  dikwijls  de  schuldige  met  een  ligte  strafvrij  ;  somtijds 
wordt  ook  met  algemeene  goedkeuring  vergifienis  geschonken, 
onder  voorwaarde,  dat  de  schuldige  tot  in  zijn  derde  geslacht, 
de  verpligting  op  zich  neme,  om  de  nazaten  van  den  mishan- 
delde in  alles  van  dienst  te  zijn.  Het  gebeurt  ook  wel»  dat  bij 
verschillende  andere  misdaden  den  dader  zijne  misdaad  geheel 
wordt  vei^ven ,  doch  op  zijiie  kinderen  tot  in  het  derde  geslacht 
de  verpligting  wordt  opgelegd  om  even  als  bij  vergiftiging  slaaf- 
sche  diensten  te  bewijzen. 

De  meeste  dier  slaafsche  diensten  bestaan  gewoonlijk  in  het 
geven  van  geld,  sterken  drank  of  levensbehoeften,  waardoor 
dikwijls  veel  gearbeid  moet  worden ,  om  daaraan  te  kunnen  voldoen. 
Zij  hebben  daardoor  iederen  dag  de  vrees  dat  van  hen  dit  of  dat 
kan  gevergd  worden.  Er  zijn  echter  voorbeelden,  dat  daarvan 
geen  te  groot  misbruik  wordt  gemaakt. 

Twaalf  maanden  na  de  begrafenis  vindt  er  altijd  eene  groote 
bijeenkomst  in  de  hut  van  den  overledene  plaats,  alwaar  de 
rouwtijd  met  vreugdebedrij  ven  eindigt.  Uitbundige  feesten  worden 
er  dan  gevierd,  en  dien  nacht  buitengewoon  veel  gedronken, 
gegeten  en  eereschoten  gedaan.  Ieder  in  de  buurt,  voor  zoover 
het  hem  mogelijk  is,  is  daarbij  tegenwoordig. 

Dit  feest  wordt  Tesa,  het  eindigen  van  den  rouwtijd,  genoemd, 
en  neemt  een  aanvang,  nadat  een  der  naastbestaande ,  die  het 
meest  in  aanzien  is,  eene  groote  callebas  vol  water  in  de 
legterhand  neemt,  en  daarmede  uit  de  hut  langs  de  naastbij 
gelegene  andere  woningen  langzaam  voortwandelt ,  en  door  een 
groote  hoop  volks  gevolgd  wordt,  waarbij  hij  hier  en  daar  het 
water  Trowéwatra  dropsgewijze  op  den  grond  sprengt ,  zeggende : 
gelijk  dit  water  zal  ook  de  ziel  des  overledene  zuiver  zijn, 
en  alles  wat  hem  Hef  was,  zal  op  aarde  rustig  blijven  zonder 
door  hem,  die  als  geest  zich  in  de  geestenwereld  bevindt,  te 
worden  gestoord. 
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Daarop  volgt  een  tweede,  die  even  als  de  eerste  een  cal- 
lebas,  maar  thans  met  geestiijken  drank  gevuld,  in  handen 
heeft,  en  van  tijd  tot  tijd  eenige  droppels  daarvan  op  den 
grond  sprengt ,  ten  teeken ,  dat  zij  bij  deze  gelegenheid  ook  door 
cbank  den  overledene  met  vreugde  gedenken. 

Dan  begeven  zij  zich  weder  in  de  woning,  waar  allen  ver- 
zameld zijn,  en  vieren  tot  het  aanbreken  van  den  dag  een  ge- 
noegelijken  nacht  met  zang  en  dans. 


HOOFDSTUK   XII. 

KARAKTER,  DEUGDEN  EN  ONDEUGDEN. 

De  boschneger  heeft,  zoo  als  ik  reeds  hier  boven  zeide,  zeer 
veel  eerbied  voor  den  ouderdom  en  voor  aanzienlijken ;  zij  zijn  jegens 
hunne  naaste  betrekkingen  eerlijk ,  waarop  zij  anders  niet  kunnen 
roemen.  In  hunne  gewone  bezigheden  zijn  zij  niet  lui,  maar 
werken  wanneer  het  moet,  onvermoeid.  Omtrent  vreemden  zijn 
zij  gulhartig  en  voorkomend ,  te  meer  wanneer  zij  veronderstellen 
kunnen  op  belooning  aanspraak  te  mogen  maken.  Jaloezij,  af- 
gunst en  kwaadsprekendheid  zijn  hunne  grootste  ondeugden.  Zij 
hebben  omtrent  vele  zaken  eene  antipathie,  die  zij  trefoe  (treef) 
noemen.  Zoo  eet  bijv.  de  een  dit,  de  ander  dat  niet.  Ook 
zijn  zij  zeer  bijgeloovig  in  kleinigheden,  waaraan  zij  zich  tot  in 
verre  nageslachten  houden,  dat  noemen  zij  obia  (woordelijk  ver- 
taald betoovering,  tooverij). 

Eene  Aucasche  meid,  die  door  gehechtheid  aan  mijne  vrouw 
en  mij  al  ruim  vijf  jaar  bij  ons  in  de  stad  woont,  daar  zij  sedert 
het  overlijden  van  haren  man,  die  een  mijner  vertrouwdste  werk- 
lieden was,  zich  aan  geen  ander  wilde  verbinden,  en  allerlei 
huiswerk  bij  ons  verrigt,  drijft  haren  trefoe  om  geen  onge- 
schubden  visch  te  eten  zoo  ver,  dat  zij  niet  eens  het  vuur,  waarop 
een  pot  waarin  vroeger  eens  ongeschubde  visch  was  bereid,  zal 
gebruiken  om  haar  eten  te  koken.  Een  andere  ken  ik  die 
geen  melk  gebruikt,  en  ook  geen  vleesch  hoegenaamd  (met  uit- 
zonderingvan spek)  eet,  of  't  moet  wild  zijn  en  wel,  dat  door 
haar  gereed  is  gemaakt,  voorgevende,  dat  alles  met  boter  be- 
reid wordt,  en  dat  boter  van  ^elk  komt.  Kaas  echter  eet  zi]  wel , 
zeggende,  dat  daar  volstrekt  geen  melk  in  voorkomt. 
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HOOFDSTUK   XIII. 

ZIEKTEN,    KWALEN    ENZ. 

De  grootste  geessel  is  ook  bij  hen  de  Lepra  Boasi,  (meiaatsch- 
heid  en  Elephantiasis  Fuchs),  venerische  ziekten,  been-  en  lig- 
chaamspijnen  en  zweren.  Zij  genezen  zich  meestal  met  kruiden, 
die  zij  in  menigte  bezitten  en  waarmede  zij  dikwerf  bijzonder 
gelnkkig  werken.  Abcessen  snijden  zij  zelf  open,  zetten  zich  in 
de  meeste  gevallen  bloedige  koppen,  die  zij  van  kleine  cal- 
lebassen  maken.  Voor  vele' pijnen  wrijven  zij  zich  met  spiritus 
op  paradijszaad  ^  getrokken  en  met  krapaolie  in ,  die  zij  van  de 
krapanoten  *  verkrijgen. 

Bij  moeijelijke  gevallen  en  gevaarlijke  ziekten  vragen  zij 
echter  raad  aan  den  Cromantie  gado,  dat  niet  dan  door  middel 
van  zang  en  dans  kan  geschieden,  waarbij  veel  gedronken  wordt. 

Een  daartoe  geregtigde  Wentie  man  (ainkaansch  afgoden- 
priester of  priesteres)  of  een  invloedrijk  persoon  weet  zich  door 
drank,  zang  en  dans  bij  de  anderen  zoo  op  te  winden,  dat  hij 
op  eene  razende  wijze,  zonder  besef  wat  hij  doet,  boven- 
menschelijke  sprongen,  krommingen  en  verdraaijingen  met  zijn 
hgchaam  maakt ,  in  het  vuur  springt  en  danst ,  totdat  hij  eindelijk 
bewusteloos  op  den  grond  valt ,  en  als  een  ton  rollende ,  schuim- 
bekkende ,  de  akeligste  en  vreemdsoortigste  geluiden  geeft ,  dat  zoo 
lang  aanhondt,  tot  hij  eindelijk  voor  dood  ergens  wordt  ueder- 
gelegd.  Zoo  lang  hij  zonder  eenige  beweging  of  geluid  als  in  diepen 
slaap  blijft  liggen,  mag  men  hem  volstrekt  niet  nabij  komen  of 
aanraken,  maar  moet  steeds  zorgen  hem  in  zijne  vaart  uit  den 
weg  te  gaan  en  in  niets  hinderlijk  te  zijn. 

Ligt  hij  daar  als  dood  neder,  met  uitzondering  alleen  dat 
zijne,  oogen  vonkelen  en  in  hare  kassen  geheel  verdraaid  zijn, 
waarbij  men  dikwijls  alleen  he^  wit  en  het  rood  ziet,  en  hij  naar 
lucht  hijgende  zijn  borst  beweegt,  dan  wordt  hij  voorzigtig naar 
de  plaats,  waar.de  Cromantie  gado  gesteld  is,  gebragt,  alwaar 
hem  vragen  betrekkelijk  die  ziekte  worden  gedaan,  welke  men 
wenscht  te  genezen  en  waarbij  zich  de  zieke  of,  bij  diens  af- 
wezigheid, eenige  zijner  laatstgedragen  kleedingstukken  moeten 
bevinden. 

Die  vragen  worden  met  zeer  veel  plegtigheid  gedaan,  endoor 


'    Seni.  paradisie  Ningre   koiidre   pepre  van  de  Araomum  paradise  Afsd. 
*  Carapa  gujanens  Obl. 
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den  daar  liggende  beantwoord.  Zeer  dikwijls  zijn  de  bij  die  gele- 
genheden opgegeven  en  vreemdsoortigste  kruiden  van  gunstig 
gevolg  geweest. 

Wanneer  zij  tot  znlke  gevallen  overgaan ,  dan  is  de  lijder  ver- 
pligt ,  zoo  lang  hij  niet  genezen  is ,  de  opgegeven  medicijnen  te 
blijven  gebruiken,  wat  dikwerf  tot  uitkomst  heeft  gehad  dat  de 
zieke  na  lang  lijden  toch  eindelijk  genas. 

Wanneer  hij  in  het  minste  de  bij  die  gelegenheid  opgegeven 
middelen  veronachtzaamt,  kan  hij  er  vaak  op  rekenen,  dat  er 
voor  hem  geen  baat  meer  bestaat ,  omdat  hij  zonder  den  bepaalden 
eerbied  en  inachtneming  der  voorschriften ,  roekeloos  de  Cromantie 
gado  tot  herstel  heeft  aangeroepen. 

Hoe  deze  zaak  ook  moge  beschouwd  worden ,  is  het  toch  eene 
zekere  waarheid,  dat  zij  vast  gelooven,  dat  de  uitkomst  niet 
zal  falen,  mits  men  zich  in  niets  te  buiten  ga  en  veiwaarlooze. 

Het  gebeurt  dan  soms,  dat  iemand  na  zijne  genezing,  zich 
gedurende  zijn  geheele  leven  van  het  een  of  ander  onthoudt ,  wat 
hem  tot  herstel  geboden  is.  Vele  beweren  dat  de  Lepra,  die  zij 
krijgen,  is  toe  te  schrijven  aan  het  niet  in  acht  nemen  van 
datgene  wat  hun  of  wel  hunne  ouders  verboden  was. 

Meest  alle  boschnegers  hebben  Wentie  of  opwekkingen  der 
afrikaansche  afgodische  dansrazemij ,  dat  men  moet  zien ,  om  het 
te  kunnen  gelooven  en  begrijpen.  Zij  kunnen  dikwijls  wel  vijf 
minuten  lang  in  een  sterk  vuur  ongekleed  en  barrevoets  dansen , 
zonder  zich  in  het  minste  te  branden,  en  zonder  dat eenig  teeken 
van  zenging  aan  hen  te  zien  is. 

Als  blanke  moet  men  groot  vertrouwen  van  hen  genieten ,  wil 
men  de  vergunning  verkrijgen  diergelijke  plegtigheden  bij  te 
wonen.  Nimmer  zal  ik  de  gewaarwording  vergeten,  toen  ïk  een 
dergelijk  feest  bijwoonde ;  het  had  plaats  van  zeven  uur  's  avonds 
tot  twee  uur  in  den  morgen.  Ge'durende  al  dien  tijd  bevond  ik 
mij  in  eene  zeer  onaangename  spanning.  Ofschoon  ik  ver  van  het 
door  ons  bewoonde  gedeelte  (namelijk  de  stad  Paramaribo) 
mij  in  het  hooge  bosch  alleen  in  hun  midden  bevond ,  toch  was 
ik  door  de  stellige  overtuiging  van  mijnen  invloed  op  hen ,  niet 
bevreesd.  Ik  was  echter  dien  nacht  niet  gerust,  en  ware  het 
niet,  om  hen  niet  te  hinderen,  of  niet  te  toonen,  dat  ik  mij 
bij  deze  plegtigheid  niet  op  mijn  gemak  gevoelde,  ik  zou,  hoe 
gaarne  de  uitslag  der  bewegingen  wenschendetezien,  mij  verwij- 
derd hebben.  Ik  bleef  echter  tot  alles  afgeloopen  was ,  ook  om  de 
onderscheiding  die  mij  te  beurt  viel  van  daarbij  tegenwoordig  te 
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mogen  zijn ,  en  om  het  in  mij  gesteld  vertrouwen  niet  te  kwetsen , 
terwijl  ik  mij  in  gedachte  verheugde  later  aan  anderen  de  beschrij- 
ving dezer  plegtigheid  te  kunnen  geven. 


HOOFDSTUK  XIV. 

SPRAAK,    ODO's   SN    VERTELLINGEN  ^. 

Himne  spraak  bestaat  in  het  alhier  gewoonlijk  gesproken  wor- 
dende negerengelsch,  doch  op  een  zangerigen  toon  met  een 
eigenaardig  accent. 

Als  bewijs  dat  zij  gedurende  het  gesprek  u  goed  begrijpen, 
herhalen  zij  voortdurend  het  //Yaa!//^ 

Wordt   er  een  kind   onder   hen   geboren,  dan  geven  zij  het 
buiten   een  algemeenen   ook  nog  een  dagnaam,  waarin  bij  hen 
bijzondere  beteekenissen  schuilen,  bijv.: 
De  op  Zondag        geboren  jongens  Kwassie    de  meisjes  Kwassiba. 


ff  MfiftTtdag 

ff 

ff    .  Kodjo         // 

ff      Adjuba. 

f/  Dingsdag 

» 

ff       Kwamina   ff 

ff      Abenie. 

//  Woensdag 

ff 

ff       Kwakoe     // 

//      Akoeba. 

//  Donderdag 

ff 

//       Jauw          // 

//      Jaba. 

//  Vrijdag 

// 

//       Kofi            ff 

//      Afie. 

//  Zaturdag 

ff 

ff       Kwami        // 

//      Amba. 

Hunne  odo's  of  spreekwoorden  hebben  in  den  regel  betrekking 
op  hun  eenvoudig  boschleven,   bijv.: 

//  Te  pikten  boesai  kiebrie  joe  boen ,  dan  joe  no  moesoe  falla 
ffbiegie  boessi  te  joe  toeia  naka  hen; ff  d.  i, 

//Wanneer  gij  door  een  klein  bosch  beschut  zijt,  wees  er 
//tevreden  mede,  en  eischt  het  grootere  niet,  dat  gij  toeval- 
//lig  ziet.// 

Eene  andere  beteekenis  is: 

//Kan  het  weinige  voldoen,  tracht  dan  naar  het  meerdere  niet.// 

ff  Na  srefle  avie  die  de  falla  pikien  bon,  de  falla  bigie 
ffwantoe;ff  d.  i. 

//De  bijl,  die  kleine  boomen  velt,  velt  groote  boomen  ook.// 

Eene  andere  beteekenis  is: 

//(Jod  die  den  worm  niet  verlaat,  zal  ook  den  mensch  niet 
//verlaten,//  of  wel: 


^  Odo ,     spreekwoord ,    vertellingen    Fori ,  en    sprookjes  Anansi-tori  ge- 
heeten. 
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//Niemand  is  zoo  ongelukkig  of  er  kunnen  dagen  van  voor- 
//spoed  voor  hem  komen;//  ook. 
//Acht  uw  vijand  niet  te  ligt.// 


HOOFDSTUK  XV. 

ALGÊMEENE    KENNIS. 


Deze  staat  bij  hen  op  een  zeer  lagen  trap,  en  bepaalt  zich 
hoofdzakelijk  tot  eene  grondige  kennis  van  houtsoorten  en  ge- 
neeskrachtige planten,  bij  hen  in  gebruik. 


HOOFDSTUK  XVI. 

WIJZE    VAN     REIZEN,     ENZ. 

Hunne  wijze  van  reizen  is  zéér  eenvoudig.  Meestal  vergezellen 
vrouw  en  kinderen  hen,  hoogst  zeldzaam  gaan  zij  alleen.  Voe- 
dingsmiddelen nemen  zij  nooit  meer  mede  dan  zij  hoog  noodig 
achten,  ten  einde  geen  last  van  groote  bagaadjes  te  hebben, 
waarvoor  hunne  kleine,  smalle,  uit  een  boomstam  gemaakte 
vaartuigen  ook  weinig  geschiktheid  bezitten. 

Als  natuurmenschen  kunnen  zij  zeer  goed  tegen  ontberingen, 
maar  dragen  toch  steeds  zorg  om  wanneer  zij  op  reis  gaan, 
gewapend  te  wezen.  Deze  jagt-  en  oorlogswapenen  bestaan  in 
geweren,  kruid,  lood,  boog  en  pijlen,  benevens  een  houwer 
en  een  bijl. 

Dikwijls  kunnen  zij  zich  weken  lang  op  die  reizen  in  een 
klein  smal  corjaal  (cano)  ophouden;  aan  gemakken  is  natuurlijk 
veel  gebrek,  doch  zij  stellen  zich  hiermede  tevreden,  mits  zij 
slechts  een  plekje  in  het  corjaal  hebben  waar  zij  een  vlammend 
vuurtje  kunnen  aanhouden,  hetwelk  dient  tot  bereiding  van  spijzen 
en  omdat  de  neger  in  het  algemeen  daarin  eene  voor  hem  aan- 
gename gezelligheid  vindt.  Van  veel  beteekenis  zijn  hunne  reizen 
niet,  zij  strekken  zich  nooit  over  zee  uit,  wat  bij  de  ver- 
schillende   lüdiaansche  stammen  wel  het  geval  is. 
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HOOFDSTUK   XVII. 

WIJZE    VAN    OOB.T.OGVOEREN ,    PLEGTIGHEDEN    BIJ    HET   SLUITEN 
VAN    VBEDE    EN    VERBOND. 

Oorlog  wordt  bij  en  onder  hen  zeldzaam  gevoerd,  doch  heeft 
dit  plaats,  dan  draagt  hnn  strijd  het  karakter  van  wraakzucht, 
list  en  haat. 

Bij  het  slniten  van  vrede,  verbindt  de  onderworpene  partij 
zich  aan  de  eischen  des  overwinnaars  te  zullen  voldoen,  mits 
die  onderling  als  billijk  zijn  geoordeeld.  Bij  de  plegtigheden , 
welke  daarbij  in  het  oog  worden  gehouden,  behoort  ook  een 
groot  gebruik  van  dram. 

De  vredesbepalingen  worden  in  een  groot  gebouw  (loods)  be- 
slist. Deze  loods  is  geheel  open,  zij  noemen  die  hun  geregtshof, 
afgeleid  van  Kroetoe  hoso  of  piketti  ^  Wanneer  zij  zich  daar 
bevinden,  hetzij  dit  plaats  vindt  na  het  eindigen  van  eenen  on- 
derlingen  strijd,  of  wel  tusschen  echtgenooten,  familieleden  of 
vro^re  vrienden,  dan  verzamelen  de  hoofden  der  partijen  zich 
in  de  bedoelde  loods,  en  kiezen  hunne  plaatsen  in  het  opper- 
gedeelte  van  het  gebouw.  Vervolgens  plaatsen  zich  de  in  deze  zaak 
betrokkenen  in  de  nabijheid  der  hoofden,  en  rondom  dezen  al 
de  daar  aanwezigen,  die  het  publiek  uitmaken. 

Allen  geplaatst  zijnde,  neemt  een  der  hoofden  een  beker,  (in 
den  regel  een  callebas)  gevuld  met  dram,  of  nog  niet  gegist 
suikerriet.  Daarvan  stort  hij  op  verscheidene  plaatsen  in  de  loods 
eenige  droppels  op  den  grond,  hetgeen  beteekent,  dat  hunne  voor- 
vaders, die  op  die  plek  ook  eens  gezeten  en  regtgesproken  heb- 
ben, üi  aller  herinnering  moet  opgewekt  worden  en  waarbij  de 
afgestorvenen,  door  hen  het  eerst  dit  offer  aan  te  bieden,  eere 
bewezen  wordt. 

Deze  plegtigheid  volbragt  zijnde,  gaat  de  beker  bij  ieder 
rond  en  elk  der  aanwezigen  neemt  er  een  kleine  teug  uit.  Nadat 
die  geledigd  is,  en  geen  hunner  zich  hieraan  onttrokken  heeft, 
wordt  de  vrede  als  gesloten  beschouwd;  alle  veeten  zijn  vergeven, 
en  de  vijandschap  heeft  opgehouden  te  bestaan. 

Gebeurt  het  echter  dat  een  der  aanwezigen  weigert  te  drinken , 
dan  moet  hij  van  zijne  weigering  openlijk  reden  geven,  en  dan 
geschiedt  het  wel  eens  dat  de  overweging  omtrent  het  geschil 
op  nieuw  een  'aanvang  neemt. 

'  Piketti,  plaats  waar  de  executie  der  straf  plaats  vijidt. 
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Alsdan  verwijderen  de  ouden  of  raadslieden  zich  gewoonlijk 
uit  de  loods  en  laten  hun  Granman  '  alleen  achter.  Zij ,  die  zich 
verwijderd  hebben,  verdeelen  zich  in  onderscheiden  groepen  en 
houden  onderling  raad,  maken  de  zaak  duidelijk  kenbaar  en 
deelen  elkander  hunne  beschouwingen  mede,  hoe  zij  de  punten 
van  verschil  wenschen  opgelost  te  zien.  Zijn  zij  het  daaromtrent 
eens,  dan  keeren  zij  tot  het  opperhoofd  in  de  loods  terug  en  de 
behandeling  der  zaak  vindt  daarna  op  nieuw  plaats,  tot  er  einde- 
lijk overeenstemming  bestaat.  Gedurende  deze  beraadslaging  der 
ouden  of  raadslieden  heerscht  er  onder  hen  een  plegtige  ernst. 
Vrouwen  worden  bij  deze  vergaderingen  soms  toegelaten,  doch  heb- 
ben nooit  eene  stem,  en  komen  slechts  om  te  luisteren  en  te  zien. 

Nadat  de  zaak  tot  genoegen  van  alle  partijen  is  beslist,  gaat 
de  beker  nog  eenige  keeren  onder  de  aanwezigen  rond,  en  daarna 
begeeft  ieder  zich  stil  en  rustig  naar  zijn  kamp  of  woning. 


HOOPDSTUK  XVIII. 

MUZIJK,    MUZIJKINSTRUMENTEN.    - 

Hunne  muzijk  is  zeer  eenvoudig  en  eentoonig,  men  maakt  er 
gebruik  van  onder  begeleiding  van  zang  en  dans,  bij  feestvie- 
ringen en  eeredienst-plegtigheden. 

De  instrumenten  worden  verschillend  gebruikt  en  wel  naar  den 
aard  der  gebeurtenissen.  Zoo  wordt  de  zoogenaamde  lange  trom, 
Agida  ^  geheeten,  bij  eeredienst-plegtigheden  bespeeld;  bij  andere 
gelegefiheden  gebmikt  men  de  kleine  of  Apientie-trom.  Vervol- 
gens hebben  zij  een  instrument,  door  hen  kwakwabankje  geheeten , 
zijnde  een  bankje  of  plank  van  zeer  hard  hout,  waarop  met  twee 
stokjes  geslagen  wordt. 

Dansen  zij  de  Papad-wenti,  een  Afrikaansche  afgodendans,  dan 
gebruiken  zij  de  Agida-trom.  Bij  den  Songé  of  gewonen  dans, 
bespelen  zij  de  kleine  trom  of  Apienti. 

De  Soessa  dansen  zij  op  den  maatslag  der  kleine  trom  en  van 
het  kwakwabankje;  bij  het  uitvoeren  van  den  laatstgenoemden 
dans  heerscht  er  onder  de  dansers  een  groote  naijver  en  hij  die 


1  Hoofd  ,  ook  Gouverneur. 

2  Papaa-trom. 
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het  langst  volhoudt  en  de  vlngste  en  juiste  uitvoerder  der  hierbij 
bepaalde  passen  is,  wordt  als  overwinnaar  toegejuicht. 

Banja  of  Baljaar  behoort  tot  de  echt  Afrikaansche  dansen.  Dezen 
naam  geeft  men  ook  aan  de  Afrikaansche  guitar,  een  muzijk- 
instmment  vroeger  in  de  volkplanting  algemeen  bekend,  thans 
geheel  verdwenen.  Dezen  dans  voert  men  uit  onder  den  maatslag 
der  beide  trommels  en  het  kwakwabankje.  Bij  dezen  dans  voor- 
zien de  vrouwen  zich  van  een  saka-saka ,  een  speeltuig  den  vorm 
hebbende  van  een  grooten  rammelaar,  gemaakt  van  een  cal- 
lebas  met  koralen  of  pitten  van  de  canna  indica  en  canna  lutea 
gevuld ,  ook  door  hen  viengoe  geheeten.  Deze  saka-saka  draaijen 
en  schudden  zij  volgens  de  maat  van  den  door  hen  aangeheven 
zang,  hetgeen  een  eigenaardig  vreemd  geluid  verwekt. 


HOOFDSTUK  XIX. 

KliEEDING,    SIERADEN,    TATOEèERING. 

Hunne  kleeding  is  zeer  eenvoudig.  De  vrouwen  dragen  ge- 
woonlijk slechts  een  stuk  gekleurd  lijnwaad  of  katoen-streep  en 
bont  geheeten,  van  twee  el  lengte  en  één  en  een  kwart  el 
breedte.  Dit  slaan  zij  om  hun  midden,  en  laten  het  tot  onder 
de  knie-gewrichten  afhangen,  hetgeen  zij  pangi  noemen.  Dit 
onderkleed  der  negerinnen  wordt  alzoo  genoemd  naar  Pano 
(Spaansch)  en  Pagne  (Pransch).  In  den  regel  dragen  zij  het 
bovenlijf  bloot ,  terwijl  zij  om  den  hals,  de  handpolsen  en  voet- 
enkels koraalsnoeren  dragen,  waarmede  zij  zeer  ingenomen  zijn. 
Het  hoofdhaar  vlechten  zij  gewoonhjk  in  eene.  menigte  kleine 
tressen  en  binden  de  uiteinden  daarvan  met  wit  katoenen  draden. 
Eenige  hunner  dragen  het  haar  uitgekamd,  waardoor  hunne 
hoofden,  op  eenen  aètand  gezien,  veel  op  groote  rageboUen  ge- 
lijken. Zij  zijn  zeer  verzot  op  bloedkoralen,  die  als  versiersel  bij 
hen  groote  waarde  hebben. 

Vieren  zij  feest,  dan  dragen  zij  nog  eene  menigte  gekleurde 
doeken  van  katoen  of  neteldoek  om  den  hals,  en  tooijen  zich 
verder  met  koperen  en  ijzeren  ringen  om  de  polsen,  waartusschen 
koraalsnoeren,  op  dezelfde  wijze  als  het  Europeesche  meisje  hare 
armbanden  draagt.  Aan  de  vingers  dragen  zij  eene  menigte  ko- 
peren ringen,  soms  wel  tot  tien  stuks;  ook  wordt  de  duim  over 
het  algemeen  hiermede  versierd. 
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De  mannen  vergenoegen  zich  in  den  regel  slechts  met  een 
eenvoudigen  schaamtedoek  of  gordel ,  doch  gaan  zij  er  toe  oyer 
om  zich  op  te  schikken ,  dan  dragen  zij  een  breed  geranden  hoed, 
welke  meestal  met  bonte  kleuren  geschilderd  is ;  rond  den  bol 
dragen  zij  een  breed  lint,  waarvan  de  einden  lang  over  den  rand 
afhangen. 

Om  hnnnen  hals  dragen  zij  dikwijls  een  snoer  bestaande  uit 
tijgertanden,  de  slag-  en  gewone  tanden  van  de  boschzwijnen 
(de  Pakier  en  Kengo)  en  die  van  andere  diersoorten,  welke  zij 
op  de  jagt  hebben  buit  gemaakt;  dezelfde  versierselen  dragen  zij 
aan  eenen  breeden  band  hangende  onder  de  knieën,  hierbij 
wordt  nu  en  dan  eene  schelp,  een  stuk  koper,  ijzer,  lood  enz. 
gevoegd.  Tot  hunne  versierselen  behooren  ook  de  Papagaai-  en 
West-Indische  raven-  *  veren  en  kleine  kwastjes  van  boomwol 
vervaardigd. 

De  laatst  bedoelde  versierselen  noemen  zij  obia's.  ^  Even 
als  de  vrouwen  dragen  zij  gekleurde  doeken  om  den  hals. 

Gelijk  bijna  alle  tropische  en  afrikaansche  volkeren  tatoeëeren  zij 
zich.  Mai^ien,  vrouwen  en  kinderen  ondergaan  deze  kunstbewerking 
en  ojEschoon  zij  er  op  gesteld  zijn  die  als  versiersel  te  bezitten ,  zoo 
zien  zij  op  den  met  vele  tatoeëeringen  versierden  man,  gelijk  de 
Europeaan  op  eenen  verwijfden  pronker  neder.  Er  zijn  er  onder 
hen  wier  gelaat  en  ligchaam  met  deze  insnijdingen  als  bedekt 
zijn ,  maar  zij  worden  door  de  arbeidzamen  en  meest  in  geest  ont- 
wikkelden met  verachting  aangezien.  Zij  zeggen  dat  deze  zich  te 
veel  aan  de  weelde  hechten  en  luiaards  moeten  zijn ,  om  aan  de 
zucht  dier  pronkerij  zoo  veel  tijd  te  verspillen.  Wanneer 
door  den  tijd  en  vergroeijing  der  huid  de  insnijdingen  ver- 
flaauwen,  worden  die  door  hernieuwde  kerving  weder  op- 
gewekt. 


1  Lafroe  Psittacus  Macao  L, 

2  Obia,  toovermiddel.  Hierin  zien  zij  dezelfde  werkende  krachten  als  het 
bijgeloof  in  amuletten  en  talisman's. 
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HOOFDSTUK   XX. 

DE   HOUDING   TEGENOVEB   EUROPEANEN   EN   DE  BEHANDEIJNG 
VAN   DEZEN   TEGENOVER   HEN. 

De  boschnegers  beginnen,  wanneer  zij  weinig  sterken  drank,  kruid 
en  lood  meer  in  voorraad  hebben,  aan  den  arbeid  te  denken ,  zij  verla- 
ten hun  kamp  en  gaan  naar  de  werkplaatsen ,  waar  zij  gewoon  zijn 
boomen  te  vellen  en  die  tot  vierkant  hout  te  bewerken ,  hetgeen 
zij  vervolgens  tot  vlotten  te  zamen  binden  en  de  rivieren  af 
voeren  om  het  op  de  plantages  en  te  Paramaribo  te  ver- 
koopen. 

Sommigen  hunner,  vooral  de  Saramacaners,  brengen  korjalen, 
pindanooten  * ,  ook  aardnooten  en  Tonkaboonen  *  naar  het 
door  Europeanen  bewoonde  gedeelte  der  kolonie;  zij  verruilen 
gewoonlijk  dit  alles  voor  sterke  dranken.  Te  bejammeren  is  het ^ 
dat  hun  handel  met  de  blanken  dikwerf  met  onaangenaamheden 
gepaard  gaat.  Doorgaans  behandelen  de  laatstgenoemden  hen  met  min- 
achting. Vooral  vindt  zulks  maar  al  te  dikwerf  op  de  plantages  plaats , 
waardoor  natuurlijk  bij  de  boschnegers  vrees  en  ontevredenheid 
tegenover  de  blanken  ontstaat  ;  het  is  dus  niet  te  verwonderen 
dat  zij ,  na  herhaaldelijk  in  hunne  billijke  regten  te  kort  gedaan 
te  zijn,  door  wantrouwen  enwraak  gedreven,  dikwijls  wederkeerig 
de  Europeanen  trachten  te  bedriegen. 

Om  hunne  veifkouding  tegenover  de  Europeanen  duidelijk 
te  maken  zal  ik  eenige  handelingen  aanhalen,  die  mij  in  vroegere 
jaren  zijn  bekend  geworden  en  die  n^og  niet  geheel  in  de  kolonie 
opgehouden  hebben. 

Zoo  is  mij  bekend  dat  zij  met  houtwaren ,  die  zij  aan  hunne 
koijalen  of  kanos  binden,  na  ze  met  boschtouwen  (taaije 
lianenstengels)  tot  vlotten  gemaakt  te  hebben,  naar  de  een  of 
andere  plantage  gegaan  zijn  om  die  te  verkoopen ,  en  de  Europeanen 
op  eene  schromelijke  wijze  hebben  misleid. 

Zij  vlotten  hun  vierkanthout  op  de  volgende  wijze.  Vier  dikke 
sterke  rondhouten  worden  regt-dwars ,  twee  boven  en  twee  onder 
het  korjaal  aan  elkander  gebonden ;  daartusschen  wordt  het  hout 
ingeschoven  en  vast  gemaakt,  zoodat  het  geheel  een  stevig  lang- 
werpig  vierkant    vormt,    in  het  midden  waarvan  de  korjaal  en 


^  Arachis  hypogoea  L. 

*  De  .vrucht  van  den  Dipteryx. 
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waarmede  zij  verre  reizen  van  de  boven  naar  de  beneden  rivieren 
afleggen.  Deze  tot  vlotten  gemaakte  en  door  het  koq'aal  medege- 
voerde  houtwaren,  noemen  zij  kokroko;  ligt  en  drijvend  hout 
binden  zij  aan  lange  sparren  met  boschtouw  (boessitetei)  ge- 
heeten  ^ ;  zoo  aan  het  zware  hont  verbonden  slepen  zij  het  mede 
de  rivieren  af. 


HOOFIXSTUK  XXL 

ONDEai.INGE    VERSTANDHOUDING. 

Niet  lang  geleden  bevond  ik  mij  bij  hen  in  de  rivier  Boven- 
Commewijne  in  de  Tempati  (een  zijtak  der  genoemde  rivier 
links  in  het  opvaren;  deze  zijtak  loopt  tot  in  het  gebergte, 
dat  als  roodenberg  vermeld  staat). 

Bij  hen  vertoevende  deed  ik  vele  pogingen  om  hen  te  bewegen 
de  niet  tot  hunne  staramen  behoorende  schuilhouders  en  wegloo- 
pers  van  lateren  tijd  op  te  sporen  en  hen  bekend  te  maken  dat 
er  bij  gouvemements  besluit  in  den  loop  van  het  jaar  1863, 
vóór  de  emancipatie,  eene  algemeene  amnestie  omtrent  hen  is 
uitgevaardigd,  zoodat  zij  zonder  vrees  voor  eenige  straf  naar  hunne 
vroegere  woonplaatsen  konden  terug  keeren.  De  reden  die  mij  be- 
woog hen  hiermede  bekend  te  maken,  was,  dat  ik  in  het  terug- 
keeren  dezer  schuilhouders  een  belangrijk  voordeel  voor  de  kolonie 
zag ,  daar  het  gebrek  aan  arbeiders  bij  den  landbouw  zich  steeds 
dringender  doet  gevoelen. 

Ook  beloofden  zij  aan  mijnen  wensch  te  voldoen  door  de  bij 
hen  gebruikelijke  teekens  daar  te  stellen,  die  de  schuilhouders 
zouden  bekend  maken  met  mijn  verlangen  om  hun  de  goede  tijding 
mede  te  deelen. 

Ten  einde  de  schuilhouders  te  doen  weten ,  dat  zij  werden  aan- 
gezocht uit  het  woud  te  komen,  gaan  zij  op  de  volgende 
wijze  te  werk. 

Zij  binden  witte  en  blaauwe,  ook  wel  witte  en  zwarte  lapjes 
katoen ,  ter  lengte  van  een  half  el  en  ter  breedte  van  3  duim 
Rijnlandsch  aan  de  boventakken  der  boomen,  aanvangende  in 
het  diepst  gedeelte  van  het  woud  en  voortgaande  naar  den  rivier- 


ï  Van  de  copaiva. 
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oever.  De  hoogst  geplaatste  vlaggetjes  zijn  van  donkere  kleur, 
terwijl  de  allengs  lager  gebondene  lapjes  naar  de  rivierzijde 
wit  zijn. 

De  schnilhouders ,  die  zich  in  die  streek  ophouden  en  bij  de 
jagt  het  bosch  doorkruisen,  ontdekken  deze  teekens  en  zien 
daaruit  dat  er  iets  gaande  is;  hetzij  dat  andere  schuiUiouders 
zich  met  hen  in  aanraking  willen  stellen  of  dat  zij  voor  gevaar 
te  vreezen  hebben. 

De  wijze,  waarop  die  teekens  aan  de  boomen  gehecht  zijn, 
doet  hen  verstaan,  dat  wanneer  zij  dieper  boschwaarts  in- 
gaan, er  voor  hen  eene  donkere  en  gevaarlijke  toekomst  zal 
geboren  Worden,  terwijl,  wanneer  zij  er  toe  kunnen  besluiten 
om  zich  naar  den  rivieroever  te  begeven ,  zij  een  wit,  dat  is ,  een 
helder  pad  zullen  kunnen  bewandelen  en  dat  zij  die  witte 
vlagjes  volgende  menschen  zullen  vinden,  die  of  met  hen  ge- 
meene  zaak  willen  maken  of  hun  belangrijke  inlichtingen  wen- 
schen  te  geven. 

Daar  deze  schuilhouders  steeds  bevreesd  zijn  voor  overrom- 
peling of  misleiding,  is  het  vertrouwen  in  deze  teekens  niet 
altijd  terstondT  gevestigd  en  dus  begeven  zich  eerst  eenige  hunner 
met  Hst  en  voorzigtigheid  benedenwaarts.  Komen  zij  in  de  meer 
bewoonde  streken  dan  bespieden  en  onderzoeken  zij  alles  wat 
zij  verlangen  te  weten,  dikwerf  strekt  zich  dat  onderzoek  tot 
aan  Paramaribo  uit.  Nu  dachten  de  boschnegers  dat  wanneer 
zij  hierin  hunne  gewoonte  volgden,  het  hun  duidelijk  zijn  zou 
waarom  die  teekens  in  het  bosch  geplaatst  waren  en  dat  zij 
naar  aanleiding  daarvan  al  spoedig  met  de  uitgevaardigde  am- 
nestie bekend  zouden  worden. 

Ik  moet  hier  nog  bijvoegen,  dat  er  later  werkelijk  vele 
wegloopers  of  schuilhouders  uit  de  bosschen  gekomen  zijn, 
waaronder  vooral  genoemd  moet  worden  de  zooveel  opgang 
gemaakt  hebbende  Broos,  opperhoofd  van  een  schuilhouder- 
kamp  achter  de  plantage  Sac  a  Bac,  die  door  velen  gevolgd 
terugkwam. 

Ik  moet  bekennen  dat  ik  dit  opperhoofd  nooit  gezien  heb ,  en 
mij  met  deze  gebexirtenis  volstrekt  niet  heb  ingelaten;  de  vraag 
is  echter  of  deze  Broos  en  gevolg  uit  eigen  beweging  terugge- 
komen zijn,  dan  wel  of  zij  zich  zonder  vrees  onder  de  blanken 
begeven  hebben  door  de  op  mijn  verzoek  geplaatste  geruststel- 
stellende  teekens. 

Dat  de  aan  mij  verkleefde  boschnegers  door  het  plaatsen  van 
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teekens  aan  mijn  verzoek  hebben  voldaan,  is  niet  te  betwijfe- 
len, doch  welke  uitkomst  daar  het  gevolg  van  is  geweest  kan 
niet  met  zekerheid  gezegd  worden. 


HOOFDSTUK  XXII. 

MISLEIDING   JEGENS    HEN   GEPLEEGD. 

Met  een  enkel  woord  sprak  ik  in  hoofdstuk  XX  en  vromer 
van  de  misleidingen  die  de  blanken  tegenover  de  boschn^ers 
plegen.  Ik  was  eerst  beschroomd  de  waarheid  hieromtrent  onver- 
holen mede  te  deelen.  Daar  die  echter  door  mij  niet  wordt  ver- 
meld als  algemeen  van  toepassing  te  zijn,  omdat  zooak  in  alles 
ook  hier  gunstige  uitzonderingen  bestaan,  zoo  acht  ik  het  nüj 
ten  pHgt  mijne  bevinding  bekend  te  maken. 

De  boschnegers,  het  valt  niet  te  ontkennen,  hebben  door  de 
menigvuldige  misleidingen,  die  zij  van  de  Europeanen  en  andere 
vrije  bewoners  dezer  volksplanting  ondervonden  een  afkeer  jegens 
hen  gekregen.  Zij  stellen  dus  bedrog  tegenover  Bedrog,  en  list 
tegenover  Hst. 

Het  is  mij  gebleken  dat  vele  hunner  wanneer  zij  met  hout- 
vlotten op  de  plantages  aankomen  om  het  hout  daar  te  verkoopen , 
na  menigmaal  bedrogen  te  zijn,  alle  listen  in  het  werk  stellen 
om  van  hunne  zijde  de  Europeanen  te  bedriegen.  Ik  laat  nti  in 
het  midden,  wie  van  beide  partijen  de  voorname  of  aanleidende 
oorzaak  is  en  de  grootste  schuld  in  deze  verkeerde  handelin- 
gen heeft.  Wanneer  eene  familie  boschnegers  met  vlotten  hout 
op  eene  plantaadje  aanlandt,  dan  gaat  de  man  aan  den  wal, 
doch  mag  zich  volgens  oud  plantaadje  gebruik  niet  verder  be- 
geven dan  tot  aan  de  woning  des  gezagvoerders,  die  naar  de 
soorten  en  de  prijzen  per  voetmaat  vraagt  (de  prijzen  verschillen 
veel  naar  gelang  van  kwaliteit  en  dikte).  In  den  regel  neemt 
men  met  den  gevraagden  prijs  geen  genoegen  en  dingt  tot  dat  de 
verkooper  zich  met  40  centen  voor  hout  van  64  tevreden  stelt. 

Is  de  koop  gesloten  dan  staat  de  gezagvoerder  toe  om  het 
houtvlot  in  de  plantaadjekreek  te  brengen,  dat  dan  vervolgens, 
na  het  eindigen  van  den  veldarbeid,  door  de  hulp  der  negers 
van  de  plantaadje,  des  avonds  op  den  wal  wordt  gesleept. 

Den  volgenden  morgen  wordt  het  hout  geïnspecteerd  en  ge- 
meten,  en   gewoonlijk,    al  is  het  hout  nog  zoo  goed  en  geheel 
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volgens  de  opgave  des  verkoopers,  worden  er  nog  vele  aanmer- 
kingen  gemaakt,  en  het  gedane  bod  op  32  of  24  c^ten  de 
voet  gebragt. 

Wat  moet  nu  de  arme  boschneger  doen?  Het  hout  terug 
nemen  is  moeijelijk,  schier  onmogeKjk,  want,  daar  hij  gewoonlijk 
met  zijne  vrouw  en  een  paar  kinderen  daar  is ,  zijn  zij  te  wei- 
nig in  getal  om  de  groote  stukken  van  25  tot  40  voeten  lengte, 
bij  eene  dikte  van  7/7  tot  10/10  duimen,  weder  van  den  wal 
in  het  water  te  slepen.  Hij  is  alzoo  geheel  afhankelijk  van  den 
goeden  wil  en  de  hulp  des  gezagvoerders  en  derveldarbeidersvan  de 
plantaadje.  Het  daar  laten  liggen  gaat  even  moeijelijk,  want, 
wriligt  wanneer  hij  met  eenige  zijner  stamgenooten  tot  hulp  terug 
komt,  wordt  hem  niet  toegestaan  het  hout  weg  te  halen.  Hij 
neemt  het  lage  bod  dus  aan.  Doch  daarmede  zijn  de  misleidingen 
nog  niet  ten  einde.  Het  aoooord  nu  voor  goed  geslote  zijnde , 
gaat  men  tot  de  meting  over,  en  het  behoort  waarlijk  niet  onder 
de  vreemde  verschijnselen ,  dat  men  daartoe  een  maat  van  6  voet 
gebruikt,  die  men  den  boschneger  verklaart  slechts  5  voet  lengte 
te  hebbexL 

Deze  bedriegerijen  van  meer  of  mindar  strafvvaardigen  aard, 
vinden  helaas  maar  al  te  dikwijls  plaats,  en  gedurende  mijn 
vijfjarig  plantaadjeleven  was  ik  er  menigmaal  ooggetuige 
van.  Is  het  dus  te  verwondden  dat  deze  menschen ,  na  herhaal- 
ddijk  te  zijn  bedrogen,  zulks  de  blanken  ook  trachten  te  doen? 

Wanneer  bijv.  de  boschn^r  in  het  hooge  woud  een  boom 
he^  geveld  en.  ontdekt  dat  die  binnen  ii^  bijna'  hol  is,  dan 
be#erkt  hij  dioi,  niett^nstaande  dit  gebrek,  tot  een  vierkant 
bkJL,  zorg  dragende  de  zigtbare  holten  bov^  en  onder,  door  er 
houten  pennen  in  te  slaan ,  onzigtbaar  te  maken.  Daarna  neemt 
hij  klei  en  modder  en  weet  elk  spoor  te  doen  verdwijnen,  de 
ontdekking  van  welk  bedrog  ook  zdden  plaats  vindt,  v6dr  dat 
er  een  stok  van  het  blok  is  a^iezaagd. 

Ode  {4^en  zij  veel  bedrog  door  verschillende  kwaliteiten 
hootvan  ved  en  weinig  waarde,  doch  die  elkander  gelijken, 
den  kooper  voor  goede  waar  in  de  hand  te  stoppen,  bijv.  eene 
reinig  geachte  kwaliteit  zwarte  kabbes  ^  voor  bminhardhout  ^ 
te  verkoopen,  welke  beide  soorten  alleen  door  houtkenners  te 
onderkesnen  zijn. 


^  ABdira  retusa  H.  6.  K. 

'  Andira  ^ij  de  Arrawakken  Indianen  Wassila  gdieeten. 
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Hebben  zij  hout  bewerkt  dat  aan  de  eene  zijde  reeds  eenig- 
zins  verrot  is,  of  wel  is  het  wonnsteekig  of  gescheurd,  dan  weten 
zij  het  zoodanig  in  hunne  vlotten  te  plaatsen,  dat  de  goede 
kant  boven  ligt,  welk  bedrog  eerst  ontdekt  kan  worden,  wanneer 
het  op  den  wal  gesleept  is  en  men  door  elk  stuk  pmtedraaijen 
en  scherp  na  te  zien  hiervan  overtuigd  wordt. 

Is  het  hen  mogelijk  bij  de  blanken  iets  te  kunnen  ontvreem- 
den ,  zij  zullen  het  niet  laten.  Ook  maken  zij  zich  schuldig  aan 
logentaal  en  geven  zich  de  namen  van  hen,  die  nog  ver- 
trouwen bij  de  blanken  bezitten,  hetgeen  zij  ongestraft  kunnen 
doen,  omdat  de  gelijkheid  hunner  kleur  en  gelaatstrekken  het 
na  eenig  afeijn  voor  de  blanken  hoogst  moeijelijk  maakt  hen 
te  herkennen. 

Dat  herhaaldelijk  bedriegen  heeft  dan  ookte  weeggebragt,dat 
de  blanken  hen  tot  schurken  en  leugenaars  verklaren,  maar  de 
boschnegers,  o&choon  zij  zulks  niet  openlijk  doen,  ze^en  het- 
zelfde van  hen,  en  beschouwen  zich  zelven  als  veel  trouwer  en 
braver.  Dat  zij  zulks  met  eenigen  schijn  van  r^  doen,  valt 
niet  te  ontkennen;  immers  tegenover  elkander  als  stamgenooten 
zijn  zij  zeer  eerlijk ,  en  vertrouwen  op  elkanders  woord.  Dikwerf 
gebeurt  het  onder  hen  dat  eene  familie  uit  het  kamp  op  reis 
gaat  of  afwezig  is,  en  deze  het  bebouwd  land  met  rijst,  aard- 
vruchten, bananen,  bakoven  en  suikerriet  beplant,  onafgesloten 
achter  moet  laten.  Doch  nooit  zal  een  ander  hunner  daarvan  iets 
ontvreemden.  Zoo  ook  zijn  hunne  woningen  open,  daar  de  ingang 
door  geen  deur  a%esloten  is;  bij  hun  vertrek  laten  zij  daarin 
het  een  en  ander  achter,  doch  nooit  zullen  zij  bij  hunne, terug- 
komst daar  iets  van  missen.  Zeker  draagt  hiertoe  bij ,  dat  in  de 
nabijheid  van  ieders  bezitting  een  teeken  of  a%odisch  zinnebeeld 
staat,  door  hen  Obia  geheeten,  waaraan  eene  groote  kracht  wordt 
toegeschreven,  en  voor  hen  die  misschien  oneerlijke  handelin- 
gen zou  willen  plegen ,  aangemerkt  kan  worden  als  bij  de  Euro- 
peaan het  opschrift:  //Hier  liggen  voetangels  en  klemmen.//  De 
vrees ,  die  zij  voor  deze  Obia's  hebben  is  niet  ten  omegte ,.  want 
gebeucde  het  al  eens  dat  misbruik  van  vertrouwen  plaats  vond, 
dan  zal  de  schuldige,  hoe  lang  zulks  ook  duurt,  bij  ontdek- 
king de  wxaak.  van  den  bedrogene  niet  ontgaan,  welke 
wraak  dikwijls  bestaat  in  het  toedienen  van  geheime  middelen 
waardoor  vreeselijke  ziekten  en  kwalen  zoo  niet  de  dood  ont- 
staan. 

Zij  zijn  zeer  naijverig  op  de  trouw  hunner  vrouw  of  vrouwen , 
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want  de  boschneger  is  zeer  jaloersch ,  terwijl  de  vrouwen  niet  zijn 
vrij  te  spreken  voor  verleiding  vatbaar  te  zijn.  Het  vindt  dan 
ook  onder  hen  nog  al  eens  plaats  dat  de  huwelijkstrouw  ge- 
schonden wordt. 

Van  de  onderscheidene  stanunen  zijn  de  Aucaners  de  meest 
beschaafde,  maar  daarentegen  ook  de  listigste,  hetgeen  men  kan 
toeschrijven  aan  hun  meerderen  omgang  met  Europeanen.  Onder 
hunne  stammen  zijn  zij  de  magtigste ,  en  hun  getalsterkte  wordt 
op  4  ^  5000  zielen  berekend. 

Volgens  de  verklaring  der  boschnegers  genoot  tot  heden  nog 
geen  blanke  het  vertrouwen  en  de  gehechtheid,  ,die  ik  van  hen 
ondervond.  Hoe  geheimzinnig  zij  zich  ook  steeds  tegenover  de 
blanken  gedragen,  omtrent  mij  maken  zij  daarin  eene  uitzonde- 
ring. Is  er  iets  geheimzinnigs  onder  hen,  dat  ik  gaarne  wensch 
te  weten,  zoo  zullen  zij  het  mij  op  mijn  verzoek  dadelijk  zon- 
der eenige  beschroomdheid  mededeelen. 

Ook  moet  ik  gelooven,  dat  zij  voor  mij  meer  dan  algemeene 
hoogachting  koesteren,  daar  zij  nu  reeds  tien  jaren  lang  getrouwe 
arbeiders  voor  nuj  waren;  een  voorregt,  waarop  geen  bewoner 
in  deze  volkplanting  buiten  mij  aanspraak  kan  maken. 

Eene  &milie  onder  hen ,  wier  hoofdman  onlangs  is  gestorven  — 
naar  hun  zeggen  door  vergiftiging,  welke  misdaad  zou  hebben 
plaats  gevonden  uit  wangunst,  daar  ik  hem  boven  anderen  be- 
voorr^te,  hetgeen  hij  om  zijne  trouw  en  arbeidzaamheid  ver- 
diende —  heeft  in  de  nabijheid  harer  afgodsteekenen  een  hut  ge- 
bouwd, waarin  zij  een  ruw  beeld,  van  cederhout  gesneden, 
plaatste  en  het  met  witte  verw  beschilderde.  Naast  dat  beeld 
hadden  zij  een  tafeltje  gesteld  en  daarop  eenige  vogelslagpennen 
van  de  Pouwies  * ,  een  klein  fleschje  met  zwart  vocht,  inkt  ver- 
beeldende, benevens  eenige  strookjes  papier  gelegd.  Nabij  dit 
tafeltje  hebben  zij  eenige  treden  in  den  grond  gegraven,  en  bij 
de  onderste  trede  eene  goot  gemaakt,  die  naar  de  rigting  der 
rivier  loopt.  Willen  zij  nu ,  wanneer  zij  dansende  feest  vieren,  naij 
vereeren,  dan  plaatsen  zij  eenige  kinderen  daarbij  die  voortdurend 
in  pullen  aangevoerd  water  storten,  dat  van  de  treden  af  in  de 
goot  vlietende,  rivierwaarts  stroomt.  Terwijl  deze  ceremonie  plaats 
vindt,  worden  er  door  de  feestvierende  menigte  gezangen  ter  mij- 
ner eere  aangeheven. 

Het  beeld  moet  nu  volgens  hun  begrip,  mijne  afbeelding  zijn,. 


*  Een  fasant  de  Crax  Alector  L. 
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de  witte  kleur  het  teeken  dat  ik  een  blanken  ben,  terwijl  pennen, 
papier  en  inkt  de  attributen  zijn  van  der  blanken  hoogere  be* 
schaving,  het  stroomende  water  dat  ik  afstam  van  over  de  zee 
hier  heen  gekomen  volkplanters. 

De  vrouw  van  de  hierboven  aangehaalde  hoofdman  kwam 
kort  na  het  overlijden  van  haren  man  bij  mij  in  de  stad,  en 
bleef  in  mijn  huisgezin  voor  vast  haar  verblijf  kiezen,  waarin  ik 
haar  gaarne  toegaf.  Qetrouw  en  oplettend  volbrengt  zij  niet  alleen 
eene  menigte  huishoudelijke  diensten,  maar  voorkomt  zelfs  de  wen- 
schen  mijner  echtgenoot  daaromtrent,  en  weigert  uit  liefde  voor 
ons  elke  geldelijke  belooning. 

Ik  hoop  met  deze  schets  eenigzins  te  hebben  bijgedragen  tot 
meerdere  bekendmaking  van  hetgeen  onze  schoone  maar  weinig 
bekende  kolonie  Suriname  belangrijks  bevat. 
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MALEISCHE  SPEEEKWOORDEN  EN  SPKEEKWUZEN. 


Het  Maleisch  schijnt  aaa  spreekwoorden  minder  rijk  te  zijn 
dan  het  Javaansch.  Vele  handschriften  kan  men  doorlezen  zon^ 
der  één  enkel  te  ontmoeten.  Met  vele  Maleijers  kan  men  over 
aUeilei  onderwerpen  hebben  gesproken ,  zonder  ook  maar  één  uit 
hunnen  mond  te  hebben  vernomen. 

Meermalen  heb  ik  er  hun  opzettelijk  naar  gevraagd,  doch  na 
veel  bedenkens  brngten  zij  het  niet  verder  dan  tot  de  mededee- 
ling  van  twee  of  drie,  die  van  zeer  algemeene  bekendheid  waren 
en  die  ik  daardoor  reeds  sedert  lang  in  mijne  verzameling  had 
oj^nomen. 

Nogtans  geloof  ik  dat  er  buiten  de  hier  opgegeven  nog  een 
groot  aantal  onder  hen  schuilt,  doch  die  men  alleen  zou  kunnen 
te  weten  komen  door  meerdere  bekendheid  met  hunne  minne- 
dichten (panlons)  en  door  dikwerf  getuige  te  zijn  van  hunne 
scherts.  Beide  hebben  zij  niet,  of  zeer  zelden  voor  den  Europeaan 
veil.  Over  den  inhoud  hunner  minnedichten  schamen  zij  zich 
voor  ons  te  veel,  dan  dat  zij  ons  die  gereedelijk  in  handen  zou- 
den geven,  en  zij  zijn  in  onze  tegenwoordigheid  te  ernstig,  te 
bedaard,  om  tot  gekscheren  over  te  gaan,  al  ware  het  dan  ook 
slechts  met  elkander.  De  bewering  echter  dat  de  Maleijers  hunne 
pantons  niet  in  schrift  zouden  brengen  en  die  als  beurtzang  slechts 
ea  tempore  voordragen,  is  bezijden  de  waarheid.  De  meeste  zijn 
van  vroegeren  oorsprong,  daar  de  priesters  het  opstellen  daarvan , 
als  strijdig  met  het  ware  geloof,  thans  tegengaan.  Vooral  de 
vrouwen  houden  zich  met  het  overschrijven  daarvan  bezig, 
en  geen  Maleijer  kan  ze  zingen,  tenzij  hij  ze,  bf  vooraf  uit  't 
hoofd  geleerd  bf  ze  in  schrift  voor  zich  heeft. 
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De  hier  medegedeelde  spreekwoorden  heb  ik  gedeeltelijk  uit  de 
werken  van  Abdoellah  bin  Abdoel  KadirMoensji,  voornamelijk  uit 
zijne  Hikajat  Abdoellah  en  zijne  PMajaraUy  die  ook  om  het  menig- 
vuldig en  juist  gebruik  van  spreekwoorden  boven  andere  Maleische 
schriften  zijn  te  schatten.  ^  Andere  heb  ik  uit  een  paar  pantons ; 
sommige,  maar  dat  waren  witte  raven,  ook  uit  den  mond  der 
Maleijers  en  uit  andere  Hikajats  opgeteekend.  Vele  heb  ik  ook 
verkregen  door  de  vriendelijke  hulp  van  den  Eerw.  heer  B.  P. 
Keasbeny  te  Singapoera,  een  man,  die  van  zijne  jeugd  tot  zijne 
grijsheid  de  Maleijers  en  hunne  taal  heeft  bestudeerd,  en  het 
voorregt  heeft  gehad  van  bovengenoemden  Abdoellah  tot  zijn 
leermeester  en  adsistent  te  hebben.  * 

De  verklaringen,  bij  de  eerste  zes  en  zeventig  spreekwoorden 
opgegeven,  zijn  afkomstig  van  een  kundigen  Maleijer  te  Singa- 
poera. Bij  j  'de  overige  heb  ik  geen  verklaring  in  het  Maleisch 
gevoegd,  omdat  ik  het  werk  van  Maleijers  niet  met  het  mijne 
wilde  vermengen.  Wat  ik  dus  hier  in  arabisch  letterschrift  heb 
gegeven  is  alleen  van  hen  afkomstig. 

Eerst  had  ik  het  plan  gevormd  om  door  een  Maleijer  van  het 
eiland    P^nféngat^    den  zetel  des  onderkonings  van  Riouw,  die 


'  Buiten  de  beide  opgenoemde  werken  bestaat  van  denzelf- 
deii  schrijver  nog  eene  vertaling  van  de  Pantja  Tandrdn^  een 
indisch  fabelboek,  onder  den  Mal.  titel  Hikajat  Kalilah  dan 
Daminah,  Dit  zijn  dus  geen  twee  verschülende  werken,  maar 
wel  verschillende  titels  voor  Tietzelfde  werk.  Het  is  tijdens  zijn 
leven  te  Singapoera  gedrukt,  doch  geheel  uitverkocht.  Verder: 
Sjaïr  dari  kal  Singapoera  térhakar;  Hikajat.  pada  menjatakin 
pri  kal  doenia  sêrta  kaddadnnja  déngan  ségala  isinja;  Kitab 
pada  ménjatak)in  dari  hal  djeniê  dj^nis  ilmoe  kapandeijan  orang 
Eropah  en  Hikajat  doenia  tja  itoe  pada  ménjatakén  dari  hal 
benoea  Jsia  dan  Afrika  sërta  déngan  toekoeng  toekoeng  poelaoe 
di  tanah  Malajoe,  De  drie  laatste  geheel  of  gedeeltelijk  uit  het 
Eng.    vertaald  en  te  Singapoera  gedrukt  met  arabisch  karakter. 

*  Abdoellah  is  reeds  eenige  jaren  dood.  Hij  werd  te  M^kaAy 
terwijl  hij  als  bedevaartganger  daar  was  en  zich  ook  naarZbfi- 
êtantinopel  wilde  begeven,  hoogst  waarschijnlijk  vergiftigd ,  om- 
dat hij  de  aanteekeningen  omtrent  zijne  reis  aldaar  op  't  papier 
stelde,  ondanks  zulks  te  Mékah  is  verboden.  Zijn  zoon  bragt 
die  papieren  mede  naar  Singapoera^  waar  zij  in  't  bezit  zijn  van 
deu  heer  Keasberry. 
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Terklaringen  te  laten  opstellen,  docli  hen,  die  ik  hier  ken,  acht 
ik  onbekwaam  dit  naar  eisch  te  doen.  Zij  zouden  mij,  aan 
zich  zelven  overgelaten,  menige  scheve  verklaring  hebben  gege- 
ven, daar  zij  op  verre  na  niet  al  de  hier  opgegeven  spreekwoor- 
den kennen.  Ook  zouden  stijl  en  spelling  door  mij  veel  hebben 
moeten  verbeterd  worden ,  zoodat  ik  zoodoende  toch  bijna  mijne 
eigene  verklaringen  in  het  Maleisch  zou  hebben  geleverd,  wat 
ik  om  zoo  even  genoemde  reden  opzettelijk  nalaat. 

Ik  moet  erkennen  dat  de  verzameling,  vergeleken  met  die  der 
Javaansche  spreekwoorden,  niet  groot  is,  doch  daarom  toch  niet 
onbelangrijk,  al  loopt  er  ook  menige  bloote  zegswijze  onder. 
Spreekwoorden  vooral  doen  het  karakter  van  taal  en  volk  in  vele 
bijzonderheden  kennen ,  zoodat  elke  kleine  bijdrage*op  dat  gebied 
op  goedkeuring  kan  hopen.  Daarbij  is  mij  niet  bewust,  dat  er 
ooit  eene  verzameling  van  Maleische  spreekwoorden  is  uitgegeven. 
Dwaal  ik  hierin,  dan  wijte  men  zulk,s  aan  mijn  verblijf  in  Indie, 
waar  men  niet  dan  zeer  moeijelijk  op  de  hoogte  kan  blijven  van 
alles  wat  op  wetenschappelijk  gebied  in  het  licht  komt. 

Met  de  openbaring  van  dit  weinige  heb  ik  echter  nog  een 
bijzonder  doel.  Ik  veronderstel  namelijk  dat  zij,  die  meer  en 
langer  dan  ik  het  Maleisch  hebben  beoefend,  deze  verzameling 
met  menig,  mij  en  anderen  onbekend  spreekwoord  zullen  kunnen 
aanvullen.  Daartoe  wilde  ik  hen  uitlokken,  opdat  de  Maleische 
taaistudie  niet  ten  achteren  blijve  bij  de  beoefening  van  het  Ja- 
vaansch,  dat  in  de  laatste  jaren  wel  wat  te  uitsluitend  den  voor- 
rang heeft  genoten.  * 

Ik  geef  hierbij/  een  transcriptie  en  de  verialing  benevens  de 
verklaring  van  die  spreekwoorden,  die  daarvan  niet  in  het 
Maleisch  zijn  voorzien,  naar  aanleiding  van  hetgeen  mij  door 
mijn  maleischen  schrijver  daaromtrent  is  medegedeeld.  Ik  doe 
dit  om  misverstand  te  voorkomen,  daar  men  in  Europa  dikwerf 
dwaalt  in  de  spelling,  uitspraak  en  beteekenis  der  woorden.  Is 
het  hier  reeds  moeijelijk  menig  woord  goed  te  verstaan ,  hoeveel 
te  meer  daar,  waar  men  zich  niet  of  hoogst  zelden  tot  een 
Maleijer  om  inlichting  kan  wenden.  Dit  is  dan  ook  de  reden 
waarom  in  Maleische  woordenboeken,  zamengesteld  in  Europa, 
bij  nog  zoo  hooggeroemde  vooriichting ,  zulk  eene  menigte  fouten 
voorkomt,    dat   de   correctie   alleen  reeds  een  boekdeel  zou  ver- 


*  Op  het  punt  dit  naar  Europa  te  zenden  verneem  ik ,  dat  de  heer  Von 
ÖewalljWienik  mijn  voornemen  had  medegedeeld,  daardoor  is  aangespoord, 
om  ook  eene  verzameling  van  Mal.  spreekwoorden  te  maken. 
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eischen  lijviger  dan  zulk  een  woordenboek.  Daarenboven  kan 
men  zich  eenigzins  voorstellen  hoe  mager  de  inhoud  van  die 
woordenboeken  zijn  moet,  als  men  bedenkt,  dat  hij  voor  't 
grootste  gedeelte  bestaat  uit  woorden,  die  men  in  enkele  ten 
dienste  staande  handschriften  en  in  gebrekkige  en  verouderde 
lexica  heeft  gevonden.  En  hoe  weinig  handelen  die  H.  S. 
nog  over  de  zaken  des  dagelijksohen  levens.  Meestal  zijn  het  sprook- 
jes, handelende  over  goden  en  geesten,  vorsten  en  helden,  prinsen 
en  princessen,  die  reizen,  bovennatuurlijke  daden  verrigten  en 
dit  met  eten,  drinken  en  mingenot  afwisselen.  Werken  van  eenig- 
zins degeHjken  inhoud  zijn  weinig  in  getal. 

Men  noemt  de  Maleische  taal  arm,  en  zij  is  het  ook,  doch 
niet  zoo  als  men  zich  dikwerf  voorstelt,  vooral  niet  wat  haren 
woordenschat  betreft.  Dat  zij  ons  voor  afgetrokken  begrippen 
vele  malen  geen  woord  kan  aanbieden,  heeft  ze  met  -alle  talen 
van  den  Indischen  Archipel,  of  liever  van  alle  volken,  die  nog 
niet  tot  de  hoogte  van  onze  christelijke  beschaving  en  ontwik- 
keling zijn  opgeklommen,  gemeen,  maar  men  beoordeele  toch 
vooral  haren  rijkdom  of  hare  armoede  niet  naar  de  bestaande 
woordenboeken  of  den  inhoud  der  gekende  handschriften.  Wanneer 
de  Maleijers  met  elkander  op  de  balei-balei  zitten  te  keuvelen 
over  allerlei  onderwerpen  uit  het  dagelijksche  leven ,  zijn  zij  om 
geen  woorden  verlegen,  en  die  gesprekken  zouden,  indien  ze 
werden  opgeteekend,  onze  bestaande  woordenboeken  vrij  wat 
bijvoegsels,  vermeerderingen ,  verbeteringen  en  aankangsels  yer- 
schaflen.  De  verzameling  van  spreekwoorden,  die  ik  hier  geef, 
kan  daarvoor  ten  bewijze  strekken. 

Wat  de  spelling  van  het  Maleisch  geschreven  met  arabisch 
karakter  aangaat,  moet  ik  verschooning  vragen  voor  de  enkele 
fouten,  die,  tegen  mijn  wil  daarin  zijn  geslopen.  Eenmaal  af- 
geschreven is  het  arabische  schrift  zeer  moeijelijk  te  comgeren. 
Ik  hoop  hierbij  op  de  vriendelijke  hulp  van  hem ,  die  zich  met 
de  correctie  der  drukproeven  zal  willen  belasten.  De  fout, 
die  eenige  malen  terugkeert,  is  het  verkeerde  gebruik  van  de 
I  de  ^  en  de  ^,  waaraan  de  Maleijers  zich  altijd  schuldig 
maken,  hoe  menzich  daartegen  ook  verzet.   ' 

Bi]  de  transcriptie  heb  ik  zoo  weinig  mogelijk  vreemde  teekens 


ï  Aan  dit  verzoek  is  slechts  ten  deele  door  mij  voldaan,  daar  het  gebruik  der 
genoemde  letters  zelfs  in  gesloten  lettergrepen  duidelijkheidshalve  ge- 
schiedt. De    corrector. 
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gebruikt,  mij  alleeiEL'  tot  de  noodzakelijkste  bepaald  en  mij  door 
geen  stelsels  van  anderen  laten  binden. 

Hopende  met  deze  veizainéling  iets  te  htebbdi^  bijgèdi^igen  tot 
de  kennis»  eener  zoo  Kefelijke  taal,  het  Italiaanjich>  van  den  In- 
dischen  Archipel,  cai  tevreden  met  het  nnt  en  genoegen  dat  ze 
mij  heeft  verschaft,  beveel  ik  haar  inde  welwillende  belangstelling 
der  beoefenaren'  van  het  Muleisch  aan; 

Briouw,  15  Eebiuarij  1865; 

H.  C.  Klinksbt. 


TRANSCBIPTIE  EN  VERTALING. 


1.  Adapon  manikam  Hoe  djikalaoe  di  djaiohk'én  kadalam 
lëmbahan  sa  kalipon  niêijaja  tiada  akan  hilafig  tjahjanja. 
Al  laat  men  een  juweel  ook  in  een  modderpoel  vallen,  zijn 
glans  gaat  zeker  niet  verloren. 

Artinja :  djikalaoe  ea'orang  jung  liéroêal  baik  itoe  djika- 
laoe ia  méëkif^  ataw  méndjadi  kamba  sa^ kalipon  maka  ta- 
hiainja  dan  kalakoewan  dan  tingkoA  lakoenja  dan  boedi 
hakasanja  baik  djoega  adanja, 

Beteekenis:  al  wordt  iemand  van  goede  afkomst  ook  arm 
of  een  dienstknecht,  zoo  blijven  zijn  inborst  en  gedrag  en 
benemingen  en  manieren  toch  goed. 

2.  Arang  Hoe  djikalaoe  di  baaoh  déngait  aér  mawa/r  sol  ka- 
lipon  tiada  akan  pöetih, 

Hoatskool ,  al  wordt  zij  ook  met  rozewater  gewasschen ,  zal 
niet  wit  worden. 

Artinja:  orang  jang  djahat  dan  kina  itoe  djikalaoe  kita 
Véfboewai  baik  dan  méngadjar  padanja  perkara  jcmg  moe- 
Ha  moelia  dan  djalan  jang  baik,  maka  sakaliannja  itoe 
tiada  di  indahkïn  dan  tiada  djoega  ia  Kéndak  méndjadi  baik. 
Beteekenis:  een  slecht  en  laag  mensch,  al  doen  wij  hem 
goed  en  leeren  hem  kostelijke  dingen  en  den  goeden  weg, 
zal  dit  alles  niet  achten  noch  goed  willen  worden. 

3.  Jang  di  kMjar  tiada  dapat  dan  jang  di  kandoeng  Vér- 
tjetjeran^ 

Het  nagejaagde  niet  krijgen  en  wat  gedragen  wordt  stort 
hier  en  daar  bij  beetjes  uit.  (Vrij  vert.  Wat  men  najaagt 
niet  verkrijgen  en  wat  men  heeft  intnsschen  verliezen.) 

4.  Baraphén  goentoer  di  langit  dér  di  tampajan  di  tjoeraklcén. 
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Hopende  op  donder  nit  den  hemel,  het  water  uit  het  aarden 

vat  gieten. 

Artinja:  sebab  tama*  akan  pérhwra  jang  ianjak  dan  jong 

Véèar  itoe  di  boewangkênnja  jürkara  jomg  hMjil  dan  sa'diiU 

maka  pada  achimja  jang  bisa/r   itoe  tiada   di  dapatinja 

dan  jang  kitjil  itoepan  hilang. 

Beteekenis:  door  begeerte  naar  vele  en  groote  dingen  wordt 

door   hem  het  kleine  en  weinige  weg  geworpen;  zoo  vindt 

hij  ten  laatste  het  groote  niet,  en  gaat  het  kleine  ook  verloren. 

5.  Adakah   daripada   télaga  jang   djjérnih  Hoe  méngalir  aér 
jang  Véfoeh? 

Vloeit  er  wel  troebel  water  nit  een  helder  meer? 
Artinja:  adakah  orang  jang  bangaawan  dan  orang  baik- 
balk  dam  jang  Vérpéladjara/n  itoe  méng'éloewafJcén  pétka- 
taan  jang  tiada  baik  dan  jaTig  kotor-kotor  sapérti  maki 
dan  tjéréwet  *  dan  pérkatadn  jang  mïnjakiti  hati  orang  dan 
m^mboewat  kamarahan  kapada  orang? 
Beteekenis:  Uit  iemand  van  goede  afkomst,  een  geschikt 
en  wel  onderwezen  mensch,  ooit  slechte  en  vaüe  woorden, 
zoo  als  schelden  en  gesnater  en  woorden  die  iemands  gemoed 
ergeren  of  hem  toornig  maken? 

6.  Panas  satahoen  di  hapoesk^n  oleA  Aoedjan  sakari. 

De    hitte    van  een  jaar  wordt  weggevaagd  door  den  regen 

van  een  dag. 

Artinja :  kabaikan  b'értahoen-taAoen  méndjadi  tiada  bërgoena 

aébab  aakali  aahadja  poenja  kadjahatan, 

Beteekenis:   de  goede  werken  van  vele  jaren  worden  onnnt 

door  slechts  éëne  wandaad  (lett.  door  de  ondengd  van  slechts 

ééne  keer.) 

7.  Apakah  goena   boelan  (érang    di  dalam  Aoetan  djikalaoe 
di  dalam  nagri  alangkaA  baiknja. 

Wat  nut  het  als  de  maan  in  't  bosch  schijnt ,  zoo  't  in  de 
stad  ware  hoeveel  beter  zou  dit  zijn? 
Artinja:  apakah  goenanja  berboewat  dan  rnénoendjoekMn 
pakïrdjoKin  jang  b^sar  di  nagri  asing-asing  djikalaoe  di 
dalam  nagri  dan  di  hadapwn  adik  kakak  dan  kaoem  ka- 
loewarga  itoe  alangkah  baiknja  f 
'    Beteekenis :  wat  nut  het  groote  werken  te  doen  en  te  toonen  in 


^  Volgens  het  Maleisch  schrift  (zie  bl.  39)  zoude  de  uitspraak 
moeten  zijn  tjerèwèt.  Corrector.  • 
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vreemde  landen  ?  Indien  men  zulks  in  eigen  land  en  voor  broe- 
ders en  znsters  en  verwanten  deed,  hoeveel  beter  zou  dat  zijn ! 

8.  Taboer  Udjian  di  ataa  tasii  tiada  aian  toemboeh. 
Zaad  op  een  meer  gestrooid  zal  niet  opkomen. 
Ariinja:  djikalme  hita  Vérboewa^  baikpada  orang  lainjang 
tiada  btrpénginangan  méndfodi  tërboetoanglah  iabëdfikan 
Jnta  itoe. 

Beteekenis :  Als  wij  goed  doen  aan  anderen  die  er  niet  mede 
gediend  zijn,  dan  worden  onze  weldaden  als  weg  geworpen. 

^.Kalaoe  kéna  tampar  biat  d^ngan  tangan  paiei  tjinljin; 
ialaoe  kéna  t^ndang  biar  dëngan  haki  jang  pakei  kasoet. 
Als  men  een  klap  in  Haangezigt  krijgt,  laat  het  met  een 
hand  zijn,  waaraan  een  ring  is;  ala  men  getrapt  wordt, 
Iaat  het  wezen  met  een  voet,  die  een  schoen  aan  heeft. 
AHinja:  kalaoedi  makt  orang ^  biarlah  orang  baik-baik  mémaki^ 
dan  héna  poekoel  pon  biarlah  orang  jang  b^roêal  dan  baik. 
Beteekenis:  als  men  gescholden  wordt,  laat  het  een  behoor- 
lijk mensch  zijn,  die  scheldt,  en  als  men  slaag  krijgt, laat 
het  dan  ook  wezen  van  een  voornaam  en  goed  persoon. 
10.  Mati-maii  mandi  biar  basah;  mati-mati  berdawat  biarlah 
Aitam, 

Als  men  goed  (of  tot  verzadiging  toe)  heeft  gebaad,  laat 
men  dan  nat  zijn,  en  als  men  genoegzaam  inkt  heeft  ge- 
bruikt, laat  het  dan  zwart  wezen. 

Artinja:  mati-mati  bérhoewat  baik  barang  soeatoe^  ataw 
baik  ataw  djahat,  biarlah  sampeisampei^djangafi  sa' k^rat 
djalan  sahadja, 

Beteekenis :  het  een  of  ander  goeds  geheel  en  al  doen ,  hetzij 
goed,  hetzij  kwaad,  laat  het  ten  volle  zijn,  niet  slechts 
een  stukje  van  den  weg. 

W.  Kalaoe   ménjebrang    soengeij    biar  di  t^lcm  oleh  boewajay 
iétapi  djanganlah  di  pagoet  oleh  ikan  Mtjil-kétjil. 
Als    men   eene  rivier   doorwaadt,   laat  men  dan  door  een 
krokodil   ingeslikt,  maar  niet  door  de  kleine  visschen  (het 
vleesch  van  't  lijf)  gebeten  worden. 

Artinja  :  kalaoe  kita  soedah  Virboewat  aalah ,  biarlah  radja 
ataw  orang  besar-bhar  rnénghoekoemMn ,  Uiapi  djangcm  di 
maki  dan  di  nista  oleh  orang  kïtjil-ketjik 
Beteekenis:  als  we  eene  fout  begaan  hebben,  laat  de  vorst 
of  de  aanzienlijken  ons  oordeelen,  maar  laat  ons  niet  door 
den  geringen  man  worden  gescholden  en  verguisd. 


58  OPHBl.DUaiNGBN  OMTBEKT  DB 

12.  Kalaoe  fangit  Kéndak  ménimpah  hoemi^holehkahditahan' 
kén  dêngan  téhendjoek? 

Als  de  hemel  op  aarde  wil  vallen ,  kan  hij  door  een'  wijs- 
vinger worden  tegengehouden? 

Ar  tin  ja:  kalaoe  radja-radja  ataw  orang  hisar-béêor  hSÈndak 
ménganiajakén  hambanjaj  holehkah  di  takankin  oleh 
èOLorang  Mtjil? 

Beteekenis :  als  vorsten  of  grooten  of  heéren  hunne  dienaren 
willen  onderdrukken,  kan  de  kleine  man  dat  weerhouden? 

13.  Hoedjan  herhalxk  kalangii. 

De  regen  keert  weer  naar  den  hemel. 
Artinja:   orang   kaja   ataw   orang  Vérkoewasa  itoe  datïng 
méminia  toeloeng  pada  orang  méskin  dan  jang  Umah. 
Beteekenis:   een  rijke   en   magtige  komt   hulp  vragen  bij 
een  arme  en  zwakke. 

14.  Téloendjoek  djoega  wDinjoetjoek  mata;  pagar  djoega  mémor- 
kan  padi. 

Zelfs  de  wijsvinger  steekt  oogen  uit;  zelfe  de  heining 
eet  rijst. 

Artinja :  orang  jang  di  pértjajai  dan  jang  di  ha/rap  djoega 
mémboewai  aniaja  ataw  nvindatëngk^n  djahat, 
Beteekenis:    zelfs   de  mensch,  dien  men  vertrouwt  en    op 
wien  men  hoopt,  verdrukt  en  brengt  onheil  aan. 

15.  Saperti  harimaoe  ménoendjoekVén  Uélangnja;  sapérii  doerian 
r/iénoendjoekMn  pangsanja. 

Gelijk  een  tijger  zijne  vlekken  vertoont ,  gelijk  eene  doerian- 

vrucht  hare  vakken  laat  zien. 

Aanm.    Men    kan   aan   den  buitenkant   der  doerian-vrucht 

aan  hare  naden   zien   waar  de  vakken  inwendig  zich   van 

elkander  scheiden. 

Artinja:  pérkatadnnja  aendiri  dan  kalakoewannja  djoega 

ménoendjoekkïn  pérboewatan  djahat  dan  baik-baiknja, 

Beteekenis:  zijne  eigene  woorden  en  ook  zijne  gedragingen 

toonen  zijne  slechte  en  goede  daden. 

16.  Saperti  harimaoe  rnénjémboenjUcén  koekoenja. 
Gelijk  een  tijger  zijne  nagels  verbergt. 

Artinja:  sa^ orang  jang  pandei,  lagi  kaja^di  sémboenjiken 
kapandeijannja  dan  kamoeliadnja. 

Beteekenis:  een  kundig  en  rijk  man  zijne  kunde  en  uit- 
nemendheid verbergende. 

17.  Doedoek  sapérii  koetjing;  mMompat  sapërti  harimaoe. 
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Zitten  als  eene  kat;  springen  als  een  tijger. 
Artinja :  aa'orang  jiéndiam ,  logt  kalihalan  iérlahe  bodoh , 
fëtapi  ada  koeiikanja  iérlaloe  pandei  dan  gadoeh. 
Beteekenis:  een  zwijger,  die  bovendien  er  zeer  dom  uitziet , 
maar  die  tijden  heeft  waarop  hij  zeer  knap  en  luidruchtig  is. 

18.  Kalaoe  oelar  menjoesoer  akar  bolehkah  hilang  biaanja  ? 
Als  een  slang  langs  een  wortel  strijkt,  gaat   daardoor  zijn 
gif  verloren? 

Artinja:  djikalaoe  orang  moelia  ataw  kaja  üoe  mér^n- 
dokken  dirbija  pada  orang  mhkin  ataw  hinay  adakak 
koerang  kamoeliadunja  aiaw  kakaja&nja? 
Beteekenis :  aU  een  voornaam  of  groot  man  zich  nederboigt 
tot  de  armen  of  geringen,  vermindert  daardoor  zijne  voor- 
naamhfid  of  grootheid? 

19.  Karbaoe  poenja  soesoe^  sapi  poenja  nama. 

De  melk  is  van  den  buflel,  den  naam  heeft  de  koe. 
Artinja:  barang  êoeatoe  aakédar  nama  sakadja  dia  poenja^ 
iëtapi  orang  lain  méndapat  faédjahnja, 
Beteekenis:  van  het  een  of  ander  heeft   hij  slechts  zooveel 
als  den  naam,  doch  anderen  hebben  er  het  voordeel  van. 

20.  Daoennja  djatoh  mélajang  ^   boewahnja  djatoh  kapangkal 
djoega. 

De  bladeren  vallen  zwevende,    de  vruchten  echter  aan  den 

voet  van  den  stam. 

Artinja :  orang  jang  tiada  b^érbangsa  dan  jang  tiada  ka- 

toJioedn  kadjadiamija  itoe^  djikalaoe  bagimana  sa" kalipon 

baUcnja  aiaw  banjak  kapandeijannja^  maka  sa'kali  ta'ja*- 

kali  di  oendjoeklóinnja  djoega, 

Beteekenis:  iemand  van  geen  aanzienlijk  geslacht  en  wiens 

afkomst  onbekend  is,    al   is    zijne  goedheid   ook   nog  zoo 

groot   of  zijn  zijne  kundigheden  nog  zoo  vele,  den  een  of 

anderen  keer  zal  h'j  zulks  toch  doen  blijken. 

21.  Djikalaoe  saHjawan   dér    tawar    di  toewangkïn  kadalam 
laoet ,  bolehkah  aXr  laoet  Hoe  mendjadi  tawar  ? 

Als  een  kopje  zoet  water  in  de  zee  gegoten  wordt ,  kan  de 

zee  daardoor  zoet  worden? 

Artinja:   djikalaoe   sadïkü  péngadjaran  aahadja  di  bïri 

kapada  orang    bodoh   aiaw   djahat   bolehjkah  ia   mendjadi 

pandei  ataw  baikf 

Beteekenis :  als  slechts  een  weinig  onderrigt  gegeven  wordt  aan 

een  dom  of  slecht  mensch,  kan  hij  daardoor  wijs  of  goed  worden? 
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22.  Bakasa  Ü6e  liada  di  djoewal  ataw  di  bUi, 
De  taal  wordt  niet  verkocht  noch  gekocht. 

Artinja :  pérJcatddn  jang  baik  üoe  di  kïhewarkén  dêngan 

tiada   bMandja^   djikalaoe  baik  k^loewamja  bUiklah  djw 

wabnja. 

Beteekenis:  goede  woorden  worden  zonder  onkosten  genit; 

zoo  hun  naar  bniten  komen  goed  is ,  zal  ook  het  wederwoord 

goed  zijn. 

23.  Pinjoe  üoe  b^rt^lor  b^nboe-riboe,  scSorang  pon  iiada  tahoe ^ 
iétapi  ajam  b^riélor  sa'bidji,  pétjak  aa'boewah  nagri. 

De  schildpad  legfc  duizende  eijeren  en  niemand  weet  het; 
de  hen  legt  er  slechts  één.  en  't  wordt  in  heel  eene  stad 
bekend  (letterl.  geheel  eene  stad  breekt  er  van). 
Artinja:  orang  b^^ar-b^sar  ataw  orang  kaja-kctja  itoe  b^r- 
boewat  barang  soeatoe  ataw  méndapat  oentoeng  besar  ^ 
sa' orang  pon  tiada  tahoe ,  t^étapi  kalaoe  orang  Mfjil  mem- 
boewat  barang  soeaioe  ataw  méndapat  oentoeng^  tmtjaja 
pétjah  sa'boewah  nagrL 

Beteekenis:  als  de  grooten  en  aanzienlijken  wat  doeu  of 
groot  voordeel  behalen,  weet  niemand  er  iets  van,  maar 
als  de  kleine  man  iets  verrigt  of  een  gelukje  heeft  dan 
wordt  het  door  geheel  eene  stad  bekend. 

24.  Scbékoer  koemoen  *   di  bénoea  tjina  dapat  di  lihat ,  tetapi 
gadgah  bértïngkek  di  batang  hidoeng  tiada  ia  aédar. 

Een  insektje  in  het  land  van  China  kan  hij  zien,  maar 
een  olifant ,  op  zijn  neusbeen  zittende .  wordt  hij  niet  gewaar. 
Artinja:  kalaoe  orang  lain  mémboewat  sa'dikü  dgahat  sa- 
hadja  di  djadikénnja  bésar,  {étapi  kadjahatannja  séndiri  y 
maskipon  bérapa  bésar  saJcalipon^  di  sïmboenjilcénnja 
déngan  sdboleh-bolehnja, 

Beteekenis :  als  andere  slechts  een  weinig  kwaads  verrigten 
maakt  hij  het  groot,  maar  zijn  eigen  kwaad,  al  is  't  ook 
nog  zoo  groot,  wordt  door  hem  zooveel  mogelijk  verborgen. 
^b.  Harapkén  anaky  boeta  mata  sa^bMah;  harapken  Üéman  ^ 
boeta  kadoewanja, 

V-ertrouwen   op   een  kind   is   blindheid  aan  één  oog^  ver- 
trouwen op  een  kameraad  is  blindheid  aan  beide. 
Artinja:  kalaoe   kita  pértjaja  akan  orang  baik-baik   itoe 
ada  sa'dikit  aniajanja^  dan  kalaoe  pértjaja   orang  djahat 
itoe  apa  lagi? 


In  No.  142  is  de  transcriptie  homnan.  Corrector. 
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Beteekenis:  als  wij  vertroawen  op  een  goed  mensch,  zoo 
is  er  eenig  leed  bij ,  hoeveel  te  meer  als  we  op  een  ondeugd 
ons  vertrouwen  stellen. 

26.  Takoetleén  ioema  di  boewangkén  kain  dart  badan. 
Uit  vrees  voor  luizen  het  kleed  van  't  lijf  werpen. 
Artinja :   sébab   takoet  akan   bahaja  jang  Mtjil  maka  di 
boewangkennja  kcLoentoengannja  jang  b^mr-b^aar  üoe, 
Beteekenis :  uit  vrees  voor  een  klein  onheil  wordt  door  hen 
zijn  groot  geluk  verworpen.^ 

27.  S^bab  b^kalaM  déngan  périgi  achimja  mcUi  daiaga. 
Door  met  den  put  te  twisten  ten  laatste  van  dorst  sterven. 
Arlinja :  oleh  sebab  maloe  Kéndak  toendoek  kapada  orang 
Jang  m^melikarakën  dia^   ackirja    mendjadi  hüang  kaoen- 
toefigannja* 

Beteekenis:  door  niet  te  willen  buigen  voor  den  man  die 
hem  onderhoudt,  gaat  ten  laatste  zijn  voordeel  verloren. 

28.  Orang  Jang    ménoenggoe   périgi    itoe    boleAkah    ia    mati 
dahaga  ? 

Kan  hij,  die  den  put  bewaakt,  wel  van  dorst  sterven? 
Artinja :  orang  Jang  mémégang  wang  ataw   barang  aa^ba- 
geinja^  bolehkah  ia  kapoetoesan  bïlandja  aiaw  tiada  dapat 
makan  ? 

Beteekenis :  kan  hij ,  die  geld  of  iets  dergelijks  beheert ,  wel 
ten  einde  geld  geraken  of  niet  te  eten  krijgen? 

29.  Gadjah  sama  gadjah  bérdjoewang ,  pélandoek  mati  di  Üéng^ 
ah-iéngah. 

De  eene  olifant  vecht  met  den  ander,  het  dwerghert  sterft 
in  hun  midden. 

Artinja:  orang  bésar-bésar  déngan  orang  bésar-béaar  itoe 
bérkalahiy  orang-orang  kétjil  itoe  mati  sama   téngah. 
Beteekenis:  de  grooten  twisten   met  de  grooten,  de  kleine 
man  sterffe  in  hun  midden. 

30.  Mati  gadJaJt  tiada  dapat   boelalei^  mati  iarimaoe  tiada 
dapat   bélangnja. 

De  olifant  sterft  en  de  snuit  wordt  niet  gevonden ;  de  tijger 
sterft  en  zijne  vlekken  vindt  men  niet. 
Artinja :    tahoe    mémboewat  pakétdjadn  Jang  djahat  dan 
tahoe  ménjémboenjikén  dan  ménghHangkén  dia. 
Beteekenis:  het  kwade  weten  te  doen  en  het  weten  te  ver- 
heien of  te  doen  verdwijnen. 

31.  Sapérti  kapak  ménjélafn  balioeng. 
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Gelijk  een  bijl  duikt  naar  een  dissel. 
Aftinja :  jang  di  êoeroeh  pon  fénggMam  dan  jang  di  soe- 
roeh  panggil  akan  dia  itoepon  iênggïlam. 
Beteekenis :  en  die  uitgezonden  is  blijft  weg,  en  die  gestuurd 
woxdt   hem  te   roepen  komt   öok  niet  weer  boven  water, 
(letterl.  die  uitgezonden  is  zinkt  en  die  gestuurd  wordt  om 
hem  te  roepen  zinkt  ook). 
82.  Gétah  di  angkat  koeran  pon  tiba. 

Aanmerking.  Met  alle  mogelijke  navraag  is  het  mij  hier 
nog  niet  gelukt  de  beteekenis  der  woorden  g^laA  en  koeran 
te  weten  te  komen.  Ik  heb  dit  spreekwoord  letterlijk  over- 
geschreven, hoewel  ik  veronderstel,  dat  het  eerste  woord 
fout  gespeld  is  en  LaJ'  gHa^  een  soort  van  zetel  of  zitbank 
voor  aanzienlijken,  moet  wezen.  Maleijers  van  P^njéngat^ 
door  mi]  geraadpleegd,  houden  koeran  voor  een  of  ander 
gereedschap  uit  de  huishouding,  maar  konden  niet  zeggen 
welk.  Zij  veronderstellen  dat  dit  spreekwoord  van  de  oost- 
kust van  het  Maleisch  Schiereiland  afkomstig  is  en  het 
woord  koeran  daar  wel  zou  worden  verstaan.  Ik  ben  niet 
in  de  gelegenheid  de  waarheid  van  die  bewering  te  onder- 
zoeken. Is  hunne  veronderstelling  gegrond  dan  zou  de  ver- 
taling zijn:  Bij  het  wegnemen  van  de  zitbank  komt  de 
koeran  (een  zeker  gereedschap  P  dat  zoek  was)  voor  den  dag. 
Artinja :  barang  aoeatoe  pirkara  jang  bérgoena  üoe  soe- 
dak  habisy  baharoelahdi  kahéndaki  orang^  aiaw  makanan 
soedah  kabisj  baharoelah  orang  lain  Kéndak  daUng  makan, 
Beteekenis:  de  een  of  andere  nuttige  zaak  is  afgeloopen, 
dan  krijgt  men  pas  begeerte  daarnaar;  of:  het  eten  is  op, 
dan  pas  wil  een  ander  komen  eten. 

33.  Sapérii  goeniing  makan  di  hoedjoeng. 
Gelijk  de  schaar  snijdt  aan  de  punten. 

Artinja:   sa'' orang  jang   tiada   di  aangka^  üiapi  déngan 

semboenji'Sémboenji  dan  p^rlaAan  di  lakoékinnja  p'érboe* 

toalannjcu 

Beteekenis :  iemand ,  van  wien  het  niet  gedacht  wordt ,  maar 

die  (toch)  stilletjes  &ï  langzaam  zijne  daden  verrigt. 

34.  Boesak  ragt  di  boewat  tapeL 

De  gist  bederft  als  er  tapei  vaa  gemaakt  wordt. 
AanmerkiQg.  De  zin  van  dit  spreekwoord  is  moeijelijk  zonder 
omschrijving  terug  te  geven.  Tapei  is  eene  versnapering, 
die  bereid  wordt  uit  klee&ijst  {poeloet)  door  die  eerst  boven 
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den  wasem  van  heet  water  te  gaan  koken,  nadat  ze  is  be- 
koeld met  gist  te  vennengen,  dan  in  kleine  hoeveelheden 
ter  grootte  van  een  mondvol  te  verdeelen,  elk  deel  afzon- 
derlijk in  pisang-blad  te  wikkelen  en  zoo  droog  in  eene 
pot  gednrende  twee  etmnJen  te  laten  gisten.  Deze  tapei 
heeft  dan  een  zoeten  wijnsmaak  en  is,  even  als  het  vocht, 
dat  zich  daaruit  heeft  afgescheiden  eenigzins  bedwelmend. 
De  kleur  van  dit  vocht  is  als  die  vjan  witte  brandewijn. 
De  bereiding  moet  met  de  grootste  omzigtigheid  geschieden ; 
want  één  droppeltje  regenwater  of  ëen  korrelljje  zout  of  de 
onzuivere  adem  van  de  bereidster  doet  de  gisting  totaal 
mislukken.  Met  deze  in  alle  deelen  juiste  opgave  gelieve 
men  te  vergelijken  de  verklaringen,  die  in  de  Maleische 
woordenboeken  vsan  tapei  worden  gegeven  en  men  zal  ver- 
baasd sti^^  Qvar  de  onjuistheid  en  onvolledigheid  daarvan. 
Zooals  dit  spreekwoord  hier  is  opgegeven  is  het  min  ver- 
staanbaar. Duidelijker  zou  het  zijn  (en  dit  is  ook  geheel 
de  bedoeling)  als  er  stond:  Sapérti  roeêak  ragi  tathala 
di  baewat  iapei.  Hiervoor  pleit  zeer  de  opgave  der  betee- 
kenis  in  het  Maleisch,  die  hier  volgt: 
Ariinfa:  roesailaA  nama  jang  badk  itoe  oleh  êébab  per- 
boewatan  djahat  jarig  sadikit  itoe, 

Beteekenis:  een  goede  naam  bederft  dooreen  weinigslechte  daden. 
^h.S&bab  mld  ss'titik  roesak  soesoe  ea^b^élanga. 

Door  één  droppel  indigo  bederft  een  geheele  pot  met  melk. 
Ariinja :  sébab  p^rboematcm  djaiat  jang  ed'dikü  itoe  roe^ 
sakM  koMdjikim  jang  banjak^banjak  itoe. 
Beteekenis:   door  een  weinig  slechte   daden  bederven  vele 


36.  Toikoel  üiik  laloe  toempak. 

Uit  vrees  voor  spatten  overgaan  tot  storten. 

Ariitjiu:  ^bmb   takoet   roegi  jang    sa'dikit   itoe    achirnja 

nten^fjadi  roegi  banj^k  m'kalu 

Beteekenis:   uit   vrees   voor  een   weinig  verlies  wordt  ten 

laatste  zeer  veel  nadeel  geboren. 
^l.Di  boewat  d^ngan  kar^na  AllaJk  wSéndjodi  moerka  Allah. 

Gedaan  om  Godswil  verwekt  Gods  toorn. 

ArUnja :  barang  soeatoe  pakérdj^aétu  di  boevHit  déngan  niat 

jang  baik,  kamoedian  datënglah  djahat* 

Beteekenis:   het  ;een   of  ander  werk  wordt  met  goede  be- 
doeling vemgt,  doch  daarna  komt  er  kwaad  uit  voort. 
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38.  Indak  cAabar  dari  roepa. 

De  tijding  is  schooner  dan  de  gedaante. 
Artinja:  ckabar  itoe  iérUbeh  indah  daripada  roepanja  jang 
soenggoeh  soenggoeh. 

Beteekenis :  het  geracht  is  schooner  dan  de  wezenlijke  ge- 
daante er  van. 

39.  Angkat  batang  kéloewar  tjatjing  gïUmg-gïlang. 

Ligt  de  rottende  boomstam  op  en  de  aardwormen  komen 
voor  den  dag. 

Artinja:    djakalaoe  di   katal^n    kapada  arang    niêtjaja 
êo'kalian  kadjahatannja  dan  maloenja  di  k^taAoeï  orang. 
Beteekenis:   als  het  iemand   gezegd  wordt   dan  weet  men 
voorzeker  al  zijne  ondeugden  en  zijne  schande. 
Aanmerking.  Deze  zin  is  niét  zeer  duidelijk,  dcich  de  be- 
doeling van  den  schrijver  kan  men  gemakkelijk  raden. 

40.  JDi  iépok  dér  di  doelang  iépértfik.  moeka  séndiri  djoega. 
Wordt  het  water  in  een  houten  schotel   geklopt  dan  wordt 
(des  kloppers)  eigen  aangezigt  ook  bespat. 

Artinja :  djHalaoe  di  tjaritërakén  hal  anak  istari  kiia  poenja 
kaaalahan  kapada  orang  lain^  niêtjaja  kita  djoega  rnén- 
dapat  maloe^  aébab  aoedah  di  k^taAoeï  orang  (Jtan  raha- 
sia  itoe, 

Beteekenis :  als  de  fouten  van  onze  vrouw  en  kinderen  worden 
verteld  aan  anderen ,  dan  krijgen  wij  voorzeker  ook  schande , 
door  dat  men  die  (onze)  geheimen  weet. 

41.  Oekoer  badjoe  di  badan  séndiri. 

Het  baadje  (en  niet  baaüje  zoo  als  Siegenbeek  en  Weiland 

verkeerdelijk  opgeven)  meten  aan  eigen  lijf. 

Artifija:   barang  soeatoe  jang  ia   aoedah  biasa  blirboewat 

maka  démkianloA  pada  safigkanfa  pada  orang   lain  pon 

boleh  djadi  démkian. 

Beteekenis :  het  een  of  ander ,  dat  hij  gewoon  is  te  venigten , 

denkt  hij  dat  juist  zóó  ook  bij  anderen  kan  geschieden. 

42.  ScCp'irti  tjintjin  dëngan  pérmaia; 
Sa^pérti  radja  déngan  mantri; 
Sa'p^rti  soesoe  déngan  aakar; 
Gelijk  de  ring  met  het  juweel. 
Gelijk  de  vorst  met  de  ministers. 
Gelijk  melk  met  suiker. 

Artinja:  barang  soeatoe pakirdjadn  jang 9a' toedjoe  dan  9<£^ 
paAoet  dan  jang  bhpatoetan  soeaioe  déngan  soeatoe. 
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Beteekenis:  eenig  werk,  waarvan  het  eene  met  het  andere 
overeenkomt  en  overeenstemt  en  het  eene  bij  het  andere 
behoort. 

43.  ^bab  baAasa  ménoendjoekkën  bangêa. 
Aan  de  taal  kent  men  het  volk. 

Artinja :  pérkataan  jang  haloes  itoe  ménoendjoekk^n  bangsa 
baik,  iémkian  lagi  baAasa  djahaL 

Beteekenis :  beschaafde  woorden  duiden  goed  volk  aan ,  zoo 
ook  slechte  taal  (het  tegenovergestelde). 

44.  Oelar  di  poeioel,  d^angan  mati;  kajoe  di  tangan  djangan 
paiah  dan  tanah  pan  tjatjat   djangan. 

Wordt  de  slang  geslagen,  laat  het  niet  zijn  ten  doode; 
laat  het  hout  in  de  hand  niet  breken  en  laat  ook  de  grond 
geene  gebreken  hebben. 

Aanm.  Deze  vertaling  is  volgens  mijn  schrijver.  Ik  zou  liever 
vertalen :  laat  de  grond  niet  besmet  wezen ,  nam.  met  het 
bloed  van  den  slang. 

Artinja :  djikalaoe  aaorang  méngadjar  akan  adorang  ataw 
b^kata  kapada  BCLorang^  biarlah  déngan  lémai  lémboety 
lagi  déngan  moeka  jang  manie  êérta  boedi  bahaaa  jang 
haloes  y  aopaja  djangan  méndjadi  hati  orang  aakiU 
Beteekenis:  indien  men  iemand  onderwijst  of  met  iemand 
spreekt,  laat  het  met  zachtheid  en  met  een  vriendelijk  gelaat 
fn  fijne  manieren  geschieden,  opdat  iemands  hart  niet  ver- 
bitterd worde. 

45.  Djangan  di  gïnggam  êapérti   bara,  rasa   hangat  di   té- 
paskén. 

Laat  het  niet  in  de  vuist  gehouden  worden  als  eene  kool 
Tuurs,  bij  't  voelen  der  warmte  wordt  het  los  gelaten. 
Artinja:  djanganlah  mémboetoat  barang  soeatoe  waktoe 
senang  sahadja^  maka  tatkala  daténg  êoesaknja'tiadamaoe. 
Beteekenis :  doe  niet  het  een  of  ander  alleen  bij  eene  goede 
gelegenheid  en  als  de  moeijelijkheden  komen  dan  niet  willen. 

46.  Tiap'tiap  boesoek  méréwap  djoega  adartja. 

Elke  bedorvene  zaak  wasemt  ook  uit  (doet  haren  stank  op- 
stijgen). 

Arünja :   tiap-tiap   kadjahatan   itoe    dapat    tiada  akan  di 
kétahoeï  orang  djoega  adanja  lambat  laoen, 
Beteekenis :  het  kan  niet  missen  of  elk  bijzonder  kwaad  zal 
ten  langen  laatste  door  de  menschen  geweten  worden. 
4i7.  Bangkei  gadjah  bolehkah  dl  toetoep  déngan  njiroe? 
IX  ani).  5 
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Ksoï  ook  het  kieng  eens  olifaats  bedekt  worden  met  eene 
rijstwan  ? 

Artinja:  barang  aoeatoe  rahasia  jang  Vésar  itoe  bolehkah 
di  toetoep  déngan  pïrkara  jang  kéijil-lókjü  üoe? 
Beteekenis :  kan  ook  het  een  of  ander  groote  geheim  bedekt 
worden  met  kleine  zaken? 

48.  Sébdi  boewah  kaEénalan  poAonnja. 
Aan  de  vrucht  wordt  de  boom  gekend. 

Artinja:    barang  soecUoe  éébab  pïrkaiMdn   itoe   dapat   di 
ketoAaeï  aian  dia  orang  baik  ataw  orang  djahoL 
Beteekenis:  (In)  een  of  ander  aan  de  woorden  kan  het  ten 
opzigte  van  hem  geweten  worden  (of  hij)  een  goed  of  slecht 
mensch  is. 

49.  A^r  di  iêtak  tiada  akan  poetoes. 

Water,  gehouwen  wordende,  zal  niet  breken. 
Artinja:  orang  anak    b^ranak  ataw  saoedara  I>érsaoet1>ara 
bagimanapon  ia  bermoesoeh  k^moedian  kelak  ia  b^rdamei 
dfoega. 

Beteekenis :  hoe  ook  ouders  en  kinderen  of  broeders  en  zus- 
ters elkander  vijandig  zijn,  daarna  zullen  zij  weder  vrede 
maken. 

50.  Sa^p^rti  koetjing  di  atas  tèmboh 
Als  eene  kat  op  den  muur. 

Artinja:  barang  soeatoe  paMrdjadn  jang  tiada  tëntoe 
barangkali  ini^  barangkali  itoe, 

Beteekenis :  het  een  of  ander  werk ,  dat  niet  zeker  is ,  mo- 
gelijk dit,  mogelijk  dat. 

Aianm.  De  zin  van  dit  spreekwoord  is  minder  duidelijk  op- 
gegeven. Het  is  ontleend  aan  de  wijze  waarop  eene  kat  op 
een  muur  zit ,  alsof  zij  in  onzekerheid  verkeerde  wat  te  doen 
en  daarover  in  alle  defligheid  nadenkt.  Bij  haar  wordt  een 
mensch  vergeleken  van  wien  wij  zeggen:  hij  zit  met  zijne 
ziel  onder  den  arm. 

51.  Sa'pérti  ikan  dalam  belat. 
Als  een  visch  in  een  fiiik. 

Artinja:  dalam  t^mpat  jang  soempit  ataw  dalam  hoekoem 

orang  tiada  boleh  kita  miëmboewat  barang  kahéndak  ktia 

séndirL 

Beteekenis :  in  eene  bekrompene  plaats  of  onder  het  gebied 

van  menschen  kunnen  wij  onzen  wil  niet  ten  uitvoer  brengen. 

52.  Potong  hidoeng  roesak  moeka. 
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(Vrij  vert.)  Die  zijn  neus  schendt,  schendt  zijn  aangezigt. 
Arünja:  dfikalaoe  di  njatahén  pada  orang  kasalahan 
anah  Uiri  Jdta^  niêijaja  kita  êéndiridjoegaméndapatmahe, 
Beteekenis:  als  aan  anderen  de  fonten  van  onze  vrouw  en 
kinderen  worden  geopenbaard  dan  krijgen  wij  zelf  voorzeker 
ook  schande. 
bS^IriMpar  batoe  sémboenjikht   iangan. 

Met  steenen  gooijen  en  de  hand  verbergen. 

AHinja:  di  soeroehkén  mémboewai   barang   soeaioe  akan 

(étapi    ia    ménj^mboenjUün    dirinja    sopaja   df'angan    di 

kêiakoei  orang. 

Beteekenis:  het  een  of  ander  wordt  (door  hem)  bevolen  te 

doen,   maar  hij   verbergt  zich  zelven,  opdat  het  niet  door 

de  menschen  geweten  worde  (dat  hij  de  bewerker  is). 

54.  Bélakang  parang  lagi  djikalaoe  di  asah  nisijaja  iadj)im. 
Zelfs  de  rug  van  een  hakmes,  als  hij  geslepen  wordt ^  zal 
aseker  scherp  zijn. 

AHinja:  d;iialaoe  orang  bodoh  dan  orang  jang  tiada 
hërhoMndak  sa'/talipon ,  djikalaoe  di  adfar  dan  di  asoeh  pada 
iiap-tiap  hari^  nistjaja  méndjadi  tj^rdik  dan  tahoe  dan  maoe. 
Beteekenis :  indien  een  dom  en  zeer  onwillig  mensch  iederen 
dag  onderwezen  en  opgevoed  wordt,  zoo  zal  hij  zeker  bij 
de  hand  en  kundig  en  willig  worden. 

55.  Sapérii  monjeS  méndapat  boenga. 
Zoo  als  een  aap  die  bloemen  vindt. 

Artinja :  barang  jang  indah-indah  itoe  dapat  katangan 
orang  jang  bodoh  ^  maka  dénganêab^ntar  djoegadiroeaakkén. 
Beteekenis:  kostbare  zaken,  in  handen  van  domme  menschen 
gekomen,  worden  in  één  oogenblik  bedorven.   • 

b6^Sap^rti  roesa  masok  kampoeng. 
QeÜjk  een  hert  komt  in  eene  buurt. 
Artinja  :  adapon  orang ,  jang  tiada  p^rnah  masok  kadalam 
madj^lis  alaw  pakérdjaan  ^  nistjaja  tj^ngkoeng  ^    djoega. 
Beteekenis:   iemand   die  nooit  in  eene  vergadering  of  eene 
betrekking  is  geweest  zal   zeker  verlegen  zijn  (als  hij  pas 
daarin  komt). 

57.  A^  sama  aér  kélak  mêndjadisatoe ,  êampah  itoe  kaUpidjoega. 
Water  met  water  zal  spoedig  één  worden;  het  vuil  (drijft) 
toch  naar  den  kant. 


^De   text  heeft    ftCft:^.  Corrector. 
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Ariinja:  orang  bïsar-bïsar  dingan  orang  Maar-b^sar  alaw 
b^rbangsa  méndjadi  satoe^  orang  kétjil  cdaw  bangsa  lain 
iérboewang  djoega. 

Beteekenis :  groeten  met  grooten  of  aanzienlijken  worden  het 
eens,  de  kleine  man  of  iemand  van  een  ander  geslacht  is 
toch  verworpen. 

58.  Bhapa  bïrat  mata  m'énéfUang  bïrat  djoega  bahoe  mémikoeL 
Hoe  zwaar  het  oog  het  aanziet,  zwaar  inderdaad  is  het  voor 
den  dragenden  schouder. 

Aréinja:  liada  soesaA  kapada  orang  Jang  mémandang 
aiaw  héndak  mémb)êri  iehtiary  aoeaah  djoega  kapada  orang 
jang  rnéngirdjakén. 

Beteekenis:  't  is  niet  moeijelijk  voor  iemand,  die  toekijkt, 
of  die  teregtwijzingen  wil  geven ,  wèl  is  het  moeijelijk  voor 
hem,  die  het  ten  uitvoer  brengt. 

59.  Satoe  di  tetak  sobpoeloek  rebah^ 
Eén  wordt  gehouwen,  tien  vallen  om. 

Artinja:   di  katak^én  kapada  sa  orang    akan  tëtapi  orang 
banjak  jang   kéna  dan  jang  rnérasa  sakü  kali. 
Beteekenis:  tot  één  mensch  wordt  er  over  gesproken ,  doch 
vele  menschen  worden  geraakt  en  gevoelen  ergernis. 

60.  Koerang-koerang   boeboer,  tébih-Ubih  soedoe. 
Hoe  minder  pap,  hoe  meer  lepels. 

Artinja :  koerang-koerang  orang  jang  b^rkoewasa  dan  ka- 
pala   itoe    rnëmberi    hoekoem  atan  b^rkala,  terUb^-lébik 
poela  orang  jang  di  bawahnja  itoe. 
Beteekenis:  hoe  minder  magtigen  en  hoofden  bevelen  geven 
of  spreken,  zooveel  te  meer  de  lieden,  die  onder  hen  zijn. 

6\,  Bi  gïi9ggam  takoet  mati,  di  tépa^hén  takoet  t^rbang. 
In  de  vuist  gehouden  vreezen  (dat  hij)  dood  gaat,  los  ge- 
laten vreezen  (dat  hij)  weg  vliegt. 

Artinja:  hendak  di  boewang  takoet  roegiy  dan  héndak  di 
tarok  takoet  méndapat  tjilaka, 

Beteekenis :  zoo  't  weg  geworpen  wordt  verlies  vreezen  en  zoo 
't  behouden  wordt  vreezen  een  ongeluk  te  krijgen. 

62.  Sap^rti  tikoes  djatoh   kab^ras. 
Gelijk  eene  rot  op  de  rijst  valt. 

Artinja:  Makan  minoem  tiada  bérkira^kira  dan  bïlandja 
pon  tiada  h^rtahan-tahan ,  niélainken  déngan  mewa  sahadja. 
Beteekenis  :  eten  en  drinken  zonder  maat ,  en  de  kosten  niet 
kunnen  dragen,  behalve  dit,  alles  slechts  in  overdaad. 
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SS.  Ada  goela,  adalaA  aémoei. 
Is  er  suiker  dan  zijn  er  mieren. 

Arünja:  barang  di  mana  ada  makanan  ataw  wang  ataw 
méndwpat  oentong  ^  n^ka  di  sanalah  banjak  orang  Vér- 
kampoeng, 

Beteekenis:  waar  eten  ofgeldisof  voordeel  verkregen  wordt, 
daar  vergaderen  veel  menschen. 

64.  Saperii  kain  chasa   di  atas   doeri. 
GeUjk  fijn  katoen  op  doornen. 

AHinja:  barang  soeatoe  p^rkara  jang  iérlaUe  soesah 
di  dapaii  ataw  hïndak  méngïloewarkén  dia^  maka  Kén- 
dahlah  déngan  pérlahan  dan  d^ngan  sabar  sangat ,  êopaja 
dfangan  méndjadi  roesak  ataw  kilang  edkalL 
Beteekenis:  de  eene  of  andere  zaak,  die  te  moeijelijk  is 
om  te  verkrijgen  of  om  uit  te  brengen,  laat  die  langzaam 
en  met  zeer  veel  geduld  (geschieden) ,  opdat  zij  niet  bedorven 
worde  of  geheel  en  al  verloren  ga. 

Aanm.  De  bedoeling  van  deze  spreekwijze  is:  gelijk  zeer 
fijn  katoen,  dat  toevallig  op  doornstruiken  is  teregt  geko- 
men, niet  dan  langzaam  en  met  veel  geduld  daarvan  is  af 
te  krijgen  zonder  te  scheuren,  zoo  dient  men  ook  geduld 
te  gebruiken  bij  moeijelijk  te  verkrijgen  zaken,  die  door  over- 
ijling en  geweld  zouden  bedorven  worden  of  verloren  gaan. 

65.  Saplérti  kambing  di  koeliti. 

Als  een  schaap  dat  gevild  wordt. 

Artinja :  njawa  keloewar  dari  hadan  ,  aiaw  barang  soeatoe 
jang  (êrUbih  sangut  sahit  di  kéloewarkén ,  ataw  jang  Cér- 
Tébih  soesah  méndapatj  ataw  jang  (érUbiJt  soesah  di 
Kérdjakïn. 

Beteekenis:    (dit  wordt  gezegd)  van  de  ziel,  het  ügchaam 
verlatende;   of  het  een  of  ander  dat  uitermate  pijnlijk  om 
uit  te  halen  (naar  buiten  te  brengen) ,  of  zeer  moeijelijk  te 
verkrijgen,  of  uiterst  moeijelijk  uit  te  voeren  is. 
S^,  Moeloet  di  soewap  pisang^  pantat  di  kait  oenah 

De  mond  gestopt  met  pisang- vrucht ,  de  anus  gestoken  met 

een  doom. 

Artinja  :  scC orang    b^rkata  di  hadapan  kita  déngan  p^ér- 

katadn    manisy   akan   tétapi   di    Kélakang    di   oempatnja 

ataw  di  boewatkénnja  pakérdjadnjang  rnéndaiéngJcén  bahaja 

dan  sa'bageinja. 

Beteekenis:    (als)    iemand   in   onze   tegenwoordiglieid   zoete 
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woorden  spreekt,  doch  achter  (onzen  rag)  door  hem  wordt 
gelasterd  of  eene  daad  verrigt ,  die  onheil  aanbrengt  ^i  wat 
dies  meer  zij. 

67.  Séhab  iiada  tahoe  ménari^  di  kataJcén  Vémbab, 
Omdat  (hij)  niet  dansen  kan  zegt  (hij)  't  is  modderig. 
Aanm.   De   Maleijers   dansen  niet   zoo  als  wij  in  besloten 
vertrekken   of  danszalen,   maar  in   de   open  lucht  op  den 
naakten  grond.  Als  de  grond  week  en  modderig  is  behoort 
hun  dansen  tot  de  onmogelijkheden,  daar  het  hoofdzakelijk 

'bestaat  in  een  aanhoudend  trappen  en  stampen  met  de  voeten. 
Artinja:  Sébab  tiada  ia  tahoe  mémboewat  pakïrdjaanüoe 
dan  êd'iageinja  di  k(UaJcénnja  pérhakasannja  tiada  baik , 
atan  iimpatnja^  ataw  waktoenja  tiada  bétoel  dan  tiada  baik* 
Beteekenis:  daar  hij  het  werk  of  iets  van  dien  aard  niet 
doen  kan,  zegt  hij  dat  de  werktuigen  niet  deugen,  of  dat 
de  plaats  of  het  tijdstip  niet  juist  en  niet  goed  is. 

68.  Habis  oempan  keroeng-keroeng  tiada  dapat 

Al  het  aas  is  op  en  men  krijgt  het  vischje  (dat  keroeng- 
keroeng  genoemd  wordt)  niet. 

Artinja :  habis  ba/rang  aamowa  di  hérikïn ,  akan  tïtapi  apa 
jang  di  kaKéndaki  itoe  tiada  dapat. 
Beteekenis :  al  de  zaken  zijn'  weg  geschonken ,  doch  hetgeen 
verlangd  werd,  wordt  niet  verkregen. 

69.  Di  tating  aapérti  minjak  jang  p'énoh. 

(Vrij  vert.)  Op  de  handen  gedragen  als  eene  pot  vol  olie. 
(Letterl.  als  olie  die  vol  is.) 

70.  Sap^rti  ménioep   api  di  atoê  dér. 

Gelijk  vuur  aanblazen  op  't  water  (een  brandend  hout,  dat 
op  't  water  drijft;,  met  blazen  aanhouden). 
Artinja:  di  péliharak^n  sap^rti  mêméliharakïn  djiwanja, 
déngan  tiada  sa'diMt  pon  bïrkoerang  apa-apa. 
Beteekenis:  onderhouden  worden  zoo  als  (men)  zijne  ziel 
onderhoudt,  zonder  dat  er  iets,  al  ware  't  ook  een  weinig, 
aaUi.  ontbreekt. 

71.  Birapa  pand  jang   lanêjoer  bagUoelah  salimoet. 

Zoo  lang  als  de  statuur  des  ligchaams  is ,  zoo  lang  zij  ook 
de  deken. 

Artinja:  barang  apa  përboewatan^  jang  kita  Kéndak  pér- 
boewat  itoe,  h'éndaklah  berkédar;  djikalaoe  niëakin,  tjara 
méakinj  djikalaoe  kaja^  tjara  kaja^  sopaja  ê^lamat, 
Beteekenis:    welk   werk    wij   ook  willen  venigten,  laat  het 
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naar  onzen  stand  zijn;  zijn  wij  ann,  op  de  wijze  der  ar- 
men, zijn  wij  rijk,  op  de  wijze  der  rijken,  opdat  het  ons 
welga. 

72.  Djaoeh  baoe   boenga ,  dékat  baoe  tahi. 
Van  verre  bloemengeur,  van  nabij  drekstank. 

Artinja:  iérïébih  baik  bïrkasik  kaêihan  cUaw  bhaahabat 
dart  djaoeh  dart  pada  b^rdékat  dékai  itoe^  dapat  tiada 
adalah  barang  pïrkara  jang  mêndaïéngkïn  b^raakü-aaki' 
tan  Aalt. 

Beteekenis :  H  is  veel  beter  elkander  lief  te  hebben  en  met 
elkander  bevriend  te  zijn  van  verre  dan  van  nabij ;  (in  't 
laatste  geval)  kan  't  niet  missen  of  er  is  iets  dat  van  weers- 
kanten misnoegen  doet  ontstaan. 

73.  Bintang  di  langu  dapat  di  bilang^  tëtapi  arang  dimoeka 
tiada  aïdar. 

De  sterren  aan  den  hemel  kunnen  geteld  worden,  maar 
van  het  koolzwart  in  'taangezigt  is  men  onbewust. 
Jrtinja :  bïbérapa  kadjahatan  orang  jang  djaoeh  adkalum 
dapat  di  liAatnja  dan  di  bilangnja  dan  di  kéiahoeïnjay 
akan  tëtapi  kadjahaiannja  aendiri  tiada  taJtoe  dan  aedar, 
Beteekenis :  De  vele  ondeugden  van  lieden ,  die  verre  zijn , 
kunnen  alle  door  hem  gezien,  geteld  en  geweten  worden, 
maar  zijne  eigene  ondeugden  weet  en  beseft  hij  niet. 

74.  Toelakkén  tang  ga  ^  kaki  b^rajoen. 

Zoo  de  ladder  weg  gestooten  wordt,  slingeren  de  beenen. 
Artinja:  di  toelakkén  barang  aoeatoe,  jang  metidatïngkén 
faidahj   kamoedïan  k^lak  aoeaah  akan  daténg. 
Beteekenis:  als  het  een  of  ander,  dat  nut  aanbrengt,  wordt 
weg  gestooten  zal  spoedig  daarna  de  moeite  komen. 

75.  l^ahoe  makan^  tahoe  menjimpan. 
Weten  te  eten,  weten  te  bewaren. 

AHinja:  apabila  aoedah  m^mboewat    djahat^  maka   hen-- 
daklah  ia  tahoe   menoetoep  akan  dia. 
Beteekenis :  Als  hij  kwaad  gedaan  heeft ,  laat  liij  weten  het 
te  bedekken. 

76.  Boewajan  pon  di  gonijangy  anak  pon  di  tjoebit. 

De   wieg  wordt   wel  bewogen,  (maar)   het  kind  wordt  ook 

geknepen. 

Artinja:    pakerdjadn    moeka-moeka    kapada    aa^ orang  di 

têgahkén  dan  kapada   aa  orang  dï  aoeroehken ,  mendjadilah 

herkalahi. 
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Beteekenis:  oogendienst,  (een  werk  om  iemands  ganst  te 
winnen)  bij  den  eenen  mensch  tegengegaan  en  den  anderen 
bevolen,  veroorzaakt  twist. 


De  volgende  spreekwoorden  zonder  verklaring  van  het  Maleisch. 

77.  Itik  di  adjar  Mr^nang. 

Eene  eend  wordt  zwemmen  geleerd. 

Aanm.  dit  is  hoogst  waarschijnlijk  geen  zuiver  Maleische  spreek- 
wijze ,  maar  nit  het  Javaansch  overgenomen  door  Maleijers , 
die   veel   met   Javanen    verkeeren.    In    de   taal   luidt   het 

■jCTmCT<i«)OTn(mn(nj|fla\   hèbèk    di   woeroek   ngUangi 

en  de  beteekenis  daarvan  vindt  men  opgegeven  in  de  Jav. 
zamenspraken    door    C.    F.    Winter  Sr.,   II   deelen,  pag. 

6|(U^\    no.  C)||(ïa6\ 

78.  Orang  jang  tanam  pokok  nioer  *  {érkadang-kadang  tiada 
makan  boewainja. 

Hij ,  die  kokospalmen  plant ,  eet  dikwerf  daarvan  de  vrach- 
ten niet. 

Aanm.  Omdat  het  bij  de  gewone  soort  meestal  zeven  jaren 
duurt  eer  zij  vrucht  dragen.  Dit  spreekwoord  wordt  gebruikt 
als  men  van  lieden  spreekt,  die  iets  nuttigs  tot  stand 
hebben  gebragt,  waarvan  anderen  met  de  voordeelen  gaan 
strijken. 

79.  Adakah  aér  jang  pénoh  didalam  tong  itoe  b^rkotjak, 
mëlaink^n  dér  jang  satëngah  tong  itoe  djoega  jangVérkotjdk. 
Schudt  ook  het  water  in  een  vollen  emmer?  Integendeel, 
het  water  in  een  half  vollen  emmer  is  het  dat  schudt. 
Aanm.  Dit  spreekwoord  wordt  gebruikt  dan,  wanneer  wij 
zouden  zeggen:  Ledige  vaten  klinken  het  hardst.  Het  is 
ontleend  aan  het  waterdragen,  dat  voor  gemakkelijker  ge- 
houden wordt  met  voUe  emmers,  daar  de  halfvolle  te 
veel  slingeren  en  schudden. 

SO.  Adapon  karimaoe  itoe  di  takoeti  orang  oleh  sébab  giginja 
maka  djikalaoe  tiada  lagi giginja  ^apakah  jang  ditakoetkén 
orang  akan  dia? 


'    De  text  heeft  ..j  zoodat   de  uitspraak  njur  en  dus  eenlettergrepig 
zoude  zijn.  Corrector. 
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Den  tijger  vreest  men  om  zijne  tanden,  maar  zijn  zijne 
taaden  er  niet  meer,  waarom  zal  men  hem  dan  vreezen? 
Aanm.  Dit  spreekwoord  wordt  gebraikt  van  onderdrukkers 
gesproken ,  die ,  zoolang  ze  aan  het  bestanr  zijn  en  de  magt 
in  handen  hebben ,  worden  gevreesd ,  doch ,  zoodra  hun  die 
magt  ontnomen 'is,  niet  meer  worden  geteld. 

81.  Jpi  Uoe  pada  tatkala  KétjUnja^  ija  üoe  hawan^  apabila 
lïêar  méndjadi  lawan.      / 

Het  vuur,  als  het  klein  is,  is  onze  vriend ,  als  het  groot  is 
wordt  het  onze  vijand. 

Aanm.  Dit  wordt  veelal  toegepast  op  de  driften  en  neigiugen 
van  het  menschelijk  hart. 

82.  Oempama  boetoah  hapajatig  ;  di  makan  mahok ,  di  boewang 
sajang, 

't  Is  als  met  de  kapajang-vracht,  wordt  ze  gegeten  (dan 
wordt  men)  dronken ;  wordt  ze  weggeworpen ,  dat  is  jammer. 
Aanm.  Dit  wórdt  gezegd  van  iets  dat  te  slecht  is  om  ge- 
braikt, en  te  goed  om  weggeworpen  te  worden. 

83.  Orang  méngantoeh  di  soeroengMn  bantal 

Een  slaperig  mensch  een  kussen  onder  (het  hoofd)  schuiven. 
d.  i.  Den  hoogmoed  en  eigen  waan  van  domme  lieden  nog 
meer  voedsel  geven    door  ze  te  prijzen. 
S4i,  Jmbil  patinja  y  boewangkUn  hampa^nja. 

Het  zetmeel  er  van  nemen ,  de  vezels  er  van  weg  werpen. 

D.  i.  van  een  zekere  zaak  het  kwade  verwerpen  en  het  goede 

behouden. 

Aanm.  Deze   spreekwijze   is  ontleend  aan  de  vervaardiging 

van  araroet  en  sagoe,   waarbij  het  zetmeel  uit  de  planten- 

vezels  door  uitwassching  en  drooging  wordt  verkregen. 

85.  Apabila  dêr  tënang ,  djangan  di  sangka  tiada  boetoaja. 
Als  het  water  stil  is,  laat  dan  niet  gedacht  worden,  dat 
er  geen  krokodillen  zijn. 

D.  i.  al  schijnt  het  uitwendig  rustig  en  stil,  zoo  kan  er 
toch  wel  gevaar  bestaan. 

86.  B^rpikirkïn  doeêoennja  itoe  alam  ini  dan  büalang  di 
sangkanja  lang. 

Zij  denken  dat  hun  dorp  de  geheele  wereld  is  en  een 
sprinkhaan  meenen  zij   een  kiekendief  te  zijn. 

87.  Balik  bëlakang,  lain  bitjara. 

Men  keert  zich  om  en  anders  zijn  de  woorden. 

Aanm.   Dit.  wordt  gezegd  van  iemand,  die  in  onze  tegen- 
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woordigheid  geheel  anders  spreekt  dan  in  onze  afwezigheid. 
Men  zegt  daarvoor  ook  wel :  Di  moeia  lain  di  bïlakang  lain 
d.  i.  van  voren  anders,  van  achteren   anders. 

88.  Barang   siapa    Vérani    méngamang'omang   ta^dapat  iiada 
Mrani   mélatoan  dfoega. 

Wie  moed  heeft  om  te  dreigen,  moet  ook  moed  hebben 
om  te  wederstaan ;  d.  i.  wie  met  den  mond  iets  kan ,  moet 
het  ook  met  de  daad  kunnen. 

89.  Bilalang  m^ndjadi  lang  dan  pldjat  mendjadi  hoera-hoera 
dan  tjaijing  nténdjadi  oelar  7iaga. 

Een  sprinkhaan  wordt  een  kiekendief,  een  wandluis  wordt 
een  schildpad  en  een  worm  wordt  een  draak. 
Aanm.   Wij  zouden  zeggen :   als  niet  komt  tot  iet,  is  'talle- 
mans  verdriet. 

9Q.  Boedak  boedak  monjet  mindapat  boenga^  adakah  ia  tahoe 
akan  faidah   heenga   itoe? 

Als  apenkinderen  bloemen  vinden ,  kennen  zij  dan  het  nut 
van  die  bloemen? 

Beteekenis :  als  iets  kostbaars  of  wat  kunstwaarde  heeft  in 
handen  komt  van  lieden,  die  er  geen  verstand  van  hebben, 
dan  zullen  zij  het  bederven ,  even  als  de  jonge  apen  de 
bloemen  stuk  plukken. 

91.  Berapakak  tingginja  tëfbang  bangaoeitoe  achirnjahinggap 
ia  di   bMakang  Mrbaoe   djoega, 

Hoe  hoog  de  reiger  ook  moge  vliegen,  ten  laatste  gaat  hij 
toch  op   den  rug  eens  bufiels  zitten. 

Aanm.  De  beteekenis  hiervan  is :  al  is  iemand  nog  zoo**n 
hoogvlieger,  hij  moet  toch  bij  de  dommen  eneenvoudigen, 
bij  de  zoogenaamde  werkezels  teregt  komen.  De  inlanders 
schrijven  dezelfde  eigenschappen  aan  den  buflel  toe  als  wij 
aan  den  ezel. 

9^.  Barang    aiapa    ménggali     lobang ,    ia     djoega   iérpro^ok 
kadalamnja. 

Wie  een  kuil  graaft  (voor  een  ander)  valt  er  'zelf  wel  in. 
Aanm.    Tïrprosok   is  eigenlijk  met  den  voet  zonder  opzet 
ergens    doorheen   trappen.  Men  moet  hier  denken  aan  een 
valkuil ,  welks  opening  met  een  ligt  vlechtwerk  van  bamboe 
gesloten  en  een  weinig  aarde  en  gras  overdekt  is. 

93.  Barang   iérg'ënggam    djatoh   tïrlepas. 

Het  in  de  vuist  gehoudene  valt  er  uit ;  d.  i.  wat  men  met 
zekerheid  meende  te  bezitten,  verliest  men.    - 
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94.  Bérani  maloe^   takoet  matL 

Moed  hebben  om  te  schamen,  vreezen  om  te  sterven ; d. i. 
liever  smaad  en  schande  dragen  dan  zich  in  de  bres  stellen 
voor  waarheid  en  regt. 

95.  Tiada  êébab  hajam   sd'eioer  méngataho&i  hart  nang, 

-  Niet  omdat  één  haan  het  weet  wordt  het  dag,  d.i.  belang- 
rijke zaken  zonden  toch  wel  tot  stand  komen,  al  heeft  daar- 
van ook  een  ingebeelde  gek  den  mond  niet  vol. 

96.  Tiap'tiap  hatoe^  jang  ada  Vérgoelik  êëlaloe  di  dalam 
êoengei  üoe^  tiadalah  di  hinggap  oleh  hemoet  ahan  dia. 
Elke  steen ,  die  voortdurend  in  de  rivier  heen  en  weer  rolt, 
zal  niet  door  kroos  (of  zoetwater-polypen P)  bezet  worden; 
d.  i.  hij ,  die  veel  moeijelijkheden  in  de  wereld  ondervindt, 
wordt  niet  zoo  ligt  met  het  kwade  besmet. 

97.  Tali  jang  liga  Umbar  itóe   ta* soewamg-éoewang  poetoes. 
Een  drievuldig  snoer   zal  niet  ligt  verbroken  worden. 

98.  Tiada  rotan,  akar  pon  Vétgoena. 

Is    er  geen  bindrotting,  wortels   kunnen  ook  dienen. 
Aanm.   De  rotting  vervult   bij   de  inlanders  de  plaats  van 
touw.  Hebben  zij  geen  rotting  dan  gebruiken  zij  voor  het- 
zelfde doel  de  luchtwortels  vgn  sommige  boomenen  slinger- 
planten, die  zeer   taai  en  lenig  zijn. 

99.  Tiada  mahan  nangkanja,  maha  Mna  gïtahnja. 

Geen  nangkar-vrucht  eten  en  toch  met  hare  gom  besmet 
worden;  d.  i.  geen  deel  genomen  hebböi  aan  iets  en  toch 
de   gevolgen  daarvan  moeten  lijden. 

Aanm.  Uit  de  schil  en  den  steel  der  nangka-vrucht  vloeit 
een  zeer  sterk  klevende  gom,  die  voor  vogellijm  gebruikt 
wordt  en  onuitwischbare  vlekken  in  de  kleederen  maakt. 
Deze  gom  is  de  schaduwzijde  der  anders  aangename  vrucht. 

100.  Tangan  jang  tjïlaha  kérdja  djatoh. 
De  ongelukkige  hand  doet  vallen. 

Dit  wordt  gezegd  van  een  ongeluksvogel,  wien  alles  tegenloopt. 

101.  Bjaoehari  djoega  jang  méng^nal  manikam.  » 

Een  juwelier  kent  de  juweelén  wel ;  d.  i.  aUeen  een  man 
van  't  vak  kan  de  dingen  beoordeelen,  die  tot  dat  vak  behooren. 

102.  Djikalaoe    hhapa   banjak  pon    andjing   ménjalak^   boekit 
bolehkah  roentoeht 

Al  blaffen  nog  zooveel  honden,  kan  een  berg  daardoor  omvallen  ? 

103.  Djikalaoe  sa'pokon  kajoe  banjak  akarnja  lagi  tëgoh,  apakak 
di  takoetkïn  riboet? 
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Als  een  boom  vele  en  sterke  wortels  heeft,  waarom  zon  hij 
den  storm  vreezen? 

104i.  Djiialaoe  iiada  dapai  dibaikijiétapidfangandipétjahken. 
Kan  het  niet  hersteld,  laat  het  daarom  niet  verbroken  wor- 
den; d.  i.  kunt  ge  er  geen  goed  aan  doen,  doet  er  dan 
ten  minste  geen  kwaad  aan. 

10&.  Djikalaoe  di  koeloe  aémja  k^roei,  dapat  Iiada  dihilirnja 
pon   kéroeh  djoega   adanja. 

Als   het  water  boven   (aan  den  oorsprong)  troebel  is,  dan 
kan  't  niet  anders  of  het  zal  ook  beneden  troebel  wezen. 

106.  Djikalaoe  ménampij  djangan  toempah  padinja. 

Als  (men)  want,  dan  geen  rijst  gestort;  d.  i.  werp  met  het 
kaf  het  graan  niet  weg. 

\^1 .  Di  €êmpat  tiada  langj  kata  bilalang :  akoelah  lang. 

Waar  geen   kiekendieven   zijn  zegt  de  sprinkhaan:  ik  ben 
kiekendief ;  d.  i.  in  het  land  der  blinden  is  éénoog  koning. 

108.  Di  déngar  ada,  di  pakei  tidak. 

Naar  men  hoort  is  'ter,  wil  men  't  gebruiken  dan  is 't  er 
niet.  (Vrij  vert.) 

109.  Dapai  tiada  tiap-tiap  èoeatoe  itoe  këmbaliia  kapada  asalfija. 
't  Kan  niet  missen  of  elk  ding  keert  tot  zijn  oorsprong  weder. 

110.  Doedoek  sap^rli  katak  di  hawah  Umpoeroeng, 
Zitten  als  een  kikker  onder  een  kokosdop. 

Dit  wordt  gezegd  van  iemand,  die  in  benaauwdheid  zit  en 
niet  weet  hoe  er  uit  te  komen. 

111.  D^ngarlcén  tjaritra  boeroeng  ^  anak  dipangkoe  di  Upaskïn. 
Al  luisterende  naar  het  verhaal  eens  vogels  het  kind  van 
den  schoot  laten  vallen;  d.  i.  gewigtige  zaken  voor  beuze- 
lingen laten  varen. 

112.  Dahoeloe  timah ,  scCkarang  hësi. 

Vroeger  lood,  nu  ijzer;  d.  i.  vroeger  was  hij  zacht,  tegen- 
woordig is  hij  streng. 
118.  Sapïrti  pinoMg  di  bMah  doewa. 

Als   een   in  tweeën  gespleten   areka  noot;   d.  i.  zij  lijken 
op  elkander  als  'teene  ei  op  't  ander, 

114.  Sapirii  raboek  dengan  apL 

Als  tonder  en  vuur;  d.  i.  als  vuur  bij  stroo. 

115.  Sapérti  iiik  ménéngark^n  goentoer. 

Als  een  eend  die  naar  den  donder  luistert. 
Aanm.  Wij  zeggen  daarvoor:  hij  heeft  de  klok  hooren lui- 
den, maar  weet  niet  waar  de  klepel  hangt. 
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Als  het  dondert ,  zitten  de  eenden  onder  een  zacht  gekwaak 
bijeen  met  den  kop  schuin  en  het  eene  oog  naar  den  hemel 
gerigt  naar  den  donder  te  luisteren,  alsof  ze  het  volmaakste 
begrip  daarvan  hadden. 

116.  Siapa  Vérani  ménangkap  harimaoe? 

Wie  heeft  den  moed  om  een  tijger  met  de  handen  aan  te 
pakken?  d.  i.  wie  durft  de  kastanjes  uit  het  vuur  halen? 

117.  Sapérti  awoer-awoer  di  tarik  soengaang. 

Grelijk  bamboe  tegen  het  beloop  der  takken  is  voortgetrokken. 
Aanm.  Tarik  soefi g sang  wordtgezegd  van  alles  wat  verkeerd, 
't  achterste  voor ,  H  onderste  boven ,  of  bij  de  beenen  wordt 
voortgetrokken.  Een  bamboe  aldus  voort  te  trekken  is  zeer 
moeijelijk,  omdat  alles  in  de  takken  blijft  hangen  en  zij 
overal  blijven  haken. 

118.  Sésal  dahoeloepéndapatannja^s'éêalhémoedianüoesoeatoepon 
üada  apa  goenanja. 

Berouw  vooraf  heeft  zijn  voordeel,  maar  berouw  daarna  is 
volstrekt  zonder  nut. 

119.  Saekoer  tjatjing  ménélan  naga. 
Een  worm  slikt  een  draak  in. 

120.  Sapérti  tëlor  di  ho'edjoeng  tandoek. 

Als  een  ei  op  de  punt  eens  horens.  Dit  wordt  gezegd  om 
de  moeijelijkheid  van  een  of  ander  werk  aan  te  duiden. 

\%\.  Sapoeloeh  kapal  datëng  pon  andfing  Vértjawat  ekoer  djoega. 
Al  komen  er  ook  tien  schepen ,  de  honden  loopen  toch  met 
den  staart  tnsschen  de  pooten. 

122.  Sapérti  (éhoe^  dérnja  di  makan ,  hampasnja  di  boewang. 

Gelijk  aan  suikerriet;   het   sap  wordt  gedronken  (lett.  ge- 
geten), de  vezels  worden  weg  geworpen. 
Dit  «prw.  is  gelijk  aan  no.  84. 

128.  Sapérti  omhak  mémbanting  dirinja. 
Gelijk  gojven ,  die  zich  zelven  slaan. 

124.  Sarang  oénam  di  masokki  kïtam  rnéndjadi  oenumg  oemang. 
Als  in  het  nest  der  zeeslakken  een  krab  gedaan  wordt  dan 
komt  er  opschudding. 

Aanm.  Wij  zouden  zeggen:  als  er  een  vreemde  eend  inde 
bijt  komt  enz. 

125.  PataJi  kémoedi  déngan  ébamnja. 

Stok  is  het  roer  met  de  roerboom ;  d.  i.  aUe  hoop  is  verloren. 

126.  Pélandoeklah  loepaMndjérat^tétapidjérat  tiadaméhepakén 
pélandoek  adanja. 
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Het  dwerghert  is  't,  dat  den  strik  vergeet,  maar  de  strik 
vergeet  het  dwerghert  niet. 

127.  Prahoe  papan  bïrmoewat  inian. 

Een  planken  schnit  met  diamanten  geladen;  d.  i.  een  kos- 
telijke schat  in  een  aarden  vat. 

128.  Poêong  pélüa  di  langgar  Hkoes. 

Steek    de    lamp    aan,    zij    wordt     door    een    rot    omver 


129.  Kajoe  di  katak^n  hatoe  dan  langu  Kéndak  di  tjapei  déngan 
tangan. 

Hout  wordt  steen  genoemd  en  den  hemel  wil  men  met  de 
hand  vatten. 

Aanm.  Hiermede  wil  men  de  domheid  en  verwaandheid  van 
iemand  aantoonen. 

130.  Kapal  satoe  nakhoda  doewa. 

Een  schip  met  twee  gezagvoerders. 

Aanm.  Hiermede  zinspeelt  men  op  elke  zaak,  waarin  twee 
personen  om  strijd  hun  gezag  willen  handhaven  en  haar 
daardoor  te  gronde  rigten. 
181.  Laksana  pïnijalang  tërsaraty  tiada  katimoer^  tiada  kabarat. 
Gelijk  een  te  zwaar  geladen  vaartuig  {pewtjalang  genoemd) , 
dat  noch  oost  noch  westwaarts  kan;  d.  i.  een  met  zorgbe- 
ladene,  die  niet  weet  waarheen  zich  te  wenden. 

132.  La^ang-lajang  poetoes  talinja. 

Een  vlieger,  waarvan  het  touw  gebroken  is.  De  beteekenis 
hiervan  is  als  die  van  no.  125. 

133.  Méng^mbalikkin  manikam  itoe  kadalam  tjémboelnja. 

Het  edelgesteente  weder  in  zijn  doosje  doen;  d.  i.  zaken 
of  personen,  die  bij  elkander  behooren,  weder  tot  elkander 


134.  Mémboewang  garam  kadalam  laoet. 

Zout  in  zee  werpen;  d.  i.  monnikenwerk  doen. 

135.  Makin  banjak  orang  makin  banjak  niat» 

Hoe  meer  menschen,  hoe  meer  bedoelingen;  d.  i.  veel  hoof- 
den, veel  zumen. 

136.  Mjétnégang  bhi  panas. 

Heet  ijzer  in  de  hand  houden. 

137.  Mahal  di  belij  aoekar  di  tfa&ari. 

Duur  om  te  koopen,  moeijelijk  om  te  vinden.  Dit  wordt 
gezegd  van  iets  zeldzaams,  waarvoor  wij  zeggen:  Het  sdjn 
witte  raven. 


\ 
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138.  Maloe  kalaoe  anak  harimaoe  méndjadi  anak  koetjing. 
't  Is  schande  ais  een  tijgerjong  een  kattenkind  wordt. 

139.  Minoem  aér  liérasa  doeru 

Water  drinken,  doornen  smaken  (of  proeven,  gevoelen). 
Dit  zegt  men  om  de  hevigheid  eener  ziekte  aan  te  duiden 
of  ook  in  de  beteekenis  van:  brood  der  smarte  eten. 

140.  Méfdoep  êoeHnff  Vérboenji  bangsij  maka  bangri  di  tioep 
tërpatah-patah. 

Blaast  men  op  de  fluit  dan  speelt  de  flageolet,  en  wordt  de 
flageolet  geblazen  dan  breekt  ze  aan  stukkeu. 

141.  Mata  tidoer  banial  méndjaga. 

Het  oog  slaapt  en  het  kussen  houdt  de  wacht. 

142.  Matüah  koeman  héna  p^léntik,  aa^kcdian  alam  limpah 
darahnja. 

Een  insektje  wordt  met  de  vingers  dood  geknipt,  degeheele 
,     wereld  wordt  overstroomd   met   deszelfs   bloed;   d.  i.  veel 
geschreeuw  voor  niet^met-al. 

143.  Harimaoe  mati  méninggalk'én  belang;  Qadjah  mati  mening- 
galkïn  toelang. 

Sterft  de  tijger,  hij  kat  vlekken  na;  sterft  de  olifant,  hij 
laat  beenderen  na;  d.  i.  na  iemands  dood  kan  men  zien 
wat  hij  was  bij  zijn  leven. 

144.  Hoetang  hna»  dapat  di  bajar^  hoetang  boedi  di  bawa  mati 
adanfa^ 

Schuld  in  goud  kan  worden  betaald ;  de  schuld  des  verstands 
(d.  i.  wat  m«DL  aan  verstand  te  kort  gekomen  is)  voert  de 
dood  mede  (naar  de  eeuwigheid.) 

145.  Hikmg  bini^  boleh  di  tjaiari;  hilang  boedi ^  hadan 
ijilaka. 

Ecne  vrouw  verloren ,  die  kan  gezocht  worden ;  d.  i.  wijsheid 
verloren,  ongelukkig  het  Hgchaam! 

146.  Ilmoe  dan  akal  di  halei  balei  itoelah  ianda  orangjang  lalei. 
Als  wetenschap  en  verstand  verwaarloosd  worden  is  dit  een 
teeketi  van  een  beozelachtig  menseh. 

l4i7.Zanqit  b^ri^likir,  boemi  bërtambirang;  Salak-salaA  pikir 
méndjadi  hamba  orang. 

De  hemel  met  een  kransstrop ,  de  aarde  met  een  scheepswant ; 
Door  gebrekkig  nadenken  wordt  men  eens  anders  knecht. 
Aanm.   De  eerste  regel  van  dit  sprw.  in  verband  gebragt 
met   de  laatste,   geeft  geen  zin.  De  reden  daarvan  is,  dat 
het   berijmd   is   op    de  wijze  der  pantons.  Zie  daarover  de 
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Handleiding  bij  de  beoefening  der  Mal.  taal-  en  letterkunde, 
door  Dr.  J.  J.  de  Hollander,  3e  dr.  pag.  296. 

148.  Kamana  toempahkén  ioewah  halaoe  tidakkén  nasL 
Waarop  zal  de  saus  uitgegoten  worden  als  er  geen  rijst  is ; 
d.   i.   wat  baat  het  dat  iemand  schatten  vergadert,  als  hij 
moet  sterven   zonder   erven;  of  wat  baat  iemand  zijne  ge- 
leerdheid, als  hij  ze  aan  niemand  kan  kwijt  raken? 

149.  Goeroe  héntjang  b^rdiri,  anak  moerid  kéntjang  Vérlari. 

De  meester  kan  't  met  staan ,  de  scholieren  met  't  weg  loopen 
uithouden;  d.  i.  zoo  ijverig  de  opziener  bij  eenig  werk  is 
om  daartoe  aan  te  drijven,  zoo  ijverig  zijn  ook  de  arbeids- 
lieden om  er  zich  van  af  te  maken. 

150.  Poenggoer  toembang  belatoek  ménoempang  mati. 

De  vermolmde  tronk  valt  om ,  de  specht  woont  in  het  sterfhuis. 
Dit  wordt  gezegd  van  iemand,  die  bij  een  ouden  rijkaard 
is  gaan  inwonen  om  bij  zijn  overlijden  zijne  nalatenschap 
magtig  te  worden,  en  die  ook  werkelijk  daardoor  heeft  ver- 
kregen. 

151.  Bagimana  hari  idhoedjan^  katak  bïtoeng  di  dalam  (élaga 
bïrtareak  êo'laloe, 

Hoe  zou  er  van  daag  geen  regen  zijn,  daar  de  bïtoeng- 
kikker  (een  soort  van  gele  kikker  met  zwarte  spikkels) 
voortdurend  kwakt;  d.  i.  hoe  zou  de  vogel  heden  niet  door 
de  kat  gepakt  zijn,  daar  hij  al  zoo  vroeg  van  morgen  heeft 


lh%,  Bagimana  pohon  tidakkén  toembang  di  panah  halüintetr  ^ 
sébab  baloeng  koelit  ada  di  batangnja, 
Hoe  zou  de  boom  niet  omvallen  als  hij  door  den  bliksem 
wordt  getroffen,  want  er  is  een  gat  in  zijn  stam;  d.  i.  't 
was  te  verwachten  dat  hij  door  dit  onheil  vallen  zou,  want 
reeds  lang  stond  hij  wrak. 

Aanm.  Door  baloeng  koelü  verstaan  de  Maleijers  eengroot 
gat  overlangs  in  den  stam  eens  booms,  over  welks  randen 
de  bast  naar  binnen  is  gegroeid,  zoo  als  men  dit  aan  holle 
boomen  meestal  waarneemt. 

153.  Pada  tatkala   réboeng   tiada  di  patahkén^   maka  koetika 
êoedah  méndjadi  awoer-awoer  apak'ah  goenanja  f 
Toen  het  een  bamboe-uitspruitsel  was  werd  het  niet  ai^^ 
broken ,  en  nu  het  volwassen  bamboe  is  geworden ,  waartoe 
is  het  nut? 
Aanm.   Wij   zouden   zeggen:   men   moet  den  boom  buigen 
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als  hj  jong  is.  Men  moet  hierbij  bedenken,  dat  de  jonge 
bamboe-loten,  fijn  gesneden  en  gestoofd,  eene welsmakende 
groente  opleveren  en  eene  zoogenaamde  hjsttafel  niet  ont- 
sieren. Ook  maakt  men  daarvan  een  aangenaam  tafelznur. 
Een  weinig  te  oud  geworden  kan  men  ze  gerost  laten  staan 
want  dan  zijn  de  zachte,  suikerhoudende  vezels  leeds  in 
houtvezels  overgegaan. 

154.  God] ah    mémamah   ariê^    baik  di  ikat   kéra  jang   kHjil 
mêmakan  boewah  kajoe. 

Be  olifant  kaauwt  de  jonge  loten  (der  boomen)  (^t  is  daarom) 
goed  dat  hij  gebonden  worde,  (opdat)  de  kleine  apen  de 
boschvruchten  kunnen  eten;  d,  w.  z.  De  grooten  moeten 
in  hunne  hebzucht  gefiiuikt  worden,  opdat  de  kleine  man 
ook  wat  kan  te  eten  krijgen.  De  constructie  van  dit  sprw. 
is  zeer  onvolmaakt,  doch  ik  geef  het  weder  zoo  als  ik  het 
in  een  handschrift  gevonden  heb. 

155.  Moeloet  bawa  madoe,  pantat  bama  séngat 

De  mond  brengt  honig,  het  achterste  brengt  e«i  angel. 
Aanm.  Dit  sprw.  is  ontleend  aan  de  bijen  en  wordt  gebruikt 
om  lieden  aan  te  duiden,  die  zich  in  onze  tegenwoordigheid 
lief  voordoen,  doch  naderhand  blijkt,  dat  zij  ons  ongeluk 
hebben  gezocht. 

156.  Sapérti  mëmandjat  tëfhéna  saroeda. 

Gelijk  (iemand  die)  klimt  en  aan  de  doornen  blijft;  haken. 
Aanm.  Eigenlijk  is  9aroeda  een  doomenkrans,  die  om  het 
midden  van  den  stam  der  kokospalmen  gemaakt  wordt  van 
de  scherpe,  vaneen  gespleten  houtvezels  van  den  niboeng- 
boom.  Deze  vezels  worden  met  de  punten  naar  boven  als 
een  krans  om  den  stam  gebonden,  ter  halver  hoogte  van 
den  boom.  Wanneer  des  nachts  iemand  daarin  Idimt  om 
vruchten  te  stelen  vereischt  het  te  veel  tijd  om  den  boom 
daarvan  eerst  te  ontdoen.  De  dief  klimt  voort,  doch  wee 
hem!  zoo  hij  bij  het  afdalen  het  ongeluk  heeft  aan  die 
stdkels  te  blijven  hangen ,  want  dan  komt  hij  niet  zoo  spoedig 
los  en  kan  zich  zwaar  bezeeren. 

De  beteekenis  van  deze  uitdrukking  ts:  Iets  ondernemen  en 
er  niet  zonder  kleerscheuren  afkomen. 

157.  Sapérliporok  di  nalikén. 

Als  een  kokosdop  in  twee  keeren  raak. 
Aanm.  Dit  gezegde  is  ontleend  aan  een  spel,  bij  deMalei- 
jers  op   P^nj^ngai  in   zwang.    Men   gebruikt   daarbij  twee 
IX  (XIII.)  6 


82  OPHETiDERI\GF;N    OMTRENT    DE 

gelieele  doppen  van  kokosnoten,  die  door  een  daarin  ge- 
maakt gaatje  van  hunnen  inhoud  worden  ontlast  en  uitge- 
hoold.  Één  daarvan  ligt  stil,  de  andere  wordt  door  eene 
wrijvende  beweging  tusschen  de  beide  voetzolen  des  op  den 
grond  zittenden  spelers,  zoodanig  geworpen  of  voortgestuwd, 
dat  de  stil  liggende  daarmede  wordt  geraakt.  Geschiedt  zulks 
in  éénen  keer,  dan  noemen  de  Maleijers  dit  r ai^öö* ,  in  twee 
keeren  «a/i,  in  drie  keeren  makan  lawan  en  zoo  liij  in  't 
geheel  niet  geraakt  kan  worden  loentjas. 
Deze  *  spreekwijze  wordt  gebruikt  van  iets ,  dat  men  door 
eene  herhaalde  poging  magtig  wordt. 

158.  SapÏTti  tempoeng  ménoedjoe  djih. 

Gelijk  een  werpsteen  op  het  mikstokje  afgaat.  Dit  is  mede 
ontleend  aan  een  spel  der  Maleijers ,  waarbij  zij  met  een 
ronden,  gladden  steen  naar  een  in  den  grond  gestoken 
stokje  werpen  om  dat  te  doen  omvallen.  Men  gebruikt  dit 
woord  om  aan  te  duiden,  dat  iemand  vast  en  snel  op  zijn 
doel  afgaat. 

159.  Sap'érti  pinggan   düngan   mangkoky   salaM  sadikit   Kéndak 
hérantok. 

Gelijk   het  schoteltje  met  het  kopje,  een  weinig  verkeerd 
(gehouden)  willen  (ze)  tegen  elkander  stoeten. 
Dit  sprw.  wordt  gebruikt  sprekende  Van  twee  personen ,  die 
op  elkander  naijverig  zijn ,  en  daardoor  telkens  twist  krijgen. 

160.  Sap^Hi  pinang  poelang  katampoek. 

Gelijk  een  areca-noot  terugkeert  tot  de  vruchtstoel. 

161*  Sap^rti  sinh  poelang  kagagang. 

Gelijk  betelblad  terugkeert  tot  het  bladsteeltje. 
Beide   deze   spreekwijzen   worden  gebruikt  als  men  spreekt 
over  geringe   Ueden,   die  groot  zijn  geworden,  doch  weder 
tot  hun  vorigen  staat  terug  vallen. 

1%%.  Saperti  koetjing  berakk^n  ramboet. 
Gtelijk  eene  kat,  die  haar  afgaat. 

Aanm.  Dit  wordt  gezegd  van  iemand,  die  alles  ten  halve 
doet  en  niets  geheel  afwerkt.  De  spreekwijze  is  ontleend 
aan  eene  kat,  die  een  zeker  dier  met  huid  en  haar  opge- 
geten heeft  en  daarvan  de  lastige  gevolgen  moet  ondervinden. 

163.  Bagei  tandoek  bïrsindei  gading. 

Gelijk  een  horen  met  ivoren  geledingen. 

Dit  zegt  men  van  twee  personen  of  twee  volken,  zoo  als 

b.    V.    de   Nederlanders   en  de  Maleijers,  die  met  elkander 
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verbonden  zijn ,  doch  waarvan  de  eene  edeler  is  dan  de  andere. 

164.  Sapïrti  pasir  di  tëpi  pantei^  maka  iatkala  timpas  dér 
bolehlah  kita  p^rbahageik^n. 

Gelijk  het  zand  aan  den  oever;  als  het  water  terug  geloopen 
is  kan  het  door  ons  gedeeld  worden. 
Aanm.  Dit  sprw.  wordt  gebruikt  als  men  den  toom  vau 
een  hooggeplaatst  persoon  of  een  vorst  heeft  ondervonden , 
en  men  bedoelt  daarmede  dat,  na  het  bedaren  van  dien 
toom,  de  geschikte  tijd  daar  is  om  wéér  in  de  gunst  te 
komen,  even  als  het  zand,  nadat  het  water  is  afgeloopen, 
alleen  geschikt  is  om  daarin  figuren  te  teekenen,  want  zoo 
lang  het  door  den  golfslag  wordt  beroerd  is  zulks  onmogelijk. 

165.  Sap'éfli  daerian  déngan  manUmoen. 

Als  de  doerian-vmoht  met  den  komkommer;  d.  i.  twee 
zaken  of  personen  behooren  bij  elkander  als  die  beide  vmchten. 

166.  Sapïrtitëiord'Oevoasa'handoefig^p^ijahêcUoe^p^S^ah  kadoewa. 
Als  twee  aan  elkander  vast  zittende  eijeren ,  breekt  een  dan 
breken  beide. 

Aamn.  Deze  spreekwijze  is  ontleend  aan  eene  eigenaardigheid 
van  de  hagedis-eijeren ,  want  andere,  uitgenomen  die  van 
insekten,  kleven  nooit  aan  elkander,  wèl  vmchten,  bladen 
bloemen  en  ook  zelfs  levend  ter  wereld  komende  wezens. 
De  beteekenis  is:  Als  iemand  zijnen  broeder  vijandig  is  en 
hmn  in  Hcmgelnk  stort,  dan  zal  ook  hij  zeker  ongelukkig 
worden. 

167.  Sapérti  gadfah  Üngan  sangkalanja. 

Gelijk  een  oU&nt  met  zijn  voetbeugel;  d.  i.  een  groot  en 
magtig  man  met  //een  blok  aan  't  been.// 

168.  Sapérti  lol  déngan  mërkah. 

Gel^k  een  dieplood  met  de  merkteekenen. 
Aanm.  Om  dit  gezegde  te  begrijpen  moet  men  zich  een 
dieplood  voorstellen,  aan  welks  lijn  de  vademen  met  daar- 
aan bevestigde  witte  lapjes  zijn  gemerkt.  Men  zegt  zulks 
van  een  kundig  mensch,  die  door  zijne  kundigheden  de 
dommel  vooruit  gaat  en  hen  achter  zich  medevoert,  even 
als  het  lood  door  zijne  zwaarte  'teerst  zinkt  en  de  lijn 
met  die  ïnerken  naar  de  diepte  trekt. 

169.  Oempama  ciér  di  g^nggam  tcCüriê, 

Gelijk  water  (zóó)  in  de  vuist  gehouden  (dat  het)  niet  door- 
sijpelt; d.  i.  zöö  gierig  en  vasthondend,  dat  men  op  een 
halve  cent  dood  blijft. 
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170.  Sapérti  poeijoek  déngan  pïlêpah. 

Gelijk  een  uitspraitsel  bij  een  volwassen  palmtak. 
Aanm.  Dit  wordt  gezegd  van  eeiT  nuttig  doch  arm  man , 
vergeleken  bij  een  onnutten  rijkaard.  De  jonge  uitspraitsels 
der  palmen  zijn  eetbaar,  doch  hebben  nog  geen  bladeren. 
De  volwassen  takken  echter  kunnen  niet  gegeten  worden  en 
spreiden  zich  wijd  en  breed  uit. 

171.  Kalaoe  karhaae  sakandang  dapat  di  kawalkhiy  manoesia 
saorang  tiada  dapat  di  mdloemken. 

Op  een  hok  vol  buffels  kan  men  passen,  maar  éen  enkel 
mensch  kan  niet  tot  rede  gebragt  worden. 

172.  Sap^érti  mémpoeng  tiada  bérbïras. 

Gelijk  meel  stampen  zonder  rijst  te  hebben;  d.  i.  iets  on- 
dernemen zonder  daarvoor  de  noodige  kennis  of  het  ver- 
eischte  geld  te  bezitten. 

173.  T^tênioMg  berisi  a^r,  tHiarap  Vérisi  tanah. 
Achterover  liggende  vol  water  zijn,  voorover  liggende  vol 
aarde. 

Dit  is  ontleend  aan  een  op  den  grond  liggenden  kokosdop 
en  beteekent:  Bemoei  u  niet  met  eens  anders  zaken,  want 
keer  hem  van  den  eenen  naar  den  anderen  kant,  altijd  zal 
er  iets  aan  hem  wezen,  dat  niet  goed  is. 

174!,  Saperli  geroek  déngan  sidr. 

Gelijk  de  houten  lijst  van  een  weverskam  met  de  kam ;  d.  i. 
zoo  onafscheidelijk  zijn  zij  verbonden. 

175.  Di  Mnijangkén  sandoeng  ^  karap  dan  tjanang  di  maink^n. 
Wordt  het  pedaal  aangedrukt  dan  komen  het  weefgetouw  en 
houten  balansje  in  speling. 

Aanm.  Dit  sprw.  is  moeijelijk  goed  te  vertalen.  Sandoeng 
is  de  trapper  of  het  pedaal  van  een  weefmachine,  zoo  als 
de  Maleijers  die  gebruiken.  Dit  werktuig  verschilt  zooveel 
met  dat  der  Europeanen,  dat  ik  elk  deel  daarvan  niet  goed 
benoemen  kan.  Sandoeng  is  hoogst  waarschijnlijk  uit  het 
Javaansch  overgenomen ,  want  de  Maleijers  zeggen  daarvoor 
meestal  tangga^  nml.  in  de  beteekenis  van  pedaal.  Karap 
is  mede  een  onderdeel  van  eene  weefinachine  en  bestaat  uit 
twee  stel  elk  van  vier  ronde  stokken,  g^ligin  genoemd, 
waarvan  elke  vier  met  eene  menigte  dunne  touwtjes  zijn 
bespannen.  Beide  stellen  hangen  aan  de  uiteinden  van  een 
houtje,  dat  als  eene  balans  werkt  en  ze  doet  op  en  neder 
gaan.  Dit  houtje  wordt  tjanang  genoemd.  Wordt  het  pedaal 


MALEISCHË    SPREEKWOORDEN    EN    SPREEKWIJZEN  85 

na  met  den  voet  aangedrukt  dan  komen  die  beide  zaken  in 
werking. 

Dit  sprw.  wordt  gebruikt  als  men  spreekt  van  personen, 
die  niets  uitvoeren,  maar  door  geld  of  bedreiging  of  aan- 
sporing worden  overgehaald  om  iets  te  verrigten. 

176.  2>t  toeroenkén  b'êtébaêypakandigoeloengk'éndénganpêsanja. 
Het  spouwhout  (of  de  weversliniaal)  wordt  naar  beneden 
gedrukt,  de  inslag  wordt  opgerold  met  de  houten  rol. 
Aanm.  Ook  dit  sprw.  is  duister,  door  dat  de  namen  der 
details  van  eene  weefinacliine  zoo  moeijelijk  zijn  te  vertalen 
als  men  bij  niemand  kan  informeren  hoe  die  détails  in  onze 
taal  worden  genoemd.  Mij  schiet  dus  niet  anders  over  als 
ze  te  omschrijven. 

Bélébaa  is  een  lang,  plat  hout  in  den  vorm  van  eene  li- 
niaal, dat  door  de  weefeters  tusschen  de  draden  wordt  ge- 
stoken om  die  van  elkander  te  houden. 
Peêa  is  de  houten  rol ,  waarop  het  afgeweefde  doek  gewik- 
keld wordt. 

Dat  die  liniaal  wordt  neer  gelaten  en  de  inslag  met  die  rol 
te  zamen  wordt  opgerold  is,  omdat  het  weven  is  afgeloopen. 
Deze  spreekwijze  wordt  dan  ook  gebruikt  om  aan  te  duiden , 
dat  een  werk  beëindigd  is  en  alle  zaken  aan  een  kant  zijn 
gedaan. 

177.  Sapëfii  soetra  di  dalam  likasan. 

Gelijk  zijde  op  den  haspel;  d.  i.  gelijk  het  zij  den-garen  op 
een  haspel  geheel  geschikt  is  om  voor  het  weven  gebruikt 
te  worden,  daar  het  behoorlijk  is  gesponnen  en  glad  ge- 
maakt; zoo  is  ook  iemand,  die  in  zijne  jeugd  goed  is  on- 
derwezen, geschikt  om  als  een  bruikbaar  lid  van  de  maat- 
schappij op  te  treden. 

178.  Sop^rtó  hapoer  di  hoedjoeng  iéloendjoek. 

Als  kalk  op  den  top  van  den  wijsvinger ;  d.  i.  het  een  of 
ander  geliefd  werk  is  zoo  gemakkelijk  als  het  houden  van 
een  weinig  sirih-kalk  op  den  top  van  den  wijsvinger,,  om 
daarmede  het  sirih-blad  te  besmeren. 

179.  Pïtjah  kapij  poetoea  soewadju 

Gebroken  is  het  hijschblok,  stuk  is  de  broek;  d.  i.  het 
een  of  ander  voornemen  wordt  verijdeld,  b.  v.  men  wil 
gaan  wandelen  doch  komt  een  vriend  tegen ,  met  wien  men 
weer  naar  huis  keert;  of  een  schip  gaat  onder  zeil,  maar 
krijgt  storm,  waarom  het  weer  binnen  loopt. 
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Deze  spreekwijze  is  ontleend  aan  de  manier,  waarop  een 
anker  wordt  opgeteschen  en  aan  den  voorsteven  bevestigd. 
Aan  dat  anker  is  een  broek,  dat  is  een  touw,  waaraan 
twee  oogen  gesplitst  zijn.  In  die  oogen  wordt  de  haak  van 
het  blok  geslagen.  Indien  nu  een  vaartuig  onder  zeil  is  en 
dat  blok  of  die  broek  breekt,  dan  loopt  het  anker  af  en 
het  schip  kan  niet  voortgi^in. 

180.  Sapérü  saloedang  ménoelak  majang. 

Gelijk  een  bloemhulsel  den  kokosbloemtros  weg  stoot. 
Dit  zegt  men  b.  v.  van  lieden,  die  een  kind  hebben  aan- 
genomen, door  hetzelve  met  ondank  worden  beloond  en  het 
daarom  weer  van  zich  afstooten. 

Dit  sprw.  is  ontleend  aan  den  bloemtros  der  kokospalmen, 
die  door  een  groot,  langwerpig,  schuitvormig  hulsel  wordt 
beschermd.  Deze  tros  wordt  door  het  rijpen  der  vruchten 
hoe  langer  hoe  zwaarder,  buigt  zich  meer  en  meer  van  dat 
hulsel  af  naar  beneden  en  valt  eindelijk  ter  aarde. 

181.  Sakoetoek  Veras  basah^  di  tampi  tabiérlajangy  di  indang 
taUérantah ,  hoedjoengnja  iiada  di  soedoe  oleh  üik. 

Een  maatje  natte  rijst,  gewand,  laat  geen  kaf  vliegen,  heen 
en  weer  geschud  op  eene  wan  heeft  het  geen  ongepelde 
korrels,  het  gruis  er  van  wordt  door  de  eenden  niet  gele- 
peld (met  hun  snavel  opgeschept.) 

Dit  sprw.  is  ontleend  aan  de  wyze ,  waarop  men  de  gepelde 
rijst  schoon  maakt  eer  men  ze  kookt.  Zij  wordt  daartoe  eerst 
gewand  op  eene  wan,  die  een  ronde,  platte  vorm  heeft, 
vervolgens  heen  en  weer  geschud  opdat  zij  zich  uitspreide 
en  de  ongepelde  korrels  zigtbaar  worden.  Die  korrels  werpt 
men  er  uit  als  ook  het  fijne  gruis ,  dat  tot  voeder  voor  een- 
den en  kippen  wordt  gebruikt.  Is  die  rijst  nat,  dan  kan 
men  ze  niet  uitzuiveren,  en  is  ze  dit  door  zeewater  ge- 
worden ,  wat  hier  de  veronderstelling  is , .  dan  lusten  zelfs 
de  eenden  het  niet. 

Bij  zulk  een  ^onbruikbaar  maatje  rijst  vergelijkt  men  iemand? 
die  tot  niets  deugt.  De  maten,  waarmede  rijst  gemeten 
wordt  zijn:  een  kojan  =  40  pikoely  een  pikoel  =  100 
kati  of  20  gatUang  of  2  parahy  eenparaAz::  10  ganiang  ^ 
een  gantang  =z;  4  tjoepak^  een  tjoepak  =  2  kal\  een 
kal  =  2  koetoek,  een  koetoek  =  2  llng  ^  een  ling  =2 
gévgam. 

182.  Hldoen^  iamantjoetigy  pipi  iïrsoeroeng-soeroeng. 
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De  neus  is  niet   gebogen    (en   toch)    zijn   de  wangen  bol 
(neerhangende  van   dikte);  d.  i.  Men  heeft  de  kenmerken 
niet  van  hooge  afkomst '   en  toch  neemt  men  het  air  daax- 
van  aan. 
183.  Bélom  doedoek  bérlandjoer  dahoeloe. 

Nog  niet  gezeten  zijn  de  beenen  al  uitstrekken ;  d.  i.  Ver- 
teringen maken  van  gelden  y  die  men  nog  ontvangen  moet, 
of  op  rekening  van  eene  betrekking,  die  men  hoopt  te  Imjgen. 

^  De  Maleijers  beschouwen  de  Arabieren  als  het  voornaamste  volk  der 
aarde.  Daar  deze  met  haviksneuzen  zijn  bedeeld,  geldt  zulk  een  neus 
voor  een  teeken  van  voornaamheid  of  van  Arabische  afkomst,  wat  hetzelfde  is. 
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IETS  OVER  DE 

MALEISCHE  SCHOOL-  EN  VOLKSLEESBOEKEN, 

BEKBOOND   EN   UtTGEOSYSN   DOOB   HET  NEDEBLANDSCH 
INDISCHE    GOUYEBNEMENT. 


Toen  het  gouvernement  eenige  jaren  geleden  het  besluit  nam 
om  school-  en  volksleesboeken  in  de  verschiMende  talen  vanden 
Indischen  Aichipel  uit  te  geven,  ten  einde  daardoor  beschaving 
en  verlichting  onder  de  inlanders  te  verspreiden,  was  het  in  de 
eerste  plaats  er  op  bedacht,  door  het  uitloven  van  goede  be- 
looningen (/  100  en  meer  per  vel  druks  gewoon  8®  en  zil- 
veren en  gouden  medailles  van  verschillende  waarde)  bekwame 
personen  uit  te  lokken  tot  het  vervaardigen  en  aanbieden  van 
dergelijke  werkjes. 

Deze  handelwijze  werd  in  de  particuliere  bladen  zeer  toegejuicht 
en  met  r^;  want  door  haar  werd  het  duidelijk,  dat  het  't 
gouvernement  ernst  was  met  de  intellectuele  ontwikkeling  der 
volken,  aan  zijn  bestuur  toevertrouwd.  Men  vleide  zich  toen  met 
de  hoop,  dat  er  binnen  kort  een  aantal  goede  boeken  in  handen 
van  den  inlander  zou  komen  en  dat,  als  gevolg  daarvan,  on- 
wetenheid  en  fanatisme  meer  en  meer  bij  hem  zouden  verdwijnen , 
zoodat  men  met  hem  over  iets  anders  zou  kunnen  praten  dan 
over  naik  hadji  en  nasi  met  tjabei  en  belatjan.  Het  gouver- 
nement zag  beter  ontwikkelde  inlandsche  ambtenaren  en  verstan- 
diger landbouwers  in  het  verschiet,  de  handelaar  en  de  industrieel 
dachten  aan  bekwamer  mandoers  en  kundiger  inlandsche  schrijvers , 
de  Evangelische  zending  vleide  zich  met  de  hoop  dat  weldra  een 
grooter  aantal  inlanders  in  staat  zou  zijn  de  hun  aangeboden 
Heilige  Schriften  te  kunnen  lezen  en  onderzoeken. 

Dit  resultaat  zou  dan  ook  werkelijk  met  zulk  een  middel  kunnen 
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verklein  worden,  indien  er  niet  met  de  belangen  van  gouver- 
nement en  inlander  op  eene  schromelijke  wijze  ware  gespeeld  en  de 
poort  wijd  opengezet  voor  de  meest  nietige  en  onbruikbare  opstellen. 

Om  deze  beschuldiging  te  bewijzen  zal  ik  mij  bepalen  tot  eene 
korte  beschouwing  van  eenige  Maleische  werkjes ,  door  het  gouver- 
nement uitgegeven,  terwijl  ik  die  over  de  Javaansche  en  Soen- 
daneesche  aan  meer  bevoegde  beoordeelaars  overlaat. 

In  't  algemeen  moet  ik  vooraf  zeggen ,  dat  de  Maleische  boekjes , 
die  in  mijn  bezit  zijn,  geen  verschoonende  beoordeeling  toelaten, 
omdat  kennelijk  de  meeste  zijn  opgesteld  met  het  doel  om 
met  een  weinigje  kennis  van  de  taal  en  de  minst  mogelijke 
moeite  het  gouvernement  veel  geld  afhandig  te  maken,  d.  i. 
de  goede  bedoeling  van  het  gouvernement  ten  bate  van  eigen 
beurs  te  exploiteren.  De  Maleijer  heeft  hiervoor  een  aardig 
spreekwoord,  namelijk:  ada  goela  adalah  aémoei^  d.  i. :  is  er 
suiker  dan  zijn  er  mi^n.  Ik  zon  dan  ook  de  moeite  niet  ge- 
nomen hebben  die  boekjes  te  critiseren,  indien  het  belang  van 
eenige  miUio^ien  inlanders  niet  vorderde,  dat  eens  duidelijk 
wierd  aangetoond,  wdke  knollen  hun  voor  citroenen  worden 
in  handen  gestopt. 

Vraagt  men  hoe  het  gouvernement  er  toe  kon  komen  om 
znike  boeken  op  "slands  kosten  uit  te  geven,  te  beloonen,  te 
bekro(Hien,  dan  is  het  antwoord  daarop,  naar  ik  meen,  niet 
moeijelijk;  want  het  blijkt  duidelijk  dat  de  meeste  ter  vooraf 
gaande  beoordeeling  moeten  zijn  in  handen  gesteld  van  personrai, 
die  bf  in  de  Maleische  taal  even  bekwaam  waren  als  de  vervaar- 
digers, bf  uit  ongeoorloofde  gunst  en  protectie  de  handen  opzet- 
telijk voor  de  oogen  hebb^  gehouden.  Anders  is  het  niet  te 
verklaren,  waarom  zij  niet  beter  voor  het  belang  van  gouverne- 
ment en  inlander  hebben  gewaakt. 

De  groote  schuld  van  het  in  de  wereld  zenden  dier  misge- 
Ixwrtea  in  HMaleisch,  komt  dus  voor  rekening  van  hen,  die 
door  het  Bataviaasch  genootschap  van  kunsten  en  wetenschappen 
zijn  gekozen  om  over  die  boekjes  hun  advies  uit  te  brengen  ai 
die  niet  hebben  geaarzeld  voor  de  uitgave  en  bekrooning  te  ad- 
viaeren.  Hoe  zij  daarmede  het  gouvernement  zoowel  als  het  ge- 
nootschap hebben  gecompromitteerd  en  den  inlander  weinig  gebaat, 
Itan  uit  mijne  beschouwing  dier  boekjes  blijken ,  waartoe  ik  thans 


I.  Het  eerste  werkje,  dat  mij  in  de  handen  komt, is  getiteld: 
Ilmoe    boemi,  ja  Hoe  peug atahoe-an  seyala  hal 
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do  en  ia.  Ter  Ir  a  di  negri  Batavia,  pada  kantor  tjiiak  gouver" 
nement  pada  tahon  1859. 

De  schrijver  daarvaa  heeft,  blijkens  den  inhoud,  iets  in  het 
zuiver  Maleisch  willen  leveren.  Laat  ons  zien  hoe  hij  daarin  is 
gesla^d.  Die  titel  vertaald,  luidt  aldns:  Aardrijkskunde y  ook 
hemel!  die  kennis  van  al  de  aangelegenheden  der  wereld*  Ge- 
drukt  (?)  in  de  stad  Batavia  aan  het  drukkantoor  van  het 
gouvernement  in  het  jaar  1859.  Hierop  zijn  nog  al  eenige  aan- 
merkingen te  maken.  De  S.  gebruikt  ja  itoe  yoot  tja  itoe^ 
doch  dat  mag  volstrekt  niet;  want  de  Maleijers  hebben  maar  ééa 
ja  en  dat  is  een  uitroep  van  verwondering  of  verbazing,  zooals 
ons:  och  hemel!  of  iets  dergeUjks.  Yoor  drukken  schijnt  de  S. 
niet  te  hebben  geweten  welk  woord  hij  moest  gebruiken  en 
daarom  neemt  hij  er  twee  verschillende  woorden  voor  in  éénen 
zin,  op  hoop  van  bij  één  den  bal  raak  te  slaan :  ira  (beter  ^/irc^) 
en  tjitak.  Het  eerste  wordt  door  de  Maleijers  in  die  beteekenis 
luet  verstaan.  In  plaats  van  Batawi^  zoo  als  de  Maleij^os  en 
Javanen  gewoon  zijn  te  schrijven,  bezigt  hij  fia^o^'a  en  vermeldt 
het  jaar  der  uitgave  1859  zonder  meer,  doch  in  een  werk  voor 
Maleijers,  die  altijd  met  twee  tijdrekeningen  te.  doen  hebben, 
dient  er  bij  gezegd  te  worden  volgens  welke  van  die  beide  eeu 
jaar  is.  Zij  zelf  verzuimen  dit  bijna  nooit  in  hunne  geschriften. 

Sla  ik  het  titelblad  om  en  beschouw  den  inhoud^  dan  zie  ik 
dat  het  boekje  83  pag.  gew.  8^  bevat,  dat  bijna  de  geheele 
inhoud  daarvan  is  eene  dorre  opnoeming  van  namen  en  cijfers, 
waarvan  vele  bovendien  fout  zijn.  Iets  boeijends  of  wetenswaar- 
digs  zoekt  men  daarin  te  vergeeft.  Die  namen  en  cijfers  vullen 
bijna  elke  bladzijde  en  dat  soms  nog  wel  Ue&t  i^  enkele  kolommen, 
waar  plaats  was  voor  drie,  de  ledige  ruimte  met  stippellijnen  aan- 
gevuld. Yoor  de  aardigheid  zou  ik  wel  eens  eenige  voorbeelden  wil- 
len aanhalen,  te  meer,  omdat  het  gouvernement  daarvoor  ƒ  100 
per  vel  druks  heeft  betaald,  doch  ik  zou  te  veel  ruimte  be- 
hoeven en  verwijs  dus  belanghebbenden  liever  naar  de  pag.  24, 
31,  32,  (waar  men  onder  anderen  al  de  kleine  Duitsche  staten 
opgenoemd  vindt  \oi  Schmarltsburg  8onderhausen^milixm*)^eEA£x 
pag.  33,  34,  42,  52,  65,  70,  71  en  75.  De  overige  pag. 
zijn  daarop  eene  variatie,  daar  zij  met  een  aantal  namen  en 
cijfers,  in  doorloopende  regels  met  groote  spaties  wit  papier  er 
tusschen,  prijken,  zé6  zel&i,  dat  de  meeste  bladzijden  maar  voor 
de  helft,  een  derde,  ja  soms  een  vierde  zijn  volgedrukt. 

Zoo  doende  kan  men  zeer  gemakkelijk  eenige  honderden  gul- 
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dens  verdieiien  en  medailles  meester  worden,  m^ar  hoe  wordt  de 
iiilander  daarmede  gebaat?  Wat  zal  hij  door  zulk  een  boek  i^oedig 
ontwikkelen;  wat  zal  hij  dat  met  belangstelling  lezen  en  bestu- 
deren; wat  zal  hij  daardoor  veel  lustkhjgen  in  eene  wetenschap, 
die  hem  zóó  smakelijk  wordt  gemaakt!  Zoo  hier  geen  ongeoor- 
loofde gunst  den  S.  ware  bewezen ,  dan  had  het  werkje  in  druk 
niet  de  helft  dier  uitgebreidheid  verkregen;  want  andere  boekjes 
zijn  vrij  wat  compresser  gedrukt,  ja,  het  ware  niet  gedrukt; 
want  er  bestond  op  ^s  Lands  drukkerij  reeds  een  beter. 

Ik  ga  voort  en  wil  den  inhoad  nader  beschouwen,  doch  kan 
daartoe  niet  komen  zonder  te  stuiten  op  de  inhouds-opgave.  De 
8.  noemt  die  daftar^  een  arabisch  woord,  dat  door  de  meeste 
Maleijers  niet  verstaan  wordt  en  waarvoor  zij  gebruil^en:  isi 
Miaby  iohoud  van  een  boek.  Vervolgens  schrijft  hij  j9a//a  ^»zd<zr, 
dat  moet  beteekenen:  op  de  bladzijde,  doch  hiervoor  zegt  de 
Maleijer  moeia  soerat  Bovendien  is  Kmbar  javaansch  en  heeft 
dezelfde  beteekenis  als  lei  of  tölei  in  H  maleisch,  zoodat  als  de 
Javanen  zeggen:  katthas  salémbary  de  Maleijers  daarvoor  ge- 
bruiken kartkcLê  êaHei,  Wel  komt  Dlmbar  ode  in  H  maleisch 
Toor,  doch  in  eene  geheel  andere  beteekenis, 

Yerder  vind  ik  in  de  meeste  afschriften  der  hoofdstukken  het 
woord  aian  gebruikt  voor  Oi^er,  b.  v.  akan  ilmoe  boemiy  over 
de  aardrijkskunde,  enz.,  doch  dit  is  onjuist  overgezet.  De 
Maleijers  gebruiken  in  himne  werken,  die  in  hoofdstukken  af- 
gedeeld  zijn,  daarvoor  óf  pada  ménjatal^ny  zie  de  Kroon 
aller  Koningen,  Batavia  1827  pag.  8,  öf  dari  Aal,  zie  de 
Hikajat  Abdoellah,  gedrukt  te  Singapoere,  en  andere.  Zoo 
iets  moet  men  toch  weten  vóór  men  zijne  handen  aan  de  ver- 
vaardiging van  een  Maleisdi  boek  slaat. 

Onder  die  opschriften  vindt  men  enkele  curiositeiten.  Ik  zal 
er  één  van  aanhalen.  Dat  op  pag.  12  luidt:  aian  sapandjanf 
hoemi  dan  salebar  boemi^  d.  i.  aangaande  de  geheele  lengte  der 
aarde  en  de  geheele  breedte  der  aarde,  terwijl  S.  daarmede  be- 
doelt: over  de  aardrijkskundige  lengte  en  breedte.  Laat  de  Ma- 
Imjer  dat  nu  maar  radenl 

De  aardrijkskundige  namen,  hoe  moeijelijk  ook  voor  den  Ma- 
leijer om  uit  te  spreken  en  ondanks  hij  zelf  de  bij  hem  bekende 
in  spelling  en  uitspraak  heeft,  gewijzigd,  zijn  door  S.  geheel 
onveranderd  gelaten,  zoodat,  om  den  Maleijer  aardrijkskunde 
nit  ajn  boekje  te  leereur,  men  hem  eerst  wel  mag  onderrigten 
hoe  de  Nederlanders,  en  wel  zij  als  de  alleen  gexaghebbenden, 
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die  landen,  steden,  rivieren  en^.  geUeven  te  noemen.  Ja, 
de  namen  van  plaatsen  in  den  Indischen  Archipel  heeft  de  S. 
soms  gegeven,  zooals  ze  door  de  Europeanen  misvormd  zijn. 
Zoo  vindt  men  op  een  kaartje  van  den  Indischen '  Archipel, 
dat  in  zijn  boekje  voorkomt: 


Malaiia 

in 

plaats 

van 

Malakay 

Sumaira 

ff 

ff 

ff 

Sémantra , 

of  poelaoe  Pertjah^ 

Bengkoelen 

ff 

ff 

ff 

Barigka  hoeloe^ 

I^nga 

ff 

ff 

ff 

Lingga, 

Banha 

ff 

ff 

ff 

BaTt^ka^ 

Biliion 

ff 

ff 

ff 

B)ilUoeng^ 

Sunda 

ff 

ff 

ff 

Soenda , 

Madura 

ff 

ff 

ff 

Madoera^ 

Makkoêsar 

ff 

ff 

ff 

Mangkasar^ 

enz.  enz. 

Voor  archipel  of  eilandengroep  schrijft  hij  Mmponan  poeloe. 
Hier  ontbreekt  slechts  eene  k  achter  het  laatste  woord  en  dan 
beteekent  het  verzameling  van  tie^itallen.  Eiland  is  in  het  ma- 
leisch  poelaoe  en  voor  groep  van  eilanden  heeft  men  in  die  taal 
toekongy  zoodat  archipel  zooals  de  Indische,  die  uit  vele  groepen 
bestaat,  had  moeten  vertaald  worden:  toekong-Loekoyig  poelaoe. 
Dit  kon  hij  weten;  want  dagelijks  hoort  men  den  Maleijer  dit 
woord  bezigen. 

De  inhoudsopgave,  waarvan  ik  al  een  paar  malen  afgestapt 
ben,  zal  ik  voor  goed  daarlaten  om  den  inhoud  nog  wat  nader 
te  bekijken.  Een  Maleijer,  als  hij  zich  ooit  de  moeite  zal  wülen 
geven  om  dit  boek  te  lezen,  zal  dadelijk  vragen:  maar  waar  is 
dan  toch  het  begin?  De  kundige  vertaler  geeft  zijn  Nederlandsch 
lessenboekje  woord  voor  woord  terug  in  het  Maleisch  en  vangt 
aldus  aan:  Ilmoe  boemi  itoe  pengalahoedn  enz.  d.  i.  Aardrijks- 
kunde is  de  kennis  van  enz.  Maar  zoo  begint  een  Maleijer  nooit 
een  bode  of  hoofdstuk.  Hij  heeft  een  geheel  andere  stijl  dan  wij. 
Dit  is 'door  den  S.  en  ook  door  die  der  andere  werkjes  of  ver- 
geten, of  niet  geweten,  zoodat  ze  er  toe  gekomen  zijn  om  in 
waarheid  onzin  te  schrijven.  Zoo  vindt  men  hier  onder  anderen 
op  pag.  1  eene  beschrijving  van  het  nut  der  Aardrijkskunde, 
waarin  wordt  beweerd:  -vdat  wij  door  haar  met  de  gewoonten 
//van  elk  volk  bekend  worden,  opdat  wij  van  hetzelve  kunnen 
//afnemen  al  wat  wij  denken,  dat  ons  nuttig  kan  zijn.>r  Dit  is 
de    vertaling  van  dezen  zin:  akan  mengenal  ^egala  adat  tkip- 
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tiap  hangsa ,  êopaja  kila  boleh  mengambil  dari  padanja  harnng 
apa  jang  küa  fikü  boleh  bergoena  akan  kita.  Ik  zwijg  over  het 
verkeerd  gebruik  van  méng'inal^  en  vraag:  wat  moet  een  inlan- 
der, als  hij  dit  leest,  denken,  zoo  hij  daarbij  het  oog  vestigt 
op  onze  overheersching  en  hare  gevolgen?! I! 

Zoo  spreekt  de  S.  op  dezelMe  pag.  van  hawa  jang  di  loewar 
hoemi,  d.  i.  lucht  buiten  de  aarde,  en  wil  daarmede  zeggen: 
de  dampkring,  die  de  aarde  omringt;  van  ajer  jang  ada  pada 
hoemi,  d.  i.  het  water,  dat  aan  de  aarde  is,  en  bedoelt  daar- 
mede het  water  op  de  aarde;  op  pag.  ^^VKagambarnja  sekalian 
hoemi  ataw  sabagiafinja  ^  d.  i.  kaarten  van  alle  aardbodems  of 
geheel  de  deelen  daarvan,  i.  pi.  v.  kaarten  van  de geheele aarde 
of  van  hare  deelen ,  en  zegt  daarbij :  maka  petta  (beter  p)éta) 
daratan  iioe  akan  menerangken  hal  kaadaan  tanah  boemi  iioe^ 
d.  i.  dat  de  vastlandkaarten  dienen  om  den  toestand  van  den 
grond  der  aarde  te  verduidelijken,  dus  om  aan  te  geven  of  die 
grond  hier  of  daar  vet  of  schraal,  zandig  of  moimig  is,  terwijl 
hij  meende  te  zeggen  dat  landkaarten  dienen  om  de  verdeeüng 
en  gesteldheid  van  de  verschillende  landen  aan  te  toonen.  Op 
pag.  3  schrijft  hij  beridar-idar  mengoeliling  mata  hari  i.  pi.  v. 
hïfidar-idar  b^rkoeliling  mata-hari ;  biniartg  berdjalan ,  de  wan- 
delende ster,  (alsof  eene  ster  van  pootjes  ware  voorzien)  i.  pi.  v. 
hiidang  VérMaf-idar  dwaalst».  Op  pag»  4*  brengt  hij  den  in- 
lander in  den  waan ,  dat  dê  maan  na  27  dagen,  ophoudt  met 
draaijen  en  dat  men  ook  êienige  sterren  heeft  in  de  beteekenis 
van  stevig  binden,  binlang  tegoh  voor  biniamg  jang  tëlap;  dat 
er  sterren  zijn,  die  geen  kringvormigen  omloop,  dus  een  drie- 
of  veelhoekigen ,  hebben;  dat  er  aan  eene  komeet  een  stuk  is 
gelascht  {sambofngan)  b.  v.  door  aanplakking  of  aantimmering, 
dat  msi  en  maan  verloren  gaan  {hilang ,  in  pi.  v.  tiada  nampak) 
voor  ons  gezigt  {penglihai^n  in,  pi.  v.  pémandangan)  en  onder 
e&  hij  dit  alles  zondigt  hij  zeer  tegen  de  grammaticale  regelen, 
zoodat  hij  soms  den  activen  en  passiven  vorm  tegelijk  bij  ééü 
woord  gebruikt,  b.  v.  di  tnengoelilingi  in  pi.  v.  di  koeülingi 
pag.  4!  Dergelijke  fouten  wil  ik  echter  daarlaten,  en  slechts 
nog  eenige  firaaiie  zinnen  aanhalen,  om  daarna  voor  goed  van 
dit  aardrijki^ndige  werk  afscheid  te  nemen. 

Op  pag.  6,  van  eenige  bergen  sprekende,  zegt  deS.  maka 
koelak  lebeh  koerang  salak$a  kaki  ataa  moeka  laoet;  d.  i.  en 
die  zijn  ±  tienduizend  voet  op  (i.  pL  v.  boven)  de  oppervlakte 
der  zee ;  en  een  weinig  verder :  maka  baharoelah  dapat  sapand- 
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jangnja  sipat  blahan  boelat  boemi^  d.  i.  en  pas  verkrijgt  de 
geheele  lengte  der  lijn  (?)  van  het  splijtsel  der  weieldbol.  Wie 
kan  daar  iets  nit  maken? 

Op  dezelfde  pag.  vind  ik  maka  idaran  sakari  itoe  mengoe- 
Kling  poesat  boemi  aendiri^  d.  i.  en  de  omloop  of  ronildwaling 
van  een  geheelen  dag  omringt  den  navel  der  aarde  zelf. 

Uit  deze  en  andere  plaatsen  blijkt  duidelijk  dat  de  S. 
het  onderscheid  niet  kent  tosschen  idar^  poesing  on  koeUiing^ 
tnsschen  atas^  di  atas  en  dari  aiciêy  di  en  pada^  dalam  en 
didalam^  pada  en  kapadii,  dat  hij  zelfs  de  beteekenis  van  het 
voorvo^sel  sa*  zoo  min  als  van  de  woorden  poeaai  en  aipat  weet. 
En  toch  is  zijn  boek  aangenomen,  beloond  en  nilgegeven  door 
het  gouvernement.  £r  valt  niet  meer  aan  te  twijfels  of  zij ,  die 
voor  de  uitgave  hebb^  geadviseerd,  hebben  het  gouvernement 
en  den  Maleijer  geen  gioote  dienst  bewezen.  Doch  ik  zal  dit 
werkje  met  zijne  pool  oeiaray  cirkel^  graad ^  minuut,  aeconde  ^ 
mijlj  paal,  Unie  en  ik  weet  niet  wat  al,  voor  ^t  oog  van  den 
Maleijer  zeer  geleerde  woorden,  maar  stil  weder  in  mijne  kast 
petten,  want  op  de  eerste  achttien  half  volgedmkte  ^psg.  is  de 
oogdt  reeds  groot  en  dé  rest  tot  pag.  83  bevat  niets  dan  namen 
en  cijfers. 

n.  Het  tweede  boekje,  dat  mij  bij  ^t  onverschillig  grijpen 
uit  mijne  kast  in  handen  komt,  is  getiteld:  Bagej-bagej  kikajet 
d&oeloe  kala^  terkarang  oleh  O.  R.  P.  F.  Gonggrijp. 

Dit  kon  iets  goeds  zijn  en  dient  zulks  ook  wd  te  wezen. 
Waarom?  Het  antwoord  daarop  laat  ik  aan  den  heer  Gonggrijp 
over.  Ik  verwacht  dan  ook  geen  boekje  in  het  locaal,  maar  wel 
in  het  zuiver  Maleisch.  De  S.  heeft  getracht  dit  te  leveren.  Laat 
ons  zien  hoe  H  hem  is  gelakt. 

Op  den  titel  hebben  wij  niets  anders  aan  te  merk^  dan  dat 
iikaJEt  fout  is  en  hikaJKt  moet  zijn.  De  arabische  aanhef 
Bism?  illaki  rrahmani'  rrakimi  wabiki  naataino  voor  een 
Maleisch  schoolboekje ,  gedrukt  met  rom.  karakter  en  inhoudende 
de  geschiedenissen,  vermeld  in  het  O.  T. ,  is  eene  imitatie  van 
den  stijl  der  Maleijers,  die  wel  een  weinig  heeft  van  humbug. 
Dit  willen  wij  echter  door  de  vingers  zien  met  een  legio  spel- 
fouten er  bij,  als  de  inhoud  maar  degelijk  en  verstaanbaar  is. 
Opdat  het  echter  den  schijn  niet  zou  hebben,  dat  ik  den  S. 
wegens  zijne  spelling  onverdiend  wil  zwart  maken,  zoo  zal  ik 
kortelijk  eenige  foutief  geschreven  woorden  met  de  verbetering 
opgeven. 
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faejdat     moet 

zijn 

faedah. 

zeman 

//» 

ff 

zamaUy 

findah 

ff 

ff 

rtndak^ 

aajor 

ff 

ff 

9ajoer^ 

tomboh 

ff 

ff 

toetnboeh^ 

ganap 

ff 

ff 

(jénap. 

kidjoê 

ff 

ft 

kidfaoe, 

homedian 

ff 

ff 

Vimoedian^  (a^* 
van  k^oedi). 

êonggoh 

ff 

.  ff 

êoenggoek, 

sempoma 

ff 

ff 

sampoema , 

tan  (het  achtervoegsel 

V.  e.  woord  voor  dea 

Csoa.  vorm). 

ff 

ff 

*»i, 

Uoe  poen 

ff 

ff 

itoepan , 

ierlah 

ff 

ff 

iërlahé, 

Hema  {Bva] 

\  'f 

ff 

Htxway 

Noaeh 

ff 

ff 

Noeh, 

enz.  ei^. 

Laat  ons  na  zien  wat  de  S.  den  Maleijers  mededeelt  van  de 
geschiedenis  des  O.  T. 

Hij  begint  ïmtnnrHjk  bij  de  schepping  en  zegt:  //dat  God 
beval  (soeroek)  dat  het  licht  zon  worden.//  Dit  is  zeer  oneer- 
biedig van  God  gesproken.  Van  God  sprekende  gebmikt  de 
Maleijer  dit  woord  nooit  in  deze  beteekenis.  Vervolgens  vertelt 
hij,  hoe  op  Gods  bevel  de  hemel  openging  op  de  wijze  der 
bloemen  en  zonneschermen  {perkambanglak!)^  de  plaatsen  der 
helderheid  of  opgehelderde  plaatsen  {penerangafiy  dat  zijn  de 
sterren),  zigtbaar  werden,  opdat  de  dagen  konden  worden  nit- 
geiekend  (/ff  küong)  in  plaats  van  geteld.  Het  voorkomen  van 
die  sterren  was  van  zooveel  verschillende  soorten ,  dat  de  meeste 
van  hmi  voorkomen  niet  te  tellen  waren  {éU  tepermanai!),  Gbd 
volde  toen  de  geheele  wereld  met  boomen  en  cnltores  {tanam- 
tanaman)  en  beesten  (zoo  als  men  een  vat  vult  mengiêiken). 
Daarop  nam  God  een  klomp  was-aarde  {tanah-UUn\  De  8. 
bedoelt  zeker  tanah  liai  klei),  en  gaf  daaraan  een  vorm  naar 
een  mensch  en  riep  hem  aan  of  vermeldde  h«n  {seboel  ahan 
^)  Adam,  dat  is  aarden-kind  {anai  tanah).  Zoo  deed 
Gk)d  de  menschen  zijn  eigen  voorkomen  volgen.  Toen  gaf 
Qod  den  groente-  of  bloementuintje  {kebon  in  pi.  v.  taman^ 
hof)    aan    dien    eersten    mensch    om   er    in    te    wonen    en    aan 
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het  oosten  van  dien  tuin  was  eene  rivier,  die  met  eenen  nap 
het  water  over  dien  tuin  uitgoot  (siram)  en  dat  water  was 
helder  en  kond  en  van  daar  vloeide  die  rivier  en  werd  vier  wa- 
ter-loten {Ijabang^ajer),  En  Gtod  verliet  {kasih  tinggat)  Adam 
in  dien  tuin  enz.  Daarna  toonde  God  aan  Adam  allerlei  dieren, 
opdat  hij  hunne  namen  zou  vermelden  {aeboef)  volgens  zijn  voor- 
komen {toeroet  dia  poenja  roepa).  Zoo  werd  Adam  raad  (U(;am} 
geleerd.  Vervolgens  gaf  Grod  Adam  te  dommelen  totdat  hij  sliep 
[kasih  mengantuk  sampej  tja  tidor)  en  van  Adams  rib  werd 
door  Hem  de  eerste  vrouw  gewerkt  [di  kerdjakennja),^  Toen 
Adam  ontwaakte  en  Eva  zag  was  hij  buitensporig  verblijd  van 
hart  [terlalo  amat  tja  bersoeka  aii.) 

Mijn  schrijven  zou  te  uitvoerig  worden,  als  ik  den  8.  verder 
op  -den  voet  wilde  volgen  en  ik  zal  dus  slechts  hier  en  daar 
eene  greep  doen.  Op  pag.  10  laat  hij  God  tot  de  slang  zeg- 
gen: Zijt  gij  vervloekt  van  al  de  dieren....  het  menschen- 
geslacht  [bangfta  manoesia)  zal  jou  [loe  Chin.)  die  al  te  on- 
deugend zijt  [jang  terlalo  djahaf)  haten ,  totdat  de  mensch  uwen  kop 
zal  aftrappen  [sampej  manoesia  nanti  innjak  (/)  poeéoes  kapalamoe) 
maar  gij  zult  zijne  voeten  bijten  [ieiapi  angkan  nanti gigiê  kakinja,) 

Op  pag.  \%  verandert  het  citroengras  («er^^'inpl.  v.  m,  glans, 
heerlijkheid)  van  Kajins  aangezigt,  en  op  pag.  13  neemt  hij 
Abel  meé  naar  het  bosi^ji.  Abel  ging  mee,  omdat  hij  geen  kwaad 
vermoeden  had.  Toen  de  beide  broeders  ver  van  huns  vaders 
huis  waren,  hield  Kajin  zijn  jongeren  broeder  vast  [pegang)  en 
hief  zijn  wandelstok  op  {tongkatnja)  en  knuppelde  hem  {pentang 
Jav.).  totdat  hij  stierf! 

Op  pag.  14  vertelt  de  S.  dat  Seth  een  goed  mensch  werd 
{Seth  djadi  orang  baik)  en  dat  hij  ook  begon  andere  lieden  aan 
te  sporen  om  gemeenschappelijk  te  bidden.  Zoo  zuUen  wij  dezen 
niet  zeer  fraa.ijen  zin  ter  wille  van  den  S.  vertalen :  ija  djoega 
jang  moelai  adjak  lajin  orang  akan  koempoel  sombahjang  her- 
sama  sama^  C'est  ainsi  qu'on  écrit  l'histoire  I 

Ik  zal  den  lezer  niet  meer  opdisschen  van  dit  onsmakelijk 
geregt,  hoe  wel  het  werkje  de  liefhebbers  nog  overvloedig  kan 
voorzien.  Het  beslaat  157  pag.,  vrij  wat  compresser  gedrukt  dan 
dat  sub  no.  1,  waaruit  men  kan  opmaken,  dat  de  S.  niet  zoo 
bijzonder  in  de  gunst  van  de  Directie  van  'slands  drukkerij 
stond.  Na  al  hetgeen  ik  van  dit  en  het  vorige  boekje  gezc^ 
heb,  denke  men  echter  niet,  dat  ik  opzettelijk  de  slechtste  ter 
beoordeeKng  heb  uitgekozen.  Ik  durf  te  verzekeren ,  dat  de  beide 
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Mer  behandelde  nog  tot  de  beste  behooren  van  die  gouveme- 
ments  schoolboeken,  welke  in  mijn  besdt  zijn.  Het  derde,  tot 
welks  beschonwing  ik  nu  zal  overgaan,  is  van  vrij  wat  minder 
gehalte  en  daarom  zal  ik  er  maar  niet  veel  van  zeggen.  Het  is  getiteld : 

m.  Kilab  batja  akan  mantUia^  binatang  dan  tcUanamany 
g4na  sakalyen  anaki-anaiA  Jang  tah4  balju,  Terkarang  awleh 
N.  Gfraafland.  Ook  dezen  titel  wü  ik  laten  voor  ^t  geen  die  is 
en  overgaan  tot  het  citeren  van  eenige  bijzonderheden  uit  den 
inhoud.  Het  boekje  handelt  over  den  mensch,  de  dieren  en  de 
planten.  Eigenlijk  beteekent  iatanaman  dat,  wat  met  de  handen 
geplant  wordt.  Yoor  de  algemeene  benaming  //planten/sr  zeggen 
de  Maleijers  ioemhoeh-toemhoehan. 

Bit  boekje  heeft  iets  bijzonders,  namelijk,  dat  het  gedrukt 
schijnt  te  zijn  voor  half  blinden,  ik  geloof  met  groot-kanon- 
letter,  want  ik  weet  niet  regt  hoe  de  zonen  van  Koster  die 
düde  vette  letters  noemen.  Genoeg,  het  is  daarom  alléén  geene 
bijzonderheid.' Men  leze  slechts  wat  hier  volgt. 

De  8.  begint:  o  kinderen I  hier  vindt  ge  terug  een  nieuw 
boek  (dat  verloren  was?).  Onder  de  hand  gij  gereed  zijt  hebt 
leeien  lezen.  Dat  is  de  vertaling  van :  Hei,  anakk-anakk  I  di 
sini  kamu  dapat  kombali  sawatu  kitab  bakaréw,  Sedang  kamu 
sadija  9udah  beladjar  batja.  Het  verkeerd  gebruik  van  sedang 
en  sémpat  is.eene  eigenaardigheid  van  dit  boekje,  dat  volgens 
den  S.  hooger  is  dan  de  andere,  die  de  kinderen  in  het  boven- 
land (di  hoeloe  in  pi.  v.  da  hoeloe)  hebben  gelezen.  Op  pag.  4 
woidt  gez^d,  dat  de  mensch  een  schepsel  heeft  in  plaats  van 
is  en  daax  wordt  een  van  de  vloeijendste  en  welluidendste  zinnen 
gevonden,  die  ik  ooit  in  het  Mal.  heb  aangetroffen;  hij  luidt: 
Maka  kamo  akan  batja  akan  tüboky  akan  djiwa^  dan  akan 
perbowatan-perbowatan  manéêial  Op  de  volgende  pag.  geeffcde 
8.  de  vijf  zinnen  van  den  mensch  aldus  op : 


a.  panglihat      moet 

zijn 

pénglihatan 

het  gezigt 

b.  penengar           // 

// 

pénéngatan 

het  gehoor 

c.  pentjijum          // 

// 

péntjioeman 

de  reuk 

d.  penglidak  (een 

zeer  groote  houten  spa- 

tel ,  waarmede  men  eene 

groote  hoeveelheid  ge- 

kookte rijst  omroert)     // 

// 

péraBodn  jang 

didalam  moeloet  ie  smaak 

e.  flëngrasa           // 

ff 

p^rasaan 

het  gevoel 

IX  (XTII). 

7 

'  98  MALEI8CHB 

Over  de  oogen  sprekende  zegt  de  8.,  dat  de  policie-oppasser 
{mala-mata)  een  geheel  ding  hebben,  dat  ten  eenenmale  won- 
derlijk is  {dda  tabarang  hejran.  eakali^kali) ,  dat  iemand ,  moe- 
dig wordende,  naar  een  leenw  met  vlammende  polici^-oppasser 
keek;  dat  onze  poUci&-oppassers  fijne  en  zeer  zachte  leden  heb- 
ben; dat  God  onze  policie-oppassers  gewerkt  heeft  met  groote 
kundigheden;   dat  de  verschillende  soorten  van  ooghar^i  {bulu- 

hélu  mcUa) behooren  onze  poUde-oppassers  te  onderhouden; 

dat  die  policie-oppassers  ons  zeer  nuttig  zijn,  omdat  we  door 
hen  kunnen  kennen  en  door  ^i  door  begrijpen  {menffarü  trus 
irafigf)  al  wat  er  is  en  gebeurt  rondom  ons;  dat  het  ons  voor- 
deel is  als  wij  goede  policie-oppassera  bezitten  (berpdn^'al)  enz. 

Ik  heb  geene  andere  dan  deze  vreemdklinkende  vertaling  van 
's  schrijvers  woorden  kunnen  geven ,  omdat  hij  permanent  mata^ 
mata  heeft  gebruikt  voor  oogen,  meenende  door  de  reduplicatie 
het  meervoud  te  moeten  uitdrukken.  Dit  is  eene  dwaling,  die 
te  meer  bevreemding  baart,  als  men  in  aanmerking  neemt  dat 
de  S.  behoorlijk  ouderwij»  in  de  Mal.  taal  moet  hebben  genoten. 
Doch  al  ware  dit  niet  het  geval ,  dan  weet  toch  ieder ,  die  slechts 
eenige  maanden  in  Indië  is,  dat  mata-mata  niets  anders  betee- 
kent  dan  policie-bedienden ,  stille  wakers,  spionnen  van  de  policie 
zoowel  te  land  als  te  water.  ledere  Maleijer  dus,  die  des  S. 
verhandeling  over  het  gezigt  leest,  zal  moeten  lagchen,  dat  hem 
de  tranen  in  de  oogen  komen.  £n  niet  alleen  hierover,  maar 
over  nog  zoo  vele  absurditeiten  meer.  Zoo  vertelt  de  S.  oppag. 
6  van  een'  leeuw,  die  een  wüd  beest  heefty  in  plaats  van  w, 
en  dat  hij  ook  allerlei  soorten  van  menschen  {manésijornian&^ija 
in  tegenoverstelling  van  beesten)  weet  aan  te  vallen.  Op  pag.  7 
leert  hij  dat  wij  met  verachülende  soorten  van  ooren  hooren 
{fcamy  menengar  Aengan  teUnga^ielinga),  Daaronder  zullen  dan 
zekere  zeer  lange  ooien  ook  wel  kunnen  gerekend  worden.  0^ 
pag.  8  wordt  door  hem  beweerd,  dat  de  buitenrand  van  het 
oor  meer  open  is,  opdat  het  beter  de  muzijkinstrumenten  zou 
kunnen  vatten  (tangkap   bunji-bunjian   leheh  bajik)  en  dat  de 

Heer  Jezus ,    doch  neen ,  zoo  ik  dit  ter  neder  schreef  zou 

het  al  te  profaan  worden. 

Op  pag.  10  begint  een  hoofdstuk,  gewijd  aan  dien  giooten 
houten  rijstspaan  {penglidah)^  d.  i.  de  smaak,  die  onderzoekt 
of  eenige  vrucht  zuur,  zoet  of  bitter  heeft  (pag.-  11)  en  op 
pag.  13  geeft  S,  den  kinderen  ^eene  proef  aan  de  hand  om  zich 
te   veiJïekeren,   dat  zij   gevoel   hebben,  zegende:  probeert  eene 
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naald  te  nemen  en  prikt  nw  ligchaam  met  die  naald  op  alle 
plaatsen,  gij  zult  er  wel  van  houden  {iamü  süka  djéga)!  Op 
pag.  13  over  den  mond  handelende  beweert  hij ,  dat  daarin  bijte- 
rijen  of  bijtsels  {gigü  gigit  in  pi.  v.  gigi)  en  wango?  bijtsels 
\g%p,t  gigit  wango  f)  zijn. 

Doch  ik  houd  op ;  want  op  pag.  14  gaat  de  S.  verhuizen  om 
aangaande  de  ziel  te  raadpl^n  {Jcafni  berpindah  ahan  bitjara 
akan  dfiwanja)  en  op  pag.  15  heeft  hij  gpen  üjd  {iiada  sampat) 
om  over  de  ziel  zooveel  te  spreken  als  over  het  ligchaam ,  omdat 
de  ziel  niet  zigtbaar  is!  Zoo  ik  op  deze  wijze  voortging  tot  pag. 
92,  de  laatste  van  het  werkje,  dan  vrees  ik,  dat  mijne  lezers 
al  te  i^njang  zullen  worden  en  ik  heb  nog  meer  grieven  op  het  hart. 

rV.  Het  vierde  werkje,  dat  mij  in  de  handen  valt,  heeft  tot 
opschrift:  Babrapa  periara  deri  8ekaliën  alam  jang 
haroes  di  katahoein.  Tertara  di  Perira-an  Karadja-an 
Wolanda  di  Batawi  1861.  Het  beslaat  51  pag.  gr.  8©.  en  is 
oj^luisterd  met  eenige  goed  uitgevoerde  plaatjes.  Zoo  als  de 
8.  op  den  titel  heeft  trachten  uit  te  drukken,  is  het  zijn  doel 
om  in  dit  boek  eenige  zaken  te  geven  uit  het  heelal,  die  be- 
hooren  geweten  te  worden,  doch  uit  den  inhoud  blijkt  reeds  op 
de  eerste  pag.  dat  hij  door  sekalian  alam  de  natuur  wil  verstaan 
hebben.  Het  denkbeeld  is  niet  kwaad,  als  nu  de  uitvoering  maar 
goed  is.  Dat  hij  voor  den  transitiven  vorm  van  een  woord  door- 
gaans het  achtervoegsel  in  en  niet  i  gebruikt ,  zou  ons  doen 
veronderstellen,  dat  hij  te  Batavia  met  der  woon  gevestigd  is 
en  niet  veel  verder  dan  die  plaats  moet  hebben  gekeken.  Dit  is 
editer  van  minder  belang.  Van  meer  belatig  is  het,  dat  hij  het 
onderscheid  niet  schijnt  te  weten  tusschen  rijk  en  koningrijk  ^ 
zoodat  hij  de  drie  rijken  der  natuur,  ongelukkig  genoeg,  heeft 
vertaald  door :  karadjadn  binatang  —  het  koningrijk  der  dieren , 
waartoe  de  mensch  behoort  I  karadjadn  pohon-pohonan — het  ko- 
ningrijk van  de  boompjes ,  en  karadjadn  tanah  tambang  —  het 
konii^jk  van  mijn-aarde.  Deze  vertaling  herinnert  mij  aan  een 
christehjk  Maleisch  Almana^e ,  hoogst  waarschijnlijk  uit  dezelfde 
fcbiiek,  gedrukt  te  Batavia,  waarvan  de  8.  het  onderscheid  niet 
scheen  te  kennen  tusschen  schrikken  —  verspringen ,  zoo  als  in 
schrikkeljaar bdl 9cArikken  —  ontstellen,  zoodat  hij  schrikkeljaar 
vertaald  door  tahoen  kaget  —  het  jaar  der  verschrikking  of  waarin 
men  schrikken  zal.  Komt  er  nu  toevallig  een  komeet  in  dat 
jaar,  dan  zou  die  christelijke  almanak  in  staat  zijn  de  inlanders 
krankzinnig  van    angst  te   maken.  Doch  ik  hoop  daarvan  later 
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meer  te  zeggen,  als  ik  in  de  gelegenheid  ben,  ook  de  zoo- 
genaamde christelijke  Maleische  tractaatjes  en  boekjes  te  be- 
schouwen. Ik  ben  echter  huiverig  daaraan  te  beginnen ,  omdat  ik 
dan  nog  vrij  wat  meer  onjuistheden  zal  moeten  aantoonen,  en 
bovendien  de  grofste  profanie  citeren,  die  onbedacht  en  door 
groote  onkunde  ter  neder  geschreven  is.  Doch  ik  keer  tot  bet 
gouvemements  prentenboekje  terug. 

Al  kon  ik  er  ook  mijn  leven  mede  redden,  zoo  zou  ik  toch 
onmogelijk  eene  goede  vertaling  van  slechts  één  hoofdstuk,  laat 
staan  van  het  gansche  werkje,  kunnen  leveren.  Elke  regel  daar- 
van is  onzin,  louter  onzin.  Dit  komt  niet  daar-van-daan ,  dat 
het  in  't  locale  Maleisch  van  Java  geschreven  is;  want,  daarin 
kan  men  zich  met  eenig  overleg  tamelijk  geregeld  en  verstaan- 
baar uitdrukken,  als  men  maar  niet  te  hoog  wil  vliegen,  maar 
de  reden  van  al  die  nonsens  is  dat  de  S.  noch  Nederd.  noch  Mal. 
verstaat  en  weet  te  gebruiken.  Indien  ik  het  boek  niet  in 
mijne  handen  had,  zou  ik  nooit  hebben  geloofd,  dat  zoo  iets 
voor  gouvemements  rekening  kon  uitgegeven  en  bovendien  met 
ƒ  100  per  vel  druks  beloond  worden.  Eenige  onzinnen  daaruit 
aan  te  halen  is  een  hopeloos  werk.  Ik  zal  mij  dus  tot  eenige 
zot  vertaalde  woorden  moeten  bepalen  en  behoef  waarlijk  daar- 
naar niet  te  zoeken ,  want  elke  bladzijde  is  daarmede  vol  gedrukt. 
Zoo  vertaalt  de  S.  galblaas  door  kalamboengan  paii  ^  d.  i.  de 
bittere  pens  of  krop,  in  pi.  v.  iooi •  èoeli-boeli kamp^doe ; mBsg 
door  tampaé  mahanan ,  d.  i.  de  plaats  van  het  eten ,  in  pi.  v. 
door  haii  of  {émboloh ;  strot  door  tenggorohhan  ?  dat  onvertaal- 
baar is.  Gorohan  is  in  't  Mal.  halsafsnijding  en  in  't  Jav.  strot, 
doch  het  juiste  woord  voor  sirot  is  in  het  Mal.  irongkongan ; 
slagader  door  oerat  tepoeJcoel^  d.  i.  de  geklopte  of  afgeranselde 
ader,'  in  pi.  v.  oerat  b^rdénjoet-ftënjoet ;  verrekijker  door  keker 
(verb.  Ned.)  in  pi.  v.  tropong^  enz.  enz.  Over  fouten,  die  wij 
reeds  bij  het  derde  werkje  hebben  besproken,  zoo  dlspenglida/i 
enz.,  zullen  wij  thans  zwijgen.  Men  vindt  ze  hier  echter  nog 
erger  terug.  Ook  zuUen  wij  de  honderde  Jav.  woorden ,  die  door 
S.  gebruikt  zijn  in  de  plaats  van  Mal.  stil  laten  staan,  al  geven 
ze  hier  en  daar  ook  aanleiding  tot  misverstand.  Het  zal  genoeg 
zijn  nog  eenige  voorbeelden  van  onbetwistbaren  onzin  aan  te 
halen,  om  daarna  voor  goed  ook  van  dit  meesterstuk  afscheid 
te  nemen.  Zoo  spreekt  onze  auteur  van  satoe  koelit  dengan 
kaJawboengan  gemok^  d.  i.  een  huid,  met  een  pens  van  vet, 
(die  de  weeke  beenderen  omgeeft) ;  van  perboewatan  djiwa  oleh 
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daja-oepaja  otaky  d.  i.  de  daden  der  ziel  door  de  listen  der 
hersenen;  van  paparoe  (in  pi.  v.  péparaoé)  jang  ada  deri 
halemboengan  ketjil-ketjil^  d.  i.  de  longen,  die  van  allerlei 
pensen  (of  kroppen)  zijn;  van  hati  orang  jang  segar  tepoekoel 
60  kali  dalam  satoe  minit^  d.  i.  het  frissche  hart  des  mensehen 
wordt  of  is  zestigmaal  geslagen  of  afgeranseld  in  éene  minuut, 
en  zoo  gaat  de  S.  voort  tot  pag.  51,  waar  hij  gelukkig  tot 
tamat  gekomen  is.  Ik  sla  het  boek  digt ,  in  de  vaste  overtuiging, 
dat  de  le?er  mij  de  rest  wel  ten  goede  zal  houden. 

Y.  Het  boekje,  dat  thans  een  plaatsje  vraagt  in  de  rij  der 
hier  behandelde,  het  vijfde  dat  mij  in  de  handen  komt,  heeft 
een  titel  ^oo  lang  als  de  groote  postweg  over  Java.  Hij  luidt: 
Ini-lah  pintü  gerbang  pengatahéwan  üü  apatah  di  bukaken 
géna  orang-orang  padddokk  ianah  MinaAasa  ini  oleh  J.  G.  F. 
fiiedel.  Bahagijan  kalima  artinja  pada  menjataken  babarapa 
perkara  deri  pada  hhikajainja  iuwah  iariak  Mlnakasa  sampej 
pada  kadaéangan  orang  kélit  püiih  Nederlanda  iiü, .  Buiten  en 
behalve  dit  staat  er  nog  eene  spreuk  in  het  Mal.  op,  die  ik 
hier  maar  achterwege  zal  laten  om  plaats  te  winnen  voor  eene 
vertaling  van  dit  curieuse  opschrift.  Zij  luidt:  Dit  is  de  stads- 
poort der  wetenschap,  wat  toch  wordt  geopend  het  nut  der  be- 
woners van  c(it  land  Minahasa  door  J.  G.  F.  Kiedel.  Vijfde 
deel,  dat  wil  zeggen,  om  te  verklaren  eenige  zaken  van  wege 
de  versleten  geschiedenis  van  het  land  Minahasa  tot  op  de 
komst  der  Nederlandsche  blanken. 

Dat  klinkt  nu  eens  regt  oostersch,  zou  een  baas  zeggen.  De 
Maleijer  daarentegen  zaF  beweren ,  dat  het  walgelijk  westersch  is 
en  het  houden  voor  eehe  onbegrijpelijke  schoonheid  uit  onze 
taal  overgegoten  in  de  zijne.  Met  een  weinig  meer  kennis  van 
het  Maleisch  zou  de  S.  zijne  meening  beter  aldus  hebben  kun- 
nen weer  geven.  Bahoea  inilah  pintoe  péngatahoean  jang  di 
hekakén  oleh  J.  G.  F.  Eiedel  akan  goena  sékalian  orang  ka- 
doedoekan  ianah  Minahasa.  Bahagian  jang  kalinha^  tja  Hoe 
pada  mënjalak^n  b^brapa  perkara  dari  hal  ianah  Minahasa 
pada  zaman  dahoeloe  kola  sampei  kapada  masa  kadaiangan 
orang-orang  koelii  poeiih  adanja,.  Doch  ook  zóó  zou  het  nog 
een  onvergeeflijke  bluf  zijn,  want  ziet  men  het  werkje  ook  maar 
even  in,  dan  wordt  men  gewaar  dat  de  heer  Eiedel  op  alles 
aanspraak  kan  maken  behalve  op  de  eer  van  daarmede  de 
poort  der  wetenschap  te  hebben  geopend  voor  de  bewoners  der 
Minahasa.  Vooreerst  heeft  hij ,  zelf  een  geboren  Minahasser ,  al 
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is  hij  ook  //van  Duitschen  bloed// ,  op  eene  zeer  gebrekkige  wijze 
geschreven  in  eene  taal ,  die  vreemd  is  aan  de  bewoners  van  die 
streken.  Hij  heeft  die  taal  daarenboven  nog  zóó  verminkt  en 
doorspekt  met  aan  haar  geheel  vreemde  woorden,  dat  het  geen 
Maleisch  meer  mag  genoemd  worden.  Ten  tweede  heejft  hij  in 
ssijn  boekje  slechts  de  sprookjes  opgedischt,  die  de  priesters  den 
inlanders  veel  beter  zelf  in  hunne  eigene  taal,  het  zoogenaamde 
Alfoersch,  kunnen  vertellen,  namelijk  de  sagen ^  die  onder  hen 
bestaan  omtrent  de  vroegere  geschiedenis  der  Minahas^.  Dat  hij 
die  ongerijmde  vertelsels  den  Europeaan  mededeelt  f  kan  zijn  nut 
hebben ,  maar  den  inlander  laat  hij  daarmede  zoo  wijs  als  hij  reeds 
was.  Ik  geloof  dat  de  inlander  toch  nog  iets  anders  tot  zijne 
ontwikkeling  noodig  heeft.  Men  heeft  het  aan  de  christelijke  zen- 
delingen dikwerf  voor  de  voeten  geworpen,  dat  zij  slechts  den 
Bijbel !  tot  grondslag  van  hun  onderwijs  maakten  en  dat  daardoor 
alléén  geen  bekwame  leden  van  de  Maatschappij  konden  worden 
gevormd.  ^Ik  moet  openhartig  verklaren  dat,  als  ik  moet  kiezen 
tnsschen  het  Bijbelsch  onderwijs  der  protestantsche  zendelingen, 
al  gebruiken  zij  dan  ook  maar  alleen  den  Bijbel,  wat  echter 
eene  onwaarheid  is,  en  het  ontwikkelingsproces,  dat  de  regering 
met  hare  schoolboeken  den  inlander  wil  laten  doorgaan,  ik  aan 
het  eerste  verre  de  voorkeur  geef.  Met  den  Bijbel  üi  de  hand 
geven  de  zendelingen,  als  zij  hem  goed  gebruiken,  aan  den  in- 
lander, behalve  de  rust  voor  't  gemoed  en  een  vaste  hoop  op  de 
eeuwigheid,  nog  eene  volmaakte  zedeleer  met  de  sprekendste 
voorbeelden  opgehelderd,  eene  zuivere  en  ware  geschiedenis,  voor 
allen  van  het  hoogste  belang,  loopenïe  over  een  tijdvak  van 
4000  jaren,  eene  aardrijkskundige  beschrijving,  die  de  meest 
interessante  en  leerzaamste  moet  genoemd  worden,  enz.  En  wat 
stellen  de  gouvemements  schoolboeken,  wat  stelt  het  boekje  van 
den  heer  Eiedel  daartegenover?  Eenige  beuzelpraat,  die  met 
goud  en  f  100  per  vel  druks  wordt  bekroond! 

Doch  laat  ik  tot  het  boekske  terugkeeren.  Den  inhoud  wil  ik 
verder  laten  voor  hetgeen  die  is  en  mij  alleen  bepalen  tot  eenige 
zotheden,  die  S. ,  door  zijne  hoogst  gebrekkige  kennis  van  de  taal, 
onder  de  oogen  van  den  inlander  heeft  gebragt.  Hij  begint  met 
te  ze^en  dat:  wat  betreft  en  de  versleten  geschiedenis  van  het 
land  Minahasa  ontwikkeld  is  (zoo  als  b.  v.  een  pakje  meteen 
stuk  papier)  met  den  nevel  der  duisternis  der  verhalen  van 
den  ouden  tijd  der  raadselen  het  voorkomen  er  van ,  gesprekken 
geheel  een  geheim  de  inhoud  er  van ,  wat  toch  wordl  met  meet 
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verklarende  kleinkinderen  der  afstammelingen.  Eene  meer  za- 
menhangeade  vertaÜBg  kan  ik  niet  geven  van  deze  woorden: 
Adapon  maka  hhikajat  iuwah  éanaA  Minahaaa  ini  ierbongkus 
dengan  kabut  kagelapan  tjeritra  purbakala  penarka  rupanja 
iutor  tutoran  sarakasija  bunjinja,  apatah  iijada  di  ngaréiken 
loffi  anakk  tjuiju  iufon-éuronan  Uu,  Zoo  de  S.  nu  inderdaad 
heeft  gemeend,  dat  dit  Mal.  stijl  en  eene  jniste  keuze  van  woor- 
den is  en  daarbij  eene  transscriptie  overeenkomstig  met  de  uit- 
spraak der  Mal.  taal,  dan  heeft  hij  zich  zeer  vergist.  Ik  wil 
aannemen  dat  het  Mal.  in  de  MinaHasa  door  onhandige  invoer- 
ders zeer  verba^iterd  is,  doch  dat  het  volk  zoo  van  alle  gram- 
maticaal gevoel  zou  vervreemd  zijn,  dat  men  om  verstaan  te 
worden  zoo  moet  schrijven  en  spreken,  kan  ik  niet  gelooven. 
Ik  houd  mij  dus  ook  overtuigd  dat  de  S.  zal  erkennen ,  dat  hij 
wartaal  heeft  geschreven. 

Op  deze  wijze  is  hij  in  zijn  boekje  voortgegaan  tot  het  einde, 
pag.  55,  zoodat  het  uiterst  moeijelijk  is  ook  daarvan  alles  te 
critiseren,  wat  verkeerd  is.  Hetgeen  mij  't  meest  verwondering 
baart  is,  dat  hij,  die  in  Indië  is  geboren  en  langer  in  Indië 
dan  in  Nederland  heeft  geleefd,  van  zoovele  Nederlaudsche  woor- 
den en  zinnen  eene  al  te  letterlijke  vertaling  geeft,  zoo  geheel 
in  strijd  met  de  eigenaardigheden  der  Mal.  taal ,  die  veel  juister 
woorden  aanbiedt  dan  de  door  S.  gebruikte.  Zoo  vertaalt  hij  //van  af 
de  eerste  dagen//  door  deri  pada  harij  harij  pertama !  //op  dezen 
tijd//  (namelijk  een  lang  vervlogen  tijd,  waarvan  sprake  is)  door 
foda  masa  ini ,  //verbonden  met  de  eilanden//  door  ierikat  dengan 
puhw'pulowan  ^  //vlakte//  door  lanaA  rata!  //de  een  en  de  an- 
der// door  êawatu  dan  lajin !  //het  overschot  van  een  volk//  door 
maknja  êawatu  ba?igêa!  //grens//  door  eipat  tanah!  //ging  wo- 
n^//  door  pergi  berdiam  I  ff  zoo  als  hier  volgt//  door  seperti  di 
perikotini!  //opeenstapeling  van  oneenigheden//  iooi  perbanlakannja 
herlapis' lapis!  //landbezit//  door  kapunjadn  lanak!  //aan  de 
geboorte  of  den  dood  waren  geen  feesten  verbonden//  door  tiada 
di  per&ubangken  masa  raja!  enz.*  enz.  te  veel  om  opgenoemd 
te  worden.  Als  een  proefje  van  stijl  kunnen  de  zestien  eerste 
pag.  van  's  8.  werkje  bij  uitnemendheid  dienen,  waar  bijna  elke 
zin  een  afzonderlijk  hoofdstuk  is  met  een  eigen  opschrift  in  ka- 
pitale letters,  die  ongelukkiger  wijze  zoo  goed  verraden  dat  de 
philanthropie  van  den  S.  een  goed  oogje  had  op  de  edelmoedig- 
heid van  de  regering.  Op  pag.  8,  9,  10,  11  en  12  beginnen 
al  die  zinnen  met  maka  kaluwarlah  !  Dat  de  S.  zijn  Mal.  niet 
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beter  verstaat  is  schande ,  want  als  ambtenaar  moet  hij  het  kennen  ^ 
dat  hij  zich  de  moeite  niet  heeft  willen  getroosten  in  een 
lexicon  naar  betere  woorden  te  zoeken ,  is  nog  grooter  schande , 
maar  dat  voor  in  zijn  boekje  in  't  Nederlandsch  staat :  Gedrukt 
te  Batavia  ter  Landsdrukkerij  1S62 ,  en  achter  op  den  omslag 
in  het  Maleisch :  Maka  tertaralah  kitab  ini  deri  pada  fihakh 
lagi  balandf'a  Oübemement  Hindija  NederUmda  pada  tahén 
Nasar any  1862  Ué^  dat  is  de  grootste  schande ,  want  met  zulk  werk 
kan  de  regering  wel  spot  of  medelijden  inoogsten ,  geen  nut  stichten. 

VI.  Tot  mijn  genoegen  *kom  ik  nu  aan  een  paar  boekskens , 
waarvan  ik  een  beter  getuigenis  kan  geven  dan  van  de  voor- 
gaande. Het  eerste  is  een  rekenboek,  getiteld :  iZ^aö^  hitoengan^ 
terkarang  oleh  I.  R.  P.  F.  Gtonggrijp,  gedrukt  te  Batavia  ter 
Landsdrukkerij  1861 ,  groot  51  pag.  gewoon  8©.  en  behandelende 
de  vier  hoofdregelen  der  rekenkunde  met  toepasselijke  voorstellen. 
De  aard  van  het  boekje  brengt  mee,  dat  de  meerdere  of 
mindere  taalkennis  van  den  S.  daarin  niet  bijzonder  kan  uit- 
komen. Uitgenomen  eenige  Javaansche  woorden,  die  er  onnoodig 
zijn  ingebragt,  en  hier  en  daar  eene  al  te  letterlijke  vertaling, 
kan  het  werkje  bruikbaar  genoemd  worden.  Janmier  echter  dat 
S.  het  ilmae  hitoengan  uitrekenkunde  heeft  genoemd  en  niet 
zooals  de  Maleijers  gewoon  zijn  te  schrijven:  ümoe  kira-kira^ 
zie  de  werken  van  Abdoellah  en  verder  alle  Mal.  boeken,  die 
te  Singapoer  in  druk  zijn  verschenen. 

Dit  rekenboekje  geeft  mij  aanleiding  hier  ter  loops  over  een 
ander  te  spreken,  dat  ook  op  'slands  kosten  is  uitgegeven. 
Eenige  exemplaren  heb  ik  daarvan  vroeger  in  mijn  bezit  gehad , 
doch  ben  ze  allen  weer  kwijt  geraakt.  Dat  was  even  als  het 
vroeger  behandelde  boekje  over  de  aardrijkskunde  ingerigt  met 
een  goed  oog  op  de  gouv.  belooningen,  die  zoo  bijzonder  ge- 
schikt zijn  om  één  vel  tot  drie  te  doen  dijen.  In  ruim  70  pg^.  bragt 
het  toch  den  leerling  niet  verder  dan  de  optelling!  Eene  menigte 
pag.  was  gevuld  of  liever  hier  en  daar  bedrukt  met  kleine  op- 
gaven ter  optelling ,  bestaande  uit  8  ,  4 ,  5  en  6  enkele  cijfers 
onder  elkander  en  zoo  wijd  mogelijk  van  elkander. 

Men  steUe  zich  voor  dat  'de  S.  de  geheele  theorie  der  reken- 
kunde tot  en  met  de  logarithmen  op  deze  wijze  voor  het  gouv. 
in  het  Mal.  giet,  dan  heeft  hij  zeker  zeven  vrachtwagens  noodig 
om  zijn  manuscript  naar  's  Landsdrukkerij  te  brengen  en  kan 
daarna  stil  gaan  leven,  plukkende  de  vruchten  van  zijn  zuren 
arbeid.  Tot  geruststelling  kan  ik  hier'  echter  bijvoegen,  dat  het 
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bij  de  telling  en  optelling  schijnt  gebleven  te  zijn,  want  ik  heb 
later  niets  van  eenig  vervolgstuk  vernomen. 

Vn.  Het  tweede  werkje ,  dat  niet  verdient  afgekenrd  te  worden , 
heeft  tot  opschrift:  Küab  akan  di  batja  anak-anak  di  skola 
Djawa.  Daarvan  bestaan  twee  stokjes,  beide  gevnld  met  ver- 
halen, die  eene  zedelijke  strekking  hebben.  Het  eerste  is  in  het 
locaal  Maleisch  van  Java  geschreven  en  de  S.  is  consequent  ge- 
bleven, zoodat  hij  niet  verder  heeft  wUlen  springen  dan  zijn  stok 
lang  was  en  ook  geen:  //Mausendreck  und  Koriander,  Alles 
gemischt  hat  durch  einander."  Maar  wat  nut  heeft  een  schoolboekje 
in  zulk  Mal.  voor  den  Maleijer  P  Voor  de  strand- Javanen ,  die  dat 
patois  verstaan ,  bestaan  reeds  beter  zedeknndige  werkjes  in  hnnne 
eigene  taal.  Het  kan  echter  gebruikt  worden  op  de  Javaansche 
scholen  van  het  gouv. ,  waar  men  de  leerlingen  ook  het  Maleisch 
met  Tomeinsch  karakter  leert  lezen,  maar  als  zij  toch  eene  hun 
vreemde  taal  moeten  leeren ,  waarom  dan  niet  goed ,  waarom  slechts 
eene  verbastering? 

Het  tweede  stukje  is  in  meer  zuiver  Maleisch ,  hoewel  ook  al 
doorspekt  met  Javaansche  woorden.  Het  bevat  de  vertaling  van 
een  43tal  fabelen.  Het  verwondert  mij  dat  de  regering  tot  de 
uitgave  van  zoo  vele  fabelboekjes  heeft  kunnen  overgaan,  daar 
het  den  Maleijers  vrij  wat  meer  dienst  zou  gedaan  hebben  met 
eene  nieuwe  uitgave  van  de  Hikajai  Kalilah  dan  Daminahy 
eene  verzameling  van  zeer  schoone  indische  fabelen  door  Ah- 
doellah  bin  Abdoel  Kadir  Moensji ,  van  Malaka ,  uit  de  Hindoe- 
taal  in  het  Maleisch  overgebragt  en  uitgegeven  te  Singapoer. 
Dat  werk  had  onder  de  Maleijers  zooveel  aftrek,  dat  het  binnen 
zeer  korten  tijd  geheel  was  uitverkocht.  Thans  is  het  zoo  schaars , 
dat  zelfe  de  uitgever  noch  een  enkel  exemplaar ,  noch  het  manus- 
cript meer  bezit.  Hoogst  waarschijnlijk  zijn  hem  die  door  de 
Maleijers  ontvreemd.  Doch  weUigt  heeft  ook  het  gouv.  eene 
iritgave  daarvan  bezorgd,  daar  ik  ia  de  Javasche  Courant  heb 
gezien,  dat  door  den  heer  Gk>nggrijp  eene  eigenhandige  vertaling 
van  de  fabelen  van  Bidpai,  die  men  zegt  dezelfde  te  zijn  (zie 
de  Handl.  bij  de  beoef.  der  Mal.  taal-  en  letterkunde  van  Dr. 
de  Hollander,  3*  druk,  pag.  345)  aan  het  gouv.  is  geleverd. 
Doch  zonder  het  werk  van  den  heer  Gonggrijp  te  wiUen  gering- 
schatten, geloof  ik  toch,  dat  eene  vertaling,  geleverd  door  den 
geleerdsten  Maleijer  uit  den  laatsten  tijd,  wel  de  voorkeur  zal 
verdienen  boven  het  werk  van  een  Europeaan,  of  het  werk  van 
Abdoellah  moest  door  eene  verkeerde  annonce  den  heer  Gong- 
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grijp  aangerekend  worden,  wat  wij  niet  kunnen  veronderstellen. 
VIII — IX.  Het  genoegen  van  een  paar  bruikbare  ouder  de 
schoolboeken  van  het  gouv.  te  hebben  aangetroffen ,  wordt  rijkelijk 
vergald  door  een  paar,  dat  nu  aan  de  beurt  ligt  en  waarvan 
met  regt  kan  worden  gezegd,  dat  de  taal  daarvan  nog  beneden 
het  p<Mar  Maleisch  staat.  Het  ééné  is  getiteld:  Tjeritah  deri 
saioe  anak  laki-laki  njang  tjinta  orang  ioewahnja^  het  andere 
Beladjaran  kadat  boewat  anak  moeday  beiden  vervaardigd  door 
A.  A.  Voomeman.  Gelukkig  zijn  het  maar  gouv.  tractaatjes  te 
noemen;  want  het  eene  beslaat  slechts  7  en  het  andere  8  pag. 
In  dat  opzigt  zijn  zij  een  zeer  belangrijk  verschijnsel  op  het . 
gebied  der  Hteratuur;  want  tot  op  heden  bestond  er  nog  geen 
voorbeeld  van,  dat  tractaatjes  van  regeringswege  werden  uitge- 
geven. Nu,  de  moraal  er  van  is  dan  ook  zeer  water-  en  melk- 
achtig. In  het  eerste  wordt  verteld  van  een  kleinen  jongen ,  oud 
14  jaar,  die,  om  zijne  arme  ouders  te  helpen,  van  Bantam  naar 
Batavia  gaat,  om  daar  werk  te  zoeken.  Hij  wordt  knecht  bij 
een  rijken  Hollander ,  dient  er  twee  jaren  en  verdient  goed  geld. 
In  al  dien  tijd  laat  hij  zijne  ouders  in  hunne  ellende  zitten, 
zonder  iets  aan  hen  te  doen  of  van  zich  te  laten  hooren,  hoe- 
wel hij  zelf  een  lekker  leventje  heeft  en  Batavia  zoo  digt  bij 
Bantam  ligt.  Na  twee  jaar  afzijns  komt  hij  terug,  dus  op  zestien- 
jarigen leeftijd,  en  dat  wel  rijk!  Hij  koopt  een  huis  met  lan- 
derijen ,  bufiels ,  kleeren  voor  zijne  ouders ,  trouwt  en  laat  zijne 
ouders  bij  hem  inwonen  —  uit,  pag.  7.  —  Als  de  inlanders 
dit  tractaatje  lezen  en  ze  gaan  dan  uitrekenen ,  wat  een  zuinige 
jongen  te  Batavia  'sjaars  van  zijn  loon  kan  overhouden,  dan 
zullen  ze  niet  weinig  verwonderd  zijn,  dat  dit  geval  den  argwaan 
der  politie  niet  heeft  opgewekt!  En  nu  de  taal,  waarin  dat  ver- 
haal geschreven  is.  Als  men  een  weinig  werk  van  het  locaal 
Maleisch  van  Java  maakt,  dan  bespeurt  men  abas,  dat,  hoe  ge- 
brekkig en  vermengd  dat  taaltje  ook  is,  over  't  algemeen  de 
hoofdregelen  die  in  't  Mal.  en  Jav.  gezag  hebben,  daarin  vrij 
goed  worden  inachtgenomen.  De  heer  Voomeman  heeft  het  echter 
hier  en  daar  zoo  Nederlandsch  mogelijk  gemaakt  en  op  andere 
plaatsen  noch  Nederlandsch  noch  markt-Maleisch ,  maar  louter 
wartaal  geleverd.  Daarenboven  schijnt  hij  een  groot  liefhebber 
te  zijn  van  het  overtollig  gebruik  der  A  in  woorden,  die  daardoor 
eene  geheel  andere  beteekenis  krijgen.  Zoo  schrijft  hij  onder  anderen: 

tjerüah         in  plaats  van  tjïritra        vertelling; 

toewah  //        //        //     ioewa  oud; 
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koewasah      in  plaats  van    koewaaa       magtig; 
bisak  ff       ff        n     bisa  kunnen; 

loepak  ff       ff       ff     loepa  vergeten; 

pertjajahan   ff       ff        ff     perijajadn  geloof; 
hcaoak  ff       ff       ff     bawa  biengen. 

Als  proe^es  van  Nederl.  stijl  in  het  Mal.  door  S.  geleverd 
haal  ik  hier  aan,  wat  men  op  pag.  3  vindt:  itoe  baik  sekali 
dan  üoe  orang  kampong ,  dat  was  zeer  goed  van  die  kampong^ 
lieden,  êi  kamoen  tjinéa  sekali  bapanja  dan  iboenja,  Kamoen 
beminde  zijnen  vader  en  zijne  moeder  zeer.  Het  is  opmerkelijk 
en  ook  hier  blijkt  het  weer,  dat  de  S.  van  de  gonv.  schoolboe- 
ken het  in  de  Mal.  taal  nog  niet  zöó  ver  hebben  gebragt,  om 
te  weten  dat  vele  woorden  in  die  taal  juist  vóór  andere  woorden 
worden  geplaatst ,  waar  zij  in  onze  taal  er  achter  staan.  Zoo  zegt  men 
in  het  Mal.  niet  bapa  dan  iboe^  maar  iboe  bapa^  niet  êini 
sana  maar  sana  sini^  niet  bint  dan  anak  maar  anak-biniy  enz. 

Als  staaltjes  van  onjuiste  overzetting  kunnen  nog  dienen:  Int 
anak  kiia  poenja  bisak ,  en  sebab  iiada  saloe  apa  dia  poenja 
hawahan  maling  ken  itoe  tj  el  anak!  pag.  5. 

Het  tweede  tractaatje  van  den  heer  V.  bevat  eenige  zede- 
kundige  regelen  voor  de  jeugd,  maar  helaas !  door  onbekendheid 
met  de  taal  en  groote  onbedachtzaamheid  heelt  de  S.  hier  en 
daar  zelfs  onzedelijkheid  gepredikt.  Men  overtuige  zich  daarvan 
door  het  volgende.  Op  pag.  3  staat:  Peladjaran  hadat  üoe 
boeai  anak  moeda,  di  hagi  doewa^  d.  i.  woordelijk  vertaald: 
De  les  der  gewoonten  (of  gebruiken  of  zeden)  maakt  jonge  kin- 
deren, worden  in  tweeën  verdeeld.  Boewat  is  hier  zeer  verkeerd 
gebruikt  om  ons  voor  terug  te  geven.  Ik  weet  wel,  dat  men 
dit  woord  in  de  markttaal  wel  eens  gebruikt  om  ons  woordje  om, 
te  vertalen ,  b.  v.  wijn  is  goed  om  het  ügchaam  te  versterken , 
oer  anggoer  itoe  baik  boewat  bikin  koetoat  badan^  doch  inde 
plaats  van  ons  voor^  zooals  voor  kinderen^  boewat  anak-anaky 
heb  ik  het  nog  nooit  aangetrofien. 

Verder:  Allak  ta-ala^  njang  bikin  dan  piara  diri  kita,  njang 
naha  besar ,  maka  njang  kita  meati  menjoembah  aoedjoed  sijang 
dan  malam^  d.  i.:  De  allerhoogste  God,  die  ons  eigen  maakt 
en  onderhoudt,  die  de  allerhoogste  is,  en  voor  wien  wij  nacht 
en  dag  met  de  knieën,  handen  en  het  aangezigt  op  den  grond 
moeten  liggen.  Dit  laatste  is  de  beteekenis  van  mïnjémbah  soed- 
joed.  De  S.  heeft  zeker  willen  zeggen:  verheefiijken  of  aanbidden 
of  danken,  maar  daarvoor  bestaan  geheel  andere  woorden. 
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Van  de  eer,  die  wij  aan  anderen  moeten  geven,  sprekende 
zegt  hij:  //dat  die  in  vieren  verdeeld  is,  namelijk  !<>.  de  eer 
//aan  de  hoofden  van  het  land,  &«>.  de  eer  aan  onders,  S®.  de 
//eer  aan  onde  lieden  en  4o.  de  eer  aan  de  vrouwen!//  En  dat 
in  een  schoolboekje  of  tractaatje  voor  jonge  kinderen,  en  dat 
geschreven  door  een  gouv.  schoolmeester  voor  de  gouv.  scholen ! 
Verder  gaat  hij  niet,  dus  is  de  rest  van  het  menschdom  onze 
achting  niet  waard. 

Over  de  zorg  yoor  ons  Kgchaam  handelende  wordt  hij  op  pag.  5 
onbegrijpelijk  duidelijk  als  hij  zegt:  //Laat  het  ligchaam  niet 
//vuil  zijn  als  het  niet  zal  stinken  van  het  zweet ;  laat  ons  niet 

//vergeten  te  baden  om  alle  huidvuil  weg  te  werpen wie  vuil 

//is  stinkt  zeker,  —  wie  stinkt,  kan  niet  voor  Gk)d  staan.//  Zou 
hij  de  zaak  met  mogelijkheid  nog  platter  hebben  kunnen  voorstellen? 

Op  pag.  6  leert  hij  den  kinderen  goed  te  groeten  //opdat  de 
//menschen  zouden '  kunnen  zeggen,  dat  ze  beleefd  zijn,//  dus 
minder  omdat  de  liefde  en  achting,  den' naaste  verschuldigd,  hun 
dit  tot  pligt  maakt.  Op  dezelfde  pag.  treffe  men  weer  een  van 
die  fraaije  uitdrukkingen  aan ,  zooals  ze  bij  duizenden  uit  de  gouv. 
schoolboeken  kunnen  gehaald  worden;  het  luidt:  sopaja  sampe 
kita  hidoep  dengan  pengtjarian  Mta^  tiada  oeaah  kita  her- 
gantong  boedi  orang  lain.  Dit  is  onvertaalbaar.  De  groote  fout 
zit  in  het  weglaten  van  hapada  voor  boedi  ^  doch  stond  dat 
woord  er,  dan  was  de  zin  nog  niet  goed. 

Op  pag.  7  vindt  men  een  dergelijk  staaltje  in  de  woorden: 
maka  hormat  diri  kita^  dan  ncmti  djadinja  pengabisan  kita 
hormat  kapada  Allah  ^  toehan  kiia^  d.  i. :  en  de  eer  van  ons 
zelven ,  en  daarvan  zal  worden  het  einde  wij  eer  aan  God ,  onzen 
Heer.  Zoo  hangt  alles  in  zijn  boekje  aan  elkander  als  droog 
zand.  De  laatste  pag.  levert  niet  de  minste  dwaasheden.  Daar 
zegt  de  8. :  Koeliling  Toekan  kita  ada  rondom  den  Heer  zijn 
wij!  tïada  boleh  kita  bersemboenie  di  mana-mana  het  kan  niet 
dat  wij  ons  overal  verbergen!  Alsof  de  kinderen  dat  niet  wisten , 
alsof  ze  niet  dagelijks  met  hare  wegstoppertje  deze  theorie  in 
practijk  bragten. 

Het  slot  van  het  blaadje  is  zoo  duister  als  de  verhandeling 
over  de  reinheid  des  ligchaams  duidelijk  was.  Het  luidt :  segala 
kahaikan  dari  agama  dan  kapada  Allah ,  segala  hormat  dengan 
agama  dan  kapada  Allah,  Dit  te  vertalen  zonder  de  hulp  eener 
goede  verbeelding  ki  te  roepen  is  voorwaar  eene  schwierige  Aufgabe. 

X.  En  nu  ligt  een  poëtisch  gewrocht  aan  de  beurt ,  getiteld : 
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Sair  tjarüra  orang  pamales  di  karang  oleh  raden  Moehamad 
Hoesêen  Hoofdpanghoeloe  Krawang,  JH  soeroeh  tjitak  oleh 
hangdjeng  Goepemement  di  Batavia,   tahoen  1863. 

Dit  boekje  is  vermaard  door  het  geschrijf,  dat  het  heeft 
uitgelokt  in  de  Javabode  1864  no.  25,  27  en  88.  In  no.  25 
van  die  Courant  kan  men  daarvan  eene  zeer  poëtische  en  in  vele 
opzigten  billijke !  beoordeeling  vinden.  Ik  zal  hier  kortehjk  mijn 
gevoelen  omtrent  het  werkje  mededeelen. 

BHjkens  den  inhoud  schijnt  de  S. ,  hoewel  mohammedaansch 
hoogepriester,  een  trouwe  aanhangeling  te  zijn  van  het  gouv. 
Dat  is  inderdaad  een  verblijdend  verschijnsel.  Ook  schijnt  hij 
meer  ontwikkeld  te  zijn  dan  vele  anderen  van  zijne  collega's; 
want  hij  heeft  een  juisten  blik  geslagen  op  de  verbeteringen  door 
het  gouv.  overal  aangebragt  en  geeft  daarover  zijne  gedachten 
in  eene  hem  vreemde  taal  tamelijk  zuiver  terug.  Hoewel  Javaan, 
heeft  hij  het  Mal.  zuiverder  geschreven  dan  de  meeste  Europeanen, 
die  gouv.  schoolboeken  hebben  geleverd.  Hij  is  althans  voor  dien 
onovertref baren  onzin  bewaard  gebleven,  al  is  er  ook  iets  af  te. 
diagen  op  zijne  consequentie  in  de  spelling,  zoowel  van  den 
Aiab.  tekst  als  van  de  transcriptie.  Zijn  gedicht  heeft  eene  alge- 
meen zedelijke  strekking  en  geen  zweem  van  Mohammedanisme 
is  er  in  te  vinden.  Daarbij  is  het  in  hem  te  prijzen,  dat  hij 
zeK  heeft  gesteld  en  niet  maar  vertaald  of  anderen  nageschreven. 
Dat  de  gebreken,  die  zijn  werk  aankleven,  zeer  vele  zijn, 
erkent  hij  zelf  en  vraagt  daarvoor  verschooning. 

De  inhoud  van  zijn  boekje,  waarvan  de  bladzijden  voor  de 
eene  helft  met  den  Arab.  tekst,  voor  de  andere  helft  met  de 
transcriptie  zijn  gevuld,  handelt  over  de  nadeelen  der  luiheid 
en  de  voordeelt  van  ijver  en  arbeidzaamheid.  -Hij  geeft  tot  op- 
heldering eene  korte ,  maar  wel  wat  wonderlijke  geschiedenis  van 
iemand,  die  door  zijne  luiheid  ongelukkig  werd  en  wijst  daarna 
op  de  ijverige  pogingen  van  het  gouv.  om  het  lot  van  den  in- 
lander te  verbeteren.  Daaronder  telt  hij  het  behoorlijk  regelen 
van  het  bestuur  en  het  aanstellen  van  geschikte  hoofden,  het 
uitoefenen  van  regt  en  geregtigheid ,  het  daarstellen  van  publieke 
werken  ten  algemeene  nutte,  zooals  kanalen,  dijken,  wegen, 
«poorwegen,  telegrafen,  ziekenhuizen  met  Javasche  genees- 
lieeren,  gevangenissen,  scholen  enz.  Verder  schildert  hij  de  toe- 
nemende welvaart  der  verschillende  districten  van  het  Krawangsche 
door  de  bemoeijingen  van  het  gouv.,  die  hij  dankbaar  erkent, 
en  vergelijkt  die  welvaart  met  den  ellendigen  toestand  van  vroeger. 
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Ook  geeft  hij  duidelijk  aan  in  welke  opzigten  het  t^nwooTdig 
bestuur  van  het  gouv.  te  verkiezen  is  boven  het  inlandsche  be- 
stuur van  vroegere  dagen,  terwijl  hij  de  inlandsche  bevolking 
aanspoort  om  zich  de  voordeden,  daaruit  voortvloeijende ,  ten 
nutte  te  maken  en  door  ijver  en  vlijt  haren  toestand  nog  meer 
te  verbeteren.  De  middelen,  die  daartoe  door  haar  moeten  worden 
aangewend,  geeft  hij  duidelijk  aan  de  hand. 

Verdiende  dit  boekje  dan  niet  door  het  gouv.  uitgegeven  te 
worden  ?  Neen !  want  de  taal  is  geen  zuiver  Maleisch ,  maar  ver- 
mengd met  een  legio  Javaansche  en  andere  vreemde  woorden; 
de  moraal  er  van  is  te  waterachtig  en  gelijkt  veel  op  eene  gift 
uit  de  homaeopatische  apotheek.  De  inhoud  bevat  niets  weten- 
schappelijks ,  dat  den  inlander  intellectueel  zou  kunnen  ontwik- 
kelen. Ook  maakt  die  uitgave  op  naam  en  voor  rek^iing  van 
het  gouv.  den  inhoud  voor  den  inlander  wel  ietwat  verdacht. 
Verstandiger  ware  het  mogelijk  geweest,  indien  mende  r^ring 
had  geraden  den  S.  te  beloonen  en  hem  te  verzoeken  het  voor 
^ zijne  rekening  uit  te  geven,  met  de  belofte,  zoo  daarop  eenig 
geldelijk  verlies  kwam,  dat  dit  door  de  r^ring  zou  worden 
vergoed.  Dat  verHes  zou  echter  zoo  groot  niet  zijn;  want  op- 
merkelijk is  het,  dat  overal  op  Java  een  dorst  bestaat  naar 
lectuur,  mits  dat  zij  zich  aan  den  smaak  en  denkwijs  der  be- 
volking eenigzings  aansluite.  En  hiermede  leg  ik  ook  dit  werkje 
ter  zijde  en  ga  over  tot  de  beschouwing  van  een  ander,  dat, 
hoewel  ook  door  een  inlander  geschreven,  in  zuiverheid  van  taal 
verre  achter  staat  bij  het  zöo  even  behandelde.  Het  is  getiteld: 

XI.  Lima  poeloe  toedjoe  dongeng  dan  binatang  pada  menja^ 
talpan  tjeritanja  dari  Radken  Bagoes  Moedja/rad  en  bevat  in 
46  pag.  gewoon.  8®.  eenige  fabelen,  die  uit  het  -Nederl.  in  het 
plaatselijk  Mal.  van  Java  zijn  ovei^bragt.  Hoogstwaarschijnlijk 
is  dit  geschied  met  de  hulp  van  den  een  of  anderen  Europeaan , 
en  daaraan  zal  het  wel  toe  te  schrijven  zijn  dat  de  taal  zoo  slecht  is. 

Veel  zal  ik  over  dit  boekje  niet  zeggen.  De  titel  wijst  reeds 
geno^zaam  aan  hoe  de  inhoud  zal  zijn  en  de  eerste  bladzijde 
kan  met  roem  den  gandschen  inhoud  vertegenwoordigen.  Ik  zal 
wel  niet  behoeven  aan  te  toonen ,  dat  er  in  dien  titel  vier  grove 
spelfouten  en  één  Jav.  woord  te  vinden  zijn  en  dat  hij  boven- 
dien louter  onzin  is.  Zonder  de  spelfouten,  die  aan  sonunige 
woorden  eene  geheel  andisre  beteekenis  geven,  b.  v.  toedjoe  en 
toedjoeh^  in  aanmerking  te  nemen,  luidt  die  titel  aldujs:  Zeven 
en  vijftig  vertellingen  van  wege  de  dieren  om  te  verklaren    het 
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verkaal  van  wege  Radhen    Bagoea   Moedjarad\  iets  gerijmders 
is  er  niet  uit  te  lezen. 

De  eerste  pagina  levert  een  goeden  oogst  van  Javanismen  en 
andere  fouten  op :  b.  v. : 

lempar  pantjing  voor  rnémboewang  kail y 

M  ajer  ff    kadalam  aër , 

aü-ati  ff    djagibaik-batkj 

angkatdia  ft    méngangkailcén  dia^ 

maoe  di  masoehken  ff    héndak  di  fnasokkënnja , 

di  tampat  ff   kadalam  tampat  ^ 

akan  lepas  dirinja  tf    Kéndak  métépaaken  dirinja , 

ja  il&e  ff   tja  itoe , 

herojoh  ff   teher^ 

lepaiken  êajé^ai  ff   UpaaJoén  tak  aakaja , 

iobentar  teniae  nanti  dapat         ff    iéntoe  aaVéntar  dc^at, 
bedajaïn  ff    mémp^rdajahén , 

êalamanja  t^da  angkau  maae  ff  aa"* kali-kali tiadaëngkaae maoe, 
üoe  ff    ija  itoetak , 

enz.  Dit  zijn  zoo  wat  de  voornaamste  fouten  uit  de  eerste  pag. , 
die  slechts  &0  regels  bevat.  Wat  moeten  dan  de  45  overige  niet 
opleveren?  Ik  zal  daarom  maar  zoo  spoedig  mogelijk  van  dit 
febelboek  afstappen  en  een  ander  de  revue  laten  passeren. 

Xn.  Het  papieren  kind  dat  nu  voorkomt,  heefk  tot  naam: 
Soerat  kikajat^hikajat  jang  baik,  lagipoen  hergoena  di  bcUja 
oleh  anak-anak.  Het  is  op  'slands  drukkerij  geboren  inden  jare 
1861,  bevattende  sledits  16  pag.  gew.  S».  Dus  alweder  een  gouv. 
traetaatje!  Het  is  mij  onbekend  gebleven  wie  de  schrijver  is,  maar 
uit  den  inhoud  blijkt,  dat  het  een  Europeaan  moet  zijn.  Dit  blaadje 
bevat  negen  zedekundige  verhaalijes,  als:  1.  van  een  sümmen 
legter;  2.  van  de  Ruiter  i^  Marokko;  8.  van  een  ondankbaren 
zoon;  4.  van  koning  Kanoet  aan  het  strand ;  5.  van  iemand  die 
zeven  stomme  zonen  kre^eg,  omdat  hij  in  zijne  jeugd  den  vogels 
de  tong  had  uitgerukt;  6.  van  een  kind,  dat  van  een  brandend 
schip  op  den  rog  van  een  schaap  gebonden  aan  het  strand  werd 
gebr^;  7.  van  het  spoedig  ophangen  ia  Turkije;  8.  van  de 
kinderen,  dieeenen  houten  ^  voor  hunne  ouders  maakten  om 

hen  daaruit  te  laten  eten  als  zij  oud  zouden  zijn  geworden ,  even 
als  zij  hunnen  ouden  vader  lieten  doen;  9.  van  een  zekeren 
donunen  Haas,  die  tot  in  't  oneindige  beet  genomen  wordt. 


'  In  *t  Handschr.  van  den  heer  KI.  is  hier  een  gaping.        Corrector. 
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De  S.  heeft  getracht  zuiver  Maleisch  te  bezigen,  doch  ook 
hem  is  het  hier  en  daar  slecht  van  de  hand  gegaan.  Hij,  even 
als  al  de  anderen,  schijnt  Jzich  maar  niet  van  de  Javaansche 
woorden  te  hebben  kunnen  ontdoen,  om  daarvoor  zuiver  Mal. 
in  de  plaats  te  stellen.  Zoo  vind  ik  in  zijn  geschriftje  herhaal- 
delijk de  woorden  pintar^  büa^  9ore^  soemoer^  gangsa  enz.  ge- 
bezigd, waarvoormen  toch  in  zuiver  Mal.  pandei^  dapcity  p^tang^ 
prigi  en  angsa  heeft.  Als  voorbeelden  van  fraai  Mal.  haal  ik 
hier  aan,  dat  hij  van  de  Ruiter  zegt:  mendjadi  jonges  di  kapaly 
dat  hij  satoe  hajoe  sakelat  schrijft  i.  pi.  v.  sakïlat  sa'kajoe;  saja 
brani  mengassi  voor  branilah  sahaja  kasih;  tiada  maoe  kasini 
voor  tiada  maoe  kamari;-  melembekien  Aati  voor  méUmhoetkén 
hati;  Ja  toewan  de  Ruiter!  Ja  berontong  di  dalam  dagang  voor 
ia  beroentoeng  dalam  berdagang ,  bli  dari  padanja  voor  bïli  hapor- 
daja^  bapamoe  serta  iboemoe  voot  iboe-bapam^e,  hatemoe  hapada 
voor  bertemoe  dengan ,  tiga  tahoen  lamanja  voor  tiga  tahoen  laloe^ . 
mendjirat  voor  m^ndj^raty  bingis  voor  bengis,  dalam  biliknja 
kapal  voor  dalam  ioeroeng  kapal  en  zoo  zou  ik  nog  eenige 
dozijnen  verkeerd  vertaalde  uitdrukkingen  kunnen  aanhalen ,  doch 
ik  meen,  dat  dit  reeds  genoeg  is  om  den  lezer  te  overtuigen, 
dat  ook  dit  blaadje  niet  verdiende  door  het  gouv.  uitgegeven 
te  worden. 

En  zoo  ben  ik  dan  aan  het  einde  gekomen  van  mijne 
beschouwing  der  Mal.  werkjes ,  door  het  gouv.  beloond ,  bekroond 
en  uitgegeven.  Er  zijn  nog  eenige ,  die  ik  niet  in  mijn  bezit  heb , 
en  ook  door  mijne  verre  verwijdering  van  Batavia  moeijelijk  kan 
ontbieden.  Sommigen  daarvan  zijn  niet  meer  te  verkrijgen ,  daar 
de  eerste  oplage  aan  den  man  is  gebragt  en  door  een  bevoegde 
autoriteit  een  herdruk  bepaald  is  a%eraden.  Nog  één  werkje 
heb  ik  in  mijn  bezit,  waarover  ik  J^et  stilzwijgen  zal  bewaren. 
Tk  leg  dus  hier  de  pen  neder  met  de  betuigiag,  dat  het  mij 
leed  doet  geen  gunstiger  oordeel  te  hebben  kunnen  uitspreken 
en  met  den  wensch ,  dat  het  gouv.  door  deze  zijne  mislukte  poging 
niet  zal  afgeschrikt  zijn  om  een  tweede  te  doen.  Wil  het  in  ernst 
goede  boeken  voor  den  inlander ,  dan  zorge  het  dat  de  ingekomen 
werkjes  in  handen  worden  gesteld  van  bekwame  beoordeelaars. 
Mij  dunkt  het  belang  der  zaak  is  zulks  wel  waard. 

Riouw,   30  Mei  1865. 

H.  C.  Klinkbet. 
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BIBLIOGRAPHISCH    OVEKZIGT    DER    TAATi-    EN    LETTERKUNDE    VAN 
NEDERLANDSen    OOST-INDlë. 

Op  uitnoodiging  van  het  Bestuur  van  het  Instituut  voor  de 
iaal-  land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch  Indië ,  heeft  schrijver 
dezes  gaarne  op  zich  genomen  een  jaarverslag  te  geven  over  hetgeen 
in  1862 — 1864  in  het  vak  van  taal-  en  letterkunde  van  Neder- 
landsch Indië  is  verschenen,  en  daaraan  een  algemeen  overzigt 
van  vroeger  uitgegeven  geschriften  te  laten  voorafgaan.  Hij  wenscht 
dit  overzigt  te  leveren  aan  de  hand  der  geschiedenis  en  zal  daarom 
beginnen  met  de  taal,  die  het  eerst  door  de  Nederlanders  is 
beoefend.  Hij  bedoelt  natuurlijk  de  Maleische. 

Vooraf  moet  hij  herinneren  aan  eenige  opstellen  en  werken, 
waarin  over  de  taal-  en  letterkunde  van  Nederlandsch  Oost-Indië  in 
het  algemeen  gehandeld  wordt ,  nl. : 

Marsden.  Miscellaneous  works. 

Crawfurd.  History  of  the  Indian  Archipelago. 
//         Malayan  Granmiar.  Preliminary  Dissertation. 
'/  On  the  alphabets  and  writing  materials  ofthenations 

of  the  Ind.  Archip.  (Journal  of  the  Ind.  Arch.  1848). 

In  de  stutken  van  Logan  (in  hetzelfde  tijdschrift  Jaarg.  1851 
ea  1852)  worden  hoofdzakelijk  de  Dravidische  en  Transgangetische 
talen  behandeld.  (Of  hij  in  latere  jaargangen  meer  over  die  van 
den  Ind.  Archipel  daaraan  toegevoegd  heeft ,  weet  ik  niet  zeker.) 

J.  Leyden.  On  the  languages  and  literature  of  the  Indo.-Chinese 
öations  (Asiatic  Besearches  X). 

Von  Humboldt.  XJeber  die  Kawi  Sprache  auf  der  Insel  Java. 

De  geschriften   van   H.  N.  van  der  Tuuk,  inzonderheid  het 
vierde  deel  van  zijn  Bataksch  leesboek ,  bevatten  ook  veel  dat  op 
IX  (XlIL)  8 
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verschillende  talen  van  den  Indischen  Archipel  betrekking  heieft. 
Woordenlysteiji  van  verschillende  talen  van  den  Ind.  Archipel 
komen  voor  in  Raflles  History  of  Java  en  meer  andere  werken. 

Nog  eenige  bronnen  voor  de  taal-  land-  en  volkenkunde  van 
Nederlandsch  Indië ,  te  Londen ,  door  A.  B.  Cohen  Staart  (Bijdr.  v. 
het  Inst  dl.  VI)  Vgl.  beneden. 

Bronnen  voor  de  taal-  land-  en  volkenkunde  van  Nederl.  Indië 
(archief  Nahuys ,  van  de  bibl.  der  Delftsche  akademie) ,  ibid.  dl.  Vu. 

De  Indische  talen  en  oudheden ,  volgens  de  regeringsverslagen 
van  1849—1860,  ibid. 

Een  overzigt  van  de  taal-  en  letterkunde  van  Ned.  Indië  gaf 
P.  J.  Veth  (Gids  Dec.  1863,  Febr.  en  Maart  1864). 

Het  eerste  werk  over  de  Maleische  taal ,  een  glossaiium ,  is  door 
F.  Houtman ,  1604  te  Amst.  uitgegeven.  Het  werd  in  de  eerste 
helft  der  17®  eeuw  gevolgd  door  vocabularien  van  Wiltens  en 
Danckaerts,  die  meermalen  achtereenvolgens  door  J.  Heumius, 
P.  Gueynier  en  P.  van  der  Vorm  verbeterd  en  vermeerderd ,  zijn 
herdrukt.  In  1612  verscheen  de  Spieghel  der  Maleysche  tale  van 
Albert  Ruijl ,  waaraan  ook  een  Nederd.  en  Mal.  vocabularinm  is  toe- 
gevoegd. Later  verschenen :  een  Engelsch  Mal.  en  Mal.  Eng.  Woor- 
denboek van  T.  Bowrey,  Londen  1701  en  de  Nederd.  Mal.  en 
Latijnsch  Maleische  Collectanea  Malaïca  van  A.  Le  Loderus ,  Bat. 
1707 — 1708,  dat  eene  verzameling  is  van  bijna  alle  tot  dien 
tijd  toe  uitgegevene  Mal.  woordenboeken ;  een  Ned.  Mal.  en  Portug. 
Woordenschat,  Bat.  1780;  een  Malay  EngHsh  en  Engüsh  Malay 
Dictionary  van  J.  Howison,  Londen  1801,  een  zeer  gebrekkig 
werk ;  een  Mal.  Eng.  en  Eng.  Mal.  Dictionary  van  Marsden 
Londen  1812,  in  het  Nederd.  en  Pransch  vertaald  door  C.  P.  J. 
Elout,  Haarlem  1825 — 26;  Dictionnaire  Pran^ais  et  Malais 
par  Boze,  Paris  1825;  Nederd.  Mal.  en  Mal.  Nederd.  Woor- 
denb.  door  P.  P.  Boorda  van  Eysinga,  Bat.  1824 — 25;  een 
Nederd.  Mal.  glossarium  onder  den  titel :  Gids  ter  beoefening  van 
het  Mal.  enz.  door  denzelfden,  Breda  1836. 

Noodzakelijk  Handwoordenboek  der  Nederd.  en  Mal.  taal 
door  denzelfde,  12%  Amst.  1848,  zeer  beknopt. 

Alg.  Nederd.  Mal.  Woordenb.  door  denzelfde,  'sHage  1855. 

Maleisch  Nederd.  Woordenboek  naar  het  werk  van  W.  Marsden 
en  andere  bi-onnen  bewerkt  door  Dr.  Pijnappel,  'sHage  1863. 
Zie  hierover  beneden  het  verslag. 

W.  A.  P.  Roorda  van  Eysinga ,  Mal.  Nederd.  Woordenboek , 
in  Rom.  karakter,  Alkmaar  1856,  kl.  8°. 
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De  eerste  afzonderlijke  spraakkunst  der  Mal.  taal  gaf  Joa. 
Boman,  Amst.  1655. 

Veel  beter  was  die  van  G.  H.  Wemdly,  die  in  1736  te  Amst. 
verscheen  en  op  nieuw  werd  uitgegeven  door  C.  van  Angelbeek 
Bat.  1823,  doch  met  weglating  vaa  een  belangrijk  gedeelte. 

In  1800  gaf  een  ongenoemde  te  Londen  uit:  a  Gframmar  of 
ihe  Malay  language,  as  spoken  in  the  peninsula  of  Malacca, 
the  islands  of  Sumatra,  Java,  Bomeo  etc.,  compiled  from 
Bowiey's  Dictionary  and  otiier  authentic  documents,  MS  and  printed. 

Voorts  vermelden  wij :  W.  Marsden ,  Grammar  of  the  Malayan 
language  (met  inleiding  en  chrestomathie)  London  1812.  De  hoU. 
vertaling  is  bewerkt  door  C.  P.  J.  Elout,  Haarlem  1824. 

An  attempt  to  elucidate  the  principles  of  Malayan  orthography 
bij  W.  Robinson.  Fort  Marlborough  1823.  Deze  verhandeling 
is  in  het  Nederduitsch  vertaald  door  E.  Netscher  (Werken  vto 
het  Bat.  Gen.  Dl.  24;  eene  kritiek  door  A.  B.  Cohen  Stuart 
en  anti-kritiek  in  het  Tijdschrift  van  dit  Gen.  Dl.  VI.) 

A.  A.  E.  Schleiermacher  Grammaire  Malaie,  gevoegd  achter 
zijn  opstel:  De  Tinfluence  de  récriture  sur  Ie  langage.  Darmst.  1835. 

P.  P.  Roorda  v.  Eysinga,  Beknopte"  Mal.  spraakkunst  en 
chrestomathie,   met  glossarium.  Breda  1839. 

Maleisch  leesboek  voor  eerstbeginnenden  en  meergevorderden,  door 
Dr.  A.  Meursinge  3  stukjes  Leiden  1842 — 47.  Als  vervolgen 
op  dit  leesboek  zijn  uitgegeven:  door  Pijnappel:  De  reis  van 
Abdallah  ben  Abdelkader  Moensji  van  Singapore  naar  Kalantan , 
Leiden  1855 ,  en  een  verhaal  van  den  aanvang  der  Padri  Onlusten 
op  Sumatra,  door  Sjech  Djildl  eddin,  door  De  Hollander  1857. 

E.  Dulaurier,  Chrestomathie  Malaye ,  Premier  Pascicule ,  onder 
den  titel:   Lettres   et  pièces    diplomatiques  etc.  Paris.  1825. 

J.  J.  De  Hollander  Handleiding  tot  de  kennis  der  Mal.  taal, 
meermalen  herdrukt.  Het  bevat  een  zeer  kort  overzigt  van 
de  spraakkunst,  eenige  laag  Mal.  stukken,  Nederd.  opstellen 
ter  vertaüng,  gesprekken  én  woordenlijst. 

Handleiding  bij  de  beoefening  der  Mal.  taal  en  letterkunde, 
door  denzelfde,  2*  druk.  Breda  1856.  Bevat  eene  spraakkunst, 
chtestomathie  en  mededeeUngen  over  Mal.  taal-  en  letterkunde. 
In  den  tweeden  druk  is  de  spraakkunst  aanmerkelijk  gewijzigd  en  in 
vele  opzigten  verbeterd;  ook  de  chrestomathie  is  eenigzins  ge- 
wjzigd  en  boven  die  bij  den  eersten   druk  te  verkiezen. 

Mal.  spraakkunst  door  J.  Pijnappel  Gz., 's Hage  1863.  Straks 
nader  te  bespreken. 
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Spraakkunsten  zijn  ook  toegevoegd  aan  de  woordenboeken 
van  Bowrey  en  HowisoQ. 

Als  Miscellanea  vennelden  wij  nog: 

J.  C.  Leyden,  Comparative  vocabulary  of  the  Banna ,  Malayan 
en  Thai  languages.  Serampore  1810. 

Scheepstermen  en  kommando's  in  de  Hollandsche  en  Maleische 
talen  door  J.  Büchler,  met  een  voorberigt  van  P.  A.  Leupe. 
Kampen  1848. 

Over  Maleische  taal-  en  letterknnde  vindt  men  nog  een  en 
ander  in  het  Tijdschr.  van  het  Batav.  Gen. ,  nl. :  Iets  over  het 
schrift  der  Maleijers',  door  R.  Friederich ,  Dl.  U ,  dat  ook  voor- 
komt in  de  Zeitschrift  der  Deutschen  moi^enlandisichen  Gesell- 
schaft  (het  daar  geopperde  gevoelen  wordt  bestreden  door 
H.  N.  van  der  Tuuk.  Bataksch  leesboek.  Dl.  IV  pag.  115). 

Waarom  heet  de  duif  in  het  Mal.  marapati  =  heer  des 
doods,  door  R.  Friederich  Tijdschr.  Bat.  Gen.  Dl.  II. 

Ontwerp  van  een  Mal.  Woordenboek  en  eene  Mal.  Spraak- 
kunst door  H.  Von  Dewall.  Ibid.  Dl.  VI.  Men  weet  dat  H. 
Von  Dewall  door  het  Gt)uvemement  met  de  bearbeiding  dezer 
beide  werken  is  belast. 

Eenige  opmerkingen  naar  aanleiding  van  dit  stuk  gaf  A.  B. 
Cohen  Stuart,  waarop  een  antwoord  van  H.  Von  Dewall  en  eene 
repliek  van  den  eerstgenoemde  zijn  gevolgd.  Ibid.  DL  Vil ,  VIII 
en  XII. 

H.  Von  Dewall.  Verklaring  van  het  Mal.  woord  pd^io/aw.  Ibid. 
Dl.  VII. 

Vaststelling  der  beteekenis  van  eenige  Mal.  woorden,  door 
denzelfden.  Ibid.  Dl.  XI. 

Over  het  Arabisch  Mal.  alphabet  en  de  Mal.  spelling  bestaat 
een  opstel  van  Pijnappel  in  de  Bijdragen  van  ons  Instituut.  Dl. 
ni  der  Nieuwe  Volgreeks. 

Marsden  Malayan  Miscellanies  Bencoolen  1820 — 22,  2  deelen. 
Men  heeft  mij  gezegd  dat  er  nog  een  derde  deel  van  bestaat, 
maar  dit  heb  ik  nooit  gezien ;  in  de  Londensche  bibliotheken , 
die  ik   bezocht  heb,  was  het  ook  niet. 

H.  N.  van  der  Tuuk.  Iets  over  de  Hoogmaleische  Bijbelver- 
taling. (Bijdr.  V.  het  Kon.  Instituut  enz.  N.  V.  Dl.  I.) 

Tekstuitgaven  van   Mal.    werken  zijn: 

In  dichtmaat:  Sjaïr  Bidasari,  met  vertaling  en  aanteekeningen, 
door  Dr.  van  Hoëvell  (Werken  van  het  Bat.  Gen.  Dl.  19.)  Eene 
kritiek  daarvan  en  dupliek  verschenen   in  het  Indisch  Magazijn. 
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Sjaïr  Abdoel  Moeloek,  door  Radja  Ali  van  ïliouw,  uitgeg. 
door  P.  P.  Eoorda  van  Eysinga  in  het  Tijdschrift  v.  N.  I.  Jaarg. 
IX,  met  vrije  vertaling  en  aanteekeningen. 

Sjaïr  Ken  Tamboehan,  uitgeg.  door  De  Hollander. 

Nog  vóór  deze  afzonderlijke  uitgave  had  dezelfde  schrijver  het 
in  zijn  geheel  opgenomen  m  zijne  Mal.  Chrestomathie  achter 
zijne  Mal.  spraakkunst.  Fragmenten  van  dit  gedicht  verschenen 
nog  vroeger  in  Marsden's  Mal.  spraakkunst.  De  tekst  dezer  frag- 
menten wijkt  zeer  af  van  die  van  De  Hollander.  Van  der  Tuuk 
Bataksch  leesboek,  dl.  IV,  p.  117,  zegt  van  de  afeonderlijke 
uitgave  dat^  de  echt  Maleische  redactie  hemelbreed  verschilt  van 
De  HoUander's  uitgave,  waarbij  eene  op  Java  bewerkte  re- 
dactie is  gevolgd. 

De  Rijksbestierder ,  een  zeer  klein  gedicht ,  met  HoU.  vertding , 
uitgegeven  in  het  tijdschrift  van  Ned.  Indië,  jaarg.  IV. 

De  twaalf  spreukgedichten,  een  Mal.  gedicht  door  Radja  Aü 
van  Riouw ,  uitgegeven  met  vertaling  en  aanteekeningen  door  E. 
Netscher,  Tijdschr.  van  het  Bat.  Gen.,  dl.  II. 

Raadgeving,  een  Mal.  gedicht  van  denzelfden,  met  vertaling 
van  E.  Netscher,  Ibid.  dl.  VII. 

*Nog  verschenen  eenige  kleinere  gedichten  in  de  Chrestomaihien 
van  Marsden  en  De  Hollander.  De  belangrijkste  zijn  de  uittrek- 
sels uit  een  ethisch  gedicht  bij  den  eerstgenoemde ,  pag.  327,  vgg. 

Van  historische  werken ,  waaraan  de  Mal.  literatuur  uitermate 
arm  is,  zijn  uitgaven: 

Eene  zeer  magere  kronijk  van  Atjeh,  door  Dulaurier,  Journal 
Asiat.  Juillet  1839.  Een  uittreksel  uit  eene  andere  dei^elijke 
kronijk  van  Atjeh,  komt  voor  in  Marsden's  Mal.  Chrestomathie 
en  eene  vertaling  uit  het  Mal.  van  een  veel  grooter  en  belang- 
rijker uittreksel  uit  eene  geschiedenis  van  dit  rijk  in  de  Hist. 
of  Sumatra  van  denzelfden. 

Geschiedenis  van  Sjech  Djildloe-d-dJn ,  die  tafereelen  bevat  uit 
den  krijg  met  de  Padri's;  zij  is  geschreven  in  een  sterk  naar 
het  Menangkabosche  overhellend  dialect  door  een  wetgeleerde  uit 
Agam.  Nadat  eerst  Meursinge  in  zijn  Leesboek  een  uittreksel 
daarvan  had  medegedeeld ,  is  zij  later  door  De  Hollander  in  haar 
geheel  afzonderlijk  uitgegeven.  Vertalingen  van  dit  verhaal  en 
van  nog  een  ander  over  de  Padri  onlusten  door  Toewankoe  Imam 
vindt  men  als  bijlage  achter  De  Stuers ,  De  vestiging  en  nitbrei- 
ding  der  Nederlanders  ter  Westkust  van  Sumatra. 

Geslaclitslijst  der  vorsten  van  Sambas,  met  vertaling  cu   aan- 
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teekeningen  uitgegeven  door  E.  Netscher  (Tijdschr.  van  het  Bat. 
Gen.,  dl.  I.) 

Gteschiedenis  der  eerste  Al  Qadrt's,  met  vertaling,  door  den- 
zelfden. Ibid.  Dl.  IV. 

Geschiedenis  van  Abdallah.  Singapore  1849.  Zij  bevat  zijne 
antobiographie  en  vele  bijzonderheden  omtrent  de  geschiedenis 
van  zijn'  tijd  zijn  daarbij  vermeld.  Een  nitvoerig  verslag  van 
dit  werk  gaf  schrijver  dezes  in  het  Tijdschr.  van  Ned.  Indië  1854. 

Uittreksels  uit  eene  geschiedenis  van  Riouw  gaf  Meursingein 
zijn  Leesboek ,  3'  stukje.  Eene  bijdrage  over  de  geschiedenis  van 
DjohoT  is  te  vinden  in  het  Tijdschr.  van  het  Bat.  G«n. ,  dl.  I. 

Aan  de  historische  werken  sluiten  zichdie,  welke  voornamelijk 
ethnologische  détails  bevatten,  namelijk:  de  geschiedenis  van 
Bali,  door  Abdallah  ben  Mohammed  alMigri  in  het  T.  N.  I., 
Jaarg.  VII. 

De  zeereis  van  Abdallah  ben  Abdelkader  Moensji  van  Singa- 
pore naar  Kalantan.  Singapore  1838  en  1852,  door  Pijnappel 
uitgegeven,  te  Leiden  1855.  In  1850  is  zij  door  Dulaurier  in 
het  Pransch  vertaald. 

Eenige  historische  bijzonderheden,  doch  meest  legenden  en 
mythen,  bevattien;  • 

Soelöatoe-s-Salathïna  of  Sjedjrat.maldjoe.  (Bij  Dulaurier,  Mein., 
lettres  et  rapports.  Paris  1843  en  T.  N.  I. ,  dl.  VI ,  vindt  men  mede- 
deelingen  omtrent  den  inhoud.)  Gredrakt  te  Singapore  omstreeks 
1830.  Later  gaf  Dulaurier  het  werk  uit  in  zijne  CoUection  des 
principales  chroniques  Malaies.  Paris  1849.  Doch  de  uitgave  is 
onvoltooid  gebleven.  Leyden's  Malayan  Annals  zijn  eene  verialing 
daarvan. 

In  dezelfde  CoUection  gaf  Dulaurier  eene  Geschiedenis  der 
vorsten  van  Pasei  uit.  Een  paar  Menangkabosche  legenden  bevat 
MeursingeLeesb.  Dl.  Hl;  eene  vrije  vertaling  der  voornaamste  legen- 
den  van  Menangkabo  gaf  E.  Netscher  (Ind.  Archief.  Dl.  ITT.) 

Van  wetboeken  (oendang  oendang)  zijn  uitgegeven: 

De  scheepvaartwetten  van  Malaka  door  Dulaurier  in  Pardes 
sus  CoUection  de  lois  maritimes.  Eene  vertaling  daarvan  naar 
een  Mal.  MS  gaf  Raffles  As.  Res.  Vol.  XII.  (Zie  ook  beneden.)  * 

Scheepvaartwetten  van  Makassar  en  Boni,  in  dezelfde  CoUec- 
tion, door  Dulaurier,  tegelijk  met  den  Boegineschen  tekst.  De 
eersten  (die  van  Malaka)  verschenen  ook  afzonderlijk.  Paris  1845. 

Wetten  van  Moko  moko,  met  Engelsche  vertaling  uitgeg. 
door   Raffles  in  de  Mal.  Miscellanies  II. 
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Uittreksels  uit  een  wetboek  van  Malaka  gaf  De  Hollander 
in  zijne  Chrestomathie.  Eene  vertaling  van  dit  geheele  wetboek 
komt  voor  bij  Newbold  in  zijn  werk  over  de  Stndts  SetÜements. 

Te  Bengkoelen  verscheen : 

A  code  of  laws ,  as  established  by  the  Fangeran's  court  at 
fort  Marlborough,  edited  by  Lewis  1821.  Mal.  tekst,  (circa 20 
pag.  fol.) 

Van  de  Annals  of  Keddéh  (Ködah)  gaf  Low  eene  vertaling  in 
het  Jonrnal  of  the  Ind.  Arch.   1849.  Vol.  III. 

Tot  de  wetboekenliteratuur  behooren  ook  de  extracten  uit  de 
'Adat  Achin,  door  Braddell  liit  het  Mal.  vertaald,  ibid.  Jaarg. 
1855.  In  denzelfden  jaargang  is  ook  eene  vertaling  van  de  wetten 
van  Djohor  te  vinden. 

In  de  Asiatic  Ilesearches  DL  XU,  gaf  Raffles  een  stuk 
getiteld :  On  the  Malayan  nation ,  with  a  translation  of  its  mari- 
time  iostitutions.  Hierin  worden  ook  eenige  bijzonderheden  om- 
trent andere  wetboeken  van   den  Ind.  Archipel  vermeld. 

Werken  over  Mohammedaansch  regt  zijn: 

Meursinge  Handboek  voor  het  Moh.  regt.  Amst.  1844 ,  waarbij 
het  werk  van  een  Atjineesch  priester,  getiteld:  Tjermin  segala 
marika  jang  menoentoet  ilmoe  fiqhi  etc.  tot  grondslag  diende. 
Een  berigt  omtrent  dit  werk  door  Prof.  Keyzer  is  te  vinden  in 
het  7«  deelN.  V.  van  dit  Tijdschrift.  Dezelfde  gaf  eene  gedeelte- 
lijke vertaling  daarvan 'met  aanteekeningen  in  zijn  Handboek 
van  het  Moh.  Strafregt. 

Een  klein  stukje  van  een  wetboek,  Hokm  qanoen  getiteld, 
komt  voor  in  R.  v.  Eysinga's  Chrestomathie. 

Den  hoofdinhoud  van  de  Ciritoe-l-moestaq!m ,  een  geschrift, 
waarin  de  Moh.  gebruiken  bij  de  eeredienst ,  bij  huwelijk ,  sterfge- 
vallen etc.  behandeld  worden,  gaf  Roorda  van  Eysinga  vertaald 
in  zijn  Handboek  voor  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van 
Nederl.  Indie  en  een  kleiner  uittreksel  met  den  tekst  in  zijne 
Chrestomathie. 

Van  ethischen  aard  zijn : 

De  Kroon  der  Koningen.  (Makoeta  segala  radja  radja)  met 
'vertaUng  uitgeg.  door  E.  v.  Eysinga.  Bat.  1827.  Abdallah 
van  Singapore  gaf  eene  Mal.  vertaling  van  de  Kalilah  wa  Da- 
minah  die ,  zoo  als  men  weet ,  oorspronkelijk  in  de  Sanskritsche 
literatuur  te  huis  behoort  en  onder  den  titel  Pantjatantra  in 
vele  omwerkingen  en  vertalingen  is  verbreid.  Uittreksels  geeft  De 
Hollander  in  zijne  bloemlezing. 
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Uittreksels  uit  ethische  geschriften  vindt  men:  in  de  Chresto- 
mathie van  Marsden ,  in  het  Handb.  voor  taal-  land-  en  volken- 
kunde van  R.  V.  Eysinga  en  in  de  Chrestomathie  van  De  Hollander ; 
het  voornaamste  is  ontleend  aan  de  Hiddjatoe-s-s^3iMna  en  in 
de  twee  laatstgenoemde  werken  te  vinden.  De  Hiddjatoe-s-sfliklnais 
eesie  Mal.  omwerking  van  een  Arab.  werk  van  Ghazzffi  en  bevat 
ook  veel  over  het  religieuse  regt  van  den  islam.  Overigens  is 
er  van  theologische  geschriften  niets  in  het  Mal.  gedrukt,  behalve 
een  paar  stukjes  in  de  Chrestomathien  van  Marsden  en  Boorda 
van  Eysinga. 

Op  de  werken  over  Mohammedaansch  regt  enz.  laat  ik  de  Mo- 
hammedaansche  legenden  volgen,  doch  heb  hieromtrent  slechts  op  te 
merkai  dat  er  nog  niets  van  gedrukt  is  dan :  De  geschiedenis  van 
Sulthdn  Ibrahim  ben  Adham ,  vorst  van  Irak ,  waarvan  eerst  eene  uit- 
gave verscheen  door  Roorda  van  Eysinga  (Bat.  1822)  bewerkt, 
later  eene  betere  door  Lenting.  Breda  1846.  Eene  verta- 
ling van  de  Madjlis  Achin ,  die  regelen  omtrent  het  gedrag  van 
vorsten  bevatten,  gafBraddell  in  het  Journal  of  the  Ind  Arch.  1855. 
Voorts  noemen  wij  eenige  stukken  in  de  Chrestomathien  van  De  Hol- 
lander en  Roorda  van  Eysinga,  waarvan  de  voornaamste  zijn:  die  uit 
de  geschiedenissen  van  Hamza  en  Radja  Iskander  Dzoe-1-kamain. 
Eene  vrije  vertaling  van  een  MS  over  de  Mi'rMj  (nacliti-eis  van 
Mohammed  naar  den  hemel)  gaf  Roorda  van  Eysinga  in  zijn  Handb. 
V.  land-  en  volkenkunde.  Een  berigt  omtrent  het  wonder  van 
de  splitsing  der  maan  door  Mohammed ,  uit  een  Mal.  Hs.  ver- 
taald, vindt  men  in  het  Tijdschr.  v.  het  Bat.  Gen.  Dl.  Vli. 
In  het  Asiatic  Journal  1824  p.  447 — 53  staat  een  extract  uit 
een  Mal.  MS,  getiteld:  a  thousand  Christians  converted  toMu- 
hammedanism  in  one  day. 

Van  hier  is  de  overgang  tot  de  Hindoesche  mythen  en  romans 
zeer  geleidelijk.  Ja,  werken  als  de  bovengenoemde  geschiedenissen 
van  Hamza,  Iskander  en  Sulthan  IbraHm  kan  men  reeds  met 
regt  romans  noemen. 

Van  de  geschiedenis  van  Rama  staan  fragmenten  in  de  Chrestoma- 
thien van  Marsden,  R.  v.  Eysinga  «n  De  Hollander.  Zij  is  door  R. 
V.  Eysinga  afzonderlijk  uitgegeven.  Amst.  1848.  Dezelfde  gaf 
ook  uit:  de  geschiedenis  van  Ismd  Jatóm.  Bat.  1821  en  een 
verslag  omtrent  dit  werk  indeVerhandel.vanhetBat.  Gen.  DL  X. 

Geschiedenis  van  vorst  Bispoe  Radja  door  J.  C.  Praissinet. 
Breda  1849,  waarvan  in  1842  reeds  een  uittreksel  verschenen 
was   iu  Meursinge  Mal.  leesboek   T.  Eene  kritiek  van  deze  uit- 
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gaven  gaf  H.  N.  van  der  Tuut,  Tijdschr.  v.  Nederi.  Indie. 
Jaai^ang  1849,  waaruit  tevens  blijkt  dat  de  naam  van  den  vorst 
Poespa  Wiródja  moet  luiden. 

Geschiedenis  van  de  prinses  Djauhar  Manikam  door  De  Hol- 
lander. Breda  1845. 

Uittreksels  tiit  andere  Mal.  romans,  van  weinig  belang,  ko- 
men in  de  Chrestomathien  van  Marsden ,  Eoorda  v.  Eysii^  en 
De  Hollander  voor,  b.  v.  uit  de  geschiedenissen  van  6hal&m, 
Nadir  Sjah ,  uit  de  Boenga  Eampei ,  (eene  bloemlezing  van  ver- 
halen), uit  de  geschiedenis  van  Sjah  i  Merd&n  enz.;  het  laatst 
genoemde  staat  alleen  in  de  eerste  editie  van  De  Hollander's 
Chrestomathie. 

Eene  geschiedenis  van  Birma  Sjahddn  is  in  1856  door  Boorda 
V.  Eysinga  te  Rotterdam  uitgegeven,  met  Rom.  karakter. 

Een  uittreksel  uit  eene  geschiedenis  van  Mahmoed,  sulthanvan 
Badar,  staat  achter  het  Mal.  Nederi.  Woordenboek  van  den- 
zelfden. Bat.  1826. 

Mal.  brieven  uit  verschillende  streken  van  den  Archipel  zijn 
te  vinden  in  al  de  genoemde  Chrestomathien.  Bovendien  gaf 
Dulaurier  nog  eene  verzameling  gelithographeerde  brieven  uit, 
onder  den  titel:  Chrestomathie  Malaie,  Lettres  et  pièces  di- 
plomatiques  etc.  !•'  Pascicule  Paris  1845 ;  dit  werk  is  niet  ver- 
der voortgezet. 

Als  Misoellanea  noem  ik:  de  Gesprekken  over  staathuishoud- 
knnde  bij  Menrsinge  Mal.  Leesb.  UI  en  de  uittreksels  uit  de 
Ta'bir  mimpi,  in  de  Chrestomathie  van  De  Hollander. 

Vertalingen  uit  Europesche  talen  in  het  Maleisch  kan  ik  hier 
üiet  nader  vermelden.  Ik  vei^noeg  mij  dus  met  te  zeggen  dat 
zij  meerendeels  bestaan  uit  vertalingen  van  den  Bijbel  of  van 
enkele  Bijbelboeken  en  van  eenige  christelijke  geschriften. 

Mededeeüngen  van  verschillenden  aard  omtrent  Mal.  taal  en 
liteiataur  vindt  men  in  vele  werken;  het  ware  onmogelijk  die 
alle  hier  op  te  noemen.  Opgaven  der  titels  en  meermalen  ook 
van  den  inhond  van  ongedrukte  Mal.  werken  komen  voor  bij 
Valentijn,  Wemdly  Mal.  spraakkunst,  Dulaurier's  Mémoire, 
lettres  et  rapports  etc. ,  vóór  de  uitgaven  van  Sulthón  Ibrahim , 
Bidasari,  in  het  Journal  Asiatique  1832  door  Jacquet  en  ibid. 
1840  door  Dulaurier,  bij  de  Chrestomathie  van  De  HoUander, 
hij  Leyden  in  zijne  verhandeling  On  the  Indo-Chinese  langua- 
ges,  Newbold  Statist  en  polit.  account  of  the  British  Straits- 
settlements ,  Anderson  Mission  to  the  Eastcoast  of  Sumatra  en  in 
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den  Catalogufi  der  Bibliotheca  Marsdeniana.  Voorts  in  de  Bij- 
dragen van  dit  Instituut  door  A.  B.  Cohen  Stuart.  Dl.  Vil, 
in  het  Tijdschr.  v.  Ned.  Indie  Jaarg.  1849  door  H.  N.  van  der 
Tuuk ,  en  in  De  Inleiding  tot  de  kennis  van  den  Islam.  Rott. 
1861   van  schrijver  dezes,  pag.  474  vgg. 

Wat  de  overige  talen  van  Sumatra  betreft,  met  uitzondering 
van  het  Bataksch,  waarover  nader  in  het  Jaarverslag,  slechts 
woordenlijsten  zijn  daarvan  gedrukt. 

Woordenlijsten  van  het  Lampoengsch  gaven  Baffles,Crawfurd 
en  Marsden,  na  hen  Zollinger.  (Tijdschr.  v.  N.  I.  Jaarg.  IX.) 

Van  het  Bëdjangsch  en  Korintjisch  vindt  men  eene  kleine 
woordenlijst  bij  Marsden ,  Hist.  of  Sumatra  en  in  zijne  Miscel- 
laneous  Works.  Dezelfde  gaf  in  eerstgenoemd  werk  ook  eene  At- 
jinesche  woordenlijst.  Ook  eenige  Bataksche  woorden  zijn  bij 
Crawfurd  en  Marsden  te  vinden.  Woordenlijsten  van  Bataksche 
dialecten  vindt  men  ook  in  Junghuhn^s  Battalander,  Anderson 
Mission  to  the  Eastcoast  of  Sumatra  en  bij  Von  Rosenberg  in 
het  Tijdschr.  van  het  Bat.  Gen.  Dl.  IH. 

Eene  woordenlijst  van  de  taal  der  Oeloe's  en  Loeboe's  door 
De  Rochemont  Muller  sta:it  in  het  Tijdschrift  v.  het  Bat.  Gen. 
Dl.  IV. 

Een  en  ander  over  de  taal  in  het  Palembangsche  komt  voor 
in  De  Sturler's  Beschrijving  van  Palembang.  Hij  geeft  ook  een 
facsimile  van  het  Rentjongschrift.  De  letterschriften  van  de  Lam- 
poengs ,  Rëdjangs  en  Bataks  komen  voor  in  de  Hist.  of  Sumatra 
van  Marsden  en  in  zijne  Miscellaneous  Works  en  daaruit 
gereproduceerd  bij  Crawfurd  Malay  Grammar.  Het  Rentjongschrift 
bij  De  Sturler  komt  nagenoeg  geheel  overeen  met  het  Redjang 
alphabet  bij    Marsden. 

In  de  Malajan  Miscellanies  Dl.  Il  staan  enkele  SëramW's 
(liedjes,  die  veel  van  Mal.  pantoens  hebben)  in  de  taal  der 
Sërawi.  Zij  zijn  daaruit  overgenomen  door  Newbold  in  zijn 
straks  genoemd  werk.  In  deze  Miscellanies  deelt  Presgrave  een 
en  ander  mede  over  de  talen  der  Sërawi  ©a  Pasoemah's. 

Er  bestaan  ook  woordenlijsten  van  de  talen  van  eenige  der 
eilanden  ten  Westen  van  Sumatra.  Woordenlijsten  van  de  taal 
van  Nias  gaven  Marsden  in  zijne  Miscellaneous  Works  en  in  de 
Malayan  Miscellanies ,  alsmede  Homer  in  het  T.  v.  N.  I.  Jaarg.  III , 
die  Crawfurd  in  de  Preliminary  Dissertation  van  zijne  Mal. 
spraakkunst  heeft  overgenomen.  Van  de  taal  der  Pageh  Eil.  heb- 
ben  Marsden    1.    1.    en  Crisp  in  de  Asiatic  Researches  Dl.  VI 
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woordenlijsten  g^ven.  Nog  vermelden  wij :  die  van  de 
taal  der  Mantawei  eilanden,  T.  v.  het  Bat.  Gen.  Dl.  I,  door 
Von  Bosenberg ,  van  de  taal  van  Engano ,  door  denzelfden ,  en 
eene  andere  door  J.  van  der  Straten  en  P.  Severijn,  en  eene 
grootere  vergelijkende  woordenlijst  van  de  talen  van  Atjeh, 
Singkel,  Pak-pak,  Toba  en  de  Banjak  Eil. ,  mede  door  Von 
fiosenberg.  Ibid.  Dl.  m.  Van  de  taal  der  Orang-lom  op  Bangka 
verscheen  eene  woordenlijst  in  hetaselfde  tijdschrift  Dl.  II. 

Toor  de  beoefening  van  het  Javaansch  verschenen  de  woorden- 
Iweken  van  G.  Bruckner,  omstreeks  1830 ,  en  P.  P.  R.  v.  Eysinga 
in  1834  en  1835.  Doch  een  bruikbaar  woordenboek  gaf  het 
eerst  J.  E.  C.  Gericke,  dat  door  T.  Roorda  in  1847  is  uit- 
gaven, waarop  in  1868  een  bijvo^sel  verscheen,  door  T. 
fioorda  en  J.  J.  Meinsma,  waarover  straks  nader.  Een  Nederl. 
Jav.  Woordenboekje,  geheel  in  romeinsch  karakter,  gaven  de 
zendelingen  Jansz.  en  Klinkert;  Samarang  en  Amsterdam,  1861. 
Eene  bijdrage  tot  de  kennis  van  het  Soendasch  verscheen  in 
1841,  nl.  het  Ned.,  Mal.  en  Soend.  Woordenboek  van  A.  de  Wilde , 
uitgegeven  door  T.  Roorda.  Deze  eerste  proeve  is  in  1862  ge- 
volgd door  J.  Bigg's  Dict.  of  the  Sunda  and  English  language. 
Dit  werk  komt  natuurlijk  straks  ter  sprake.  De  woordenlijsten 
van  het  Jav.  en  Soendasch,  die  men  in  verschillende  werken, 
het  uitvoerigst  bij  Raffles  Hist.  of  Java ,  aantreft ,  verdienen  geen 
afeonderlijke  vermelding. 

De  genoemde  zendeling  G.  Bruckner  was  de  eerste,  die  de 
Jav.  spraakkunst  behandelde  in  zijne  Proeve,  die  in  1830  te 
Serampore  verscheen.  In  het  volgende  jaar  gaf  Gericke  zijne 
Eeiste  gronden  der  Javaansche  taal  in  het  licht,  waaraan  een 
leesboek  en  glossarium  waren  toegevoegd. 

Gericke  bezorgde  in  1833  ook  de  uitgave  der  Jav.  Spraak- 
hnst  van  A.  D.  Cornets  de  Groot,  die  in  1848  door  T.  Roorda 
voor  de  tweede  maal  werd  uitgegeven ,  met  een  leesboek  en  een 
nieuw  woordenboek  vermeerderd.  In  1835  gaf  P.  P.  Roorda  van 
Eysinga  eene  Jav.  spraakkunst.  De  handleiding  bij  de  beoefening 
der  Jav.  taal-  en  letterkunde  van  Dr.  De  Hollander  verscheen 
in  1848.  De  laatst  verschenene  Jav.  granmiatica  is  die  van 
T.  Roorda,  Amst.  1855.  • 

Sedert  1862  is  nog  een  en  ander  betrekkelijk  Javaansche 
grammatica  en  lexicographie  in  het  licht  verschenen ,  waaromtrent 
^j  naar  het  Verslag,  dat  hier  beneden  volgt,  verwijzen. 

Ui^ven  van  Jav.  teksten  zijn  te  vinden   in  de   anthologien 
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toegevoegd  aan  de  genoemde  grammatica's  van  A.  D.  Cornets 
de  Groot,  De  Hollander  en  T.  Roorda.  Afzonderlijke  uitgaven 
van  Jav.  teksten  zijn  de  volgende: 

T.  Boorda,  Jav.  gesprekken  in  de  onderscheidene  taaisoorten 
opgesteld  door  een  Jav.  van  Soerakarta.  Amst.  1843. 

T.  Boorda.  Het  boek  Badja  Pirangon,  enz.,  eene Jav. legende. 
's  Hage  1844. 

D.  L.  Mounier.  Het  (wet)boek  der  Nawala  Pradata  inTijdschr. 
N.  I.  Jaargang  VI.  Dl.  I. 

T.  Roorda.  Jav.  wetten,  nl.  de  Nawala  Pradata,  Anggër 
Sadasa,  Angger  agëng,  Anggër  goenoeng  en  Anggër  aroe  biroe 
Amst.  1844. 

C.  P.  Winter,  de  Brata  Joeda,  Bama  en  Ardjoena  Sasra, 
in  proza  verkort,  uitgegeven  door  T.  Boorda.  1845. 

S.  Keyzer.  Kitab  Toehpah.  Jav.  Moh.  wetboek  !sHage.  1853. 

C.  P.  Winter.  Jav.  zamenspraken  over  verschillende  onder- 
werpen, uitgeg.  door  T.  Boorda,  1*  deel.  Amst.  1845,  waar- 
van in  1862  eene  nieuwe  editie  verscheen.  Het  2«  deel  is  in 
1858  uitgegeven  door  8.  Keyzer. 

C.  P.  Winter.  1001  Nacht.  Arab.  vertellingen ,  in  het  Jav. 
vertaald,  uitgeg.  door  T.  Boorda.   1847    2  deelen. 

T.  Boorda.  Jav.  brieven,  berigten,  verslagen  enz.  naar 
handschriften  uitgeg.    Amst.  1845. 

J.  A.  Wilkens.  Het  Wajang  verhaal  Prëgiwa,  met  vertaling 
enz.  (Tijdschr.   N.   I.  Jaarg.  Vni.) 

C.  P.  Winter.  Het  boek  Adji  Saka,  oude  fabelachtige  ge- 
schiedenis van  Java.  TJitg.  door  T.  Boorda  en  J.  J.  B.  Gaal. 
Amst.  1857.  Ook  reeds  herdrukt. 

Beschrijving  van  de  koffij-  en  suikercultuur  in  het  plat  Mal. 
en  Jav.  voor  Jav.  ambtenaren ,  uitg.  door  T.  Boorda.  (Bijdragen 
van  het  Kon.  Inst.  voor  Land-  en  Volkenkunde.  Nieuwe  Volg- 
reeks. Dl.  I.) 

Al   deze  geschriften  zijn  in  proza.  In  poëzy  verschenen: 

A.  B.  Cohen  Stuart,  Gresch.  van  Baron  Sakendher ,  Bat.  1851 
(in  het  Indisch  Archief)  met  vertaling,  annotatie  en  Wdbk. 

Wilkens,  De  Sewaka,  in  het  Tijdschr.  van  N.  I.  1850  en 
1851,  met  vertfting,  aanteekeningen  en  Woordenboek. 

Gericke  Wiwaha  of  Mintaraga ,  met  vert.  en  aant.  Verh.  Bat. 
Gen.  Dl.  20. 

C.  P.  Winter,  Bama  Verh.  Bat.  Gen.  Dl.  21. 
'/    't         //        Hangling  Darma  Verh.  Bat,  Gen.  DL  25. 
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J.  J.  de  HoUander,  Manik  Maja,  Ibid.  DL  U, 

C.  F.  Winter,  Sërat  Ardjoena  Sasra  Bahoe,  Samarang  1853. 

A.  B.  Cohen  Staart,  De  Biata  Joeda,  Verh.  v.  h.  Bat. 
Gen.  Dl. 

Winter,  Darma  Wasita. 

In  het  Kawi  gaf  R.  Friederich  uit: 

Ardjoena  Wiwaha,  Verh.  Bat.  Gen.,  Dl.  28. 

WrettS  Santjaja  (eene  verzameling  van  metra) ,  Verh.  Bat. 
Gen.,  Dl.  22. 

Boma  Kavja,  Verh.  Bat.  Gen.,  Dl.  24. 

Jav.  teksten  met  Bomeinsch  karakter  vindt  men  bij  Baffles  en 
in  het  handboek  der  Land-  en  Yolkenkimde  van  N.  I.  door 
P.  P.  Boorda  van  Eysinga. 

Nog  moeten  wij  vermelden :  Bruckners  vertaling  van  het  N.  T. 
en  Grericke's  overzetting  van  den  geheelen  Bijbel,  en  eene  Koran- 
vertaling,  waaraan  men  nog  eenige  boekjes  voor  het  onderwijs  kan 
toevoegen.  De  voornaamste  zijn  die  van  Palmer  van  den  Broek 
over  reken-  en  meetkunde,  van  T.  v.  d.  Valk  over  geographie 
van  Ned.  Indië  enz.  De  zendelingen  Jansz. ,  Hoezoo  en  Jellesma 
lieten  enkele  boekjes  voor  het  onderwijs  in  de  godsdienst  drukken. 
Ook  Jav.  almanakken  worden  sints  eenige  jaren  uitgegeven. 
Winter  gaf  een  tijd  lang  een  tijdschrift  in  het  Jav.  te  Solo  uit. 
Wij  meenen  dat  er  nog  steeds  een  dergelijk  Jav.  tijdschrift 
verschijnt.  Wij  verzuimden  boven  nog  te   noemen: 

C.  P.  Winter,  Jav.  Anecdoten  en  leerzame  verhalen  van 
Schmidt,  uitgegeven  door  T.  B>oorda.  Delft  1850. 

Een  vervolg  hierop  van  denzelfden  schrijver  en  mede  door 
T.  Boorda  uitgegeven,  verscheen  te  Delft  1857. 

C.  P.  Winter,  Sërat  Menak.  Bat.  1854. 
ff    ^         ff        Lajang  pipiritan  saka  hiog  paribasan  sarta  woe- 
lang  walanda.  1855. 

Een  Bijbelsch  leesboek  voor  de  Javanen  verscheen  te  'sHage 
zonder  jaartal. 

In  1861  verscheen  te  Bandjermasin:  De  brief  vanPaulus  aan 
de  Bomeiaen,  met  ophelderende  schriftuurplaatsen,  uitgegeven 
door  van  wijlen  J.  Emde  te  Soerabaja  (sic).  —  Nederlandsch 
Jav.  Zakwoordenboekje,  voornamelijk  ten  dienste  van  wie  zich 
't  Jav.  schrift  nog  niet  hebben  eigen  gemaakt  door  P.  Jansz.  en 
H.  C.  Klinkert.  Samarang  en  Amsterdam  1861. 

Van  Soendasche  teksten  zijn  gedrukt: 

Eene  vertaling  van  het  Kitab  Toehpah;  een  Soendasch  leesboek ; 
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een  paar  stukken  achter  het  bovenvermeld  woordenboek  van 
De  Wilde. 

Eenige  Soendasche  verhalen  en  stokken  van  anderen  aard. 

In  het  Tijdschr.  v.  h.  Bat.  Gen.,  Dl.  6  en  10  gaf  K.  T. 
Holle  eene  proeve  van  Soendasche  poezy  en  101  Soendasche  spreek- 
woorden, tekst  en  vertaling. 

Een  kort  bezigt  omtrent  Soendasche  taal-  en  literatuur  van 
H.  N.  van  der  Tuuk,  staat  in  het  Tijdschr.  v.  N.  Indië,  1851 
I.  p.  340. 

Opgaven  in  iiet  Nederdnitsch  van  den  inhoud  van  Jav.  werken, 
meest  van  MSS.,  zijn  in  verschillende  tijdschriften  verspreid.  In 
het  Indisch  Magazijn  gaf  de  heer  Mounier  berigten  over  Jav. 
geschiedenis,  namelijk  uittreksels  uitdeBabad,  alsook  overzigten 
van  de  Jav.  mythen  omtrent  Ardjoena  en  Bama.  In  het  Tijdschr. 
van  N.  I.  vindt  men  I.  Lipjes,  vertaling  der  Wajang  Baden 
Bambang  Soemitro's  huwelijk  (Jaarg.  IV);  een  nitfereksel  uit 
de  Manik  Maja  (Jaarg.  III) ;  Winter's  Vertaling  van  Jav.  stukken 
tot  de  regtspleging  behoorende;  (Jaarg.  VII);  uittreksels  uit  het 
boek  Badja  Pirangon,  ibid.  Jaarg.  1849,  door  J.  J.  De  Hollander 
In  den  vijfden  jaargang  gaf  D.  L.  Mounier  eene  vertaling  van 
de  Panniti  Sastra  en  Winter  van  de  Manik  Maja.  In  de  Verband, 
van  het  Bat.  Gen.  staat  het  begin  van  eene  Jav.  historie,  genaamd 
Sëdjara  radja  Djawa,  door  I.  van  Iperen,  vertaald  door  Grordijn,  Dl. 
1,  2  en  3,  waarop  in  Dl.  10  D.  Overbeek  eenige  aanmerkingen 
gaf,  tetwijl  in  Dl.  8  een  translaat  staat  van  een  Jav.  geslacbt- 
register  van  de  vorsten  van  Java.  In  het  Tijdschr.  van  ditGren. 
gaf  C.  F.  Philips  overzigten  van  twee  Jav.  verhalen,  Sasi  Kirana 
en  Poetoet  Qanda  Prana,  alsmede  een  uittreksel  uit  de  wajang 
Kema  Tandingan  (Dl.  4,  6  en  7).  De  Oosterling,  Dl.  I.  bevat 
een  stuk  over  de  voorspellingen  der  Javanen  bij  de  verschijning  van 
kometen  door  H.  J.  Domis.  In  de  Bijdragen  van  dit  Instituut 
staan  ook  verschillende  stukken  van  de  HH.  T.  Boorda,  Keyzer, 
Cohen  Stuart  en  Meinsma,  enz.  nl.:  een  verslag  van  een  MS. 
over  de  geschiedenis  van  Djaja  Lengkara,  Dl.  I.  —  Verhaal  van 
den  oorsprong  en  't  begin  van  den  opstand  van  Dipa  Negara  volgens 
een  Jav.  MS.,  door  T.  Boorda  N.  V.  Dl.  m.  —  De  lotgev. 
van  Baden  Pandji,  volgens  de  Jav.  wajangyerhalen  door  den- 
zelfden, N.  V.  Dl.  7.  —  Vertaling  van  Jav.  spreekwoorden  enz. 
door  S.  Keyzer,  Ib.  Dl.  6.  —  Eenige  alphabetten  en  proeven  van 
oud  Jav.  schrift  door  denzelfden  en  C.  Stuart,  Ibid.  —  Opmerkingen 
daarover   door   C.   Stuart,  Dl.  Vil,  pag.  169  sqq.  —  De  twee 
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eerste  Soera's  van  den  Jav.  Koran,  vertaald  inet  Aant.  door  S. 
Keyzer,  DL  VI.  —  Het  Fort  te  Kadisoeia  in  1741  (volgens 
de  Jav.  babad's)  door  J.  J.  Meinsma,  Dl.  VI.  —  Inlandsche  ver- 
halen van  den  regent  van  Tjiandjoer,  uit  het  laag  Mal.  vertaald 
door  Stockhansen ,  Dl.  VI.  —  Eene  vertaling  van  oud  Jav.  wetten, 
onder  den  titel  Soerjo  Alam,  door  Mr.  van  der  Hout,  Ibid. 
(cf.  Eaffles  I,  App.  p.  33).  Mededeelingen  over  Jav.  wetten  vindt 
men  ook  in  het  Tijdschr.  Het  Regt  van  Ned.  Indië.  —  Wat  het 
Kawi  betreft,  vindt  men  in  het  Tijdschr.  van  N.  I. ,  (Jaargang 
n)  eenige  zedesprenken  uit  de  Niti  Sastra  Kawi  door  Boorda  v. 
Eysinga  en  in  het  Tijdschr.  v.  het  Bat.  Gen.  Dl.  VUI  eene  in- 
houdsopgave van  het  Kawi  MS.  Pamentjaogah  Ngoerah  Sideman. 
In  de  Gids  van  1849  gaf.  Prof.  Pijnappel:  Iets  over  het  Kawi 
en  de  Jav.  poezy,  namelijk  eene  beoordeeling  van  R.  v.  Eysinga's 
vertaling  der  Brata  Joeda,  Leiden  1849.  De  tekstuitgave  van 
B.  V.  Ëysinga  is  slechts  ten  deele  a^edrukt.  Reeds  in  1841  had 
T.  fioorda  te  Leeuwarden  eene  Proeve  van  Jav.  poezy  uit  het 
heldendicht  de  Brata  Joeda  uitgegeven. 

Ons  rest  nog  te  spreken  van  de  inscriptien  en  opgaven  om- 
trent MSS.  Over  de  eersten  vindt  men  inzonderheid  veel  in  de 
werken  van  het  Bat.  Gen.,  Dl.  8,  10,  19,  23  en  24.  De  meest 
bekende  stokken  zijn:  G.  J.  van  der  Vlis:  Verklaring  der  oud- 
heden en  inscriptien  van  Soekoe  en  Tjetto  in  Dl.  19  en  R. 
Friederich  Inscriptien  V.  Java  en  Sumatra  voor  het  eerst  ontcijferd, 
Dl.  24,  Dezelfde  gaf  in  het  Tijdschr.  van  genoemd  Genootschap 
eene  verklaring  van  den  Batoe  toelis  in  Buitenzorg  en  in  het- 
zelfde tijdschrift  nog  verklaringen  van  eenige  andere  inscriptien 
van  minder  belang;  ook  de  HH.  E.  Netscher  en  Hageman  gaven 
.aldaar  bijdragen  over  dit  onderwerp.  Wij  verwijzen  hieromtrent 
verder  naar  het  alphabetisch  Register  op  dit  tijdschrift,  dat  in 
DL  IE  voorkomt.  Nog  vermelden  wij :  eene  bijdrage  van  E.  Sel- 
berg  over  eene  inscriptie  in  Prambanan  (Kunstblatt  1889,  N^  100) 
en  een  stuk  van  J.  Rigg  over  inscriptien  van  Panataran  in  het 
Journal  of  the  Ind.  Archip.  1851.  Over  Jav.  inscriptien  is  ook 
een  en  ander  te  vinden  bij  Rafïles  en  bij  Lassen  in  zijne  In- 
dische Alterthumskunde  en  in  de  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenl. 
GeseUschaft,  Dl.  X.  De  laatste  houdt  zich  voornamelijk  bezig 
met  hel^n  Friederich  daarover  geschreven  heeft. 

Opgaven  van  titels  van  Jav.  MSS. ,  vermengd  met  mede- 
deehngen  omtrent  hun  inhoud  zijn  te  vinden :  bij  Raffles  Hist.  of 
Java  en  bij  De  Hollander  in  zijn  bovengenoemde  Handleiding.  In 
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weerwil  van  de  gebreken,  die  de  schrijver  zelf  gaarne  zal  erkennen, 
is  het  daar  gegeven  overzigt  der  Jav.  literatuur  nog  steeds  het 
beste  dat  wij  bezitten.  Verder  verwijs  ik  hier  naar  Winter ,  Jav. 
zamenspr.  Dl.  I,  pag.  350  vgg.  Opgaven  omtrent  deJav.  MS8. 
in  Londensche  bibliotheken  gaven  Jacquet  (Journal  Asiat.  1832), 
Dulaurier  in  zijne  Mémoire,  lettres  et  rapports,  S.  Keyzer  en 
A.  B.  Cohen  Stuart  in  de  Bijdragen  van  het  Instituut  en  schrijver 
dezes  in  zijne  Inleiding  tot  de  kennis  van  den  islam.  pag.  478 
vgg.  Berigten  omtrent  eenige  Kawi  MSS.,  die  in  de  Preanger 
Begentsch.  ontdekt  zijn,  vindt  men  in  het  Tijdschr.  van  het  Bat. 
Gen.  door  E.  Netscher,  Dl.  I. 

Een  berigt  omtrent  drie  Kawi  MSS.  is  te  vinden  in  de  Zeitschr. 
der  Dentschen  Morgenl.  Gres.  Dl.  IX.  Een  verslag  omtrent  een  Jav. 
MS.  over  de  Geschiedenis  .van  Mangkoe  Negara  gaf  schrijver 
dezes  in  het  Journal  of  the  iCbyal  Asiatic  Society,  Vol.  XX. 

Een  en  ander  over  Javaansche  taal  is  verder  te  vinden  in 
Leyden  On  the  languages  en  literatuxe  of  the  Indo-Chinese  na- 
tions  Ab.  Researches  X,  bij  Von  Humboldt  üeber  die  Kawi- 
sprache,  Crawfurd  Malay  Grammar,  PreUm.  Dissert.,  en  in  het 
stuk  van  denzelfden  On  the  Malayan  and  Polynesian  languages 
and  races  (I.  of  the  Ind.  Arch.  1848) ,  alsmede  bij  Bopp  üeber 
die  Verwandschaft  der  Mal.  Polynes.  Sprachen  mit  den  Indisch 
Enrop.  Berlin  1841  en  in  meer  andere  bronnen,  reeds  op  pag. 
113  en  114  vermeld. 

De  hier  genoemde  gedrukte  stukken  worden  ook  opgegeven  in 
het  Art.  Java  van  het  Geograph.  Statist.  Woordenboek  van  N. 
Indië ;  de  daar  vermelde  Beoordeelingen  en  Kritieken  heeft  schrijver 
dezes  hier  achterwege  gelaten,  doch  in  andere  opzigten  het  daar 
ontbrekende  aangevuld.  Het  nieuwste  doch  zeer  korte  overzigt 
over  Jav.  taal-  en  literatuur  is  van  de  hand  van  Prof.  Veth 
(Gids  Jan.  1864) 

Wat  Madoera  betreft ,  eene  woordenlijst  in  twee  dialecten  van  dit 
eiland  eneenige  phrasen  vindt  men  bij  Raffles.  Berigten  omtrent  Ma- 
doeresche  taal-  en  literatuur  geeft  Van  Hoeveil,  Reis  over  Java 
Dl.  n  p.  42.  Pijnappel,  G^ographie  van  N.  I.  pag.  86  houdt 
het  Madoereesch  voor  een  dialect  van  het  Jav.,  hetgeen  betwist 
wordt  in  den  Economist.  Januarij  1864. 

Wat  de  talen  betreft ,  die  op  Bomeo  gesproken  worden ,  onze 
kennis  hiervan  bepaalt  zich  tot  de  talen  die  in  het  N.  W. ,  dat 
onder  Engelschen  invloed  staat  heerschen  en  tot  die  van  het 
Z.  O.,  waar   het   Nederlandsch   gezag  gevestigd  is.  Van  die  in 
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het  N.  W.  hebben  wij  hoofdzakelijk  slechts  woordenlijsten ,  nl. 
die,  welke  voorkomen  in  de  werken  van  Keppel,  Expedition  to 
Bomeo  of  H.  M.  ship  Dido,  Londen  1846  en  van  Spenser 
St.  John,  Life  in  the  forests  of  the  far  East,  Londen  1862.  In 
het  Joumal  of  the  Indian  Archip.  Dl.  IV,  1849  gaf  Bnrns 
eenige  berigten  over  de  taal  der  Kajans.  De  Amerikaansche  zen- 
deKngen  lieten  in  1845  en  1847  twee  catechismussen  drukken 
in  de  taal  der  Dajaks  van  die  streek  van  Bomeo's  Westerafdee- 
ling,  waar  zij  gevestigd  waren.  Woordenlijsten  van  de  dialecten 
dier  afdeeling  zijn  ook  uitgegeven  door  O.  van  Kessel,  Statis- 
tieke aanteekeningen  omtrent  het  stroomgebied  der  Kapoeas  (In- 
disch Archief,  Jaarg.  I) ;  zij  zijn  van  zeer  weinig  belang. 

Veel  meer  weten  wij  van  de  taal  der  Dajaks  in  het  Zuid- 
oosten van  Bomeo.  Hierover  zijn  uitgegeven  de  volgende  werken : 

H.  0.  von  der  Gabelentz,  Grammatik  der  Dajaksprache,  als 
eerste  stok  van  zijne  Beitrage  zur  Sprachenkunde ,  Leipzig  1852. 

Grammatik  der  Pulopetak  Dajaksprache  föi  AnfSnger.  Bar- 
men  1856. 

A.  Hardeland,  Versuch  einer  Grammatik  der  Dajakischen 
Sprache.  Amsterdam  1858. 

A.  Hardeland,  Wörterbuch  der  Dajakischen  Sprache.  Amst. 
1859. 

De  vertaling  van  den  Bijbel  in  het  Dajaksch  door  denzelfde 
verscheen  in  1858. 

In  het  Tijdschrift  van  Nederl.  Indie ,  jaarg.  VIII ,  gaf  Hupe 
in  zijne  //  Korte  verhandeling  over  de  godsdienst ,  zeden  enz.  der 
Dajakkers//  mede  eenige  proeven  van  de  taal^der  Dajaks  in  de 
streek  van  Bandjermasin. 

Nog  gaven  de  zendelingen  van  het  fiijnsch  Genootschap  eenige 
boekjes  uit  voor  het  onderwijs,  voornamelijk  in  de  christelijke 
godsdienst,  alle  in  het  dialect  der  Dajaks  van  Poelopetak. 

In  de  spraakkunst  en  het  woordenboek  van  Hardeland  wordt 
de  taal  der  Dajaks  behandeld,  die  gesproken  wordt  in  de  dis- 
tricten Mangkatip,  Doesoen,  Poelopetak,  Mantangan,  Kapoeas 
en  Kahajan. 

Omtrent  Celebes  valt  op  te  merken:  eene  zeer  naauwkeurige  biblio- 
graphie  van  Celebes ,  die  ook  het  vak  van  taal-  en  letterkunde  omvat, 
door  Prof.  Millies  bewerkt,  komt  voor  in  het  Aardrijkskundigen 
statistisch  woordenboek  van  Nederl.  Indië.  Wij  hebben  er  slechts 
enkele  opgaven  van  later  verschenen  werken  bij  te  voegen. 

Slechts  van  ééne  der  talen  van  Celebes  bezitten  wij  eene  rede- 
IX  (XIII.)  ,  9 
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Kjke  mate  van  kennis,  namelijk  van  het  Makassaarsch.  Wij  zijn 
die  verschuldigd  aan  B.  F.  Matthes,  afgevaardigde  van  het  Nederl. 
Bi^belgmootschap.  Hij  gaSr 

Proeve  eener  Makassaarsche  vertaling  des  Korans  (in  de  Bij- 
dragen van  dit  instituut  N.  V.,  Dl.  I). 

Mededeelingen  over  Makassaarsche  en  Boeginesche  taal-  en 
tetterkunde  in  de  Zeitschr.  der  Deutschen  Morgenl.  Ges*.  1849, 
BL  III;  1850  Dl.  IV;  185»  Dl.  VI;  1856  Dl.  X;  1857  Dl.  XI). 

Makassaarsche  spraakkimst.  Amst.  1858. 

Makass.  HoUandsch  woordenboek.  Amst.  1859. 

Makass.  Chrestomathie.  Amst.  1859. 

Een  verslag  omtrent  de  drie  laatstgenoemde  werken  gaf  schrijver 
dezes  in  zijne  Meded.  over  Makass.  taal-  en  letterkunde,  in  de 
Bijdr.  van  dit  Inst.  N.  V.  Dl.  VI. 

De  veartaling  eener  verzameling  van  Makassaarsche  wetten  staat 
in  Het  Regt  van  Ned.  Indië,  Jaarg.  IV.  Uit  Matthes  Makass. 
Chrestom.  leert  men  deze  wetten  vollediger  en  naauwkeuriger 
kennen.  Eene  geschiedenis  van  het  Makassaarsche  Cdebesenon- 
derhoorigheden ,  door  R.  Blok  uit  het  Makassaarsch  vertaald  (om- 
streeks 1756—1760)  komt  voor  in  het  T.  v.  N.  I.,  Jaarg.  X.  Al- 
phabetten  komen  ook  voor  bij  Mairsdm  Miscell.  works  en  Balbi 
Atlas  Ethnographique.  Paris  1826. 

In  de  Meded.  van  het  Ned.  ISendelinggen.  DL  V  gaf  Don- 
selaar eene  //  Proeve  van  de  godsdienstige  literatuur  der  Makassaren. 

AJs  bijdragen  tot  de  kennis  der  Makassaarsche  zoowel  al^  der 
Boeginesche  letterkunde  zijn"  aan  te  merken: 

E.  Dulaurier,  Code  maritime  des  royaumes  Mangkassar  et 
Bougui,  in  Pardessus  Collection  de  lois  maritimes  etc.  Dl.  VI. 
Paris  1845.  Eene  vertaling  van  de  Maleische  overzetting  dezer  Mak. 
en  Boeg.  wetten  gaf  P.  A.  Leupe  in  het  T.  v.  N.  1. 1849,  Dl.  I. 

Eene  woordenlijst  van  Makassaarsch  en  Boegineesch  in  de 
Verband,  v.  het  Bat.  Gen. ,  Dl.  IV. 

In  of  over  de  Boeginesche  taal  verschenen: 

A  code  of  Bugis  maritime  laws,  with  a  translation  andvoca- 
bulary.  Singapore  1832. 

(C.  H.  Thomsen)  Vocabulary  oftheEnglish,  Bugis  and  Malay 
languages.  Singapore  1888. 

Chrestomathies  Océaniennes  Textes  en  langue  Bougui.  Paris. 

Die  Sprache  der  Bugis  Wien.  1854.  Een  blad  ia  pi. 

B.  E.  Matthes ,  Boegin.  Heldendicht  op  Daëng  Kalaboe ,  waarin 
o.  a.  de  dood  van  den  ambtenaar  T.  Baron  Collot  d'Escury  en 
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de  zegepraal  der  Hollandsche  wapenen  bezongen  worden.  Ma- 
kassar  1858. 

Boeg.  heldendicht  op  den  eersten  Bonischenveldtogt  van  1859, 
met  vertaling,  aant.  en  hist.  inleiding,  door  denzelfden.  Ma- 
kassar  1862. 

Aldaar  verscheen  ook  in  1863  de  eerste  aflevering  van  eene 
Boeginesche  Chrestomathie  door  denzelfde. 

W.  C.  H.  Toewater,  Over  Boegin.  poezij  (T.  v.  N.  1. 1844 
Deel  VI.) 

Over  Boegin.  stadiën  van  denzelfde  vindt  men  een  en  ander  in 
de  Handel,  v.  h.  NeSerl.  Bijbelg.  1840  en  1842,  inde berigten 
betreffende  Bijbelverspreiding  n®.  69  en  in  de  Verhandel,  v.  h. 
Bat.  Gen.,  Dl.  20.  Verslag  p.   17. 

Bijdragen  tot  de  kennis  der  Boeg.  letterkunde  komen  voor  in : 
B.  P.  Matthes>  Beknopt  verslag  van  eene  reis  in  de  binnen- 
landen van  Celebes  waar  Boegin.  gesproken  wordt,  in  1856 
(berigten  betreffende  de  Bijbelverspr.  n.  91.) 

Mémoires  de  la  sociëtë  ethnologique.  Paris  1841,  Tom.  I 
2'»«  partie  p.  198  sq. 

Over  Boegin  MSS. ,  alphabet  enz.  vindt  men  een  en  ander 
in  het  Joamal  Asiatique,  Paris  1832  L  p.  130,  226,  245, 
256,  262  en  485,  H.  p.  557. 

Eene  opgave  van  //things,  for  which  the  Bngguese  have  a 
nnmber  of  names"  komt  voor  in  de  Malajan  Miscellanies  Dl.  I. 

In  1856  verscheen  een :  SpArimen  des  caractères  de  la  langue 
de  Macassar  et  de  la  langne  Bouguie,  gravés  et  fondns  par 
N.  Tetterode  sous  la  direction  de  H.  C.  Millies,  waarover  een 
verslag  verscheen  in  het  T.  v.  N.  1. 1856.  Dl.  II.  Mededeelingen 
over  Boegin.  letterkunde  gaf  Leyden  in  zijne  meermalen  genoemde 
verhandeling  in  de  Asiatic  Researches  Vol  X.  Boeginesche  Woor- 
denlijsten vindt  men  ook  bij  Crawfdrd  iu  zijne  Hist.  of  the 
Ind.  Arch.  en  in  de  Prelim  Disc.  van  zijne  Mal.  Grammar. 

Van  1827 — 1838  zijn  te  Singapore  vier  Christelijke  tractaten 
in  het  Boeg.  gedrukt. 

Over  het  Alfoersch  van  de  Minahassa  kunnen  de  volgende 
geschriften  geraadpleegd  worden: 

P.  P.  Boorda  v.  Eysinga,  Handb.  der  land  en  volkenkunde 
vanNed.  Indie.  Amst.  1841,  Dl.  I,  p.  227  sqq. 

Böttger  Briefe  über  Hinterindien.  Berlin  1844  p.  137. 

A.  J.  F.  Jansen.  Vergelijkende  woordenlijst  van  talen  en  dialecten 
ia  de  residentie  Menado  (Tijdschr.  van  het  Bat.  Gen.  Dl.  IV).. 
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De  woordenlijst  van  dide  dialecten  bij  van  der  Crab.  De  Mo- 
luksche    eil.  enz.  Bat.  1862. 

Dumont  d'Urville.  Voyage  etc.  de  l'Astrolabe  Philologie  T. 
II.  pag.  193  sqq. 

Proeve  van  Alfoersche  poezy.  Ibi^.  Dl.  VI. 

Mededeel,  van  het  Nederl.  Zendelinggenootschap  Dl.  VI  vindt 
men  eene  proeve  van  Oud-Alfoersch  teekenschrift  en  in  Dl.  VIT 
C.  P.  Tiele's  gissingen  daarover.  Ibidem  gaf  de  zendeling  Wilken 
eenige  gebeden  en  religiense  formiilen  in  een  Alfoersch  dialect. 

Een  catechismus  in  het  dialect  van  Tomohon  verscheen  in  1841 , 
op  de  daar  aanwezige  pers  gedrukt. 

In  1848  gaf  K.  T.  Herrmann  een  catechismus  in  het  dialect 
van  Amoerang  met  Mal.  vertaling. 

In  hetzelfde  dialect  gaf  dezelfde  zendeling  eene  vertaling  van  het 
Evang.  van  Mattheus,  in  1852  te  Amsterdam  gedrukt. 

Rafiles  geeft  een  Makass.  alphabet  en  eene  woordenlijst  van 
het  Boegineesch,  Makassaarsch ,  en  van  de  talen  van  Boetoeng, 
Menado,  Gorontalo,  Mandhar  en  de  Sangi  Eil.  (4o.  ed.  Dl.  II). 

Van  de  talen  van  eenige  nabij  Celebes  gelegene  eilanden  komen 
ook  woordenlijsten  voor,  vooreerst  in  de  bovengenoemde  ver- 
gelijkende woordenlijst  van  Jansen  (T.  v.  h.  Batav.  Gen.  Dl. 
IV) ,  wat  betreft  de  Talaur- ,  Sangi-  en  Togian  Eil. ;  voorts : 

A.  de  Stuers.  Woordenlijst  van  de  taal  van  SaKbabo  (T.  V. 
N.  I.  Jaarg.  IV). 

Berigten  omtrent  de  taal  der  Sangi  Eil.  en  Woordenlijst  van 
het  Manganitoe,  door  J.  P.  Eiedel  (Tijdschr.  v.  h.  Bat.  Gen. 
Dl.  X.) 

Eene  kleine  woordenlijst  van  de  taal  van  Salajar  (Saleijer) 
gaf  Donselaar  in  de  Meded.  v.  het  Nederl.  Zendelinggenoot- 
schap, Dl.  I. 

Van  de  talen  der  Molukken  en  der  eilanden  ten  Oosten  van 
Java  bezitten  wij  bijna  niet  anders  dan  Woordenlijsten.  Wij  spreken 
het  eerst  over  Bali,  welks  taal  en  letterkunde  in  de  meeste  op- 
zigten  naauw  verwant  zijn  met  die  van  Java. 

Eene  woordenlijst  en  eenige  phrasen  van  het  Balineesch  vindt 
men  bij  Raffles  Hist.  of  Java.  Dl.  II,  4"^. 

Belangrijke  mededeelingen  omtrent  Balinesche  taal-  en  letterkunde 
gaf  Priederich  (Werken  v.  h.  Bat.  Gen.  Dl.  22  en  23).  Dezelfde 
gaf  ook  Balinesche  teksten  uit,  nl.  de  Oesana  Bali  (T.  v.  N.  I. 
Jaaig.  IX.  Dl.  3)  en  een  Balineschen  Commentaar  van  de  Ar- 
djoena   Wiwaha   Kawi,    tusschen   de  regels  van  den  Kawi  tekst 
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geplaatst  (Verh.  Bat.  Gen.  Dl.  23.)  In  de  boven  reeds  vernielde 
Wretta  Santjaja  gaf  hij  ons  tevens  eene  proeve  van  Balineesch 
schriffc. 

Over  zijne  wetenschappelijke  nasporingen  op  Bali  verschenen 
reeds  vroeger  een  paar  berigten  in  het  Tijdsclir.  v.  N.  Indie 
(Jaarg.  YIH,  Dl.  IH  en  IV). 

Van  het  Sasaksch,  dat  op  Lombok  gesproken  wordt,  heeft 
Zollinger  eene  woordenlijst  gegeven  (T.  v.  N.  I.  Jaarg.  IX,  Dl.  2) 
en  overigens  bezitten  wij  daarvan  slechts  enkele  veel  kleinere, 
zeer  onbeduidende  woordenlijsten. 

De  talen  van  Soemb'awa,  het  Soembawasch,  Bimasch,  Sangareesch 
en  Tamborasch  zijn  nit  de  woordenlijsten  bij  Raffles  eenigzins 
bekend.  Zollinger  heeft  die  (Verhand.  v.  het  Bat.  Gen.  Dl.  23) 
aangevuld  en  verbeterd  en  berigt  tevens  dat  het  Tamborasch 
bijna  is  uitgestorven.  Ook  vindt  men  daar  het  oude  alphabet  van 
Büna  afgebeeld. 

Wat  Mores  betreft,  van  de  taal  van  Ende  zijn  kleine  woor- 
denlijsten ,  te  vinden  bij  Raffles ,  Crawford  Mal^  Grammar ,  Prelim 
Diss.  p.  XCIV,  ZoUinger  1.  1.  en  T.  v.  N.  I.,  Jaarg.  1855, 
Dl.  I,  p.  290  sqq.  Eene  woordenlijst  van  de  taal  vanMangerai 
komt  voor  bi]  Crawfurd ,  1.  1.  p.  CCXXIII  sqq. 

De  talen  van  Timor  zijn  eenigermate  bekend  door  vergelijkende 
woordenlijsten  namelijk  in  de  Mal.  Miscellanies ,  (Dl.  I) ,  waar 
men  eene  woordenlijst  vindt  van  Manatoetoe,^  een  Beloneesch 
dialect  en  van  het  Timoreesch,  Rottineesch  en  Savoeneesch. 
Beter  is  de  vergelijkende  woordenlijst  van  8.  Muller  (Reize.  Amst. 
1857.  Dl.  II,  pag.  307  vgg.)  van  de  Mal. ,  Rottinesche ,  Timo- 
resche,  Savoenesche  en  Soloresche  talen. 

In  het  Journal  of  the  Ind.  Archip.  Dl.  II,  p.  704  gaf  Earl 
eene  woordenlijst  van  het  Rottineesch ,  het  Timoreesch  dialect  van 
Koepang  en  het  Beloneesch  van  Viale.  In  hetzelfde  tijdschrift 
gaf  Earl  ook   eene   woordenlijst  der   taal   van    Kisser. 

Eene  woordenlijst  der  talen  van  Ende,  Timor  en  het  Oosten 
van  Soemba  komt  voor  in  het  T.  v.  N.  I.  Jaarg.  1855,  Dl.  I 
p.  290  vgg. 

Eene  woordenlijst  der  talen  van  Letti,  Timor  (nl.  van  drie 
op  dit  eiland  gesprokene  dialecten),  Rotti,  Savoe,  Solor,  Ende 
en  Soemba  is  medegedeeld  door  Heymering,  in  het  T.  v.  N.  I. 
Jaaig.  Vm,  Dl.  IV.  Hierbij  zijn  eenige  berigten  omtrent  de 
grammatica  der  taal  van  Letti  gevoegd,  alsmede  eenige  uittrek- 
sels uit  geschriften  in  die  taal. 
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Eene  soort  van  kleinen  catechismus  daarin  gaf  de  zendeling 
Luyke  uit,  getiteld:  Wenijatutu  enz.  Van  al  de  genoemde  talen 
der  eilanden  beoosten  Java  bestaan  ook  kleine  woordenlijsten  bij 
Crawfurd  1.  1.  passim. 

Zeer  kleine  woordenlijsten  van  de  talen  der  Aroe,  Kei- 
en Tenimber  eilanden  vindt  men  bij  Earl.  in  het  Journal  of  the 
Ind.  Arch.  1.  1.  —  Eene  proeve  over  de  taal  der  Aroe  eilanden  gaf 
Brumund  in  het  T.  v.  N.  I. ,  Jaai^ang  VL,  Dl.  II. 

Het  ontbreekt  ook  niet  aan  woordenlijsten  van  de  talen  der 
Molukken.  Enkele  Moluksche  woorden  heeft  reeds  Valentijn  bij- 
eengebragt  en  verklaard. 

Kleine  woordenlijsten  van  de  talen  van  Ceram,  Sapaioewa  m 
Temate  komen  voor  bij  Eaffles. 

De  woordenlijst  bij  van  der  Crab  De  Moluksche  eilanden  enz. 
Batavia  1862  ^  loopt  over  twee  dialect^i  van  Ambon,  een  van 
Haroekoe,  twee  van  Boeroe,  van  Temate  enTidoreelkeen,drie 
van  Djilolo,  twee  van  Makian  en  drie  van  de  Minahassa. 

Bij  van  Doren ,  (Boeroe  en  Manipa  Amst.  1859)  vindt  m^  ook 
eene  woordenlijst  van  dialecten  der  Ambonsche  eilanden. 

In  de  Meded.  van  het  Nederl.  zendeling  genootschap  Dl.  Vul 
is  eene  veel  grootere],  van  dialecten  op  Ceram,  Haroekoe 
en  Saparoewa  gesproken,  gedrukt.  Zij  is  het  werk  van  den  zen- 
deling Van  Ekris,  die  sedert  lang  te  Kamarian  op  Cerain  woont. 

Eene  kleine  woordenlijst  van  de  taal  der  Papoe's  bij  Doreh  op 
N.  Guinea,  geeft  Von  Eosenberg  (Natuurk.  tijdschr.  v.  N.  I. ,  Dl. 
XXII),  aan  een  MS  woordenboek  van  iisn.  zendeling  Ottow  ontleend. 

Eene  grootere  woordenlijst  van  dezdfde  taal  is  aan  het  Ver- 
slag der  Commissie  to^voegd,  die  in  1858  een  deel  van  N. 
Guinea  heeft  onderzocht  (Bijdr.  v.  het  Instituut  Dl.  V). 

Proeve  van  vier  dialecten  van  N.  Guinea  en  van  eene  der 
talen  van  Ceram  vindt  men  bij  S.  Muller,  Eeizen  I  p.  113  vgg. 

In  het  Tijdschr.  van  het  Batav.  Gen.  Dl.  IV  vermeldt  G.  J. 
Fabritius  de  telwoorden  van  eenige  stammcai  der  Papoes. 

Ik  meen  mijne  taak  hiermede  als  geëindigd  te  mogen  beschouwen. 
De  uitnoodiging  van  het  Bestuur,  bepaalt  die  slechts  tot  Ned. 
Oost-Indië.  Indien  ik  ook  een  overzigt  wilde  geven  vau  hetgeen  er 
verschenen  is  over  de  verwante  talen  der  Philippinen,  vanMada- 
gascar,  Eormosaenz. ,  om  nc^  niet  eens  te  spreken  van  die  der 
Zuidzee-Eilanden ,  ware  het  streven  naar  volledigheid  nog  veel 
moeijelijker.  Bovendien  acht  ik  mij  thans  in  de  eerste  plaats 
geroepen  het  Jaarverslag  over  1862—  64  te  geven. 
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VEESTiAG   DER   APDEEI.ING    TAAI.-    EN    LETTERKUNDE   VAN    HET 
INSTITUUT   OVER    1862 1864. 

Het  jaar  1862  is  voor  de  taal-  en  letterkimde  van  N.  I.  bij- 
zouder  vruchtbaar  geweest.  Ter^^jl  ik  gereed  stond  een  verslag 
te  geven  omtrent  de  werken ,  die  hierop  betrekking  hebben ,  ont- 
ving het  publiek  reeds  van  Prof.  Yeth  een  overzigt  van  hetgeen 
tot  dusver  op  dit  gebied  is  verrigt,  in  eenige  N^»  van  de  Gids 
van  1863  en  1864.  Ik  ben  daardoor  in  staat  gesteld  dit  verslag 
te  bekortai,  door  den  lezer  naar  genoemd  overzigt  te  verwijzen. 

Voor  de  studie  der  Maleische  taal  verscheen  in  het  laatst  van 
1862  de  Maleische  spraakkunst  voor  eerstbeginnenden  door  Dr. 
J.  Pijnappel  Gz.  's  Hage,  M.  Nijhoff,  26  pag.,  kl.  8o.  Inde 
opmerkingen  van  Prof.  Veth  omtrent  dit  werkje  Hgt  ongetwijfeld 
zeer  veel  waarheid.  Met  regt  acht  lüj  het  al  te  kort,  ja  schraal, 
en  gispt  bij  het  volslagen  gemis  aan  voorbeelden  tot  opheldering. 
*Wat  bv.  de  heer  P.  §  29 — 38  over  de  woordvormen  zegt,  blijft, 
bij  gemis  van  alle  voorbeelden ,  zoo  abstract  en  mist  zoozeer  alle 
aanschouwelijkheid,  dat  een  eerstbeginnende ,  tenzij  zijn  leer- 
meester het  aanvuUe,  er  zeker  niets  uit  leeren  zal  en  liever  naar 
de  uitvoerige  handleiding  van  De  Hollander  zal  grijpen"  zegt 
Prof.  Veth  (Gids,  Maart  1864  p,  608).  Wij  moeten  tot  ons 
leedwezen  dit  oordeel  ten  volle  beamen,  maar  merken  toch  op 
dat  Prof.  Pijnappel  het  boekje  in  de  eerste  plaats  bestemde  tot 
gebruik  bij  zijne  lessen ,  waarbij  het  natuurlijk  aangevuld  en  op- 
gehelderd zal  worden.  Ook  hetgeen  over  de  uitspraak  wordt  mede- 
gedeeld is  te  kort.  Voorts  meenen  vnj ,  dat  orde  en  duidelijkheid 
bevorderd  zouden  zijn ,  indien  de  schrijver  de  voornaamste  affixen , 
met  name  6^r,  ia  en  an  niet  tweemaal  op  verschillende  plaatsen 
had  besproken ,  maar  die  in  afzonderlijke  paragraphen  had  behan- 
deld. Dit  geldt  ook  van  de  herhaling  der  woorden.  Dan  had  hij 
geene  bijzondere  §  aan  de  bijvoegelijke  naamwoorden  behoeven 
te  wijden.  Wat  de  partikelen  betreft,  schijnt  het  verkieselijker 
al  zulke  woorden ,  die  niet  wel  met  voorzetsels  of  voegwoorden  van 
Indo  Germaansche  talen  op  ééne  lijn  te  plaatsen  zijn,  zooals:  a&an , 
maia^  adapoen,  deri  pada  enz.  op  zich  zelve  te  beschouwen, 
dan  ze  onder  de  rubriek  van  voorzetsels  en  voegwoorden  te  be- 
handelen. Als  men  zich  in  het  midden  der  taal  stelt  en  aan  hare 
voornaamste  verschijnselen  eene  afeonderlijke  plaats  van  behande- 
ling geeft,  erlangt  men  meer  eejiheid,  orde,  eenvoudigheid  en 
duidelijkheid,    dan    wanneer  men  de  rededeelen  van  Europesche 
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talen  tot  leiddraad  neemt  in  de  grammatica  eener  taal,  die  zoo 
geheel  van  deze  verschilt.  ^/De  beteekenis  van  modale  woordjes 
zooals  bahoewa^  djoega^  poen,  lah  enz.  leert  het  woordenboek , '' 
zoo  leest  men  in  §  50.  Maar  het  door  den  schrijver  uitgegeven 
woordenboek  geeft  s.  v.  djoega  volstrekt  niets  tot  opheldering, 
maar  bloot  eenige  hoUandsche  woordjes,  waarmede  men  djoega 
nu  en  dan  kan  vertalen  en  over  lah  en  poen  wordt  ook  al  te  weinig 
gezegd.  De  syntaxis  schijnt  mij  toe  beter  bewerkt  te  zijn  dan  het 
voora%aande  gedeelte.  Evenwel  ontbreekt  het  ook  hier  niet  aan 
onduidelijkheid,  door  te  groote  kortheid  ontstaan.  Wij  denken 
hier  b.  v.  aan  den  derden  volzin  van  §60.  Juister,  vollediger  en 
duidelijker  is  eene  dergelijke  constructie  in  de  Javaansche  taal 
besproken  door-  T.  Roorda  in  het  Kort  begrip  der  Jav.  woord- 
vormleer  voor  eerstbeginnenden,  §  474  der  Jav.  Grammatica.  Het 
zou  gemakkelijk  zijn  nog  meer  aanmerkingen  op  deze  spraak- 
kunst te  maken.  Maar  genoeg!  hare  leemten  vloeijen  voor  een 
groot  deel  voort  uit  hare  te  groote  beknoptheid.  En  den  stand 
der  wetenschap  in  aanmerking  genomen,  waarvan  Pijnappel  in 
zijne  Voorrede  p.  V,  zeer  veel  waars  zegt,  meenen  wij  dat  men 
van  eene  Maleische  spraakkunst  thans  nog  niet  al  'te  veel  mag' 
verlangen. 

In  1863  verscheen  het  Mkl.  Nederd.  "Woordenboek,  naar  het 
werk  van  W.  Marsden  en  andere  bronnen  bewerkt  door  Dr.  J. 
Pijnappel  Grz.  De  hier  genoemde  andere  bronnen,  waaruit Mars- 
den's  Woordenboek  is  aangevuld  en  verbeterd,  zijn:  dat  van 
Crawfiird ,  van  Leydekker  (in  MS) ,  de  door  van  der  Tuuk  in 
zijn  Bataksch  Woordenboek  en  elders  verspreide  mededeelingen 
en  die  van  Von  Dewall  in  het  Tijdschrift  van  het  Batav.  Ge- 
nootschap, een  Maleisch  Botanisch  Woordenboek  van  de  Leidsche 
bibliotheek  in  MS,  en  nog  enkele  andere ,  waarvan  hij  slechts  een 
zeer  spaarzaam  gebruik  kon  maken.  Tot  de  schaduwzijden  van 
dit  Woordenboek  reken  ik:  zijne  te  groote  beknoptheid  in  de 
opgaven  der  beteekenis  van  de  woorden,  vooral  van  verscheidene 
zoogenaamde  modale  woorden,  het  gebrek  aan  voorbeelden,  die 
al  te  karig  gegeven  worden,  in  welk  opzigt  het  bij  Marsden 
achter  staat,  de  opneming  der  Arabische  woorden  in  een  aan- 
hangsel, hetgeen  het  gemak  bij  het  gebruik  niet  bevordert  en 
bovendien  nog  andere  zwarigheden  heeft,  zoo  als  Prof.  Vethl.  1. 
p.  617  in  een  paar  voorbeelden  heeft  aangetoond.  Wij  hadden 
ook  gaarne  nog  meer  Arabische  woorden  opgenomen  gezien.  Nu 
ontbreken  er  eenige  die  dikwijls  voorkomen;  wij  noemen  slechts 
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qdlij  'dqibat  en  fdleh,  die  alle  drie  in  het  begin  van  De  Hol- 
lander's  Chrestomathie  staan.  Men  zou  hieraan  nog  vrij  wat  meer 
andere  kunnen  toevoegen.  Wij  maken  en  passant  nog  op 
eene  kleine  misstelling  opmerkzaam;  s.  v.  dzoe  of  doe  is  in 
plaats  van :  laatste  en  voorlaatste  te  lezen :  voorlaatste  en  laatste ; 
zoo  als  er  nu  staat,  heeft  het  den  schijn ,  alsof  dzoel-AiddJat  de 
voorlaatste  maand  van  het  jaar  is.  De  correctie  laat  ook  wel  iets 
te  wenjschen  over;  wij  hebben  verscheidene  fouten  opgemerkt, 
die  klaarblijkelijk  drukfouten  en  voor  eerstbeginnenden  lastig  kun- 
nen zijn.  Ook  in  de  vergelijking  van  verwante  talen  zijn  eenige 
leemten  overgebleven.  Zoo  hadden  b.  v.  vergeleken  moeten  wor- 
den, bij  hoeneka  het  Portugesche  boneca  =  pop,  bijtoZömhet 
Tamilsche  woord,  bij  tamék  het  Arab.  tam\  l)ij  kapista  het 
Sanskritsche  paptsta,  bij  santri  het  Jav.  tjanlriq,  bij  tongkap 
en  hoesoeng  de  Jav.  woorden  tjoengkoeb  en  kotong  enz.  Kamedja 
is  van  een  Arabisch  woord  af  te  leiden ,  dat  wederom  van  Sans- 
kritschen  oorsprong  is  (cf.  Engelmann's  Glossaire  des  mots 
Espagnols  et  Portugais  dérivés  de  TArabe).  Of  het  dus  door 
het  Portugeesct  ^^  h^^  Maleisch  is  gekomen,  zoo  als  Dr.  Pijn- 
appel wil,  is  minstens  onzeker;  wat  is  Siameesch.  Wij  stip- 
pen dit  weinige,  dat  gemakkelijk  te  vermeerderen  was,  slechts 
aan,  maar  doen  overigens  hulde  aan  de  bedoeling  van  den  schrijver 
met  de  vergelijking  der  verwante  talen,  die  wij  als  eene  ver- 
dienste van  zijn  woordenboek  beschouwen.  Tot  die  verdiensten 
rekenen  wij  verder:  de  verbeterde  spelling  en  doorgaande  be- 
paaldheid in  de  opgave  der  beteekenissen.  Wij  verblijden  ons  dat 
zijn  werk  het  licht  heeft  gezien ,  want  de  behoefte  aan  een  nieuw 
woordenboek  was  dringend ,  nu  het  werk  van  Marsden  is  uitver- 
kocht. De  gebreken  van  zijn  arbeid  zijn  voor  een  goed  deel 
zeker  ook  te  wijten  aan  het  lage  standpunt,  waarop  onze  kennis 
van  de  Maleische  taal  nog  staat  en  die  een  gevolg  is  van  de 
veronachtzaming  der  linguïstiek  van  den  Indischen  Archipel  in 
vroegere  jaren.  Bij  de  groote  bescheidenheid,  waannede  de  schrijver 
zelf  (in  de  voorrede)  over  zijn  werk  spreekt,  en  zijn  doel  in 
aanmerking  genomen,  gelooven  wij  dat  men  ook  hier,  evenmin 
als  bij  eene  Maleische  grammatica ,  de  eischen  te  hoog  moet  stellen. 
De  Elements  de  la  grammaire  Malaise  ou  Malaye  par  A. 
Tuganlt,  Paris  1863  is  een  zeer  oppervlakkig  boekje,  dat  be- 
neden de  meeste  andere  Maleische  Grammatica's  staat.  Wij 
kunnen  hier  niet  uitweiden  over  een  tal  van  onnaauwkeurigheden 
en  misslagen,  die  de  schrijver  had   kunnen  vermijden  en  waar- 
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door  zijne  granunatica  eene  schrede  achterwaarts  is  in  de  beoefening 
der  Maleische  taal.  Hetgeen  het  meest  in  het  oog  valt  is  de 
onregelmatigheid  in  de  behandeling  der  stof.  Om  die  te  doen 
kennen,  volgt  hier  eene  opgave  van  den  inhoud:  Introduction 
p.  1 — 4.  Grammaire  1*"^  partie.  Sons  de  la  langue  malaise.  Du 
verbe.  Des  pronoms  personnels.  Maniere  d'exprimer  la  pluraUté. 
Des  Numérales.  Maniere  d'exprimer  Ie  Masculin  et  Ie  Peminin. 
Affixes  1«  chapitre.  Exercices  sur  les  premières  notions  grammar- 
ticales.  Système  graphique  Axabe  Malais.  Tableau  des  lettres 
classées  suivant  leur  forme.  Emploi  de  ces  caractères.  I)es  signes 
orthographiques.  Lettres  dans  l'ordre  alphabétique ,  p.  4 — 26. 
Legons  pratiques.  Première  le^on. ;  texte  extrait  de  la  Couronne 
des  Sultans,  trauscrit,  traduit  et  analyse.  Exercice.  2®  legon, 
fable  extraite  de  Kalilah  dan  D^minah.  Exercice  p.  27 — 44.  Gram- 
maire, 2"^*»  en  3"»«  partie.  Efiets  de  la  réduplication.  Affixes,  2'^« 
chapitre.  Noms  de  nombres.  Numérales,  2™^  chap.  Exercice. 
Variété  de  formes  usitées  pour  certaines  lettres  Arabes.  Signes 
orthographiques.  Pronoms  personnels  réfléchis,  relatife  etc.  Sur 
les  adjectL&.  Sur  les  adverbes.  Mots  suppléant  ^  la  ponctuation. 
Tableau  des  affixes.  Dialeotes  p.  44 — 68.  Textes  Malais,  trans- 
crits  et  annotes,  p.  68—102.  Appendicep.  102 — 112.  Dit  bevat 
eenige  woorden  en  spreekwijzen.  Wij  zouden  onzen  tijd  verbeuzelen 
met  n(^  langer  bij  dit  boekje  stil  te  staan.  Ook  bij  het  onbeduidend 
Nieuw  HoUandsch  Laag  Mal.  Woordenboekje  van  Dr.  J.  A.  van  Dis- 
sel en  H.  G.  Lucardi ,  Leiden  1862  mogen  wij  ons  niet  ophouden. 
In  1862  verscheen  ook  het  supplement  op  het  Jav.  Woorden- 
boek door  T.  Boorda  en  J.  J.  Meinsma.  Wij  verheugen  ons 
over  de  verschijning  van  dezen  arbeid,  in  zoover  er  behoefte  be- 
stond dat  alles  wat  tot  dusver  in  verschillende  woordenlijsten 
verspreid  was,  eens  tot  één  geheel  werd  vereenigd,  en  ook 
wegens  de  nieuwe  bijdragen,  die  het  werk  bevat.  Prof.  Veth 
heeft  in  de  Gids  opgem^kt  dat  daarbij  geen  gebruik  is  gemaakt 
van  de  woordenlijst  achter  Wilkens  uitgave  der  Sewaka.  Wij 
laten  ons  hier  niet  in  met  de  vraag  waarom  dit  niet  is  geschied, 
maar  merken  alleen  op  dat  het  supplanent  daardoor  toch  met 
slechts  zeer  weinig  woorden  vermeerderd  zoude  zijn.  Bovendien 
mogen  wij  weldra  een  zeer  uitvoerig  woordenboek  van  Wilkens 
verwachten.  Andere,  meerendeels  gegronde,  aanmerkingen  op 
dit  supplement  gemaakt,  gaan  wij  met  stilzwijgen  voorbij,  om- 
dat wij  niet  te  uitvoerig  wenschen  te  worden.  Wij  vragen  echter : 
waar   is   een   lexicographische   arbeid  te  vinden,    althans  op  hét 
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gebied  van  Aziatische  talen ,  waarin  men  geen  leemten  van  meerder 
of  minder  belang  heeft  ontdekt?  Hoe  onvolledig  b.  v.  is  niet  het 
Arabisch  Lexicon  van  Freytag  en  welke  belagchelijke  fouten  treft 
men  daarin  niet  aan !  En  toch  welk  een  verdienstelijk  werk ! 

Verder  moeten  wij  n<^  gewag  maken  van  de:  Aanleiding 
tot  de  kennis  der  Jav.  spraakkunst,  benevens' een  lijst  van 
spreekwijzen  en  eenige  gesprekken,  alsmede  een  tal  van  ver- 
beteringen en  bijvoegselen  op  het  Nederd.  Jav.  zakwoorden- 
boekje  door  F.  Jansz,  Samurang  en  Amsterdam  1862.  Deze  titel 
duidt  den  inhoud  reeds  aan.  Wij  achten  het  werkje  niet  onge- 
schikt voor  hen ,  die  een  weinig  Javaansch  willen  spreken  en  verstaan ; 
zij  kunnen  daardoor  op  weg  geholpen  worden  om  zich  zelven  verder  te 
oefenen,  namelijk  zij  die  liefst  over  de  brug  van  de  HoUandsche 
grammatica  tot  het  Javaansch  willen  gaan.  Wie  het  Jav.  grondig 
wil  leeren,  wie  in  de  gedachtenWereld  vwi  den  Javaan  wil  door- 
dringen en  Jav.  geschriften  lezen,  zal  natuurlijk  eene  weten- 
schappelijke beoefening  der  taal  verkiezen.  Overigens,  schoon 
Jansz  veelal  de  termen  der  granmiatica  van  het  Hollandsch  ge- 
bruikt en  zijn  werk  op  die  leest  is  geschoeid,  is  het  toch  dui- 
dehjk  zijn  streven  zooveel  mogelijk  daarbij  gebruik  te  maken 
van  T.  Boorda's  Jav.  grammatica.  Eenvoudigheid  en  duidelijkheid 
bebben  onder  deze  tweeslachtigheid  soms  geleden,  vooral  b.  v. 
in  hetgeen  hij  over  werkwoorden  p.  27  en  28  en  elders  over 
herhahng  en  verdubbeling  der  woorden  zegt.  Bij  het  laatste  zijn 
ook  de  beteekenissen  van  duur  of  aanhoudendlieid  en  versterking 
niet  vermeld.  Hetgeen  p.  58  omtrent  tak  wordt  medegedeeld 
tornt  bij  Boorda  niet  voor  en  is  dus  misschien  in  het  Soera- 
kartasdie  minder  gebruikelijk  en  meer  in  Djapara  te  huis.  Onder 
de  spreekwijzen  zijn  enkele  phrasen,  die  een  verhoUandscht  Javaansch 
zijn,  bv.:  elk  huis  heeft  zijn  kruis,  't  hinkende  paard  komt 
achteraan,  onder  de  hand  enz.  Van  den  anderen  kant  moeten 
wij  zeggen  dat  in  de  spreekwijzen  een  streven  is  om  den  lezer  op  het 
verschil  tusschen  HoUandsche  en  Jav.  uitdrukkingen  opmerkzaam 
te  maken,  dat,  moge  het  ook  niet  overal  even  wel  geslaagd  zijn , 
in  het  algemeen  leerzaam  is  te  noemen.  Wij  meenden  deze  aan- 
merkingen te  moeten  maken,  maar  hiermede  is  het  boekje  vol- 
strekt niet  geheel  verworpen.  Wij  achten  het  voor  zijn  doel 
tamelijk  geschikt  en  zeer  bruikbaar  voor  hen,  die  iets  van'^de 
taal  willen' leeren,  maar  geen  tijd  of  middelen  hebben  tot  gron- 
diger beoefening.  Het  zakwoordenboekje  is  boven  reeds  genoemd 
en  daar  het  in  1861  verscheen,  is  het  geen  onderwerp  voor  dit 
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Verslag.  Wij  merken  ten  slotte  slechts  op  dat  Jansz  een  goed  werk 
heeft  verrigt,  omdat  zijne  boekjes  het  Jav.  meer  algemeen  toe- 
gankelijk maken.  Daardoor  kan  de  weg  gebaand  worden  dat  ook 
eene  grondiger  beoefening  van  lieverlede  meer   algemeen  wordt. 

Veel  minder  gunstig  moeten  wij  oordeelen  over  J.  Rigg's 
Dictionaiy  of  the  Sunda  language,  Batavk  1862.  (Deel  XXIX 
der  Werken  van  het  Batav.  Genootschap).  Het  is  geheel 
in  Bomeinsch  alphabet  en  in  de  uitspraak  is  het  Engelsch  ge- 
volgd. In  de  Preface  worden  o.  a.  eenige  opmerkingen  over  de 
grammatica  medegedeeld.  Opgave  van  uitspraak  en  verklaring  der 
beteekenis  van  de  woorden,  vooral  van  vele redewoorden , klank- 
nabootsende  woorden  enz.  laten  veel  te  wenschen  over.  Het  Javaansch, 
Sanskrit,  Arabisch  en  andere  talen  worden  hier  en  daar  verge- 
leken. Maar  inzonderheid  in  het  oog  vallend  is  de  vergelijking 
van  het  Singaleesch,  dat  gedtfrig  als  met  de  haren  er  bij  ge- 
sleept wordt  en  den  schrijver  dikwijls  belagchelijke  etymologische 
conjecturen  doet  maken.  Nu  en  dan  ontmoet  men  eene  aan- 
teekening  van  Friederich.  Deze  aanteekeningen ,  waarin  het  door 
Rigg  gezegde  ook  meermalen  wordt  verbeterd,  zijn  het  voornamelijk 
die  nog  eenige  waarde  geven  aan  een  zoo  gebrekkig  werk  als  dit  woor- 
denboek. Wij  achten  het  onnoodig  in  meer  bijzonderheden  te 
treden,  te  minder  daar  de  heer  Koorders  reeds  vroeger  in  de 
Javabode  een  zeer  afkeurend  oordeel  over  dit  werk  heeft  geveld , 
dat  in  de  hoofdzaak  met  het  bovengezegde  overeenkomt. 

Voor  de  keunis  van  het  Bataksch  ontvingen  wij  in  hetzelfde 
jaar  eene  Inhoudsopgave  van  de  drie  stjikken  van  het  Bataksch 
leesboek,  aanteekeningen  op  de  daarin  voorkomende  moeijelijke 
plaatsen,  vertaalde  stukken  en  een  taalkundige  bladwijzer  door 
H.  N.  van  der  Tuuk,  Amsterdam,  P.  Muller.  De  inhoud  van 
dit  boek  is  door  den  hier  afgegchreven  titel  genoeg  aangeduid. 
Het  is  zeer  moeijelijk  een  oordeel,  dat  eenige  waarde  heeft ,  daar- 
over uit  te  spreken,  zonder  daarbij  tevens  de  genoemde  deelen 
van  het  Bataksch  leesboek  en  het  Bataksch  woordenboek  te -be- 
schouwen. Wij  hopen  dit  welligt  later  te  doen.  Wij  vergenoegen 
ons  daarom  thans  met  de  opmerking,  dat  het  een'  schat  van  be- 
langrijke bijzonderheden  bevat,  voornamelijk  van  linguistischen , 
doch  ook  van  literarischen  en  ethnologischen  aard ,  maar  ontsierd 
wordt  door  menigen  scherpen  uitval  tegen  verscheidene  schrijvers 
over  de  talen  van  den  Indischen  Archipel.  De  te  verwachten  Ba- 
taksche  spraakkunst  van  den  heer  van  der  Tuuk  zal  moeten  be- 
wijzen of  deze  Inhoudsopgave  enz.  werkelijk  de  moeijelijke 'plaatsen 
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genoegzaam  opheldert  en  hetgeen  in  het  woordenboek  ontbreekt, 
aauvult.  Er  staat  zeker  velerlei  in ,  dat  er  volgens  den  titel  en  het 
ooispronkelijk  doel  des  schrijvers  niet  in  zou  behooren,  maar, 
de  bovengenoemde  uitvallen  uitgezonderd,  meenen  wij  hem  zeer 
dankbaar  te  moeten  zijn  voor  zooveel  wetenswaardigs  als  hier  is 
medegedeeld.  Dat  er  ook  wel  een  en  ander  in  voorkomt ,  dat  nog 
nader  bewijs  behoeft,  alvorens  het  als  eigendom  der  wetenschap 
is  te  beschouwen,   zal  de  schrijver  zelf  wel  toegeven. 

Voor  het  Boegineesch  gaf  de  heer  Matthes  belangrijke  bijdragen 
door  de  uitgave  van  een  Bo^neesch  heldendicht  op  den  eersten 
Bonischèn  veldtogt  van  1859 ,  dat  van  eene  vertaling  en  aanteekenin- 
gen  is  voorzien  en  te  Makassar  het  licht  zag  in  1862.  Eene  histo- 
rische inleiding  heeft  Matthes  daaraan  toegevoegd,''  die  een  ver- 
haal bevat  van  de  genoemde  expeditie,  dat  de  vele  dwalingen  in 
historisch  opzigt  van  den  dichter  aantoont.  Overigei^  is  de  aesthe- 
tisclie  waarde  van  het  gedicht  zeer  gering,  maar  voor  de  kennis 
der  taal  en  liteAtuur  is  het  zeker  van  gewigt  te  achten.  Ook 
voor  hen,  die  eens  willen  weten  hoe  de  Bonier  de  roemrijke 
daden  onzer  land-  en  zeemagt  bezingt,  is  de  lectuur  misschien 
niet  van  eenig  belang  ontbloot. 

In  1868  gaf  M.  eveneens  te  Makassar  de  eerste  aflevering  uit 
van  eene  Boeginesche  chrestomathie.  Zij  bevat  eene  legende  over 
het  ontstaan  van  het  rijk  van  Wadjo.  Men  vindt  die  legende 
reeds  in  het  kort  in  zijn:  Beknopt  verslag  mijner  reize  in  de 
binnenlanden  van  Celebes  in  1857  en  1861 ,  welk  stuk  o.  a. 
in  de  berigten  van  het  Nederl.  Bijbelgenootschap  van  1862  is 
opgenomen.  Voorts  bevat  deze  aflevering  de  geschiedenis  van 
Snltan  IndilSji.  Dit  verhaal  is  eene  zeer  vrije  Boeginesche  re- 
dactie van  de  Maleische  hikajat  Poespa  Wirddja.  Zoo  als  uit  ons 
overzigt  blijkt,  is  dit  Mal.  werk  door  J.  C.  Fraissinet  in  zijn 
geheel  uitg^even. 

In  hetzelfde  ']Bar  heeft  M.  ook  eene  Makassaarsche  en  Boegi- 
nesche vertaling  van  het  Evangelie  van  Mattheus  in  het  licht 
gegeven.   Deze  arbeid  kwam  mij    nog  niet  onder  de  oogen. 

Of  er  in  de  jaren  1862  en  1863  nog  meer  werden  van 
linguistischen  aard  in  Nederl.  Indië  zijn  verschenen ,  is  mij  niet 
hekend.  De  stukken ,  die  in  verschillende  tijdschriften  voorkwamen , 
zijn  in  het  Algemeen  Overzigt  vermeld. 

In  1864  verschenen: 

Een  derde  druk  van  De  Hollander's  Handleiding  bij  de  be- 
oefening der  Maleische  taal-   en  letterkunde.  Ook  dit  geschrift 
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strekt  ten  bewijze  dat  onze  kennis  van  het  Maleisch  nog  op  be- 
trekkelijk lagen  trap  staat.  Hetgeen  de  schrijver  over  de  uit- 
spraak z^  is  ten  deele  in  tegenspraak  met  Pijnappel  en  Von 
Dewall.  Wat  de  vormen  der  werkwoorden  betreft,  hier  is  alles 
evenzeer  op  de  leest  van  het  Javaansch  geschoeid  als  in  den 
2"  druk.  Een  en  ander,  dat  minder  juist  of  onzeker  is  en  nader 
onderzoek  vordert,  wordt  als  erkende  waarheid  gesteld.  Evenwel 
is,  in  hetgeen  wij  over  de  werkwoorden  lezen,  een  groote voor- 
uitgang zigtbaar  in  vergelijking  met  de  eerste  nitgave,  waarin 
de  schrijver  meer  aan  den  leiband  liep  van  het  Hollandsch. 
In  de  behandeling  der  Partikelen  moeten  wij  vooreerst  de  ver- 
deeling in  Bijwoorden,  Voorzetsels  en  Voegwoorden  afkenren. 
Hiertoe  zijn  verscheidene  modale  woorden  gebragt,  die  men  niet 
wel  tot  eene  dezer  drie  woordsoorten  kan  rekenen ,  zoo  als  poen , 
djoega^  maka^  bahoewa  enz.  Indien  de  schrijver  de  Partikelen 
alle  of  althans  de  voornaamste  in  één  Hoofdstak  had  behandeld, 
zou  men  een  duidelijker  overzigt  hebben  geÈregen  dan  nu  het 
geval  is.  Het  verwondert  ons  dat  sahadan  en  hatta  geheel 
ontbreken.  De  conjecturen  van  Von  Dewall  omtrent  deze  woor- 
den hadden  eerder  vermelding  verdiend  dan  die  van  Schleier- 
macher  omtrent  andere ,  die  enkele  malen  worden  geciteerd.  Ook 
is  het  af  te  keuren  dat  meer  gelet  is  op  de  vertaling  der  Par* 
tikelen  in  het  Hollandsch  dan  op  hunne  eigenaardige  beteekenis* 
Deze  aanmerking  geldt  vooral  het  Hoofdstuk  over  de  Voeg- 
woorden, inzonderheid  hetgeen  daarin  gezegd  is  over  poen  en 
djoega.  Voorts  is  geen  gebruik  gemaakt  van  de  bijdragen,  die 
van  der  Tuuk  geleverd  heeft  tot  de  kennis  van  het  Maleisch. 
Toch  verdient  deze  spraakkunst  om  hare  duidelijkheid  en  we- 
tenschappelijkheid grooten  lof.  Het  meest  betreuren  wij  het,  dat 
geen  vooruitgang  zigtbaar  is  in  deze  dercle  uitgave,  gelijk  wij 
van  den  zoo  verdienstelijken  schrijver  wel  hadden  mogen  verwachten. 
De  Chrestomathie  is  ook  geheel  dezelfde  als  die  van  den  tweeden 
druk,  schoon  hier  en  daar  de  tekst  is  verbeterd.  Het  is  jammer 
dat  Dr.  De  Hollander  geen  gebruik  heeft  gemaakt  van  Maleische 
MSS.  te  Londen,  waardoor  ook  zijne  Chrestomathie  in  belang- 
rijkheid en  bruikbaarheid  veel  had  kunnen  winnen. 

Tobasche  spraakkunst,  in  dienst  en  op  kosten  van  het  Ne- 
derlandsch  Bijbelgenootschap  vervaardigd  door  H.  N.  van  der 
Tuuk.  Amst.  1864.  Eerste  stuk.  Klankstelsel.  Deze  titel  is  on- 
volledig, want  ook  het  Klankstelsel  der  beide  andere  hoofd- 
dialecten, -het  Mandaïlingsch  en  Daïrisch,  wordt  hier  behandeld. 
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Het  tweede  gedeelte  loopt  over  den  Woordvorm,  het  derde  over 
de  Klankverwisselingen  en  het  vierde  over  de'  Spelling.  In  de 
Voorrede  erkent  de  schrijver  zelf  dat  zijn  arbeid,  zoo  als  die 
daar  ligt,  niet  geschikt  is  voor  eerstbeginnenden.  Toch  is  zij 
ook  voor  hen  bruikbaar,  indien  zij  zich  bij  de  bestudering  der 
25  eerste  paginas  bepalen  en  zich  daarbij  verder  aan  de  aanwij- 
zingen in  de  voorrede  honden.  Daar  geeft  van  der  Tnnk  te  ken- 
nen dat  men  van  zijne  spraakkunst  niet  te  veel  moet  verwach- 
ten, omdat  hij  niet  in  de  gelegenheid  was  verschillende  andere 
talen  van  Sumatra,  in  het  bijzonder  het  Loeboesch  of  Oeloesch, 
ter  plaatse  te  bestuderen.  Wij  merken  intusschen  met  genoegen 
op  dat  dit  eerste  stuk  zich  onderscheidt  door  grondigheid  en  hel- 
derheid van  voorstelling.  Het  is  een  waar  sieraad  van  de 
lingoistiek  op  dit  gebied.  Ook  voor  den  beoefenaar  van  andere  Neder- 
landsch-Indische  talen,  die  zich  juist  niet  ihet  het  Bataksch  bezig 
houdt,  is  uit  dit  geschrift  te  leeren.  Het  is  zeker  een  der 
beste,  die  wij  tot  nog  toe  van  Van  der  Tuuk  ontvingen.  Eenige 
drukfouten  en  misslagen  zijn  gecorrigeerd  in  de  Errata  en  achter 
de  nu  onlangs  verschenen  brochure  van  den  schrijver  tegen  de 
heeren  Eoorders  en  Cohen  Stuart. 

Wat  het  Boegineesch  betreft ,  de  heer  Matthes  zet  zijne  uit- 
gave der  Bo^inesche  Chrestomathie  voort.  In  dit  jaar  verscheen 
het  2*  stuk.  Van  den  inhoud  gaf  hij  zelf  een  kort  berigt  in  het 
Tijdschr.  van  Neerl.-Indië ,  1865.  Men  vindt  hier  een  werk  ge- 
titeld: Budi  istik^rat  Indra  bost&ii'-l-aripïna ,  welks  schrijver 
zich  noemt  Noerelimdn ,  ibn  Sjamseddini.  Het  is  van  ethischen  aard. 
Gelijk  reeds  uit  den  titel  blijkt ,  is  het  aan  Perzische  of  Arabische 
bronnen  ontleend.  Ook  in  het  Maleisch  bestaat  eene  redactie  van 
dit  werk,  waarvan  o.  a.  een  exemplaar  is  in  de  bibliotheek  der 
Boyal  Asiatic  Society. 

In  verschillende  tijdschriften  verscheen  een  en  ander;  dat  op 
bet  gebied  der  Unguistiek  van  N.  I.  behoort,  namelijk: 

On  the  existing  iHctionaries  of  the  Malay  language  by  Dr. 
H.  N.  van  der  Tuuk,  in:  the  Journal  of  the  R.  A.  Sociely.  Eene 
kleine  woordenlijst  is  aan  dit  stukje  toegevoegd. 

In  de  Bijdragen  van  dit  Instituut  komen  voor: 

Opmerkingen  over  de  alphabetten  en  proeven  van  oud  Jav. 
schrift,  voorkomende  in  de  Bijdragen,  dl.  VI,  p.  280  vgg. , 
door  A.  B.  Cohen  Stuart. 

Bronnen  voor  de  taal-  land-  en  volkenkunde  van  N.  I.  Dit 
stuk  is  een  catalogus  van  de  MS8. ,  door  Mevr.  Nahuys  aan  de 
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voonnalige  Kon.  Akademie  te  Delft  geschonken,  opgemaakt  door 
Dr.  Wap.  Hierin  komen  ook  eenige  stukken  voor,  die  op  het 
gebied  der  linguistiek  te  huis  behooren. 

De  lotgevallen  van  Raden  Pandji,  volgens  de  Jav.  Wajang- 
verhalen,  naar  een  Jav.  MS.,  door  T.  Boorda. 

De  Indische  talen  en  oudheden ,  volgens  de  Regeringsverslagen 
omtrent  den  Staat  en  het  beheer  van  Nederlandsch  Indië,  over 
de  jaren  1849—60. 

De  spiegel  voor  leergierige  wetgeleerden.  Dit  stuk  is  eene 
vertaling  door  S.  Keyzer  van  de  Voorrede  van  het  dus  getitelde 
Mal.  werk,  waarvan  Dr.  Meursinge  uittreksels  heeft  gegeven  in 
zijn  Handboek  voor  het  Mohammedaansch  regt.  De  Mal.  tekst  der 
voorrede  is  hieraan  toegevoegd. 

Bijdrage  tot  de  Jav.  taaistudie,  door  T.  Soorda.  Dit  is  eene 
repliek  op  de  brochure  van  H.  N.  vanderTuuk:  TacoEoorda's 
beoefening  van  het  Jav.  bekeken. 

In  de  Mededeelingen  van  wege  het  Nederlandsch  Zendeling- 
genootschap  : 

Woordenlijst  van  eenige  dialecten  der  landtaal  op  de  Ambon- 
sche  eilanden  door  A.  van  Ekris,  zendeling  te  Kamarian  op 
Ceram. 

Op  het  gebied  der  linguistiek  van  Ned.  Indië  verschenen  ook 
een  paar  brochures,  nameUjk: 

H.  N.  van  der  Tuuk.  Opmerkingen  naar  aanleiding  van  eene 
taalkundige  bijdrage  van  den  hoogleeraar  T.  Roorda ,  Amsterdam 
Loman  en  Verster.  Zoo  als  reeds  de  titel  aanduidt,  is  dit  stuk 
eene  repliek  op  bovenvermelde  Bijdrage  van  T.  Boorda. 

Open  brief  van  een  nieuw-gast  aan  een  oud-gast  over  het 
Mal.  Woordenboek  van  Dr.  J.  Pijnappel  Gz. ,  Amst.  C.  van 
Helden.  Dit  is  eene  scherpe  kritiek  van  genoemd  Woordenboek; 
de  ongenoemde  schrijver  tracht  daarin  vooral  aan  te  toonen  dat 
het  voor  eerstbeginnenden  ongeschikt  is. 

Het  31  deel  der  Verhandelingen  van  het  Batav.  genootschap  van 
kunsten  en  wetenschappen  bevat  een  vrij  uitvoerig  en  zeer  be- 
langrijk opstel  van  H.  von  de  Wall,  over  de  vormver- 
anderingen der  Maleische  taal.  Men  mag  zich  verblijden  over  de 
verschijning  van  dit  stuk,  waarin  de  schrijver  zoovele  bewijzen 
geeft  van  geleerdheid  en  grondige  kennis  van  zijn  onderwerp. 
Na  eene  korte  inleiding  bespreekt  hij  eerst  de  Plexien  van  Verba 
en  Substantiva  en  daarop  de  vormen ,  die  de  verschiUende^Derivata , 
zooals  Verba,  Substantiva,  Adjectiva  enz.  enz.  aannemen.    Om- 
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deze  wijze  van  behandeling  merken  wij  op  dat  daardoor 
vorm  somtijds  meer  dan  eens  voorkomt,  naar  gelang  hij 
als  Flexie  of  Derivatum  beschouwd  is,  of  ook  naarmate  hij  als 
Terbiun,  Substantivum,  Adjectivum  of  Adverbium  fungeert.  Deze 
herhaling  ware  vermeden,  indien  de  schrijver  niet  de  begrippen 
van  Flexie  en  Derivatum,  maar  de  vormen  zelven,  namelijk  de 
verschillende  AjGQxa  en  de  Beduplicatie  tot  uitgangspunt  had  ge- 
nomen bij  de  bewerking  der  stof.  Hierdoor  ware  bovendien  een 
klaarder  inzigt  in  den  geest  der  taal  verkregen  en  er  zou  meer 
eenheid  in  de  behandeling  gekomen  zijn.  Tegen  de  terminologie 
hebben  wij  voornamelijk  dit  bezwaar,  dat  de  schrijver  te  veel 
termen  wil  invoeren  en  dat  sommige,  om  maar  iets  te  noemen 
b.  y.  Farticipiaal-infinitief ,  te  zeer  den  stempel  dragen  der  La- 
be  grammatica.  Wij  vergenoegen  ons  met  deze  algemeene 
irkingen,  daar  het  hier  de  plaats  niet  is  in  verdere  bijzon- 
derheden te  treden. 

Het  14®  deel  van  het  Tijdschrift  voor  taal-  land-  en  volken- 
kunde van  Nederl.  Indië ,  door  genoemd  genootschap  uitgegeven , 
bevat  ook  nog  enkele  bijdragen  van  linguistischen  aard.  Zij  zijn : 

A.  B.  Cohen  Stuart.  Een  Maleisch  handschrift  met  klank- 
teekens.  Dit  is  een  kort  verslag  omtrent  eene  interlineaire  Ma- 
leifiche  vertaling  van  een^  Arabischen  Koran. 

Eene  woordenlijst  der  taal  van  Noord  Engano  (Engano  ten 
zmdwesten  van  Sumatra  is  hier  bedoeld).  Er  is  maar  zeer  weinig 
OYereenstemming  tusschen  dezelfde  woorden  in  deze  woordenlijst 
van  mim  250  woorden  en  die  van  de  heeren  Yon  Bosenbeig  en 
Severijn  in  Deel  HE  van  hetzelfde  tijdschrift. 

De  stokken  van  J,  G.  F.  Kiedel,  getiteld:  De  eedsaflegging 
^  de  Tooe-oen-boeloe  in  de  Minahasa  en :  een  Tooe-oen-boeloesch 
ordahmn,  bevatten  eenige  formulen  in  een  in  de  Minahassa  ge- 
sproken Alfoersch  hoofddialect  namelijk  dat  der  Tooe-oen-boeloe 
of  Tooemboeloe,  met  vrije  vertaling. 

H.  C.  van  Eijbergen ,  korte  woordenlijst  van  de  taal  der  Aroe 
en  Keij  eüanden. 

Rotterdam,  Jan.  1866.  G.  K.  Niemann. 


BIJVOEGSELEN   EN   VEBBETEBINOEN. 

Toen  schrijver  dezes  de  hand  legde  aan  dit  Verslag,  waarvan 
de  uitgave  lang  is  vertraagd,   had  hij  nog  geen  inzage  kunnen 
IX  (xni.)  10    ^ 
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nemen  van  de  Soendaache  stukken,  die  in  1862 — 64  in  Indië 
zijn  uitgegeven.  Tot  aanvulling  van  het  bovenstaande  meent  hij 
die  hier  nog  te  moeten  vermelden,  voor  zoover  zij  tot  zijne 
kennis  kwamen: 

De  gedichten:  Woelang  Poetra,  door  Baden  Adi  Widjaja. 

Radja  Darma,    door  Raden  Danoe  Roesoema. 

tf      Soedibja      //         n      Hadji  Moehamad  Moesa. 

Soendasche  gedichten  en  fabelen,  door  denzelfden. 

Woelang  Krama,  een  zededicht         n  n 

Djaka  Miskin,  een  gedicht,  vervaardigd  onder  leiding  van  den 
regent  van  Soekapoera ,  Raden  Toemenggoeng  Wira  Tanoe  Baija. 
Allen  verschenen  in  1862. 

In  1868  kwamen  uit:  Tjarios  si  miskin,  door  Raden Rangga 
Danoe  Koesoema. 

Soendasche  gedichten,  Dongeng  dongèng  toeladan,  door  Raden 
Prawira  Koesoemah. 

Bidajatoessalik ,  een.  zededicht,  door  Raden  Demang  Brata 
Widjaja. 

Greschiedenis  van  Abdoerahman  en  Abdoerahim,  uit  het  Ara- 
bisch vertaald  door  den  boven  reeds  genoemden  Raden  Hadji 
Moehamad  Moesa ,  hoofdpriester  van  Limbangan  (Preanger  Reg.) 

Eene  geschiedenis  van  Setja  Nala,  bevattende  lessen  voorden 
boeren-  en  handelsstand,  door  denzelfden. 

In  1864  verscheen:  AK  Moehtar,  alsmede:  eene  Handleiding 
tot  de  kuituur  van  padi  op  sawahs,  beiden  door  denzelfden. 

Behalve  nog  een  paar  stukjes  van  minder  belang,  zijn  mij 
geen  meer  Soendasche  geschriften,  in  1862 — 64  verschenen,  in 
handen  gekomen. 

Bij  de  vermelding  der  Mohammedaansche  legenden  in  het 
Maleisch  is  verzuimd  op  te  merken  dat  er  ook  zulke  leg^iden 
staan  in  de  Kroon  der  Koningen  en  in  andere  geschriften  van 
gemengden  inhoud. 

Het  Javaansch  Zakwoordenboekje  van  Jansz.  en  Künkert  is 
bij  vergissing  tweemaal  vermeld. 

Op  pag.  122  is  omtrent  het  aldaar  genoemde  Rentjongschrift 
op  te  merken  dat  de  Heer  Gramberg  het  in  zijn  onlangs  verschenen 
werkje:  De  inlijving  van  Pasoemah,  Rantjongschriffc   noemt. 


ALGEMEBNE   VERGADERING 


DER 


LEDEN  VAN  HET  INSTITUUT, 

GEHOUDEN   TE    'S  GRAYENHAGE,   DEN    527    HEI  1865,  TEN  TWEE  URE» 


T^enwoordig  de  heeren  Jhr.  J.  P.  Cornets  de  Groot 
van  Kraaijenbiirg  (Voorzitter),  Dr.  P.  Bleeker,  H.  D. 
Potter,  J.  D.  van  Herwerden,  Jhr.  Mr.  W.  T.  Gevers 
Deynoot,  A.  D.  van  der  Qon  Netscher,  D.  W.  Schiff, 
Dr.  W.  R.  baron  van  Hoëvell,  P.  J.  Bachiene ,  Graaf  D.  van 
Hogendorp,  Professor  J.  Hoffinan,  Dr.  G.  K.  Nieman, 
A.  P.  Godon,  P.  J.  B.  C.  Eobidé  van  der  Aa,  S.  van 
Deventer,  Mr.  S.  Keyzer,  P.  A.  Leupe,  J.  J.  Meinsma, 
J.  Fransen  van  de  Putte,  M.  Nijhoff  en  de  Secretaris. 

De  notulen  der  vorige  algemeene  vergadering  worden  gelezeu 
en  goedgekeurd. 

Daarna  noodigt  de  Voorzitter  de  heeren  A.  D.  van  der  Qon 
Netscher  en  D.  W.  Schijff  uit,  om  ten  overstaan  van  den  Pen- 
ningmeester de  rekening  en  verantwoording  van  het  a%eloopen 
Instituutsjaar  te  wülen  onderzoeken.  Hieraan  gevolg  gegeven  zijnde, 
blijkt,  dat  de  ontvangsten  hebben  bedragen  ƒ  6664.41 ,  waar- 
onder eene  remise  van  ƒ  2075. —  van  heeren  commissarissen  te 
Batavia,  de  uitgaven  daarentegen  ƒ  5481.27,  waaronder  evenwel 
op  prolongatie  uitgezette  gelden,  ten  bedrage  van  ƒ8,500, 
zoodat  behalve  deze  laatste  som,  het  saldo  in  kas  op  de  nieuwe 
rekening  was/ 1183.14. 

Bij  vergelijking  met  de  begrooting,  gesteld  op  /  8700. — 
hadden  alzoo  de  werkelijke  uitgaven  slechts  ƒ  1981.27  beloopen; 
het  saldo  in  kas  onder  ultimo  April  1864  bedroeg  /  2604.78 ; 
terwijl  het  thans  is  ƒ  4683.14 ,  met  inbegrip  van  uitgezette 
gelden. 
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De  vergadering  betuigt  hare  goedkeuring  over  deze  verant- 
woording. 

De  Secretaris  leest  vervolgens  voor  het  verslag  van  den  staat 
en  de  werkzaamheden  van  het  Instituut  over  het  afgeloopen  jaar. 

De  heer  Mr.  S.  Keyzer  meent  eene  bedenking  te  moeten  maken 
over  eene  zinsnede  in  dat  verslag  ten  aanzien  der  bewerking  van 
een  Javaansch  Wetboek  Anggar  Gladag,  dat  hij  aanvankelijk  op 
zich  had  genomen,  doch  waarvan  later  door  hem  zou  zijn  a%ezien. 

Na  eenige  woordenwisseling  hierover ,  waarbij  de  voorzitter  de 
toezegging  geeft  om  de  over  die  bewerking  gevoerde  correspon- 
dentie nader  te  zullen  raadplegen ,  verklaart  de  vergadering  voor- 
meld verslag  goed  te  keuren.  ^ 

Namens  de  vergadering  wordt  den  Penningmeester  en  den  Se- 
cretaris haar  dank  voor  hunnen  arbeid  betuigd. 

Het  Bestuur  geeft  kennis,  dat  een  zevental  plaatsen  in  het 
Bestuur  zijn  open  gevallen ,  deels  door  den  dood  van  twee  leden , 
deels  door  de  aftreding  van  anderen.  Aan  de  verdiensten  der  over- 
ledeneA  is  reeds  in  het  verslag  hulde  gebragt;  aan  de  laatsten 
wordt  door  den  Voorzitter  dank  betuigd  voor  de  diensten,  het 
Instituut  bewezen,  en  de  medewerking,  door  het  Bestuur  steeds 
van  hen  ondervonden. 

Vervolgens  wordt  tot  de  keuze  van  nieuwe  bestuursleden  over- 
gegaan en  worden  bij  meerderheid  van  stemmen  daartoe  aangewezen : 
de  heeren  Jhr.  Mr.  H.  C.  van  der  Wijck, 
A.  D.  van  der  Gon  Netscher, 
Prof.  P.  J.  Veth, 
P.  J.  Bachiene, 
J.  Millaxd, 
A.  P.  Godon; 
terwijl  tusschen  de  heeren  Prof.  J.  Hofi&nan  en  W.  J.  M.  van 
Schmid,  die  een  gelijk  getal  stemmen  op  zich  vereenigen,  eene 
herstemming  plaats  heeft,  met  dien  uitslag,  dat  de  heer  Hoflinan 
gekozen  wordt.  —  De  benoemden ,  met  uitzondering  der  heeren 
van   der  Wijck  en  Veth,  die  afwezig  zijn,  verklaren  de  benoe- 
ming aan  te  nemen,  waarvoor  hun  de  erkentelijkheid  der  leden 
wordt  betuigd. 

De  Voorzitter  brengt  ter  tafel  een  ontwerp  van  herziening  van 
het  Reglement  des  Instituuts,  ontvouwt  de  aanleiding  en  het 
doel  dier  herziening  en  geeft  ook  mededeeling  van  eene  door  het 
lid,  den  heer  Robidé  van  der  Aa,  aangeboden  nota  van  wijzi- 
gingen met  toelichtingen,  welke  dat  lid  verzoekt,  aan  de  leden 
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gedrukt  te  doen  rondzenden.  Hij  stelt  uit  dien  hoofde,  zoowel 
als  om  het  reeds  vergevorderde  uur  voor ,  de  beraadslaging  over 
de  herziening  tot  eene  volgende  gelegenheid  uit  te  stellen. 

De  meerderheid  verklaart  zich  voor  dat  uitstel  en  tevens  voor 
het  denkbeeld  om  de  nota  van  den  heer  Robidé  van  der  Aa  in- 
middels te  doen  drukken  en  onder  de  leden  te  verspreiden ,  wor- 
dende dien  ten  gevolge  verworpen  het  voorstel  van  den  heer 
Gevers  Deynoot,  om  bij  convocatiebillet  voor  de  volgende  alge- 
meene  vergadering  melding  van  die  nota  te  maken  en  deze  ter 
lezing  te  doen  nederleggen  in  de  vergaderzaal  des  Instituuts. 

In  overweging  zijnde  gegeven  door  den  heer  Bachiene  om  den 
zetel  des  Instituuts  in  het  Reglement  uit  te  drukken ,  en  door 
den  heer  Nijhoff  om  de  vergaderingen  des  avonds  te  doen  plaats 
hebben,  verklaart  de  president,  na  eene  korte  voorloopige  dis- 
cussie daarover,  die  punten  aan  de  volgende  algemeene  vergade- 
ring te  zullen  onderwerpen. 

Aan  de  vergadering  wordt  vervolgens  medegedeeld ,  dat  de  heer 
Dr.  Scheltema,  te  Haarlem,  lid-donateur,  zich  bij  den  Voor- 
zitter heeft  beklaagd  over  het  in  het  ongereede  geraken,  althans 
het  niet  terug  ontvangen  van  de  kaarten,  gevoegd  geweest  bij 
eene  aan  het  Instituut  afgestane  bijdrage  over  de  Karimon-Java 
eilanden. 

De  Voorzitter  verklaart  niet  in  het  bezit  te  zijn  dier  kaarten ; 
evenmin  erkent  de  uitgever  Fred.  Muller  die  te  hebben  ontvan- 
gen. Ook  de  heer  Dr.  Bleeker  als  tijdelijk,  en  de  heer  MiUard 
als  laatstelijk  opgetreden  secretaris  dragen,  blijkens  hunne  mede- 
deeling,  geene  kennis  van  die  kaarten,  zoodat  het  Bestuur  zal 
besluiten  den  voormaligen  secretaris  van  het  Instituut,  Mr.  S. 
Keyzer,  die  inmiddels  deze  vergadering  heeft  verlaten  en  wien 
het  werk  van  den  heer  Scheltema  in  handen  was  gesteld,  daar- 
omtrent ophelderingen  te  vragen. 

Geen  der  leden  eenig  voorstel  meer  aanbiedende,  wordt  deze 
vergadering  gesloten. 


ALGEMEBNE   VERGADERING 

GkHOUDEN  TE  'S  ORAVENHAGE  OP  27  JULIJ  1865. 


Tegenwoordig  de  heeren  Jhr.  J.  P.  Cornets  de  Groot  van 
Kraaijenbnrg  (Voorzitter) ,  Jhr.  Mr.  H.  C.  van  der  Wijck , 
Jhr.  Mr.  W.  T.  Gevers  Deynoot,  Prof.  J.  Hoflman,  E. 
Prancis,  D.  A.  van  der  Gon  Netscher ,  P.  J.  Bachiene, 
A.  P.  Godon,  P.  J.  B.  O.  Robidé  van  der  Aa,  P.  A.  Leupe, 
Mr.  D.  J.  baron  Mackay ,  Dr.  C.  Swaving  en  de  Secretaris. 

De  vergadering  wordt  door  den  Voorzitter  geopend  ten  half 
zeven  ure  en  den  leden  herinnerd,  dat  het  hoofddoel  dezer  bijeen- 
komst is  om  te  beraadslagen  over  het  ontwerp  van  herziening 
van  het  Beglement  des  Instituuts;  dat  echter  sedert  de  laatste 
algemeene  vergadering  van  den  27  Mei  jl.  de  hoogleeraar  P.  J. 
Veth,  daarin  gekozen  tot  lid  des  Bestunrs,  om  onderscheidene 
redenen  die  benoeming  niet  heeft  aangenomen,  weshalve  thans 
in  de  eerste  plaats  in  die  vacature  behoort  te  worden  voorzien, 
waartoe  het  Bestuur  aan  de  beslissing  dezer  vergadering  eene 
voordragt  van  een  drietal  kandidaten  onderwerpt,  zamengesteld 
uit  de  heeren: 

P.  J.  B.  G.  Robidé  van  der  Aa, 

G.  H.  Uhlenbeck  en 

Jhr.  P.  van  Capelle. 
Bij  meerderheid  van  stemmen  wordt  de  keuze  gevestigd  op  den 
heer  Bobidé  van  der  Aa,   die  verklaart  zich  die  aanstelling  te 
willen   laten   welgevallen,   waarvoor   hem  de  dank  des  Bestuurs 
betuigd  wordt. 

Het  bovenvermeld  ontwerp  van  herziening,  de  toelichtingen 
daarvan  door  het  Bestuur  en  de  wijzigingen,  daarin  voorgesteld 
door  de  heeren  Bobidé  van  der  Aa  en  Engelhard,  worden  thans 
in  overweging  genomen  en  artikelsgewijze  behandeld,  zijnde  de 
zakelijke  inhoud  daarvan  als  volgt: 
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Art.  I  geeft  aanleiding  tot  de  vraag,  of  de  honoraria,  in  het 
bestaande  reglement  ad  art.  24  vermeld  en  aan  inzenders  van 
bijdragen  toe  te  kennen ,  moeten  geacht  worden  te  zijn  vervallen. 

Deze  vraag  wordt  in  ontkennenden  zin  beantwoord,  vermits 
het  ontworpen  art  I,  zonder  die  honoraria  opzettelijk  te  noemen, 
nogtans  ze  niet  uitsluit,  maar  in  het  algemeen  aan  het  Bestuur 
de  middelen  laat  om  ook  daardoor  het  oogmerk  des  Instituuts 
te  bereiken. 

§  d  van  hetzelfde  artikel  doet  eene  discussie  ontstaan  over  het 
intrekken  of  het  behoud  der  afdeeüngen,  waarvan  het  nut  door 
enkde  leden  betwist ,  door  anderen  verdedigd  wordt.  Het  impera- 
tive  in  deze  paragraaf  achten  sommige  leden  onraadzaam;  zij 
wenschen  het  al  dan  niet  behouden  der  afdeelingen  in  het  midden 
te  laten ,  waartegenover  echter  het  gevoelen  wordt  geopperd ,  dat 
het  weglaten  van  deze  paragraaf  ook  de  bevoegdheid,  om  af- 
deelingen te  vormen,  ten  eenenmale  zou  uitsluiten. 

Ten  slotte  verklaart  de  meerderheid  zich  voor  de  opname  van 
§  d  bij  dit  artikel. 

Art,  n  wordt  zonder  discussie  aangenomen. 

Art.  m.  De  vergadering,  van  oordeel  zijnde,  dat  elke  be- 
dreiging van  ontslag  als  lid,  bij  nalatigheid  in  de  voldoening 
der  contributiën ,  overtollig  en  doelloos  geacht  kan  worden ,  ver- 
werpt het  voorstel  om  zoodanige  poenale  clausule  in  het  regle- 
ment op  te  nemen ,  en  bij  dit  artikel  §  5 ,  aUeen  de  bijvoeging 
ff  of  gedelegeerden  ff  en  de  verandering  van  het  woord  Indi'è  in 
ff  de  koloniën  ff  noodig  achtende,  wordt  het  zoodanig  vastgesteld. 

Art.  IV.  Bij  de  beraadslaging  hierover  geeft  de  Voorzitter 
kennis  van  een  voorstel  van  het  lid  des  Bestuurs  (thans  afwezig), 
dea  hoogleeraar  T.  Eoorda ,  om  bij  dit  artikel  uit  te  drukken , 
dat  de  zetel  des  Instituuts  zal  zijn  te  Leiden,  hoofdzakelijk 
omdat  aldaar  is  gevestigd  de  Rijks-instelling  van  taal-,  land-  en 
volkenkunde  van  Nederlandsch  Indië. 

De  vergadering  verklaart  zich  daartegen,  zoowel  omdat  het 
grooter  aantal  leden  des  Instituuts  zich  te  's  Hage  bevindt ,  als 
uit  aanmerking  dat  de  Instelling  van  gelijken  aard  te  Delft,  of 
die,  welke  voor  Utrecht  wordt  ontworpen,  gelijke  aanspraken 
zoude  kunnen  doen  gelden ,  zoodat  het  met  de  onzijdigheid  meer 
strookt  om  geen  bepaalden  zetel  in  het  Reglement  uit  te  drukken. 

Nadat  het  denkbeeld,  om  de  keuze  van  eenen  Voorzitter  en 
eenen  Onder^ Voorzitter  door  de  algemeene  vergadering  te  doen 
geschieden,  in  stede  van  die  aan  het  Bestuur  zelf  over  te  laten. 
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door  de  meerderheid  is  verworpen,  doch  de  voorgestelde  tittda- 
tttur  van  algemeenen  Secretarie  in  die  van  //Secretaris//  wordt 
gewijzigd ,  vereenigt  zich  de  Veigadering  met  het  voorgesteld  artikel. 

Art.  V.  Bedenkingen  worden  geopperd  tegen  het  niet  ver- 
melden der  bevoegdheid  om  den  Secretaris  een  honorarium  of 
eene  vergoeding  van  kosten  toe  te  kennen.  Ook  wordt  het  denk- 
beeld aangegeven  om  den  Secretaris ,  die  tevens  Bestuurslid  moet 
zijn,  van  zoodanig  honorarium  uit  te  sluiten. 

De  meerderheid  is  van  oordeel,  dat  het  stilzwijgen  van  dat 
art.  over  het  honorarium  geenszins  de  bevoegdheid  aan  het  Be- 
stuur ontneemt  om,  naar  gelang  van  omstandigheden,  al  dan 
niet  zoodanig  honorarium  toe  te  leggen,  en  dat  een  verbod  om 
eenen  Secretaris,  die  in  de  Directie  tevens  zitting  heeft,  daar- 
mede te  gemoet  te  komen,  eene  ondoelmatige  en  in  sommige 
gevallen  min  kiesche  bepaling  zoude  zijn. 

Dien  ten  gevolge  wordt  de  voorgestelde  redactie  van  dit  ar- 
tikel aangenomen. 

De  artt.  VI,  VH,  TUL,  IX,  X,  XI  en  XH  worden  aan- 
genomen, met  bijvoeging  in  art.  X  der  woorden  /^met  uitzondering 
van  den  Secretaris//,  omdat  de  vergadering  het  ondoelmatig  acht , 
dat  hem  ook  het  presidium  zou  kunnen  worden  opgedragen. 

Art.  Xin.  (Nieuw  artikel.)  Naar  aanleiding  van  het  voorstel 
van  den  heer  Bobidé  van  der  Aa  wordt  dit  artikel  door  een 
ander  vervangen,  luidende:  //De  Secretaris  is  belast  met  de  uit- 
gave der  werken  en  Bijdragen  van  het  Instituut  en  met  de  be- 
waring der  boekverzameling.  Hij  kan  in  zijne  werkzaamheden 
worden  bijgestaan  door  eenen  op  zijn  verzoek  en  op  zijne  voor- 
dragt  te  benoemen  adjunct-secretaris.  // 

Ook  hierin  acht  de  vergadering  het  onnoodig  van  de  toeken- 
ning van  bezoldiging  opzettelijk  melding  te  maken ,  en  wordt  in 
verband  tot  dit  voorstel  ook  in  art.  V  de  vermelding  van'  eenen 
Amanuensis  tevens  Bibliothecaris  weggelaten. 

Art.  XIV.  De  meerderheid  beaamt  de  noodzakelijkheid  om 
het  gebruik  van  de  bibliotheek  des  Instituuts  met  meerdere 
voorzorgen  te  doen  gepaard  gaan  en  aan  zekere  regelen  te 
binden,  weshalve  de  wijziging,  voorgesteld  door  den  heer 
Robidé  van  der  Aa,  wordt  aangenomen  en  het  artikel  thans 
luidt :  //  Onder  toezigt  van  den*  Secretaris  of  van  zijn  adjunct 
is  de  bibliotheek  van  het  Instituut  voor  de  leden  toegankelijk. 
Zij  kunnen  op  bewijs  van  ontvangst  voor  veertien  dagen  boeken 
ter  leen  bekomen. 
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Art.  Xm  (thans  XV).  Bij  de  beraadslaging  hierover  wordt 
ook  de  wijziging,  voorgesteld  door  den  heer  Engelhard,  over- 
wogen, doch  niet  aangenomen,  als  in  strijd  met  de  beslissing, 
door  de  vergadering  genomen  ten  aanzien  der  afdeelingen,  ver- 
meld bij  §  d  van  art.  I. 

Art.  XV  (thans  XVT.)  Eenige  leden  vinden  in  dit  artikel 
aanleiding  om  de  verhouding  van  Commissarissen  in  Indië  tot 
het  Bestuur  te  bespreken,  ook  de  moeijelijkheden ,  die  onder- 
vonden zijn  in  de  inning  van  contributien ,  in  het  verspreiden 
der  bijdragen  en  werken,  het  gemis  van  volledige  lijsten  der 
Indische  leden  en  in  het  algemeen  de  bezwaren  voor  de  leden- 
commissarissen  om  steeds  met  de  vereischte  naauwkeurigheid  de 
belangen  des  Instituuts  te  behartigen;  zoodat  het  wenschplijk 
schijnt  daarin  op  afdoende  wijze  te  voorzien  ofinhetBeglement 
de  latitude  te  vinden ,  om  aan  anderen ,  zij  het  ook  tegen  zekere 
lemnneratie,  werkzaamheden  op  te  dragen,  die  niet  wel  van 
heeren  commissarissen  op  den  duur  kunnen  gevergd  worden. 

De  vergadering ,  oordeelende  dat  de  bijvoeging  der  woorden 
of  gedelegeerden  achter  //leden-commissarissen//  tot  voorschreven 
doel  den  weg  op^i-  en  de  keuze  vrijlaat,  besluit  die  woorden, 
zoowel  in  dit  artikel  als  in  art.  UI,  §  5,  in  te  lasschen. 

Art.  XVI  (thans  XVil)  zonder  discussie  aangenomen. 

Art.  XVJJL  (thans  XVIII.)  Bij  dit  artikel  wordt  algemeen  de 
doehnatigheid  erkend  om  het  Bestuur  de  verpligting  op  te  leggen 
om,  op  aanvraag  van  een  zeker  getal  leden,  eene  Algemeene 
Vergadering  te  beleggen. 

Dien  ten  gevolge  wordt  dat  getal  op  twaalf  YBstgestelAea  in 
dien  ^n  het  voorgesteld  artikel  gewijzigd. 

Art.  XVILL  en  XIX  (thans  XIX  en  XX)  aangenomen. 

Art.  XX  (thans  XXI.)  In  de  redactie  worden  doorgehaald  de 
woorden  //volstrekte//  en  //der  aanwezige  medestemmende  leden// 
en  eenvoudig  uitgedrukt  het  opmaken  van  besluiten  bij  meer- 
derheid van  stemmen  der  algemeene  vergadering. 

Art.  XXI  (thans  XXII).  De  tijdige  kennisgave  van  voor- 
stellen tot  veranderingen  in  het  reglement  wordt  door  de  ver- 
gadering noodig  geacht,  waarvoor,  naar  het  oordeel  der  meer- 
derheid, een  termijn  dient  te  worden  vastgesteld ,  weshalve  in  dit 
artikel  de  redactie  wordt  gewijzigd  als  volgt : 

//Over  veranderingen  in  dit  reglement  mag  in  geene  Alge- 
meene Vergadering  gestemd  worden,  indien  zij  niet  minstens 
adit  dagen  te  voren  aan  de  leden  in  Nederland  zijn  toegezonden ; 
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voor   de   aannemiiig  wordt  de  goedkeuriiig  van  twee  derden  der 
stemmende  leden  vereischt.  h  ^ 

De  laatste  zinsnede  van  het  artikel  geeft  aanleiding  tot  een 
verschil  van  gevoelen  over  de  noodzakelijkheid  of  doelmatigheid 
om  de  koninklijke  sanctie  op  veranderingen  of  wijzigingen  in 
het  reglement  in  te  roepen. 

De  stemmen  daarover  stakende ,  beslist  de  Voorzitter  en  wordt 
dienovereenkomstig  een  nieuw  art.  XXIU  bijgevoegd  luidende : 
//Het  Bestuur  geeft  van  de  veranderingen  in  het  Reglement,  in 
het  vorig  artikel  vermeld,  kennis  aan  den  Koning-Beschermheer.// 

Ten  slotte  wordt  beraadslaagd  over  den  titel  van  het  Instituut. 
De  vei^adering,  overwegende  dat  in  het  wezen  der  zaak  een  te 
onbeduidend  verschil  bestaat  tusschen  de  bestaande  titulatuur  van 
Koninklijk  Instituut  voor  de  Taal-y  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandèch  Indie  met  de  voorgestelde:  Koninklijk  In- 
stituut voor  de  Indische  Taal-^  Land-  en  Volkenkunde  ^  — 
dat  onder  de  eerste  zoowel  kan  worden  begrepen  West-  als  Oost- 
Indië,  —  dat  bovendien  thans  overal  in  het  Eeglement  de  al- 
gemeene  uitdrukking  //koloniën//  is  opgenomen,  zoodat  deswege 
geen  verkeerd  begrip  kan  worden  verondersteld,  —  dat  het  be- 
houd der  oude  benaming  onjuiste  gevolgtrekkingen  of  de  opvat- 
ting kan  voorkomen ,  als  ware  er  van  eene  veranderde  of  nieuwe 
regeling  en  niet  slechts  van  enkele  door  den  tijd  en  de  omstan- 
digheden geboden  wijzigingen  sprake,  besluit  om  in  die  benaming 
geene  veranderingen  te  brengen. 

Het  ontwerp,  zoo  als  het  in  deze  Vergadering  gewijzigd  of 
aangevuld  is ,  wordt  eindelijk  in  zijn  geheel  aan  de  stemming 
der  Algemeene  Vergadering  onderworpen  en  met  algemeene  stem- 
men op  ééne  na  aangenomen  en  mitsdien  gearresteerd,  waarna 
de  bijeenkomst  gesloten  wordt. 


VERSLAG 

VAff 

DEN    ^TAAT   EN   DE   WEEKZAAMHEDEN, 
GEDirBENDE  HBT  htstittjütsjaab  1864/65, 

ÜITGEBRAGT  IN  DE  ALGEMEENE  VERGADERING  VAN  27  MEI  4865. 


Het  verslag,  door  het  reglement  van  het  Instituut,  het  Bestuur 
tot  taak  gesteld,  waarvan  wij  ons  thans  kwijten,  zal,  M.  H. ,  ge- 
tuigenis geven  van  de  afwisseling  der  lotgevallen ,  waaraan  instellingen 
als  de  onze  steeds  zijn  onderworpen. 

Even  als  in  het  dagelijksch  leven ,  heeft  ook  het  Instituut  in  het 
afgeloopen  twaalfde  jaar  van  zijn  bestaan  stof  tot  verbidden  gehad, 
maar  ook  teleurstelling  en  bezwaren  ondervonden.  Wy  hebben  le- 
Tendige  belangstelling  by  enkelen ,  maar  ook  geg^is  aan  zamenwerking 
bij  velen  ontmoet.  Mogten  wg  ons  verheugen  in  beduidende  aanwinst , 
vg  hebben  daarentegen  ook  treffende  verliezen  te  betreuren. 

De  indruk  van  die  verliezen  is  nog  zoo  versch,  M.  H. ,  dat  wy 
ons  gedrongen  gevoelen  in  de  eerste  plaats  daarvan  te  gewagen  en 
regtmatige  hulde  te  brengen  aan  de  nagedachtenis  der  heeren  P.  van 
Rees  en  T.  J.  Willer,  die  aan  het  Bestuur  door  den  dood  zgn 
ontvallen. 

De  verdiensten  dier  mannen  als  dienaren  van  den  Staat  in  de 
Oost-Indischë  bezittingen  hebben  wij  thans  niet  te  schetsen ;  maar 
onze  lofspraak  mogen  wy  niet  terughouden ,  als  wij  ons  herinneren 
huQ  Ijver  voor  den  bloei  van  het  Instituut,  en  de  krachtige  mede- 
werking door  hunne  kennis  en  ondervinding  ons  steeds  verleend^:  de 
een  als  Voorzilter  van  de  tweede  afdeeling  Land  en  Volkenkunde, 
beide  als  leden  van  het  Bestuur  des  Instituuts. 

De  heer  van  Rees ,  laatstelgk  als  Commissaris  speciaal  des  Konings 
belast  met  eene  politieke  zending  naar  Venezuela,  onderscheidde 
zich  vervolgens  bijzonder  door  zijn  y  ver  op  de  jaarlijksche  Congressen 
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Yoor  den  landbouw,  waar  hQ  de  belangen  van  den  landbouw  op 
Java  herhaaldelgk  besprak  en  voorstond  (*),  De  beer  Willer  maakte 
zich  op  het  gebied  der  wetenschap  verdienstelgk  door  eene  belang- 
rijke verzameling  Batahsche  Wetten  en  instellingen ,  een  overzigt  van 
land  en  Yolk,  opgenomen  in  het  tgdschrift  van  Nederlandsch-Indie 
(jaargang  1846) ;  ook  door  de  uitgaaf  in  1858  van  een  werk  over 
het  eiland  Boeroe,  (f)  een  werk  dat,  door  latere  berigten  aangevuld, 
een  verrassend  licht  verspreidt  over  den  vroeger  bijna  onbekenden 
toestand  en  de  bemoedigende  toekomst  van  dat  eiland  en  zgne  be- 
woners. Met  een  enkel  woord  mogen  w\j  hier  een  ander  bewijs  nog 
geven  van  den  gver,  den  practischen  zin  en  den  juisten  blik  van 
den  Heer  Willer  in  het  Indisch  volksleven,  by  het  door  hem  als 
lid  der  voormalige  RQks-Gom missie  voor  de  statistiek  gemaakt  ontwerp 
eener  volkstelling  in  Nederlandsch-Indië ,  dat  voorzeker  niet  de  aan- 
dacht zal  ontgaan  van  de  ambtenaren,  thans  in  Indië  geroepen  tot 
statistische  onderzoekingen ,  en  alsdan  ongetwyfeld  goede  vruchten 
zal  afwerpen.  Ook  mogen  wy  hier  niet  onvermeld  laten  zijne  ver- 
handelingen over  de  zgde-  en  cynthiakultuur ,  laatstelijk  te  zamen 
met  onzen  geachten  vice-president  Dr.  P.  Bleeker  en  zQn  geschrift 
<tLa  Question  de  Tesclavage»,  dat  meer  in  het  bgzonder,  het 
moeyelfjke  vraagstuk  der  slaverng  in  de  Yereenigde  Staten  behandelt, 
in  verband  tot  beschouwingen,  ten  aanzien  van  eenen  overgangs- 
maatregel, overeenstemmende  met  de  in  Nederlandsch-Indië  aange- 
nomen wettelyke  regeling  van  het  pandelingscbap. 

(*)  Blijkens  een  uitvoerig  rapport,  voorkomende  in  het  verslag  van  het 
verhandelde  op  het  XlXe  Nederlandsch  Landhuishoudkundig  Congres,  is 
die  belangstelling  niet  zonder  vrucht  geweest. 

Door  eene  Commissie,  bestaande  uit  de  heeren:  P.  van  Rees,  als  voor- 
zitter; C.  J.  Hasselman,  op  den  huize  Djoerang  bij  Zoelen;  R.  Stuff  ken, 
Ambtenaar  bij  het  Boschwezen  te  Njareng  Rembang;  H.  D.  Potter  ,*Oud- 
Resident  op  Java,  thans  te  'sHage;  J.  Tissot,  gew.  Suikerfabriekant  op 
Java ,  thans  te  's  Hage ;  J.  Millard ,  Oud-Indisch  ambtenaar ,  Suikercon- 
tractant op  Java ,  thans  te  's  Hage ;  allen  leden ,  de  laatste  tevens  Secre- 
taris, en  J.  Boeke  te  Haren  bij  Groningen  als  adviserend  lid,  zijn  de  ge- 
schiktste landbouwwerktuigen  voor  Java  aangewezen  en  als  proeve  reeds 
naar  Java  verzonden,  waartoe  de  onbekrompenheid  van  den  Heer  P.  Lebret 
te  Passaroeang  de  geldelijke  middelen  heeft  verschaft.    ^ 

(f)  Het  eiland  Boeroe,  zijne  exploitatie  en  Halfoersche  instellingen, 
beschreven  door  T.  J.  Willer,  oud-resident  van  de  Westerafdeeling  van 
Borneo  en  van  Riouw.  Uitgegeven  met  bijdragen  en  toelichtingen,  in 
verband  tot  Europesche  koloiiisatie  in  Nederlandsch-Indie  door  Jhr.  J.  P. 
Cornets  de  Groot  van  Kraaijenburg ;  met  eene  schets  van  Boeroe ,  volgens 
het  origineel  bij  het  Ministerie  van  Koloniën.  -  Amsterdam,  Frederik 
Muller,  1858. 
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De  onverbiddelijke  dood  moge  zulke  verdienstelijke  mannen  uit 
ons  midden  wegrukken  en  hun  v^erkking  sluiten,  hun  arbeid  zal 
als  een  levende  getuige  achterbleven  dat,  al  brandt  eene  tropische 
zoD ,  gedurende  een  groot  gedeelte  huns  levens ,  tweemaal  in  het  jaar 
regtstandig  boven  het  hoofd  onzer  Indische  landgenooten ,  z\j  den 
gver  en  de  zucht  tot  kennis  en  tot  wetenschappelijk  onderzoek  bQ 
Telen  niet  kan  doen  verflaauwen  of  verdwgnen. 

Nog  door  andere  onvermëdelgke  omstandigheden  ^^erloren  wg  den 
steun  van  leden  des  Bestuurs,  die,  aan  het  hoofd  van  afdeelingen 
geplaatst,  onze  verwachting  van  den  goeden  uitslag  dier  inrigting 
allezÏDs  wettigden.  De  heer  G.  S.  de  Veer,  zich  elders  vestigende, 
moest  zich  aan  het  lidmaatschap  des  bestuurs  en  aan  het  presidium 
der  vierde  afdeeling  (West-Indië  en  Kust  van  Guinea)  onttrekken  en 
de  heer  J.  G.  A.  Gallois,  door  ambtbezigheden  tot  herhaalde  af- 
wezigheid gedwongen ,  zag  zich  insgelgks  genoopt  af  te  treden  als 
Bestaurslid  en  Voorzitter  van  de  derde  afdeeling  (Geschiedenis  en 
Oudheidkunde). 

Bg  dit  alles  ontstond  voor  het  Bestuur  nog  eene  andere  moege- 
lijkheid.  De  heer  Mr.  S.  Keyzer,  secretaris  van  het  Instituut ,  werd 
geroepen  aan  het  hoofd  der  in  1864  te  Delft  tot  stand  gekomen  in- 
rigting van  onderwas  in  de  Indische  taal-,  land-  en  volkenkunde 
en  legde  zijne  betrekking,  waarin  hij  vroeger  uitnemende  diensten 
had  bewezen ,  mitsdien  neder.  Z^ne  taak ,  door  onzen  vice-president 
Dr.  P.  Blleeker  slechts  zeer  tijdelijk  opgevat ,  omdat  andere  omvang- 
rgke  wetenschappeiyke  arbeid  hem  geene  gelegenheid  overliet  zich 
daaraan  voortdurend  te  wijden,  is  onlangs,  op  dringende  uitnoo- 
diging ,  met  de  meeste  welwillendheid  en  geheel  belangeloos  aanvaard 
door  den  b|j  u  allen  ongetwijfeld  zeer  goed  bekenden  heer  J.  Millard, 
die  wel  nog  weinig  tgd  heeft  gehad  zich  met  den  nieuwen  werkkring 
Tertrouwd  te  maken ,  maar  van  wiens  talenten  en  uitstekenden  gver 
ontwijfelbaar  de  beste  vruchten  voor  het  Instituut  te  verwachten  zijn. 

Kan  het  by  u,  M.  H. ,  verwondering  verwekken,  dat  die  ver- 
liezen en  die  omstandigheden  van  bgzonderen  aard,  invloed  gehad 
hebben  op  de  werkzaamheden  van  het  Instituut?  —  dat  zy  ook  de 
gewone  uitgaaf  onzer  Bgdragen  eenigermate  belemmerd  en  vertraagd 
hebben?  In  het  secretariaat  is  nu  doeltreffend  voorzien;  maar  op  dit 
oogenblik  zgn  drie  der  afdeelingen  nog  zonder  voorzitter  en  wjj 
hebben  u  de  vervulling  voor  te  dragen  van  niet  minder  dan  zeven 
opengevallen  plaatsen  in  het  Bestuur,  daaronder  begrepen  die  der 
leden,  wier  beurt  van  aftreding  gekomen  is. 

Maar  wj)  hebben  bovendien ,  M.  H. ,  levendig  gevoeld  en  betreurd. 
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het  gemis  aan  werkzaamheid  van  de  zgde  der  leden  ^sm  het  Insti- 
tuut in  het  algemeen.  Wel  bestonden  er  zeer  lofTelgke  uitzonderingen , 
maar  de  berigten ,  welke  wij  van  de  afdeelingen  ontvingen ,  roemen 
geenszins  de  getrouwe  opkomst  harer  leden. 

De  beweging ,  die  het  leven  des  Instituuts  onderhoudt  en  verhoogt , 
M.  H.9  moet  haar  middenpunt  vinden  in  het  ligchaam  des  Insti* 
tuuts;  het  hoofd  kan  die  slechts  leiden  en  regelen. 

De  afdeelingtn  kunnen  in  dezen  zin  ongetwQfeld  van  byzonder 
nut  zgn.  Vooral  de  eerste  afdeeling  «Taal  en  letterkunde» ,  waarvan 
sommige  leden  zich  eene  schier  Europesche  vermaardheid  hebben 
verworven,  kan  een  krachtige  impulsie  geven,  waarvan  de  terug- 
werking op  de  overige  zich  zeker  spoedig  zal  doen  gevoelen. 

Sommigen ,  wier  arbeid  ons  was  toegezegd  en  waarop  de  redactie 
van  ons  tijdschrift  had  gerekend ,  stelden  ons  te  leur ,  anderen  ver- 
schoven dien  langer  dan  wij  verwacht  hadden. 

M.  H. ,  de  klagt  die  wy ,  zonder  terughouding  doen  hooren,  klinkt 
welligt  wat  luide,  doch  aan  u  en  aan  ons  zelven  achten  wg  ons 
verpligt,  de  stoornis  en  de  gebreken,  waarmede  wQ  hebben  te  kam- 
pen gehad,  niet  te  verheelen.  De  kundige  geneesheer  herkent  door 
eene  juiste  diagnosis  de  middelen  tot  herstel.  Ook  wy  volgen  dien 
weg  en  uit  zelfkennis  zullen  wy  het  vermogen  putten ,  het  kwaad 
te  bestryden  en  zoo  mogelyk  te  overwinnen. 

Weinig  zielskracht  verraadt  het  toch ,  in  enkele  ziekelyke  versebyn- 
selen  van  voorbygaanden  aard  het  dreigend  gevaar  van  den  nade- 
renden dood  te  vreezen ;  weinig  veerkracht  zouden  wij ,  M.  H. ,  aan 
den  dag  leggen,  en  weinig  vertrouwen  u  inboezemen,  indien  wy 
door  oogenblikkelijke ,  maar  te  overkomen  bezwaren  ontmoedigd, 
door  treffend ,  maar  toch  herstelbaar  verlies  ter  nedergeslagen ,  door 
te  leur  gestelde ,  maar  weder  op  nieuw  opgewekte  en  gegronde  ver- 
wachtingen vervuld ,  u ,  M.  H. !  en  ons  zelven  niet  met  vaste  hoop 
op  eene  betere  toekomst  konden  wyzen. 

Ons  vorig  verslag  sloot  met  de  betuiging:  avan  sterven  map  ff  eene 
sprake  gijn:n  wy  zeggen  thans  met  zekerheid:  van  sterven  ib  ff  eene 
sprake,  maar  wel  van  nieuwen  levenslust,  van  krachtige  elementen 
voor  den  bloei  en  de  werkzaamheid  des  Instituuts. 

De  mannen,  die  wy  u  zullen  voordragen  of  op  wie  uwe  betere 
keuze  zal  vallen,  om  in  het  Bestuur  op  te  treden,  waarborgen  on- 
vermoeide medewerking  en  gewigtige  diensten  aan  het  Instituut. 
De  afdeelingen  zullen  zich,  overeenkomstig  de  bepalingen,  voorzit- 
ters kiezen,  die,  naar  wy  vertrouwen,  yvervol  zullen  streven  naar 
het  doel,  dat  daarmede  wordt  beoogd,  opdat  de  ondervinding  door 
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eene  nieuwe  proeve  leere  of  het  gekozene  middel  niet  eigenaardig 
en  doeltreffend  was. 

Niet  daarop  alleen,  M.  H.,  gronden  wy  onze  verwachtingen  en 
de  verzekering  van  een  toestand ,  het  Instituut  waardig.  Wij  hebben 
de  bewyzen  voor  ons ,  dat ,  al  moest  het  Bestuur  kortstondig  zwich- 
ten Toor  ongunstige  omstandigheden,  het  Instituut  een  tydperk  van 
weligen  bloei  kan  te  gemoet  zien. 

Niet  alleen  dat  het  3*  en  4«  stuk  der  Bedragen  ter  perse  is  en 
weldra  zal  verschijnen;  maar  wij  hebben  thans  reeds  meer  dan  vol- 
doende bouwstof  tot  voortgaande  uitbreiding  der  kennis  onzer  over- 
zeesche  bezittingen. 

In  de  eerste  plaats  vermelden  wQ  een  manuscript  door  den  Heer 
G.  B.  H.  von  Rosenberg,  ambtenaar  belast  met  een  natuurkundig 
onderzoek  in  Indië,  behelzende  Reistogten  in  de  afdeelingGorontalo, 
op  last  van  de  Indische  regering. 

W|j  hebben  het  te  danken  aan  de  welwillende  tusschenkomst  van 
ons  medelid,  den  Hoogleeraar  H.  Schlegel,  te  Leiden,  dat  het  In- 
stituut in  het  bezit  is  gekomen  van  dit  geschrift  van  den  Heer  von 
Rosenberg,  die  door  vele  beschrijvingen  van  onderscheidene  gedeelten 
van  den  Oost-Indischen  archipel  reeds  lang  als  vmtiiensteiyk  natuur- 
onderzoeker  zieh  heeft  bekend  gemaakt. 

I>e  belangrijkheid  van  dit  werk  wenschen  w|j  in  korte  trekken  aan 
te  toonen. 

Tot  dus  ver  behoorde  de  afdeeling  Gorontalo,  in  weerwil  der 
eeuwen  oude  vestiging  onzer  landgenooten  en  der  Portugeezen  ter 
hoofdplaats,  tot  de  zeer  weinig  bekende  gedeelten  van  Nederlandsch- 
Indië.  Na  den  Hoogleeraar  Reinwardt  werd  die  afdeeling  door  geen 
natuuronderzoeker  bezocht ,  —  het  onderzoek  van  dien  geleerde  be- 
paalde zich  in  1821  tot  het  eigenlQke  rgk  van  Gorontalo  en  de  na- 
burige gewesten. 

Be  hoogst  belangrijke  reis  van  den  kapitein  ter  zee  G.  van  der 
Hart  rondom  het  eiland  Celebes  en  naar  eenige  der  Moluksche  eilanden 
in  1850,  waarvan  het  verslag  in  1854  door  ons  Instituut  is  uitge- 
geven, heeft  de  kuststreek  van  verschillende  landen  langs  den  golf 
van  Tomini  of  Gorontalo  beter  doen  kennen;  maar  het  zuidelijke 
deel  van  dien  golf,  de  gewesten  van  Saoessoe  en  Posso ,  werd  op  dien 
togt  niet  aangedaan. 

In  het  Tijdschrift  van  Nederl.  Indië  (2«  deel  van  den  7*»  Jaargang) 
vinden  wg  aanteekeningen  over  Gorontalo;  —  hoezeer  niet  onbe- 
langrgk,  bepalen  zij  zich  tot  de  goudmijnen. 

Dr.  Bleeker ,  die  in  1855  den  Gouverneur-Generaal  Duymaer  van 
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Twist,  en  de  heer  P.  van  der  Grab,  die  in  1860  den  Gouverneur- 
Generaal  Pahud  naar  de  Molukken  vergezelden ,  deelen  verschillende 
officiële  bescheiden  mede  over  de  afdeeling  Gorontalo;  tot  een  per- 
soonlyk  bezoek  schijnt  hun  echter  de  gelegenheid  ontbroken  te 
hebben. 

Na  een  langdurig  verblijf  in  de  rgken  Gorontalo  en  Limbotto  heeft 
de  heer  Yon  Rosenberg  hunne  natuurlijke  en  maatschappel^ke  ge- 
steldheid, hunne  fauna  en  flora  naauwkeuriger  dan  eenig  ander  in 
het  licht  gesteld.  HQ  was ,  na  Prof.  Reinwardt ,  wiens  cclets  over  de 
goudmijnen  van  de  Noordkust  van  Gelebes  en  over  het  goud  daaruit 
verkregen,»  in  de  Bataviasche  Gourant  van  1822,  n9.  50,  is  opge- 
nomen, de  -eerste  wetenschappelijk  gevormde  Europeaan,  die  de 
goudmijnen  op  de  Noordkust  van  Gelebes  heeft  bezocht  en  beschreven. 

Zeer  belangrijk  is  z\jne  mededeeling  over  de  gewesten  Saoessoe, 
Posso  en  Bongko,  wier  juiste  ligging  zelfs ,  tot  dusver  geheel  onzeker 
was,  zoo  zeer  dat  op  de  kaart  van  Noord-  en  Oost-Gelebes  van  P. 
Melvill  van  Garnbée ,  in  zQnen  grooten  Atlas  van  Nederlandsch  Indië, 
in  1854,  derhalve  na  de  reis  van  den  kapitein  ter  zee  van  der  Hart 
in  het  licht  verschenen,  de  landstreken  Saoessoe  en  Bongko,  door 
Prof.  de  Hollander  Ampanan  genoemd ,  in  zyne  Handleiding  tot  de 
beoefening  der  land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch  Indië ,  in 
het  geheel  niet  vermeld  zyn  en  Posso  daar  ten  oosten  van  Todjo 
geplaatst  is.  Voorzeker  moet  het  ons  geacht  medelid ,  Prof.  de  Hol- 
lander eene  aangename  zelfdoening  verschaffen,  dat  deze  reistogten 
van  den  heer  Yon  Rosenberg  geheel  bevestigen  de  opmerking ,  door 
hem  in  zQne  Handleiding  gemaakt,  dat  Posso,  even  als  Saoessoe, 
bewesten  Todjo  ligt ,  tusschen  dit  land  en  Parigi ,  in  het  zuidelykste 
gedeelte  van  den  golf  van  Tomini. 

Het  werk  van  den  heer  Von  Rosenberg  is  verdeeld  in  twee  deelen. 
Het  eerste  bevat  zgne  onderzoekingen  in  het  jaar  1863 ,  het  tweede 
behelst  de  beschrijving  van  twee  reistogten  naar  de  Togian  eilanden, 
en  naar  de  vallei  van  ToelaboUo ,  het  bergland  van  het  nabg  Gorontalo 
gelegen  r^jkje  Boné.  Het  werk  is  bovendien  verrijkt  met  een  aantal 
platen  en  kaarten. 

Het  Bestuur  kan  met  eenigen  grond  het  uitzigt  geven ,  dat  binnen 
zeer  weinig  tgds,  dit  werk  naauwkeurig  en  fraai  uitgevoerd,  den 
leden  van  het  Instituut  zal  worden  aangeboden. 

Wy  durven  ons  ook  vleien,  dat  de  heer  Yon  Rosenberg,  door 
ons,  ter  erkenning  der  waarde  van  zynen  arbeid,  tot  lid  van  het 
Instituut  benoemd ,  zich  zal  aangespoord  gevoelen  om ,  indien  gevolg 
is   gegeven    aan   zyn   voornemen    om   later  andermaal  de  afdeeling 


y£]tSLAa.  161 

Gorontalo  te  bezoeken  en  dan  bepaaldeiyk  eene  poging  te  wagen, 
in  het  binnenland  van  Saoessoe  en  van  Posso  door  te  dringen  en  dat 
nader  te  leeren  kennen,  bet  Instituut  te  verpligten  met  de  mede- 
d^ing  ook  van  die  onderzoekingen. 

Wy  kunnen  van  dit  geschrift  niet  afstappen  M.  H. ,  zonder  ook 
de  hooge  belangrijkheid  daarvan  voor  de  beoefenaars  der  Indische 
taalkunde  aan  te  wQcen ;  bet  bevat  toch  eene  woordenlost  Tan  de 
Goróotaleesche  taal,  het  waarschtJnlQk  oorspronkeiyk  op  Celebes  te 
huis  behoorende  dialect;  rijker  en  vollediger  dan  eenige  li{st  tot 
dusver  uitgegeven,  aangevuld  bovendien  door  opmerkingen  over  de 
woordvoeging  en  taalkundige  vormen  en  door  eene  kleinere  l^st  van 
de  taal  der  Togianezen.    ' 

Ons  geacht  medelid ,  de  Hoogleeraar  Veth ,  heeft  in  het  tydschrift 
de  Gids  (!•  deel  van  t864  Jan.  en  Fcbr.),  onder  den  titel  nDê 
nievwêtê  Uterainur  over  Nederh  Indië»  ,  een  ovcrzigt  gegeven  van  de 
kennis,  die  vrij  van  de  verschillende  talen  in  den  Archipel  bezitten 
en  hij  leert  ons  hoe  gering  die  is  ten  opzigte  der  Alfeerscbe  dialecten, 
in  het  vroeger  onder  het  Gouvernement  der  Molukken  behoorende 
deel  van  Celebes ,  in  weerwil  der  overoude  betrekkingen  der  Neder- 
landers met  de  Minahassa.  • 

Gij  zult ,  M.  H. ,  daaruit  de  gevolgtrekking  kunnen  maken , 
hoezeer  door  dit  taalkundig  gedeelte  van  den  arbeid  des  heeren  Von 
Rosenberg  de  wetenschap  zal  worden  verrijkt. 

De  kennismaking  met  deze  reistogten  heeft  de  aandacht  doen  ves- 
tigen op  de  onjuiste  en  onvolledige  voorstelling  van  den  golf  van 
Gorontalo  óf  Tomini  in  MelvilFs  groeten  Atlas ,  en  z|j  heeft  geleid 
tot  het  onderzoek  naar  eene  kaart  uit  de  tijden  der  Oost-Indische 
Compagnie ,  in  's  Rijks  archief  onder  de  zeekaarten  aanwezig ,  met 
het  opschrift  «de  Bocht  van  Tomini  beseylt  met  den  hoeker  de 
Brandtgans  anno  1682.»  ZQ  wordt  geacht  naauwkeuriger  en  vollediger 
te  z|jn  dan  die  van  Melvill  en  zelfs  voor  de  hedendaagsche  zeevaart 
van  groot  gewigt. 

Onze  gverige  medeleden  de  heeren  Obreen ,  Leupe  en  Robidé  van 
der  Aa ,  vnen  wig  deze  belangwekkende  opmerkingen  hebben  te  danken, 
verklaren  zich  bereid ,  op  hydrografische ,  historische  en  geografische 
gronden ,  die  oude  kaart  toe  te  lichten ,  en  het  Bestuur  is  van  oor- 
deel ,  dat  nu  de  uitgaaf  van  de  reizen  des  heeren  Yon  Rosenberg  de 
aandacht  der  geleerde  wereld  zal  vestigen  op  de  zoo  weinig  bekende 
afdeeling  Gorontalo,  door  een  juiste  afdruk  dier  kaart,  verrijkt  met 
de  toelichtingen ,  waarvan  wy  gewaagden ,  kan  het  zyn  als  aanhangsel 
van  de  reis  van  Von  Rosenberg ,  der  wetenschap  geen  onbeduidende 
IX  (XIII.)  11 
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dien»!  bewezen  zal  worden ;  want  reeds  in  het  door  ons  aangehaald 
werk  Tan  Van  der  Hart,  waarbg  eene  kaart  van  de  golf  van  Go- 
rontak)  ontbreekt,  is  geklaagd  over  de  onjuistheid  der  door  hem 
gebruikte,  zoodat  h^  genoodzaakt  was,  op  de  aanwQzingen  vaneen 
inlandschen  loods  te  varen,  en  niet  van  de  Togean-^eilanden  naar  de 
tegenovergestelde  kust  van  Balante  kon  oversteken,  omdat  deze 
nimmer  door  dien  loods  was  aangedaan.  In  dit  Zuidoostelgk  ge- 
deelte van  den  golf  is  de  kaart,  waarop  wQ  doelen,  juist  het 
uitvoerigst.  (*) 

Ook  op  politisch-historisch  gebied ,  hebhen  wQ  u ,  M.  H. ,  eene 
belangryke  bijdrage  aan  te  kondigen,  ter  plaatsing  ons  afgestaan 
door  de  welwillendheid  van  den  Minister  van  Koloniën.  Wy  be- 
doelen het  door  den  Raadpensionaris  Rutger  Jan  Schimmelpenninck 
op  den  27  January  1806  gearresteerd  fnBeglemeni,  op  kei  beleid 
der  regerimg  en  kei  Jttêiiiie-toegen  in  de  AstiaUeehe  hetUHngen  van  de 
Büiaafêche  republiek  en  van  den  handel  op  en  in  dezelve»^  vooraf- 
gegaan door  eene  belangwekkende ,  geschiedkundige  beschouwing  yan 
de  koloniale  politiek  onder  den  genoemden  Raadpensionaris,  be- 
werkt door  ons  geacht  medelid  den  heer  D.   W.   Schiff. 

Wie  de  rgke  verzameling  kent  van  Instructiën ,  ordonnantiën  en 
reglementen  voor  de  regering  van  Ned.-Indië,  door  ons  geacht 
medelid  Mr.  P.  Mger  in  1848  te  Batavia  uitgegeven,  zal  het 
wel  bejammerd  hebben,  dat  onder  de  historische  stukken,  die  daarin 
ontbreken ,  ook  dit  regeringsreglement  geteld  moet  worden ,  te  meer 
omdat  het  hoogst  gewigtig,  wel  bekend  rapport  der  Staatscommissie 
van  1803  en  het  door  haar  voorgedragen  charter  «.opziehéel^k  kei 
nbeleid  der  FoUtie  en  JuetiHe^  milsff aders  het  drijven  van  den  handel 
«tfi  de  AdaHêche  beziétinpen  der  Bafat{fsehe  republiek'^  tot  gmnéslaig 
van  dat  reglement  gediend  heeft,  gelijk  in  1862  is  opgemerkt  in  een 
geschrift:  Over  het  beheer  onzer  koloniën  (f.) 

Niet  enkel  als  antiquarisch  staatsstuk  is  deze  bgdrage  belangrijk 
te  achten,  maar  vooral  als  vergeiyks-punten  met  de  actualiteit  aan- 
biedende, ten  opzigte  van  het  monopolie  van  koffij  en  peper,  het 
erkennen  van  den  grondeigendom  en  de  kadastrale  opname  van  Java, 
het  afschaffen  van  heerediensten,  de  vr^je  kuituur  en  de  vrije  be- 
schikking over  het  suikerprodukt ,  het  verbod  van  pandelingschap  en 
het  streven  naar  de  uitroeiing  van  het  quum-gebruik. 


(*)  Het  Bestuur  heeft  in  het  belang  der  zeevaart  besloten  tot  het  af- 
zonderlijk verkrijgbaar  stellen  dier  kaart  met  de  toelichting,  zoowel  in 
Nederland  als  buiten  's  lands. 

(f)  Door  jhr.  J.  P,  Cornets  de  Groot  van  Kraaijenburg,  bktdz.  26  sqq. 
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Het  18  Toorzeker  opmerkelijk,  dat  yele  denkbeelden  en  inzigteo 
van  OBzen  leeftyd ,  hoezeer  thans  meer  ontwikkeld  op  den  voorgrond 
gesteld,  in  meer  dan  één  geschrift  van  een  verleden  tydvak worden 
terag  gevonden,  waarvan  vooral  de  waardering  van  argumenten  en 
dryfreren,  in  verband  tot  den  toenmaligen  toestand  voor  de  actua-* 
liteit  niet  zond»  waarde  is, 

Beie  beschouwing  heeft  het  Bestuur  ook  geleid  om  het  gevoelen 
Tan  de  3«  afdeeling  van  het  Instituut  in  te  winnen,  omtrent  het 
publieeren  van  een  geschrift  van  de  Raden  van  Indië  van  Imhoff, 
de  Haze  en  van  Sehinne ,  betreffende  van  Imboffs  consideratiëa  over 
den  tegenwoordigen   staat  van  de  Ned,  Oost-Indische  maatsehappy. 

Hoezeer  die  afdeeimg  dat  stuk  niet  van  genoegzame  historische 
waarde  oordeelt  om  door  het  Instituut  te  worden  uitgegeven,  ook 
omdat  daarvan  eene  Fransche  vertaling  beslaat,  wordt  de  belang* 
rgkheid  daarvan  geenszins  ontkend ,  in  aanmerking  genomen  den  tyd , 
waarin  het  is  geschreven. 

Enkele  hoofdstukken  daarvan  staan  in  verband  met  vraagstukken 
Tan  den  dag,  zooals  daar  z^n:  de  meerdere  verkoop  van  producten 
in  Indië,  gedeeltelijke  w^ziging  in  het  monopoliestelsel,  proefne- 
mingen in  het  klein  met  landbouw-kolonisten  enz.  Het  is  niet  ge- 
lukt op  te  sporen,  welk  gevolg  een  en  ander  in  dien  tyd  gehad 
heeft,   of  tot  welke  beschouwingen  zulks  aapleiding  heeft  gegeven. 

Dewyl  in  's  Ryks  archief  het  oorspronkelyke  stuk  aanwezig  is, 
Toorzien  van  belangryke  kantteekeningen ,  heeft  het  Bestuur  hoezeer 
om  de  aangegeven  redenen  niet  kunnende  besluiten  tot  eene  uit- 
gaaf, eehter  gemeend  in  dit  verslag  daarop  de  aandacht  te  moeten 
Testigen,  voor  het  geval,  dat  de  leden  ter  eeniger  tyd  mogten 
wenschen  dit  thans  in  de  boekery  des  Instituuts  bewaard  madoscript 
te  raadplegen. 

Reeds  in  het  vorig  verslag  maakte  het  Bestuur  gewag  van  bezwaren 
door  de  vierde  afdeeling  des  Instituuts  (West-Indië  en  de  Kust  van 
Ginnea)  geopperd  en  die  haar  het  bereiken  van  het  doel ,  waarmede 
die  afdeeling  was  ingesteld,  niet  sclieen  te  beloven.  Thans  klaagt 
zii  over  gebrek  aan  belangstelling  hier  te  lande  in  onze  West-Indische 
koloniën  en  in  de  bezittingen  ter  Kuste  van  Guinea;  zy  beweert 
dat  studiën  op  het  gebied  van  taal-  land-  en  volkenkunde  voor  onze 
Amerikaansche  en  Afrikaanscbe  koloniën  tot  geene,  althans  weinig 
practiscbe  resultaten  kunnen  leiden,  en  zy  gevoelt  zich  daardoor  zoo 
zeer  ontmoedigd,  dat  zy  in  overweging  geeft  haar  te  ontbinden. 

Het  Bestuur,  M.  H. ,  gevoelt  geenszins  die  moedeloosheid ;  het  is 
verklaarbaar,    dat  in  een  tydperk  van  overgang,  zoo  gewigtig  voor 
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onze  West-Indisehe  koloniën ,  de  aandacht  hier  te  lande  en  in  de 
kolonie  zelve  meer  uitsluitend  op  het  staatkundig  dan  op  het  we- 
tenschappelQk  gebied  is  gevestigd .  Maar  eene  proeve  van  zoo  korten 
duur ,  sedert  de  instelling  dier  afdeeling ,  kan ,  naar  ons  inzien ,  geen 
beslissend  oordeel  vestigen.  -^  Dez«  opmerking  geldt  ook  de  Kust 
van  Guinea.  Hier  bestond  bovendien  een  hinderpaal  door  de  lang- 
durige afwezigheid  van  den  Gouverneur,  den  Heer  H.  A.  Elias, 
lid  van  het  Instituut ,  die  eerst  zeer  onlangs  derwaarts  terugkeerde.  — 
Dé  belangen  onzer  nederzetting  op  dit  gedeelte  der  kust  van  Afrika , 
z|jn<  in  de  Tweede  Kamer  der  Staten  Generaal  nog  onlangs  ter  sprake 
gekomen.  Uit  het  verhandelde  in  de  zitting  van  den  9*  dezer  schijnt 
te  blijken ,  dat  de  Regering  zich  bezig  houdt  met  het  zamenstellen 
van  een  nieuw  reglement  voor  ons  bestuur  aldaar,  en  de  meening 
werd  geuit ,  dat ,  wanneer  er  eenmaal  meer  gelegenheid  zyn  zal  om 
vrye  arbeiders  uit  Guinea  over  te  voeren ,  eene  regtstreeksche  stoom- 
communicatie  tusschen  die  bezitting  en  Suriname  te  verwachten  is. 
Die  meerdere  gemeenschap  zou,  naar  ons  oordeel,  middellijk  een 
gunstigen  invloed  uitoefenen  op  onze  betrekkingen  met  de  leden  van 
ons  Instituut ,  en  wQ  mogen  dan  ook  de  hoop  uiten ,  dat  het  Bestuur 
in  het  vervolg  ook  van  hen  bijdragen  ontvange. 

Hoe  de  denkbeelden  over  de  toekomst  der  West-Indische  Koloniën 
mogen  uiteenloopen ,  niemand  zal  ontkennen ,  dat  de  emancipatie  der 
slaven ,  het  invoeren  van  nieuwe  regerings-reglementen ,  en  het  eer- 
lang vaststellen  eener  nieuwe  wetgeving ,  een  naauweiyks  te  berekenen 
invloed  op  den  materieelen  en  intellectueelen  toestand  di«r  koloniën 
moet  uitoefenen ,  en ,  naar  wij  vertrouwen ,  den  geest  van  onderzoek 
én  de  zucht  tot  kennis  opwekken  zal  en  de  vele  bronnen  van  ge- 
schiedkundigen aard ,  die  daar  nog  ongeopend  liggen ,  r^^kelgk  zullen 
doen  vloegen  en  dat  in  vele  andere  opzigten  ruime  stof  gevonden 
zal  worden  '•  voor  den  werkkring  onzer  vierde  afdeeling. 

Wel  moeten  w(j  het  beamen ,  dat  de  afdceKnig  nog  weinig  gelegen- 
heid he^  gehad,  hare  krachten  te  besteden  aan  de  voorgestelde 
taak^  dat  op  haar  de  invloed  van  den  staatkundigen  toestand  der 
kolonie  zich  merkbaar  heeft  doen  gevoelen ,  en  haar  verstoken  heeft 
van  de  medewerking  der  leden  zelven  in  West-Indië  gevestigd,  ge- 
paard aan  de  nog  onvolkomene  betrekkingen  met  de  Commissarissen 
van  het  Instituut  aldaar,  en  den  onverwachten  dood  van  een  hunner , 
den  Heer  Sv  E.  J.  Slengarde,  maar  de  grond  waarop  onze  hoop 
was  gebouwd,  is  volstrekt  niet  ondermQnd,  integendeel,  wö  ver- 
blijden ons  een  bew|js  te  kunnen  laten  volgen,  dat  wat  het 
verleden    ons    heeft  onthouden,*    de   toekomst    ons   nog  kan  schen- 
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keO)  wanneer  het  voorbeeld  navolging  vindt  waarop  wy  thans 
willen  wyzen. 

Ons  medelid  te  Paramarrbo ,  de  Heer  A.  M.  Coster ,  zond  het  Be- 
stuur des  Instituats  eene  schets,  getiteld:  «De  Boschnegers  in  de 
«Kolonie  Suriname,  hun  leven,  hunne  zeden  en  gewoonten »,  ver- 
gezeld van  photographische  afbeeldingen ,  door  hem  opgedragen  aan 
de  leden  van  ons  Instituut.  Hy  heeft  nog  daarby  gevoegd  het  ver- 
slag eener  reis,  door  hem  gedaan  in  de  bovenlanden  van  de  rivier 
Goppename. 

Het  Bestuur  is  den  Heer  Coster  voor  dien  uitmuntenden  arbeid 
erkenteiyk,  en  twijfelt  geenszins  of  z^ne  bedrage  tot  de  kennisvan 
het  door  hem  beschreven  volkenras,  zal  niet  alleen  hen  boqjen, 
die  meer  dan  anderen  van  nabQ  met  West-Indië  bekend  z^n ;  maak* 
zal  ook  op  prQs  gesteld  worden  door  allen ,  die  naar  zoodanige  kennis 
streven. 

De  vierde  afdeeling  zal  daarover  een  grondiger  oordeel  kunnen 
Tellen  dan  waartoe  wg  thans  in  staat  zgn,  hetwelk  wy  zullen  af- 
wachten alvorens  tot  de  plaatsing  van  dit  stuk  in  een  der  volgende 
Bgdragen  over  te  gaan. 

Inmiddels  kunnen  wij  nog  berigten  dat  een  geschiedkundig  over- 
zigt  van  ons  yverig  medelid ,  den  Heer  Leupe ,  betreffende  de  in* 
voering  der  koffijkultuur  in  Suriname,  op  bet  gunstig  advies  der 
Tierde  afdeeling,  in  onze  Bydragen  opgenomen  wordt  en  reeds  ter 
perse  ligt. 

In  het  vorig  verslag  maakten  wjj  gewag  van  een  overzigt  door 
Br.  G.  R.  Niemann ,  van  het  belangrijkste  dat  in  de  taal-  en  letter- 
Imnde  van  Neerlandsch-Indië  in  het  licht  is  verschenen. 

De  plaatsing  daarvan  in  de  aBydragen»  is  eenigen  tyd  verscho- 
Ten ;  het  bestuur  was  van  oordeel  dat  eene  aanvulling  met  een  later 
tjjdvak  veel  waarde  zon  hebben.  De  Heer  Niemann  heeft  daarmede 
ingestemd ,  en  ons  die  aanvulling  binnen  zeer  kort  toegezegd ,  zoodat 
dit  overzigt  aan  volledigheid  winnende,  weldra  in  het  Jicht  zal 
kannen  komen. 

Diezelfde  geleerde  heeft  de  plaatsing  in  onze  Bijdragen  verzocht 
Tan  een  opstel  over  de  Batahsche  letterkunde ,  of  een  overzigt  van 
de  voornaamste  litterarische  voortbrengselen^  die  in  de  drie  Batahsche 
hoofddialecten ,  het  Tobasche ,  Mandhelingsche  en  Daïnsche  uitge- 
geven  zyn ,  op  het  voetspoor  van  het  overzigt ,  door  den  Heer  Niemann 
geleverd,  over  de  Makassaarsche  taal-  en  letterkunde,  opgenomen 
in  de  By dragen  van  het  Instituut. 

Nog  is  het  Bestuur  met  den  Hoogleeraar  Dr.  T.  Roorda ,  den  ge- 
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achten  Voorzitter  der  eerste  afdeeling,  overeen  gekomen,  omtrent 
de  uitgaye  door  het  Instituut  van  een  Javaansch  werk ,  stukken  be- 
vattende uit  de  Wayang  Poerwa ,  met  verklaringen  en  ophelderingen, 
gevolgd  door  den  Javaanschen  tekst  van  het  Wayang-verhaal  van  de 
lotgevallen  van  Raden-Pandji ,  waarvan  de  leden  de  vertaling  hebben 
ontvangen  in  het  1®  stuk  van  het  7*  deel. 

Zoodanige  bedragen,  die  de  kennis  van  de  godsdienst  en  taal, 
Eéden  en  begrippen  van  de  Javasche  bevolking  uitbreiden,  kunnen 
wel  niet  anders  dan  het  nut  van  onze  instelling  onmiskenbaar  in  het 
oog  doen  vallen. 

Daarom  verheugt  het  ons  ook  dat  de  heer  T.  A.  F.  van  der  Valk 
te  Soerakarta,  gereedel\jk  gehoor  heefl  gegeven  aan  het  verzoek  van 
het  Bestuur,  om  inlichting  betreffende  de  beteekenis  van  sommige 
woorden  en  zaken,  voorkomende  in  een  tot  dus  ver  onuitgegeven 
Javaansch  Wetboek ,  genaamd  Anggar  Gladag ,  handelende  over  de 
faeerediensten ,  vervoermiddelen  en  opbrengsten  aan  den  Souverein  ' 
verschuldigd. 

Ook  ons  medelid  de  heer  A.  B.  Gohen  Stuart  heeft ,  met  die  be- 
langstelling en  dien  yver,  welke  wy  van  hem  gewoon  zQn,  het 
Bestuur  de  toezegging  gedaan  om  voor  de  Javaansche  chronologie 
soortgelijke  tabellen  zamen  te  stellen,  als  Dr.  Wüstenfeld  voor  de 
Muselmansche  tijdrekenkunde  vervaardigd  heeft,  en  waarvan  de  waarde, 
omgewerkt  en  toegelicht,  door  den  heer  Gohen  Stuart  beoordeeld 
wordt  in  een  brief,  waarvan  de  hoofdzakelijke  inhoud  gevonden  wordt 
in  de  gedrukte  Notulen  der  85'^  Vergadering  van  het  Instituut, 
zoodat  wy  ons  van  herhaling  daarvan  hier  onthouden. 

Wy  kunnen  ons  derhalve  vleijen  dat  het  Bestuur  weldra  in  staat 
zal  gesteld  worden  in  de  behoefte  aan  zoodanige  tabellen,  door  de 
uitstekende  kennis  van  dat  onderwerp  van  den  heer  Stuart ,  te  voorzien. 

Bovendien  vertrouwen  wy  op  de  medewerking  van  een  der  des- 
kundige leden  des  Instituuts  om  de  Anggar  Gladag  te  bewerken, 
waardoor  wij  in  de  gelegenheid  zullen  komen ,  om  ook  dat  werk  in 
het  licht  te  doen  verschijnen.  Ons  geacht  medelid.  Mr.  S.  Keyzer, 
had  die  bewerking  aanvankelijk  op  zich  genomen  ,  maar  heeft  daarvan 
afgezien.  Wy  eerbiedigen  de  redenen,  die  hem  daartoe  kunnen  ge- 
noopt hebben ,  doch  hopen  dat  hy  later  zyn  yver  en  zyne  kennis 
op  nieuw  zal  gelieven  ten  beste  geven. 

Gy  zult ,  M.  H. ,  ongetwyfeld  met  voldoening  vernomen  hebben 
dat  het  veld  ,  waarop  het  Instituut  zijn  arbeid  voortzet ,  goede  vruchten 
belooft   en    dat,   al    is  de  oogst  wat  ten  achter  geraakt,  het  uitzigt 


VSRSLA6.  167 

bestaat  op  krachtigen  groei  en  rQker  inEameling  van  hetgeen  de  taai- 
en letterkunde,  de  land*  en  volkenkunde  van  onze  overieesche  be- 
zittingen aanbieden. 

Maar  wg  zouden  aan  de  volledigbeid  van  ons  verslag  te  kort  doen, 
indien  wy  geheel  zwegen  van  een  tak  der  wetenschap,  de  oudkêid- 
kimde^  die  het  Instituut  zich  ook  heeft  voorgesteld  zooveel  mogeiyk 
te  blgven  behartigen.  Het  ligt  in  den  aard  der  zaak ,  dat  de  gelegen- 
beid  daartoe  niet  overvloedig  is ;  maar  w^-  verheugen  ons  toch ,  dat 
in  de  wetenschappel^ke  ondenoekingen  daardoor  geene  leemte  ont- 
staat. Wy  hebben  slechts  tot  bewijs  daarvan  uwe  aandacht  te  vestigen 
op  het  breedvoerig  verslag  in  de  Slaats-Gourant  van  den  S'^^^  April 
van  dit  jaar  door  ons  vroeger  medelid ,  den  verdienstelyken  Directeur 
van  *s  Ryks  Museum  van  Oudheden  en  's  R\}ks  Ethnographiseh  Mu- 
seum te  Leiden,  den  heer  Dr.  G.  Leemans,  waaruit  blpt  dat  die 
belangrijke  verzameling  door  velerlei  geschenken  uit  onze  bezittingen 
beduidend  uitgebreid  is;  dat  het  geheele  Ethnographische  Museum 
der  voormalige  Koninkl^ke  Academie  te  Delft,  by  gezegde  Ryks- 
instellingen  is  overgegaan  en  dat  door  het  Bestuur  van  ons  Instituut 
eenige  voorwerpen,  vroeger  insgeiyks  te  Delft  berustende,  aan  het 
Nieuwe  Ryks  Ethnographiseh  Museum ,  onder  voorbehoud  van  eigen- 
domsregt,  ter  tentoonstelling,  in  bewaring  is  gegeven.  {*) 

De  Bgdragen  van  het  Instituut  hebben  getuigd  van  hetgeen  door 
de  Regering  in  het  tydvak  van  1849 — 1860  gedaan  is  in  het  belang 
der  Javaansche  oudheden ;  wQ  achten  het  hier  de  geschikte  plaats 
om  op  nieuw  te  w^zen  op  de  blfjken  van  belangstelling ,  die  de  In- 
dische Regering  voortdurend  geeft  in  het  behoud  van  oudheidkundige 
verzamelingen ,  en  hare  blgvende  zorg  daarvoor.  Immers  in  het  By- 
bUd  op  de  Indische  Staatsbladen  treffen  wg  een  Gouvernements  be- 
sluit aan>  gedagteekend  15  Februari  1864  N<>.  9,  eene aanbeveling 
behelzende  om  te  doen  waken ,  dat  verzamelingen  door  geleerden ,  in 
dienst  van  den  lande  bgeengebragt ,  niet  met  voortKggang  van  onze 
eigene ,  aan  vreemde  musea  worden  gezonden ;  ook  eene  aanschrijving 
van  18  Juiy  1864  aan  de  hoofden  van  gewestelijk  bestuur ,  waarby 
de  aandacht  wordt  gevestigd  op  de  wenseheiykheid  om  voorwerpen 
van  oudheidkundige  waarde,  inzonderheid  uit  den  Boedha-tyd  af- 
komstig,  bgeen  te  brengen  en  aan  de  Regering  in  te  zenden. 

In  ons  vorig  verslag  maakten  wy  melding  van  de  maatregelen  door 


O  Eene  allezins  belangrijke  bydrage  over  „Oudheidiutidiffe  ondertoekiMgen 
en  onideiJtingem  op  Java,  mededeeling  van  Br,  O,  Leemam,  wordt  aangetroffen 
in  de  Verdagen  en  MededeeHngen  der  Koninklijke  Akademie  van  Weten- 
schappen, afdeeling  letterkunde,  achtste  deel,  derde  stuk. 
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ons  genomen  om  licht  te  verschaffen  over  de  kennis  van  het  land- 
bezit op  Java* 

W\j  mogen  niet  ontveinzen,  dat  de  poging  om  door  het  stellen 
van  een  honderdtal  vragen  over  dat  gewigtig  punt,  afzonderlek  in 
druk  naar  Java  verzonden  aan  voormalige  kweekelingen  van  de  Delft- 
sche  Akademie  en  anderen ,  niet  aan  de  verwachting  heeft  beantwoord. 

Met  erkentelijkheid  maakt  het  Bestuur  nogtaas  gewag  van  de  uit- 
zonderingen hierop  door  den  Heer  Lebret  te  Kadawoeng  en  den  Heer 
Mensing  te  Banjoemaas,  die  geene  moeite  hebben  gespaard  om  die 
vragen  toe  te  lichten ,  en  wier  voorbeeld  w^  ons  nog  eenigzins  durven 
vleien,  dat  door  anderen  later  zal  worden  gevolgd,  naarmate  tyd 
en  gelegenheid  hun  zulks  zullen  toelaten. 

Licht  te  erlangen  en  te  verspreiden  over  zulk  een  belangryk  on- 
derwerp, een  der  gewigtigste  koloniale  vraagstukken,  zietdaar  M. 
H.,  het  oogmerk  dat  het  Instituut  zich  had  voorgesteld.  Maar  valt 
dat  licht  van  eene  andere  zyde  dan  wg  meer  bepaaldelijk  hadden 
verwacht,  niet  minder  welkom  is  het;  want  wQ  willen  de  schatten 
onzer  kennis  verzamelen ,  waar  wig  ze  vinden  en  daarom  M.  H. , 
wijzen  w\j  u  als  eene  rijke  bron^  op  hetgeen  het  Tijdschrift  van 
Nederlandsch  Indie  in  den  laatsten  tfjd  deswege  bevat ,  maar  bovenal 
op  het  gewigtig  werk  van  ons  medelid  den  heer  S.  van  Deventer 
Js.  Zn.,  getiteld:  «Bijdragen  tot  de  kennis  van  het  landelijk  stelsel 
op  Java,  op  last  van  Z.  Exc.  den  Minister  van  Koloniën  J.  D. 
Fransen  van  de  Putte  b^een  verzameld,))  waarvan  het  Instituut  in 
dank  een  exemplaar  ten  geschenke  heeft  ontvangen. 

Deze  voortreffelijke  arbeid  bevat  een  aantal  tot  dusver  weinig  of 
niet  bekende  staatsstukken  uit  de  rijksarchieven  te  voorschgn  gebragt 
en  met  een  aantal  aanteekeningen  voorzien,  die  ons  met  verlangen 
naar  het  toegezegd  vervolg  doet  uitzien,  en  ons  met  meer  grond  dan 
wg  tot  heden  hadden^  tot  een  oordeel  zullen  kunnen  leiden,  over 
eene  steeds  hangende  en  onbesliste  vraag ,  waarvan  de  oplossing  zoo 
diep  ingrypt  in  de  Indische  maatschappelijke  toestanden. 

De  taak  door  het  Instituut  aanvankelijk  op  zich  genonlen ,  wordt 
daardoor  grootendeels  door  den  schrijver  overgenomen  en  vervuld. 

De  overige  tot  dus  ver  onbeantwoorde  vragen  met  betrekking  tot 
Nederlandsch-Indie ,  tot  de  West-Indische  Koloniën  en  de  Kust  van 
Guinea,  meent  het  Bestuur  nog  eens  te  moeten  herhalen. 

Wij  hebben  M.  H.  in  de  schets  van  den  toestand  des  Instiluuts 
stil  gestaan  by  het  voorname  doel  van  deze  instelling,  haar  intellec- 
tueel streven  ;  voorzeker  mag  daartoe  worden  gerekend  het  aanknoopen 
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van  betrekkingen  met  de  buitenlandsche  genootschappen  en  geleer- 
den, die  eene  gel\jke  rigting  hebben. 

Het  Bestuur  meent  daarin  niet  te  zQn  tekortgeschoten.  De  naam- 
lyst  zal  u  als  nieuwe  Buitenlandsche  leden  doen  kennen  de  heeren  r 

L.  P.  A.  E.  Sédiilot,  Secretaris  van  het  College  de  France,  van 
récole  des  langues  orientales ,  lid  van  het  Bestuur  der  Sociélé  Asiatique. 

Uit  récole  des  langues  orientales  zfjn  sedert  een  halve  eeuw ,  be-* 
roemde  oriëntalisten  voortgekomen,  niet  alleen  van  Frankryk  maar 
ook  van  Duitschland,  Engeland  en  Rusland. 

TAbbé  P.  E.  Favre ,  die  zeventien  jaren  in  Britsch  Indië ,  hoofd- 
zakelijk te  Malakka,  doorgebragt  heeft  en  thans  aan  Técole  Impé- 
riale des  langues  orientales  vivantes  het  Javaansch  en  Maleisch  doceert ; 

J.  P.  Reinaud,  President  van  gezegde  school  en  membre  de  Tin- 
stitoDt,  voorzitter  van  la  Société  Asiatique,  die,  opgerigt  in  1822, 
het  met  roem  bekend  Journal  Asiatique  uitgeeft. 

Wij  vleyen  ons  met  het  vooruitzigt,  dat  de  band  tusschen  ons 
Instituut  en  de  geleerde  genootschappen  gelegd,  wederkéerig  tot  veel 
nat  strekken  en  duurzaam  zal  onderhouden  worden. 

Onze  Commissarissen  in  Nederlandsch  Indië  hebben  door  een  brief 
Tan  een  hunner ,  den  Heer  Levyssohn  Norman ,  het  Bestuur  eenige 
bijzonderheden  medegedeeld,  ten  opzigte  der  geldelyke  vorderingen 
Tan  het  Instituut  en  de  ontvangst  der  By dragen  en  werken  van  onze 
Instelling;  gelgktlfdig  werd  het  Bestuur  in  het  bezit  gesteld  van 
eenen  wissel  ten  bedrage  van  f2075  in  mindering  van  hetgeen  het 
Institout  uit  Indië  heeft  te  wachten. 

Dit  schreven  bevat  bovendien  het  berigt ,  dat  de  Commissaris ,  de 
heer  N.  P.  van  den  Berg,  z\jne  betrekking  zal  overdragen  aan  ons 
medelid  en  vroeger  Tweeden  Secretaris  van  het  Instituut,  den  heer 
H.  J.  Bool ,  zoodra  de  eerste  de  geldeiyke  aangelegenheden  van  het 
Instituut  zal  hebben  in  orde  gebragt. 

Sedert  bleef  het  bestuur  van  nadere  berigten  verstoken,  hoezeer 
het  heeren  Commissarissen  de  belangen  van  het  Instituut  met  aan- 
drang heeft  aanbevolen.  Het  valt  niet  te  ontkennen,  dat  zg  met 
eigenaardige  moeyeiykheden  en  bezwaren  hebben  te  kampen  gehad ; 
maar  wg  meenen  toch  te  mogen  verwachten ,  dat  zij  krachtig  zullen 
medewerken ,  om  de  belangstelling  in  het  Instituut  ook  in  Indië  op 
te  wekken  en  levendig  te  houden,  onze  medeleden  daar  tot  werk- 
zaamheid in  het  belang  der  instelling,  die  nergens  meer  dan  in 
Nederlandsch  Indië  sympathie  moest  vinden ,  aan  te  sporen  en  dat 
zij  geene  gelegenheid  voorbtj  laten  gaan  óm  onze  Bedragen  ie  ver- 
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rQkea  mei  loo  meoig  onKhatbarea^  aan  het  oog  dea  algemeen  ont- 
trokken, in  het  stof  der  archieven  bedolven,  en  daardoor  voor  de 
wetenschap  tot  dusver  verlor^  arbeid  van  statistischen ,  geschiedkun- 
digen of  econooMSchen  aard. 

De  vroegere  toexendinig  van  stukken,  ons  Instituut  in  elk  opzigt 
waardig  en  waarvan  in  ons  vorig  verslag  melding  werd  gemaakt ,  is 
ons  een  waarborg ,  dat  wy  niet  vergeefs  zullen  rekenen  op  de  zucht 
van  heeren  Commissarissen  om  den  bloei  der  instelling,  door  hen  in 
Indië  vertegenwoordigd,  met  alle  inspanning  te  bevorderen. 

.  Wat  de  staat  der  geldmiddelen  van  het  Instituut  aangaat,  zal  de 
rekening  en  verantwoording  daarvan  straks  aan  uwe  goedkeuring  te 
onderwerpen ,  u ,  M.  H. ,  naar  wy  vertrouwen ,  reden  tot  tevreden- 
heid geven.  Het  blykt  daaruit  dat  het  Instituut  geenszins  ontbloot 
is  van  de  stofTelyke  middelen,  om  ons  intellectueel  leven  te  onder- 
houden. 

Het  getal  leden  van  het  Instituut,  dat  volgens  het  laatst  algemeen 
verslag  303  beliep ,  is  thans  geklommen  tot  337 ,  in  weerwil  dat  een 
aantal  het  Instituut  door  den  dood  of  andere  omstandigheden  is  ont- 
vallen ;  —  wanneer  wy  te  zamen  tellen  de  contribuerende  en  de  weten- 
schappelyke  instellingen ,  waarmede  het  Instituut  in  beUrekking  staat 
en  de  Buitenlandsche  leden,  dan  mogen  wy  rekenen  op  een  getal 
van  352  Leden. 

Voor  de  bibliotheek  van  het  Instituut  ontving  het  Bestuur  vele 
geschenken,  waaronder  van  groote  waarde  door  den  Minister  van 
Koloniën ,  breedvoeriger  vermeld  in  de  gedrukte  Notulen  der  Bestuurs- 
vergaderingen. 

Wy  zyn  thans  genaderd,  M*  H. ,  tot  een  onderwerp,  dat  een 
der  doeleinden  dezer  vergadering  uitmaakt  en  waarvoor  wy  in  het 
byzonder  uwe  aandacht  inroepen:  de  herziening  van  het  reglement 
des  Instituuts. 

Wy  voorzien,  de  vraag ,  waaraan  dit  voorstel  z^jn  oorsprong  heeft 
te  danken,  wat  de  behoefte  daaraan  is  en  welke  gevolgen  meteene 
herziening  beoogd  worden? 

Reeds  vroege  is  de  noodzakelykheid  van  verbetering  beaamd. 
Immers  sommige  bepalingen  in  het  bestaande  Reglement,  waarop 
wy  aanstonds  zullen  wyzen,  zyn  in  de  practyk  veroordeeld.  Maar 
bovendien  zyn  door  veranderde  omstandigheden  en  inzigten  toestan- 
den ontstaan,  die  regeling  en  wettiging  vereischen,  als  daar  zyn: 
het  verplaatsen  van  den  zetel,  aU  gevolg  der  opheffing  van  de  Ko- 
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ntnkigke  Academie  te  Delft ,  ter  opleiding  van  ambtenaren  voor  Ne- 
derlandscb-'Indië  y  waarvan  bet  Instituut  by  zyne  oprigting  een  uit- 
vloeisel was;  het  stichten  van  afdeeltngen;  en  het  uitbreiden  van 
onzen  werkkring  tot  alle  Nederlandsche  Bezittingen  en  Koloniën. 
Ook  bleef  geenszins  buiten  invloed  de  meening  van  den  Minister  van 
Koloniën  y  dat  bet  Instituut  nu  vooral  het  karakter  behoort  aan  te 
nemen  van  eene  wetenschappelyke  instelling ,  die  t»  eigtefUf  kracht 
haren  steun  zoekt. 

Op  de  leden  van  het  Instituut  zal  nu,  volgens  het  ontwerp  der 
herziening 9  de  verpligting  rusten,  zelfstandig  bet  doel  der  ion 
steiliog  te  bevorderen.  Maar  dit  sluit  niet  uit ,  dat  hoopvol  gerekend 
wordt  op  ondersteuning  en  medewerking  van  elders.  Het  Departe- 
ment van  Koloniën  blgft  ontwQfelbaar  even  goedgezind  als  vroeger 
en  door  de  stichting  te  Leiden  en  te  Delft  van  instellingen  van 
onderwas  in  de  Indische  Taal-,  Land  en  Volkenkunde  wordt  nu 
beoogd,  wat  de  oprigters  van  de  Delftsche  Akademie  oorspronkel^ik 
zich,  meer  beperkt,  ten  doel  stelden.  Ook  van  die  zQde  mag ,  uit  den 
aard  van  ons  streven ,  op  de  vroegere  sympathie  worden  staat  gemaakt. 

De  behoefte  des  tyds  heeft  de  Delftsche  Akademie  gesloopt ;  maar 
bg  de  geboorte  der  nieuwe  instellingen  mag  met  grond  eene  nieuwe 
laisterryke  periode  van  vooruitgang  en  van  meer  algemeene  ver- 
spreiding der  Indische  wetenschap  verwacht  worden.  Moge  ons  In- 
stitoat,  in  eigene  veerkracht  en  in  eigen  werkkring,  den  prikkel 
vinden  om  te  bleven  Ijveren  naar  eene  waardige  vervulling  van  zyne 
eenmaal  opgevatte  taak. 

In  dezen  geest,  M.  H. ,  is  het  ontwerp  van  herziening  opgemaakt. 
Het  reglement  moge  nu  nog  beknopter  en  nog  eenvoudiger  zQn  dan 
tot  dus  ver,  die  geest  straalt  daarin  onmiskenbaar  door. 

Wel  ontstond  by  het  Bestuur  de  vraag  of  een  geheel  nieuw ,  of 
slechts  een  herzien ,  een  gewgzigd  Reglement  noodig  ware ,  —  verre- 
weg de  meerderheid  onzer  heeft  zich  echter  verklaard  voor  het  laatste. 
In  reglementaire  bepalingen ,  M.  H. ,  ligt  trouwens  niet  het  levens- 
beginsel. Genootschappen  als  de  onz^  ontleenen  niet  aan  hunne  sta- 
tuten ,  maar  wel  aan  hunne  werkzaamheid ,  de  belangrijkheid ,  waarop 
zy  kunnen  bogen.  Hoevele  bewyzen  zouden  wy  daarvoor  niet  kunnen 
aanhalen !  By  enkelen  zelfs  is  een  reglement  slechts  by  name  bekend , 
soms  verouderd,  vaak  niet  meer  te  vinden. 

Niettemin  heeft  het  Bestuur  toch  de  wenschelykheid  ingezien  om , 
hoezeer  het  Reglement  slechts  als  een  kleed  is  te  beschouwen,  het 
loch  in  te  rigten  en  u  voor  te  dragen  naar  den  tegenwoordigen  vorm 
en  leeftijd  des  Instituuts. 


172  VSIISLAO. 

Zietdaar  teVens,  M.  H.,  het  eenvoudig  antwoord  op  de  vraag  5 
welke  gevolgen  van  deze  herziening  tegemoet  gezien  worden. 

Op  de  hoofdpunten  dier  herziening  hebben  wQ  reeds  uwe  aan- 
dacht ingeroepen ,  de  overige  zijn  van  meer  ondergeschikten  aard  en 
voorzien  in  ondervonden  leemten,  of  bevatten  eene  verbeterde  re- 
dactie, als: 

het  benoemen  van  leden ,  door  het  Bestuur ,  instede  van  aanzoeken 
daartoe  af  te  wachten ; 

de  aanstelling  van  eenen  algemeenen  secretaris  met  bevoegdheid 
dien  eenen  amanuensis,  tevens  bibliothekaris ,  toe  te  voegen; 

het  voorschrift  dat  de  briefwisseling  wordt  gevoerd  door  den  Pre- 
sident en  den  algemeenen  Secretaris  namens  het  Bestuur,  instede 
van  die  altyd  aan  den  Secretaris  over  te  laten ; 

het  wegvallen  eener  uitdrukkely ke  bepaling ,  omtrent  de  honoraria 
aan  inzenders  van  stukken,  omdat  deze  bevoegdheid  begrepen  is  in 
eene  nieuwe  redactie  van  artikel  1  ($  c),  terwQl  het  handhaven  of 
het  wgzigen  van  het  bestaande  tarief  gerekend  moet  worden  te  be- 
hooren  tot  de  huishoudeiyke  regelingen  van  het  bestuur; 

het  jaarlyksch  vaststellen  eener  begrooting  van  de  ontvangsten  en 
uitgaven ; 

het  ruimer  stellen  der  bevoegdheid  van  de  leden  tot  het  doen  van 
voorstellen ; 

eindeiyk,  de  opheffing  der  bepaling  dat  het  Instituutsjaar  met 
1  Mei  ingaat,  waarvoor  thans  1  January  is  gesteld. 

Wy  gelooven  dat  verdere  uitweiding  hier  te  veel  tijd  zou  vorderen. 
Mondeling  zullen  a  de  inlichtingen  worden  voorgedragen ,  die  nog 
noodig  zyn  of  verlangd  mogten  worden. 

Hiermede  meenen  wg  M.  H.  onze  taak  te  hebben  volbragt. 

Allen  die  b^gedragen  hebben  om  onze  pogingen  te  steunen  of  onze 
Bibliotheek  te  verryken ,  zQ  de  welgemeende  dank  des  Bestuurs  toe- 
gebragt. 

Met  eenen  vasten  wil  en  een  onverzwakt  streven ,  door  volharding 
en  inspanning ,  zal  het  Bestuuf  biy ven  trachten  over  de  bezwaren , 
waarmede  het  te  kampen  of  te  worstelen  heeft,  te  zegevieren. 

Van  de  leden  des  Instituuts ,  verwacht  het  Bestuur  dat  zg  de  gaven 
en  talenten  die  zy  bezitten ,  de  middelen  en  gelegenheid  die  ze  heb- 
ben ,  onverflaauwd  zullen  aanwenden  om  de  grondzuilen  dezer  voor- 
treffelyke  instelling  te  schragen ;  om  onvermoeid  kostbare  bouwstoffen 
aan  te  brengen  tot  haren  bloei  en  toenemenden  luister. 


NAAMLIJST  DER  LEDEN 

VAN  HST 

INSTITUUT. 


Het  getal  is  315,  waarvan  in  Nederland  13  Donateurs  en  120  gewone  leden; 
en  in  de  Koloniën  3  Donateops  en  179  gewone  leden.  Met  i2  wetenschappelijke 
inrigtingen   staat  het  Instituut  in  betrekking  en  het  telt  8  buitenlandsche  leden. 


BESCHERMHEER: 
Z.  M.  DE  KONING. 


BESTUUR: 

Jhr.  J.  P.   CORNETS  DE  GROOT  VAN  KRAAIJENBURG,    VoOfsUtef. 

Jhr.  Mr.  H.  c.  van  der  wijck,  Onder- Voor ziUer, 

Mr.  W.  WINTGENS. 

Jhr.  Mr.  w.  t.  oevers  deynoot. 

Dr.  T.  ROORDA. 

e.  francis. 

p.  j.  bachiene. 

a.  d.  van  der  oon  netscher. 

A.  P.  GODON,  PennirngmeeHer, 

Prof.  J.   HOFFMANN. 

P.  J.  B.  C.  ROBIDÉ  VAN  DER  AA. 

j.  MILLAIU),  Secretaris, 


IN   NEDEELAND. 
DONATEURS. 


Z.  K.  H.  Prins  hendrk  der  Nederlanden. 
Z.  K.  H.  Prins  frederik  der  Nederlanden. 
De  Nederlandsche  Handelmaatschappij. 


J.  J.  ROCHUSSEN,  *s  Gravenhage. 

Mr.  A.  j.  DüYMAER  VAN  TWIST,  Deventer. 

Jhr.  J.  c.  REYNST,  's  Gravenhage. 
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Mr.  c.  VISSOHER,  Arnhem. 
A.  L.  y^EDDiK,  's  Gravenhage. 
Prof.  G.  J.  MULDER,  Utrecht. 
Mr.  H.  j.  VAK  BUREN,  Rotterdam. 


NAAMliIJST. 


BUDOK  TAN  HEEL,  Amsterdam. 

D.  SCHELTEMA,  Haarlem. 

p.  VAN  VLissiNGEN,  Amsterdam. 


OOHTRIBUEHENPE  iNSTELLINCffiN. 


Het  Nejderlandsche  Bijbelgenootschap, 
Het  Nederlandsche  Zendelinggenootschap. 


De  Geneeskundige  School  te  Rotterdam. 


WETENSCHAPPELIJKE  INSTELLINGEN,  WAARMEDE  HET  INSTITUUT 
IN  BETREKKING  STAAT. 


Koninklijke  Academie  van  wetenschappen 
te  Amsterdam. 

Koninklijk  Instituut  van  ingenieurs  te 
*s  Gravenhage. 

Vereeniging  van  Statistiek  te  Amsterdam. 

Indisch  Genootschap  te  's  Gravenhage. 

Maatschappij  tot  bevordering  van  Nij- 
verheid te  Haarlem. 

Maatschappij  van  Nijverheid  in  Ned.  Indiê. 


Statistisch  en  Historisch  Bureau  te  Ba- 
tavia. 

Genootschap  van  Kunsten  en  Weten- 
schappen te  Batavia. 

The  Asiatic  Society  of  Bengal. 

The  Royal  Asiatic  Society;  —  London. 

La  Société  de  Géographie  a  Paris. 

Deutsche  Mqrgenlandische  Gesellschafb 
in  Leipzig. 


BÜITENLANDSCHE  LEDEN. 


J.  CRAWFURD,  Londen. 
ED.  DULAURif:R,  Parijs. 
L'abbé  P.  E.  L.  favre, 
H.  c.  voN  DER  GABELENTZ,  Altenburg. 


GHR.  LASSEN,  Bonn. 

s.  MULLER,  Freiburg  in  Baden. 

j.  T.  REiNAUD,  Parijs. 

L.  P.  A.  E.  SEDiLLOT,  Parijs. 


QEWONB  LEDSN. 


I.  D.  FfiAKSEN  VAN  DE   PUTTE,  Minister 

van  Koloniën     ^ 
Mr.   L.   A.    J.   w.   Baron   sloet  van   de 

BEELE,  Gouverneur-Generaal  van  Ned. 

Indië. 


R.  F.   VAN  LANSBERGE,  GouvemeuT  van 

Suriname, 
j.  D.  GROL,  Gouverneur  van  Gnragao. 
H.  A.    ELIA$,   Gouverneur  ter  kust  van 

Gumea. 


NAAMLUar. 
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Prof.  T.  ROOBDA,  Leiden,  VoofMer^ 

Prof.  j.  HOFFMAN,  Leulen, 

Pri^.  j.  j.  vf&  HOLLAjiBER,  Bredo, 

Prof.  S.  KEYZER,  Delft. 

J.  J.  MEINSMAy  Delft. 


F.  MULLER,  Amsterdiun. 

Dr.  a.  K.  NiEHANN,  Rotterdam. 

Dr.    H.    NEUBRONNER   VAN  DER  TUUK,  Am* 

sterdam. 


TWBBBB  AFDXBLUrOi  KAITD-  BK  YOLKBKinJKBB. 


p.  i.  B.  G.  ROBiDÉ  VAN  DER  AA,  's  Graven- 
hage,  Searetarii, 

B.  VAN  AALST ,  !s  Gravenhage. 

G.  L.  BAUD,  *s  Gravenhage. 

H.  c.  BEKKiNa,  's  Graveiüiage. 

I)r.  p.  BLEBSER,  's  Gravenhage. 

Mr.  p.  BRUNSVELD  VAN  BULTEN,  's  Gra- 
venhage. 

Dr.  s.  A.  BUDDiNGH,  Arnhem. 

P.  A.  o.  VAN  WA  VEREN  PANCRAS  CLIFFORD, 

Nijmegen. 
Jbr.  J.  P.  CORNETS  DE  GROOT  VAN  KRAAIJEN- 

BUR6,  's  Gravenhage. 
s.  VAN  DEVENTER  jsz. ,  's  Gravenhage. 
J.  B.  J.  VAN  DOREN,  Gent. 
DUDOK  VAN  HEEL,  Amsterdam. 
Mr.   A.  J.  DUTKAER  VAN  TVHST,  Deventer. 
J.  L.  B.  ENGELfiARD,  's  Gravenhage. 

Jhr.    Mr.     D.    T.     GEVERS    VAN    ENDSGEEST 

*s  Gravenhage. 

A.  p.  GODON,  's  Gravenhage, 

E.  FRANGIS,  Delft. 

j.  j.  HASSELHAN,  Herwijoen. 

M.  G.  VAN  HEEL,  's  Gravenhage. 

Prof.  j.  HOFFMANN,  Leiden, 

J.  c.  HOOTKAAS,  's  Gravenhage. 

Mr.  C.  BULTMAN,  Delft. 

Jhr.  Mr.  D.  A.  JüNros  van  hemert,  's  Gra- 
venhage. 


H.  RLETN  VAN  DE  POiL,  Wageningen. 

A.  H.  w.  Baron  de  kook,  's  Gravenhage. 

H.  T.  KRABBE^  's  Graveuhage, 

j.  R.  LANGE ,  's  Gravenhage. 

Mr.  J.  LOüDON,  's  Gravenhag^ 

j.  MiLLARD ,  's  Gravenhage. 

Prof.  G.  J.  MULDER,  Utrecht. 

M.  NUHOFF,  's  Gravenhage. 

j.  M.  OBREEN ,  's  Gravenhage. 

Yi,  POOLMAN,  's  Gravenhage. 

H.  D.  POTTER,  's  Gravenhage. 

J.  FRANSEN  VAN  DE  PUTTE,  GoeS. 

Jhr.  j.  c.  REYNST,  's  Gravenhage. 
j.  J.  ROCHUSSEN,  's  Gravenhage. 
w.  A.  ROEST,  's  Gravenhage. 

F.  c.  ROSE,  's  Gravenhage. 

j.  j.  A.  SANTHAGENS,  Amsterdam. 

D.  SCHELTEMA,  Haarlem. 

vr,  J.  M.  VAN  scHMiD,  's  Gravenhage. 

G.  c.  SCHONK,  Amerongen. 

G.  DE  SERIËRE,  's  Gravenhage. 
j.  w.  H.  SMissAERT,  's  Gravenhage, 
j.  L.  VAN  TOL,  Arnhem. 
Mr.  w.  A.  P.  VERKERK  PiSTORius,  's  Gra- 
venhage. f 
Prof.  P.  J.  VETH,  Leiden, 
p.  VREEDE  BIK,  's  Gravenhage. 
Mr.  j.  o.  WIJNMALEN,  Utrecht. 
A.  L.  WEDDIK  I  's  Gravenhage. 


BERDE  AFDBELIKa,   OBSOHIBDEirES  BK  OÜDHEIDKÜKDE. 


a  T.  VAN  ASSENDELFT  DE  coNfN^H ,  Naarden. 
D.  F.  A.  BAUDUIN,  Breda. 
Dr.  p.  BLEEKER,  's  Gravenhage. 
J.  BLOK,  *s  Gravenhage. 
F.  w.  c.  BLOM,  's  Gravenhage. 
Mr.  p.  A.  S.  VAN  LüfiSURG  BROUWER,  's  Gra- 
venhage. 
Mr.  H.  j.  VAN  BUREN,  Rotterdam. 
F.  D.  cocHius,  Breda. 


Dr.  A.  L.  GASTMANN,  Haarlem. 
Jhr.  Mr.  w.  T.  gevers  detnoot,  's  Gra- 
venhage. 
Mr.  G.  GROEN  VAN  FRINSTERER,  'sGravenhage. 
j.  D.  VAN  HERWERDEN,  's  Gravenhage. 
F.  VAN  HEUKELOM,  Amsterdam. 
H.  HiEBiNK,  Rotterdam. 
Prof.  S.  KEYZER,  Delft.  \ 

Jhr.  Mr.  F.  L.  w.  oe  kock,  's  Gravenhage. 
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H.  T.  KRABBE ,  *s  Gravenhage. 

Mr.  D.  J.  Baron  hackay,  *s  Gravenhage. 

E.  p.  DE  MONCHT,  Amsterdam. 

Mr.  p.  MIJER,  Elburg. 

A.  NOTTEBOHM,  Rotterdam. 

L.  F.  REYius ,  's  Gravenhage ,  Seereians, 

c.  ET.  F.  RiESZ,  Breda. 

c.  RUEB,  Rotterdam. 

c.  RUEB  cz.,  Rotterdam. 

Prof.  H.  SGHLEOEL,  Leiden. 


1.  w.  H.  SMissAERT,  *s  Gravenhage. 

G.   SUERMONDT,   Voorburg. 

T.  D.  c.  SUERMONOT,  Utrecht. 

G.  H.  UHLENBECK,  's  Gravenhage. 

w.  A.  viRüLY  VERBRüGGE,  's  Gravenhage. 

Mr.  c.  YisscHER,  Arnhem. 

p.  VAN  vussiNGEN,  Amsterdam. 

Prof.  G.  w.  VREEDE,  ütrecht. 

Dr.  A.  VROUK,  's  Gravenhage. 


YIEBDE  AJFDBELIN'a,   WEST-IKBIB  EK  KUST  TAK  GUIKBA. 


G.  c.  BOSCH  REiTZ,  Amsterdam. 

M.  BARNET  LYON,  Brussel. 

c.  J.  M.  NA<j|rGLAS,  's  Gravenhage. 

A.  D.   VAN  DER  OON  NETSCHER,  Delft. 


J.  F.  ROUX,  's  Gravenhage. 

D.  SGHELTEMA,  Haarlem. 

E.  VAN  EHDEN,  *s  Gravenhage. 


EECAPUTILATIE  IN  NEDERLAND. 


p.  j.  B.  c.  ROBiDÉ  VAN  DER  AA,  's  Graven- 
hage. 
D.  ;vAN  AALST,  *s  Gravenhage. 
j.  w.  ARNOLD ,  's  Gravenhage. 
c.  T.  VAN  ASSENDELFT  DE  CONINGH,  Naarden. 
PH.  J.  BACHIENE,  's  Gravenhage. 
Mr.  J.  E.  BANCK,  's  Gravenhage. 
G.  L.  BAUD ,  's  Gravenhage. 

D.  F.  A.  BAUDüiN,  Breda. 

H.  c.  BEKKING ,  's  Gravenhage. 
L.  BiENFAiT,  Amsterdam, 
p.  VREEDE  BIK ,  's  Gravenhage. 
Dr.  p.  BLEEKER,  's  Gravenhage. 

F.  w.  c.  BLOM,  Rotterdam. 

G.  c.  BOSCH  *REiTZ,  Amsterdam. 

j.  VAN  LIMBURG  BROUWER,  's  Gravenhage. 
Mr.  p.  A.  s.  VAN  LIMBURG  BROUWER,  's  Gra- 
venhage. 
Dr.  s.  A.  BUDDINGH,  Amhem. 
Mr.  H.  J.  VAN  BUREN,  Donateur,  Rotterdam. 
Mr.  L.  A.  p.  F.  BUYN,  Breda. 
NED.  BIJBELGENOOTSCHAP,  Amsterdam. 
Mr.  E.  J.  A.  Graaf  van  bylandt,  Zwolle, 
w.  OANNEMAN,  BrusseL 

Jhr.  TH.  VAN  CAPELLE,  Delft. 

E.  €.  LE  CLERCQ,  's  Gravenhage. 

F.  d:  cochius,  Breda. 

Mr.  s.  L.  COHEN,  Amsterdam, 
j.  VAN  DER  CRAB,  Amsterdam, 
s.  VAN  DEVENTER,  's  Gravenhage. 
j.  B.  j.  VAN  DOREN,  Gent. 


B.  J.  VAN  ECK,  Rotterdam. 

A.  w.  EGTER  VAN  wissEKERKE,  's  Gravenhage. 

E.  VAN  EMDEN,  's  Gravenhage. 

j.  L.  B.  ENGELHARD,  's Gravenhage. 

Mr.  j.  A.  VAN  EYK,  Amsterdam. 

E.  FRANCIS,  Delft. 

z.  K.  H.  PRINS  FREDERIE,  Bondeur, 

GENEESKUNDIGE  SCHOOL  te  Rotterdam. 

Jhr.  Mr.  w.  T.  GEVERS  deynoot,  's  Gra- 
venhage. 

Jhr.  Mr.  d.  t.  gevers  van  endegeest, 
's  Gravenhage. 

A.  P.  GODON,  's  Gravenhage. 

Mr.  G.  GROEN  VAN  PRINSTERER,  'sGraven- 


Jhr.  j.  p.  cornets  de  groot  van  ksaaijejx- 
BURG,  's  Gravenhage. 

Jhr.  A.  w.  cornets  de  groot  van  rraaijen- 
BURG,  's  Gravenhage. 

NED.  handelmaatschappij,  BoKaUur,  Am- 
sterdam. 

Jhr.  c.  hartsen,  Amsterdam. 

j.  J.  hasselman,  Herwijnen. 

m.  g.  van  heel,  's  Gravenhage. 

DUDOK  VAN  heel,  DoHiUeur ,  Amsterdam. 

Jhr.  Mr.  D.  A.  jUNius  van  hemert,  's  Gra- 
venhage. 

z.  K.  h.  prins  HENDRIK,  DontUeur, 

j.  D.  VAN  HERV^RDEN,  's  Gravenhage. 

F.  VAN  qeukelom,  Amsterdam. 

H.  HIEBINK,  Rotterdam. 


NAAMLIJST. 
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Prof.  j.  HOFPïiANN,  Leiden. 

Prof.  j,  j.  DE  HOLLANDER,  Breda. 

Mr.  D.  c.  A.  Graaf  van  hogendorp,  's  Gra- 

venhage. 
j.  a  HOOTKAAS,  *s  Gravenhage. 
G.  L.  j.  VAN  DER  HUCHT,  Haarlem. 
Jhr.  Mr.  j.  hüydecoper  van  maarsseveen, 

Maarsseveen. 
Mr.  p.  brünsveld  van  hülten,  's  Graven- 


Mr.  C,  BULTMAN,   Delft. 
Prof.  S.  KETZER,  Delft. 
Mr.  L.  "W.  c.  KEüCHENiüS,  DoHoteur  ^  's  Gra- 
venhage. 
A.  H.  w.  Baron  de  kock,  's  Gravenhage. 
Jhr.  Mr.  F.  L.  w.  de  Kocat ,  's  Gravenhage. 
H.  T.  KRABBE ,  's  Gravenhage. 
J.  R.  LANGE ,  's  Gravenhage. 
p.  A.  leüpe  ,  's  Gravenhage. 
Mr.  j.  loudon  ,  's  Gravenhage. 
TH.  lücassen,  's  Gravenhage. 
Mr.  BARNET  lyon,  Brussel. 
Mr.  D.  j.  Baron  mackat,  's  Gravenhage. 
Mr.  w.  c.  MEES,  Amsterdam. 
J.  J.  MEINSMA,  Delft. 
J.  MiLLARD ,  's  Gravenhage. 
E.  p.  DE  moncht,  Amsterdam. 
Prof.  G.  J.  MULDER,  Donateur^  Utrecht. 
FRED.  MULLER,  Amsterdam. 
Mr.  p.  MUER,  Elhurg. 
J.  MUNSSEN,  Amsterdam, 
c,  j.  M.  nagtglas  ,  's  Gravenhage. 

A.  D.  VAN  DER  GON  NETSCHER,  Delft. 

Br.  o.  K.  NiEMANN,  Rotterdam, 
p.  N.  NiEUWENHUUZEN ,  's  Gravenhage. 
A.  NOtTEBOHM,  Rotterdam. 
M.  NüHOFF,  's  Gravenhage. 
J.  M.  OBREEN,  's  Gravenhage. 
Mr.  w.  A.  P.  VERKERK  PiSTORiüS,  's  Gra- 
venhage. 
H.  KLEYN  VAN  DE  POLL,  Wageningen. 
w.  POOLMAN,  's  Gravenhage. 
H.  D.  POTTER,  's  Gravenhage. 

J.  FRANSEN  VAN  DE  PUTTE,   Goes. 


I.  D.  FRANSEN  VAN  DE  PUTTE ,  's  Gravenhage. 

L.  F.  REViüS,  's  Gravenhage. 

Jhr.  J.  c.  REYNST,  Donateur y  's  Gravenhage. 

G.  H.  F.  RiESZ,  Breda. 

J.  J.  ROGHUSSEN,  Donateur ^  's  Gravenhage. 

w.  A.  ROEST,  *s  Gravenhage. 

Prof.  T.  ROORDA,  Leiden. 

F.  O.  ROS  E,  's  Gravenhage. 
J,  F.  ROUX ,  's  Gravenhage. 

G.  RUEB,  Rotterdam. 

c.  RUEB  cz.,  Rotterdam. 

j.  A.  j.  SANTHAGENS,  Amsterdam. 

Dr.  s.  SARPHATi',  Amsterdam. 

D.  SGHELTEMA,  Donateur ^  Haarlem. 

R.   SGHERIUS, 

C.  P.  SGHIMPF,  Brussel. 

Prof.  H.  SGHLEGEL,  Leiden. 

G.  G.  SCHONGK,  Amerongen. 

j.  w.  VAN  DER  SCHOOREN,  's  Gravenhage. 

Yi.  j.  M.  VAN  SGHMiD ,  's  Gravenhage. 

j.  vvr.  H.  SMISSAERT,  's  Gravenhage. 

Mr.  H.  j.  SMIT,  Zaandam. 

G.  SUERMONDT ,  's  Gravenhage. 

Y.  D.   G.   SUERMONDT,   Utrecht. 

Dr.  c.  sv^TAViNG,  Delft. 

j.  L.  VAN  TOL,  Arnhem. 

Mr.   A.  J.  DUYMAER  VAN  TWIST,  Donateur^ 
Deventer. 

G.  H.  UHLENBECK,  's  Gravenhage. 

Prof.  P.  J.  VETH,  Leiden. 

w.  A.  viRüLY  VERBRUGGE,  's Gravenhage. 

Mr.  c.  VISSGHER,  Donateur y  Arnhem. 

P.  VAN  VLissiNGEN,  Donateur^  Amsterdam, 

Prof.  G.  w.  VREEDE,  Ütrecht, 

Dr.  A.  VROLIK,  's  Gravenhage. 

A.  L.  WEDDIK,  Donateur y  's  Gravenhage. 

G.  F.  WESTERMAN,  Amsterdam. 

Mr.  w.  wiNTGENS ,  's  Gravenhage, 

j.  WOLBERS,  utrecht. 

Jhr.  Mr.  h.  g.  van  der  wijck,  's  Graven- 
hage. 

Mr.  J.  o.  WIJNMALEN,  Utrecht. 

nederlandsgh  zendeung-genootschap, 
Rotterdam. 


Mr.  A.  prins,  Batavia. 
Jhr.  j.  F.  hora  sigcama,  Batavia. 
IX  (XIII). 


IN  NEDEELANDSCH  OOST-INDIË. 
DONATEURS. 

j.  J.  BREYMANN,  Kediri. 


ia 


NAAMT.rjST. 
GEWONE  LEDEN. 


j.  E.  ALBRECHT,  Soerabaya. 

T.  AMENT,  Batavia. 

AQAUSIE  BOACHiE,  Kediri. 

N.  A.  T.  ARRiENS,  Amboina. 

j.  H.  L.  d'aulnis  de  brouill,  Preanger- 

Regentschappen. 
A.  j.  BAKE,  Soerabaya. 
H.  P.  BAREHEiJER,  Batavia. 
Mr.  w.  A.  BAUD,  Preanger-Regentschappen. 
Mr.  j.  w.  s.  VON  BAUMHAUER,  Montrado. 
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A.   H.   BLOKZEYL,   Bali. 
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Mr.  L.  G.  BOURiciüS,  Soerabaya. 
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F.  M.   G.  VAN  CATTENBURGH,  Amboina. 

Mr.  j.  A.  VAN  DER  CHYS,  Batavia. 
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j.  A.  COBLYN,  Samarang. 

A.  B.  COHEN  STUART,  Batavia. 

j.  CONRAD,  Pontianak, 

Mr.  M.  P.  A.  OOSTER,  Soerabaya. 

j.  CRAMER,  Priaman. 

A.  j.  B.  VAN  DELDEN,  Batavia. 

J.   C.   H.   H.   DENIE. 

H.   VON  DE  WALL,   RioUW. 

J.  w.  c.  DiEPENHEiM,  Batavia. 

G.  L.  DORREPAAL,  Samarang. 
j.  VAN  DER  EB,  Pasoeroean. 

H.  c.  VAN  EYBERGEN,  Amboina. 

G.  FABER,  Batavia. 

j.  c.  FRAissiNET,  Soerakarta. 
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j.  P.  DE  GAAY  FORTMANS,  Amboina. 
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Mr.  R.  V.  heyliger,  Batavia. 
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Mr.  D.  L.  F.  DE  PAULY,  Batavia, 
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i. 

tlRCUI^AIRS. 

DELPT,  8  Febroarij  1851. 

De  belangstelling  in  de  kennis  van  Nederlands  Oost  Indische 
bezittingen,  zoowel  wat  de  talen,  als  de  landcai  en  volken,  en 
zeden  en  instellingen  betreft,  is  in  de  laatste  jaren  aanmerke^ 
lijk  bij  ons  toegenomen.  Aanmerkelijk  zijn  ook  de  vorderin- 
gen, die  daarin  in  de  laatste  jaren  gemaakt  zijn.  Maar  veel, 
zeer  veel ,  blijft  nog  overig  te  doen ;  en  veel  krachtiger  zou  het 
doel  van  hen,  die  zich  aan  de  bevordering  van  die  kennis  ge- 
wijd hebben  of  wenschen  te  wijden,  in  de  hand  gewerkt  kun- 
nen worden,  indien  eene  vereeniging  van  allen,  die  in  de  zaak 
belang  stellen^  zich  vormde,  om  gezamenlijk,  ieder  naar  zijn 
vermogen,  daartoe  mede  te -werken  en  bij  te  dragen. 

Bij  de  Koninklijke  Akademie  te  Delft  is  opgerigt  het  Ko- 
ninklijk Institituut  van  Ingenieurs,  met  het  doel,  om  de  we- 
tenschap en  de  kunst  van  den  Ingenieur  in  den  uitgestrektsten 
zïQ  door  vereenigde  krachten  te  bevorderen.  Reeds  drie  jaren  is 
dat  Instituut  met  ruime  deelneming  en  met  gewenschte  vrucht 
werkzaam. 

Toen  genoemd  Instituut  van  Ingenieurs  werd  opgerigt,  heb- 
ben  de  ondergeteekenden   het  terstond  wenschelijk  geacht,  dat 
ook  voor   de   andere   afdeeHng   der  Koninklijke  Akademie,  na- 
melijk  voor  de   taal-   land    en   volkenkunde   van  Nederlandsch 
Indië,   een  dergelijk   Instituut   werd  opgerigt.  De  politieke  ge- 
beurtenissen in   1848   hebben  hen  weerhouden,  reeds  toen  ter- 
stond  de  verwezenlijking  van  dien  wensch  te  beproeven.  Thans 
willen  zij  dit  doen ,  en  wel  op  de  volgende  voorloopig  bepaalde 
grondslagen : 
10.  Het  Instituut   zal,   na  daartoe  verkregene  vergunning  van 
Zijne   Majesteit   den   Koning,    den   naam  dragen  van  Ko- 
ninklijk  Instituut  voor  de  Taal-  land-  en  volkenkunde  van 
Nederlandsch  Indië  bij  de  Koninklijke  Akademie  te  Delft. 
20.   Het  doel  van  het  Instituut  is  de  bevordering  van  de  Taal- 


l82  OORSPEONG    VATSr    HRT    INSTITUUT. 

land-  en  volkenkïinde  van  Nederlandsch  Indië,  in  dennit- 
gestrektsten  zin. 
30.  Dit  doel  zal  het  trachten  te  bereiken  door  de  medewerking 
van  alle  leden,   die  daartoe  kunnen  bijdragen,  zoo  hier  te 
lande,   als   in   Nederlandsch   Indië.   Het  zal  die  medewer- 
king zoo   veel  mogelijk  traxïhteu   uit  te  lokken  en  aan  te 
moedigen.   De   bijdragen,    die   het   ontvangt,   zal  het  uit- 
geven;  de  kleinere   bijeenverzameld  in  eene  volgreeks  van 
deelen,  als  Bijdragen,  of  onder  dergelijken  titel;  de  meer 
uitgebreide  als  afzonderlijke  werken.  —  Voorts  zal  hetln- 
stitaut  uitgeven  alle  zoodanige  werken  in  de  talen  van  den 
Indischen   Archipel,  welke  voor  de  kennis  van  die  talen, 
of  voor  de  literatuur,   geschiedenis  en  oudheidkunde,  van 
het  meeste  belang  zijn. 
4fi.  De   geldelijke   bijdrage  tot  bestrijding  van  de  hiertoe  ge- 
vorderde  onkosten  zal  zijn  voor  ieder  lid  twaalf  gulden  in 
het  jaar;  doch  worden  de  leden,  wier  vermogen  hen  daar- 
toe  in   staat   stelt,  uitgenoodigd   deze  bijdrage  te  verhoo- 
gen.    Zij,    die    eene   jaarlijksche    bijdrage    geven    van  vijf 
en  twintig  gulden   en  meer,  zullen   den   titel  dragen  van 
Leden- Donateurs.  —  De  leden  zullen  de  bovengenoemde  door 
het    Instituut    uit  te   geven   Bijdragen   gratis   ontvangen, 
en  de  overige  door  het  Instituut  uit  te  geven  werken  tegen 
verminderden  prijs  met  een  vierde  rabat. 
50.  De  leiding  van  het  geheel  zal  worden  opgedragen  aan  een 
door    de    leden    te    benoemen   Bestuur  met  een  President, 
Vice-president ,    Secretaris  en  Penningmeester.  Het  bestuur 
zal  op   bepaalde   tijden  vergaderen  in  een  der  lokalen  van 
de  Koninklijke  Akademie  te  Delft,  of,  indien  dit  aan  het 
meerendeel   aangenaam  zal  zijn ,  te  's  Gravenhage.  In  eene 
algemeene  jaarlijksche  vergadering  van  al  de  leden  zal  van 
de    werkzaamheden  van   het   Bestuur   verslag   worden   ge- 
daan,  zullen  nieuwe  leden  voor  het  Bestuur  gekozen,  en 
alle   andere  zaken  van  algemeen  belang  behandeld  worden. 
Een   nader   reglement  voor  het  Instituut  zal  worden  vastge- 
steld bij    eene   eerste   algemeene   vergadering,    zoo  spoedig  mo- 
gelijk  te  houden,   nadat  het   gebleken   zal   zijn,    dat  een  ge- 
noegzaam  aantal   leden   de    oprigting   gedoogen   zal.   Makr,  in- 
dien de  hierboven  opgegevene  algemeene  voorloopige  bepalingen 
Uwe    goedkeuring   wegdragen,    hebben   wij,   van   Uwe   belang- 
stelling   in    het    voorgestelde  doel  overtuigd,  de  eer  U  voor  te 
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stellen,  om  ons  van  Uwe  medewerking  en  toetreding  tot  het 
lidmaatschap  van  het  Instituut  te  verzekeren,  door  de  hierbij 
gevoegde  verklaring  ingevuld  en  onderteekend  terug  te  zenden 
aan  den  laatst  ondeigeteekende ,  onder  nevensgaand  couvert. 

J.  C.  BAUD. 

G.  SIMONS. 

T.  ROORDA. 


II. 
■'s  Gravbnhage  ,  den  2«^  Augustus  1851. 

Lr.  A  N».  h 

Het  doel  van  de  instelling,  de  bevordering  van  de  taai- 
land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch  Indië,  acht  de  onder- 
geteekende  nuttig,  gelijk  hij  dan  ook  niet  geaarzeld  heeft  per- 
soonUjk  bij  te  dragen  om  haar  tot  stand  te  brengen. 

Wat  de  ontworpen  statuten  aangaat,  deze  hebben  bij  den  on- 
de^teekende  geene  stof  tot  bedenkingen  opgeleverd,  en  voor 
zoo  veel  hem  aangaat,  acht  hij  zich  dan  ook  onbezwaard  te  ad- 
mreu  om  ze  goed  te  keuren. 

DE   MINISTER   VAN   KOLONIËN, 

PAHUD. 
Aan  den  Koning. 


UI. 

's  GaAVENHAGE ,  dcu  4®*^  Augustus  1851. 
N«.  55. 

De  Koning  heeft  Hoogstdeszelfs  goedkeuring  gehecht  aan  het 
door  U  bij  adres  van  21  Juüj  jl.  aangeboden  Reglement  voor 
het  Instituut  over  de  Taal-  land-  en  volkenkunde  van  Neder- 
landsch Indië,  en  zal  die  beschikking,  namens  Hoogstdeszelven, 
dooT  tnsschenkomst  van  den  heer  Minister  van  Koloniën,  aan 
H  worden  medegedeeld. 

Inmiddels  heb  ik  de  eer,  ingevolge  'sKonings  verdere  be- 
velen, aan  UEd.  te  melden  dat  Zijne  Majesteit,  ook  de  overige 
strekking  van  uw  adres  inwilligende,  het  Beschermheerschap 
van  het  voorschreven  Instituut  aanvaardt ,  met  toekenning  aan 
hetzelve  van  den  titel  van  Koninklijk. 

DE    STAATSBAAD, 
DIBECTBITR   VAN   HET   KABINET    DES   KONINGS, 

A.  G.  A.  VAN  RAPPARD. 
Aan  de  Heer  en  J,  C,  Baud  f  G,  Simons  en  T,  Boor  da. 
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IV. 

's  Gravenhage  ,  den  9«"  Augiistus  1851. 

Lr.  A.  N*.  2. 

Op  last  des  Konings  heb  ik  de  eer  u  kennis  te  geven,  dat 
Zijne  Majesteit  heeft  goedgekeurd  het  reglement  van  het  Insti- 
tuut voor  de  Taal-,  land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch 
Indië,  door  TJ  aan  Hoogstdezelve  aangeboden  bij  adres  van  den 
21®**  Julij  dezes  jaars. 

DE    MINISTEB   VAN    KOLONIËN, 

PAHUD. 
Aan  de  Heeren  J.  C,  Baud,   O,  Simons  en  T,  Roorda, 


V. 

's  Gravenhage  ,  den  26«°  Augustus  1851. 
L«.  A.  N».  2. 

Ten  vervolge  op  mijnen  brief  van  den  4  dezer ,  L^.  A ,  N»  2, 

heb  ik  de  eer  IJ  hiernevens  te  doen  toekomen   een   geauthenti- 

seerd  afschrift  van  het  door  den  Koning  goedgekeurd  reglement 

voor  het   Instituut  voor  de  Taal»,   land-    en   volkenkunde   van 

Nederlandsch  Indië. 

SE   MINISTER   VAN    KOLONIËN, 

PAHUD. 
Aan  de  Heeien  J.  C,  Baud,  G,  Simons  en  T,  Roorda, 


VI. 

's  Gravenhage,  den  Yl^  Julij  1856. 
Lr.  A.  N  .  3. 

Blijkens  het  Kabinets  rescript  van  den  6  dezer,  No.  65,  heeft 
de  Koning  goedgekeurd  en  bekrachtigd  het  (nieuwe)  reglement 
voor  het  Koninklijk  Instituut  voor  de  Taal-  land-  en  volken- 
kunde van  Nederlandsch  Indië,  hetwelk  tot  dat  einde  Zijner 
Majesteit  is  aangeboden  met  het  adres  van  den  . .  Junij  jl. 
No.  75. 

Terwijl  ik  de  eer  heb,  op  last  des  Konings,  IJ  daarvan  bij 
deze  kennis  te  geven,  voeg  ik  tevens  hierbij  een  geauthenti- 
seerd  exemplaar  van  gemeld  reglement. 

DE   MINISTER    VAN  KOLONIËN. 

P.  MIJER. 
Aan  het  Koninklijk  Instituut  voor  de  Taal-, 
iand-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch  Indië, 
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vn. 

Hbt  loo,  den  5**  Junij  1859. 

Ter  voldoening  aan  de  bevelen  des  Konings,  heb  ik  de  eer 
aan  het  Koninküjk  Instituut  voor  de  Taal-,  land-  en  volken- 
kunde van  Nederlandsch  Indië  kennis  te  geven,  dat  Zijne  Ma- 
jesteit zijne  goedkeuring  hecht  aan  de  veranderingen,  te  bren- 
gen in  het  voor  het  gezegde  Instituut  werkende  reglement, 
zoo  als  die  werden  aangeboden  bij  brief  van  die  instelling ,  d.d. 
31  Mei  jl. 

DE  DIHECTEUB  VAN  HBT  KABINET  DBS  KOKINGS, 

DE  KOCK. 

Aan  het  Koninklijk  Instituuó  voor  de  TaaUy 
land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch  Indië, 


vnL 

Aan  Zijne  Majesteit  den  Koning, 
Sibe! 

Het  Koninklijk  Instituut  voor  de  Taal-,  land-  en  volkenkunde 
van  Nederlandsch  Indië,  dat  de  eer  heeft  uwe  Majesteit  tot 
zijnen  Beschermheer  te  hebben,  heeft  in  zijne  laatste  algemeene 
vergadering  tot  eenige  wijziging  of  herziening  in  zijn  reglement 
besloten. 

Wij  bieden  Uwe  Majesteit  hiernevens  dit  herzien  Beglement 
aan,  met  eerbiedig  verzoek  het  door  Uwe  Koninklijke  goed- 
keuring te  wiUen  bekrachtigen. 

Wij  nemen  deze  gelegenheid  te  baat  om  het  Instituut  in  Uwer 
Majesteits  hooge  bescherming  voortdurend  aan  te  bevelen  en 
noemen  ons  met  diepen  eerbied 

Van  Uwe  Majesteit 
's  Gbavenhage..  de  zeer  gehoorzame  onderdanen, 

1  Oct.  1865.  C0BNETS;DE  GROOT,  Pres. 

MILLARD,  Secr. 

[Het  gevolg  van  dit  adres  is  geweest  eene  mededeeling  van  (den 
Commissaris  des  Konings  in  de  provincie  Zuidholland,  onder  dag- 
teekening  van  20  December  1865,  dat  de  gevraagde  Koninklijkejgoed- 
keuring,  volgens  de  bestaande  wetgeving,  niet  wordt  vereischt, 
daar  de  wet  van  22  April  1855  (Staatsblad  no.  32),  blijkens  art.  15, 
niet  van  toepassing  is  op  vereenigingen,  die,  gelijk  het  Instituut, 
vóór  het  in  werking  treden  dier  wet  bestonden.] 


REGLEMENT 

VAN 

HET  koninklijk:  instituut 

VOOR  DE 
TAAL-,  LAND-  EN  VOLKENKUNDE  VAN  NEDERLANDSCH  INDië. 


Artikel  1.  Het  doel  van  het  Instituut  is  de  taal-,  land-  en  vol- 
kenkunde  van  *sRyks  overzeesche  bezittingen  en  koloniën  te  be- 
vorderen ; 

a,  door  het  verzamelen   van  hetgeen  daarover  in  druk  bestaat    of 

in  manuscript  te  bekomen  is ; 
6,  door  het  uitgeven  van  Bijdragen  en  door  het  uitgeven ,   of  het 
ondersteunen  der  uitgave  van  afzonderlijke  werken; 

c.  door  het  stellen  van  vragen  ter  beantwoording,  en  door  het 
aanmoedigen  en  beloonen  van  verdienstelijke  ondernemingen  ; 

d.  door  de  werkzaamheid  van  uit  zgn  midden  gevormde  afdeelingen; 

e.  door  het  onderhouden  van  betrekkingen  met  andere  weten- 
schappelijke instellingen  en  personen  in  Nederland  en  zijne  ko- 
loniën en  in  het  buitenland. 

Art  2.  De  kosten  worden  bestreden  uit  donatiën  en  contributiën 
van  de  leden  en  uit  de  bijdragen  der  Regering ,  wanneer ,  op  haar 
verlangen ,  verslagen  of  werken  door  het  Instituut  uitgegeven  wor- 
den, en  tegemoetkoming  in  de  kosten  daarvan  wordt  ingewilligd. 

Art.  3.  De  leden  worden  benoemd  door  het  Bestuur.  Z\j  zijn 
onderscheiden  in  leden-donateurs,  gewone  leden  en  buitenlandsche 
leden. 

De  leden-donateurs  betalen  minstens  /  25  in  het  jaar. 

De  gewone  leden  betalen  ƒ  12  in  het  jaar. 

De  buitenlandsche  leden  zyn  vqj  van  contributie. 

Deze  bydragen  worden  betaald  op  kwitantie,  in  Nederland  van 
den  Penningmeester,  in  de  koloniën  van  eenen  Commissarfs  of  ge- 
delegeerde. 
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De  contributie  loopt  van  1  Januaqj  tot  ultimo  December  van  elk 
jaar.  Leden,  na  den  1^  July  benoemd,  betalen  voor  het  jaar  der 
beDoeming  de  helft  der  contributie. 

Art.  4.  De  leiding  van  het  Instituut  is  opgedragen  aan  een  be« 
stuur  van  twaalf  leden,  daartoe  in  algemeene  vergadering  gekozen 
uit  de  leden-donateurs  en  de  gewone  leden.  Elk  jaar  treden,  naar 
rang  van  benoeming,  drie  leden  af,  die  eerst  na  een  jaar  herkies- 
baar z{jn.  Het  Bestuur  kiest  zich  uit  zyn  midden  een  President, 
een  Yice-President ,  een  Penningmeester  en  een  Secretaris. 

Art.  5.  Het  Bestuur  is  bevoegd  den  Secretaris,  buiten  het  be- 
stunr,  uit  de  gewone  leden  te  benoemen. 

De  buiten  het  bestuur  benoemde  Secretaris  heefl  in  de  bestuurs- 
rergaderingen  slechts  eene  raadgevende  stem. 

Art.  6.  Voor  elke  vacature  in  het  bestuur,  wordt  aan  de  alge- 
meene vergadering  een  drietal  door  het  bestuur  voorgesteld.  De  ver- 
gadering is  daardoor  in  hare  keuze  niet  gebonden.  De  benoeming  geschiedt 
door  volstrekte  meerderheid  van  stemmen  met  ongeteekende  brieQes. 

Art.  7.  Wanneer  tusschentyds  plaatsen  in  het  bestuur  openvallen , 
worden  zy  aangevuld  in  de  eerstvolgende  algemeene  vergadering.  De 
leden,  op  deze  wyze  benoemd,  treden  af  op  den  tyd  bepaald  voor 
hen,  in  wier  plaats  zy  gekozen  zyn. 

Art.  8.  Het  bestuur  vergadert  ten  minste  eens  in  de  twee  maan- 
den. Leden  van  het  bestuur ,  buiten  's  Gravenhage  woonachtig , 
hebben  regt  op  vergoeding  van  kosten  voor  het  opkomen  ter  ver- 
gadering. Tot  het  nemen  van  een  besluit  wordt  de  tegenwoordigheid 
van  een  derde  der  leden  vereischt.  Het  verhandelde  wordt  in  de 
Bijdragen  medegedeeld.  Het  bestuur  is  bevoegd  een  huishoudelijk 
reglement  vast  te  stellen. 

Art.  9  De  President  leidt  de  orde  der  werkzaamheden  in  de  be- 
stuurs-  en  algemeene  vergaderingen  en  handhaaft  het  reglement. 
.Art.  10.  By  afwezigheid  van  den  President  treedt  de  Vice-Presi- 
dent  in  al  zyne  functiën ;  by  afwezigheid  van  beiden ,  de  oudste 
in  jaren  der  aanwezige  leden  van  het  bestuur ,  met  uitzondering  van 
den  Secretaris. 

Art.  11.  De  briefwisseling  wordt  namens  het  bestuur  gevoerd 
door  den  President  en  den  Secretaris. 

Art.  12.  Aan  den  Penningmeester  is  het  beheer  der  geldmiddelen 
opgedragen.  Hij  doet  geen  betalingen,  dan  na  daartoe  door  het 
Bestuur  of  door  den  President  te  zijn  gemagtigd.  Op  zyn  voorstel 
wordt  telken  jare  eene  begrooting  van  de  ontvangsten  en  uitgaven 
door  het  bestuur  vastgesteld. 
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Art.  13.  De  Secretaris  is  belast  met  de  uitgave  Tan  de  werken 
en  bijdragen  en  met  de  bewaring  der  boekverzameling.  HQ  kan 
in  zyne  werkzaamheden  worden  bggestaan  door  eenen  op  zgn  ver- 
zoek en  zyne  voordragt  te  benoemen  Adjunct-Secretaris. 

Art.  14.  Onder  toezigt  van  den  Secretaris  of  van  zyn  Adjunct  is 
de  bibliotheek  voor  de  leden  toegankelijk;  zy  kunnen  op  bewys  van 
ontvangst  voor  veertien  dagen  boeken  ter  leen  bekomen. 

Art.  15.  De  afdeelingen  werken  naar  afzonderlyke  bepalingen, 
overeenstemmende  met  de  grondslagen  van  dit  reglement  en  door 
het  bestuur  goedgekeurd. 

Art.  16.  In  de  koloniën  worden  de  belangen  van  het  Instituut 
behartigd  door  leden-Gommissarissen  of  Gedelegeerden ,  te  benoemen 
door  het  bestuur  en  handelende  volgens  zyne  voorschriften.  Zy  zyn 
bevoegd  leden  aan  het  bestuur  voor  te  dragen.  Jaarlijks  wordt  door 
hen  aan  bet  bestuur  veaslag  van  hunne  werkzaamheden  en  rekening 
en  verantwoording  gedaan. 

Art.  17.  De  By dragen  en  de  Werken  worden  by  de  uitgave  kos- 
teloos aan  de  leden  verstrekt  en  verder  door  middel  van  den  boek- 
handel  verkrygbaar  gesteld. 

Art.  18.  Algemeene  vergaderingen  hebben  plaats  zoo  dikwijls  het 
bestuur  dat  noodig  oordeelt. 

Op  verzoek  van  twaalf  leden  is  het  Bestuur  verpligt  eene  alge- 
meene vergadering  te  beleggen. 

De  leden  in  Nederland  worden  ten  minste  acht  dagen  te  voren 
tot  het  bijwonen  dier  vergaderingen  opgeroepen,  met  opgaaf  van  de 
punten  ter  «behandeling. 

Het  verhandelde  wordt  in  de  Bydragen  medegedeeld,  voor  zoover 
dit  voor  het  doel  der  instelling  noodig  wordt  geacht. 

Art.  19.  Eenmaal  'sjaars,  in  de  maand  Maart,  is  eene  algemeene 
vergadering  verpligtend.  Daarin  doet  het  bestuur  verslag  van  den  staat 
en  de  werkzaamheden  van  het  Instituut ,  gedurende  het  afgeloopen  jaar, 
en  rekening  en  verantwoording  van  het  beheer  der  geldmiddelen. 

In  diezelfde  vergadering  heeft  de  gewone  aftreding  en  benoeming 
van  leden  des  bestuurs  plaats. 

Het  jaarlijksch  verslag  wordt  gedrukt  in  de  Bijdragen.   ' 

Art.  20.  Voorstellen  van  leden  maken ,  na  die  van  het  bestuur , 
een  onderwerp  uit  van  dadelijke  behandeling  in  de  algemeene  ver* 
gadering,  voor  zoo  ver  de  tyd  het  toelaat  en  het  bestuur  daartegen 
geene  bedenking  heeft.  In  het  tegenovergesteld  geval  wordt  de  be- 
handeling verdaagd ,  het  voorstel  by  het  bestuur  overwogen  en  met 
zijn  praeadvies  in  eene  volgende  algemeene  vergadering  gebragt. 
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Art.  21.  De  besluiten  der  alg^emeene  vergadering  wprden  opge- 
maakt b\j  meerderheid  van  stemmen.  Bij  het  staken  der  stemmen 
heeft  de  President  eene  beslissende  stem. 

Art.  22.  Over  veranderingen  in  dit  reglement  mag  in  geene  alge- 
meene  vergadering  gestemd  worden,  indien  zij  niet  ten  minste  acht 
dagen  te  voren  aan  de  leden  in  Nederland  zyn  toegezonden.  Voor  de 
aanneming  wordt  de  goedkeuring  van  twee  derden  der  stemmende 
leden  vereischt. 

Art.  23.  Het  Bestuur  geeft  van  de  veranderingen  in  het  regle- 
ment in  het  vorig  artikel  vermeld,  kennis  aan  den  Koning  Be- 
schermheer. 


HET  INSTELLEN  VAN  AFDEELINGEN, 


(extract  uit  het  verslag  van  den  staat  en  de  werkzaamheden 
DES  msTiTUUTS  1862-1863). 


•><f<\SBUt/3^>* 


Een  voorname  reden ,  waarom  het  Instituut  niet  altyd  even  gelukkig 
werkte ,  scheen  te  zijn ,  dat  de  kennis^  die  ontegenzeggelgk  bij  vele 
leden  van  het  Instituut  wordt  gevonden,  niet  was  vereenigd  in 
brandpunten,  en  dat  de  hier  en  daar  verspreide  vonken  door  ver- 
schillende redenen  werden  teruggehouden  om  warmte  gevende  vlam- 
men te  vormen.  Deze  bezwaren  op  te  heffen  of  ze  ten  minste  zoo 
veel  mogelijk  te  verhelpen ,  scheen  het  Bestuur  nuttig ,  zelfs  noodzakelijk 
toe.  Het  denkbeeld  om  afdeelingen  te  stichten ,  waaraan  de  leden 
van  het  Instituut  ieder  naar  neiging  en  smaak ,  zich  zouden  kunnen 
aansluiten ,  zou ,  naar  de  verwachting  van  het  Bestuur,  daartoe  kunnen 
medewerken.  Naar  aanleiding  van  art.  19  van  ons  reglement,  kwam 
het  Bestuur,  in  zyne  vergadering  van  den  19  Jul\j  1862,  mitsdien 
tot  het  besluit:  «Er  worden  te  zamengesteld  afdeelingen  van  het 
Instituut ,  bestaande  uit  leden  van  het  Bestuur  en  uit  gewone  leden. 
Drie  van  deze  afdeelingen  houden  zich  bezig  met  de  taal-  en  letter- 
kunde, met  de  land  en  volkenkunde  (geographie,  ethnographie  en 
statistiek)  en  met  dé  geschiedenis  en  oudheidkunde  van  Nederlandsch 
Oost-Indië.  Een  vierde  afdeeling  is  gewyd  aan  vermeerdering  van  kennis 
der  Nederlandsche  Koloniën  en  bezittingen  in  West-Indië  en  op  de 
kust  van  Guinea.»  Voor  deze  afdeelingen  zyn  daarna  vastgesteld  de 
Bepalingen,  welke  hier  volgen. 
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AEDEELINGBN   van  het   INSTITUUT, 

VASTGESTELD 
Ilf   Dl   BUXrCBBf XBQJlDBBIllO  TAM   3l  ILAABT  1868. 


Art.  1.  Het  doel  der  afdeelingen  is  het  Instituut  in  het  belang 
van  de  wetenschap  en,  wanneer  het  verlangd  wordt,  ten  dienste 
van  de  Regering ,  te  helpen  yornDien  tot  een  centraal  punt  van  kennis 
van  de  taal- ,  land  en  volkenkunde  der  koloniën ,  en  het  bestuur  des 
Instituuts  te  ondersteunen  in  de  taak,  omschreven  in  art.  1  van 
het  reglement. 

Art.  2.  De  afdeelingen  zyn  zamengesteld  uit  leden  van  bet  In- 
stituut. De  aansluiting  der  leden  tot  de  afdeelingen  wordt  door  deze 
zooveel  mogelyk  bevorderd. 

Art.  3.  De  afdeelingen  zgn  verdeeld  als  volgt  : 
V.  Afdeeling:  taal-  en  letterkunde; 
2®.         «  land-  en  volkenkunde ; 

3^  a  geschiedenis  en  oudheidkunde; 

4®.         «  West-Indië  en  Kust  van  Guinea. 

Art.  4.  De  afdeelingen  kiezen  zich  door  stemming  met  gesloten 
brieQes  eenen  Voorzitter  en  eenen  Secretaris.  De  Secretarissen  van 
het  Instituut  ondersteunen  de  afdeelingen .  daar,  waar  deze  hunne 
medewerking  of  tegenwoordigheid  verlangen. 

De  archiven  der  afdeelingen  maken  een  deel  uit  van  die  des  Be- 
stuurs  en  worden  daarbij  gevoegd,  wanneer  ze  tot  dageiyksch  ge- 
bruik niet  meer  noodig  z^n. 

Art.  5.  De  afdeelingen  vergaderen  ten  minste  eens  in  de  twee 
maanden  en  houden  die  vergaderingen  in  het  lokaal  des  Instituuts. 

Van  de  bepalingen  van  dit  artikel  kan  echter ,  om  bijzondere  re- 
denen ,  door  de  Voorzitters  der  afdeelingen  worden  afgeweken. 
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Aet.  6.  De  Voorzitters  der  afdeelingen  leiden  hare  werkzaamheden 
eo  handhaven  de  daarvoor  vastgestelde  bepalingen.  Bij  afwezigheid 
van  eenen  Voorzitter  wordt  deze  vervangen  door  den  oudste  in  jaren 
der  aanwezige  leden. 

Art.  7.  Alle  besluiten  worden  vastgesteld  b\j  volstrekte  meerder- 
heid van  stemmen.  Ingeval  van  staking  der  stemmen  heeft  de  Voor- 
zitter eene  beslissende  stem. 

Art.  8.  Tot  het  bQwonen  der  afdeelingsvergaderingen  worden 
slechts  uitgenoodigd  de  leden,  die  in  Nederland  zyn  gevestigd. 

Die  uitnoodigingen  geschieden  kosteloos  en  ten  minste  drie  dagen 
te  voren. 

De  convocatiebiljetten  vermelden  den  tgd  en  de  plaats  der  b^een- 
komst,  alsmede,  zooveel  mogelijk,  de  onderwerpen,  die  behandeld 
zullen  worden. 

Art.  9.  De  byeenkomsten  der  afdeelingen  kunnen  door  de  leden 
van  het  Bestuur  en  de  Secretarissen  van  het  Instituut  worden  bjj- 
gewoond. 

Hun  wordt  tot  dat  einde  van  elke  byeenkomst  een  convocatiebiljet 
toegezonden. 

Indien  zij  de  bijeenkomst  bijwonen  en  niet  tevens  leden  der  afdee- 
ling  zyn,  hebben  zy  slechts  eene  raadgevende  stem. 

Art.  10.  De  Voorzitters  en  Secretarissen  der  afdeelingen  worden 
gekozen  voor  een  jaar,  doch  zyn  weder  benoembaar. 

Art.  11.  De  afdeelingen  werken  niet  naar  buiten.  Wordt  brief- 
wisseling met  de  Regering  of  gevestigde  instellingen  noodig  geoor- 
deeld ,  dan  worden  de  ontwerpen  daarvan  aan  het  Bestuur  voorgelegd. 
Art.  12.  Zonder  voorafgaande  goedkeuring  van  het  Bestuur  be- 
sluiten de  afdeelingen  tot  geene  geldelyke  uitgaven.  Hiervan  zijn 
uitgezonderd  de  kleine  voorschotten,  die  door  de  Secretarissen  ge- 
daan en  door  deze  in  rekening  kunnen  gebragt  worden. 

Art.  13.  Raadpleging  der  afdeelingen  door  het  Bestuur ,  geschiedt 
by  nota  en  het  advies  wordt  op  dezelfde  wijze  'gegeven. 

Op  dezelfde  wyze  wordt  door  de  afdeelingen  onderling  gehandeld 
of  wanneer  door  deze  voorstellen  aan  het  Bestuur  gedaan  worden. 

Art.  14.  Verdere  regeling  van  arbeid  geschiedt  door  de  afdee- 
lingen ,  in  onderling  overleg  der  leden  en  met  terugzigt  tot  de  korte 
handleidingen,  door  het  Bestuur  aan  de  afdeeling  bij  hare  stichting 
medegedeeld. 

Hieronder  is  begrepen : 

VooreerH:  het  houden  van  geordende  aan  teeken  ingen  van  het 
meest  belangryke  van  hetgeen  reeds  in  druk  openbaar  bekend  gemaakt 
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mogt  zQn  omtrent  de  onderwerpen ,  met  welke  de  afdeelingen  zich 
bezig  houden. 

Deze  aanteekeningen  strekken  tot  vermeerdering  van  kennis  in 
den  boezem  van  het  Instituut  en  tot  rigtsnoer  voor  verder  onderzoek. 

Ten  tweede ,  de  mededeeling  aan  het  Bestuur  van  bouwstoffen  voor 
de  Bijdragen  van  het  Institnut  en  het  opgeven  van  vragen  door  het 
Instilaut  uit  te  schreven  of  aan  bepaalde  personen  te  rigten. 

iV»  derde  ^  het  bevorderen  der  raadpleging  van  de  toegankeiyke 
koloniale  archieven  en,  na  bekomen  vergunning,  van  het  historisch 
en  statistisch  bureau  van  het  Ministerie  van  Koloniën  en  van  de  ver- 
zameling van  kaarten  en  verslagen  betreffende  de  Koloniën  van  de 
Ministeriën  van  Marine  en  Oorlog. 

Ten  vierde ,  het  vermeerderen  der  bibliotheek  en  van  de  verzameling 
van  manuscripten,  monographiën ,  kaarten,  platen  enz.  van  het 
Institaat. 

AiT.  15.  Elke  afdeeling  doet  jaarlyks  in  de  maand  April  verslag 
aan  het  Bestuur ,  van  den  staat  en  de  werkzaamheden  der  afdeeling 
gedurende  het  afgeloopen  Instituuts-jaar ,  als  bouwstof  voor  het  al- 
gemeen verslag  van  het  Bestuur  des  Instituuts. 


IX  (XIU.)  18 


VRAGEN,    (*) 

TKB  YOLDOENIHe  AA»  ABT.   21   YAM  HCT  YBOIGXBI  BBOLUCKNT. 

,OOST-INDIE. 

1.  Men  vindt  genoemd  perdikan  dessa^a  (Ind.  Staatobl.  1853, 
np.  77).  Daar  de  afleiding  van  het  woord  /;^(/t^aif  niet  zeker  is,  zoo 
zouden  opgaven  omtrent  die  dessa's,  wat  hun  getal,  uitgestrektheid 
en  verhouding  jegens  het  Gouvernement  betreft,  en  wat  verder  in 
aanmerking  komt,  belangr^k  z^n.  (Yergel.  ook  Ind.  Staatsblad.  1857, 
no.  99,  art.  2,  lett  «). 

2.  Om  het  dorpsleven  van  de  Javanen  goed  te  leeren  kennen, 
worden  gevraagd  opstellen  in  het  Javaansch,  door  inlandsche  hoofden 
vervaardigd,  zoo  als  er  een  is  medegedeeld  in  de  j^v^ra^e».  Nieuwe 
Serie,  Deel  VI,  pag.  271  tot  279i  Men  verlangt  dergelijke  opstellen 
uit  de  verschillende  streken  van  Java. 

3.  Meermalen  vindt  men,  zelfs  in  officiële  stukken,  vermeld  de 
oudsten  van  een  desaa.  Hoe  worden  zQ  in  het  Javaansch  genoemd? 
Vindt  men  ze  overal  op  Java  ?  Zoo  neen ,  waar  dan  ?  Wat  is  de  ver- 
houding, waarin  z^j  staan  tot  het  dessahoofd,  tot  het  dessabestuur 
en  tot  de  ingezetenen  van  de  dessa? 

4.  B\j  de  Javanen  z^jn  een  groote  menigte  volksverhalen  in 
omloop.  Men  verlangt  de  mededeeling  van  dergelijke  stukken ,  in  het 
oorspronkeiyke  opgeschreven. 

5.  Aangezien  de  processen ,  die  in  een  land  gevoerd  worden ,  zeer 
geschikt  zgn ,  om  ons  bekend  te  maken  met  die  byzonderheden  van 
het  leven,  welke  zonder  deze  al  ligt  onbekend  bleven;  zoo  wordt 
verlangd  een  collectie  van  processtukken,  welke  over  een  gegeven 
tydvak  voor  de  inlandsche  regtbanken  z^jn  gebragt. 

6.  Het  is  nog  onbekend  in  welken  regtstoestand  de  byw^ven  (goendiks) 


(*)  De  vroeger  uitgeschreven  vragen,  welke  nog  niet  beantwoord  zyn, 
kan  men  als  nog  uitgeschreven  beschouwen.  Er  zijn  eenige  nieuwe  vragen 
opgenomen,  om  de  aandacht  ook  op  andere  punten  te  vestigen. 
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Terkeeren.  Men  vraagt  daarom  byzonderheden  omtrent  den  vorm  van 
haar  huwelijk ,  indien  er  eenige  vorm  wordt  geobserveerd ,  het  erf- 
regt  van  haar  kinderen ,  enz. 

7.  De  priesterraden ,  die  een  groote  rol  vervullen  in  de  regtspraak 
over  de  inlanders,  zQn  nog  weinig  bekend.  Alle  mededeelingen  om* 
trent  hun  zamenstelling ,  bevoegdheid,  behandeling  van  zaken  enz. 
zullen  gaarne  worden  aangenomen. 

8.  Er  ligt  nog  veel  wetenswaardigs  in  het  duister  omtrent  de 
taal,  dezeden  en  de  gewoonten  van  de  Arabieren,  die  ingezetenen 
van  Ned.  Ind.  zgn.  Men  wenscht  daarmede  bekend  te  worden  ge- 
maakt en  vooral  met  de  wetgeleerde  boeken ,  die  deze  Arabieren  ge« 
broiken. 

9.  De  kennis  van  de  geschiedenis  en  van  den  toestand  der  Arme- 
niërs in  Ned.  Ind.  is  belangryk.  Ook  hieromtrent  vraagt  men  eene 
Terhandeltng. 

10.  Men  vraagt ,  als  bedrage  tot  de  geschiedenis  van  Ned.  Ind. , 
eene  politieke  geschiedenis  van  hetgeen  de  Engelschen,  Portugezen 
en  Denen  aldaar ,  elk  op  zich  zelven ,  hebben  verrigt. 

11.  Eveneens  zou  het  helangrgk  zQn  om  een  aaneengeschakeld 
verhaal  te  hebben  van  hetgeen  de  verschillende  Europesche  volken 
hebben  bygedragen  tot  het  vormen  van  den  tegenwóordigen  toestand , 
der  tegenwoordige  zeden  en  gewoonten  en  in  het  algemeen  van  het 
maatschappeiyke  leven  in  Ned.  Ind. 

12.  Er  bestaat  reeds  veel  voor  de  geschiedenis  der  Nederlanders 
in  Ned  Ind.,  hetgeen  echter  weinig  gebruikt  wordt,  omdat  het  in 
verschillende  tydschriften  van  vroegeren  en  lateren  tyd  verspreid  is. 
H$,  die  zich  de  moeite  wil  geven,  om  die  stukken  te  verzamelen 
en  daarvan  opgaven  te  doen ,  bewyst  de  geschiedenis  een  groote  dienst. 

13.  Om  de  verhoudingen  van  de  Indische  Regering  tot  de  In- 
landsehe  Vorsten  en  Grooten  in  de  verschillende  gedeelten  van  Ned. 
Ind.  te  leeren  kennen,  moet  men  zich  bedienen  van  de  met  hen 
gesloten  tractaten.  Volledige  lasten  van  die  tractaten  en  van  hun  in- 
houd te  verkregen ,  schQnt  boven  de  krachten  van  enkelen ;  daarom 
wordt  de  medewerking  van  meerderen  daartoe  ingeroepen. 

14.  Een  verzameling  van  tjappen  zou  misschien  vele  punten  in  de 
geschiedenis  en  in  den  tegenwóordigen  toestand  van  Ned.  Ind.  op- 
helderen. Een  ieder,  die  de  gelegenheid  heeft,  om  zich  afdrukken 
van  tjappen  te  verschaffen,  wordt  uitgenoodigd  tot  het  verzamelen, 
nededeelen  en  toelichten  daarvan. 

15.  In  Winter*s  Jamanêehe  Zamenêpraken  (Deel  I,  p.  75  en  76) 
wordt  een    verschil   gemaakt   tosschen  ontgonnen  woe^  gronden. 
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waarvan  de  eene  soort  hahadan^  de  andere  bïiéran  genoemd  wordt. 
B|j  de  eerste  soort  geschiedt  de  ontginning  door  omkapping  en  ver- 
branding van  boomen ;  de  laatste  soort  bevat  de  gronden ,  die  vroe- 
ger bebouwd,  maar  later  verlaten  z^n.  Bestaat  dit  of dergelQke  ver- 
schil ook  elders  op  Java?  Veroorzaakt  het  ook  een  verschillenden 
regtstoestand  Toor  den  ontginner? 

16.  De  verschijning  van  de  twee  nota's  der  residenten  van  Soe- 
rakarta  en  Jogjakarta ,  als  belagen  by  het  Regeringsverslag  over  Oost- 
Indië  van  1860,  heeft  op  nieuw  de  aandacht  gevestigd  op  deland- 
huur  in  de  vorstenlanden ,  vooral  met  betrekking  tot  het  landbezit 
van  de  inlanders.  Met  het  oog  hierop  wordt  gevraagd:  hoe  drukt 
de  inlander  zijn  verhouding  tot  den  Europeschen  landhuurder  uit? 
Nog  altfld  met  de  woorden  bëkël  en  loerah  ?  Welke  praestatiën  moet 
hij  hem  doen  en  hoe  worden  zij  met  de  eigenaardige  Javaansche 
benamingen  benoemd?  Kan  met  bewyzen  worden  gestaafd  de  uit- 
spraak,   dat    de  vorst  is  onvoorwaardelyk  eigenaar  van  den  grond? 

enz.  enz. 

« 
NB.  Naauwkeurige  opgave  van  de  Jav.  woorden  is  noodig,  vooral 

omdat  z|j ,  waarschijniyk  door  de  afschr^ vers ,  in  de  genoemde  nota's 

deeriyk  gehavend  zijn. 


WEST-INDIE  EN  KUST  VAN  GÜINEA. 

1.  Men  verlangt  te  bezitten  portretten  van  Indianen  der  verschil- 
lende stammen  uit  de  binnenlanden  van  Guïana.  De  portretten 
moeten  zijn  en  face  en  en  profil.  —  Waar  de  geheele  ligchaamsbouw 
de  stammen  karakteriseert,  zal  het  van  belang  zijn  eene  afbeelding 
ten  voelen  uit  te  ontvangen.  De  portretten  moeten  niet  minder  zijn 
dan  eene  vierde  der  natuurlijke  grootte.  Het  is  noodig,  dat  de  af- 
beelding, behalve  van  de  juiste  aanwijzing  der  woonplaats  van  den 
individu,  tevens  van  eene  schrifteiyke  opgaaf  der  in  hem  voorge- 
stelde type  vergezeld  zij. 

Men  maakt  van  deze  gelegenheid  gebruik  ter  aanbeveling  van  het 
verzamelen  van  schedels.  In  de  belangrijkste  schedel-collecties  van 
ons  Vaderland  zijn  schedels  van  Surinaamsche.  Indianen  óf  geheel 
onbekend  óf  uiterst  zeldzaam. 

2.  Men  vraagt  eene  zoo  naauwkeurig  mogelijke  beschrgviug  der 
feesten ,  plegtigheden  en  volksvermaken  onder  de  inlandsche  bevolking 
van    Surinaije    bij    huwelijk,    begravenis   en  dergelijke,  en  wel  af- 
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zonderlijk   onder    de   plantaadje-bewoners ,    de    Bosch  negers   en   de 
Indianen. 

Ëene  opgaaf  van  den  oorsprong  dezer  instellingen  zou  de  waarde 
der  beschrijving  zeer  verhoogen. 

3.  Dezelfde  vraag  wordt  gedaan  ten  aanzien  der  bevolking  van 
onze  bezittingen  ter  Kuste  van  Guinea. 

4.  Men  verlangt  de  bepalingen  te  kennen,  die  in  evengemelde 
bezittingen  gelden  ten  aanzien  van  de  wettigheid  der  geboorte  van 
kinderen  en  het  erfregt  onder  de  inlanders.  Zekere  twijfel  aan  de 
huwelijkstrouw  schijnt  tot  regel  te  hebben  gesteld ,  dat  niet  de  kinde- 
ren des  mans,  maar  zyne  zusterskinderen  hem  in  de  erfenis  op- 
volgen, van  welken  algemeenen  regel  echter  in  de  residentie  Akra 
eene  uitzondering  bestaat.  Hoe  luidt  de  legende ,  welke  aan  deze  uit- 
zondering geboorte  gaf,  en  sedert  hoe  lang  bestaat  zy? 

5.  Men  verlangt ,  ter  aanvulling  der  historische  bijdragen  van  den 
beer  van  Kaders  omtrent  proeven  van  Europesche  kolonisatie  in  Suri- 
name in  de  helft  der  vorige  eeuw,  's  Gravenhage,  1860,  eene  ge- 
scbiedenis  van  de  eerste  kolonisatie-vestiging  in  Suriname  der  Laba- 
disten  op  de  plantaadje  Providence?  (elders  genoemd:  proeve  in  1684 
met  volgelingen  van  De  Labadie  aan  de  Boven-Suriname). 

6.  Men  verlangt  eene  goede  chronologische  opgaaf  van  de  eerste 
vestiging ,  den  overgang  in  vreemd  bezit ,  en  de  teruggave  aan  Neder- 
land, van  de  verschillende  koloniën  en  bezittingen  van  Nederland 
in  West-Indië  en  ter  Kuste  van  Guinea ,  uit  officiële  bronnen  geput, 
en  zooveel  mogelijk  met  bijzonderheden  verrijkt. 

Men  herinnert  hierbij ,  dat  onze  bezittingen  aan  de  Kust  van 
Guinea  zich  steeds  hebben  staande  gehouden ,  en  dat  ook  na  de  in- 
leving van  Nederland  by  het  Fransche  Keizerrijk,  de  HoUandsche 
vlag  aldaar  is  blijven  waaien. 

7.  Men  verlangt  eene  verhandeling  over  de  immigratie  in  de  Brit- 
sche  en  Fransche  West-Indische  koloniën,  en  van  hetgeen  te  dien 
aanzien  voor  Suriname  kan  worden  gedaan  oto  aldaar  met  vrucht 
te  werken. 
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schappen enz.  3*  deel,  bevattende  dit  deel  o.  a. 
eene  verhandeling  van  c.  j.  c.  heüvbns  over  drie 
groote  steenen  beelden,  in  1819  uit  Java  naar  de 
Nederlanden  overgezonden.  Amsterd. ,  1826.  Idem.  1      » 

58.  w.  WABD.  A  view  of  the  history,  literature  and 
mythology  of  the  Hindoos,    London,    1822.  Idem.  3 deelen. 

59.  G.  viscount  valentia.  Yoyages  and  travels  to  India , 
Geylon ,  the  red  Sea,  Abyssinia  and  Egypt ,  in  1802 — 
1806,  with  plates.  London,  1811.    Idem     .     .     .  4      » 

60.  Statistics  of  the  commerce  of  the  United  States.  1863.  1  deel. 

61.  Beschryving  van  eenen  togt  naar  de  bovenlanden 
van  Banjermassing  enz.  in  het  jaar  1790.  (Overge- 
drukt  uit  de  kronyk  van  het  historisch  genoot- 
schap te  Utrecht) 1      » 

62.  L.  p.  E.  A.  sÉDiLLOT.  Gourtcs  obscrvatious  sur  quel- 
ques  points  de  Thistoire  de  Tastronomie  et  des  ma- 
thématiques  chez  les  orientaux  1863.  Geschenk  van 

den  schryver 1      » 

63.  V.  LANGLOis.  Hérat-Dost-Mohammed  et  les  influences 
politiques  de  la  Russie  et  de  FAngleterre  dans  TAsie 
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Centrale,  1864.  Geschenk  van  den  heer  Jhr.  ).  P. 
Cornets  de  Groot  van  Kraayenburg 1  deel. 

B.    STAATKUNDE  9    WBT«EVING ,    KBOTSWEZEN. 

f 

N«.  1.  SUatsblad  van  Nederlandsch  Indië,   1854— 1860.  7  deelen. 

2.  J.  H.  DB  WAAL.  Tweede  vervolg-index  op  het  Staats- 
blad van  Ned.  Indië,  1851—1854 1  deel. 

3.  Rapport  van  den  Commissaris-Generaal  du  Bus  over 

het  stelsel  van  kolonisatie ,  met  byiagen  ....  3  deelen. 

4.  Verslagen  van  den  Staat  en  het  beheer  der  Koloniën 
in  Ned.  Oost-  en  West-Indië  over  1858—1862. 
Geschenk  van  den  Minister  van  Koloniën     ...  5     » 

5.  Staat  der  Ned.  O.  I.  bezittingen  onder  den  Gouver- 
neur Generaal  Daendels,  1814 4      » 

6.  j.  B.  DooBNiK.  Vrijmoedige  gedachten  over  Ned. 
Indië,  1826 1  deel. 

7.  w.  H.  suBiNOAB.  Eone  stem  uit  Nederland  over  de 
cellulaire  gevangenis  te  Bruchsal  en  de  strafwet- 
geving in  Baden  en  elders,  in  verband  tot  de 
strafwetgevingen  het  gevangeniswezen  in  Nederland, 
1859 1      » 

8.  B.  DB  WAAL.  Nederlandsch  Indie  in  de  Staten  Ge- 
neraal 1860 — 1861.  Geschenk  van  den  Minister  van 
Koloniën  in  1862 3  deelen. 

9.  Jhr.  J.  P.  COBNBTS  DB  GBOOT  VAN  KBAAIJBNBUBG. 

Over  het  beheer  onzer  koloniën,  1862.  Geschenk 

van  den  schrijver 1  deel. 

10.  Een  compleet  stel  van  het  Nederl.-Indisch  wetboek 
(gedrukt   in    O.    I.)  1847  en  1848.  Geschenk  van 

den  Minister  van  Koloniën  in  1862 1      » 

11.  Algemeene  bepalingen  van  wetgeving  voor  N.  1. 1846. 
Idem .     . 1      » 

12.  Reglement  op  de  regterl\jke  organisatie  en  het  beleid 

der  Justitie  in  Ned.  Indië,  1846.     Idem     ...  1      » 

13.  Burgeriyk  Wetboek  voor  N.  I.  1846.     Idem   .     .  1      » 

14.  Wetboek    van     Koophandel    voor    N.    I.     1846. 
Idem 1      » 

15.  J.  H.  DE  WAAL.  Algemeene  Index  op  de  voormelde 
Wetboeken ,  1853 1      » 

16.  Dr.  8.  KETSBB.  Kitab  Toehpah.  Javaansch-Moham- 
medaansch  Wetboek,  1853 1      » 

17. Précis  de  jurisprudence  musulmane , 

1859.    Geschenk   van    den   Minister   van  Koloniën 

in  1862 1      » 
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X>.  18.  Almanak  en   Naamregister  van   N.   I.  Yoor  186i  , 

1863  en  1864 3  deelen. 

19.  Regeringa-almanak  voor  Ned.  Indie  voor  1865 .     .  1  deel. 

20.  Naamlgst  der  Europesche  inwoners  van  Ned.  Oost- 
Indie  enz.  voor  1865 1      » 

21.  Verslag  over  den  staat  van  het  sehoolv^esen  in  N.  I. 

over  1859  en  1862 2  deelen. 

22.  Opmerkingen  omtrent  de  kwestie  van  den  geld«- 
omloop  in  N.  I.  Geschenk  van  den  Minister  van 
Koloniën  in  1863 1  deel. 

23.  Het  muntwezen  op  Gelebes.  (Overgedrukt  uit  het 
Makassaarsch  Handels-  en  Advertentieblad  van  29 
Febr.  1864).  Geschenk  van  den  Min.   v.  Koloniën.  1      » 

24.  De  wetenschap  der  samenleving.  Idem  in  1 863  .     .  1      » 

25.  6.  K.  graaf  van  ho«biioobp.  Bedragen  tot  de  huis- 
houding van  Staat.  Uitgegeven  onder  toezigt  van  Mr. 

J.  R.  Thorbecke,  (aangekocht) 5  deelen. 

26.  B.  FmiHcia.  De  Regerings-beginselen  van  Ned.  Indie. 

1864 1  deel. 

27.  Memorie  orer  bet  ontwerp  van  wet  tot  vaststelling 
der  tarieven  van  in- ,  uit-  en  doorvoer  in  Ned.  In- 
die, gerigt  aan  de  Regering  door  de  N.  I.  maat- 
schappü  van  nQ verheid  en  landbouw ,  iS&B  ...  1      » 

28.  s.  vAif  DBVBfiTBB  JZN.  Bedragen  tot  de  kennis  van 
het  landeiyk  stelsel  op  Java,  bgeenverzameld  op 
last  van  den  Minister  van  Koloniën  1«  deel.  (Ge- 
schenk  van   den  Minister.) 1      )» 

G.    GBSCHIEDBNIS. 

N*.  1.  Mr.  j.  A.  YAN  DBB  CHiM.  De  Batavlasche  nouvelles 
van  1744 — 1746  en  de  Bataviasche  Koloniale  cou- 
rant van  1810— 181 1  .     1      » 

2.  j.  HAGBMAü  jcz.  Geschicdenis  van  den  oorlog  op 
Java  van  1825 — 1830.  Geschenk  van  den  schrgver 

in  1856 1      » 

3.  Mr.  L.  G.  D.  VAN  DIJK.  Zos  jarcu  uit  het  leven  van 
W.  van  Berchem.  Geschenk  van  den  schrQver  in 
1858 1      » 

4. — Mededeeltngen  uit  het  O.  I. 

Archief  n^.  i  van  1859 :  Twee  togten  naar  de  golf 

van  Garpentaria.  Geschenk  van  den  schrijver     .     .  1      » 

5.  w.  A.  TAN  BBE8.  Moutrado,  1858 1      » 

6.  Jhr.  Mr.  j.  e.  j.  db  jongb.  De  opkomst  van  het 
Nederl.  gezag  in  Oost-Indie ,  1862  en  1864.  Ge- 
schenk van  den  Minister  van  Koloniën    ....  2  deelen. 


204  CATALOGUS  VAN  DE  BOEKEN. 

No.  7.  Mr.  j.  H.  j.  HOEK.    Hersiel  van  het  Nederl.  gezag 

op  Java,   1862.    Geschenk  van  den  schrijver     .     .  1  deeU 

8.  Nederl.  historiepenningen.  Vervolg  op  het  werk  van 
G.  VAN  LOON,   6*,  7",  8«  en  9*  stuk.  Geschenk  van 

den  Minister  V.  Koloniën 4  deel  en. 

9.  j.  A.  SPENGLBH.  De  Ncderlandsche  Oost-Indische 
bezittingen  onder  het  bestuur  van  den  Gouv.-Gen. 
G.  A.  G.  P.  Baron  van  der  Gapellen,  1819—1825 

(1«*«  ged.) 1  deel. 

10.  p.  A.  LEUPE.  Beleg  en  verovering  van  Malakka  in 
1640 — 1641 ,  benevens  rapport  van  den  Gommis- 
saris  Schouten  over  den  toestand  dier  stad.  (Overge- 
drukt  uit  de  berigten  van  het  Historisch  Genoot- 
schap te  Utrecht).  Geschenk  van  den  schrijver  in  1863.  1       » 

11.  j.  s.  VAN  coEVEBDEN.  Lijst  vau  gedenk-  en  leg- 
penningen enz.,  betreffende  *s  Rijks  Koloniën  en 
bezittingen,  1863 1      » 

12.  Mr.   8.   KETSEB.    Yalentijn*8  Oud-   en   Nieuw-Oost- 

Indiën,  Amsterdam,  1862 3  deelen. 

13.  Historie  van  de  voornaamste  gebeurtenissen  op  Geilon 
sedert  de  komst  van  de  eerste  Nederlanders  aldaar 
in  1602.  (Overgedrukt  uit  de  berichten  van  het 
Historisch  genootschap  te  Utrecht).    Geschenk  van 

*den  heer  Leupe  in  1864 1  deel. 

D.    GEOLOGIE,    BOTANIE,    ZOÖLOGIE. 

N».  1.  F.  A.  w.  MiQUEL.  Flora  van  Nederlandsch  Indië, 
met  Bijvoegsel  over  Sumatra.  Geschenk  van  den 
Minister  van  Koloniën  in  1862 5  deelen. 

2.  G.  H.  DE  vBiESE.  Plantac  Indiae  Batavae  Orientalis , 
1856  en  1857 2      » 

3.  J.  HOFFHANN  cn  H.  SQHULTES.  Noms  iudigèucs  de 
plantes  du  Japon,  1853.  Geschenk  v.  d.  schrijver.  1  deel. 

4.  Ziekte   der  koflijboomen   in  Geylon ,  1859    ...  1      » 

5.  H.  F*  MOBBOTTEB.  Dc  regeling  der  gouvernements 
suiker-cultuur,  1860.  Geschenk  van  den  schryver   .1      » 

6.  D.  DE  FLOBis.  Dc  Gulturc  der  vanielje     ....  1      )> 

7.  Prof.  8.  BLEEKBODB.  Dc  kokosolic  en  hare  verzending.  1      » 
8. Papierbereiding    en    Surinaam- 

sche   giitta-percha ,     .     .     .  2  deelen. 

9. Katjang-olie,  1860    .     .     .     .  1  deel. 

10. De  koolformatie  van  Borneo    .  1      » 

1 1 . Platina-erts 1      » 

12. < Koper-erts  uit  Padangs  boven- 
landen  1      » 
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13.  Prof.  8.  BLEEKRODE.  Antimonium  en  platina  van 
Borneo 1  deel. 

14.  w.  L.  DB  STURLBB.  Voorlczing  over  de  delving  van 
metalen  in  onderscheidene  landen ,  1852.  Geschenk 

van  den  schr^ver 1      » 

15.  c.  LBBMANS.  Gevonden  steenen  wiggen  op  Java. 
Geschenk  van  den  schr^ver  in  1852 1      » 

16.  J«  B.  J.  VAN  DOREN.  DclfstolTenryk  van  Nieuw  Holland.  1      » 

17.  J.  M.  VAN  BEMMELEN.  De  Penghawar  Djambi     .     .  1      » 

18.  Stukken  betreffende  het  onderzoek  der  suiker-fa- 
brieken q)  Java ,  1857.  Geschenk  van  den  Minister 

van  Koloniën  in  1863     .    ". 1      » 

19.  F.  A.  ft.  HiQUBL.  Annales  Musei  Botanici  Lugduno- 
Batavi,  1863—1865,  1«*«  deel,  2^  deel,  1— 5*» 
aflevering.  Geschenk  van  den  Minister  van  Binnen- 
landsche  Zaken.  2  deelen. 

20.  Verslag  van   het  17^^  landhuishoudkundig  Congres 

in   Jun|j  1862 1  deel. 

21.  Programma  en  andere  stukken  betrekkelQk  het  19^" 
landhuishoudkundig  congres ,  in  Junij  1864.  (5  stuks.) 

22.  Dr.  p.  BLBEKER.  Dc  visscben  van  den  Indischen 
Archipel ,    1860  tweede  deel 1      » 

23. —  Atlas  ichthylogique  des  Indes  Orien- 

Ules  Néerlandaises,  1862—1865.  20  Livraisons. 

24.  F.  A.  G.  viQüBL.  Ghoix  de  plantes  rares ,  etc.  cul- 
tivées  dans  Ie  Jardin  Botanique  de  Buitenzorg.  La 
Haye  1863.  Geschenk  van  den  Min.  van  Koloniën.  1      » 

25.  K.  F  HOLLE.  Proef  handleiding  voor  de  cultuur  en  ge- 
wone inlandsche  bereiding  van  koffij.  Batavia,  1863. 1      » 

26.  c.  DE  GROOT.  Overzigt  van  de  voornaamste  prdieven 
omtrent  mijn-ontginning,  sedert  een  tiental  jaren 
in  Nederlandsch  Indië  genomen,  met  vervolg.  Ba- 
tavia,   1863   en  1864.  Geschenk  van  den  Minister 

van  Koloniën 2  deelen. 

27.  p.  w.  A.  VAN  SPALL.  Verslag  over  de  KoflQj-  en 
Kaneel-cultuur  op  het  eiland  Geylon,  in  het  jaar 
1861.  (Uitgegeven  van  wege  de  Indische  regering 
door  de  Ned.  Indische  Maatschappü  van  N^verheid 

en  Landbouw)  Batavia,  W.  Ogilvie,  1863  ...  1  deel. 

28.  w.  L.  DE  STURLER.    Haudbock  voor  den  Landbouw 

in  Nederlandsch  Oost-Indie,  Leiden,  1863.     .     .1      » 

29.  Dr.  j.  HOFFMANN.  Mcdedceling  aangaande  de  kwee- 
king van  den  wilden  zQdeworm  in  Japan.  Geschenk 

van  den  schrijver 1      » 

30.  A.  w.  KINDER  DE  CAMERECQ.  Vcrslag  aan  den  Minis- 
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ter  van  Koloniën  aangaande  de  kunstmatige  be- 
vruchting van  granen  en  vruchtboomen  y  volgens  de 
methode  van  D.  Hooibrenk.  (Overgednikt  uit  de  Ned. 
Staatscourant  van  den  23  Junij  1864,  n*.  147). 
Geschenk  van  den  Minister  van  Koloniën,  .  .  . 
N<>.  31.  Voorstel  van  eene  belangrijke  wgziging  in  het  plan- 
ten van  suikerriet  op  Java  door  een  oud  suiker- 
fabrikant, 1864 

32.  L.  WBBER.  Handleiding  voor  eenige  kultures  op  Java, 
1863.  Geschenk  van  den  Minister  van  Koloniën 

33.  Mr.  TH.  VAN  STOLX.  Het  suiker- tractaat  en  z^jne 
bestrydeis,  1865.  (Geschenk  van  den  schryver).     . 

34.  J.  MiLLAiD  en  a.  Baron  slobt  van  oldbititbnbobgh  , 
Het  wetsontwerp  betreffende  den  suikeracc\jns  in 
verband  beschouwd  tot  de  belangen  der  suikerin- 
dustrie op  Java.  —  Adres  aan  de  Tweede  Kamer. 

35.  Rapport  der  Commissie  voor  verzending  van  land- 
bouw-werktuigen  naar  Oost-Indië 

36.  Memorie  over  de  suikerindustrie  in  de  gouvernements- 
residentien  van  Midden-Java,  door  de  Kamer  van 
Koophandel  te  Samarang,  1865 «     . 

37.  c.  DB  GROOT.  Een  woord  aan  het  publiek  betreffende 
eene  beschouwing  over  de  koolformatie  van  Borneo 
door  S.  BLBBKBODB,  1859 

38. -«.—.—  Een  tweede  woord  aan  het  publiek, 

1861 

39.  — Het  eiland  Blitong(Biiiton  met  kaarten 

en  platen).  1852 

40.  o.  r.  D.  j.  HUGUBNiN.  Mijnbouwkuudig  onderzoek 
der  koperertsen  in  de  residentie  Padangsche  boven- 
landen, 1853 

41 . Onderzoek  naar  het  aanwezen 

van  steenkolen  in  het  terrein  aan  de  Tjiletoekbaai , 
residentie  Preanger  regentschappen  (met  eene  kaart), 
1856 

42.  B.  BVBBWiJN.  Onderzoek  naar  tinerts  in  het  land- 
schap Kandawangan,  1855  .    ^ 

43. -^ -^De    Wester-afdeeling    van    Borneo, 

1858 

44. Onderzoek  naar  kolen  in  de  residentie 

Palembang  (met  eene  teekening),  1859    .... 

45. Verslag  van  de  verrigte  onderzoekin- 
gen naar  kopererts  in  het  gebied  van  Mandhor, 
gelegen  in  de  Wester-afdeeling  van  Borneo  (met 
eene  kaart) ,  1861 « 1 


deel. 
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No.46.  p.  VAUT  DIJK.  Inleiding  tot  de  geologie  van  Siimatra*s 

Westkust  (met  eene  kaart) ,"  1860 1  deel. 

47.  ' —.—«..-«  Zwartkolen   in   en  naby  de  baai  van 

Tapanoeli  (met  twee  kaarten),  1859    .     »     .     •     .1      » 
48. — —  Koperaders   in  de  Padangsche  boven- 
landen (met  twee  kaartjes),  1863 1      » 

49.  — —• — — —  Bruinkool  van  Ketaoenin  deafdeeling 
Hoko-Moko,  assistent-residentie  Benkoelen  (meteen 
kaartje),  1863 1      » 

50.  J.  p.  SCHLOSSBR.  Onderzoek  naaf  mangaanerts ,  voor- 
komende te  Tjikangkareng,  regentschap  Soekapoera, 
residentie  Preanger  regentschappen,  medegedeeld 
naar  de  verslagen  van  den  heer  O.  F.  U.  J. 
Huguenin,  1860 1      » 

51.  w.  o.  p.  ABNTZBNiüs.  Onderzoek  naar  kolen  in  de 
residentie  DJokdjokarta  (met  een  kaartje) ,  1863.     .  1      » 

52.  p.  w.  A.  V.  SPALL.  Rapport  omtrent  hetgeen  er  van 
Regeringswege  kan  worden  gedaan  om  langs  het  geheele 
noorderstrand,  waar  daarvoor  de  gelegenheid  bestaat, 

het  aanleggen  van  vischv\jvers  te  bevorderen,  1864. 1      x> 

53.  J.  A.  KBAJBNBRiNK.  Nota  ovcr  de  oorzaken  der  toe- 
nemende schaarschte  en  de  hooge  prgzen  der  r\j8t, 
1865 1      » 

54.  t.  j.  VAN  DOLDBB  CD  H.  F.  MOBBOTTBR.  Ycrslag  Om- 
trent hunne  bevindingen  in  de  fabriek  Poerwoedadie 
tan  A.  Baron  Sloet  van  Oldruitenborgh ,  betref- 
fende de  wgze  van  suikerbereiding  aldaar  onder  de 
leiding  van  den  heer  Montclar,  1864 1      )i 

55.  A.  MONTGLAR.  La  cauue  k  sucre  et  la  betterave,  et 

Ie  nègre  et  Ie  blanc ,  comparés ,  1865  ....  1  » 
56* ^ —   La  canne  k  sucre  universellement  en 

danger  et  particulièrement  k  i'ile  de  Java,  1865  . 1  » 
57. ^— — . —  La  sucrerie  exploitée  par  la  raffinerie 

protégée  au  détriment  du  revenu  public  et  de  la  con- 

sommation  publique,  1865 1      » 

58.  it.  A.  VAN  DBR  poBL.  Nota  ovcr  de  rystkultuur  op 
Java,  1865 1      » 

59.  Beschouwingen  over  het  ontwerp  kultuurwet,  1865. 1      » 

£.    TAAL-   EN   LETTRRKUNDE. 

No.  1.  E.  NBTSCHER.  Groudcn  der  Maleische  spelling ,  1855.  1      » 
^.  Dr.    j.    j.    DB   HOLLANDER.    Malcisch    leerboek  (5^® 

Stukje).  1857 1      » 

3.  J.   H.   VAN   DISSEL  en  H.  c.  LOCARDiE.  Hollandsch- 
Laagmaleisch  woordenboek 1      » 
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N».  4.  J.  B.  p.  p.  G0NG6BIJP.  Bagej  Bagej  Tjentera  (Ver- 
halen in  het  Maleisch);^  1859.  Geschenk  van  de 
Maatschappy  tot  Nut  yan  *t  Algemeen  in  O.  I.      .1  deel. 

5.  J.  CBAWFUBD.    A    grammar   and    dictionary  of   the 

Malay  language ,  1852 2  deelen. 

6.  Dr.  J.  J.  DE  HOLLANDSE.  Handleiding  bg  de  be- 
oefening der  Maleische  taal-  en  letterkunde,  1856. 
Geschenk  van  den  schry ver 1  deel. 

7. Handleiding  tot  de  kennis 

der  Maleische  taal,  1855. "'Idem 1      » 

8.  Dr.  p.  p.  BOOBDA  VAN  EiJsiNGA.  Algemeen  Neder- 
duitsch-Maleisch  Woordenboek,   1855 1      » 

9.  H.  N.  VAN  DEB  TUUK.  Taalkundige  aanteekeningen 
over  het  Bataksch ,  1862 1      » 

10. Bataksch  leesboek,  1860—1863.  3  deelen. 

11. Genesis,  Exodus,  het  Evangelie 

van  Lukas  en  dat  van  Johannes  in  het  Tobasch, 
1859.  Geschenk  van  den  Min.  v.  Kol.  in  1862.     .  4     » 

12.  Dr.  B.  F.  UATTHEs.  Makassaarsch-HoUaudsch  Woor- 
denboek,  1859     ' Ideel. 

13.  Makassaarsche     Chrestomathie. 

1860 

14.  .                     Makassaarsche     Spraakkunst, 
1858 

15.  A.  HABDELAND.  Grammatik   der  Dajacksen  Sprache, 
1858 

16. Dajacksch-DeutschesWörterbuch,  1859. 

17.  Dr.  I.  HOFFMANN.  Gatalogus  van  Ghineesche  matrozen 
en  drükletters,  1860.  Geschenk  van  den  schrijver. 

18.  Mededeeling  daaromtrent.     Idem 

19. Winkelgesprekken     in     het    Hol- 

landsch,  Engelsch  en  Japansch,  1861.     Idem  .     . 
20. Proeve    eener   Japansche   Spraak- 


kunst, 1857.     Idem 

21.  H.  c.  voN  DEB  GABELENTZ.  Die  Formosauische  Sprache 

1858.  Geschenk  van  den  schrijver 

22. Grammatik   und  Wörter- 

buch  der  Kassia-Sprache ,  1858.  Geschenk  van  den 

schrijver 

23. IHe    Melanesischen   Spra- 

chen,  1860.  Geschenk  van  den  schrgver      .     .     . 

24.  B.  LEPsius.  Das  allgemeine  Linguistische  Alphabet , 
1855 

25.  c.  LEEMANS.  Het  algemeen  alphabet  (3  stukjes) ,  1854 
en  1855  
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No.  26.  B.  H.  HODGsoif .  Essaj  the  first  on  the  Kocch ,  Bódo 

and  Dhimal  tribes,   1847 1  deel. 

27.  Dr.  j.  j.  DB  ffOLLANDBR.  Maiiik  maja  (Javaansch 
gedicht),  1851 i      » 

28. Sjaïr   kén   tamboehan 

(Maleisch    gedicht)    1856 1      » 

29.  A.  B.  coHBN  STUABT.  Br&ta  Joeda  (Heldendicht)  1860. 
Geschenk  van  den  schryver 2  deelen. 

30.  Rama ,  in  het  Kawi 1  deel. 

31.  j.  F.  R.  GERickE.  Sërat  Wiwaha  Djarwa  (uit  het 
aO***  deel  der  werken  van  het  Bataviaasch  Genoot- 
schap) Geschenk  van  den  Minister  van  Koloniën      .  1      » 

32.  R.  FRiBDERiCH.  ArdjoeuR  Wiw&ha ,  een  oorspron- 
keiyk  kawi-werk  volgens  een  Balineesch  manuscript 
met  interlineairen  commentarius  (uit  het  23"^  deel 
der  werken  van  het  Bataviaasch  Genootschap).  Ge- 
schenk van  als  boven i     » 

33.  B.  DULADRiER.  Ghfoniques  Malayes,  1856.  Geschenk 

van  den  schrQver 1      » 

34.  Dr.   p.   p.    RooRDA  VAN  EYsiNGA.  Handwoordcnlioek 

der  Ned.  en  laag-  Mal.   taal,   12«.  druk,  1863     . 1      » 

35.  KARTiNS  (Hoogleeraar  te  Munchen).  Woordenboek 
der  Sjalabi  of  Garaibische  taal.  Geschenk  van  den 
Minister  van  Binnenl.  Zaken  in  1863     ....  1      » 

36.  Dr.  j.  HOFFMANN.  Thc  grand  study  (Ta  Hio  or  Dai 
Gaku)  The  chinese  text  wilh  an  interlineiftry  japanese 
version.  Leiden ,  1864.  Geschenk  van  den  schrgver.  2  deelen. 

37. Ghinese  printing  types  founded 

in  the  Netherlands.  A  new  synopsis  with  the  addi- 
tion  of  all  the  recently  acquired  characters.  Lei- 
den, 1864 •     .     .     .  1  deel. 

38.  Javaansche  almanak  voor  1865,  onder  redactie  van 
den  heer  a.  b.  gohen  stuart.  Geschenk  van  den 
redacteur '  .     .  1      » 

39.  Jaarboekje  Gelebes  1864  en  1865 2  deelen. 

40.  Almanak  voor  Nederl.    Indie  voor  1865.  Geschenk 

van  den  heer  A.  B.  Gohen  Stuart      .     .     •     .     .  1  deel. 

41.  De  Indische  talen  en  oudheden  volgens  de  regerings- 
verslagen  omtrent  den  staat  en  het  beheer  van  Ne- 
derlandsch  Indie  over  1849—1860.  (Overgedr.  uit 
de  BQdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 

van  Ned.  Indie ,  deel  7 ,  blzl  270.)    .....  1      » 


IX  (xin.)  14 
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F.    TIJDSCHRIFTEN,    DAGBLADEN,    CATALOGUSSEN. 

NO.  1.  Bijdragen  en  Werken  van  het  KtmimJklifk  TnêtUuut 
voor  de  taai-^  land'  en  volkenkunde  van  Ned.  Indië  i. 

2.  Kan,  j4kademie  van  fTeienêchappen  U  Jmêierdam. 

Jaarboeken   1858—1865 8  deelen. 

Yerbandelingen  1854—1864 10      » 

Yerhandeiingen  afd.  letterkunde  1858—1865     .     .  3       » 
Verslagen  en  mededeel! ngen  (afd.  letterkunde)  1855 
—1865,  deel  1—9. 

— ^   (afd.   natuurkunde)   1854 — 1865,   deel 

1—9;  deel  10,  2»  en  3«  stuk;  deel  11;  deel  12, 
Ie  en  3e  stuk;  deel  13—17;  — -  2*  reeks,  deel  1, 
1«  en  2«  stuk. 
Catalogus  der  boeken ,  1*  deel 1  deel. 

3.  Mr.  L.  PH.  c.  TAN  DBN  BBR6H.  Register  van  Hol- 
landsche  en  Zeeuwsche  oorkonden,  die  in  deChar- 
terboeken  van  van  mieris  en  klüit  ontbreken,  1» 
afdeeling.  —  Op  gezag  der  Kon.  Akademie  van 
wetenschappen  verzameld 1     » 

4.  Kon,  Inêiituut  voor  Ingenieur  e  ie  ^eOravenkage, 

Reglement  en  verordeningen ,  1849 2  deelen. 

Algemeene  verslagen  en  notulen  1853/54«— 1864/65. 12     » 

Verhandelingen  1853/54—1864165 12     » 

Uittreksels    van    vreemde     tijdschriften     1853/54, 
1863/64,  n  .  3. 

Répertoire  des  cartes,  1* — 6«,  8»  livr 7       » 

5.  IndUch  OenooUchap  te  'ê  Gravenkag^. 

Handelingen  en  geschriften  1854 — 1860  ....  7       » 
Verslag  der  algemeene  vergaderingen  sedert  1861. 

Naamiyst  der  leden 1  deel. 

GaUlogus  der  bibliotheek,  1863 1     » 

6.  Oeuootêchap  van  Kuneien  en  Wètemchappen  te 
Batavia, . 

Verhandelingen,  1853—1864,  deel  25—31.     .     .  7  deelen. 

TQdscbrift  voor  Indische  taal- ,  land-  en  volkenkunde 

deel  1—6 ;  deel  7 ,  afl.  1—4 ,  6  ;  deel  8-^12 ;  deel 

14  afl.  1—4.' 

Notulen  van  de  algemeene  en  bestuursvergaderingen , 

1864.  1*  deel '..,..  1  deel. 

7.  Nederl,  Ind.  MaaiêekappiJ  van  néfverkeid  en  land- 
bouw. 


1  Zie  de  omschrijving  van  den  inhoud  van  deze  Bijdragen  en  Werken 
aan  het  slot  van  dezen  Catalogus. 
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Tijdschrift    1854—1865,    deel  I — V;  nieuwe  serie 

deel  I— IV. 

Verslagen    over   de  jaren    1860 — 1862  en  notulen 

der  algemeene  en  bestuursvergaderingen  ....  3  deelen. 

Notulen  der  bestuursvergaderingen  Juiy— Deo.  1861 

en  Julö— Dec.  1862 2       » 

No  8.  MatOêckappij  tol  Nut  van  U  Algemem  in  O.  L 

Wetten ,  1853 1  deel. 

Reglement  voor  de  prQsvragen,  1857 1      » 

9.  Spaarbank  te  Batavia, 

Reglement  1857 1      » 

Verslag  der  Commissie  over  1863 1      » 

10.  Journal  of  the  AsiaticSocietyof  Bengal  1854— 1865 

deel  XXIII— -XXXIV ,  with  an  index      .     .     .     ,13 deelen. 
idH-  Himalayan  ethnograi^by  en   verdere   stukken    (in 
een  pakje). 

11.  Journal  of  the  royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 

and  Ireland  1834—1863 20 deelen. 

30«,  31*,  39«  en  40«  annual  reports 4        » 

Lists  of  members 2        » 

Rules  and  regulations .1  deel. 

12.  Journal  Asiatique  de  Paris,  deel  5.   (1855).     •     .1      » 
12^^  j.  MOHL.  Rapport   annuel  fait  &  la  société  asiati- 
que, Ie  30  Juin  1863 1      » 

13.  Bulletin  de  la  Société  de  Géographie ,  18^1—1859; 
Jan.— Oct.  1860;  Jan.— Avril,  Oct.— Dec.  1861; 
1862;  1863;  Jan.— Sept. ,  Nov. ,  Dec.  1864; 
Jan.— Avril,  Juill.— Nov.  1865. 

14.  c.  LASSBN.  Indische  Alterthumskunde ,  1852 — 1862; 

deel  2 — 4 ,  met  aanhangsel 4  deelen. 

14^^  Hetzelfde  werk.  Zweite  Auflage,  1866.  1*  deel, 
1®  gedeelte. 

15.  Dr.  A.  PBTEBMANN.  Mitthcilungen  aus  Justus  Pcrthcs 
geographischer  Anstalt.  1855 ;  1856  n^.  1 ,  3—12 ; 
1857  n«.  2—12;  1858  no.  1  en  2. 

16.  Prof   H.  BBOCKHAUs.  Abhandluugen  fur  die  Kunde 

des  Morgenlandes,  1857 — 1864 3  deelen. 

17.  ■  ■  '  Zeitschrift  der  Deutschen  Mor- 
genlandischenGesellschaft,  1856—1865,  deel  10—19 10  deelen. 

(met  register  van  deel  I-<-X,) 

18.  M.  AMABi.  Bibliotheca  Arabo-Sicula ,  1855  en  1856.  3     » 

19.  Dr.  E.  ROER.  Bibliotheca  Indica,  Gollection  of  oriental 
works  (1848—1864)  nc  1—57,  95—159,  161, 
163—200,  203,  204;  new  series  n».  1—22» 
24—41,  44—61. 
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20.  Javasche courant,  1810,  1823—1838,  1843—1845.  20deelen. 

21.  Lyst  der  bibliotheek  van  het  Departement  van  Ko- 
loniën, 1858.  Geschenk  van  den  Minister  van  Ko- 
loniën in  1862 1  deel. 

22.  Catalogus  der  bibliotheek  te  Arnhem,    1858     .     .  1      » 

23.  »  »  y>  ï>    Amsterdam,     1856 — 

1858 4  deelea. 

24.  Catalogus  der  Tentoonstelling  van  nijverheid  in  den 
ladischen   Archipel   te  Batavia  in  1853.  Geschenk 

van  den  heer  D.  Scheltema  in  1863 1  deel. 

25.  Almanak  voor  de  Nederlandsch  West-Indische  Be- 
zittingen en  de  kust  van  Guinea,  'sHage,  1860. 
Geschenk  van  Jhr.  Cornets  de  Groot 1      » 

26.  Catalogue  de  livres  orientaux  et  d'ouvrages  tou- 
chant  la  linguistique ,  Thistoire ,  et  la  Numismatique 
oriëntale,  Amsterdam,  1864,  Frederik  Muller.  Ge- 
schenk van  den  uitgever 1      » 

27.  Berigten  uit  de  Heidenwereld,  van  het  Zendeling- 
genootschap te  Zeist,  betreffende  de  houding  der 
Surinaamsche  slaven  bij  en  na  hunne  emancipatie. 
Geschenk  van  den  heer  G.  S.  de  Veer   ....  1      » 

28.  Verslag  van  het  verhandelde  in  de  algemeene  ver- 
gadering van  het  prov.  Utrechtsch  genootschap  van 
kunsten  en  wetenschappen,  den  27  Jun|j  1865      . 1      » 

29.  Tijdschrift  voor  Nederl.  Indië.  Jaargang  1865  .     .  1      i» 

30.  Programma  certaminis  poetici  ab  academia  regia 
disciplinarum  Neerlandica  ex  legato  Hoeufftiano 
proposito  anno  1864 1  stuk. 

31.  Senis  vota  pro  patria  carmen  elegiacum  Johanius 
van  Leeuwen.  Holiandi  cui  certaminis  poetici  prae- 
mium  e  legato  Jacobi  Henrici  Hoeufft  adjudicatum 
est  in  consessu  publico  academiae  regiae  disciplinarum 
Neerlandicae ,  die  XIV  m.  Marth  anni  1864     .     .  1  deel. 

32.  Institut  impérial  de  France.  Annuaire  ponr  1864. 
Geschenk  van  den  heer  Jhr.  J.  P.  Cornets  de  Groot 

van  KraaQenburg 1      » 

33  Revue  de  FOrient,  de  TAlgérie  et  des  colonies. 
Bulletin  de  la  Sociétê  Oriëntale  de  France.  Janv. — 
Avril  1864 3  deelen. 

34.  Reglement  du  college  de  France,  1857  ....  1  deel. 

35.  The  transactions  of  the  Royal  Irish  Academy ,  1860. 

Vol.  24.  Part.  I.  Science 1      » 

36.  Nederlandsehe  maatêchappij  ter  bevordering  van 
nijverheid. 

Wet  der  maatschappy  1856 1  deel. 
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Tödschrift,  3«  reeks,  deel  6,  1«— 11«  stuk. 
Programma  en  handelingen  der  88«  algemeene  ver- 
gaderingen van  het  9«  nijverheidscongres. 
N<>.37.  Satzungen    des  Vereines  för  Erdkunde  in  Dresden.  1  deel. 

38.  Erstes  Jahresbericht  des  Vereines  1864  ....  1      » 

39.  Annual    report    of    the    board    of   regents    of  the 
Smithsonian  insiitulion,  showing  the  operations  etc. 

for  the  year  1863 .1      » 

G.    HANDSGHBIFTBN. 

No.  1.  Ambonsche  Historie  door  Rumphius,  zie  ligst  1858.  (Her- 
komstig  van  wQlen  N.  Engelbard  en  afgestaan  door  Jhr.  F. 
E.  M.  van  Alphen). 

2.  Hikajat  Radja-radja  Bandjar  dan  Radja  Kotaringin,  zie  lyst 
1858.  Geschenk  van  den  heer  J.  G.  A.  Gallois. 

3.  Statistieke  beschryving  van  de  residentie  Grissee,  door  den 
Resident  A.  D.  Cornets  de  Groot,  met  afbeeldingen  van 
huwelyksoptogten ,  wapens,  kleeding,  gereedschappen,  mu- 
zljkinstrumenten ,  wajangs,  dieren,  graven,  monumenten, 
beelden  en  andere  oudheden  1822,  zie  lyst  1858. 

NB.  Dit  is  de  merkwaardigste  statistiek  in  dien  tyd  aan 
den  Gouverneur-Gen.  van  der  Gapellen  ingediend.  Ge- 
schenk van  Jhr.  J.  P.  Cornets  de  Groot  van  Kraaijenburg. 

4.  Kawi  handschrift  met  interlineaire  vertaling  in  't  Javaansch. 
(Herkomstig  van  wylen  N«  Engelhard  en  in  1852  afgestaan 
door  Jhr.  F.  E.  M.  van  Alphen). 

5.  Verzameling  van  Chincsche  wetten  in  het  Nederduitsch  door 
R.  de  Klerk  aan  Jakob  Mossel,  1761,  zie  lyst  1856. 

6.  Hetzelfde,  aangevuld  met  verdere  stukken  tot  1802.  (Her- 
komstig en  afgestaan  als  N^.  4). 

7.  Algemeen  verslag  van  Passaroean-  over  1832,  door  den  Re- 
sident van  Nes. 

8.  Rapport  van  den  Comm.-Gen.  Du  Bus  de  Ghisignies  over 
het  stelsel  van  kolonisatie,  1827. 

9.  Een  band,  bevattende: 

a.  Translaat  van  de  Angger-Ageng  of  het  groote  Wetboek 
der  Javanen,  1818. 

b.  Brief  van  den  Resident  van  Soerakarta  van  Junij  1822, 
handelende  over  den  aard,  de  uitgestrektheid  en  verdere 
aangelegenheden  van  aan  particulieren  afgestane  gronden 
der  Vorstenlanden. 

c.  Circulaire  van  Commissarissen  tot  regeling  der  Vorsten- 
landen Van  September  1830,  met  het  antwoord  van  den 
Resident  van  Djocjocarta; 
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d.  Verslag  van  een  onderzoek  betreffende  klagten  tegen  eenen 
Chinees,  ter  zake  der  tolpoortenbelasting  in  Djocjocarta. 

10.  Een  band,  bevattende: 

a.  Beschouwingen  over  handel  en  nijverheid  op  Java,  (on- 
volledig). 

b.  Kopy  rapport  van  den  Gouv.  Gen.  van  der  Gapellen  van 
Febr.  1825 ,  over  het  Londensch  tractaat  van  Maart  1824. 

e.  Een   onvolledig    stuk   over  den  Javaanschen  oorlog  van 
♦    1825—1830. 

11.  Memorie  over  de  Koloniën  door  Chastelein,  1705. 

12.  Memorie  van  overgave  van  Java's  Noordoostkust  aan  W.  H. 
van  Offenberch  door  N.  Harting,  1761. 

13.  Korte  beschrijving  van  de  vorsten  van  Java  tot  1755. 

14.  Een  band ,  bevattende  acht  memoriën  en  andere  stukken  over 
de  Javaansche  hoven  van  1773  en  volgende  jaren. 

15.  Een  band,  bevattende  nagelaten  memoriën  van  de  Ministers 
aan  het  hof  van  Djocjocarta,  1749—1830. 

16.  Een  band,  bevattende : 

a.  Nota  over  inlandsche  huwel\iken  en  boedels  volgens  den 

Koran ; 
ö.  Instructie  voor  de   Commissie  tot  verkoop  van  erven  in 

de  dessa's  aan  de  Javanen. 

c.  Nota  betreffende  het  monopolie  der  gambier  op  Java. 

17.  Memorie  over  de  suikercultuur  te  Passaroean  door  den  Re- 
sident van  Nes,  1832 — 1835,  met  contracten  en  verdere 
stukken. 

No.  7 — 17  zijn  geschenken  van  den  Heer  J.  W.  F.  van  Nes. 

18.  Beschr^ving  van  de  Tjandi  Sewoe  door  H.  C.  Cornelius, 
1806.  (De  teekeningen  berusten  in  het  Museum  van  oudheden 
te  Leiden.) 

19.  Javaansche  papieren  van  verschillenden  inhoud  als  b.  v.  de 
staat  des  boedels  van  den  Sultan  Amangkoe  Boevrana  IV  en 
dergeiyke.  —  N».  18  en  19  herkomstig  en  afgestaan  als  N*^.  4. 

20.  Handschrift  op  lontarbladen  in  de  Kawi-taal ,  gevonden  in  de 
residentie  Kadoe.  Geschenk  in  1852  van  den  Heer  J.  C. 
Baud. 

21.  Handschrift  van  een  Japanschen  tolk,  zgnde  een  verslag  van 
het  bezoek  van  Gibson  aan  Japan  in  1826. 

22:  Stukken  over  Palembang  in  *t  Nederduitsch  en  Maleisch. 
Instructten  en  pachtvoorwaarden ,  1822 — 1824. 

23.  Uittreksel  uit  dé  Kttab  Toogvah  van  straffen,  door  Sech 
Ibnoe  Hadjer,  getrokken  uit  den  Koran,  Javaansche  tekst 
en  Nederduitsche  vertaling. 

24.  Compendium  van  inlandsche  wetten  voor  Bonthain,  Maros, 
Saleijer  en  Bima. 
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25.  Memorie  over  Nederlandsch  lodië  van  den  Grouvernear  Ge- 
neraal van  Imhoff,  1743.  In  1859  ontvangen  van  den  Mi- 
nister van  Koloniën. 

26.  Brief  in  't  Maleisch  van  den  Datoe  Selemateng  van  Lingga 
aan  den  Grouv.-Gen.  van  der  Gapellen. 

27.  Brief  in  't  Maleisch  van  den  Sultan  van  Bima  aan  den  Ba- 
ron van  der  Gapellen. 

28.  Een  Maleisch  bandschrilt  ovw  de  gewoonten ,  zeden  en  ge- 
bruiken der  Javanen,  te  Malang,  1854. 

29.  Beschrijving  van  Javaansche  instellingen ,  titels  enz»  aan  het 
hof  van  Soerakarta ,  1824 ,  onderteekend  door  Winter.  (Half 
vergaan).  Herkomstig  van  w|)len  N.  Engelhard  en  afgestaan 
door  Jhr.  F,  E.  M.  van  Alphen. 

30.  Be  nieuwjaarsdag  te  Soerakarta,  zonder  naamofdagteekening 
en  voor  eensluidend  afschrift  onderteekend  door  den  algemee- 
nen  Secretaris  in  Indië,  Mr.  G.  Visscher.  Opgenomen  in  de 
«Bijdragen»  van  het  Institnut  1859. 

31.  Namen  en  titels  der  prinsen  en  regenten  te  Djokjocarta 
zonder  naam  of  dagteekening. 

32.  Beantwoording  van  door  het  Instituut  in  1893  gedane  vra- 
gen omtrent  de  gebruiken  der  Javanen  by  besnydenis,  hu- 
weiyk  en  begrafenis ,  omtrent  de  volksvermaken ,  vooroordee- 
len^  dessabestuur ,  straf  van  tentoonstelling  enz.  In  1860 
ingezonden  door  den  Heer  J.  G.  A.  Gallois,  gewezen  Resi- 
dent op  Java. 

33.  Het  Javaansche  wetboek  Angger  Ageng  in  het  Nederduitsch. 
Ingezonden  als  N<>.  4. 

34.  Javaansche  tijdrekening  zonder  naam  of  dagteekening ;  her- 
komst onbekend. 

35.  Aanteekeningen  omtrent  dessabestuur ,  grondbezit  en  grens- 
scheidingen, vo^nameiyk  in  Madioen,  van  den  Gontroleur 
Deeleman,  zonder  dagteekening. 

30.  Toelichtingen  omtrent  modellen  van  Javaansche  huizen ,  ge- 
reedschappen enz.  van  den  Gontroleur  Deeleman. 

37.  Nota  omtrent  de  dageiyksche  werkzaamheden  in  het  regentschap 
Bangil,  1843,  Javaansch  handschrift  met  Maleisehe  vertaling. 

38.  Instellingen  te  Mokko  Mokko  (Benkoelen).  Afschrift  van  een 
Maleisch  opstel  van  den  Regent  aldaar,  1855. 

39.  Beschrijving  van  de  Mentawi-eilanden  (Sumatra*»  Westkust) 
door  den  Lait.  ter  zee  1*.  klasse,  de  Haes,  1859. 

40.  Stukken  over  Nieuw  Guinea  van  Fabritius ;  —  over  RaflQes 
en  Benkoelen  en  over  de  taalstudiën  te  Delft.  In  1854  inge- 
zonden door  den  Heer  P.  van  Rees,  gewezen  Resident 
op  Java. 

41.  Nota   over  een  aantal  onderwerpen  van  historischen  aard  en 
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▼an  land-  en  volkenkunde,  betreffende  de  Moinkko's,  1840. 
In  1852  ingezonden  door  den  Oud-Gouverneur  de  Stuers. 
No.  42.  Précis   de  la   tradition   Javanaise  sur  Giri  et  son  criss ,  be- 
hoorende  tot  de  nagelaten  papieren  van  Reinwardt. 

43.  Uittreksel  uit  de  Javaansche  geschiedenis  Romo. 

44.  Verzameling  van  enkele  stukken  over  Indische  talen ,  be- 
hoorende  tot  de  nagelaten  papieren  van  Reinvrardt. 

45.  Handschrift  van  de  Ardjoena  Wiviraha,  afkomstig  van  Adi- 
pati  Tjakra-diningrat,  Panëmbahan  van  Madura. 

46.  Fragmenten  van  oud  Javaansche  inscriptiën.  Herkomst  on- 
bekend. 

47.  Vertaling  in  het  Nederduitsch  van  de  inscriptiën  op  eenen 
steen  op  den  berg  Bangliwang,  onder  den  vorst  Dobo.  Her- 
komst onbekend. 

48.  Handschrift  op  lontarbladen ,  vermoedelijk  Balineesch.  Her- 
komst onbekend. 

49.  Rentjongschrift  uit  de  binnenlanden  van  Palembang ,  in  1857 
gezonden  door  den  Minister  van  Koloniën. 

50.  Javaansch  handschrift ,  bevattende  fragmenten  van  Geschie- 
denis of  levensbeschriyving  van  Javaansche  Vorsten,  begin- 
nende met  de  fabuleuze  tijden  van  Adji-Saka  en  eindigende 
met  de  tyden  van  Pangeran  Poeger.  Herkomst  onbekend. 

51.  Verhaal  van  de  invoering  van  den  Islam  in  de  Preanger- 
landen.  Maleisch  handschrift  van  1857 ,  ingezonden  door  den 
Heer  H.  W.  van  Marie.  Opgenomen  in  de  Bedragen  Deel  VI , 
5^*  stuk,  1863. 

52.  Geschiedenis  van  den  voormaligen  regent  van  Tjiandjoer , 
Wira  Tanoe-Datar.  Maleisch  handschrift  van  1857,  door  den 
Heer  H.  W.  van  Marie  ingezonden.  Vertaald  opgenomen  in 
de  Bijdragen,  Deel  VI,  5*'»  stuk,  1863. 

53.  In  het  Javaansch  vertaalde  instructie  voor  de  cultuur  van 
vreemde  kapas.  April  1819. 

54.  Aanteekeningen  der  verrigtingen  van  den  ambtenaar  ter  be- 
schikking van  den  Gouverneur  der  Molukko's,  gehouden  op 
eene  reis  naar  de  Zuid-Wester  eilanden  in  1859;  (Ingezonden 
door  commissarissen  van  het  Instituut  in  Indië.) 

55.  Memorie  van  den  Commissaris-Generaal  J.  van  den  Bosch , 
1834.  (Ingezonden  door  commissarissen  van  het  Instituut  in 
Indië.) 

56.  Mr.  j.  A.  VAN  PER  CHiJS.  Nederland  en  Japan.  2  deelen. 

57.  Mr.  H.  a.  nahuys  van  bcrgst.  Verovering  van  het  eiland 
Java  door  Ëngelsche  wapenen  in  1811.  1  deel. 

H.    KAARTEN. 

1.  Kaart   van   het  gouvernement   van  Sumatra's  Westkust,  ge- 
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tcekend  door  den  Kapitein  der  Genie  L.  W.  Be^erinck.  Ge- 
schenk van  den  Minister  van  Koloniën.  Zie  lijst  1858. 

2.  Karte  von  Alt-Indiën  zu  Prof.  Ghr.  Lassen  Indische  Alter- 
thumskunde.  Zie  IQst  1858. 

3.  Plan  der  omstreken  van  Djocjocarta ,  met  eene  teekening  van 
hetzelfde  in  H  Javaansch. 

4.  Twee  schetsen  van  Oud  Ninivé,  Nimrod  en  Selamiyeh. 

5.  Kaart  van  centraal  Assyrië. 

6.  Ethnographisch  atlas,  bevattende  afbeeldingen  van  voorwerpen 
uit  het  leven  en  de  huishouding  der  Makassaren,  geteekend 
door  G.  A.  Schröder  Jr. ,  dienende  tot  opheldering  van  het 
Makassaarsch  Woordenboek  van  Dr.  B.  T.  Matthes. 

7.  Kaart  van  de  bocht  van  Tomine,  Beseilt  met  de  Hoeker  de 
Brandtgans ,  Anno  1862.  —  Uitgegeven  door  het  Kon.  Instituut. 

8.  Carte  des  pavillons  en  usage  chez  les  dififerénts  peuples  des 
lades  Orientales  Néerlandaises.  (Geschenk  van  den  Minister 
van  Koloniën.) 

9.  Lloyd*s  new  map  of  the  United  States ,  the  Ganadas  and  New 
Brunswick. 

10.  Mapa  fisico  y  politico  de  la  republica  de  Venezuela. 

I.     PLATEN. 

^\  1.  Gravure  van  het  eiland  Decima,  behoorende  in  de  Bladen 
over  Japan ,  van  den  Heer  Levyssohn.  Geschenk  in  1852  van 
den  graveur,  den  Heer  Lobatto.  Zie  lijst  1858. 

2.  Platen  behoorende  bij  de  reis  van  Prof.  Reinwardt  in  het 
oostelijk  gedeelte  van  den  Indischen  Archipel.  Van  den 
graveur  T.  Hooiberg,  te  Leiden.  Zie  lyst  1859. 

3.  Souvenir  du  Japon ,  vues  d  'après  nature ,  par  Ie  comte  de 
Lynden,  1860 — 1862.  Geschenk  van  den  Minister  van  Ko- 
loniën. Afl.  1—8. 

4.  Gezigten  uit  Neêrland*s  Indië ,  door  J.  W.  M.  van  de  Velde. 
Geschenk  van  den  Minister  van  Marine  in  1863. 

5.  scHWANBB.  Schetsen  van  Borneo ,  geschenk  van  den  Minister 
van  Koloniën  in  1858. 

K.   GEDRUKTE   STUKKEN   EN   LITHOGRAPHIBN. 

N^  1.  Specimen  des  caractères  de  la  langue  des  Bataks  de  File  de 
Sumatra ,  gravés  et  fondus  par  N.  Tetterode ,  fondeur  en  ca- 
ractères k  Rotterdam,  sous  la  direction  de  W.  H.  C.  Millies 
k  Amsterdam.  Twee  exemplaren ,  een  van  den  Heer  Millies 
en  een  van  den  Heer  Tetterode ,  1858. 
2.  Types   Japonais ,   dite  Katakana ,    gravés    et    fondus   par    Ie 
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même ,  d'après  les  dessins  de  Mr.  J.  Hoffmann  k  Leide ,  van 
den  Heer  Tetterode. 

3.  Die  Sprache  der  Bugis.   Wien,  1852,  der   K.K.  Hof-  und 
Staatsdruckerei ,  van  den  Heer  MilHes. 

4.  Gelithographeêrde  proeven  van  Maleisch  schrift  en  brieven. 

L.   DIVBHSB   VOORWERPEN. 

N».  1.  Madurescbe  beeldjes,  voorstellende  de  verschillende  standen 
op  Madura,  in  hunne  nationale  en  aangenomen  kleederdragt ; 
van  den  Heer  T.  N.  Nieuvrenhuigsen ,  adsistenWesident  van 
Probolingo.  Zie  IQst  1858. 

2.  Modellen  van  Sumatrasche   huizen;  van  den  Heer  J.  Baud. 
Zie  idem. 

3.  Javaansche  wajangvoorstelling. 

NB.  De  voorwerpen,  vermeld  onder  N*.  1,  2  en  3,  zijn, 
blijkens  daarvan  voorhanden  bewijs,  gedeponeerd  in  hel 
museum  der  Koninkligke  Akademie  te  Delft 
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BIJDRAGEN: 

BBBftTB    YOLOBEBKS* 
1^  DEEL,    1858. 

Blz. 

Voorwoord *•...*. III. 

Verslag  van  de  eerste  algemeene  vergadering  4  Jonij  1851  .     .    .     V. 

Naamlijst  der  leden YII. 

Vragen  (over  Indische  Taal- ,  Land-  en  Volkenkunde  en  Landbomr.  IX. 
Verslag  van  de  tweede  algemeeiie  vergadering  op  34  April  1852.  XXI. 
Overzigt  van  den  staat  en  de  werkzaamheden  over  1851 — 52.    XXIII. 
J.  C.  Baud,  Aanspraak  (over  de  betrekking  van  het  Instituut  tot 
de  Ambtenaren  van  Nederlandsch  Indië)  4  JnniJ   1851.    .    .    .     1. 

Palembang  is  1811  en  1812.  Met  authentieke  bijlagen.     7. 

Bliton 41. 

Djaja  Lengkarl  Pandji.  — •  Oversigt  van  dit  Javitansch  heldendicht, 

door  A.  B.  CosBN  Sti^abt.     • 44. 

H.  G.  TAB  DEB  WuGB,  De  Amboioee»    .........    70. 

Mededeelingen.  (Bezoek  van  den  Boro-Boedo,  door  A.  B.  Cohen 
Stuabt.  —  Tempelgrotten  in  Bagalen) 76. 

J.  C.  Baud  ,  Geschiedenis  van  deu  handel  en  het  verbruik  van  opium 
in  Nederlandsch  Indië.  Met  statistieke  opgaven  en  bijlagen  door 
J.  HoFPiiANN  en  anderen     ...     * 79. 

J.  B.  Gaax,  (Overzigt  van-,  en  taalkundige  aanmerkingen  op)  Ge- 
schiedenis van  Baron  Sakendher 221. 

J.  HoFFifANN,  Het  Hemel -Aarde- Verbond ,  Geheim  Genootschap  in 
China  en  onder  de  Chinezen  in  Indie.  —  Mobbison  en  Milne's 
berigten  daarover  herzien,  aangevuld  en  gehandhaafd  tegen  Röttgeb.  260. 

Eeis  van  den  Gouverneur  Generaal  van  Imhofp  over  Java,  in  het 
jaar  1746.  Met  vele  authentieke  bijlagen 291 

!!•;  deel,  1854. 

Verslag  van  de  derde  Algéroeene  Vergadering  en  Overzigt  van  den 

staat  en  de  werkzaamheden III. 

Naamlijst  der  leden XIV  en  XXIX. 

Vragen  over  Indische  Taal- ,  Land-  en  Volkenkunde  en  Landbouw.  XVI. 
De  rijstkiiltuur  op  Java,  50  jaren  geleden.  —  Mei  bijlagen.     .     .      1. 
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Blz. 
J.  PiJVAFFSL,  Gs.,  0?erzigt  ran  de  geschiedenis  der  Nederlanden 

in  Oost-Indiê 118. 

Bijdragen  tot  de  kennis  der  geheime  genoot- 
schappen van  de  Chinezen  (Zie  Dl.  I,  bl.  260) 127. 

Voorbeeld  van  voorvaderlijke  gestrengheid 148. 

Djaja  Lengkara  (Vervolg  van  Dl.  I,  bl.  69).  Met  stamlijst .     .     .  150. 
L.  C.  D.  Yns  Dijk,  Bijvoegsels  tot  de  proeve  eener  geschiedenis 

van  den  handel  en  het  verbruik  van  opium  in  Nederlandsoh  Indiê 

(Zie  Dl.  I,  bl.  79)    . 189. 

Buizen  en  onderzoekingen  in  Snmatra,  door  Dr.  S.  Mulleb  enL. 

HOKNBB 212. 

J.  PuN AFPEL,  Gz.,  Systematische  inhoudsopgave  van  het  IV>'(^«0Ar(/7 

tan  Nederlandèeh  Indiê.  Jaarg.  1—10     ••..,..,.  272. 
J.  HoPFMANK,  Bijdragen  tot  de  kennis  der  geheime  genootschappen 

van  de  Chinezen  (Zie  Dl.  I,  bl.  260  en  Dl.  II,  bl.  127)     .     .292. 

S.  Eetzeb,  De  Javaansche  Handschriften  te  Londen 330. 

J.  PuNAFPEL,  Gs.,  Over  de  Papoea's  in  den  Indischen  Archipel  .  3é5. 
— Eenige  bijzonderheden  betreffende  de  Papoea's 

van  de  Geelvinksbaai  van  Nieuw-Guinea .  371. 

De  Verovering   der   Banda-Eilanden  in  1616  en  1621.  (Oud  Hs., 

uitgegeven  met  eene  inleiding  door  P.  A.  Lsufe) 384. 

Togten  van  Kolonel  Fabqtthab  tot  het  opsporen  van  een  geschikte 

plaats  ter  vestiging  eener  kolonie  in  Malakka 431. 

Bladvulling  (Bezoeken  en  ontvangst  van  Engelsohen   in  Japan,   in 

1826),     .     , 462. 

nie.  DEEL,  1855. 

Verslag  van  de  vierde  Algemeene  Vergadering  en  Overzigt  van  den 
staat  en  de  werkzaamheden  des  Institunts  gedurende  1853/1854.  III. 

Naamlijst  der  leden  in  Nederland  en  Nederlandsoh  Indië.  —  Buiten- 
landsche  leden  en  Bestuur ^^' 

Bibliotheek  en  Handschriften XXL 

Vragen  over  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde,  Geschiedenis 
en  Landbouw XXIII. 

C.  Leemans,  Javaansche  Tempels  bij  Prambanan.  Met  pi.    •     .     .     1* 

Rtkloff  van  Gobns  aan  de  Kaap  de  Goede  Hoop  in  1657.  (Rap- 
port aan  de  O.  I.  C,  uitgegeven  met  eene  inleiding  door  P.A. 
Leüfe).  Met  kaart  der  nieuw  gevonden  eilanden 27. 

Reizen  en  onderzoekingen  in  Sumatra,  door  Dr.  S.  MüllebcuL. 
HoBNEB  (Vervolg  van  Dl.  n,  bl.  271) 193  en  313. 

(Artus^Gjselsf  en  and.)  Beschrijvinge  van  de  Eilanden  Banda,  van 
de  Molucse  Eilanden  en  van  de  westkust  van  Sumatra  in  1619?  — 
Rapport  medegedeeld  door  P.  A.  Leufb 73. 

J.    Pijnappel,    Gz.,    Systematische   inhoud   van:  Werken  van  bet 
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Blz. 
Batamaoieh  OenooUehap  van  Kumtenem  Wetêmchappen  ^  Dl.  1 — 2é. 
Oosterling  Dl.  .1— Hl,  1.  Indisch  Magazijn,  DU  I,  1—12;  II, 
1—12.  Indiach  Archief.  4  Dl 143. 

W.  M.  DoNSBLAAV,  Beknopte  beschrijving  van  Bonthain  en  Boele- 
comba  op  Zuid-Gelebes 163. 

Placcaat  van  J.  P.  Co£N  op  de  tollen,  op  de  inkomende  en  uit- 
gaandej  goederen ,  alsmede  van  de  betaling  op  de  tappers.  Qegeven 
1630.  Medegedeeld  door  L.  C.  yan  Dijk 188. 

Rapport  gedaen  door  den  Predicant  J.  Hbubnius,  aengaende  de 
gelegentheit  van  't  eij landt  Ende  tot  het  voortplanten  van  de  Ghris- 
telijcke  religie,  en  van  wege  de  gelegentheit  van  Bali.  Medegedeeld 
door  P,  A.  Lbupb 250. 

Stokken  betrekkelijk  Borneo,  1635— 1636.  Medegedeeld  door  P.  A. 
Leupb 268. 

Yerhael  van  de  Belegeringhe  der  stadt  Batavia  in  't  Eonincrijk  van 
Jaccatra,  anno  1628  ende  anno  1629.  Door  eenen  Ooggetuige. — 
Medegedeeld  door  P.  A.  Lbupb.  Zie  Dl.  YI,  bl.  305.     .     .     .289. 

A.  B.  CoHBN  Stuabt  ,  Antwoord  aan  den  Heer  Gaal  ,  wegens  zijn 
verslag  van:  Geschiedenis  van  Baron  Sakendher.  Zie  Dl.  I,  bl. 
221-259 389. 

Javaansche  schetsen.  Naar  het  Hoogduisch  van  Fb.  GEBSTacKEB. 
Met  Bijvoegsel,  Dl.  IV,  bl.  1»— 12» 413. 

IVo.  DEEL,   1056. 

Verslag  van  de  vijfde  Algemeene  Vergadering  en  Overzigt  van  den 

staat  en  de  werkzaambeden  des  Institunts  gedurende  1854/1855.  III. 
Naamlijst  der  leden  in  Nederland  en  Nederl.  Indië      ....       XV. 

Bibliotheek,  Platen  en  Handschriften XXII. 

Vragen  over  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde,  Geschiedenis 

en  Landbouw - XXIII. 

E  Nbxjbbonnbk  V.  d.  Tuuk,  Over  schrift  en  uitspraak  der  Toba- 

sche  taal,  gesproken  in  de  Batak-landen  op  Sumatra  ....  1. 
OscAB  YON  Ebssbl,  Bicis  in  de  nog  onafhankelijke  Batak-landen 

van  Klein-Toba  op  Sumatra  in  1844 55. 

SiL.  Mulleb,  Over  eenige  Oudheden  van  Java  en  Sumatra.  Met  11  pi.  98. 
Stukken  over  Abel  Janz.  Tasacan  en  Ebanchots  Jacobsz.  Visscheb, 

1642 — 1644,  en  de  ontdekking  van  het  Zuidland.    Medegedeeld 

door  P.  A.  Leupe 123. 

Rapport   van  van  Goens  over  den  presenten  staat  van  de  Nederl. 

Oost-Indische  Compagnie  in  1655.  Medegedeeld  door  P.  A.  Leüpb.  141. 
J.  B.  J.  VAN  Do&EN,   Beknopte  Beschrijving  van   Wahaai,  op  de 

Noord-Oostkust  van  het  Eiland  Geram.  Met  plaat 181. 

OscAB  voN  Kessel  ,  Herinneringen  aan  Sumatra 208. 

J*  G.  A.  Gallois,  Aanteekeningen  op  eene  reis  langs  de  Oostkust 
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Blz. 
van  Borneo ,  verrigt  op  last  ▼au  het  Nederlandacfa  Indisch  Gon- 
▼ernement,  in  1850.  Met  kaart 321. 

J.  HoFFMANN,  De  Chinesche  feestdagen  volgens  den  Javaanschen 
almanak  voor  het  jaar  dal  1783  (J.  C.  185411856),  toegelicht  .264. 

Aquasib  BoAGHifi,  prins  van  Ashaoti,  Ingenieur  der  Mijnen  in 
Nederlandsch  Indië  te  Baitenzorg.  Mededeeiingen  over  de  Chi- 
nezen op  het  eiland  Java 278. 

R.  YAN  GoENs,  Reijsheschrjving  van  den  weg  uijt  Samarangh  nae 
de  koninoklyke  hoofdplaats  Mataram,  mitsgaders  de  zeden,  ge- 
woonten ènde  regeringe  van  de  Sonsouhonnan ,  koningk  van  Java, 
in  1655.  Medegedeeld  roet  eene  inleiding  door  P.  A.  LiiTFfi    .  302. 

R.  VAN  GoENS,  Gorte  Beschryvinge  vant  eylant  Java ,  deiselver  Pro- 
vintien,  Landdeelinge,  rijckdom  en  inwoonders;  aoodanigh'tselvenn 
(1656)  bevonden  ende geregeert  wert.  Medegedeeld  door  P.  A.  Leupe.  351. 


NIEUWE    VOLGRBBKS. 
Ve.   DEEL,    1858.  I. 

Verslagen  van  de  zesde  en  zevende  Algeraeene  Vergaderingen  en 
Overzigten  van  den  staat  en  de  werkzaaroheden  des  Institnnts 
gedurende  1855/1857 III  en  XXV. 

Reglement  van  het  Koninklijk  Instituut IX. 

Naamlijst  der  leden  in  Nederland  en  Nederl.   Indië XY. 

Bibliotheek,  Kaarten  en  Handschriften XX 

Lijst  van  geschriften,  als  afzonderlijke  werken,  of  in  Tijdschriften 
over  Indische  Taal-,  land-  en  volkenkunde  verschenen  sedert 
Mei  1855  tot  1857 XXXVH. 

Het  gezantschap  naar  Bali  onder  den  Gouverneur-Generaal  Hend&ik 
Bboitwer  in  1633.  Met  aanteekeningen 1. 

Van  Eybergen,  Iets  over  Ceram  en  de  Alfoeren 72. 

B.  F.  Matthes  ,  Proeve  eener  Makassaarsche  vertaling  des  Korans.    89. 

J.  BE  RovERE  VAN  Breugel.  Bantam  in  1786.  Medegedeeld  door 
J.  C,  Baxjd 107. 

H.  Neubronner  V.  D.  TuuK,Ietsoverdehoog-Mal.  Bijbelvertaling.  171. 

P.  A.  Leufe  ,  Iets  over  de  reis  van  den  schipper  Commandeur  Wil- 
lek DE  Vlahinoh  naar  Nieuw  Holland  in  1696.  Met  bijlagen .  184. 

Verslag  eener  reis  naar  de  Noordkust  van  Nieuw- 
Holland  in  1705.  Met  aanteekeningen 193. 

Abrn.  Lintgens,  Bali  in  1597.  Medegedeeld  door  P.  A.  Leupb  .203. 
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VAN    21    AUOGISTUS    1865. 


Tegenwoordig  de  heeien  jhr.  mr.  H.  C.  van  der  Wijck, 
vice-president,  E.  Francis,  prof.  J.  Hoffman,  A.  D.  van 
der  Gon  Netscher,  A.  RGodon,  P.J.B.  C.Robidévan 
der  Aa  en  de  Secretaris. 

Bij  afwezigheid  van  den  Voorzitter  wordt  de  vergadering  ge- 
opend  door  den  vice-president. 

De  notulen  der  vorige  vergadering  worden  goedgekeurd. 

Daarna  worden  voorgelezen  brieyen  van  de  heeren  J.  Keu- 
renaer  te  Delft,  dd.  27  Julij  jl.,  G.  H.  J.  Elliot  Boswel, 
dd.  27  Julij  jl. ,  en  C.  Suermondt ,  namens  den  heer  G.  Suennondt , 
bevattende  het  verzoek  om  ontslag  als  leden  van  het  Instituut. 

Op  grond  van  art.  4  van  het  Reglement  wordt  den  Secretaris 
opgedragen,  die  heeren  indachtig  te  maken,  dat  het  Instituuts- 
jaar reeds  is  ingegaan  met  1  Mei. 

De  Secretaris  deelt  den  inhoud  mede  van  een  brief  vou  den 
heer  dr.  C.  Swaving,  lid-donateur ,  te  Delft,  dd.  1  dezer,  de 
mededeeling  behelzende ,  dat ,  dewijl  hem  sedert  1860  noch  boeken 
of  bijdragen ,  noch  kwitantien  zijn  aangeboden ,  hij  bezwaar  maakt 
tegen  de  vordering  van  contributien  sedert  dat  tijdstip,  doch 
volgaarne  over  1865  als  gewoon  lid  zal  bijdragen. 

De  vergadering ,  overwegende ,  dat ,  welke  ook  de  oorzaak  moge 
izijn,  dat  in  Indië  en  later  bij  terugkomst  in  Nederland  de  bij- 
dragen en  werken  aan  voornoemd  lid  niet  geregeld  zijn  toege- 
zonden, de  bedenkingen,  door  hem  geopperd,  niet  ong^rond 
Bchijften,  besluit  den  heer  Swaving  te  doen  kennis  geven,  dat 
daarvan  is  aanteekening  gehouden,  en  hij  mitsdien  als  gewoon 
lid  des  Instituuts  aangemerkt  wordt. 

De  Penningmeester  deelt  mede ,  dat  de  leden ,  de  heeren  J.  J. 
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Meder  en  W.  Stricker,  verklaren  reeds  vroeger  voor  het  lid- 
maatschap des  Instituuts  te  hebben  bedankt. 

Hoezeer  niet  blijkt ,  dat  daarvan  uit  Indië ,  noch  hier  te  lande 
terigt  is  ontvangen,  wordt  door  het  Bestuur  daarin  berust  en 
daarvan  aanteekening  gehouden. 

De  Secretaris  geeft  kennis,  dat,  overeenkomstig  het  besluit 
iu  de  Bestuursvergadering  van  den  8sten  Julij  jl.  genomen ,  mr. 
S.  Keyzer  als  voormalig  secretaris  des  Instituuts  om  inlichting 
is  verzocht  ten  aanzien  der  daarbij  bedoelde  kaart  van  de  Karimon» 
Java  eilanden,  gevoegd  geweest  bij  eene  in  der  tijd  door  den  heer 
D.  Scheltema  ingezonden  bijdrage ,  en  dat  dien  ten  gevolge  eindelijk 
die  kaart  door  den  heer  Keyzer  terug  bezorgd  en  door  den  Se- 
cretaris aan  den  eigenaar  weder  aangeboden  is. 

Vervolgens  wordt  een  brief  voorgelezen  van  genoemden  heer 
Scheltema,  dd.  16  dezer,  de  ontvangst  erkennende  van  de  be- 
doelde groote  kaart ,  onder  opmerking  dat  nog  eene  andere  kleinere 
kaart  ontbreekt ,  ook  bedenkingen  aanvoerende  tegen  het  besluit 
omtrent  de  plaatsing  van  voormeld  stuk,  genomen  in  de  Be- 
stuursvergadering van  den  28«^en  December  1864. 

Dewijl  de  tegenwoordige  Secretaris  noch  de  kaarten  noch  het 
manuscript  van  den  heer  Scheltema  immer  onder  de  oogen  heeft 
gehad  en  alzoo  verklaart  in  deze  zaak  geene  opheldering  te  kunnen 
geven,  noch  tot  dusver  eenige  meerdere  inlichting  van  zijnen 
voorganger  te  hebben  erlangd,  besluit  het  bestuur  den  heer  D. 
Scheltema  de  verzekering  te  doen  geven ,  dat  nogmaals  een  onder- 
zoek ook  naar  de  door  hem  bedoelde  kaart  ingesteld  en  de  uit- 
slag daarvan  hem  zoo  spoedig  mogelijk  medegedeeld  zal  worden. 

Verder  wordt  voorlezing  gedaan  van  een  brief  van  het  Hoofd- 
bestuur van  het  Nederlandsch  Bijbelgenootschap,  dd.  15  dezer, 
inlichting  vragende,  of  de  redactie  der  Bijdragen  van  het  In- 
stituut genegen  is  daarin  op  te  nemen  een  opstel  getiteld :  v  Eenige 
Maleische  spreekwoorden  en  spreekwijzen^  verzameld ^  vertaald 
fn  opgehelderd  door  H,  C,  KlinkerU  en  daarvan  een  zeker 
aantal,  bijv.  50  exemplaren  van  het  geheele  stuken  50  van  den 
Maleischen  tekst,  afzonderlijk  gratis  af  te  staan  aan  den  schrijver. 

De  Vergadering  verklaart  op  de  medewerking  van  het  Bijbel- 
genootschap allezins  prijs  te  stellen,  doch  acht  het  wenschelijk 
van  voorschreven  stuk  kennis  te  nemen  of  het  althans  a^  eene 
bevoegde  beoordeeling  te  onderwerpen ,  alvorens  tot  de  plaatsing 
in  de  Bijdragen  des  Instituuts  te  besluiten ;  zoodat  de  Secretaris 
wordt  uitgenoodigd ,  het  Hoofdbestuur  van  dat  genootschap  inzage 
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van  voormdd  manuscript  te  vragen,  onder  mededeeling ,  dat, 
bij  de  plaatsing  daarvan,  de  gestelde  voorwaarden  ingewilligd 
zullen  worden,  het  tijdstip  dier  plaatsing  echter  afhankelijk  stel- 
lende van  de  gelegenheid,  die  de  Eedactie  daartoe  zal  kunnen 
aanwijzen. 

Het  Bestuur,  het  wenschelijk  achtende  dat  omtrent  de  plaat- 
sing van  eene  door  het  lid  des  Instituuts  den  heer  A.  M.  Coster, 
te  Suriname,  ingezonden  beschrijving  van  het  leven,  de  zeden 
en  gewoonten  der  Boschnegers  in  de  kolonie  Suriname  en  het 
daarbij  gevoegd  verslag  eener  reis  in  de  bovenlanden  van  Coppe- 
name  spoedig  eene  beslissing  worde  genomen,  die  tot  dusver  is 
vertraagd  door  de  ontstentenis  van  een  voorzitter  en  een 
secretaris  van  de  4®  afdeeling,  besluit  inmiddels  het  lid  des 
Bestuurs,  den  heer  A.  D.  van  der  Gon  Netscher,  te  ver- 
zoeken, het  Bestuur  met  zijn  advies  omtrent  het  voormelde  stuk 
te  willen  voorlichten. 

De  heer  Eobidé  van  der  Aa,  daartoe  uitgenoodigd ,  verklaart 
zich  bereid  een  verslag  in  te  dienen  omtrent  de  waarde  en  het 
al  of  niet  wenschelijke  tot  opname  in  de  Bijdragen  des  Insti- 
tuuts van  eenen  indertijd  ingezonden  af  stands  wijzer  van  de  Kust 
van  Guinea. 

De  Secretaris  geeft  kennis,  dat,  vermits  de  heer  dr.  Keyzer, 
die  in  het  bijzonder  zich  had  belast  met  de  uitgave  van  het 
'werk  van  den  heer  mr.  van  der  Chijs  over  Japan,  daaromtrent 
geene  inlichting  heeft  gegeven ,  aan  den  schrijver  zelven  het  ver- 
zoek is  gerigt,  om  ten  aanzien  der  hem  door  den  uitgever  Fr. 
Muller  te  Amsterdam  sedert  geruimen  tijd  toegezonden  laatste 
drukproeven  eenig  berigt  te  willen  inzenden. 

Eindelijk  wordt  ter  sprake  gebragt  de  benoeming  van  een 
adjunct-secretaris,  doch  vermeent  de  meerderheid  der  vergadering 
de  beslissing  daarover  te  moeten  verdagen  tot  de  volgende  Be- 
stuursvergadering;  waarna  deze  bijeenkomst  wordt  gesloten. 
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94SW  BESTUURSVERGADERING 

VAN  81  OCTODER  1865. 


Tegenwoordig  de  heeren  jhr.  Cornets  de  Groot  van  Kraai- 
jenburg,  voorzitter,  E.  Francis,  Gevers  Deynoot ,  van  der 
Gon  Netscher ,  Hofl&nan ,  Bachiene ,  Godon  en  de  Secretaris. 

De  notalen  der  vorige  vergadering  worden  voorgelezen  en 
goedgekeurd. 

De  heeren  J.  F.  Bonx,  jhr.  C.  A.  van  Sypesteyn  en  W.  Can- 
neman  hebben  kennis  gegeven ,  dat  zij  voor  het  lidmaatschap  des 
Instituuts  bedanken. 

Wijders  wordt  aanteekening  gehouden,  dat  de  heer  H.  G. 
Boux,  thans  te  Amsterdam,  in  de  meening  verkeerd  hebbende 
dat  zijne  benoeming  tot  lid  des  Instituuts  niet  gepaard  ging 
met  de  betaling  van  contributiën ,  ten  gevolge  van  de  vordering 
daarvan,  thans  afziet  van  dat  lidmaatschap;  zullende  dit  lid 
echter  worden  verwezen  naar  het  Reglement  des  Instituuts ,  waar- 
uit hem  duidelijk  kon  zijn  gebleken,  dat  jaarlijksche  contribu- 
tiën zijn  verschuldigd,  telkens  ingaande  met  1®  Mei. 

Vervolgens  wordt  voorlezing  gedaan  van  de  missives: 

a.  der  3*  afdeeling  des  Instituuts,  dd.  31  Augustus  jl. ,  het 
berigt  behelzende ,  dat  in  hare  bijeenkomst  van  den  ^9  Augustus 
jl.  gekozen  is  tot  haren  voorzitter  de  heer  jhr.  mr.  W.  T.  Gevers 
Deynoot,  die  deze  betrekking  heeft  aanvaard; 

b,  van  den  Secretaris  der  2®  afdeeling ,  dd.  14  dezer ,  bevat- 
tende hoofdzakelijk  het  volgende: 

I.  dat  in  de  bijeenkomst  dier  Afdeeling  op  den  9*^  dezer  ver- 
lozen zijn: 

tot  voorzitter  de   heer  jhr.  mr.  H.  C.  van  der  Wijck,  en 
tot  secretaris  de  heer  P.  J.  B.  C.  Robidé  van  der  Aa; 

n.  dat  van  den  executeur  in  den  boedel  van  wijlen  den  heer 
T.  J.  Willer  zijn  opgevorderd  en  ook  ontvangen:  de  stukken, 
het  Instituut  in  der  tijd  aangeboden  door  den  heer  jhr.  F.  A. 
V.  Ridder  de  Steurs ,  en  behelzende  Aanteekeningen  omtrent  de 
Moluksche  eilanden  (zie  Notulen  der  75*  Bestuursvergadering 
op  6  Junij  1863);  de  stukken  van  wijlen  den  heer  van  Kervel, 
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betreffende  de  Chinesche  kongsies  in  de  binnenlanden  der  Wester- 
Afdeeüng  van  Bomeo  (zie  Notulen  der  81 «  Bestuursvergadering 
van  29  April  1864) ;  benevens  een  rapport  van  den  heer  W. 
H.  du  Cloux,  voormalig  Qouvemements-commissaris  voor  de 
regeling  van  het  regtswezen  op  de  Buitenbezittingen,  gedagtee- 
kend  Menado  16  April  1855  en  behelzende  een  advies  over  de 
inlandsche  Christenen  in  het  Gouvernement  der  Molukken  (zie 
Notulen  der  32®  Bestuursvergadering  van  8  April  1858),  ten 
aanzien  van  welke  bescheiden  namens  de  2'  Afdeeling  wordt  me- 
degedeeld, dat,  op  grond  van  een  door  haren  Secretaris  uitge- 
bragt  rapport  en  praeadvies,  zij  van  oordeel  is,  dat  de  Nota 
van  wijlen  den  heer  F.  A.  C.  van  Kervel,  assistent-resident  van 
Sambas,  —  met  weglating  van  het  politieke  gedeelte,  daarin 
voorkomende,  thans  van  belang  ontbloot,  —  voor  zoover 
daarin  de  inrigting  der  Chinesche  kongsies  in  Montrado 
en  Sambas  wordt  beschreven,  eetie  plaats  verdient  in  de  Bijdra- 
gen des  Instituuts,  behoudens  eenige  opmerkingen  ten  op- 
zigte  van  den  sedert  veranderden  staatkundigen  toestand  der 
kongsies. 

Wat  betreft  de  Aanteekeningen  van  den  heer  de  Steurs  wordt 
opgemerkt,  dat  de  inhoud  daarvan  deels  reeds  elders  is  uitge- 
geven ,  deels  door  latere  geschriften  verouderd  en  alzoo  thans  on- 
geschikt is  voor  de  uitgave,  met  uitzondering  evenwel  van  het- 
geen daarin  voorkomt  over  Tidoreesch  Halmeira,  dat  hoogst  be- 
langrijk geacht  wordt ,  maar  waaraan  eene  bijlage ,  waarnaar  ver- 
wezen wordt,  ontbreekt. 

Zoowel  omtrent  dit  stuk,  nadat  een  onderzoek  zal  zijn  ingesteld 
naar  voormelde  bijlage ,  als  omtrent  de  wenschelijkheid  der  uitgave 
van  de  niet  onbelangrijke  bijlagen  van  het  stuk  van  den  heer 
du  Cloux  behoudt  de  Tweede  Afdeeling  zich  voor,  haar  eind- 
oordeel later  aan  het  Bestuur  des  Instituuts  mede  te  deelen; 
terwijl  eindelijk  namens  die  Afdeeling  het  Bestuur  in  overweging 
wordt  gegeven  om  een  onderzoek  in  te  stellen  naar  eenige  stukken, 
waarop  de  heer  E.  Francis  de  aandacht  der  Afdeeling  heeft  ge- 
vestigd, namelijk  op  een  dagregister  door  hem  als  resident  van 
Sumatra's  Westkust  gehouden  over  de  verrigtingen  van  het  Civiel 
Bestuur  in  den  oorlog  met  de  Padries  gedurende  de  jaren 
1834 — 1837;  op  een  ander  dagregister  eener  reis,  door  hem^ 
als  Gouvemements-conunissaris  van  Menado  in  de  jaren  1846 
en  1847  gedaan  naar  de  Tangir-  en  Talaut  eilanden  en  ver- 
schillende andere  deelen  der  Mo^lukken ,  en  eindelijk  op  een  rapport 
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door  hem  in  18£8  tdtgebiagt  over  een  nieuwe  regeling  van  het 
bestuur  der  Btdtenbezittingen. 

De  vergadering  besluit  zich  met  dit  advies  der  Tweede  Af- 
deeling  te  vereenigen,  mitsdien  het  aangewezen  gedeelte  der  Nota 
V8D  wijlen  den  heer  van  Kervel  in  de  Bijdragen  des  Instituuts 
te  zullen  doen  opnemen ;  het  later  oordeel  der  2^«  afdeeling  over 
de  overige  boven  omschreven  stukken  af  te  wachten  en  zich  in- 
middels tot  den  Minister  van  Koloniën  te  wenden  tot  het  bekomen 
van  de  dagregisters  en  het  verslag,  door  den  heer  Francis  zamen- 


Vervolgens  brengt  het  Ud  des  Bestuurs,  de  heer  A.  D.  van 
der  Gk)n  Netscher,  mondeling  rapport  uit  over  eene  door  hem 
op  verzoek  des  Bestuurs  uitgeschrevene  bijeenkomst,  die  echter 
door  de  opkomst  van  slechts  nog  een  lid ,  behalve  den  Secretaris 
des  Instituuts,  geen  gevolg  heeft  gehad. 

De  heer  van  der  Gon  Netscher  wijst  op  de  geringe  belang- 
stelling in  de  West-Indische  koloniën  en  het  weinige  nut,  dat 
van    eene    afzonderlijke  Afdeeling  des  Instituuts  te  wachten  is. 

Het  Bestuur  erkent,  dat  de  werkkring  der  4»  Afdeeling  voor 
het  oogenblik  beperkt  is  en  inderdaad  weinig  medewerking  onder- 
vindt, overweegt  echter,  dat  later  meerdere  blijken  van  belang- 
stelling kunnen  worden  ondervonden,  zeliEs  van  personen,  die 
niet  onmiddellijk  aan  het  Instituut  zijn  verbonden,  en  dat  ook 
nit  aanmerking  van  het  niet  onbeduidend  aantal  leden  des  In- 
stituuts in  Nederlandsch  West-Indië,  op  wier  werkzaamheid  nog 
gehoopt  wordt,  het  instandhouden  der  é^^  afdeeling  wensclielijk 
is,  ook  als  geroepen  om  ten  aanzien  van  stukken,  die  over  de 
West-Indiën  mogten  inkomen,  een  oordeel  uit  te  brengen  en  het 
Bestuur  voor  te  lichten,  zoodat  de  vergadering  tot  het  besluit 
komt  om  vooreerst  in  de  zamenstelling  der  Afdeelingen  geene 
verandering  te  brengen  en  den  heer  A.  D.  van  der  Gon  Netscher 
uit  te  noodigen  om ,  althans  voorloopig ,  het  praesidium  dier  Af- 
deeling op  zich  te  nemen,  waartoe  dat  Bestuurslid  zich  bereid 
verklaart. 

De  Secretaris  geeft  kennis,  dat  het  handschrift  van  den  heer 
H.  C.  KUnkert,  omschreven  in  de  Notulen  der  vorige  Be- 
stuursvergadering, ontvangen  is  bij  brief  van  den  Secretaris  van 
het  Nederlandsch  Bijbelgenootschap  dd.  ^T^September  1865, met 
berigt  dat  de  schrijver  verlangt,  dat  y  drukproeven  door  den 
heer  Dr.  Neubronner  van  derTuuk  zylen  worden  nagezien. 

Het  bestuui*  in  aanmerking  nemendje  dat  volgens  mededeeling 
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van  het  Bijbelgenootschap  het  bovenbedoelde  stuk  reeds  voorde 
inzending  aan  het  Instituut  door  den  heer  Neubionner  van  der 
Tuuk  gunstig  is  beoordeeld  geworden,  besluit  tot  de  opname 
daarvan  in  de  Bijdragen  des  Instituuts  en  den  heer  Dr.  van  der 
Tuuk  te  verzoeken  zich  met  de  correctie  daarvan  te  willen 
belasten. 

Vervolgens   wordt  mededeeling  gedaan  der  volgende  brieven: 

a.  van  den  heer  Levyssohn  Norman,  te  Batavia,  Men  com- 
missaris van  het  Instituut,  gedagteekend  26  Junij  jl. ,  ten  ge- 
leide van  een  handschrift  van  den  heer  C.  T.  M.  De  Grijs ,  tolk 
voor  de  Chinesche  taal  te  Samarang,  getiteld  het  Tractaat  van 
Tien-tsin;  hetwelk  ter  plaatsing  wordt  aangeboden,  echter  liefst 
zonder  eenige  bijvoeging  of  verandering  en  tegen  afgifte  van  50 
afdrukken  daarvan  aan  den  heer  H.  G.  de  Grijs  te  Leiden. 

i.  van  het  Bestuurslid,  den  heer  J.  Hoffinan,  hoogleeraar  te 
Leiden,  dd.  5  dezer,  behelzende  eenige  opmerkingen  over  voor- 
meld geschrift. 

Na  de  mondelinge  toelichting  door  dat  Bestuurslid  wordt  door 
de  vergadering  besloten,  omtrent  de  plaatsing  van  bedoeld  ma- 
nuscript in  de  Bijdragen  later  uitspraak  te  doen. 

c,  van  den  heer  A.  D.  van  der  Gon  Netscher,  dd.  4  dezer, 
in  antwoord  op  de  uitnoodiging  des  Bestuurs  om  een  gevoelen 
uit  te  brengen  over  de  handschriften,  ingezonden  door  den  heer 
A.  M.  Coster  te  Suriname ,  omschreven  in  de  notulen  der  S9^^  Be- 
stuursvergadering,  welk  advies,  nader  door  dat  Bestuurslid  mon- 
deling toegelicht,  hierop  nederkomt:  dat  het  verslag  eener  reis 
in  de  rivier  Boven- Coppename  voor  de  Bijdragen  des  Instituuts 
te  weinig  wetenschappelijks  bevat  om  daarin  te  worden  opgenomen^ 
dat  des  inzenders  ^f  Beschrijving  van  hei  leven  ^  de  zeden  en  ge- 
woonten der  Boschnegers  in  de  kolonie  Surinamen  inderdaad 
vollediger  is  dan  andere  uitgekomen  schetsen  en  meer  wetens- 
waardige byzonderheden  over  dat  volk  bevat  dan  in  andere 
werken  worden  aangetroffen;  zoodat  dit  stuk,  aangevuld  met  wat 
uit  het  eerstvermeld  verslag  verdient  te  worden  overgenomen, 
als  de  stijl  eenigermate  verbeterd  wordt,  wel  voor eene plaatsing 
in  de  Bijdragen  des  Instituuts  in  aanmerking  kan  komen. 

Nadat  de  heer  van  der  Gon  Netscher,  op  verzoek  des  Be- 
stuurs,  zich  bereid  verklaart,  om  nader  a^  te  wijzen  wat  zou 
behooren  te  worden  overgenomen  of  weggelaten ,  besluit  de  ver- 
gadering het  voormelde  stuk  in  de  Bijdragen  te  doen  opnemen 
en  voor  de  inzending  den  heer  Coster  dank  te  betuigen. 
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Hierna  leest  de  Secretaris  een  brief  roor,  gerigt  aan  hh. 
oommissarissen  te  Batavia ,  hoofdzakelijk  het  volgende  bevattende : 

I.  dat  het  Bestuur ,  tot  dusver  geen  antwoord  bekomen  hebbende 
op  zijn  schrijven  van  17  October  1864 ,  in  het  onzekere  verkeerii 
omtrent  den  juisten  stand  van  zaken  in  Indië ,  het  Instituut  be- 
treffende, en  in  het  bijzonder  omtrent  de  voorgenomen  overgave 
van  het  beheer  der  geldelijke  aangelegenheden  door  den  heer 
commissaris  van  den  Berg  aan  het  medelid  des  Instituuts,  den 
heer  Bool; 

n.  dat  het  Bestuur  er  prijs  op  stelt,  met  de  veranderingen 
of  verbeteringen  in  de  aangeboden  lijst  der  leden  in  Indië  bekend 
te  worden; 

m.  dat,  ingevolge  de  jongste  beraadslaging  over  de  herziening 
van  het  BiCglement,  de  bevoegdheid  is  gegeven  om  zoowel  leden- 
commissarissen ak  gedelegeerden  in  Indië  aan  te  stellen  en  het 
dan  ook  nuttig  en  voor  hh.  commissarissen  geriefelijk  zou  kunnen 
zijn,  om  iemand  van  hunne  keuze  tegen  zekere  remuneratie  de 
verzending  van  boekwerken,  de  inning  der  contributiën  en  dergelijke 
detaQs  op  te  dragen; 

IV.  dat  de  Penningmeester  des  Instituuts  zich  de  moeite  heeft 
gegeven  een  staat  in  duplo  op  te  maken  // aantoonende  de  in 
'/Nederlandsch  Indië  zich  bevindende  leden  van  het  Instisuut, 
//met  aanwijzing  van  hetgeen  zij  aan  contributie  verschuldigd 
ffTmien  zijn,  waarbij  voor  een  gedeelte  hunner  als  basis  is  aan- 
//genomen  de  naamlijst  van  de  onder  ultimo  December  1859  in 
//N.  I.  aanwezige  leden,  benevens  de  staat  der  achterstallige 
^contributiën ,  beide  overgelegd  bij  brief  van  HH.  conmnssarissen , 
'fii.  22  Pebruarij  1860,  en  voor  de  overige  leden  de  datums 
*hnnner  benoeming  tot  Kd  des  Instituuts,//  uit  welken  staat 
blijkt,  dat  het  Instituut  te  vorderen  zou  hebben     .     .     ,    f  9072 

waarop  in  mindering  is  ontvangen -  8500 

Blijft /5572 

terwijl  ten  slotte  hh.  conmiissarissen  worden  verzocht  een  exem- 
plaar van  den  staat  terug  te  zenden  met  opgave  der  wijzigingen , 
die  daarin  noodig  zijn,  in  de  hoop  tevens  weldra  de  gelden  te 
ontvangen,  waarop  het  Instituut  nog  aanspraak  heeft. 

De  Vergadering  hecht  hare  goedkeuring  aan  dat  schrijven, 
onder  opmerking,  dat,  dewijl  thans  de  heeï  mr.  L.  W.  C.  Keu- 
chenius  in  het  moederland  is  teruggekeerd ,  de  aandacht  zal  be- 
hooren  te  worden  gevestigd  op  zijne  vyvanging  als  commissaris 
des  Instituuts  te  Batavia. 
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Wijders  brengt  de  Vooraitter  ter  tafel  een  ontwerp  van  een 
nienw  Huishoudelijk  Reglement,  krachtens  het  laatste  lid  van 
art.  8  van  het  herzi^i  Reglement  des  Instituuts,  met  voorstel 
om  dat  ontwerp  aan  hh.  Bestuursleden  ter  beoordeeling  in  rond- 
lezing  te  zenden,  om  later  daarover  te  beraadslagen,  inmiddels 
in  overweging  gev^de  om  reeds  dadelijk  eene  beslissing  te  nemen 
omtrent  een  der  daarin  voorkomende  artikelen,  namelijk  de  uit- 
gave te  ^s  Gravenhage  der  Bijdragen  en  Werken  van  het  Instituut. 

De  Voorzitter  betoogt  hoe  herhaaldelijk  reeds  vroeger  de  wen- 
schelijkheid  dier  uitgave  te  dezer  plaatse,  onder  het  meer 
onmiddellijk  bereik  en  toezigt  des  Bestuuxs  is  aangetoond 
en  de  zwarigheden,  die  ontstaan  door  den  afstand  van  de  pers, 
meermalen  zijn  ondervonden;  terwijl  de  redenen,  die  tot  dus- 
ver zich  daartegen  verzetten,  opgehouden  hebben  te  bestaan 
en  de  Secretaris  er  in  geslaagd  is  om  voorloopig  en  onder 
nadere  goedkeuring  des  Bestuurs  gunstige  voorwaarden  met 
den  boekdrukker  H.  L.  Smits,  alhier,  te  bedingen;  —  wes- 
halve de  magtiging  der  Vergadering  wordt  gevraagd  om  over- 
eenkomstig de  aangegeven  grondslagen  eene  overeenkomst  met 
dien  drukker  te  sluiten,  nadat  zoowel  de  Voorzitter,  de  Penning- 
meester als  de  Secretaris  gezamenlijk  een  concept-contract  zullen 
hebben  vastgesteld. 

De  Vei^adering  vereenigt  zich  met  de  boven  uiteengezette 
voorstellen  des  Voorzitters. 

De  Secretaris  geeft  kennis,  dat  door  het  Hd  van  het  Insti- 
tuut, den  heer  F.  A.  Leupe,  ter  plaatsing  in  de  Bijdragen  zijn 
ingezonden  twee  stukken  getiteld : 

10.  Iets  naders  over  Hubert  de  Jager. 

2^.  Een  togtje  door  de  Minahassa  en  Beschrijving  der  zeden 
van  de  Alfoeren  aldaar  door  den  Gbuvemeur  der  Molukken 
Fadtbruggen. 

^Q^eide  manuscripten  zijn  ten  fine  van  advies  gesteld  in  handen 
der  Tweede  AfdeeHng,  onder  opmerking,  dat,  wat  het  eerste 
stuk  betreft ,  dit  tot  aanvulling  zou  kunnen  strekken  van  hetgeen  om- 
trent den  geleerden  Oriëntalist  de  Jager  reeds  in  het  IV  deel,  nieuwe 
volgreeks,  van  de  Bijdragen  des  Instituuts  voorkomt,  en  ten  op- 
zigte  van  de  Beschrijving  der  Alfoersche  zeden  en  gewoonten, 
dat  de  aandacht  wordt  gevestigd  op  het  voorstel,  vervat  in  de 
onlangs  hier  ontvangen  Notulen  van  het  Bataviaasch  Genootschap 
van  Kunsten  en  Wetenschappen,  deel  I,  afl.  1  en  2,  om  een 
onderzoek  in  te  stellen  naar  de  godsdienstige  en  andere  Alfowr- 
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sche  gewoonten,  die  thans  niet  meer  in  zwang  zijn,  weshalve 
de  plaatsing  van  deze  bijdrage  welligt  zon  kunnen  beantwoorden 
aan  de  bedoeling  van  gemeld  Gtenootschap. 

Bij  deze  gelegenheid  wordt  de  Vergadering  ook  opmerkzaam 
gemaakt  op  het  voorkomende  in  de  Notulen  van  het  Bataviaasch 
Genootschap  deel  I ,  afl.  8  en  4 ,  waarin  gewezen  wordt  op  de 
leemte  in  de  geschiedenis  van  Nederlandsch-Indië  door  het  ge- 
mis van  jtiiste  g^vens ,  onder  anderen  betreffende  de^  verdedi- 
ging van  Temate  ia  1797,  met  voorstel  om  omtrent  die  ge- 
beurtenis een  onderzoek  in  te  stellen. 

In  de  bijdragen  van  het  Instituut  (deel  Viil ,  nieuwe  volgreeks  , 
3  en  4  stuk)  is  inmiddels  geplaatst  een  opstel  door  het  medelid, 
den  heer  Leupe ,  ingezonden ,  getiteld :  //De  verdediging  van  Ter- 
nate// ,  waardoor  alzoo  deze  wensch  van  het  Bataviaasch  Genoot- 
schap  reeds  vervuld  is. 

De  vergadering  besluit  hiervan  in  de  notulen  des  Instituuts 
aanteekening  te  doen  houden. 

Hierna  wordt  kennis  gegeven,  dat  ten  gevolge  van  öen  voor- 
stel van  den  heer  Obreen,  lid  van  het  Instituut,  en  met  het 
oogmerk  om  in  naauwere  aanrabng  te  komen  met  onderschei- 
dene buitenlandsche  wetenschappelijke  inrigtingen,  onder  nadere 
goedkeuring  der  vergadering,  een  exemplaar  der  kaart  van  de 
bogi  van  Tomini  is  gezonden  aan: 

Le  depot  des  cartes  de  la  marine,  ^  Paris, 

The  Hydrographic  office  of  the  admiralty ,  at  London ; 

Le  depot  des  cartes  de  la  marine,  ^  Petersbourg; 
idem  ^  Madrid; 

idem  ^  Florence; 

idem  ^  Lissabon; 

Kongl.  Sjökarte  kontoret,  ^  Stockholm; 

Marine-Department  at  Washington ; 
en   een   exemplaar  van  de  reistogten  in  de  afdeeling  Gorontalo 
door  C.  B.  H.  von  Rosenbei^,  aan: 

De  redactie  der  Mittbeilungen  aus  der  Geographischen  Anstalt 
von  Justes  Perthes; 

The  geographical  society  at  London; 

The  Asiatic  society  at  Calcutta; 

La  sociëté  de  Géographie  k  Paris. 

Deze  verrigting  wordt  door  de  vergadering  goedgekeurd. 

De  Penningmeester  geeft  in  overweging  hem  te  magtigen  om 
de  fondsen  onder  zijne  berusting,  of  een  gedeelte  daarvan  te  be- 


240  94ste  bestuursvergadering. 

leggen  in  soliede  staats-effecten ,  betoogende  dat  het  uitzigt  op 
hoogere  renten  het  Instituut  meer  voordeel  belooft  dan  de  tegen- 
woordige wijze  van  belegging. 

De  vereischte  autorisatie  wordt  daarop  met  algemeene  stemmen 
verleend. 

Ten  slotte  wordt  aanteekening  gehouden ,  dat  ingezonden  zijn 
de  volgende  boekwerken  en  kaarten : 

door  den  heer  C.  de  Groot  y  chef  van  het  mijnwezen  in  Ne- 
derlandêch  Indië: 

I.  Een  woord  aan  het  publiek  betreffende  eene  beschouwing 
over  de  koolformatie  van  Borneo,  naar  aanleiding  van  de  18^® 
en  19^*^  bijdrage  tot  de  geologische  en  mineralogische  kennis  van 
Nederlandsch  Indie,  door  S.  Bleekrode,  door  Com'.  de  Groot, 
L.  K.  J.  J.; 

n.  Een  tweede  woord  aan  het  publiek  door  Com»  de  Groot; 

m.  Bijdrage  UI  tot  de  geologische  en  mineralogische  kennis 
van  Nederlandsch  Indië  door  de  Ingenieurs  van  het  Mijnwezen 
in  Ned;  Indië:  eiland  Blitong  (Biliton)  door  Com"  de  Groot 
(met  kaarten  en  platen) : 

IV.  Bijdrage  VI  tot  de  geologische  en  mineralogische  kennis 
van  Nederlandsch  Indië  door  de  Ingenieurs  van  het  Mijnwezen 
in  Ned.  Indie:  Mijnbouwkundig  onderzoek  der  koperertsen  in 
de  residentie  Padangsche  bovenlanden  door  O.  F.  U.  J.  Huguenin; 

V.  Bijdrage  XV:  Onderzoek  naar  tinerts  in  het  landschap 
Kandawangan  door  R.  Everwijn; 

VI.  Bijdrage  XVII:  Onderzoek  naar  het  aanwezen  van  steen- 
kolen in  het  terrein  aan  de  Tjeletockbaai ,  residentie  Preanger 
regentschappen,  door  O.  E.  U.  J.  Huguenin  (met  eene  kaart); 

VII.  Bijdrage  XX :  Wester-afdeeling  van  Bomeo ,  door  R. 
Everwijn ; 

Vni.  Bijdrage  XXI:  Onderzoek  naar  kolen  in  de  residentie 
Palembang  door  R.  Everwijn  (met  eene  teekening); 

IX.  Bijdragen  XXII  en  XXIII:  Inleiding  tot  de  geologie 
van  Sumatra's  Weskust  door  P.  van  Dijk  (met  eene  kaart)  en 
ontginbare  kolenlagen  in  de  onmielanden  van  Benkoelen  doorP. 
van  Dijk.  (met  twee  kaartjes  en  een  aanhangsel); 

X.  Bijdrage  XXIV :  Onderzoek  naar  mangaanerts ,  voorkomende 
te  Tjikangkareng,  regentschap  Soekapoera  (residentie  Preanger 
regentschappen)  door  O.  F.  U.  J.  Huguenin  en  naar  diens  ver- 
slagen medegedeeld  door  J.  P.  Schlosser; 

XI.  Bijdrage  XXV:  Verslag  van  de  verrigte  onderzoekingen 
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naar  kopcrerts  in  het  gebied  van  Mandhor  /gelegen  in  de  Wester- 
afdeeling  Tan  Bomeo  door  B.  Everwijn  (met  eene  kaart) ; 

Xn.  Bijdrage  XXYI:  Zwartkolen  in  en  nabij  de  u;ai  van 
Tapanolie  door  P  van  Dijk  (met  twee  kaarten) ; 

Xm.  Bijdrage  XXVII:  Koperaders  in  de  Padangsche  boven- 
landen door  P.  van  Dijk  (met  twee  kaartjes) ; 

XIV.  Bijdrage  XXVIII:  Bruinkool  van  Kataoen  in  de  af- 
deeling  Mokko-Mokko,  assistent-residentie  Benkoelen,  door  F. 
van  Dijk  {met  een  kaartje); 

XV.  Bijdrage  XXIX :  Onderzoek  naar  kolen  in  de  residentie 
Djokdjokarta ,  door  W.  O.  P.  Amtzenius  (met  een  kaartje); 

Aoor  Mevrouw  de  douairière  van  Iteeê-Moorreeê : 

I.  Journal  Asiatique  on  recueil  de  mémoires ,  d'extraits  et  de 
notices  relaties  h  Thistoire ,  ik  la  philosophie  etc.  des  peuples  orien- 
taux.  Paris,  1822 — 3  842  42  deelen; 

n.  The  works  of  Sir  William  Jones;  with  a  supplement, 
london,  1799—1801  8  deelen; 

in.  Teignmouth,  Memoirs  of  the  life,  writings  and  corres- 
pondence  of  Sir  William  Jones.  London,  1806. 

rV.  C.  Niebtthr,  Reize  naar  Arabie  en  andere  omliggende 
landen.  Uit  het  Hoogduitsch  vertaald.  Amsterdam  en  Utrecht, 
1776—1780.  2  deelen; 

V.  C.  Niebuhr,  Beschrijving  van  Arabie,  uit  eigene  waar- 
neniingen  en  in  't  land  zelf  verzamelde  narigten.  Uit  het  Hoog- 
duitsch vertaald.  Amsterdam  en  Utrecht,  1774; 

VI.  J.  D.  Michaeüs,  Vragen  aan  een  gezelschap  van  geleerde 
mannen ,  die  op  bevel  des  konings  van  Denemarken  naar  Arabie 
reizen,  waarbij  gevoegd  is  eene  beoordeeling  van  Niebuhr's  Be- 
schrijving van  Arabie.  —  In  't  Nederduitsch  vertaald  door  J. 
van  Ekers.  Amsterdam  en  Utrecht,  1774; 

Vn.  Gedenkschriften  in  de  hedendaagsche  talen ,  van  de  derde 
klasse  van  het  kon.  Ned.  Instituut  van  Wetenschappen,  letter- 
kunde en  schoone  kunsten,  8«  deel  (bevattende  dit  deel  o.  a. 
eene  verhandeling  van  C.  J.  C.  Seuvens  over  drie  groote  steenen 
beelden,  in  den  jare  1819  uit  Java  naar  de  Nederlanden  over- 
gezonden). Amsterdam,  1826; 

Viil.  W.  Ward,  A  view  of  the  history,  literature  and  my- 
thology  of  the  Hindoes.  London ,  1 822.  3  deelen ; 

IX.  Greorge,  viscount  Valentia,  Voyages  and  travels  to  India, 
Ceylon,  ^e  Red-Sea,  Abyssinia  and  Egypt,  in  the  years 
1802—1806,  with  plates.  London,  1811.  4  deelen. 

IX  (XIIL)  1» 
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Lloyd's  New  Map  of  the  United  States,  the  Canadas  and 
New  Brunswick,  from  the  latest  surveys,  showing  eveTyiailioad 
and  station  finished  to  Jnne  1862,  the  atlantic  and  golf  coasts; 

Mapa  fisico  y  poHtico  de  la  repnblica  deYenezaela,  dedicado 
por  SU  antor  el  coronel  de  ingenieros  Angustin  Godazzi; 
wijdere  door  onderêcheèdene  inêlellingen: 

Tijdschrift  voor  nijverheid  in  Nederlandsch  Indië,  uitgegevea 
door  de  Ned.  Ind.  maatschappij  van  nijverheid,  onder  hoofd- 
redaktie  van  G.  T.  de  Brayn  Kpps: 

deel  VI,  nieuwe  serie  deel  I,  afl.  I — IV; 
//   Vn       //         ff        ff     11     ff  I— IV; 

Tijdschrift  voor  nijverheid  en  landbouw  in  Nederlandsch  Indië, 
uitgegeven  door  de  Ned.  Indische  maatschappij  van  nijverheid 
en  landbouw,  deel  VIII,  nieuwe  serie  deel  Hl; 

Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal,  edited  bij  the  se- 
cretaries,  N^  CXX,  CXXI,  CXXin—CXXVn ;  with  an  index 
for  the  year  1864; 

£.  Prancis,  De  regerings-beginselen  van  Nederlandsch  Indië, 
getoetst  aan  de  behoefte  van  moederland  en  koloni^; 

Jaarboek  der  Kon.  Akademie  van  Wetenschappen,  gevestigd 
te  Amsterdam  voor  1864  en  1865 ; 

Verslagen  en  mededeelingen  der  Kon.  Akademie  van  weten- 
schappen ; 

afdeeling  Natunrkunde,  2«  reeks,  Ie  deel,  1«  en  2»  stuk;, 
idem  Letterkunde,  9®  deel,  1®,  2«  en  3«  stuk; 

Verhandelingen  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  kunsten 
en  wetenschappen,  deel  XXXI; 

Verslag  van  het  verhandelde  in  de  algemeene  vergaderingvan 
het  provinciaal  Utrechtsch  genootschap  van  kunsten  en  weten- 
schappen, gehouden  den  27  Junij  1865; 

Rapport  van  den  inspecteur  der  cultures  P.  W.  A.  v.  Spall, 
omtrent  hetgeen  er  van  Regeringswege  kan  worden  gedaan,  om 
langs  het  geheele  noorderstrand ,  waar  daarvoor  de  gelegenheid 
bestaat,  het  aanleggen  van  vischvijvers  te  bevorderen.  Van  wege 
de  regering  uitgegeven  door  de  Ned.  Ind.  maatschappij  van  nij- 
verheid en  landbouw; 

BuUetin  de  la  Société  de  Géographie.  Juillet,  Aout,  Sept., 
Oct.  et  Nov.  1865; 

Verslagen  over  de  jaren  1860,  1861  en  1862  en  notulen 
der  algemeene  en  bestuursvergaderingen  van  de  Ned.  Indische 
lUiintsoliappij  van  uijverJioid  eu  landbouw. 
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Notulen  van  de  algemeene  en  bestnnisvergaderingen  van  het 
Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen,  deel 
I,  afl.  1—4. 

Zeitschrift  der  dentschen  morgenlandischen  Gesellschaft ,  19^' 
Band,  Hl  u.  IV  Heft; 

Indische  Alterthumskunde  von  Ch.  Lassen,  1*  deel,  I®  gad. 
(door  den  schrijver) ; 

Tijdschrift  voor  Ned,  Indië,  Oct.,  Nov.  en  Dec.  1865; 

T^dschrift  voor  Indische  taal-,  land-  en  volkenkunde  deel 
Xin  en  XIV  (Nieuwe  serie  deel  IV  en  V); 

Notulen  der  bestuursvergaderingen  van  de  Ned  Ind.  maat- 
schappij van  nijverheid  en  landbouw ,  Julij — Dec.  1861 ;  Julij — 
Dec.  1862; 

Tijdschrift,  uitgegeven  door  de  Ned.  maatschappij  van  nijver- 
heid 8«  leeks;  deel  VI,  !•— 11*  stuk. 

Handelingen  der  88*  algemeene  vei^adering  van  de  Ned.  maat- 
schappij van  nijverheid. 

Programma  van   de  Ned.  maatschappij  van  nijverheid  1865. 

Wet  voor  de  Ned.  maatschappij  van  ngverheid  1865. 

Algemeene  vergaderingen  van  het  Indisch  Genootschap  van  13 
Oct.,  3  en  17  nov.  1865; 

Report  of  the  Smiihsonian  institution  for  the  year  1863. 

Statistics  of  the  commerce  of  the  United  States,  1863. 
S^ior  hei  Ministerie  van  Koloniën: 

Jaarboekje  Celebes  1865; 

Regerings-almanak  voor  Ned.  Indië,  1865; 

Naandijst  der  Europesche  inwoners  van  Ned.  Indië  voor  1865; 

Memorie  over  het  ontwerp  van  wet  tot  vaststelling  der  tariven 
van  Ned.  Indië ;  door  de  Ned.  Indische  maatschappij  van  nijver- 
heid en  landbouw; 

Vervolg  van  het  overzigt  van  de  voornaamste  proeven  over 
mijn-ontginning  in  Ned.  Indië,  door  C.  de  Groot; 

La  sucrerie  eiq)loitée  par  la  raffinerie  protégée  au  détriment 
dn  revenu  public  et  de  la  consommation  publique  par  A. 
Montdar. 

Nota  over  de  oorzaken  der  toenemende  schaarschte  en  de  hooge 
prijzen  der  rijst,  door  J.  A.  Krajenbrink; 

Verslag  van  de  heeren  V.  J.  van  Dolder  en  H.  F.  Morbotter 
omtrent  hunne  bevindingen  in  de  fabriek  Poerwoedadie  van  A. 
baron  Sloet  van  Oldruitenburgh ,  betreffende  de  wijze  van  suiker- 
Weiding  aldaar  door  den  heer  Montclar; 
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La  canne  h,  sucre  et  la  betterave,  et  Ie  nègre  et  Ie  blauc, 
comparés  par  A.  Montclar; 

La  canne  ik  sucre  universellement  en  danger  et  particnlièrement 
ik  Yüe  de  Java,  par  A.  Montclar; 

Nota  over  de  njstknltaur  op  Java,  door  H.  A.  van  der  Poel; 

Atlas  Ichthyologique  des  Lades  Oiientales  Neerlandaises ,  par 
P.  Bleeker,  20*  livraison; 

Beschrijving  van  Nederlandsche  historiepenningen,  ten  ver- 
volge op  het  werk  van  mr.  G.  van  Loon,  8e  en  9e  stuk.  . 

Beschrijving  van  eenen  togt  naar  de  bovenlanden  van  Banjer- 
massing  ena.  in  het  jaar  1790;  Oeschenk  van  den  schrijver. 


MEDEDBELINGEN 


OMTRENT 


DE   LETTERKUNDE    DER   BATAK8. 


Het  Bataksch  behoort,  volgens  iea  Heer  van  der  Tuut,  tot 
de  Gonsonantische  talen  van  den  Indischen  Archipel.  Hij  onder- 
scheidt namelijk  in  de  Maleisoh  Folynesische  taalfamilie  twee 
hoofdafdeelingen.  De  Westelijke  hoofdafdeeling,  die  van  de 
Oostelijke  voornamelijk  door  een  krachtiger  klankstelsel  verschilt, 
splitst  hij  weder  in  twee  afdeelingen :  eene  coi^sonantisohe  en  voca- 
lische.  De  eerste  omvat  de  talen,  waarin  een  woord  door  een' 
medeklinker  gesloten  kan  worden;  in  de  talen  der  laatste  kan  een 
woord  slechts  op  een'  klinker  nitgaan,  zooals  bij  voorbeeld,  in 
het  Malagasi,  schoon  in  deze  taal  de  eindklinker  der  woorden 
nagenoeg  stom  is  ^  In  het  midden  tnsschen  beide  afdeelingen 
staan  de  half  vocalische  talen ,  waarin  slechts  enkele  medeklinkers 
als  sluiters  van  een  woord  knnnen  optreden ,  zoo  als  het  Mènang- 
kabaiisch,  Makassaarsch  en  Boegineesch  *.  Er  bestaan  in  het 
Bataksch  drie  hoofddialecten,  het  Tobasch,  het  Mandaïlingsch 
en  het  Daïrisch.  Het  eerste  wordt  gesproken  ten  Oosten  en 
Noordoosten  van  Siboga,  Baroes  en  Sorkam,  in  Silindong  en 
in  de  aan  het  meer ,  het  zoogenaamde  Tao ,  gelegene  landschappen. 
Het  is  te  onderscheiden  in  echt  Tobasch  en  in  Sub-Tobasch, 
dat  ook  weder  verschilt,  naar  mate  het  meer  naar  het  Mandaï- 
lingsch of  naar  het  Daïrisch  overhelt.  Het  Tobasch  en  Daïrisch 
worden  ook  in  de  binnenlanden  der  Oostkust  van  Sumatra 
gesproken.    Het  Mand^ölingsch   is   de   heerschende  taal  van  het 


1  Van  der  Tuuk  brengt  hier  ook  het  Niasch  tot  de  vocalische  talen 
(Tobasche  spraakkunst  pag,  III).  Over  het  Malagasi  zie  men  zijne  Outlines 
of  a  Mal.  gramomar.  (Journal  of  the  R.  A.  Soc.  1865). 

2  In  klankstelsel  is  het  Bataksch  het  naast  verwant  met  het  Malagasi 
en  in  de  grammatica  met  het  Tagaalsch  en  het  Kawi.  Even  als  het  Tagaalsch 
staat  het  door  zijn.grooten  rijkdom  aan  grammatische  vormen  in  ontwik- 
keling boven  de  meeste  talen  van  den  Indischen  Archipel. 

IX  (XIII,)  17 
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Ophirgebergte  ten  Zuiden  tot  aan  de  Noordelijke  grenzen 
van  Sipirok  en  van  de  Batang  toroe  *.  Het  taalgebied  van 
het  Daïrisch  is  ten  Noorden  en  Noordwesten  van  Baroes  en 
voorts  Singkil  en  de  binnenlanden  dezer  plaats.  Het  Batabch 
kent  ook  verschillende  taaisoorten,  namelijk:  Ae andoen ffiasly  die 
door  de  vrouwen  gebezigd  wordt,  die  over  een  lijk  weekla- 
gen. Zij  bestaat  in  versierde  uitdrukkingen,  die  nu  eens  ver- 
ouderde woorden  zijn ,  dan  weer  omschrijvende ,  waaraan  men  door 
het  voorvoegsel  n  den  vorm  van  een  eigennaam  geeft,  bijvoor- 
beeld: n  mandjodjak  =  stapper  in  plaats  van  pat  =  been. 
Vooral  in  het  Mandaïlingsch  is  deze  taaisoort  gebruikelijk ,  terwijl 
zij  in  het  Daïrisch  geheel  ontbreekt.  Zulke  omschrijvende  uit- 
drukkingen komen  ook  dikwerf  voor  in  de  hata  ni  begoe  syar^ 
dat  is:  de  taal  die  door  personen  Wordt  gebezigd ,  terwijl  de  geest 
van  een^  ander  in  hen  is  gevaren ,  uit  wiens  naam  zij  dan  spreken. 
Ifata  poda  (onderwijstaal)  heet  de  taal  der  op  boombast  geschrevene 
boeken,  die  veelal  in  de  verschillende  soorten  van  wigchelarij 
onderrigt  geven.  Zij  bevat  vde  woorden ,  die  niet  in  dagelijksch 
gebruik  zijn.  Bovendien  heeft  elke  soort  van  wigchelarij  hare 
bijzondere  termen  *.  Bij  geestaanroepingen  of  feestelijke  gelegen- 
heden gebruikt  de  datoe%of  wigchelaar  de  Aala  pangaraksuon, 
eene  versierde  taal,  waarin  hij  van  levenlooze  voorwerpen  als  van 
heeren  en  dames  spreekt,  die  dan  een^  naam  krijgen,  aan  deze 
of  gene  eigenschap  van  het  voorwerp  ontleend.  Bij  voorbeeld: 
êi  adji  mar  Air  lo  hirh  =  vorst  flikkeraar ,  in  plaats  van  api 
(vuur).  Hata  iabcts  heet  de  taal  der  gebeds- of  tooverformulieren 
die  men  prevelt.  Hare  woorden  zijn  niet  alleen  verouderde,  maar 
dikwijls  geheel  onbegrijpelijke,  en  juist  hierdoor  van  onbegrij- 
pelijk veel  kracht.  Ook  de  kamferhalers  hebben  hunne  bijzondere 
taal  (hiUa  ni  partodoeng) ,  die  zij  bezigen  om  gelukkig  te  slagen 
in  het  vinden  der  kamfer.  Bij  de  jagt  en  visch vangst  is  het 
gebruik  van  sommige  woordöi  veyboden,  die  dan  door  andere 
worden  vervangen  ». 


^  Hiermede  is  bedoeld  de  vallei  der  Batang  toroe ,  die  in  den  Atlas  van 
Melvill  van  Gambée  verkeerdel^'k  Batang  Tprroe,  op  andere  kaartetf 
nog  minder  juist  Batang  taroh  genoemd  wordt. 

^  Hata  tondoeng  is  een  andere  minder  deftige  naam  van  de  hata  poda. 
In  engeren  zin  beteekent  hata  tondoeng  de  taal,  die  bij  wigchelarijen  van 
minder  belang  gebezigd  wordt. 

3  Op  p.  55  der  Tobasche  spraakkunst  gewaagt  v.  d.  T.  ook  van  eene 
dieventaal,  die  in  het  willekeurig  verplaatsen  der  lettergrepen  bestaat, 
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Het  letterschrift  der  Bataks  is  naar  alle  waarschijnlijkheid  uit 
het  Oad-Indische  ontstaan.  De  plaatsing  van  sommige  klinkers 
en  de  figaur  der  s  geven  yoomamelijk  aanleiding  tot  dit  vermoeden. 
Ck)k  hebben  enkele  letters  groote  overeenkomst  met  hun  aequi- 
valenten  in  het  schrift  der  Agdjangs  en  Lampongs.  Kortheids- 
halve  noemen  wij  hier  geen  meer  analogien.  Tot  aanduiding 
der  sdnscheiding  bestaat  slechts  één  teeken.  Aan  het  begin  van 
een  geschrift  of  van  eene  nieuwe  afdeeling  plaatst  men  de 
Unioe^s^  van  welke  teekens  een  viertal  bekend  is.  Men  schrijft 
van  de  linker  naar  de  regterzijde,  en  steeds  van  onderen  naar 
boven.  Men  is  namelijk  gewoon  op  bamboe  te  schrijven  en 
wegens  den  kokerachtigen  vorm  kunnen  de  letters  het  gemak- 
blijkst  in  de  lengte  daarin  gegrift  worden.  Somtijds  schrijft  men 
ook  op  de  schors  van  den  alimboom,  waartoe  men  zich  van 
eene  soort  zeer  zwarten  inkt  en  van  de  stokjes ,  die  in  het  harig 
omkleedsel  der  arengboomen  steken,  bedient.  Zulke  geschriften 
op  boombast  heeten  poestaha  (van  het  Sanskritsche  poesiaia  = 
loek,  geschrift  in  het  algemeen)  of  ook  lopijan.  De  meesten 
bevatten  voorschriften  omtrent  wigchelarij  en  slechts  zelden  ver- 
halen ^.  Deze  wigchelboeken  zijn  voor  de  kennis  der  dialecten 
van  veel  belang,  daar  men  ze  bijna  in  elk  landschap  vindt. 
Het  is  niet  onwaarschijnlijk  dat  de  oudste  letterkunde  der  Bataks 
in  producten  van  dien  aard  heeft  bestaan.  Overigens  heeft 'men 
vertellingen ,  aanroepingen  van  geesten,  weeklagten  {andotng)^  korte 
liedjes  (endé)  zoo  wel  als  grootere  gedichten ,  en  raadsels ,  waar- 
van de  oplossing  door  een  verhaal  moet  geschieden,  [torhan  tor- 
ianan).  De  meeste  stukken  zijn  in  proza,  waarin  doorgaans  vele 
rijmpjes  hier  en  daar  zijn  ingevlochten.  Men  vindt  geen  eigen- 
lijke vertalingen  uit  andere  talen.  Geschriften,  die  uit  eene  andere 
taai  zijn  ontleend ,  hebben  eene  zoo  Bataksche  kleur ,  dat  slechts 
een  hier  en  daar  voorkomende  eigennaam  den  vreemden  invloed 
kan  doen  vermoeden.  In  het  Mandaïlingsch  dialect  heeft  men 
verhalen,  die  zingender  wijs  worden  verteld,  en  met  andoeng- 


b.  V.  iewuL  in  pi.  v.  wuUe  =  sterven.  Wij  herinneren  hier  aan  kavi^  dat 
bij  de  Tagalen  soms  twee  personen  spreken,  als  zij  niet  willen  dat 
anderen  hen  verstaan.  Dit  komt  geheel  overeen  met  genoemd  Bataksch 
gebruik.  In  het  Tagaalsch  zegt  men  dan  b.  v.  ti^ioe  in  pi.  v.  toebig  =  wa- 
ter. De  naam  kawi  is  reeds  eene  omzetting  van  toika  z:z  zeggen,  spreken, 
enz.  (De  los  Santos  Vocab.  de  la  lengua  Tagala  s.  v.  gerigonxa).  Wij 
achten  het  overbodig  meer  analogien  op  te  noemen. 

'  Men  leest  ook  van  wigcheltabellen,  op  buffelschoften  gegrift.  (Woordenb. 
s.  V.  toera£). 
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woorden  doorweven  zijn  [toeri  toerijan) ,  en  andere  in  de  taal 
van  het  dagelijfasche  leven,  die  in  den  spreektoon  worden  voor- 
gedragen. Wetboeken  en  opgeschrevene  redeneringen  zijn  schaarsch, 
hetgeen  te  meer  te  bejammeren  is,  daar  de  laatsten  zeker  de 
schoonste  producten  der  literatuui'  zouden  zijn,  omdat'  men 
vooral  in  Toba  veel  werk  daörvan  pleegt  te  maken. 

De  eerste,  die  iets  naders  omtrent  de  letterkunde  der  Bataks 
heeft  medegedeeld  is  J.  Leyden  in  zijne  bekende  verhandeling: 
On  the  languages  and  literature  of  the  Indo-Ghinese  nations. 
Hij  noemt  vier  verhalen ,  waarvan  ook  een ,  namelijk  de  geschiedenis 
van  Radja  Oerang  Mandopa ,  in  het  tweede  deel  van  Van  der  Tuuks 
leesboek  is  opgenomen.  Junghuhn,  dié  lang  in  de  Bataklanden  reisde, 
doch  de  taal  niet  verstond,  zegt  van  de  letterkunde:  //sovielje- 
doch  habe  ich  aus  den  unvollkommenen  Uebersetzungen ,  die 
mir  geliefert  wurden,  erkannt,  dass  unter  einem  Wust  von 
Unsinn,  in  diesen  MSS.  doch  auch  viele  merkwürdige  Sachen 
aufgezeiehnet  stehen,  so  dass  ihr  Studium  alle  Beachtung  ver- 
dient.// (Die  Battalander  II  p.  273). 

Eenige  berigten  over  Bataksche  taal  en  lett^-kunde  gaf  de 
Heer  Willer  in  hét  achtste  deel  van  het  Tijdschrift  v.  N.  I. 
Zeer  belangrijk  zijn  zijne  mededeelingen  omtrent  Bataksche 
wetten.  Hij  geeft  daar  ter  plaatse  een  overzigt,  waaruit  men 
zich 'met  haar'  geest  en  hare  hoofdtrekken  bekend  kan  maken  en 
dat  tevens  tot  handleiding  kan  dienen  voor  zijne  opvolgers  om 
tot  vollediger  kennis  te  geraken.  Zijne  bronnen  waren  zijne 
aanteekeningen  omtrent  alle  zaken,  die  hem  in  zijne  betr^ing 
van  civiel  gezaghebber  in  het  MandaaHngsche  werden  voorge- 
legd en  de  latere '  aanvulliogen  van  die  aanteekeningen.  Geschrevene 
wetten  kreeg  hij  nooit  te  zien  en  men  heeft  ze  tot  nog 
toe  niet  gevonden.  Ofschoon,  zooals  W.  opmerkt,  vele 
Bataksche  boeken  door  de  Padris  zijn  vernield,  is  er  toch  nog 
meer  overgebleven  dan  hij  toenmaals  kon  vermoeden ,  zooals  reeds 
uit  het  Bataksch  leesboek  van  Van  der  Tuuk  blijkt.  Door  zijne  ge- 
schriften is  deze  de  eerste,  die  den  toegang  tot  de  letterkunde 
heeft  gebaand.  Wij  stellen  ons  voor  een  en  ander  uit  dit  lees- 
boek mede  t«  deelen,  waarbij  men  echter  in  het  oog  moet 
houden,  dat  er  nog  belangrijker  geschriften  in  het  Bataksch 
bestaan ,  dan  de  hier  geleverde ,  omdat  bij  van  der  Tuuks'  arbeid 
het  linguïstisch  doel  op  den  voorgrond  stond.  Dat  het  Bataksch 
leesboek  evenwel  ook  uit  ethnologisch  oogpunt  zeer  lezenswaardig 
is ,  kan  ook  voor  hen  ^  die  de  taal  niet  verstaan ,  genoeg  blijken 
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uit  menige  belangrijke  aanteekening  in  het  vierde  deel  van  liet 
werk.  Met  groote  welwillendheid  heeft  v.  d.  T.  'ons  menige  op- 
heldering gegeven  oiatrent  plaatsen  of  uitdrukkingen,  die  ons 
duister  waren.  Moge  hij  zelf  zich  opgewekt  gevoelen,  later  eens 
mededeelingen  te  geven,  vollediger  dan  de  onze,  omtrent  dit 
onderwerp ,  waartoe  hem  zijne  schoone  verzameling  van  Bataksche 
MSS.  zulk  eene  gewenschte  gelegenheid  biedt! 

In  het  Tobasch  dialect  worden  ons  hier  alleen  verhalen  en 
eenige  in  den  vorm  van  een  verhaal  opgeloste  raadsels  mede- 
gedeeld. Het  eerste  verhaal  behelst  de  geschiedenis  van  Nan 
(Ijomba  ilik;  wij  geven  hiervan  een  kort  overzij. 

In  het  dorp  Padang  matogoe  leefde  Singga  Oeloebalang. 
Schoon  met  rijkdom  gezegend,  bezat  hij  echter  geen  kinderen. 
Eens  droomde  zijne  vrouw ,  dat  een  jongeling  haar  bezocht  en 
aanraadde  twee  kippen,  die  zekere  bepaalde  eigensdiappen  moesten 
hebben,  te  eten.  Indien  zij  dit  naliet,  zou  zij  nadeeUge  gevolgen 
van  dit  verzuim  ondervinden,  maar  zoo  zij  ze  nnttigde,  zou 
het  haar  welgaan.  Na  haar  ontwaken  sprak  zij  met  haar  man 
over  dien  droom  en  vervolgens  bereidde  zij  de  kippen  toe ,  met 
de  gewoonlijk  daarbij  genuttigde  rijst.  Zij  gaf  aan  hare  tondi 
haar  voornemen  te  kennen  de  kippen  te  eten  en  gebruikte  die 
daarop  '.  Toen  zij  nu  weldra  zwanger  werd,  verzocht  haar  man 
een'  wigchelaar  (datoe)  een  behoedmiddel  (pagar)  aan  te  wenden , 
bij  welke  gel^nheid  deze.  hem  voorspelde  dat  de  vrucht,  die 
zij  zou  baren,,  geen  menschelijke  gedaante  zou  hebben.  Zij 
beviel  vervolgens  van  eene  soort  van  groene  hagedis  (ilik).  Naar  haren 
eigennaam,  Nan  djomba  ilik,  die  zich  evenwel  niet  voldoende  laat 
verklaren,  is  het  verhaal  genoemd.  Haar  echtgenoot  wilde  de 
hagedis  wegwerpen,  doch  deze  hield  hem  daarvan  terug  door 
hem,  indien  hij  haar  doodde,  onheil  te  voorspellen,  en  geluk, 
zoo  hij  haar  in  het  leven  liet.  Op  verzoek  van  Nan  djomba  ilik 
maakte  Singga  Oeloebalang  eene  hut  boven  in  een'  hoogen  ban- 
iaanboom,  die  het  verblijf  was  van  een  sombaon  ^.  Na  zeven 
nachten  veranderde  de  hagedis  in  eene  wonderschoone  jonkvrouw. 
De  glans,  die  van  haar  uitging,  gaf  aan  het  bosch  het  voor- 
komen ,  alsof  het  "door  de  zon  beschenen  werd ,  zoodat  de  vogelen , 


1  TontU  is  de  geest  of  ziel  van  levende  menschen,  dieren ,.  of  gewassen. 
'Lüter  zal  nog  jneerttialeQ  sprake  zijn  van  de  tondi. 

^  Geesten  van  hoogeren  rang.  Zij  wopen  meestal  op  hooge  boomen  nabij 
de  dorpen  of  wel  op  sombere  plaatsen.  Nu  en  dan  nemen  zij  de  gedaante 
van  eene  slang  aan. 
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ja  de  sombaon  zelf  met  zijne  zeven  dochters ,  over  dit  ongewone 
verschijnsel  in  rep  en  roer  geraakten.  De  beide  zonen  der  jongste 
dochter  van  den  sombaon  werden  op  de  jonkvronw  verliefd  en  ge- 
raakten met  elkander  in  hevigen  twist  over  de  vraag ,  wie  van  hen 
beide  haar  tot  vronw  zou  erlangen.  Doch  de  onders  bragten  hen  tot 
rast  door  hen  te  herinneren  dat  het  niet  vrijstond  aan  hegoiê^  ^ 
met  de  dochters  vJm  menschen  te  hnwen.  Een  der  zonen  ging 
nu  naar  haar  verblijf  om  geweld  j^ens  haar  te  plegen,  doch 
zij  verschool  zich  in  haar  hulsel  (de  gedaante  van  eene  groene 
hagedis),  zoodat  hij  haar  niet  bespeurde  en  teleurgesteld  terug- 
keerde. Eveneens  ging  het  zijn  broeder,  toen  deze  hem  volgde  *. 
Nadat  zij  zich  weer  in  eene  jonkvrouw  had  veranderd,  kreeg  zij 
een  bezoek  van  de  dochters  van  den  sombaon.  Zij  leerde  haar 
vlechtwerk  van  pandanbladeren  maken,  waarin  zij  weldra  zeer 
bedreven  werden.  De  fraai  gevlochten  betelzak  van  eene  dezer 
dochters  wekte  de  bewondering  van  de  dochter  van  een  anderen 
sombaon,  zoodat  ook  zij  van  Nan  djomba  ilik  vlechten  wenschte 
te  leeren.  Beide  meisjes  begaven  zich  nu  tot  haar,  maar  zij 
stelde  hen  uit  scherts  op  de  proef.  Zij  sprak  namelijk  een  tahM 
uit,  waardoor  hare  bezoeksters  een  tijd  lang  verdwaald  raakten, 
totdat  zij  eindelijk  de  betoovering  ophief  '.  Nadat  zij  voorts  den 
wensch  der  vriendin  van  hare  leerling  bevredigd  had ,  onderwees 
zij  bovendien  alle  meisjes  van  het  dorp  van  laatstgenoemden  som- 
baon in  het  vlechten.  Daarentegen  leerde  zij  zelve  van  de  dochters 
van  den  geest  de  middelen  om  de  tondi  van  vijanden  tot  zich 
te  latCTi  komen.  Hare  leerlingen  voorzagen  haar  ruimschoots  van 
voedsel  en  bragten  haar  zulk  een  overvloed  van  betel,  dat,  het* 
geen  zij  uitgekaauwd  en  neergespuwd  had ,  aan  den  voet  van  haren 
boom  opeengehoopt  lag  en  daar  een  roodkleurigen  plas  vormde. 
Drie   maanden  na  het  vertrek  van  Nan  djomba  ilik  uit  hare 


*  De  begoe*s,  waarvan  men  zoo  vaak  hoort  b\j  de  Bataks,  zijn  eigenlijk 
geesten  van  dooden.  III  Leesb.  p.  61  worden  bij  de  inwijding  van  een  huis 
de  drie  hoofdgoden,  alsmede  de  sombaon  en,  de  Boraspati  ni  tano  ge- 
zamenlijk begoe  genoemd. 

3  Men  leest  in  Bataksche  verhalen  meermalen  van  menschen,  die  in 
de  gedaante  van  dieren  geboren  worden.  Deze  gedaante  strekt  hun  tot 
een  hulsel  {taromg^  in  het  Daïrisch  temhoeng)^  waarin  zy  zich  naar  wille- 
keur kunnen  Verbergen. 

»  Een  tabas  is  eigenlijk  een  formulier,  dat  meii  bij  eeïi  geneesmiddel 
prevelt.  Verder  beteekent  tabas  ook  een  middel,  waardoor  men  vijanden 
schade  toevoegt  en  in  het  algemeen  een  toover-formulier,  dat  gepreveld 
wordt  (Woordenb.  s.  v.  en  Tob.  Spraakkunst,  pag.  14.) 
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geboorteplaats  beviel  hare  moeder  van  eeu'  zoon,  die  den  naam 
kreeg  van  Badja  Marpajoeng  langit.  Nan  djomba  ilik  vernam 
dit,  daar  zij  de  gave  bezat  het  verboi^ne  te  kunnen  ontdekken , 
en  zond  toen  een  wolkengeest,  die  met  haar  zamenwoonde,  naar 
het  doorp  P^ng  matogqe,  om  spijs  en  betel  te  halen.  Dezen 
wolkengeest  maakte  zij  met  toovermiddelen  teg^  hoofdpijn  en 
andere  kwalen  bekend  en,  daar  zij  voorzag  dat  weldra  eene  epidemie 
in  het  dorp  zou  uitbreken ,  zond  zij  hem  nogmaals  daarheen  om 
mi  paioelpak  te  maken,  d.  i.  een  middel  tot  afwering  van  booze 
geesten  of  vijanden,  dat  veelal  aan  den  ingang  van  een  dorp 
wordt  geplaatst. 

Een  jongere  broeder  van  Singga  Oeloebalang  had  een*  zoon, 
met  name  Badja  Manoeboeng  di  langit  Hij  was  zeer  bedrevm 
in  het  schieten  van  vogelen  door  een  blaasroer.  Zijne  moeder 
gaf  hem  haar  verlangen  te  kennen  naar  het  bezit  van  drie 
vogelen,  namelijk  een*  groote  bejo  d.  i.  eene  soort  van  ekster, 
die  geen  vuil  voedsel  wil  eten,  een*  ambarQ;i^a hoerlang ,  (groote 
soort  van  duif),  die  goed  kon  zingen,  en  een  poewa  poewa  of 
wevervogel,  die  een  kunstig  nest  weet  te  maken.  De  zoon  ging 
op  w^  om  die  vogelen  te  zoeken,  maar  vond  ze  nergens.  Op 
zijn  togt  kwam  hij  aan  den  boom,  waar  Nan  djomba  ilik  ver* 
toefde.  Hij  ging  daaronder  zitten  en  proefde  de  door  haar  nitge- 
kaauwde  betel,  die  aan  den  voet  van  den  stam  lag.  Hij  voelde 
dat  zijne  tong  buigzaam  was,  d.  i.  dat  het  lekker  smaakte.  Ver- 
volgens ontwaarde  hij  de  hut  boven  in  den  boom  en,  daar  hij 
venaoedde  dat  zij  door  iemand  bewoond  werd,  smeekte  hij  dat 
inen  hem  betel  en  spijs  zou  gev^,  want  dat  hij  eene  geheele 
maand  lang  geen  gekookt  eten  had  gebruikt.  De  bewoneres  Uet 
nn  betel,  wat  rijst  en  in  een  kalebas  eenig  water  naar  beneden. 
De  wolkengeest  raadde  haar  den  jongeling  tot  echtgenoot  te 
nemen,  maar  zij  vreesde  dat  hij  haar  zou  ombrengen. 

De  wolkengeest  bragt  daarna  kalk  naar  beneden  en  zéide  den 
ladja  de  woorden  voor,  die  hij  moest  naspreken,  daar  hij  zich 
bereid  had  verklaard  zich  plegtig  te  verbinden  dat  hij  haar  niet 
zon  ombreng^i.  Deze  woorden  luiden :  ff  indien  het  ooit  in  mijne 
gedachten  mogt  opkomen  haar  ten  verderve  te  brengen  of  te 
dooden,  o  gij  verbrande  kalk  waarbij  hier  deze  eed  geschiedt! 
dan  mogen  de  geesten  al  mijne  verwanten,  en  ons  allen  die 
tot  dezelfde  marga  (stam)  behooren ,  (als  tot  kalk)  verbranden !  * 

*  Wy  herinneren  hier  aan  een  gebruik  bij  de  Papoes  omstreeks  de 
Geelvinksbaai.  B\j  het  sluiten  van  vrede  hakt  men  daar  een  met  kalk  ge- 
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Nu  ging  de  radja  naar  boven  in  de  hut  van  Nan  djomba.  Hier 
zwoer  hij  haar  dat,  zoo  hij. ooit  aan  iemand  openbaarde  dat  zij 
eene  iük  (hagedis)  was  geweest,  die  in  een  mensch  was  veran- 
derd ,  al'  zijne  vrienden  en  bloedverwanten  verdelgd  mogten  worden. 
Yan  hare  zijde  zwoer  zij  hem  dat  zij  nimmer  zou  mededeelen 
dat  hij  iemand  was,  die  in  de  wildernis  was  gevonden  en  dien 
zij  niet  tot  echtgenoot  had  moeten  nemen.  Sedert  leefden  zij  als 
man  en  vrouw  zamen.  Zij  leerde  hem  allerlei  toovermiddelen  en 
hij  onderrigtte  haar  in  de  toebereiding  van  ipoe  natiaoeê^  eene 
soort  van  vergif,  waarmede  men  blaaspijlen  vei^ftigt,  en  in  de 
daarbij  gebruikelijke  bezweringsformulen. 

Intusseh^a  werden  de  ouders  van  Radja  Manoeboeng  di  langit 
ongerust  over  het  lang  uitblijven  van  hun  zoon.  Zij  besloten  nu 
eene  sihaso  ^  te  laten  komen,  om  den  geest,  die  haarb^sielde, 
te  raadplegen  of  hun  zoon  reeds  overleden  was ,  dan  wel  nog 
leefde.  Men  maakte  nu  muziek  in  het  huis  en  Uet  eene  sibaso 
dansen.  Weldra  daalde  de  geest  Boroe  Haha  di  Partibi,  de 
dochter  van  den  geest  Djimbolang,  uit  de  Tano  baiak  toroe  d. 
i.  de  onderwereld,  in  haar  neder.  Hij  vro^  in  de  versierde 
geestentaai :  //waarom ,  o  menschen !  klinkt  het  geluid  van  een  stel 
muziekinstrumenten  beneden  de  in  rijen  geplaatste  dakspar- 
ren boven  den  vloer  van  het  huis  ?  ff  De  vader  maakte  nu 
zijn  verlangen  iets  van  het  lot  van  zijn  kind  te  weten  bekend. 
Hierop  gelastte  de  geest  aan  de  muzikanten  de  muziek  Gon- 
dang  ni  alamat  mata  ni  intan  te  maken,  die  vereischt  werd 
als  zij  het  verborgene  zou  gaan  raadplegen.  De  sibaso  danste 
nu  driemalen  achtereen  en  verzocht  vervolgens  dat  men  de  muziek 
van  Batara  Goeroe  zou  maken.  Toen  hieraan  voldaan  werd, 
danste  zij  weder.  Deze  melodie  werd  op  haar  verzoek  weer  ver- 
vangen door  eene  andere,  Qondang panoekkoeni  geheeten.  Weder 
danste  zij  driemalen:  toen  zweeg  de  muziek  en  zij  zelve  en  de 
aanwezigen,  die  tegeUjk  met  haar  gedanst  hadden,  hielden 
daarmede  op.  //Welaan!  vader!  hoofd  van  het  dorp!  zoo  sprak 
nu  de  geest  in  haar;  luister  naar  hetgeen  ik  u  zal  ze^en!  ik 
heb  mijne  kunst  het  verborgene  te  ontdekken ,  geraadpleegd.  Uw 

vulden  bamboeskoker  door;  elk  der  partijen  neemt  een  stuk  daarvan  en 
de  kalk  wordt  in  dè  lucht  gestrooid.  Hierom  hebben  de  daar  aanwezige 
zendelingen  de  woorden  van  .den  engelenzang:  «Vrede  op  aarde »  vertaald 
door:  kalk  werpen  enz. 

^  Lieden,  die  het  vermogen  hebben  een  geest  in  zich  te  doen  neerdalen. 
Het  zijn  doorgaans  vrouwen.  De  naam  beteekent  eigenlek  ;'^/  Woord^ 
nameiyk  dat  men  raadpleegt. 
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zoon  is  met  dood;  hij  is  in  een  bosch,  waar  geesten  huizen; 
hij  is  reeds  gehnwd;  hij  zal  komen  met  zijne  vrouw.  Maar,  o 
gij  onze  vorst!  waarschijnlijk  zal  hij  opspraak  bij  u verwekken; 
waaischijnlijk  zal  gebeuren  wat  nog  nooit  gebeurd  is  I/sr  De  geest 
verhaalde  hem  verder  dat  de  vrouw  van  zijn  zoon  vroeger  eene 
flik  was  geweest,  hoe  beiden,  door  elkanders  schoonheid  be- 
koord, verliefd  waren  geworden  op  elkander  en  ten  slotte  in 
den  echt  waren  getreden.  De  vader  vroeg  haar  nu  hoe  hij  het 
moest  aanlagen  om  zijn  zoon  van  deze  vrouw  te  scheiden.  Het 
antwoord  van  den  geest  heeft  de  schrijver  niet  medegedeeld. 
Nadat  zij  gesproken  hadden,  verliet  de  geest  de  door  haar  be- 
zielde vrouw  en  hield  de  muziek  op. 

Een  maand  later  kreeg  het  dorpshoofd  weder  een  zoon,  wiens 
langen,  opgesmukten  naam  wij  hier  niet  ztQlen  vermelden.  In- 
tosschen  was  de  verloren  zoon  nog  maar  altijd  niet  teruggekomen , 
zoodat  de  vader  begon  te  twijfelen  aan  de  waarheid  van  het 
bengt  dat  hij  nog  leefde.  Radeloos  van  wanhoop  wentelde  hij 
zich  nu  dag  en  nacht  over  den  grond. 

Toen  Radja  Manoeboeng  dilangit  eenigen  tijd  met  Nan  djomba  had 
zamengewbond ,  gevoelde  hij  verlangen  om  naar  zijne  ouders 
terug  te  keeren.  Zijne  vrouw  echter  wenschte  eerst  de  hare  te  be- 
zoeken en  hij  stemde  hierin  toe.  Men  begaf  zich  nu  op  weg ,  en 
de  wolkengeest  strekte  den  reizigers  tot  gids  en  ging  daarom 
voorop;  Nandjomba  ging  in  het  midden  en  achteraan  kwam  haar  man. 
Nan  djomba  stuitte  de  zon  in  haren  loop ,  zoodat  het  altijd  dag  bleef 
voor  de  reizigers,  ofschoon  voor  het  overige  menschdom  de  af- 
wisseling van  dag  en  nacht  geregeld  voortging.  Onderweg  kwamen 
zij  onder  anderen  aaii  eene  plaats ,  waar  de  voorbijgangers  plagten 
nit  te  rusten,  en  bij  hun  vertrek  betel  met  toebehooren  neer 
te  leggen  en  een  gebed  te  prevelen  voor  de  sombaon ,  de  (vrou- 
wehjke)  beschermgeest  van  die  plek,  als  een  toovermiddel  om 
geluk  te  erlangen.  Op  eene  andere  plaats ,  waar  bijzonder  schoon 
suikerriet  groeide ,  nam  de  radja  een  stok  daarvan ,  schilde  dien , 
sneed  hem  in  stukken  en  noodigde  zijne  vrouw  uit  er  van  te 
nuttigen.  //Eet  dat,  dochter  van  oom!  zeide  hij,  gij  zijtinmiers 
al  dorstig.//  Zij  scheen  echter  eenige  vrees  te  hebben  dat  hij  haar 
wilde  vergiftigen.  Eerst  nadat  hij  haar  onderrigt  had  in  het 
gebruik,  namelijk  dat  men  het  slechts  moest  uitkaauwen ,  en  het 
sap  insKkken,  proefde  zij  van  het  riet.  Hoe  bedreven  ook  in 
liet  vlechten  van  boombladeren  en  in  tooverkunsten ,  was  zij 
toch  van  andere   zaken  zeer  onkundig.  Van  niets  kende  jzij  de 
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namen,  naar  zij  zeide,  zoodat  haar  man  haar  niet  alleen  met 
den  naam  van  het  suikerriet  en  zijn  bovenvermeld  gebruik ,  maar 
ook  met  verscheidene  andere  voorwerpen,  die  men  op  reis  aan- 
trof, zooals  eene  waterleiding  tot  bevochtiging  der  velden ,  oebi's 
enz.  bekend  moest  maken.  Aan  eenige  lieden ,  dienaars  van  fiadja 
Singga  Oeloebalang,  die  juist  oebi*s  uitgroeven,  verhaalde  Badja 
Manoeboeng  di  langit,  wie  hij  en  zijne  vrouw  waren.  Deze  lieden 
gingen  terstond  den  vorst  de  komst  zijner  dochter  en  van  zijn 
schoonzoon  melden.  Hij  ging  hun  te  gemoet  met  de  bevolking 
der  hoeta  (dorp);  de  vreugdeschoten  knalden  als  mffiiskorrels,  die  men 
bezig  is  te  bakken. 

Het  geluid  der  geweerschoten  trof  de  ooren  van  Radja  Mar 
noeksang  langit.  //Wat  mag  er  toch  wel  gebeuren  in  het  dorp 
van  mijn  ouderen  broeder,  dat  er  geweerschoten  knallen?  als 
men  maar  niet  misschien  een  aanval  doet  op  zijn  dorp!  maar 
ik  weet  niet  dat  hij  aanleiding  tot  strijd  heeft  met  den  een  of 
ander!//  Zoo  ongeveer  sprak  hij  bij  zich  zelvöi.  Weldra  maakte 
hij  zich  reisvaardig  en  begaf  zich  tot  zijn  broeder;  eene  met 
schietgeweer  gewapende  bende  vei^zelde  hem.  Doch  reeds  aan 
de  poort  van  het  dorp  zijns  broeders  vernam  hij  het  vooi^ 
vallene ,  de  terugkomst  van  zijn  zoon ,  die  drie  vogelen  was  gaan 
zoekeUj  en  diens  huwelijk  met  zijne  nicht.  Het  bleek  nu  editer 
dat  dit  huwelijk  naar  Bataksche  begrippen,  bloedschande  was. 
Al  de  a&tammelingen  namelijk  van  een  man  vormen  met  elkander 
eene  marga  en  mogen  niet  met  elkander  trouwen.  Yader  en  oom 
trachtten  nu  Badja  Manoeboeng  di  langit  te  bewegen ,  zich  van 
zijne  vrouw  te  scheiden ;  men  beloofde  hem  vijf  andere  vrouwen 
in  de  plaats  te  zullen  geven.  Maar  hij  antwoordde:  /ral  stond 
een  mes  boven,*  en  een  kerf  blok  onder,  al  moest  mij  't  hoofd 
even  als  een  rijpe  vrucht  van  den  romp  vallen ,  daar  geef  ik 
niets  om;  ^  zoo  ik  echter  van  haar  moet  scheiden,  dat  wil  ik 
niet!^  De  vader  wist  geen  raad,  toen  hij  deze  woorden  hooide. 
Daarop  maakte  men  muziek;  de  zoon  en  zijne  gade  dansten  eene  poos. 
Vervolgens  sprak  Nan  djomba  onder  het  mak^i  van  e^e  sëmbah: 
//met eerbied rigt  ik  het  woord  tot  u,  broeder!  vorst  Manoeboeag 
di  langit!  onze  vader  wil  u  immers  doen  huwen  (met  andere 
vrouwen);  neem  mij  dan  niet  tot  vrouw!  Wij  zull^  aanleiding 
tot  opspraak  geven.//  //Neen!  was  het  antwoord  van  haar  man; 


1  Dergelijke  beeldspraak  schijnt  in  de  Bataksche  literatuur  stereotyp  te 
zijn.  Het  eerste  gedeelte  dezer  uitdrukking  komt  ook  voor  in  de  Gesch. 
van  Malin  Deman,  pag.  92. 
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wat  het  oog  heeft  tiitverkoTen,  is  ook  dat  waar  H  gemoed  naar 
gehaakt  heeft!  indien  gij  van  mij  gescheiden  vordt,  zoo  is  H 
beter  dat  ik  u  doode!  indien  gij  niet  aan  mij  toebehoort,  zoo 
bezitte  u  ook  geen  ander!^  Zijne  vrouw  zweeg  op  dit  gezegde; 
vervolgens  gingen  zij  beiden  weer  aan  het  dansen  en  toen  zij 
daarmede  ophielden,  verstomde  ook  de  muziek.  De  vader  van 
Nan  djomba  slagtte  nu  een  buffel  om  de  terugkomst  zijner  dochter 
door  een  maaltijd*  te  vieren.  Zijn  jongere  broeder  werd  hierop 
teruggeleid  naar  het  dorp,  dat  hij  bewoonde;  ook  daar  werd  de 
komst  van  het  echtpaar  door  een  maaltijd  van  buffelvleesch 
feestelijk  gevierd.  Toen  er  eene  maand  na  hunne  aankomst  ver- 
loopen  was,  verzocht  Singga  Oeloebalang  hen  te  verhuizen  én 
elders  een  nieuw  dorp  te  stichten.  Zij  voldeden  aan  dit  bevel  en 
hegen  daar  zonen  en  dofehters. 

Maün  Deman  is  de  titel  van  een  verhaal ,  dat  uit  de  Mënang- 
kabosch  Maleische  literatuur  is  ontleend.  Het  is  echter  geheel 
en  al  gebatakiseerd,  zoodat  slechts  enkele  eigennamen  en  plaatsen 
uit  het  oorspronkelijke  daarin  zijn  overgebleven.  De  held  der 
geschiedenis,  Malin  Deman,  is  de  zoon  van  Amat  Sindar  di 
goenoeng  ^ ,  die  het  dorp  Tano  Tandjoeng  moeara  siboekkoek 
hewoonde.  Toen  hij  groot  genoeg  was  om  ter  vischvangst  te 
gaan,  beval  zijne  moeder  hem  eens  te  gaan  visschen.  Hij  vol- 
deed aan  dit  bevel,  maar  kreeg  niets  in  zijn  net.  Hij  zeide  nu 
tot  zijn  slaaf,  Salamat  pandjang  goemba,  die  hem  vergezelde, 
dat  men  naar  eene  andere  plaats ,  waar  het  water  stil  was ,  moest 
roeijen  en  daar  het  net  uitwerpen.  nüS.  stond  een  mes  boven, 
en  een  kerfblok  onder,  zou  ik  er  toch  geen  lust  in  hebben  mij 
daarheen  te  begeven,  want  men  zegt  dat  daar  krokodillen  zijn, 
hunne  staarten  rak^  in  elkaar  gekronkeld  en  hun  ooren  flappen 
t^n  elkaar,  zoo  talrijk  zijn  zij.//  A^Kom,  ik  zie  dat  gij  be« 
vreesd  zijt,  jongere  broeder!  antwoordde  zijn  heer,  wat  baat  het 
dat  men  den  dood  tracht  te  ontwijken  ?  indien  gij  de  portie  zijt 
van  een  tijger,  al  blijft  gij  ook  binnen  het  dorp,  hij  komt  u 
toch  halen;  zijt  gij  de  portie  van  den  vijand,  en  men  schiet 
buiten  op  elkander,  terwijl  gij  te  huis  zit,  gij  wordt  toch  ge- 
raakt; zijt  gij  de  portie   van  een  krokodil,  al  reikt  het  water, 

*  W^  geven  hier  den  korteren  vorm  van  dezen  naam,  zooals  die  meer- 
malen in  het  verhaal  voorkomt.  Bataksche  eigenpamen  zijn  dikwijls 
zeer  lang,  hetgeen  als  sierlijk  wordt  beschouwd.  De  lange  nasleep  van 
zulke  namen  is  echter  dikwijls  voor  geen  verklaring  of  vertaling  vatbaar. 


^56  MEDKDEELINGEN    OMTRENT 

waarin  gij  staat,  niet  hooger  dan  de  knieën,  hij  zal  n  toch 
pakken.//  De  slaaf  had  nn  geene  tegenwerping  meer  en  men  roeide 
naar  de  bedoelde  plaats. 

Intusschen  was  Boroe  Tapi  mombang  soero,  eene  dochtervan 
Batara  Goeroe,  uit  den  Hemel  neergedaald  en  ging  zich  hier 
op  aarde  baden.  Eenige  voorwerpen,  die  haar  toebehoorden , na* 
meUjk  een  wonderring,  een  tabaksbuidel,  eene  soort  van  citroen, 
hare  sëpah  of  toebereide  betel,  en  het  langste  van  hare  hoofd- 
haren legde  zij  neder  op  een  paal ,  die  boven  het  water  uitstak. 
Terwijl  zij  zich  baadde,  werden  die  voorwerpen  verslonden  door 
een  grooten  visch,  Ati  rangga  genaamd.  Deze  visch  ging  ver- 
volgens boven  op  het  net  liggen,  dat  Maltn  Deman uitspreidde, 
zoodat  het  hem  onmogelijk  viel  dit  op  te  halen.  Zijn  slaaf  dook 
nu  onder  water  om  de  oorzaak  hiervan  te  onderzoeken.  Maar 
zoodra  hij  beneden  was,  spuwde  de  visch  op  hem  en  terstond 
stierf  hij.  Malin  Deman,  die  zeer  bedroefd  was,  toen  hij  zijn 
lijk  naar  boven  zag  drijven ,  kreeg  van  een  kiekéndief  den  raad 
de  punt  van  zijne  kris  zijn  slaaf  ih  den  mond  te  steken,  waar- 
door hij  zou  herleven.  M.  D.  deed  alzoo  met  gewenseht  gevolg. 
Hij  dook  nu  zelf  onder  water,  bespeurde  den  genoemden  visch, 
doodde  hem  en  droeg  hem  in  zijne  schuit.  De  voorwerpen^  die 
de  visch  .had  verslonden,  vond  hij  in  diens,  ingewanden  en  tot 
zijne .  verbazing  kwamen  zij  juist  overeen  met  hetgeen  hij  zelf 
van  dien  aard.  bezat;  ook  de  wonderring  paste  juist  aan  zijn 
vinger.  Hij  vernam  weldra  van  een  ambaroba ,  eene  soort  van  duif, 
wie  de  eigenares  was  van  een  en  ander.  —  Kort  na  zijne  tehuis- 
komst stierf  zijn  vader  en  ©ene  maand  na  de  viering  van  het 
lijkfeesrt  ging  M.  D.  met  zijn  reeds  bekenden  slaaf  op  reis.  On- 
derweg viel  eene  vrucht  van  een  zekeren  boom  voor  de  voeten 
van  zijn  slaaf  neder.  Schoon  door  M.  D.  gewaarschuwd  dat 
deze  vrucht  vergiftig  was,  at  hij  die  toch  op  en  overleed 
dien  ten  gevolge.  Nu  zette  M.  D.  de  reis  alleen  voort.  Maar 
de  begoe  (geest)  van  den  slaaf  riep  hem  terug,  zoodat  hij  be- 
wogen werd  het  graf  nog  eens  op  te  delveh.  Daar  hij  echter 
zijn  slaaf  dood  daarin  zag  liggen,  vervolgde  hij  zijn  togt.  Hij 
werd  echter  nog  eens  teruggeroepen,  zette  zich  nu  op  het  graf 
neder  en  bad  de  begoe  hem  toch  niet  bestendig  te  kwellen;  na 
zijne  terugkomst,  beloofde  hij,  zou  hij  hem  in  zijn  dorp  bij  zijn 
vader  begraven.  Sedert  liet  de  geest  hem 'niét  iust.  Tn'eeildorp, 
waar  epji  vroüweïijke  geest  woonde,  vernam  iij  van  haar  dat 
Boroe   Tapi   mombang   soero,  aan  wie  het  gevondene  toekwam, 
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nu  en  dan  op  aarde  plagt  neer  te  dalen  om  een  sanggoel 
(hier:  bloemen  of  bladeren  die  men  in  het  haar  draagt)  te 
II.  Bij  de  eerste  gelegenheid  dat  zij  terugkwam  en  het  dorp 
b,  sprong  hij  eensklaps  voor  den  dag,  omarmde  haar  en 
zeide  dat  hij  haar  tot  oebikookster  d.  i.  tot  vrouw,  wenschte  te 
nemen.  >  Hare  kleederen ,  waaraan  vleugels  bevestigd  waren , 
nam  hij  weg,  zoodat  het  haar  onmogelijk  werd  naar  den  Hemel 
terug  te  vliegen.  Tegenspraak  baatte  haar  niet.  Nadat  zij  nu 
hare  gezellinnen  gelast  had  naar  den  Hemel  terug  te  keeren, 
reisde  M.  D.  met  haar  naar  zijn  dorp.  Onderweg  vertoefde  hij 
even  bij  de  begraafplaats  van  zijn  slaaf  en  verhaalde  het  voor- 
gevallene aan  zijne  vrouw.  Door  aanwending  van  geneesmiddelen  j 
die  zij  in  öoeli  boeli  bij  zich  droeg,  gelukte  het  haar  hem  weer 
in  het  leven  te  roepen.  *  M.  D.  bereikte  gelukkig  zijne  woon- 
plaats. Daar  werd  zijne  aankomst  door  vreugdeschoten,  muziek 
en  dans  feestelijk  gevierd.  Eerst  dansten  de  mannen  en  vervol- 
gens de  vrouwen.  De  vrouw  van  M.  D.  muntte  daarin  zoozeer 
nit,  dat  de  muzikanten,  door  bewondering  vervoerd ,  de  stokken , 
waarmede  zij  op  htmne  pauken  sloegen,  uit  de  hand  lieten 
ghppen;  haar  man  grinnikte  van  genoegen.  Alle  dorpsbewoners 
werden  op  rijst  en  buflelvleesch  onthaald.  Den  volgenden  dag 
noodigde  men  ook   de  bewoners  der  naburige  streek,  die  onder 


*  Dergelijke  verhalen  omtrent  hemelsche  nimfen  of  jonkvrouwen ,  die 
nu  en  dan  op  aarde  neerdalen  om  zich  te  baden  en  wier  yan  vleugels 
voorziene  kleederen  door  een  minnaar  bemagtigd  worden ,  zijn  in  den  ge- 
heelen  Ind.  Archipel  verbreid.  Men  vindt  ze  in  Jav.  en  Mal.  geschriften, 
ja  tot  in  eene  legende  der  Bantiks  van  de  Minahasse.  Ook  in  andere 
gedeelten  van  het  Bataksch  leesboek  komen  dergelijke  verhalen  voor.  Zij 
zijn ,  naar  het  schijnt ,  van  Hindoeschen  oorsprong.  Althans ,  in  de  Bahar 
Danisj,  eene  verzameling  van  verhaleiji  in  het  Perzisch,  die  geheel  of 
grootendeels  aan  Hindoesche  bronnen  is  ontleend ,  leest  men  zulk  eene 
geschiedenis.  Uit  het  Oosten  kwam  zij  in  Europa,  waar  men  haar  in 
het  Nibelungenlied  en  in   eenige  volksverhalen  terugvindt. 

'  Boe/i  boeli  zijn  zeer  kleine  aarden  of  tinnen  potjes,  waarin  men  too- 
vermiddelen  bewaart,  die  tot  genezing  van  kwalen  en  andere  doeleinden 
dienen.  Hetzelfde  woord  beteekent  ook  in  het  Makassaarsch  dergelijke 
potjes.  De  Makassaren  bewaren  daarin  voornamelijk  toovermiddelen ,  waar- 
mede men  de  harten  van  meisjes  tot  zich  trekt.  Ook  hangen  zij,  bij  in- 
wijding van  een  huis,  een  boeli  boeli,  met  zekere  ingrediënten  gevuld, 
aan  een  der  palen,  liefst  aan  den  middelsten.  De  Christenen  op  Boano 
hebben  grootere  en  kleinere  potjes  van  dien  aard ,  die  weer  in  mannelijke 
en  vrouwelijke  onderscheiden  worden.  Men  houdt  ze  daar  voor  de  woon- 
plaatsen der  zielen  van  dooden  en  rigt  huisjes  voor  hen  op,  waarin  men 
spijzen  tot  offeranden  voor  hen  neerzet.  (Meded.  v.  h.  Ned.  Zendel.  IV  p. 
79  en  Mak.  Woordenb.  s.  v.)  Ook  in  't  Maleisch  beteekent  boeli  zulk  een  potje. 
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dezelfde  wetten  leefden,  te  gast.  Men  slagtte  een  groot  varken 
en  liet  het  niet  aan  palmwijn  ontbreken.  Voor  de  pardebaid, 
d.  i.  Toor  hen,  die  geen  vleesch  van  varkenB  of  honden  mogen 
nuttigen,  omdat  zij  nu  en  dan  door  e&x  god  bezield  worden, 
slagtte  men  drie  kippen.  Men  danste  en  stoeide  drok  met  el- 
kander. Zijn  slaaf  voerde  een  zwaardedans  uit  en  was  daarin 
200  bedreven,  dat  niemand  der  gasten  zich  met  hem  durfde  te 
meten.  Des  anderen  daags  werd  het  feest  voortgezet.  M^  sla^ 
nog  een  paar  buffels  en  de  vrouw  van  M.  D.  danste  weer  zoo 
verrukkelijk  dat  de  aanwezigen  zich  van  bewondering  op  de 
borst  sloegen.  Toen  zij  ophield,  gevoelden  de  toeschouwers  zich 
teleurgesteld  ab  iemand,  die  zijn  hengel  in  stukken  ziet  gaan. 
Vervolgens  dansten  allen,  die  lust  hadden,  eerst  de  nuumen, 
daarna  de  vrouwen.  Men  ging  nu  aan  den  maaltijd,  gebruikte 
betel  en  de  gastheer  rigtte  de  gewone  complimenten  tot  de  gasten 
waarbij  hij  te  kennen  gaf  dat  hij  zich  gelukkig  zou  achten ,  zoo 
er  spijzeil  waren,  waarvan  zij  iets  nuttigden,  maar  dat  zij  het 
hem  niet  kwalijk  moesten  nemen,  indien  die  ontbraken,  waarop 
hij  nog  een  en  ander,  voomamehjk  over  de  aanleiding  van  het 
feest, 'liet  volgen.  ^  Hiermede  was  het  feest  ai^loopenen  dege- 
nbodigden  keerden  naar  huis. 

Na  eenigen  tijd  werd  de  vrouw  van  Malin  Deman  zwanger 
en  voelde  zich  ongesteld.  Hij  wist  echter  een  geneesmiddel,  dat 
zij  hem  opgaf,  voor  haar  te  bekomen  en  zij  herstelde  weldra. 
Eene  maand  later  werd  zij  weder  ziek.  Zij  noemde  nu  haren  man 
de  middelen  op ,  waardoor  zij  zou  herstellen  en  voorspoedig  bevallen. 
Hij  moest  haar  namelijk  het  hart  van  eenige  dieren  tot  spijs  be- 
zorgen; te  weten  dat  van  een  olifant,  een  rhinoceros ,  een  hert, 
een  wild  zwijn,  een  beer  en  eene  slang  *.  Malin  Deman  vertrok 
daarop  met  zijn  slaaf  om  deze  dieren  te  zoeken.  Het  eerst  trofien 
zij  een  olifant  aan.  A^Onderwerp  u,  oliftnt  Bonggaron!  (zoo  was  zijn 
naam)  ik  wil  uw  hart  nemen  tot  spijs  voor  mijne  vrouw.'*  Zoo  sprak 
hij  den  olifmt  toe.  //Waarom  zou  ik  mij  aan  u  onderwerpen?  indien 
ik  u  zelfs  maar  aanblaas,  zijt  gij  dan  niet  reeds  dood P>/  was  het  ant- 
woord. ^Wat  dit  uw  zeggen  betreft ,  grootvader !  in  dit  opzigt  is  men 


^  Dergelijke  complimenten  pleegt  de  gastheer  steeds ,  veelal  na  afloop 
van  het  maal,  te  maken.  Zij  komen  doorgaans  daarop  neder,  dat  het  ont- 
haal weinig  beteekent  en  de  gasten  het  maar  voor  lief  moeten  nemen. 

^  Deze  dieren  worden  hier  door  bijvoeging  van  hun  verschillende  eigen 
namen  nog  nader  aangeduid. 
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Tan  de  goden  afhankelijk ;  als  gij  mij  doodt ,  zoo  berust  ik  er  in.""  > 
Na  pievelde  hij  drie  tabas  (tooverformnlieren)  die  de  strekking 
hadden  den  olifant  af  te  schrikken,  hem  vrees  aan  te  jagen  en 
allen  t^nstand  onmogelijk  te  maken.  Vervolgens  greep  hij  hem 
b^  een  oor,  slingerde  hem  op  ien.  grond  en  sneed  hem  het  hart 
ait.  Door  toovenniddelen  deed  hij  hem  echter  dra  herleven.  Ook 
de  overige  dieren,  die  hij  zocht,  ontmoette  hij;  die  zich  niet 
vrijwillig  onderwierpen ,  wist  hij  door  tooverformulieren  te  dooden, 
en  alle  riep  hij  weer  in  het  leven  temg.  Zijne  vrouw  herstelde 
nu  door  de  verkregene  middelen  en  baarde  hem  een'  zoon,  bij 
wiens  geboorte  een  zeer  hevig  onweder  ontstond,  dat  bedaarde, 
zoodra  de  moeder,  naar  Bataksche  gewoonte,  kort  na  de  beval- 
ling, zich  bij  een  vuur  had  geplaatst.  ^  De  zwaluw  Leang  leang 
mandi,  die  in  de  verhalen  vaak  als  boodschapster  der  goden 
voorkomt,  daalde  nu,  op  last  van  Boroe  Poertie  Bongsoe  Oloan , 
neder  om  te  zi^  of  Malin  Deman  een  zoon  dan  wel  eene  dochter 
bad  gekr^en.  Ook  maakte  zij  hem  bekend  dat  indien  hem  een  zoon 
was  geboren,  hare  gebiedster  wenschte  dat  deze  den  naam  zou 
bijgen:  Aadja  Mogot  daoana  radja  mogot  tarlalo  moedo.  Malin 
Beman  noemde  hem  aldus  en  vierde  zijne  geboorte  door  een 
groot  gastmaal. 

Toen  dit  kind  oj^roeide,  toonde  het  zich  zeer  ongez^elijk 
en  ondeugend.  Eens  onder  anderen  ging  hij  met  open  mond  naar 
den  hemel  gerigt  staan,  waarop  regen,  storm  en  aardbeving 
ontstonden  en  verwoesting  in  de  huizen  werd  aangerigt.  Nu  gaf 
de  moeder  van  Malin  Deman  haar  misnoegen  te  keonen  dat 


^  Oppoe  (naar  Mandaïlingsche  uitspraak  ook  ompoe)  beteekent  grootvader 
of  grootmoeder.  Het  wordt  dikwijls ,  evenals  ons  Heer  gebezigd ,  als  men 
iemand  toespreekt,  daar  de  Batak  geen  andere  titels  pleegt  te  bezigen 
dan  verwantschapstermen.  Dat  dit  oppoe  etymologisch  verwant  is  met 
verscheidene  woorden  van  dergelijke  beteekenis  in  andere  talen  van  N.  L, 
heb  ik  in  mijne  «cMededeelingen  over  Makassaarsche  taal-  en  letterkunde» 
(Deel  VI  van  dit  tijdschrift)  trachten  aan  te  toonen.  Op  de  Philippinen  spreekt 
men,  volgens  Velarde,  krokodillen  somtijds  met  dien  naam  toe  (nono,  Ta- 
gaalsch  =  grootvader).  Ook  de  Muscogen,  een  Indiaansche  stam  in  N. 
Amerika,  noemen  het heiUg  vuur,  dat  zy  vereeren,  grootvader  en  denzelfden 
titel  geven  andere  stammen  in  dat  werelddeel  aan  den  uil ,  die  een  hunner 
voornaamste  heilige  dieren  is.  (Waitz  Anthropologie  der  Naturvölker.  Dl.  III). 

'  Zoodra  de  kraamvrouw  van  haar  kraambed  opstaat,  gaat  zij  met  haar 
kind  met  den  rug  naar  een  vuur  zitten.  Een  dergeiyk  gebruik  bestaat 
ook  elders  in  den  Archipel  hier  en  daar  en  op  Malaka;  vroeger,  onder 
anderen,  bestond  het  ook  b\j  de  Alfoeren  der  Minahasse.  Ook  op  Mada- 
gaskar is  het  in  zwang.  (Ellis  Hist  of  Madagascar.  Vaughan.  Notes  on 
Pinang  and  Prov.  Wellesley  in  Journal  of  the  Ind.  Arch.  New  Ser.  Vol  II.) 
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haar  zoon  eeue  vrouw  gehuwd  had ,  die  hem  zulk  een  vreemd 
kind  had  geschonken.  De  vrouw  van  Malin  Deman  nam  dit  ge- 
zegde, dat  haar  weldra  ter  oore  kwam,  zeer  euvel  op.  Eens  het 
haar  man  zich  door  haar  het  hoofdhaar  van  ongedierte  reinigen 
en  viel  daarbij  in  slaap.  Intussohen  haalde  zijn  zoon  nitdegalp 
der  sjerp,  die  zijn  vader  droeg,  de  bovenkleederen  zijner  moeder; 
zij  trok  die  aan,  na  haren  man  zachtjes  neergel^  en  een 
tooverformulier  gepreveld  te  hebben ,  opdat  hij  haar  vertrek  niet 
zou  bespeuren  en  verhinder^i.  Zij  vloog  nu,  haren  zoon  mede- 
nemende,  naar  hare  ouders  in  den  hemel  terug.  Hier  hoorde 
zekere  Badja  Badjoette  van  hare  wederkomst.  E^rst  wilde  hij 
haar  op  eene  onan  (markt,  want  die  worden  ook  in  den  hemel 
gehouden),  schaken,  maar  vond  haar  daar  niet.  Batara  Goeroe, 
tot  wien  hij  zich  vervolgens  begaf,  hield  de  poort  van  zijn  dorp 
voor  hem  gesloten  en  liet  hem  niet  toe,  daar  hij  kwade  oog- 
merken bij  hem  vermoedde.  Hoe  het  ten  slotte  met  dezen  radja 
afliep,  znllen  wij  weldra  zien. 

Malin  Deman  kon  zich  niet  troosten  over  het  gemis  van  zijne 
vrouw.  Hij  nam  afscheid  van  de  zijnen  en  ging  op  reis  om  haar 
te  zoeken.  De  vreemde  ontmoetingen  die  hij  op  zijn  togt  had, 
kunnen  wij  hier  niet  alle  vermelden,  maar  bepalen  ons  tot  de 
mededeeling  van  het  voornaamste.  Eens,  terwijl  hij  zich  aan  den 
voet  van  een  hoogen  boom  ophield  en  over  zijne  teleurstellingen 
weende,  kwam  een  geschubde  miereneter  voorbij.  Hij  greep  dien 
en  zeide:  //Onderwerp  u,  miereneter!//  //Waarom  moet  ik  mij 
aan  u  onderwerpen?  o  onze  vorst!  wat  heb  ik  tegen  u. misdaan 
of  misdreven?//  vroeg  de  miereneter.  //Wel,  miereneter!  gij  hebt 
eigenlijk  niets  tegen  mij  misdaan,  maar  omdat  ik  honger  heb, 
wensch  ik  u  op  te  etea,  als  geneesmiddel  voor  mijn  hongerigen 
buik.  Indien  gij  echter  in  het  leven  wilt  blijven,  voer  mij  daa 
naar  boven  in  dezen  boom!//  De  miereneter  klom  nu  in  den 
boom  en  Malin  Deman  hield  zich  vast  aan  zijn  staart;  zoo 
werd  hij  naar  boven  getrokken.  Naauwelijks  was  hij  daar,  of  een 
hevige  wervelwind  deed  hem  naar  beneden  storten;  zijne  been- 
deren werden  verbrijzeld  en  hij  was  dood.  Toen  kwam  de  geest 
van  zijnen  vader  tot  hem,  raakte  hem  even  aan  met  de  kris, 
die  een  erfstuk  der  familie  was,  en  hij  herleefde.  ^  Daarna  be- 
klom hij  een  hoogen  bamboestaak.  Deze  boog  zich  echter  zoo 
naar  beneden ,  dat  hij  weder  dood  viel.  Nogmaals  wist  de  geest 

1  De   geesten  van  overleden  bloedverwanten  beschermen  den  raensch , 
naar  het  volksgeloof  der  Bataks. 
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van  zijn  vader  hem  door  een  toovenniddel  in  het  leven  terug 
te  roepen.  Hij  kwam  vervolgens  aan  de  rotsBatoenanggardjati, 
over  welke  bevoorregte  stervelingen  in  vroegere  tijden  den  hemel 
konden  bereiken.  Daar  ontmoette  hij  een  grooten  banggit,  eene 
soort  van  legoaan,  dien  hij  ving  om  hem  tot  stilling  van  zijn 
hoi^r  te  verslinden.  Malin  Deman  liet  hem  echter  vrij,  daar 
hij  zich  bereid  verklaarde  hem  aan  zijn  staart  naar  boven  op  den 
top  der  rots  te  trekken.  De  wortelen  van  den  hemelschen  vijgeboom 
liingen  tot  op  deze  kruin  naar  beneden.  Een  kiekendief  *  waarin 
de  geest  van  zijn  vader  gevaren  was ,  raadde  hem  nu  langs  deze 
wortels  tot  de  poort  van  den  hemel  op  te  klinmien.  Op  deze 
wijze  gelukte  het  hem  eindelijk  in  den  hemel  te  komen.  In  het 
dorp,  waar  de  zuster  van  zijne  schoonmoeder  woonde,  trof  hij 
zijn  zoon  aan,  die  hem  niet  herkende  en  aan  wien  hij  zich  ook 
niet  bekend  maakte.  Hij  onderwees  hem  dagelijks  in  de  wig- 
chelkunde  en  het  uitvoeren  van  zwaardedansen.  Op  zijn  verzoek 
kie^  Malin  Deman  eenige  muzijkinstrumenten,  namelijk  gongs, 
pauken  en  eene  soort  van  clarinet.  De  verrukkelijke  muziek,  die 
liij  maakte,  deed  allen,  die  ze  hoorden,  den  slaap  vergeten.  Ook 
zijne  vrouw  hoorde  hem  spelen.  Haar  zoon  had  haar  reeds  het 
uiterlijk  van  Malin  Deman  beschreven,  o.  a.  dat  hij  zeven  zon- 
nevlekken op  ééne  rij  had.  ^  Door  een  en  ander  ontstond  een 
flaaaw  vermoeden  bij  haar  dat  de  muzikant  en  leermeester  van 
haar  zoon  geen  ander  was  dan  haar  echtgenoot.  Deze  ging  daarna 
met  zijn  zoon  op  weg  om  eene  onan  te  bezoeken.  Zijne  vrouw , 
die  dit  plan  vernomen  had,  wachtte  hem  onderw^  op,  met  het 
oc^erk  hem  vast  te  hoi^den,  indien  zij  hem  als  haar  man  mogt 
,^  erkennen.  Malin  Deman  voelde  toen  eene  omineuse  beweging  aan 
zijn  ligchaam  en  begreep  daardoor  haren  toeleg  '.  Hij  sloeg  nu  een 
anderen  weg  in,  zoodat  zij  te  vergeefs  op  zijne  verschijning 
wachtte  en  door  een  toovenniddel  maakte  hij  het  haar  onmogelijk 
den  weg  naar  huis  te  vinden.  Ook  zond  hij  haar  een  hevigen 


1  Hoelis  hoelis  heet  de  kiekendief,  naar  het  geluid  dat  hij  maakt, 
wanneer  hij ,  als  waarschuwer  van  den  kant  van  overleden  verwanten,  zich 
aan  de  menschen  vertoont. 

'  De  Bataks  beschouwen  zonnevlekken  als  eene  schoonheid. 

'  Het  bijgeloof  van  verschillende  volken  hecht  veel  aan  dergelijke  be- 
wegingen. Wij  herinneren  hier  aan  het  Javaansche  lèédoet  =  trilling  der 
zenuwen  of  trillende  beweging  van  het  bloed,  b.  v.  in  wenkbraauwen, 
lippen  enz.  In  het  Britsch  Museum  vonden  vwj  in  een  MS.  (No.  42294, 
Romance  of  Gonda  Kusuma  volgens  den  catalogus)  een  stuk,  dat  daarover 
handelde. 
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wind  toe,  waardoor  zij  geheel  doorwaaid  werd  en  van  koude 
bibberde.  Benige  bezoekers  van  de  onan  hadden  hanen  medege- 
gebragt,  wier  namen,  zoowel  als  die  van  hun  eigenaars,  worden 
medegedeeld.  Malin  Deman  was  zoo  gelukkig  alle  weddingschap- 
pen, die  hij  bij  de  hanengevechten  aldaar  aanging,  te  winnen. ' 
Den  volgenden  dag  wilde  zijne  vrouw  hem  in  het  dorp,  waar 
hij  vertoefde,  bezoeken.  Bij  hare  nadering  gevoelde  hij  weder 
e^ie  omineuse  beweging  aan  zijn  ligchaam  en  bewerkte  nu  door 
een  toovermiddel,  dat  zij  van  insecten  werd  gestoken,  zoodat  zij 
het  uitschreeuwde  van  pijn.  Malin  Deman,  die  in  een  paarden 
manggaboom  was  geklommen,  om  haar  gade  te  slaan,  schaterde 
van  lagchen.  Andermaal  begaf  Malin  Deman  zich  naar  eene  onan 
en  k>en  zij  hem  weder  te  gemoet  ging,  sloeg  hij  wee^  een 
andereu  weg  in  en  zond  eene  groote  slang  op  haar  af,  die  zich 
om  haar  heen  kronkelde,  zoodat  zij  zich  niet  kon  verroeren. 
Op  de  marktplaats  trof  hij  den  ons  reeds  bekenden  radja  Badjoettie 
aan,  van  wien  hij  reeds  eene  weddingschap  bij  het  hanengevecht 
had  gewonnen.  Deze  daagde  hem  uit  tot  een  worstelstrijd.  Onder 
het  worstelen  slingerde  de  radja  Malin  Deman  met  zulk  eene 
kracht  weg,  dat  hij  midden  door  de  lucht  zweefde  en  vervolgens 
naar  beneden  zonk ,  zevenmaal  zoo  diep  als  de  hoogte  is  van  een 
arengboom.  Hij  kwam  neder  op  eene  vlakte  in  de  onderwereld, 
nabij  een  dorp,  waar  eene  zuster  van  zijn  vader,  RoedangBoeloe 
Begoe  genaamd^  woonde.  Hij  prevelde  een  tooverformulier  en 
zoo  gelukte  het  hem  weer  boven  te  komen  ter  plaatse  waar  hij 
het  laatst  geweest  was.  Hij  hervatte  de  worsteling  met  radja 
Badjoette ,  maar  werd  weer ,  even  als  vroeger,  nagenoeg  op  dezelfde 
plek  ter  neer  geworpen.  Nogmaals  kwam  hij  boven,  nogmaals 
worstelde  hij  met  zijne  partij,  doch  met  even ongelukkigen uit- 
slag. Bij  de:5e  derde  worsteling  viel  hij  in  de  wortels  van  een 
banjaanboom,  waarin  hij  met  zijn  hals  bekneld  raakte.  Hij  kon 
zich  niet  losmaken  en  bad  in  zijn  nood  de  goden  om  redding '. 
Eindelijk  gelukte  het  hem   zich  van   de  wortels   te  bevrijden. 


^  Hanengevechten  zijn  alleen  bij  de  Mandaïlingsch  sprekende  Bataks  in 
gebruik,  die  meerendeels  Mohammedanen  zijn. 

2  De  namen  van  hen ,  tot  wie  hij  zijn  smeekgebed  opzond  {martanyijang) 
en  die  hij  zijn  boezemvrienden  noemt,  zijn:  Ba^i^t  Soeian  Pa$uUinan,  Adji 
Marimboeloe  Boti,  Adfi  Oerang  Maadopa;  Adji  di  AkkoJa  en  'Boedang  Boeloe  Begoe  ^ 
de  bovengenoemde  zuster  van  zijn  vader.  Wij  merken  hierbij  op  dat  Adji 
di  Akkola  eigenlijk  beteekent:  vorst  van  Angkola  en  dat  deze,  zoowel  als 
Adji  Oerang  Mandopa,  een  held  is  in  bekende  Bataksche  verhalen,  die 
ook  in  het  Mandaïlingsch  gedeelte  van  het  leesboek  zijn  opgenomen.  Malin 
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Boveu  gekomen  ving  hij  den  kamp  voor  de  vierde  maal  aan  en 
thans  moest  zijn  tegenstander  voor  hem  onderdoen  en  viel  op 
den  grond.  Malin  Deman  nam  nu  een  ijzeren  staaf,  boog  dien 
sterk,  waarbij  hij  zich  zoo  buigzaam  toonde  als  een  birbirpad- 
destoel  en  wond  hem  om  het  ligchaam  van  radja  Badjoette , 
zonder  zich  om  de  jammerkreten  van  den  gefolterde  te  bekreu- 
nen. Nu  beval  Malin  Deman  zijn  zoon  zevenmaal  op  het  hoofd 
van  Badja  Badjoette  te  treden,  spuwde  in  diens  mond  en  wierp 
hem  daarop  in  eene  rivier,  op  eene  plaats  waar  zij  diep  was. 
Zoo  stierf  B^dja  Badjoette.  Malin  Beman  eischte  toen  de  schulden 
op,  die  hij  voor  de  gewonnen  weddingschappen  had  in  te  vor- 
deren; hen,  die  niet  konden  betalen,  nam  hij  als  pandelingen 
mede.  Door  een  tabas  verloste  hij  zijne  vrouw  van  de  slang, 
die  zich  om  haar  had  geslingerd  en  door  een  andere  tabas  deed 
hij  haar  nog  eenigen  tijd  ronddwalen ,  waarna  zij  eindelijk  toch 
weer  in  het  dorp  van  hare  moeder  teregt  kwam.  Malin  Deman 
ging  nu  met  zijn  zoon,  aan  wien  hij  zich  nog  altijd  niet  als 
vader  had  bekend  gemaakt,  naar  het  dorp  van  vorst  Datoe 
Aram  Banoewa.  Hij  bleef  daar  een  paar  dagen  en  at  in  dien 
tijd  al  de  rijst  van  zijn  gastheer  op,  zoodat  ook  de  overige 
dorpsbewoners  rijst  aanbragten,  om  den  onverzadelijken  honger 
der  twee  vreemdelingen  te  stillen.  Aram  Banoewa  koesterde  een 
geheimen  wrok  tegen  hen,  omdat  Malin  Deman  Badja  Badjoette 
gedood  had,  terwijl  het  verboden  is  bij  gelegenheid  van  een 
onan  oorlog  te  voeren  of  een  tweegevecht  te  houden.  Toen  zij 
dns  in  de  sopo  (het  gewone  verblijf  van  vreemdelingen  in  de 
dorpen)  gegaan  waren  om  daar  te  overnachten,  sloot  hij  de  deur 
van  dit  gebouw  en  omsingelde  hen  met  gewapend  volk,  dat  hen 
met  geweren  beschoot.  Zij  werden  echter  niet  getrofifen,  maar 
sprongen  uit  de  sopo  op  straat,  waar  zij  al  hunne  vijanden  als 
riet  nederhieuwen.  Daarop  drongen  zij  in  de  huizen,  waar  zij 
al  wat  mannelijk  was  vermoordden.  De  vrouwen  spaarden  zij  en 
namen  die  met  nog  eenigen  anderen  buit  mede.  Malin  Deman 
keerde  nu  terug  naar  het  dorp  zijner  grootmoeder  en  kort  daarna 
werd  hij  door  zijne  vrouw  ontdekt,  terwijl  hij  zich  boven  in  een 
ambasangboom  verborgen  hield,  vanwaar  hij  hare  handelingen 
bespiedde.  Door  tosschenkomst  van  zijn  schoonvader  verzoende 
hij  zich  nu  met  haar,  waarbij  men  overeen  kwam  dat  beiden  elk 

Deman  riep  dus  de  geesten  van  vrienden  of  bloedverwanten  aan.  De  twee 
eerstgenoemde  radja's  komen  ook  voor  in  het  laatste  gedeelte  van  dit 
verhaal. 
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een  bufTel  ten  beste  zouden  geven  tot  schadevergoeding  voor  het 
onregt  van  weerskanten  gepleegd.  De  verzoening  werd  feestelijk 
gevierd,  waarbij  het  niet  aan  eten,  palmwijn  en  het  gewone 
dansen  ontbrak. 

M.  D.  ging  daarna  weder  op  reis  met  zijn  zoon,  omdat  hij 
dezen  de  kunst  van  oorlog  voeren  wenschte  teleeren.  Zij  kwamen 
bij  vorst  Arang  Matoetoeng  en  begonnen  een  worstelstrijd  met 
diens  schoonzonen.  Zij  (M.  D.  en  zijn  zoon)  geraakten  hierbij 
onder  hunne  partij.  De  zoon  bad  in  deze  verlegenheid  zijn  groot- 
vader om  hulp,  die  in  de  wereld  der  goden  van  dit  midden 
woonde  en  M.  D.  zelf  smeekte  de  straks  genoemde  Boroe 
Roedang  Boeloe  Begoe  hem  te  redden.  Zij  wisten  zich  nu  weer 
los  te  wringen  en  hunne  tegenstanders  onder  zich  te  krijgen; 
deze  weerstonden  echter  aanhoudend  en  de  nacht  maakte  een 
einde  aan  den  kamp.  De  worsteling  werd  den  volgenfen  dag 
hervat;  M.  D.  en  zijn  zoon  prevelden  de  tabas  panggobopon 
d.  i.  de  tooverformule  van  gebrul.  Nu  brulden  zij  zoo  geweldig 
dat  de  grond  trilde  evenals  een  birbirpaddestoel.  Het  gelukte 
beiden  hunne  tegenstanders  weg  te  slingeren.  Zij  zweefden  door 
de  lucht  en  zonken  in  de  aarde  zevenmaal  zoo  diep  als  een 
saguweerboom  hoog  is.  De  een  raakte  hierbij  vast  in  de  wortels 
van  een  banjaanboom ,  waar  hij  het  leven  liet ,  en  de  ander  kwam 
in  het  hol  eener  slang  teregt,  die  hem  ombragt.  De  bevolking 
van  het  dorp  omsingelde  nu  het  verblijf  van  M.  D.  om  den 
dood  der  beide  personen  te  wreken.  M.  D.  verdedigde  zijne 
handelwijze  eerst  door  de  toedragt  der  zaak  te  verhalen.  Toen 
dit  niet  hielp,  hieuw  hij  velen  neder,  de  overigen  vlugtten  en 
verhuisden  uit  het  dorp.  Hij  hieuw  Aram  Matoetoeng  het  hoofd 
af  en  nam  dit  als  zegeteeken  mede.  Hij  legde  het  op  het  dak 
der  sopo  in  het  dorp  van  zijn  schoonvader.  Deze  strooide  eenige 
rijstkorrels  op  het  hoofd  van  zijn  kleinzoon,  hetgeen  de  Bataks 
plegen  te  doen ,  als  iemand  gelukkig  ontkomen  is  aan  een  ge- 
vaar. M.  D.  gaf  zijn  verlangen  te  kennen  om  van  het  hoofd 
van  zijn  gedooden  vijand  een  grootd  pangoeloebalang  ie  maken  ^ . 

1  Een  pangoeloebalang  of  pengoeloebalang  is  een  toovermiddelj  dat  uit 
allerlei  bestanddeelen  is  zamengesteld.  Het  voornaamste  ingrediënt  is  het 
hoofd  van  een  mensch.  Dit  toovermiddel  vtrordt  beschouwd  als  een  oorlogs- 
geest, die  als  voorvechter  (oeloebalang)  den  vijand  bestrijdt.  II  Leesb. 
pag.  94  wordt  echter  ook  een  geest,  die  zich  bij  ijzer  ophoudt,  pengoe- 
loebalang genoemd.  Hier  wordt  de  toebereiding  van  zulk  een  middel  be- 
schreven. Sommige  Bataksche  geschriften  handelen  uitsluitend  over  be- 
reiding en  gebruik  enz.  van  een  pangoeloebalang. 
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Zijn  schoonvader  raadde  hem  daartoe  iemand  te  nemen,  die  zoo 
groot  geworden  was,  dat  een  hem  aangegord  zwaard  niet  over 
den  grond  sleepte;  eene  gewone  spreekwijze  om  een  zekeren 
ouderdom  aan  te  duiden.  M..  D.  vond  vervolgens  op  een  weiland 
een  veehoeder  van  dien  leeftijd.  Hij  greep  dien  knaap  en  nam 
hem  mede  naar  zijn  dorp,  waar  hij  hem  aan  een  paal  van  de 
sopo  vastbcmd.  Men  ging  daarop  de  ingrediënten  van  de  pa- 
ngoeloebalang  zoeken ,  namelijk  ineengerolde  jonge  bladeren ,  de 
van  rijpheid  geel  geworden  bladstelen  van  sommige  gewassen, 
aarde  die  tosschen  twee  hoogten  was  neergestort ,  aarde ,  gras  enz. 
die  op  een  verrotten  boomtronk  lagen ,  wat  in  de  tagoek  * ,  wat 
op  den  weg  omgekomen  was,  zooals  mieren,  vlinders  en  ander 
dood  gedierte,  hout  dat  door  beeren  vaneen  gereten,  hout 
waarin  de  bliksem  geslagen  was  en  welriekende  planten  en  citroenen. 
Toen  dit  bijeengebragt  was,  maakte  men  dien  nacht  muziek  in 
het  dorp  en  stopte  den  aan  den  paal  gebonden  knaap  en  het  op 
het  dak  der  sopo  liggend  hoofd  eten  in  den  mond.  De  genoemde 
ingrediënten  werden  bijeengevoegd  en  in  een  rijstblok  fijn  ge- 
stampt, waarop  men  ze  in  een  nieuwen  kookpot  deed,  die  met 
wit  doek  werd  bedekt.  Zeven  dagen  en  nachten  achtereen  maakte 
men  muziek  ter  eere  van  den  aan  den  paal  gebondene,  die 
intusschen  met  meel  werd  gevoed,  zoowel  als  ter  eere  van  het 
a%ehouwen  hoofd  en  van  de  ingrediënten.  Nu  ging  men  naar 
de  woonplaats  van  den  somiiaon  Djanggara  i  langit  en  nam  den 
knaap,  het  hoofd,  de  anpLere  genoemde bestanddeelen der  pangoe- 
loebalang,  gongs  en  pauken  mede.  Men  stak  hout  in  braad  en 
zoodra  de  vlammen  opstegen,  werd  een  met  lood  gevulde  pot  op 
het  vuur  gezet.  Men  goot  dit  lood,  toen  het  vloeibaar  was, 
in  den  mond  van  den  knaap,  die  aan  een  slagtpaal  was  ge- 
bonden. Toen  hij  dood  was,  werd  zijn  lijk  verbrand,  het  ver- 
brande werd  door  en  door  gekneed,  vervolgens  nog  eens  in  eene 
braadpan  op  het  vuur  gezef  en  daarna  deed  men  de  olie,  die 
uit  het  vet  droop,  in  groote,  de  verkoolde  gedeelten  in  kleinere 
potten.  Wat  van  de  handen,  de  voeten  en  het  hoofd  verkoold 
was,  giQg  alles  in  bijzondere  potjes  en  werd,  zoowel  als  de 
oKe,  met  de  straks  vermelde  ingrediënten  bestrooid.  Nu  begroef 
men  al  die  potten  gedurende  zeven  dagen.  Men  dolf  ze  toen 
weer  op ,  maakte  muziek  en  keerde  terug  naar  het  dorp  van  waar 
men  gekomen  was.  Daar  werden  op  de  straat  matten  uitgespreid , 


'  Bamboekoker,  waarin  men  palmwijn  bewaart. 
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waar  men  de  potten  op  neerzette.  Een  groote  mannetje 
werd  aan  een  paal  gebonden :  de  muziek  liet  zich  weer  hooien  en 
Batara  Goeroe  begon  te  dansen,  en  bezong  als  het  ware  de 
pangoeloebalang,  waarbij  hij  namen  gaf  aan  hetgeen  in  de  potten 
was ;  zoo  noemde  hij  b.  v.  de  verkoolde  overblijfselen  der  handen 
Adji  panogoe  nogoe,  die  der  voeten  Adji  patirambat  enz.  Ver- 
volgens dansten  M.  D.,  zijn  zoon  en  andeten;  de  bnffel  werd 
geslagt  en  toebereid  en  men  vergastte  zich  aan  zijn  vleesch. 
Batara  Goeroe  onderrigtte  daarop  zijn  schoonzoon,  welke  spijzen 
als  offeranden  aan  de  pangoeloebalang,  die  in  de  potten  bewaard 
werd,  gebragt  moesten  worden.  De  pangoeloebdang  wordt  nameUjk 
als  eene  hoogere  magt  beschouwd,  die  van  zijn  bezitter  onheil 
afwendt  en  voor  diens  vijanden  daarentegen  verderfelijk  is  >. 
Hij  wordt  daarom  ook  eene  godheid  {oppoé)  genoemd  en  als  zoo- 
danig somtijds  aangeroepen. 

Eenigen  tijd  na  afloop  .van  het  feest  gaf  M.  D.  zijn  verlangen 
te  kennen  naar  het  verblijf  der  goden  van  dit  midden  (d.  i.  de 
aarde)  terug  te  keeren,  om  iets  te  vernemen  van  den  toestand 
zijner  moeder  en  broeders.  Men  vertrok  alzoo  uit  den  hemel* 
en  toen  men  beneden,  en  bij  M.  D's  familie  aangekomen  was, 
werd  er  feest  gevierd,  hetgeen  op  de  gewone  wijze  beschreven 
wordt.  De  rots  Batoe  nanggar  djati  sloegen  zij  in  stukken, 
opdat  geen  ander  sterveling  zich  voortaan  eene  bruid  uit  den 
hemel  zoude  kunnen  halen.  De  opperkleederen  hunner  vrouwen 
verbrandden  zij ,  om  haar  den  terugkeer  naar  de  bovengoden 
onmogelijk  te  maken.  De  rook,  die  daarbij  opsteeg,  was  zoo 
.sterk,  dat  de  oogen  van  Batara  Goeroe  traanden  6n  hij  de 
zwaluw  Leang  leang  mandi  naar  beneden  zond  om  te  onderzoeken 
wat  er  gebeurde ,  waarop  zij  hem  de  zaak  berigtte.  Weldra  trad 
ook  de  zoon  van  Malin  Deman  in  het  huwelijk.  Hij  kocht  eene 
dochter  van  een  .dorpshoofd  Biadja  Amat  sormin  di  laoet.  Inde 
beschrijving  van  de  wijze,  waaroJT  dit  huwelijk  voltrokken  werd, 
is  niets  eigenaardigs  dat  onze  aandacht  trekt.  Wij  merken  slechts 
op  dat  er  van  geen  priesterlijke  wijding  noch  van  aanroeping 


*  Het  is  vreemd  dat  wij  niet  lezen  wat  verder  met  het  afgehouwen 
hoofd  van  Aram  Matoetoeng  gebeurde.  Ik  vermoed  dat  dit  ook  in  het  vuur 
geworpen  werd,  even  als  het  lijk  van  den  veehoeder.  Mogelijk  is  op  pag.  186 
iets  uitgevallen. 

«  Tegelijk  met  M.  D.  vertrokken  ook  Radja  Soetan  Panalinan  en  Aciji 
Oerang  Mandopa  (zie  boven  pag.  262  Noot)  uit  den  hemel  vanwaar  zij 
eene  vrouw  medevoerden. 
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der  goden,  noch  van  tooverceremonien  bij  de  plegtigheid  ge- 
sproken woidt.  De  geschiedenis  eindigt  met  den  dood  van  Malin 
Deman.  Y66r  zijn  overlijden  deelde  hij  zijnen  zoon  mede  d&t 
hij  hem  eenige  familiestukken  naliet,  waartoe  ook  een  vaairtuig 
behoorde,  waarvan  het  bovenste  gedeelte,  wanneer  het  vaartuig 
boawvallig  werd,  in  goud  zoude  veranderen,  hetgeen  door  dè 
uitkomst  werd  bevestigd. 

Tot  de  zeer  populaire  verhalen  behoort  ook  de  geschiedenis 
van  Djonaha  > .  Deze  werd  gedurig  door  zijne  vele  schuldeisclmrs 
lastig  gevallen,  maar  wist  hen  door  allerlei  listen  van  zijn  hals 
te  schuiven.  £en  paar  voorbeelden  zullen  voldoende  zijn  om  den 
geest  van  dit  verhaal  te  doen  kennen.  Toen  men  hem  eeas  om 
debetaiingeener  schuld  van  120  bitsang  ^  kwam  manen,  noodigde  hij 
een  der  bezoekers  uit  hem  naar  een  bosch  te  vergezellen.  Hier  deed 
hij  alsof  hij  door  zijn  blaasroer  pijlen  blies  op  eenige  vogelen, 
die  op  zijne  nadering  wegvlogen ,  terwijl  hij  hun  last  gaf,  naar  zijn 
huis  te  vliegen,  opdat  zij  daar  door  zijne  moeder  toebereid  zouden 
worden.  Zijn  medgezel  gaf  zijne  bevreemding  te  kennen  en  riep 
uit:  /fhoQ  is  dat?  Djonaha !  Is  de  door  het  blaasroer  geschotene  vogel 
gekregen?  Ik  zoude  zeggen  dat  ik  hem  ver  heb  zien  wegvliegen , 
zouder  dat  gij  hem  geraakt  hebt!  Djonaha  wist  hem  echter  te 
bevredigen  of  althans  den  mond  te  stoppen.  Te  huis  gekomen 
werden  zijne  schuldeischers  werkelijk  op  vogelen  onthaald,  die 
zijue  moeder  intusschen  op  eenige  potscherven ,  die  op  een  treeft 
waren  gezet ,  had  toebereid.  Het  schijnt  dat  Djonaha  zich  als  zóó 
arm  wilde  voordoen,  dat  hij  zelfs  niet  dan  een  gebroken  pot  had. 
om  zijn  eten  klaar  te  maken.  De  gasten  meenden  dat  zij  nu 
de  door  het  blaasroer  geschotene  vogelen  nuttigden,  maar  Djo- 
naha had ,  vö6r  hij  naar  het  woud  ging ,  zijne  moeder  verzocht, 
zeven  kiekens  ^  toe  te  bereiden ,  en  deze  waren  hun  thans  voor- 
gezet, zonder  dat  zij  het  bedrog  merkten.  De  schuldeischer 
bood  nu  Djonaha  aan  hem  zijne  gansche  schuld  kwijt  te  schelden , 
indien  hij  het  blaasroer  wilde  afstaan.  Na  eenige  tegenkanting 
gaf  Djonaha  hem  dit  in  betaling.  Vóór  men  van  elkander  scheidjde 
maakte  Djonaha  den  bezitter  opmerkzaam  dat  de  wind  niet  op, 
het  blaasroer  mogt  blazen,  en  geen  vlieg  daarover  heen  loopeu. 


^  Over  de  beteekenis  van  z^jn  naam  zie  men  Tobasche  Spr.  p.  45. 

'  Zekere  waarde ,  hetzij  in  goudgewigt  of  in  geld.  Zij  kan  hier;  niet 
leader  bepaald  worden. 

'  Er  staat  nalakka  indaloe  dat  is :  kiekens ,  die  zoo  oud  zijn  dat  z^j  over 
den  stamper  van  een  rijstbiok  kunnen  stappen. 
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In  zijne  woonplaats  teruggekeerd  nam  de  schuldeischer  weldra 
de  proef  met  het  blaasroer,  maar  was  niet  weinig  teleurgesteld, 
toen  hij  bij  zijn  terugkeer  van  de  jagt  geen  der  vogelen  vond, 
van  de  velen,  waarop  het  blaasroer,  naar  hij  meende,  zijne 
werking  had  uitgeoefend.  Hij  begaf  zich  weldra  weder  naar 
Djonaha  en  eischte  dat  deze  het  wapen  terug  zoude  nemen  en 
hem  zijne  schuld  betalen.  Maar  deze  wilde  daarvan  niets  hooren. 
Na  l^g  over  en  weder  praten  kwam  men  eindelijk  overeen  het 
geschil  door  het  iappoel  manoek^  eene  soort  van  godsoordeel,  te 
laten  beslechten.  Nadat  Djonaha  ofTerandeu  aan  eenige  goden 
had  aangeboden,  doodde  hij  eene  kip.  Na  eene  poos  gesparteld 
.  te  hebben ,  viel  zij  eindelijk  dood  neder  met  de  regterzijde  naar 
boven  gekeerd.  Deze  houding  strekte,  volgens  de  afspraak  die 
tttsschen  beide  partijen  gemaakt  was,  tot  teeken,  dat  het  pleit 
ten  gunste  van  Djonaha  beslist  was.  Zijn  schuldeischer  erkende 
nu  zelf  dat  hij  moest  onderdoen,  en  de  genoemde  schuld  van 
Djonaha  was  nu  voor  goed  uitgedelgd.  Toen  Radja  Balingbingan 
hem  op  een  anderen  keer  om  de  betaling  eener  speelschuld 
van  100  bitsang  kwam  manen,  stopte  hij  4  bitsang in  de podex 
van  een'  hond,  zoog  die  daaruit  in  tegenwoordigheid  van  den- 
gene, die  hem  maande  en  wilde  ze  tot  gedeeltelijke  afbetaling 
zijner  schuld  doen  strekken.- Badja  Balingbingan  wilde  nu  vol- 
strekt dien  wonderbaren  hond  in  zijn  bezit  hebben  en  drong 
Djonaha  hem  dien  af  te  staan.  Doch  toen  hij,  naar  zijn  dorp 
teruggekeerd ,  dra  bespeurde  hoe  hij  bedrogen  was ,  trok  hij  met 
200  man  tegen  Djonaha's  dorp  op,  om  hem  gevangen  te  nemen. 
Drie  dagen  en  nachten  beschoot  men  elkander  met  geweren; 
drie  manschappen  van  Badja  Balingbingan  sneuvelden,  waarop 
hij  met  zijne  troepen  naar  huis  trok.  Djonaha,  die  geen  enkel 
man  verloren  had,  hield  een  vreugdemaal  na  den  aftogt  van 
zijn'  vijand.  Zeven  dagen  daarna  kwam  Badja  Oedjoeng  Barita 
uit  het  dorp  Lengga  Goenoeng  eerst  tot  Badja  Balingbingan, 
en  vervolgens  tot  Djonaha,  om  hun  zijne  bemiddeling  in  het 
geschil  aan  te  bieden.  Beiden  namen  die  aan ,  en  elk  hunner  gaf 
hem  ten  bewijze  daarvan  een  ring,  als  pokpang.  ^  De  zaak 
liep  daarmede  af,   dat  Badja  Balingbingan,  overeenkomstig  de 

*  ?okpang  bet.  iets  dat  een  wapen  tegenhoudt  of  werkeloos  maakt.  Zóó 
noemt  men  Vooral  het  teeken,  dat  de  twistvoerende  partijen  een*  bemid- 
delaar geven,  ten  teeken  dat  de  vijandelijkheden  geschorst  zijn;  meestal 
bestaat  het  in  een  mes ,  maar  ook  wel  in  een  ring  of  iets  anders ,  na  de 
teruggave  Mraarvan  eerst  de  vijandelijkheden  mogen  beginnen.fWoordenb.  in  v.) 
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uitspraak  van  den  scheidsregter,  den  hond  behield,  maar  alle 
verdere  aanspraak  op  zijne  schuld  verlopr,  en  bovendien  eene 
zekere  waarde  als  boete  aan  Djonaha  moest  betalen.  Een  der- 
gelijk geval  had  Djonaka  later  met  een  anderen  schuldeischer ,  dat 
evenzoo  tot  zijn  voordeel  afliep.  Bij  die  gelegenheid  had  Djouaha 
eenig  goud  in  de  podex  van  eene  kip  verborgen,  waardoor  de  begeer- 
lijkheid  van  zijn'  maner  werd  opgewekt  om  dit  dier  te  bezitten. 

Datoe  Faksaniodjoeng  kwam  van  Djonaha  de  betaling  eener 
speelschnld  van  1000  realen  eischen.  Djonaha  zeide  weder  dat 
hij  die  niet  konde  betalen  en  deed  een  vergee&ch  verzoek  aan 
zijne  onderhoorigen ,  om  zich  borg  voor  hem  te  stellen.  Nu  nam 
de  schuldeischer  Djonaha  mede,  en  daar  deze  voorwendde,  dat 
hij  wegens  voetjicht  niet  loopen  konde,  legde  men  hem  op 
bladstengels  van  een  arengboom  neder,  bond  hem  stevig  vast, 
en  droeg  hem  aan  stokken  over  de  schouders  voort.  Nadat  men 
eene  poos  voortgegaan  was,  hoorde  men  een  ringgaroeng  (soort 
van  antilope)  schreeuwen.  Djonaha  wist  nu  zijn  schuldeischer, 
door  hem  een  sproo^e  op  de  mouw  te  spelden,  te  bewegen 
de  antilope  op  te  sporen  en  hem  zoo  lang  op  den  weg  alleen 
i»  laten  liggen,  totdat  men  teru^ekomen  zoude  zijn.  Toen  zij 
weg  waren ,  werd  hij  door  zekeren  Gardjo  Gardjo  gevonden.  Dezen 
verhaalde  Djonaha  dat  zijn  oom  wenschte  dat  hij  zijne  dochter 
zoude  huwen,  maar  dat  hij  zelf  dit  niet  wilde;  nu  had  zijn  oom 
hem  laten  binden ,  om  hem  met  geweld  naar  zijn  huis  te  voeren , 
en  tot  dit  huwelijk  te  dwingen.  Gardjo  Gardjo  zeide  dat  hij  haar 
wel  zoude  willen  trouwen,  en  om  zijnen  wensch  vervuld  te  zien , 
maakte  hij  Djonaha  los,  en  Uet  zich  op  den  draagtoestel  vast- 
binden. Djonaha  keerde  nu  naar  zijne  woonplaats  terug.  Datoe 
Faksa  ni  odjoeng  kwam  met  de  zijnen  welhaast  weder  op  de 
plek,  waar  hij  Djonaha  gelaten  had.  Hij  had  de  antilope  niet 
gevonden  en  miste  zoo  het  gehoopte  voordeel.  Hij  nam  nu  den 
plaatsvervanger  van  Djonaha  mede  en  sloot  hem,  te  huis  ge- 
komen, met  de  voeten  in  een  blok,  waaruit  hij  echter  spoedig 
verlost  werd,  daar  zijn  oom,  Badja  MarsombaDolok,  Djonaha^s 
schuld  van  1000  realen  aan  den  schuldeischer  betaalde. 

Nadat  de  bevrijding  van  Gardjo  Gardjo  door  een  feest  was 
gevierd,  trok  zijn  oom  tegen  Djonaha  op,  om  diens  dorp  te 
veroveren.  Voor  het  tot  vechten  kwam ,  werd  de  zaak  in  geschil 
tameUjk  lang  en  breed  van  weerskanten  besproken.  Djonaha 
herinnerde  zijne  tegenpartij  hoofdzakelijk  daaraan,  dat  Gardjo  Gardjo 
zdf  gewenscht  had  zijne  plaats  in  te  nemen,  en  maakte  opmerkzaam 
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op  de  bepaling  vaa  het  verdrag,  dat  naar  landsgebruik  bij  de 
opgeliangene  lever  van  een  slagtbeest  bezworen  was  door  de  ver- 
tegenwoordigers van  hunne  dorpen,  die  tot  dezelfde  confederatie 
behoorden  ^ ,  namelijk  dat  niemand  een  ander  zonder  voora%aaüde 
waarschuwing  zoude  mogen  beoorlogen.  Be  strijd  bleek  echter 
onvermijdelijk  te  zijn ;  zeven  dagen  en  nachten  beschoot  men  elkan- 
der ;  zeven  man  van  Djonaha  werden  door  kogels  van  den  vijand 
getrofien,  maar  toch  niet  gekwetst,  van  de  soldaten  van  Badja 
Marsomba  Dolok  sneefden  er  zeven,  waarop  de  vierhonderd  man  sterke 
aanvallers  naar  huis  trokken.  De  vorst  begroef  de  lijken  zijner 
onderdanen  aan  het  begin  der  omheining  van  het  dorp  en  plantte 
eene  heg  van  lattojoeng  (een  boompje  met  doomachtige  bladeren) 
om  hun  grafheuvel.  In  ieders  mond  had  hij  het  uiteinde  van 
eene  fluit  gestoken.  Indien  de  Datoe  of  de  Soehoet  ^  des  nachts 
die  door  de  dooden  had  hooren  bespelen,  zoo  ware  dit  een  voor- 
teeken  geweest,  dat  hun  dood  gewroken  zoude  worden.  6eda- 
rende  drie  nachten  lette  men  op,  maar  niemand  hoorde  eenig  geluid 
van  die  fluiten.  Nu  leidden  de  dorpelingen  hieruit  af  dat  zij 
ongewroken  zouden  blijven  en  raadden  hun  Badja  aan,  eene 
boete  aan  Djonaha  te  betalen  ^.  Zekere  Badja  Martoekkot  Bosi, 
vorst  van  het  dorp  Dolok  Korsik  kwam  zijne  bemiddeling 
aanbieden  en  beide  partijen  namen  die  aan.  ^Gij  brengt  ons 
water,  gij  brengt  ons  brandhout,  zeven  dagenen  nachten  hebben 
wij  niet  hier  uit  het  dorp  durven  gaan!>/  sprak  Badja  Marsomba 
Dolok,  verheugd  dat  men  zich  thans  buiten  de  verschan- 
sing van  het  dorp  konde  begeven,  daar  de  vijandelijkheden  ge- 
schorst plegen  te  worden,  zoo  lang  de  scheidsregter  in  een  gescliil 
nog  geene  uitspraak  gedaan  heeft.  Badja  Martoekkot  Bosi  bepaalde 
daarop  het  bedrag  der  boeten,  die  gedeeltelijk  in  vleesch  enten 
deele  in  geld  moeten  opgebragt  worden.  Wat  het  vleesch  betreft, 
zoo  gaf  Badja  Marsomba  Dolok  een  buflel ,  die  ten  behoeve  van  liet 
verzoeningsmaal  spoedig  geslagt  werd,  en  waarvan  nog  eenige 
stukken  naar  landsgewoonte  aan  den  gever  werden  gebragt,  (de 
zoogenaamde  si  moelak).  Bij  het  slagten  viel   deze  bufifel  op  de 

*  Men  weet  dat  in  een  groot  deel  der  Bataklanden  een  federatief  be- 
stuur bestaat;  verschiUende  dorpen  hebben  zich  namelijk  hier  en  daar 
tot  bondgenootschappen  vereenigd. 

*  De  soehoet  is  bij  een  guerilla  de  persoon  die  de  kosten  draagt  en, 
als  hij  overwonnen  wordt,  de  boete  betalen  moet.  (Woordenb.  s.  v.) 

*  Eene  andere  proef  door  middel  van  saitoeng  (bloesemknoppen  van 
pisang) ,  die  wij  met  stilzwijgen  voorbijgaan ,  had  ook  geen  gunstige  voor- 
teekens  opgeleverd. 
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r^rzijde,  waaruit  de  scheidsregter  afleidde,  dat  er  nog  meer 
maners  om  schulden  tot  Djonaha  zouden  komen ,  hetgeen  de  uit- 
komst bevestigde  ^ . 

Later  .deed  Djonaha  eene  poging  om  zich  akkers,  die 
het  eigendom  waren  van  zijne  onderhoorigen ,  door  bedrog  toe 
te  eigenen.  Zij  wilden  echter  zijne  aanspraak  niet  laten  gelden, 
en  toen  het  bleek  dat  het  geschil  niet  door  bemiddeling  van 
menschen  te  vereffenen  was,  stelde  Djonaha  voor  dat  men  de 
Sombaon  ^ ,  die  in  een  banjaanboom  bij  de  badplaats  van  het 
doip  woonde,  uitspraak  zoude  laten  doen.  Dit  werd  goedge- 
vonden. Toen  nu  Djonaha  op  genoemde  plaats  het  woord  rigtte 
tot  de  sombaon  ^ ,  kwam  er  eene  stem  boven  uit  den  boom ,  die 
den  akker  der  dorpelingen  aan  Djonaha  toewees.  Maar  de  mora  ' 
verklaarde  nu  dat  de  sombaon  door  deze  beslissing  onregt  pleegde 
en  onwaarheid  sprak.  >!' Welaan !  laat  ons  dezen  banjaanboom ,  waarin 
de  sombaon  woont,  ombouwen!//  hiermede  besloot  hij  zijne 
woorden.  De  aanwezigen  togen  dadelijk  aan  het  werk.  Beeds 
waren  twee  derde  gedeelten  van  den  stam  gekapt ;  hetgeen  nog  van 
den  boom  overeind  stond  kraakte,  alsof  het  zoo  dadelijk  zoude 
vallen,  toen  Djonaha  uitriep:  ^Vaders!  gij  zijt mijne  vorsten!  * 
laat  deze  boom  niet  door  u  geveld  nedervallen!  indien  hij  valt, 
zoo  sterft  mijne  moeder.  Zij  is  op  dit  oogenblik  boven  in  den 
boom.  Gij  krijgt  mas  panoela  ^  van  mff,  ik  zal  u  een  buflel 
en  rijst  te  eten  geven,  maar  laat  mijne  moeder  niet  door  uw 
toedoen  sterven!//  Men  staakte  nu  het  verder  omhakken.  Djonaha 
voerde  zijne  moeder  naar  beneden.  Men  b^ijpt  dat  hij  zelf 
heimelijk  haar  in  den  boom  gebragt  en  met  haar  afgesproken 
had,  welke  rol  zij  daar  zoude  spelen.  Hij  beleed  nu  zijne  schuld , 
zag  van  alle  aanspraak  op  de  velden  zijner  onderdanen  af,   be- 


^  Een  dergelijk  voorteeken  wordt  ook  in  Mandaïlingsche  verhalen 
vermeld. 

*  Over  dit  woord  zie  boven  pag.  249. 

'  D.  L  bet  hoofd  der  bewoners  van  een  dorp ,  die  van  een  andere  marga 
zijn,  dan  de  radja;  Djonaha  nu  was  radja. 

^  D.  i.:  ik  bid  ui  laat  u  verbidden!  Iemand,  dien  men  niet  bij  name 
kent  of  dien  men  wil  onderscheiden ,  spreekt  men  aan  met  radja  nam  = 
onze  vorst  1 

*  D.  i.  eene  waarde  in  goudgewigt  voor  panoela.  Het  laatste  beteekent 
het  bedrag  van  vleesch ,  of  wel  een  maal ,  dat  de  verliezende  partij  nog 
boven  de  boete  aan  de  overwinnende  te  betalen  heeft,  welk  maal  de 
beide  partijen  met  de  regtsprekenden  plegen  te  deelen.  (Woordenb.  in 
V.  ioeh.) 
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taalde  him  twaalf  bitsang  en  de  geheele  bevolking  van  het  doip, 
jong  en  oud,  van  beide  seksen,  vergastte  zich  ten  zijnen  huize 
aan  vleesch  en  rijst. 

Vervolgens  maakte  Djonaha  zeventien  menschenbeelden  van  het 
hout  van  een  hajoe  saroe  mamaëk,  eene  soort  van  boom,  die  vaak 
tot  het  maken  van  slagtpalen  gebruikt  wordt.  Hij  kleedde  die 
all^i  en  gaf  aan  elk  betelhuidels  en  toebereide  betel  en  doschte 
de  mannenbeelden  met  hoofddoeken  en  de  vrouwenbeelden  met 
sanggoeFs  (haarwrongen)  uit.  De  eersten  voorzag  hij  bovendien 
van  zijdewapens  en  de  laatsten  van  een  rabi  (kapmes).  Hij  stelde 
ze  op  eene  rij  aan  de  grens  van  zijn'  akker,  ruimde  gedu- 
rende drie  nachten  de  sprokkels  op  van  het  hout,  dat  bij  de 
ontginning  daar  omgehakt  en  verbrand  was  en  zorgde  bij  het 
aanbreken  van  den  dag  weder  te  huis  te  zijn.  Na  afloop  van 
dezen  arbeid  verzette  hij  de  beelden,  zoodat  zij  telkens  op  de 
grenzen  van  het  reeds  gezuiverde  «i  nog  te  zuiveren  gedeelte 
waren  geplaatst.  Hij  maakte  aan  de  dorpelingen  wijs  dat  de 
beelden  het  werk  verrigt  hadden,  dat  hij  zelf  des  nachts  had 
uitgevoerd.  Toen  de  akkers  bezaaid  moesten  worden,  verklaarde 
hij  dat  de  beelden  geen  lust  hadden  hem  hieraan  te  helpen, 
omdat  zij  vermoeid  waren  van  bovengenoemden  arbeid. 
Djonaha  en  zijne  onderhoorigen  wierpen  nu  zelven  de  rijsikor- 
reis  in  de  pootgaten,  niidat  Djonaha  satti  satti  had  gewijd  aan 
de  Boraspati  ni  tano,  de  sombaon,  de  boroe  sanijang  naga  en 
de  debatd  na  toloe,  opdat  de  rijst  goed  mogt  gedijen.  *  Daarop 
nam  hij  eenige  korrels  rijst  van  de  satti  satti  en  legde  die  op 
het  hoofd  van  hen,  die  hij  opgeroepen  had,  om  den  grond  te 
bezaaijen  zoowel  als  op  zijn  eigen  hoofd,  als  middel  om  de 
tondi  te  huis  te  doen  blijven.  Middelerwijl  bad  hij  de  boias- 
pati  ni  tano  dat  hij  gezegend  mogt  zijn  en  zijn  padi  welig  op- 
wassen. Nadat  de  opgeroepenen  gegeten  hadden,  keerden  zij 
naar  huis.  Toen  eene  poos  later  de  dorpelingen  het  onkruid  uit 
huime  akkers  wiedden ,  liet  Djonaha  het  op  de  zijne  eerst  maar 
voortwoekeren,  doch  wiedde  ze  weldra  heimelijk  des  nachts,  en 


1  Baroe  Sanijang  Naga  is  de  naam  van  zekere  vrouwelijke  watergeesten. 
De  Boraspati  ni  tano  zyn  beschermgeesten ,  die  over  den  grond  waken  en 
van  wie  men  een  gelukkigen  oogst  afsmeekt.  Debatd  na  ioloe  zijn  de  drie 
voornaamste  goden  der  Bataks,  namelijk:  Baiara  Goeroe,  Soripada  en 
Manga/a  boelan,  Satti  êatii  (van  het  sanskritsche  »anti  =  geschenk)  is  eene 
offerande ,  die  veelal  uit  gepelde  rijst  en  nog  eenige  ingrediënten  bestaat. 
(Woordenboek). 
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vertelde  weder  dat  zijne  beelden  dit  werk  gedaan  hadden.  Het 
gemcht  van  die  beelden  kwam  ter  oore  van  Manoetsang  Bosi, 
radja  van  het  dorp  Daling  Matogoe.  Deze  ging  tot  Djonahaom 
van  hem  de  betaling  eener  speelschuld  yan  1000  bitsang  te 
vorderen.  Op  zijn  dringend  verzoek  gaf  Djonaha  hem  de  beelden 
in  plaats  van  geld  ter  voldoening  van  zijne  schuld,  en  herin- 
nerde hem  tevens  dat  hij  zé  nimmer  den  naam  van  hout,  maar 
steeds  dien  van  beelden  (gana  gana)  moest  geven;  noemde  men 
ze  hout,  dan  zouden  zij  niet  meer  willen  werken.  De  radja 
verzuimde  evenwel  zijne  onderdanen  hiervan  kennis  te  geven, 
waardoor  het  gebeurde  dat,  toen  hij  de  beelden  uit  de  sopo  ^ 
naar  zijn  akker  liet  brengen,  de  menigte  onder  anderen  zich 
xiitKet,  dat  die  beelden  maar  hout  waren,  waaraan  men  deze 
gedaante  g^even  had.  Zoodra  de  radja  nu  bespeurde  dat  de 
beelden  niets  uitvoerden  en  zijn  akker  verwilderde,  bragt  hij  ze 
aan  Djonaha  terug,  en  eischte  de  betaling  van  zijne  schuld. 
Maar  daar  het  bleek,  dat  zijn  volk  het  verbod  in  zijne  on- 
wetendheid overtreden  had,  was  hij  genoodzaakt  van  zijnen  eisch 
af  te  zien. 

Toen  de  rijst  op  de  velden  bij  het  dorp  rijp  geworden 
was,  had  het  gebruik  van  het  mandjoppoet  plaats  *.  Djonaha 
l^e  At  pangalomoek  ni  eme ,  dat  is :  verzoeningsmiddel  der  padi,  * 
eene  uit  verschillende  ingrediënten  bestaande  offerande ,  onder  aan 
de  halmen  neder ,  en  terwijl  hij  die  aanbood ,  uitte  hij  den  wensch 
dat  de  oogst  overvloedig  mogt  zijn.  Vervolgens  sneed  hij  met 
een  scherp  mes  eenige  halmen  af,  die  in  een  zak  vielen,  dien 
hij  open  daarvoor  had  geplaatst,  opdat  niets  van  deze  dus  af- 
gesnedene  padi  verloren  zoude  gaan.  De  Bataks ,  zegt  de  schrijver 
van  dit  verhaal,  gelooven  namelijk  dat,  indien  er  maar  een 
korrel  van  de  rijst,  die  voor  het  mandjoppoet  dient,  op  den 
grond  valt  en  wegraakt,  er  in  dat  jaar  ster%evallen  zullen 
plaats  hebben  onder  de  huisgenooten  van  den  bezitter  van  het 
veld,  of  wel  dat  zijn  akker  door  oorlog  verwoest  zal  worden. 
In  het  tegengestelde  geval  zal  hij,  die  de  ceremonie  verrigt, 
met  zijn  gansche  gezin  gezondheid  en  voorspoed  genieten,  door 


^  Open  gebonw  in  de  dorpen,  waar  men  vreemdelingen  laat  vertoeven, 
over  kleine  zaken  beraadslaagt,  enz. 

*  Hieronder  verstaat  men  het  plukken  van  een  stuk  of  vijf  rijstaren 
vóór  den  oogst 

'  Ook  de  Tondi  of  geest  van  de  rijst  kan  verstoord  zijn,  teekent  v.  d. 
Tuuk  hierbij  aan. 


274  ll£DED££LINO£N   OMTRENT 

den  zegen  die  aan  het  mandjoppoet  verbonden  is.  Na  afloop  van 
den  oogst  noodigde  Djonaha  de  dorpbewoners  bij  zich  ten  eten. 
Yooraf  had  hij  aan  de  rijst,  die  hij  hnn  voorzette,  eene  diek- 
lucht weten  te  geven,   en  maakte  hen  diets,   dat  deze  stank 
'eigen  was  aan  de  rijst,  die  op  de  pas  ontgonnen  akkers  groeide. 
Daar  deze  rijst  hen  walgde,   maar  Djonaha  zelf  er  niets  tegen 
had   ze  te  nuttigen,   zoo  gaven   zij  hem  uit  eigen  beweging  al 
hunne  op   die  gronden  geoogste   rijst.  Djonaha  offerde  nu  aan 
de  parsoemangotan  of  geesten  van  zijn  overledene  bloedverwanten, 
die   voor  hem  verschenen.    Ook  gaf  hij   offeranden   aan  Boroe 
Sindar  Haomasan,  de  dochter  van  een  der  bovengoden,  die  als 
djoedjoengan  (bezielende  geest)   voor  eene  poos  in  het  ligchaam 
van  zijne  moeder  nederdaalde.  Men  danste  met  detoppijon,  eene 
soort  van  meelkoek ,  die  tot  offeranden  dient,  en  de  geest  b^n  te 
spreken.   Zij   berispte   Djonaha   streng  over  het  velerlei  onr^ 
dat  hij  begaan  had ,  en  voorspelde  hem  dat  hij ,  zoo  hij  daarmede 
voortging,  hoe  langer  hoe  armer  zou  worden.  Maarzoo  hij  zich 
beterde,  en  voortaan  geen  onregtvaardige  handeling  meer  beging, 
niet  meer   stal,   noch   speelde,   en  geene   trouweloosheid   meer 
pleegde,  dan  zoude  het  hem  welgaan.  Djonaha  beloofde  nu  ge- 
hoor te   zullen   geven    aan  hare  vermaningen    //mits   ik  maar 
gelukkig  moge  worden,  zoo  als  gij  gezegd  hebt,//  sprak  hij.  De 
geest  beval  hem  nu  de  oneerlijk   verkregene  rijst  aan  de  dorp- 
bewoners terug  te   geven.   Djonaha   deed  dit  dan  ook,  en  gaf 
hun  bovendien  een  verzoeningsmaal  en  geschenken.  —  Yervolgens 
kondigde  Djonaha   zijn'  onderdanen  aan,   dat  hij  van  zins  was 
«ene  langdurige  reis  te  doen,  om  het  Oosten,  het  Westen,  en 
de  8a6ai  ioroe  (onderwereld)  te  bezoeken.  Na  eene  afwezigheid 
van  drie  jaren,  kwam  hij  in  zijn  dorp    terag,   en   bragt  zeven 
buidels   met    ümbako    lata    (grof  gekorvene    Tobasche   tabak) 
mede,  waarvan   hij    aan    elk    gezin    van   het   dorp  eene   greep 
schonk.  Hij    zeide  dat   hun   dit  toegezonden  werd  door  hunne 
overledene    kinderen,    die    thans   in    de    onderwereld    leefden. 
Zij     gaven   hem    nu    hun    wensch    te    kennen,    dat   hij   hen 
daarheen    geleiden    zoude,    daar    zij    hunne    betrekkingen   zoo 
gaarne  eens   zouden  zien.   Djonaha  beloofde  dat  hij  na  zeven 
nachten   aan  hun  wensch  zoude  voldoen.  Hij  geleidde  hen  toen 
naar  een  afgrond,  en  liet  hen  langs  een  rotan,  dien  hij  van  in- 
kepingen had  voorzien,  daarin  afdalen;  hij  zelf,  zeide  hij ,  zoude 
het  laatst  naar  beneden  gaan.  Zoodra  nu    allen    op  de  ladder 
stonden,    sneed  hij    die    van   boven   af,  waardoor   allen  neder- 
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stortten  eu  hun  graf  in  de  diepte  vonden.  Hij  keerde  hierop 
uaar  huis  terug.  Toen  zijne  moeder  zijn  bedrijf  vernomen  had, 
zdde  zij:  ^^dat  is  niet  r^  van  u  gehandeld,  Djonahal  terwijl  gij 
last  hebt  van  jeukerigheid,  kleedt  gij  u  in  haar,  en  als  de 
warmte  u  hindert ,  doet  gij  twee  kleedingstokken  aan  I  //  (Dat  is :  gij 
doet  juist  niet  wat  gij  behoort  te  doen.)  Kort  daarna  was  Djonaha 
bezig  met  foiken  nit  te  zetten,  toen  hij  in  de  schemering  door 
eeu  tijger  besprongen  werd.  Zijne  moeder  wachtte  te  vergeefs 
op  zijne  terugkomst  en  ging  eindelijk  naar  het  water,  waar  hij 
zijne  fïiiken  had  gespannen.  Daar  ontwaarde  zij  het  spoor  van 
den  tijger,  en  sprak  weenende:  >)^indien  gij  uwe  dorpsgenooten 
van  dezelfde  marga  niet  in  een  afrond  hadt  laten  vallen,  o 
Djonaha  I  zoudt  gij  nc^  niet  gestorven  zijn  I  >^ 

Ook  de  schrijver  van  het  verhaal  beschouwt  aan  het  slot  den 
dood  van  Djonaha  als  eene  straf  voor  zijn  gedrag  jegens  zijn 
margagenooten. 

Onder  Torian  tarkanan  verstaat  men  raadsels ,  waarvan  de  op- 
lossii^  in  een  verhaal  woidt  ingekleed.  Wij  geven  hiervan  een 
paar  voorbeelden :  //Los  eens  een  raadsel  op  \ff  zegt  iemand.  //Goed  U 
antwoordt  een  ander  > .  //Door  welk  middel  kreeg  een  hert  de 
bladere  van  een'  sipogiboom ,  die  op  een  droogen  akker  stond , 
di«i  men  bij  dag  bewaakte?//  ^  //Het  ging  aldus  toe,  luidt  het 
antwoord.  Een  hert  ging  slapen  op  zulk  een  akker;  het  hield 
zich  alsof  het  dood  was;  de  eigenaar  van  den  akker  kwam  en 
zag  het  hert  maar  altijd  daar  nederliggen.  Hij  nam  vervolgens 
bladeren  v^  den  sipogiboom  en  legde  die  op  het  hert,  ten 
teeken  dat  lüj  er  aanspraak  op  maakte.  Nu  ging  hij  naar  huis 
^  riep  zijne  nabestaanden,  aan  wie  hij  het  geval  verhaalde» 
Zijne  dorpsgenooten  maakten  zich  nu  gereed  met  hem  mede 
te  gaan.  Intusschen  stond  het  hert  op ,  verslond  de  bladeren  van 
den  sipc^,  en  liep  toen  snel  weg  naar  de  wildernis.  Toen  nu 
het  gezelschap  op^den  akker  kwam,  werd  men  gewaar  dat  het 
hert  daar  niet  meer  was,  en  dat  het  al  de  bladeren  van  den 
sipogiboom  had  verslonden.  De  eigenaar  zeide  nu  dat  het  beest 
^raks  daar  had  nedergelegen ,  en  dat  hij  het  met  eenige  bladeren 
van  den  sipc^  had  bedekt.//  //Hebt  gij  het  de  kniespieren  niet 


^  Dit  is  de  gewone  aanhef  van  zulke  stukken  in  Tobasche  geschriften. 

*  Een  sipogiboom  is  eene  soort  van  boom,  welks  vruchten  vooral  bij 
den  palmwijn  genuttigd  worden.  Drooge  akkers  zijn  die ,  waarop  men  de 
rijst  zaait,  in  tegenstelling  van  de  saba*s  (sawah's),  waarop  zij  geplant 
wordt.  (Woordenboek). 
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doorgesneden  ?//  vroeg  zijn  gevolg.  //Neen ,//  antwoordde  hij.  Nu  be- 
greep men  dat  de  zaak  zich  moest  hebben  toegedragen  zooals 
boven  verhaald  is ,  en  keerde  naar  huis.  //Op  deze  wijze  gelukte 
het  aan  een  hert,  de  bladeren  van  een'  sipogiboom,  die  op  een 
haoema  (drooge  akker)  stond,  te  eten//,  aldus  sprak  degeen  die 
'de  oplossing  had  gezocht. 

Een  andere  torhan  torhanan  luidt  alzoo:  //hoe  kwam  het  dat 
een  goeppok  goeppok  >  een  beer  tot  hare  prooi  kreeg?//  Ant- 
woord: //Dit  droeg  zich  aldus  toe.  Een  goeppok  goeppok  kroop 
naar  eene  steile  rots  toe.  Daar  ontmoette  zij  een  beer.  //Onder- 
werp u  aan  mij !  goeppok  goeppok !  gij  zijt  mijne  prooi !  n  //Waarom 
moet  ik  mij  aan  u  onderwerpen?  Wat  heb  ik  tegen  u  misdaan 
of  misdreven?//  //Gij  hebt  niets  tegen  mij  misdaan;  omdat  ik 
honger  hebt  gekregen  wil  ik  u  opeten.//  //Nu  grootvader, 
eet  mij  dan  op!  maar  laat  ons  eerst  eene  weddingschap  aan- 
gaan, dat  wij  ons  naar  gindsche  plek  naar  beneden  laten 
rollen!  ^  Indien  gij  daar  aankomt,  zoo  eet  mij  op!  maar  komt 
gij  er  niet  aan,  zoo  zal  ik  u  niet  tot  spijs  strekken.//  //Wees 
gij  dan  de  eerste!//  sprak  de  beer.  //Het  zij  zoo,//  antwoordde 
de  toTr.  Nu  liet  zij  zich  naar  beneden  rollen  en  bereikte  de 
bepaalde  plaats.  //Ik  ben  hier  al  aangekomen,  grootvader! 
zeide  zij,  laat  gij  u  nu  vallen!//  De  beer  maakte  zich  nu  gereed, 
en  wilde  neerdalen,  maar  stiet  zijn  kop  zoo  geweldig  tegen 
de  rots,  dat  hij  omkwam.  Nu  riep  de  tor  hare  vrienden  en  zij 
verteerden  den  beer.  Zoo  kreeg  een  goeppok  goeppok  een  beer 
tot  hare  prooi.//  ,  ^ 

Als  laatste  proeve  van  torhan  torhanan  geven  wij  nog  deze: 
Een  rimboer  gala  gala  ^  ging  naar  den  kant  van  een  oebiakker. 
Daar  zag  zij  een  mannetjeshert,  dat  zich  onrustig  gedroeg,  als 
iemand  die  niet  weet  hoe  te  handelen.  Het  wilde  steeds  naar  den 
akker  gaan ,  maar  vreesde  voor  de  daar  aanwezige  menschen.  Toen 
trof  het  de  rimboer  aan,  die  op  den  top  van  een  basir  ^  zat. 
//Onderwerp  u!  vriend  rimboer!  gij  zijt  mijne  prooi ,  een  genees- 


1  Eene  soort  van  langwerpige  zwarte  tor,  die  zich  bij  de  minste  aan- 
raking ineenrolt. 

>  Het  aangaan  van  weddingschappen  is  een  trek ,  die  ook  in  fabelen  der 
Alfoeren  van  de  Minahasse  dikwijls  voorkomt.  Zie  Meded.  v.  h.  Nederl. 
Zendelinggenootschap.  Dl.  VII  pag.  379. 

*  Eene  soort  van  juffertje,  een  insect,  dat  den  Batak  ook  wel  tot 
spijs  strekt. 

^  De  basir's  zijn  lange  aangepunte  stokken,  die  men  schuins  in  den 
grond  steekt,  om  er  wilde  zwijnen  in  te  laten  loopen. 
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middel  voor  mijn  hongerigen  buik,  want  ik  voel  bestendig  ste- 
king daarin;  hij  is  niet  gevuld,  omdat  ik  niet  naar  het  oebi^ 
yeld  kan  gaan;  ik  ben  bang  voor  de  menschen,  die  daar  wer- 
hn.if  f/Zoo  grootvader!  sprak  de  rimboer,  waarom  wilt  gij 
liever  slechts  een  weinig  tot  uw  voedsel  hebben,  terwijl  er  veel 
voorhanden  is?  immers,  zoo  gij  mij  opeet,  zult  gij  wel  niet 
verzadigd  worden,  maar  indien  gij  eene  weddingschap  met  mij 
wilt  aangaan,  zult  gij  u  verzadigen,  en  ik  zal  maken  dat  gij 
de  oebfs  tot  spijs  krijgt;  indien  gij  niet  wilt,  zult  gij  honger 
lijden.//  //Waarover  zullen  wij  eene  weddingschap  aangaan?  Zeg 
het,  opdat  ik  het  hoore!//  //Zoo  gij  u,  antwoordde  hetjuöertje, 
op  het  boveneinde  van  de  staak,  waarop  ik  zit,  durft  neder- 
zetten, zal  ik  van  de  menschen  daar  oebi's  voor  u  vragen,  en 
mij  moogt  gij  daarbij  opeten;  indien  gij  het  niet  waagt  hier  te 
gaan  zitten,  zoo  zal  ik  u  niet  tot  spijs  strekken.'"  Het  hert 
stemde  toe  in  het  aangaan  dezer  weddingschap.  Het  sprong  nu 
op  de  basir,  maar  deze  drong  door  in  zijne  borst,  zoodat  het 
stierf.  Nu  riep  het  juffertje  zijne  vrienden  en  zij  aasden  op 
het  hert. 

Even  als  andere  volken  van  den  Indischen  Archipel,  hebben 
de  Bataks  ook  eigenlijk  gezegde  raadsels,  waarvan  er  vele  hier 
en  daar  in  het  Woordenboek  zijn  opgenomen.  Wij  willen  een 
paar  voorbeelden  daarvan  geven :  //Eet  hij  veel ,  dan  is  zijn  tong 
lang,  eet  hij  weinig,  kort;//  d.  i.  het  vuur.  //Beschut  voor  den 
regen,  is  hij  nat,//  d.  i.  de  tong.  //Men  zendt  een  geschenk 
naar  beneden  en  brengt  een  geroofde  naar  boven.//  Hiermede 
wordt  het  hengelen  bedoeld.  //Een  anders  omheining  ziet  men, 
zijn  eigen  niet//  d.  i.  de  tanden.  //Uitgetrokken  verwelkt  het 
niet,  geplant  wil  het  niet  groeijen//  d.  i.  het  hoofdhaar.  Het 
ontbreekt  ook  niet  aan  zinrijke  spreekwoorden,  maar  de  ruimte 
verbiedt  ons  die  hier  te  vermelden. 

Het  MandaïUngsch  hoofddialect  onderscheidt  zich,  behalve 
door  het  gebruik  van  betrekkelijk  vele  andere  woorden  en  ver- 
schil v^  klankstelsel  in  het  algemeen ,  vooral  ook  doordien  het 
de  klanken  (;  *  en^"  bezit,  die  in  de  beide  andere  dialecten  ont- 
breken. Voor  de  nj  heeft  men  een  bijzonder  schriftteeken.  Tot 
aanduiding  van  k  plaatst  men  twee  horizontale  streepjes  boven 
de  figuur  der  i,  van  Ij  boven  die  der  *.  In  het  Zuid-Mandaï- 


^  Nagenoeg   gelyk   de   eh   in   het   Engelsche    chiid,  maar  met  minder 
sissing. 

IX  (XIII).  19 
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lingsch  bezigt  men  echter  dikwijls,  in  het  Noord-Mandaïlingsch 
altijd ,  de  «,  ook  zouder  deze  streqqes ,  mede  tot  aanduiding  eter  tj. 
Bovendien  VCTschillen  nog  eenige  weinige  letters  in  gedaante 
eenigzins  van  die^  welke  in  het  Tobasdi  en  Daïrisch  gebruikelijk 
zijn.  Het  MandaHingsch  wordt  thans  meer  en  meer  verbasterd, 
voornamelijk  door  den  invloed  van  Bataks,  die  den  islam  hebben 
aangenomen^  en  die,  als  nieuwe  bekeerlingen,  zooveel  mogelijk 
met  Maleische  woordeoi  trachten  te  pralen.  Wat  de  letterkuBdc 
betreft,  vestigen  wij  in  de  eerste  plaats  het  oog  op  de  verhalen. 
De  meeste  worden  ingeleid  door  langgerekte  aanroepingen  van 
geesten.  Men  onderscheidt  ze  in  ioeri  toerijan ,  die  met  andoeng- 
woorden  vermengd  zijnen  op  zingenden  toon  worden  vooi^ra* 
gen  en  in  kobar  kobarun  of  verhaleai  in  de  taal  van  het  dage- 
lijksch  leven ,  die  sprekenderwijs  worden  verteld. 

De  geschiedenis  van  Badja  Oerang  Mandcpa,  die  ook  in  het 
Tobaseh  bestaat,  luidt  in  substantie  als  volgt r Namora di  Pande 
Bosi,  vorst  van  Tano  Boera  si  Tardas,  kreeg  een  zoim,  dien 
hij  ILadja  Oerang  Mandopa  noemde.  Zijne  gebo(»te  ging  ver- 
gezeld van  wonderen,  die  wij  hier  echter  niet  nader  vermelden. 
Zij  hebben  de  beteekenis  dat  zij  de  toekomstige  grootheid  van 
den  held  voorspellen.  Dezelfde  wonderen ,  die  hier  verhaald  worden, 
kómen  ook  in  andere  Mandaïlingsche  verhalen  bij  de  geboorte 
van  andere  helden  voor  > .  De  wigchelaars  (daioe's) ,  die  zijn 
vader  raadpleegde,  vonden  den  dag  van  zijne  geboorte  gunstig; 
slechts  waarschuwden  zij,  dat  indien  zijn  zoon  zoo  oud  zou  zijn 
dat  hij  een  garoeng  (soort  vffli  bamboezen  koker  voor  pahnwijn) 
naar  de  pongkalan  of  plaats  waar  men  palmwijn  ple^  te  drinken , 
kon  dragen,  eene  noodlottige  ziekte  zou  ontstaan  *.  Als  kind  hield 
Radja  Oerang  Mandopa  veel  van  het  spelen  met  gesdiuurde 
këmirinoten;  eens  liet  hij  zulk  eene  noot  in  het  water  vallen. 
Zijn  vader,  die  juist  aanwezig  was,  sprong  in  het  water  en 
dook  onder  om  ze  te  zoeken,  maar  werd  door  eene  dochter  van 
Raiiggapoeri  Mato^toeng  ^  gegrepen.  Op  voorwaarde  dat  hij  i»t 


^  V.  d.  T.  verwijst  ook  naar  analoge  vertellingea  in  de  legenden  van 
Djambi.  (Tijdschr.  v.  N.  I.  Jaarg.  VIII.  Dl.  IV.) 

^  Op  pag.  145  komt  een  dergelijke  trek  voor  in  de  geschiedenia  van 
Adji  di  Angkola. 

'  In  het  woordenboek  (cf.  IV  Leesb.  pag.  48)  heet  Ranggapoeri  een 
geest,  die  in  de  benedenwereld  huist  en  droogte  verwekt,  die  hongers- 
nood ten  gevolge  heeft.  Mdioetoeng  beteekent  branden,  aan  't  branden 
zijn,  en  schijnt  slechts  een  attribuut,  dat  een  deel  van  den  eigennaam  is 
geworden. 
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haar  zou  terugkeereu ,  liet  zij  hem  eindelijk  los ;  kwam  hij  echter 
niet  terag,  dan  zou  hij  sterven*  Reeds  den  volgenden  dag  werd 
hij  ziek  en  stierf.  To^  zijn  zoon  bij  hem  gekomen  was,  her- 
leefde hij  voor  eene  korte  poos,  en  gaf  hem  intusschen  eenige 
vermaningen  en  lessen  van  levenswijsheid.  Hij  vermaande  hem 
niet  bestendig  met  këmirinoten  te  spelen  en  spoorde  h«n  aan 
tot  milddadigheid  en  r^vaardigheid  jegens  bloedverwanten  en 
margagenooten  zoowel  als  jegens  vreemdelingen ,  opdat  het  aanzien 
en  de  waardigheid  van  den  vorst  geen  afbreuk  zouden  lijden  in 
de  oogen  der  menigte.  Zijn  oudere  broeder,  Namora  diBaladji, 
verhet  zijn  dorp,  toen  hem  de  dood  van  zijn  broeds  ter  oorc 
kwam  en  bezocht  diens  gezin.  Bij  zijn  terugkeer  nam  hij  Oerang 
Mandopa  mede  naar  zijne  streek,  en  liet  hem  daar  zijn  vee 
hoeden.  Toen  O.  M,  's  middags  honger  kreeg,  keerde  hij  van  de 
weide  naar  huis  en  verzocht  zijn  oom  om  een  weinig  rijst ,  maar 
deze  stopte  hem  het  hart  van  een  buüel  in  den  mond,  zoodat 
hij  weende.  Yervolgens  gelastte  Namora  di  Baladji  aan  een  slaaf 
hem  te  dooden.  Deze  ging  tot  hem  naar  de  weide,  maar  raadde 
hem  integendeel  te  vlugten,  waaraan  Adji  Oerang  Mandopa 
echter  geen  gehoor  wilde  geven.  De  slaaf  keerde  terug  met  het 
berigt  dat  hij  hem  niet  meester  had  kunnen  worden,  omdat  hij 
hem  te  sterk  was.  Nu  verklaarde  de  oom  dat  hij  zelf  dan  zijn 
neef  zou  ombrengen.  Hij  beval  den  slaaf  hem  te  binden;  deze 
nam  sende  koelinutt  dfanlan,  eene  kostbare  stof,  waarvan  men 
sjerpen  plee^  te  maken.  Hij  gaf  die  aan  Oerang  Mandopa, 
opdat  deze  zelf  zich  de  handen  daarmede  zou  binden,  want  hij 
(de  slaaf)  kon  het  niet  over  zich  verkrijgen  zijn  vorst  zoo  te 
behandelen.  Toen  nu  Oerang  Mandopa  zich  zelf  gebonden  had, 
liet  zijn  oom  op  het  bekken  Tiiiggoewang  di  langit  slaan,  het- 
geen in  de  Mandaïlingsche  verhalen  een  stereotype  naam  is  voor 
dergelijke  bekkens.  Op  het  hooren  van  dit  sein  kwamen  in  een 
oogenblik  al  zijne  onderhoorigen  in  zijn  dorp  bijeen ,  namelijk  zij 
die  aan  de  zeventien  rivieren  woonden ,  de  goudgravers ,  Loeboes  en 
kamferzoekers  *.  De  vorst  zond  nu  den  bovenvermelden  slaaf  naar 


'  «Welke  deze  17  rivieren  zijn,  kon  men  mij  niet  zeggen,»  merkt 
V.  d.  T.  op.  Hij  vermoedt  dat  wij  hier  eene  door  de  overlevering  bewaarde 
herinnering  hebben  van  het  uitgestrekt  gebied  van  een  vorst  uit  den 
ouden  tijd.  De  vermelding  van  Loeboes  in  dit  Angkolasch  verhaal  bevreemdt 
^*  d.  T.,  omdat  er  in  *t  Angkolasche  geen  Loeboes  zijn.  Misschien  waren 
zij  er  echter  vroeger  en  zijn  zij  later  verdrongen  naar  het  Zuiden,  waar 
üj  nog  op  enkele  plaatsen  in  het  Mandaïlingsche  worden  aangetrofifen. 
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Tano  roera  si  Gala,  om  zijn  toenggane  d.  i.  den  broeder  zijner 
vrouw,  en  vader  van  Dajang  Bante  Omas,  van  daar  af  te  halen. 
De  laatste  vernam  van  den  slaaf,  dat  de  reden,  waarom  haar 
vader  ontboden  werd,  daarin  bestond  dat  Namora  di baladji zijn 
neef  om  het  leven  wilde  brengen.  Zij  zond  dadelijk  eene  slavin 
tot  den  vorst,  met  verzoek  dat  hij  die  daad  zoolang  zou  uit- 
stellen tot  zij  zelve  bij  hem  gekomen  was.  Namora  di  baladji 
stemde  hierin  toe.  Bij  hare  komst  verzocht  zij  hem,  Oerang 
Mandopa  aan  haar  af  te  staan.  Hij  weigerde  dit,  liet  hem  in 
eene  doodkist  van  gotihout  leggen  en  zoo  de  rivier  afdrijven. 
Dajang  Bante  Omas  bleef  bij  het  water  staan  en  zag  hoe  de 
kist ,  die  eerst  de  rivier  a%evoerd  was ,  weer  stroomopwaarts  dreef, 
tot  in  hare  nabijheid.  //Wat  nog  geliefde!  sprak  zij,  is  de  aan- 
leiding tot  uwe  terugkomst  hier?  is  het  niet  de  helft  van  een 
borstdoek  en  één  oorring?//  zij  gaf  hem  die  vervolgens , waarop 
de  kist  weder  heendreef  en  zij  naar  huis  keerde. 

Ina  ni  si  Fandan  Boemare  *  (zooals  deze  vrouw  steeds 
genoemd  wordt)  ging  in  de  rivier  visschen,  maar  ving  niets; 
eindelijk  kreeg  zij  de  doodkist  in  het  oog  en  nam  die  mede  naar 
hare  woning.  Niet  voordat  er  nog  eenige  wonderen  gebeurd 
waren,  ontdekte  zij  dat  er  een  kind  in  was.  Zij  liet  nu  eene 
groote  en  eene  kleine  mat  uitspreiden,  en  een  prachtig  kussen 
neerleggen,  Oerang  Mandopa  werd  daarop  in  de  middelste  ruimte 
van  het  huis  gebragt,  en  zij  brandde  daar  kostbare  benzoë  van 
Baroes.  //Indien  gij,  sprak  zij,  een  kind  zijt  van  iemand  uit  het 
gros  van  het  volk,  zoo  ga  naar  de  groote  mat!  zijt  gij  een 
kind  vau  een  soehoe^  *  ga  dan  naar  de  kleine  mat!  maar  zijt 
gij  de  spruit  van  een  vorst,  het  oudste  familiehoofd  van  een 
landschap,  begeef  u  dan  naar  het  hoofdkussen!//  Oerang  Man- 
dopa snelde  terstond  n;iar  dit  laatste  en  zij  vermoedde  nu  dat 
hij  van  vorstelijke  afkomst  was.  ^  Zij  bood  hem  betel  aan,  die 


Zóó  althans  gist  v.  d.  T.  Ditzelfde  getal  van  rivieren  en  dezelfde  klasse 
van  onderdanen  worden  ook  in  andere  Mandaïlingsche  verhalen  genoemd. 
Hunne  vermelding  is  mede  een  der  vele  stereotype  trekken  in  deze 
literatuur. 

*  D.  i.  de  moeder  van  Pandan  Roemare.  Deze  in  een  lusthof  wonende 
weduwe  wordt  in  vele,  ook  in  Maleische  verhalen,  te  pas  gebragt, 
zegt  V.  d.  T. 

'2  D.  i.  iemand,  die  de  onderdanen  vertegenwoordigt,  die  van  dezelfde 
marga  zijn  als  de  vorst. 

'  Hetzelfde  middel  om  den  rang  van  een  vondeling  te  weten  te  komen 
vindt  men  ook  in  andere  Mandaïlingsche  verhalen. 
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hij  eerst  weigerde,  maar  op  haar  aandrang  toch  nuttigde.  Maar 
OU  stierf  hij  plotseling.  Boor  hem  met  een  levendmakenden  won> 
derbalsem  te  bestrijken,  wist  zij  hem  echter  weer  te  doen  her- 
leven. Evenzoo  stierf  hij  eensklaps  na  het  gebruik  van  een  weinig 
rijst,  die  zij  hem  voorzette ,  en  op  dezelfde  wijze  werd  hij  weer 
in  het  leven  teruggeroepen.  Zij  raadde  hem  daarna  zich  binnen 
de  sopo  schuil  te  houden ,  om  thans  niet  gezien  te  worden  door 
de  dochters  der  b^oes\  Terwijl  hij  daar  was,  daalden  op  middag- 
tijd zeven  dochters  van  Batara  Goeroe,  met  een  dof  geraas  als 
van  den  donder,  op  aarde  neder.  Oerang  Mandopa  ontwaarde 
ze  en  gaf  aan  zijne  verpleegster  te  kennen  dat  hij  er  eene  tot 
vrouw  begeerde.  Nu  gaf  zij  hem  den  naam  Bajo  Radja  Bali  Hoemo- 
sing,  waarvan  de  beteekenis,  gelijk  van  de  meeste  eigennamen, 
niet  duidelijk  is.  Op  hare  aanwijzing  wentelde  hij  zich  nu  op 
eene  plek,  waar  men  gras,  onkruid  enz.  had  verbrand,  zoodat 
hij  donkerklenrig  werd  als  een  Paringgi  d.  i.  een  Heidensche 
bewoner  van  de  kust  van  Coroinandel.  Hij  ging  nu  naar  het 
naburig  water  en  hield  zich  alsof  hij  zat  te  hengelen.  Toen  nu 
's  middags  de  dochters  van  Batara  Goeroe  zich  daar  kwamen  baden 
en  druk  in  het  water  plasten ,  nam  hij  het  buisje  van  eene  van 
baar  weg,  zoodat  zij  niet  meer  naar  den  Hemel  terug  kon  vliegen. 
Na  lang  vruchteloos  onderzoek  waar  haar  kleed  gebleven  was, 
liep  de  zaak  daarmede  af,  dat  zij  met  hem  in  het  huwelijk  trad. 
Hij  begaf  zich  weldra,  weder  op  aansporing  der  moeder  van 
Pandan  Roemare,  naar  het  dorp  van  Namora  di  Baladji.  De 
eerste  en  eenige,  die  hem  daar  herkende,  was  een  bufiel,  die 
zijne  voeten  lekte.  Zijne  vrouw,  Tapi  Singgar  di  mata  ni  ari 
heette  zij ,  veranderde  door  hare  tooverkunstcn  Namora  di  baladji 
met  al  de  bewoners  van  zijn  dorp  in  klapperapen.  Na  den  terug- 
teer  van  O.  M.  tot  zijne  verpleegster,  kwam  Dajang  Rante  Omas,  die 
van  zijne  wederkomst  gehoord  had,  bij  hem  en  hij  nam  haar 
tot  tweede  vrouw.  Tapi  Singgar  di  mata  ni  ari  baarde  hem ,  na 
eene  driejarige  zwangerschap,  een  zoon,  die  Moget  Goenoeng 
Maromboen  genaamd  werd.  Deze  gaf  door  baldadigheid  aanleiding 
dat  Dajang  Rante  Omas  hem  beknorde.  Zij  deed  dit  in  uitdruk- 
kingen, die  kwetsend  waren  voor  Tapi  Singgar  di  mata  niari. 
Deze  trok  nu  haar  hemelsch  buis  aan  en  vloog  weer  naar  den 
Hemel  terug.  ^  Oerang  Mandopa  klom,  toen  hij  hare  vlugt  ge* 
waar  werd,  in  een  kokosboom,  maar  viel  daaruit  en  was  dood. 


*  Haar'  zoon  liet  zij  op  aarde  achter. 
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Dajang  Bante  Omas  brandde  hierop  benzoë  en  riep  de  Mp  in 
van  de  vertrokkene  gade  ten  behoeve  van  haar  man.  Zij  liet  nu 
een  mondvol  betel  naar  b^ieden,  waardoor  Oerang  Mandopa 
herleefde.  Bij  haar  vader  Batara  Goeroe  verontschuldigde  zij  zich 
over  haar  lang  uitblijven  met  het  voorwendsel ,  dat  zij  intnsschen 
oorlog  had  gevoerd  met  den  roover  van  haar  buis.  Zij  w^d  nu 
de  verloofde  van  een  vorst  (soetan)  in  den  Hemel.  Oerang  MaU" 
dopa  besloot  weldra  zich  naar  het  verblijf  der  Boveaigoden  te 
bleven  om  haar  af  te  halen.  Hij  ging  hiertoe  op  reis  met  het 
doel  een  boom  te  zoeken,  die  tot  aan  den  Hemd  reikte.  Hij 
ontmoette  eene  zeer  oude  vrouw,  die  hem  omtrent  den  weg  daar- 
heen inlichtte.  Later  kwam  hem  een  klapperaap  i^en,  die  van 
hem  eischte  dat  hij  zich  zou  onderwerpen.  Oerang  Mandopa 
antwoordde  dat  hij  zich  gelukkig  zou  achten,  indien  de  aap  hem 
wilde  verslinden  en  aldus  een  einde  aan  zijn  leven  Wjerd  gemaakt.  De 
aap  zeide  dat  hij  slechts  in  scherts  gesproken  had  en  gaf  hem 
een  ring  van  borax ,  opdat  zijne  handen  vastheid  zouden  hebben 
bij  het  klimmen.  Met  een  tijger  en  met  verschilleaade  andere 
dieren  had  hij  eene  dergelijke  ontmoeting;  hij  kreeg  van  hen 
allerlei  toovermiddelen ,  ook  de  gav«i  van  kracht  en  onkwets- 
baarheid, en  zij  leerden  hem  een  prevelformulier,  dat  de  uitwer- 
king heeft  iemand  te  doen  verstommen.  Een  iangffiUng  (ge- 
schubde miereneter)  stond  hem  toe  zijne  hulp  in  te  roepen, 
indien  Oerang  Mandopa  welligt  mogt  bevinden,  dat  de  weg  ten 
Hemel  onbeklimbaar  was.  Na  nu  nog  een  jaar  gereisd  te  hebhen, 
kwam  hij  eindelijk  aan  de  Batoe  nanggar  SjaM.^  de  rots,  waar- 
over de  weg  naar  den  Hemel  leidt.  Deze  was  echter  zoo  glad 
en  glibberig  dat  Oerang  Mandopa  gebruik  moest  maken  van  het 
aanbad  van  den  miereneter ,  die  hem  nu  bij  de  langste  haren  van 
zijn  staart  naar  boven  trok.  Nu  wist  Oerang  Mandopa  echter  geen 
raad  hoe  hij  zijn  togt  verder  zou  voortzetten  en  weende  gedurende 
tweemaal  zeven  nachten.  Toen  verscheen  hem  zijn  vader  in  den 
droom  en  maakte  hem  bekend,  dat  hij  langs  de  neerhan- 
gende takken  van  den  hemelschen  vijgeboom  {hajoe  ara  baroengge) 
moest  opklimmen  * .  Hij  volgde  dien  raad  en  kwam  zoo  nabij  de 
poort  van  den  hemel.  Hier  deden  rich  weer  een  paar  andere 
zwarigheden  op^   die   hij   echter   gelukkig  te  boven  kwam.  Hij 


^  Hindoesche  legenden  gewagen  van  een  vijgeboom  (ficus  religiosa)  in 
den  hemel,  die  de  geheele  aarde  overschaduwt.  Zulk  een  boom  is  ook  in 
de  Iranische  en  andere  mythen  bekend.  Deze  Bataksche  voorstelling  is 
dus  zeker  van  Hindoeschen  oorsprong. 
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ging  nu  het  dorp  van  Batara  Goeroe  binnen;  deze  was  juist 
mét  het  smeden  van  metaal  en  droeg  hem  op  met  den 
het  vuur  aan  te  wakkeren.  Batara  Goeroe  keerde  later 
naar  huis  en  liet  hem  alleen  in  de  smidse  achter.  Yan  lieverlede 
werd  het  zeer  laat  en  nog  altijd  werd  hij  niet  ten  eten  genoo^ 
digd,  zoo  als  hij  verwacht  had.  Omstreeks  den  tijd  dat  de 
menflchen  in  hun  eersten  slaap  zijn,  nam  hij  eene  fluit  op 
en  b^n  die  te  bespelen.  Tapi  Singgar  di  mata  ni  ari  werd 
door  zijn  spel  uit  den  slaap  gewekt.  Door  eene  slavin  met  eene 
kaars  bijgelicht,  ging  zij  naar  de  sopo ,  vanwaar  het  geluid  kwam 
en  herkende  terstond  haar  man.  Nu  liet  zij  op  het  bekken 
Tinggoewang  di  langit  slaan,  waardoor  alle  bewoners  van  het 
dorp  in  opschudding  kwamen.  Zij  verhaalde  nu  aan  Batara  Goeroe 
dat  haar  aaidsche  echtgenoot  in  den  hemel  was  aangekomen.  Hij 
Ket  een  buffel  slagten,  men  hield  maaltijd  en  de  gescheidenen 
waren  voor  goed  vereenigd.  Op  last  van  Batara  Goeroe  keerde 
Oerong  Mandopa  twee  maanden  later  naar  zijn  dorp  Tano  Boera 
si  Tardas  terug  en  voortaan  leefde  hij  daar  ongestoord  met  zijne 
beide  vrouwen  en  zijn  zoon. 

''Van  de  geschiedenis  van  Adji  di  Ajigkola  bestaan  verschillende 
redacties  in  het  Noord-  en  Zuid-Mandaïlingsch.  De  hier  mede- 
gedeelde is  in  eerstgenoemd  dialect  geschreven.  Genoemde  Adji 
di  Angkola  was  de  zoon  van  Datoek  Koewala  di  Baoemi  in 
Tano  Boera  Pining  na  rorondan  djoeloe.  Onder  zwaren  storm 
en  hevig  onweder  werd  hij  geboren  en  viel  bij  zijne  geboorte  door  den 
vloer  van  het  huis.  Nog  meer  wonderen  hadden  bij  die  gelegen- 
heid plaats,  evenals  bij  de  geboorte  van  Adji  Oerang  Mandopa 
en  andere  Bataksche  helden.  De  vader  liet  daarop  het  reeds 
elders  meermalen  genoemde  bekken  Tinggoewang  di  langit 
slaan,  om  zijne  familie  bijeen  te  roepen.  Toen  zi]  gekomen  was 
slagtte  men  drie  buffels ,  het  kind  kreeg  den  naam  Adji  di  Ang- 
kola en  men  vierde  feest.  Na  eenigen  tijd  ontving  de  vader  bezoek 
Tan  ssijn  zwager,  Datoek  Marsottja  di  langit,  die  hem  verzocht 
iets  van  hem  te  mogen  leenen.  Zijn  gastheer  antwoordde  hem 
dat  hij  gaarne  daartoe  bereid  zou  wezen ,  maar  niets  bezat  dat 
lij  hem  kon  geven,  zoodat  de  zwager  teleurgesteld  naar  huis 
keerde.  Weldra  kwam  Bajo  Badja  Poldoeng  na  begoe ,  een  ander 
zwager,  met  hetzelfde  verzoek  tot  Datoek  Koewala  di  Baoemi. 
Deze  hernam  hierop  dat  hij  zelfs  geen  eten  voor  zijne  vrouw 
tad.  Bij  verder  aandringen  bekende  hij  eindelijk,  dat  hij 
üog  wel   iets   bezat,  maar   slechts   weinig.   Daarop  gaf  hij  hem 
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eenig  ijzer  en  lijnwaad.  Na  verloop  van  een  jaar  stierf  Bajo 
Eadji  Poldoeng  na  begoe.  Men  holde  daarop  een  dikstammigen 
sikiamhoom  uit  en  versierde  dien  met  nitgehonwen  beeldwerk.  Op  de 
eetplaats  der  begoe' s,  d.  i.  op  de  plaats  waar  men  offeranden  neerzet 
voor  de  geesten  van  overleden  bloedverwanten ,  werd  een  bnffel  ge- 
slagt.  Een  gedeelte  van  het  bnffelvleesch  werd  aan  het  volk  uitge- 
deeld. Het  overblijvende  moest  dienen  tot  nipe  mp^ ,  waaronder 
men  stukken  vleesch  verstaat  die  de  naaste  verwanten  van  een 
doode  aan  verschillende  personen  zenden,  tot  een  teeken  dat  zij 
uitgenoodigd  worden  het  lijkfeest  bij  te  worden.  Men  zond  die 
onder  anderen  ook  aan  Datoek  Marsottja  di  langit,  die  toen 
reeds  ontevreden  gestemd  was ,  wijl  hij  gehoord  had  van  hetgeen 
de  overledene  vroeger  van  Datoek  Koewala  di  Baoemi  gekregen 
had.  Driehonderd  personen,  die  de  uitnoodiging  aannamen,  bragten 
volgens  gebruik ,  slagtbeesten  mede  voor  de  familie ,  waarin  het 
sterfgeval  was  voorgevallen;  Datoek  Marsottja  evenwel  niet.  Op 
den  zevenden  dag  werd  Bajo  Radja  Poldoeng  na  begoe  begraven, 
waarna  de  gasten  naar  huis  gingen. 

Toen  Datoek  Koewala  di  Baoemi  van  het  lijkfeest  te  huis  ge- 
komen was,  smeedde  hij  eene  kris  voor  zijn  zoon  en  gaf  die  aan 
zijne  vrouw  ter  bewaring.  Hij  vermaande  Adji  di  Angkola  niet 
langer  met  këmirinoten  te  spelen.  //De  bladeren ,  die  wij  in  de  han- 
den houden,  zullen  welligt  verwelken,  verschrik  daarover  niet!/i' 
voegde  hij  er  ophelderend  bij.  *  Zeven  jaren  en  zeven  maanden 
na  dit  gesprek  daalde  op  een  middag  een  lage  donkere  nevel 
in  het  dorp  neder.  De  vorst  beschouwde  dien  als  een  voortee- 
ken  dat  zijn  dood  zeer  nabij  was  en  haastte  zich  vóór  zijn  einde 
zijn  zoon  nog  omtrent  sommige  zaken  te  onderrigten.  Hij  deelde 
hem  onderscheidene  bepalingen  van  het  gewoonteregt  (adat)  mede 
in  gevallen  van  diefstal ,  bij  ontvangst  van  gasten ,  bij  het  te  leen 
geven  van  goederen ,  enz.  Opmerking  verdient  hieronder  de  bepa- 
ling dat  men,  als  men  spijs  ergens  heen  brengt  en  kinderen  ontmoet, 
die  een  hunner  ouders  verloren  hebben ,  hun  een  weinig  van  die  spijs 
behoort  te  geven.  Weldra  stierf  Datoek  Koewala  di  Baoemi.  Later 
bezocht  Datoek  Marsottja  di  langit  diens  dorp  weder  en  kloofde 
zijne  doodkist  vaneen,  waarover  de  dorpelingen  weenden.  Ook 
nam  hij  alle  buffels ,  varkens ,  geiten ,  honden  en  hoenders  mede 
naar  zijn  land.  Na  verloop  van  tien  nachten  kwam  hij  nog  eens 
terug   en  nam   nu   ook  Adji  di  Angkola  met  zich  mede.  Kort 


'  Met  deze  spreekwijze  bedoelt  hij  dat  zijn  levenseinde  nabij  is. 
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voor  hun  vertrek  ontstond  er  een  zwaar  onweder,  van  hevigen 
storm  en  regen  vei^ezdd,  hetgeen  natanrlijk  een  zeer  slecht 
voortedcen  was.  Toen  zij  eene  pleisterplaats  bereikt  hadden, 
beval  de  oom  aan  Adji  di  Angkola  eene  hut  van  bladeren 
en  takken  te  maken  en  die  met  paalwerk  te  omgeven.  ^  Hij 
verklaarde  dat  hij  dien  arbeid  niet  verstond,  maar  de  oom 
die^e  hem  met  den  dood,  zoo  hetniet  werd  uitgevoerd.  Terwijl 
hij  nu  bij  een  banjaanboom  stond  te  weenen,  werd  hij  gezien 
door  een  iomang.  Deze  soort  van  geesten  pleegt  zich  indebos- 
schen  op  te  houdeii  en  zich  daar  met  dobbelen  te  vermaken. 
De  homang  had  medelijden  met  hem  en  bragt  het  verlangde 
werk  tot  stand.  Ook  ontving  hij  van  den  homang  een  toover- 
formulier,  dat  de  kracht  had  iemand  te  doen  verstommen.  Toen 
de  oom  hem  later  nog  eens  dezelfde  taak  oplegde,  kwam  de 
homang  hem  weder  te  hulp.  "'s  Nachts  overviel  hem  eens  een 
witte  tijger,  die  eerst  in  scherts  onderwerping  van  hem  vor- 
derde, doch  hem  niet  alleen  ongedeerd  liet,  maar  zelfs  de 
gaven  van  springen  en  een  zwaardedans  uit  t*e  voeren  ver- 
leende. Overigens  liet  de  oom  hem  gedurende  de  reis  telkens 
njst  koken  en  water  halen  en  deed  zich  aan  eten  en  drinken 
te  goed,  maar  gaf  hem  niets  daarvan.  Tegen  het  einde  vanden 
togt  moest  hij  op  bevel  van  den  oom  zijn  abit  of  opperkleed  met 
een  kleed  van  geklopten  boombast  verwisselen  en  veranderde  bij 
die  gelegenheid  zijn  naam  in  Fardaba  gondoeng.  Yoorts  gingen 
beiden,  op  verlangen  van  den  oom,  eene  plegtige  overeenkomst 
aan,  dat  de  oom  hem  voortaan  niet  langer  zusterszoon  en  Adji 
di  Angkola  zijn  tiran  niet  meer  oom  zou  noemen.  Datoek  Marsottja 
di  langit  wenschte  namelijk  voor  zijne  vrouw  geheim  te  houden 
dat  hij  hem  had  medegebragt.  Te  huis  gekomen,  ging  de 
oom  steeds  voort  hem  slecht  te  behandelen.  Hij  liet  hem  zijne 
buffels  hoeden ,  maar,  toen  de  zon  reeds  sterk  aan  het  dalen  was , 
had  hij  hem  nog  geen  eten  gezonden.  Eene  vrouw,  die  met  rijst 
naar  den  akker  ging,  gaf  hem  op  zijne  bede  een  weinig  rijst 
en  kreeg  daarvoor  van  hem  een  der  buSels  van  de  kudde  van 
zijn  oom.  Hetzelfde  gebeurde ,  toen  hij  achtereenvolgens  de  runde- 
den en  geiten  van  Datoek  Marsottja  di  langit  moest  hoeden.  Telkens 
kreeg  hij  geen  ander  eten  dan  bij  zijne  tehuiskomst  eene  portie 
maïszemelen  in  een  hondentrog ;  telkens  stilde  eene  voorbijgaande 
vrouw  zijn   honger  met  hare   rijst  en  kreeg  daarvoor  een  stuk 


*  Zulke  hutten  plegen  reizigers  tot  tijdelijk  verblijf  te  dienen. 
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vee  van  de  kudde  ten  geschenk.  Bij  de  ontdekking  van  zijn 
verlies  mishandelde  zijn  zoon  hem  bij  herhaling.  Einddijk  werd 
hij  gelast  in  een  gala-galaboom  te  klimmen,  die  aan  den  oever 
eenei  rivier  stond,  ter  plaatse  waar  zij  zeer  diep  was.  Zoodra 
hij  in  den  top  was ,  werd  de  boom  geveld ,  zoodat  hij  naar  be* 
neden  viel  en  door  de  wieling  van  het  water  werd  medegevoerd. 
Echter  kwam  hij  niet  om,  maar  werd  door  eene  soort  van  pahng 
we^r  op  het  drooge  getrokken.  Hij  ging  nu  naar  de  sopo ,  waar  zijn 
oom  hem  met  bevreemding  terugvond  en  kort  daarop  in  tegenwoor- 
digheid van  alle  dorpelingen  tot  den  hals  in  den  grond  liet  begraven. 

Nan  Tagor  barita  mangon  angon,  eene  van  zijne  viouweUjke 
verwanten,  hoorde  van  zijn  treurig  lot  en  verhaalde  het  ook  aan 
zijne  moeder,  die  zich  op  de  borst  sloeg  van  dro^heid.  De  ge- 
noemde Nan  Tagor  reisde  nu  naar  het  dorp  van  Datoek  Maisot^a 
di  langit  en  vond  Adji  di  Angkola  in  de  aarde  bedolven ,  maar 
nog  in  leven.  Zij  besloot  den  smaad  en  de  mishandeling,  hem 
aangedaan,  te  wreken.  Zij  riep  hiertoe  al  hare  onderdanen  van 
alle  kanten  op ,  liet  een  buffel  sla^n  en  na  den  maaltijd  deelde 
zij  haar  voornemen  mede.  Zij  zond  gezanten  tot  Datoek  Mar^ 
sottja  di  langit  om  hem  den  oorlog  te  verklaren.  Men  trok  weldra 
ten  strijd.  Nan  tagor  had  een  wondergeweer  bij  zich ,  dat  met 
één  schot  zeven  man  kon  verwonden  en  zes  man  dooden.  Hier- 
mede legde  zij  Datoek  Marsotlja  di  langit  neder,  ffijne  soldaten 
namen  nu  de  vlugt.  Alleen  zij ,  die  bij  de  bamboe ,  die  buiten 
de  verschansing  van  het  dorp  was  geplant,  zich  nederbukten, 
werden,  naar  Bataksch  krijgsregt,  niet  omgebragt.  Alle bewiHiers 
van  het  dorp  van  Datoek  Marsottja  di  langit  onderwierpen  zieh 
weldra.  Het  dorp  werd  geplunderd  en  in  brand  gestoken  en  men 
voerde  ecin  aantal  gevangenen  mede.  Bij  hare  tehuiskomst  trad 
Nan  tagor  met  Adji  di  Angkola  in  den  echt.  Beideii  b^ven 
zich  vervolgens  naar  de  geboorteplaats  van  Adji  di  Angkola. 
Daar  gekomen  slagtte  men  drie  buffels,  waarvan  het  vleesch 
toegewijd  werd  aan  de  tondi  of  levensgeest  van  beiden!  Voortaan 
bleef  Adji  di  Angkola  voorspoedig  zijn  dorp  regeren. 

Tot  de  kortere  verhalen  behoort  de  geschiedenis  van  Djoewara 
Grandong,  eene  Angkolasche  verteDing.  Deze  kreeg  van  zijne 
schoonzuster  het  verzoek,  zekeren  droom ,  dien  zij  hem  mededeelde, 
krachteloos  te  maken,  waarmede  zij  ingewikkeld  haar  verlangen 
tot  coitus  met  hem  te  kennen  gaf.  ^  Hij  voldeed  aan  haren  wensch. 

*  Vreest  men  dat  een  onheilspellende  droom  vervuld  zal  worden,  zoo 
poogt   men   dien  krachteloos   te   maken   door   eene  voorstelling  vaii  het 


DE  LETTERKUNDE  DER  BATAKS.  287 

Doch  toen  zij  zwanger  werd,  kwam  het  aan  het  licht  datDjoe- 
waro  Gbmdong  het  gewoonteregt  van  het  land  had  geschonden. 
Daarom  werd  hij  ter  dood  gebragt  en  opgegeten.  Zijne  schoon-* 
zQster  schoor  men  het  hoofdhaar  af  en  zij  werd  slavin  bij  het 
dorpshoofd.  »/  Zoo  gaat  het ,  merkt  de  schrijver  aan  het  slot  van 
het  verhaal  op ,  met  hen ,  die  zich  als  H  ware  aan  bloedschande 
schuldig  maken.//  Eigenlijke  bloedschande  was  hier  niet  begaan , 
want  de  vroaw  behoorde  niet  tot  de  mai^  of  familie  van  Djoe- 
waro  Gandong.  Maar  in  Angkola  mogt  de  oudere  broeder  de 
vrouw  van  den  jongere  niet  huwen,  noch  coitus  met  haar  uit- 
oefenen, en  deze  wet  had  Djoewaro  Gandong  overtreden. 

In  het  Mandaïlingsch  worden  ons  ook  enkele  poëtische  stukken 
medegedeeld,  zoo  men  er  dien  naam  aan  mag  geven.  Door  het 
gebruik  van  vele  versierde  uitdrukkingen  en  woorden  uit  de 
andoengtaal  zijn  zij  van  de  gewone  taal  onderscheiden.  Daartoe 
behooren:  het  gezang  van  een  geest,  dien  men  in  iemand  heeft 
doen  neerdalen ;  een  Angkolasch  minnelied ,  waarin  twee  personen 
elkander  toezingen;  een  klaaglied  van  een  meisje,  dat  kinderen 
oppast  en  oud  sterft,  zonder  dat  iemand  haar  tot  vrouw  heeft 
genomen ,  omdat  zij  te  kieschkeurig  is  geweest ,  en  nog  een  klaag- 
Ked  van  een  meisje  dat  uitgehuwd  wordt.  Het  meest  belangrijk 
kwamen  ons  de  liederen  voor,  die  hier  het  eerst  en  het  laatst 
genoemd  zijn.  Het  eerste  bevat  eene  bijdrage  tot  de  kennis  der 
wijze  van  geestenbezwering  in  het  Angkolasche.  Het  laatstver- 
melde  doet  ons  zien,  hoe  de  gewoonten  bij  het  aangaan  van  een 
huwehjk  dikwijls  een  verderfelijken  invloed  uitoefenen  op  den 
toestand  der  maatschappij.  Nadere  vermelding  van  den  inhoud 
dezer  zangen,  waarin  men  wel  geen  aesthetisch  schoon  zal  ver- 
wachten ,  achten  wij  hier  overbodig  > .  Liever  gaan  wij  thans  over 
tot  de  letterkundige  voortbrengselen  in  het  Daïrisch  dialect. 


gedroomde  te  geven.  Droomt  iemand  b.  v.  dat  men  hem  afrost ,  dan  laat 
hij  zich  den  volgenden  morgen  van  een .  bekende  eenige  slagen  geven, 
om  eene  werkelijke  afrossing  te  ontgaan.  (Deel  lY  van  het  Leesboek 
p.  104  noot  2).  Hetzelfde  volksbegrip  vindt  men  ook  op  Madagascar,  bij 
de  Alfoeren  der  Minahasse  en  waarschijnlijk  in  nog  andere  streken  van 
den  Indischen  Archipel.  "Wij  meenden  eene  korte  vermelding  van  den  inhoud 
dezer  historie  van  Djoewaro  Gandong,  als  bijdrage  tot  de  kennis  van  Ba- 
taksche  zeden  en  begrippen,  niet  achterwege  te  mogen  laten. 

'  Onder  de  Mandailingsche  stukken  vindt  men  ook  eene  weeklagt  over 
overleden  verwanten  en  een  ongelukkig  lot.  Hierin  komen  enkele  gepaste 
Wlden  en  dichterlijke  passages  voor.  Burton  en  Ward  spreken  ook  van 
vierregelige    versjes,    die   de   Bataks  plegen    te  zingen  en  die  zeer  veel 
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Dit  derde  hoofddialect  onderscheidt  zich  van  de  beide  andere 
door  het  gebruik  van  enkele  lettervormen,  namelijk  van  de^en 
w^  die  van  de  figuur  dezer  letters  in  het  Tobasch  en  Mandiü- 
lingsch  verschillen.  Voorts  heeft  het  nog  twee  klanken ,  die  in  de 
laatstgenoemde  dialecten  ontbreken,  namelijk  eene  zachte,  schoon 
duidelijk  hoorbare  i  aan  het  einde  van  sommige  lettei^repen  en 
de  menigvuldig  voorkomende  ^  (in  uitspraak  gelijk  aan  de  e  in  ons 
woord  beginnen).  Deze  vervangt  in  een  aantal  woorden  de  plaats  der 
Tobasche  o  ^ .  Naar  allen  schijn  was  het  Daïrisch  oorspronkeUjk 
eene  verschillende  zustertaai.  Zij  die  haar  spraken ,  werden  waar- 
schijnlijk door  de  Toba's  overwonnen  en  namen  van  hen  het 
letterschrift  over,  dat  zij  eenigzins  wijzigden;  ook  ontleenden  zij 
wel  een  en  ander  van  hunne  godsdienst  en  beschaving  *.  De 
letterkundige  producten  van  de  Daïriers  dragen  over  het  geheel 
hetzelfde  karakter  als  die  van  Toba.  Het  eerste  der  Daïrische 
verhalen  in  Van  der  Tuuks  leesboek  heeft  tot  titel :  De  oorsprong 
van  dit  lAidden  d.  i.  van  deze  aarde.  Zij  heet  aldus  in  onder- 
scheiding van  den  hemel,  waar  de  Bovengoden  of  eigenlijke  goden 
wonen,  en  van  de  Benedenwereld,  het  verblijf  van  Naga  padoha, 
Banggapoeri  en  andere  wezens.  De  aarde  daarentegen  is  de  woon- 
plaats der  middengoden ,  namelijk  menschen  en  mindere  geesten  of 
spoken,  enz.  De  korte  inhoud  komt  hierop  neder :  Batara  Goeroe, 
de  Bovengod  bij  uitnemendheid ,  gaf  eens  last  aan  zijn  knecht  Hadji 
Goeroe ,  op  de  jagt  te  gaan  om  een  zwanger  mannetjes  reebokje  te 
zoeken,  omdat  de  vrouw  van  den  god ,  die  juist  zwanger  was ,  grooten 
trek  daarnaar  gevoelde.  De  jagt  was  echter  vruchteloos;  schoon 
Hadji  Goeroe  veel  wild  doodde ,  hij  kon  geen  zwanger  mannetjes- 
reebokje  vinden.  Hij  zond  nu  eene  raaf,  die  hij  bij  zich  had, 
uit,  om  het  overal  te  zoeken.  Deze  doorvloog  alles  wat  door  de 
goden  omvat  wordt ,  d.  i.  de  bovengenoemde  drie  afdeelingen  der 
wereld ,  maar  slaagde  evenmin.  Zij  kwam  eindelijk  aan  een  bodem- 
loozen  a%rond  en  na  te  vergeefs  getracht  te  hebben  zijne  diepte 
te  peilen ,  keerde  zij  tot  Hadj.i  Goeroe  terug.  Deze  liet  haar  wederom 
gaan  om  de  diepte  te  verkennen;  maar  zij  raakte  verdwaald  en 
kwam  niet  terug.  Nadat  men  lang  op  hare  wederkomst  gewacht 
had ,  keek  Batara  Goeroe  door  zijn  tooverkijker  en  ontdekte  zoo 


overeenkomst  hebben  met  de  pantoens  der  Maleijers,  van  wie  «y  ook 
wel  ontleend  zullen  zijn.  (Zie  hunne  reis,  vertaald  in  dit  tydschrift, 
deel  V  p.  298). 

*  De  nj  ontbreekt  ook  hier,  even  als  in  het  Tobasch. 

»  Van  der  Tuuk,  Tobasche  Spraakkunst  p.  80. 
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dat  2ij  niet  dood,  maar  verdwaald  was.  Nu  daalde  hij  van  den 
Hemel  neder,  vergezeld  van  zijn  bediende,  die  op  zijn  last  een 
handvol  aarde,  zeven  ronde  stukken  hout  en  een  beitel  mede- 
nam.  Ook  liet  hij  een  bok  en  een  ioloi  (soort  van  hommel) 
medegaan  ^ .  Toen  men  beneden  bij  de  raaf  gekomen  was ,  kon 
men  door  de  duisternis  niets  zien.  Batara  Gfoeroe  riep  nu  de 
acht  windstreken  aan  ^ ,  waarop  het  licht  werd.  Nu  beval  hij 
den  bok  onder  water  te  duiken  en  op  zijn  kop  de  stukken  hout 
te  totschen ,  waarvan  hij  intusschen  een  vlot  gemaakt  had.  Hij 
wilde  met  zijn  gevolg  op  dit  vlot  gaan  staan ,  opdat  men  zou 
kunnen  verrigten  wat  men  voorhad  en  op  het  water  niet  door 
dnizeUng  bevangen  werd.  De  bok  deed  gelijk  hem  bevolen  was 
en  Batara  Goeroe  hechtte  nu  de  stukken  hout  aan  elkander  en 
plette  de  medegenomene  aarde  boven  op  het  vlot.  Deze  zette 
zich  allengs  uit  en  toen  zij  zekere  uitgebreidheid  gekregen  had , 
%hiep  Batara  Goeroe  twee  boomen,  de  barbar  séma  en  A»Ma^ 
goeri^.  Nu  zeide  hij:   //ik  heb  nu  reeds,  o  raaf!  aarde  boven 


'  Hier  is  het  een  bok,  op  wiens  horens  de  wereld  (d.  i.  het  aan  den 
schrijver  bekende  gedeelte  van  Sumatra)  rust.  Gewoonlijk  is  het  N^gia 
Padaka,  eene  godheid  van  minderen  rang,  die  bij  de  Bataks  als  drager  van 
de  wereld  voorkomt.  Bij  de  Dajaks  wordt  hij  napa  galang  petak  d.  i.  de 
draak,  die  de  aarde  stut,  genoemd.  In  Maleische  verhalen  is  het  som- 
tijds een  stier  die  deze  taak  verrigt.  Volgens  de  Bataksche  mythe 
steekt  de  hommel  Naga  Padoha  onder  de  armen,  zoodat  hij  zich  van  p\in 
beweegt,  waardoor  hij  aardbevingen  veroorzaakt  (v.  d.  Tuuk).  In  het 
Maleische  werk  Sariboe  Masèil  zendt  Allah  eene  reusachtige  muskiet  en 
deze  bewaakt  de  slang.  Op  Witi  Lewoe  ligt  Ndengei,  de  Oppergod,  als 
slang  in  een  hol  en  verwekt  aardbevingen  door  zich  om  te  wenden  (B. 
Secmann).  Men  ziet  dat  wij  hier  Maleisch  Polynesische  variaties  hebben 
van  den  Indischen  AnaiiUabhoga^  de  wereldslang,  die  een  symbool  is  van 
Wisjnoe.  Wij  merken  nog  op  dat  Batara  Goeroe  en  de  zijnen  hier  eene 
soort  van  wonderbuisjes  aandoen,  waarmede  zij  naar  beneden  vliegen.  Ook  in 
andere  Bataksche  verhalen,  in  Javaansche  en  Alfoersche  legenden  enz. 
worden  dergelijke  buisjes  vermeld.  Waarsch^nlijk  zijn  zij  ook  aan  Hindoesche 
m}'then  ontleend. 

*  Deze  worden  bij  alle  toovermiddelen  aangeroepen.  Hun  naam  dt^a 
herinnert  aan  het  Sanskritsche  dig^  dat  in  het  meervoud  de  hemelstreken , 
woonplaatsen  der  acht  lokapala,  wereldhoedende  goden ,  beteekent.  v.  d.  T. 
Het  aantal  dezer  hemelstreken  wordt  overigens  bij  de  Hindoes  verschillend 
opgegeven. 

^  De  eerste  is  een  dikstammige  boom;  zijn  hout  is  zeer  geacht,  waarom 
naen  er  dikwijls  oorlogsbeelden  van  maakt.  De  tibagoeri  is  het  laagste  en 
dunste  boompje,  dat  meermalen  als  zinnebeeld  van  nederigheid  genoemd 
wordt.  Dat  B.  G.  deze  twee  boomen  schiep,  beteekent  dus  eigenlijk  dat 
de  godheid  het  vereerde  of  aanzienlijke  en  het  verachte  deed  ontstaan,  v.  d.  T. 
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dit  water  geplaatst,  ik  heb  er  boomen  geplant  om  u  tot  zitplaats 
te  dienen;  bewoon  deze  benedenruimte,  opdat  er  iemand  zij, 
die  zorg  draagt  voor  deze  aarde,  die  ik  gemaakt  heb!//  De  raaf 
verzocht  nu  om  een  medgezel,  opdat  hij  het  niet  te  eenzaam 
zou  hebben.  B.  G.  keerde  vervolgens  naar  den  hemel  terug  en 
zond  een  zijner  mandizwalnwen  ^  om  den  raaf  gezelschap  te 
houden.  Deze  bleef  echter  ook  nu  nog  klagen  dat  hij  het  te 
eenzaam  had.  Batara  Goeroe  vloog  toen  nogmaals  tot  hem  naar 
beneden,  liet  zich  eenige  aarde  uit  den  Hemel  brengen  en  for- 
meerde daarvan  beelden  van  een  man  en  eene  vrouw.  Hij  droogde 
die  in  de  zon  * ,  zoodat  zij  hard  werden  en  prevelde  vervolgens 
zevenmaal  een  formulier  over  hen ,  waardoor  zij  leven  ontvingen. 
Nu  sprak  hij  het  vraagformulier  over  hen  uit,  dat  de  kracht 
heeft  iemand  tot  spreken  te  noodzaken.  Hij  rigtte  het  woord  tot 
hen  en  zij  vroegen  hem  wat  hij  van  hen  begeerde.  Daarop  deelde 
hij  hun  mede  dat  hij  hen  geschapen  had  en  beval  hun  gehoor- 
zaamheid aan  zijne  lessen.  //Woont  hier  beneden ,  kleinkinderen ! 
voegde  hij  er  bij ;  maakt  deze  door  mij  gestichte  aarde  al  schoener 
en  schooner  I  ik  zal  u  leeren  wat  tot  voedsel  dient ,  opdat  er  zij 
wat  gij  kunt  eten./y  Hij  onderwees  hen  nu  hoe  zij  spijzen  moesten 
toebereiden  en  eten,  akkers  aanleggen  en  beplanten  en  hoe  zij 
zich  moesten  kleeden.  Ook  schiep  hij  ééne  zon  en  ééne  maan. 
Den  dag  bestemde  hij  tot  tijd  van  werken  en  reizen,  den  nacht 
tot  tijd  van  slapen.  Hij  plantte  alles  wat  hier  beneden  in  gebruik 
en  in  wezen  is.  Van  alles  wat  hij  gemaakt  had,  deelde  hij  de 
namen  mede  en  zoo  ook  wat  daarvan  al  dan  niet  gegeten  mag 
worden.  Vervolgens  keerde  hij  weer  naar  den  Hemel  terug. 

Eenigen  tijd  daarna  ging  de  vrouw ,  die  B.  G.  geschapen  had, 
naar  de  rivier  om  water  te  halen.  Toen  zij  haar  waterkoker 
wilde  vullen,  kwam  eene  geleding  bamboe  zich  daarin  hechten 
en  wilde  er  niet  van  losraken.  Haar  man  kwam  met  den  raaf 
en   de  mandizwaluw  weldra  bij  haar.  De  raaf  zeide  dat  hij  die 


*  De  mandizwaluwen  zijn  de  boden  der  bovengoden,  In  het  Woorden- 
boek s.  V.  mandi  merkt  v.  d.  T.  op  dat,  volgens  S.  Muller,  Reizen,  I  p.  248, 
pitmpoeloe,  dat  bij  de  Dajaks  zwaluw  beteekent,  een  der  goden  van  min- 
deren rang  is ;  het  daar  voorkomende  pampoeloe  kawong  wil  hij ,  naar  ons 
inzien  teregt,  in  pampoeioe  hawon  ==  hemelzwaluw ,  veranderen.  Het  sedert 
verschenen  stuk  van  Potthast  in  het  Tijdschrift  v.  h.  Bat,  Gen,  Dl.  14 
bevestigt  de  juistheid  zijner  gissing. 

*  Hier  schijnt  de  schrijver  te  vergeten,  dat  Batara  Goeroe  de  zon  eerst 
later  schiep.  Zie  beneden.  Of  is  on  hier  (p.  18)  welligt  eene  fout?  Op 
pag.  20  staat  mata  ni  ari. 
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bamboe  vroeger  had  gevonden  en  zij  hem  tot  zitplaats  had  ge- 
strekt. Hij  had  die  naar  beneden  geworpen  om  de  diepte  van 
den  boven  reeds  genoemden  afrond  te  kennen ,  maar  sedert  de 
aarde  geschapen  was,  wiert  niemand  waar  dit  stuk  bamboe  ge* 
bieren  was.  Hij  raadde  het  met  een  kapmes  door  te  hakken. 
Nu  kwam  er  uit  de  bamboe  een  jong  mensch  te  voorschijn, 
volwassen  en  schoon  van  gedaante.  ^  De  door  Batara  Goeroe 
g(»üaakte  menschen  zonden  nu  de  mandizwaluw  tot  hem,  om  van 
hem  te  vernemen  wat  voor  mensch  deze  nieuweling  was.  De 
God  daalde  neder  en  ondervroeg  hem  wie  hem  geschapen  had, 
maar  hij  wist  het  niet.  Batara  Gfoeroe  beval  hem  gehoorzaam 
te  zijn  aan  zijne  voorschn^n,  en  na  het  drietal  tot  eensgezind- 
heid vermaand  te  hebben,  ging  hij  weer  naar  boven. 

ISffDS  verzocht  de  uit  bamboe  ontstane  mensch  den  man ,  dien 
Batara  Goeroe  geschapen  had,  hem  zijne  vrouw  af  te  staan,  maar 
hij  wilde  daarvan  niets  hooren;  ook  eene  poging  om  de  vrouw 
zelve  tot  ontrouw  te  bewegen,  mislukte.  Later  werd  zij  zwanger 
en  gaf  haar  man  te  kennen  dat  zij  trek  gevoelde  naar  eene 
tenggolënvrucht.  ^  Haar  minnaar  veranderde  zich  in  zulk  eene 
vrucht,  zij  at  die  op,  en  in  haar  buik  werd  hij  weder  een  mensch. 

Na  gemim^i  tijd  beviel  de  vrouw;  haar  eigenlijke  zoon  kwam 
het  eerst  ter  wereld  en  vervolgens  de  persoon,  die  zich  in  de 
vracht  had  veranderd.  De  kinderen  werden  nu  bij  het  vuur  ge- 
plaatst Batara  Goeroe  kwam  weer  uit  den  hemel  op  verzoek 
van  den  vader,  beval  hem  een  feest  te  vieren  en  na  een  maaltijd 
van  vleesch  en  rijst  gaf  hij  aan  diens  zoon  den  naam  van 
Napbi  Hadji  en  aan  den  minnaar  der  vrouw  dien  van  Napbi 
Setan.  Daarna  kreeg  de  vrouw  nog  een  zoon,  dien  Batara  Goeroe 
Napbi  Mëhëmat  noemde.  ^  Tevens  beval  hij,  zoo  zij  later 
nog  meer  kinderen  mogt  krijgen,  vleesch  en  rijst  te  laten  toe- 
bereiden en  na   den   maaltijd  een  naam  naar  goeddunken  aan 


*  V.  d.  T.  teekent  hierbij  aan:  cHet  te  voorschijn  komen  van  een  mensch 
uit  een  bamboe  is  een  dikw\jls  in  Maleische  verhalen  vermeld  feit.  Het 
wezen  dat  hier  in  den  tekst  uit  de  bamboe  komt,  blijkt  naderhand  eene 
soort  van  duivel  te  zijn.  Misschien  is  zijn  v^djze  van  ontstaan  te  verklaren 
uit  eene  poging  't  kv^aad  voor  te  stellen  als  uit  zich  zelven ,  buiten  God 
om,  voortgekomen  te  zijn.» 

*  Eene  roode,  zoete  en  zamentrekkende  vrucht.  Door  Mohammedaanschen 
invloed,  die  blijkens  het  einde  van  dit  verhaal,  niet  te  miskennen  is,  is 
^ier  wel  de  appel  van  Eva  bedoeld,  v.  d.  T. 

'  Wij  achten  het  bijna  onnoodig  den  lezer  opmerkzaam  te  maken  op 
de  Mohammedaansche  elementen,  in  deze  eigennamen  zigtbaar. 
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hun  kroost  te  geven.  Ook  verzocht  hij  dat  men  hem  naar  zulk 
eene  aanleiding  niet  meer  telkens  naar  beneden  zou  laten  komen. 
Hij  bezocht  hen  voortaan  dan  ook  niet  meer,  maar  zond  zijne 
bevelen  en  boodschappen  door  middel  der  mandizwaluw  tot  de 
menschen.  Het  getal  kinderen  werd  vervolgens  nog  vermeerderd 
met  eene  dochter,  Beroe  Alahën  genaamd..  Toen  allen  waren  op- 
gegroeid, stierven  hunne  ouders.  Men  raadpleegde  nu  Batara 
Goeroe  hoe  men  met  de  dooden  moest  handelen.  Hij  gelastte 
de'  vrouw  met  H  gelaat  naar  ^t  oosten ,  den  man  met  ^t  gelaat 
naar  't  westen  gekeerd,  te  begraven,  vervolgens  een  slagtbeest 
toe  te  bereiden  en  een  feest  te  vieren,  waaraan  hij  den  naam 
gaf  van  hjkafbrenging.  Zij  hielden  dit  maal  en  vergaten  ook 
niet  de  kleinere  gedeelten  uit  het  slagtbeest,  zooals  oogen,  ooren, 
neus  enz.  naar  't  graf  hunner  ouders  te  brengen,  waarna  zij 
betel  nuttigden. 

Eene  poos  leefden  de  menschen  nu  eensgezind  met  elkander. 
Maar  Napbi  Setan  stoorde  weer  hun  gelukkig  leven  door  sexuëlen 
omgang  te  plegen  met  Bëroe  AJahën.  Toen  Napbi  Hadji  hem 
hierover  teregt  wees,  antwoordde  hij  dat  zijn  gedrag  niet  tegen 
de  zeden  was,  omdat  de  ouders  van  Bëroe  Alahën  de  zijne  niet 
waren  en  Napbi  Hadji  berustte  in  de  zaak.  Bëroe  Alahën  kreeg 
twee  dochters,  die  met  Napbi  Hadji  en  Napbi  Setan  huwden. 
Door  deze  huwelijken  werd  het  aantal  menschen  zoo  vermenig- 
vuldigd, dat  ëén  huis  hen  niet  meer  kon  bevatten.  Napbi  Setan 
en  Napbi  Mëhëmat  stichtten  nu  ieder  voor  zich  eene  hoeta  (=  het 
Tobasche  koeta ,  een  versterkt  dorp)  en  Napbi  Hadji  bleef  de 
koeta  bewonen  die  zijn  vader  had  gesticht.  Van  lieverlede  ver- 
breidden de  menschen  zich  over  de  wereld.  De  Orang  poeteh 
(Europeanen)  stammen  af  van  Napbi  Setan;  zij  die  Bataksch 
spreken,  van  Napbi  Hadji  en  de  Mohanunedanen  van  Napbi 
Mëhëmat.  Wat  den  oorsprong  der  talen  betreft,  men  deed  eerst 
de  krankzinnigen  na,  waardoor  hunne  taal  overging  op  hen,  die 
niet  krankzinnig  waren,  en  zoo  ontstond  het  verschil  der  talen. 
//Zoo  men  de  taal  der  krankzinnigen  niet  had  gevolgd ,  dan  zou 
het  Tobasch  nog  de  taal  zijn.  Het  Tobasch  toch  is  vroeger  de 
oorspronkelijke  taal  der  menschen  geweest*'  zegt  de  schrijver. 
Met  een  heilwensch  aan  verhaler  en  hoorders,  een  zeer  kort 
overzigt  van  het  verhaal  en  een  paar  rijmpjes  is  hiermede  de 
geschiedenis  afgeloopen. 

Het  medegedeelde  is  genoeg  om  te  doen  zien  dat  wij  hier  eene 
geheel   andere  geschiedenis   der    schepping  hebben  dan  de  vroe- 
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ger  bekende.  *  Wij  willen  ook  niet  uitweiden  over  de  klaardere 
en  juistere  voorstelling  omtrent  de  godsdienstige  denkbeelden  der 
Bataks,  die  ons  de  heer  Van  der  Tuuk  door  zijn  leesboek  en 
woordenboek  heeft  gegeven  en  waartoe  dit  scheppingsverhaal  mede 
eene  welkome  bijdrage  is.  De  waarde  der  Chrestomathie  in  dit 
opsdgt  zal  ons  nog  nader  blijken,  ook  bij  de  beschouwing  van 
andere  verhalen. 

De  korte  inhoud  der  geschiedenis  van  Sélido  (Deel  III.  p. 
219  vgg.)  komt  hierop  neder:  Radja  Nampirin  kocht  zich  eené 
vrouw,  Antarën  Boenga  genaamd.  Aanvankelijk  woonde  hij 
zamen  met  zijne  schoonouders ,  maar  gaf  weldra  aan  zijne  vrouw 
zijn  wensch  te  kennen  zelf  een  dorp  aan  te  leggen.  Hij  slagtte 
daarom  eai  varken ,  noodigde  zijne  aangehuwde  femilie  ter  maaltijd 
en  nadat  men  gegeten  en  betel  gebruikt  had ,  deelde  hij  aan 
de  gasten  zijn  besluit  mede.  Men  had  er  geen  bedenking  tegen, 
maar  wenschte  hem  gelukkige  droomen  en  dat  hem  in  zijn  nieuw 
gesticht  dorp  een  gezegende  ouderdom  en  talrijk  kroost  ten  deel 
mogt  vallen.  Hij  liet  nu  door  een  goeroe  of  wigchelaar  een  ge- 
lulddgen  dag  berekenen  en  zuiverde  op  dien  dag ,  naar  Bataksche 
gewoonte,  eene  kleine  plek  gronds  van  houtgewas  en  onkruid, 
tot  een  teeken  dat  hij  daar  een  Sorp  wilde  stichten.  Toen  de 
droom,  dien  hij  den  volgenden  nacht  had,  voor  zijne  onder- 
neming gunstig  was,  zette  hij  zijne  werkzaamheden  voort,  zoo- 
dat het  dorp  spoedig  gereed  was  om  betrokken  te  worden  ^. 
Wedm)m  berekende  nu  de  Gk)eroe  een  gunstigen  dag  voor  zijne 


*  De  heer  v.  d.  T.  heeft  mij  verhaald  dat  er  nog  andere,  van  de  hier 
medegedeelde  verschillende,  redacties  van  het  scheppingsverhaal  in  het 
Bataksch  bestaan.  Wij  achten  het  onderhavige  evenvsrel  verre  van  onbe- 
langrijk, vooral  zoo  men  bedenkt  dat  het  eenige  scheppingsverhaal  der 
Bataks,  dat  ons  tot  nog  toe  bekend  was,  het  .magere  berigt  van  Rader- 
macher  is  in  de  Werken  van  het  Batav.  Gen.  Dl.  III.  Dit  berigt  is  door 
Marsden  in  zijn  Hist.  ol  Sumatra  en  in  verschillende  latere  werken  over- 
genomen. Ook  in  eene  legende  der  Tagalen  ontstaan  de  twee  eerste 
menschen  uit  eene  geleding  bamboe.  Aarde  uit  den  hemel  valt  er  op  het 
water  en  zoo  ontstaat  deze  aarde.  Een  tusschen  hemel  en  aarde  vliegende 
kiekendief  speelt  in  dit  verhaal  mede  eene  voorname  rol  (Labor  Evang. 
etc.  en  las  islas  Philipp.  por  F.  Colin  Madrid  1668). 

^  cDit  raadplegen  van  een  droom,  teekent  v.  d.  T.  hierbij  aan,  is  bij  de 
fiatak^  algemeen;  zoo  hy  niet  akelig  droomt  dan  gaat  de  onderneming 
door,  zoodat  hy  zeer  zelden  —  immers  wie  droomt  er  ëHce  nacht  akelig?  — 
van  wat  hij  doen  wil,  door  een  naren  droom  afziet.  Daar  de  Batak  ook 
weet  dat  men  door  zware  spijzen  kort  vóór  den  slaap  te  gebruiken,  akelig 
droomen  moet,  zoo  dient  deze  raadpleging  van  droomen  dikwijls  als  een 
middel  om  zich  van  iets  dat  men  niet  wil,  af  te  maken». 

IX  (XïII).  ^  20 
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verhuizing,  waarop  hij  met  zijne  vrouw  zijne  nieuwe  verblijfplaats 
ging  bewonen  en  ook  zijne  onderdanen  daarheen  liet  komen.  Hij 
noodigde  vervolgens  zijne  geheele  familie  te  gast.  *  Na  den 
maaltijd  verzochten  hem  de  sintoewa's  ^  mede  te  deelenwathij 
te  zeggen  had,  namelijk  de  aanleiding  tot  het  gastmaal  op  te 
geven.  Hij  verklaarde  nu  dat  hij  zijn  dorp  feestelijk  wenschte 
in  te  wijden  en  dat  hij  de  volgorde  wenschte  te  vernemen  van 
hetgeen  bij  die  inwijding  te  doen  was.  Men  gaf  hem  die  nu  op 
en  hij  bragt  dienovereenkomstig  ofieranden  aan  de  pëngoeloeba- 
lang,  de  sëmbaën,  de  tapin,  de  toen^oeng,  aan  desoemangan 
of  geesten  van  zijne  grootouders,  en  aan  de  geesten  der  ge- 
offerde buffels,  zwijnen  en  hoenders.  *  Voor  de  geuoodigden 
liet  hij  een  bufiel  en  rijst  toebereiden  en  na  afloop  van  het  maal 
keerden  zij  naar  huis. 

Eenigen  tijd  daarna  beviel  Antarën  Boenga  van  een  zoon,  die 
Agan  Mëroka  genoemd  werd;  een  tweede  zoon,  dien  zij  kreeg, 
heette  Hidjo.  Toen  beide  groot  geworden  waren,  stierven  hunne 
ouders.  Op  huwbaren  leeftijd  gekomen,  kochten  zij  ieder  eene 
vrouw.  De  oudste  der  broeders  kreeg  verscheidene  zonen  en  doch- 
ters, maar  Hidjo  had  slechts  één  zoon,  Sëlido  genaamd.  Uit 
schaamte  hierover,  dat  hij  *ij  zijn  broeder  in  aantal  van  kin- 
deren achterstond,  besloot  hij  niet  langer  hetzelfde  huis  met  hem 
te  blijven  bewonen ,  maar  een  nieuw  voor  zich  te  bouwen.  Ter- 
wijl hij  met  dit  werk  bezig  was,  leende  hij  van  zijn  broeder 
een  beitel,  dien  hij  bij  het  bearbeiden  van  het  houtwerk  noo- 
dig  had.  Na  dien  gebruikt  te  hebben ,  legde  hij  hem  neder  op  de 
êhigkar ,  eene  soort  van  zolder ,  waar  men  allerlei  dingen  pleegt 


^  NameUjk  zijne  ko^  koêla,  d.  i.  bloedverwanten,  uit  wier  fanülie men 
eene  dochter  tot  vrouw  heeft,  zijne  nia$iakién  d.  i.  bloedverwanten,  aan 
wie  men  eene  dochter  ten  huwelijk  heeft  gegeven,  en  zijne  tennino  =:= 
personen,  die  van  dezelfde  marga  zijn,  d.  i.  van  denzelfden  vader  afstammen. 

^  d.  i.  iemand,  die  bij  eene  vergadering  meetelt,  doordat  zijn  jaren 
vergevorderd  zijn.  (Aldus  verklaard  in  't  Woordenboek  s.  v.) 

'  Van  een  pengoeloebalang  is  reeds  gewag  gemaakt  in  de  geschiedenis 
van  Malin  Deman,  pag.  264,  waar  hij  volgens  Tobasch  diBlect  pangoefoe- 
hulang  heet.  Slémèaèn  is  hetzelfde  als  het  Tobasche  sombaon,  zie  pag.  249. 
Het  woord  lapin  ontbreekt  in  het  Woordenboek,  maar  beteekent  den 
geest  der  badplaate  (tapijan)  van  het  dorp.  ?W»^^o«i^  zijn  de  geesten,  die 
in  de  straat  van  het  dorp  vertoeven  en  die  men  om  vermeerdering  van 
vee  pleegt  te  bidden.  Een  offer  aan  de  geesten  van  geslagte  dieren  heeft 
niets  wat  kan  bevreemden,^  daar  men  zelfs  middelen  aanwendt,  om  den 
geest  van  rijst,  die  verstoord  is,  te  verzoenen. 
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te  bewaren  en  vergat  de  teruggave  geheel.  Toen  zijn  huis  vol^ 
tooid  was,  betrok  hij  het  op  een  dag,  dien  zijn  wigchelaar  als 
gunstig  had  aangewezen  en  wijdde  het  in  met  een  gastmaal,  dat 
hij  zyn  dorpsgenooten ,  die  van  dezelfde  marga  war^i,  aanbood. 
Agan  mëroka  overleefde  zijn  broeder  en  bleef  steeds  het  huis 
bewonen,  dat  hun  vader  fiadja  Nampirin  gebouwd  had.  Een 
jaar  na  den  dood  van  Hidjo  werd  het  echter  bouwvallig  en  hij 
ging  daarom  aan  den  bouw  van  een  nieuw  huis.  Bij  deze  ge- 
legenheid herinnerde  hij  zich  dat  hij  een  beitel  aan  zijn  broeder 
geleend  en  nooit  teruggekregen  had.  Daar  hij  dien  thans 
behoe£ie,  verzocht  hij  Sëlido  hem  dien  te  bezorgen.  Doch  hoe 
Sëlido  ook  zocht,  de  beitel  wa«i  nergens  te  vinden.  Sëlido  bood 
zijn  oom  aan  een  anderen  beitel  in  de  plaats  van  den  verlorene 
te  maken  ei  wel  hem  de  waarde  daarvan  te  betalen.  Maar  Ag^ 
Mëroka  wilde  hiervan  niets  weten.  De  beitel  was,  zeidehij,een 
ei&tttk,  dat  hij  tot  aandenken  van  zijn  vader  bewaarde.  Kon 
Sëlido  hem  dien  niet  teruggeven,  dan  zou  hij  hem  dooden. 
Weenend  zeide  Sëlido:  /s^ Vergun  mij  deze  maand  nog  over  de 
zaak  te  denken,  ^  eer  gij  mij  doodt»  zoo  gij  indedaad  verlangt 
mij  om  het  leven  te  brengen. r/  Zijn  oom  stemde  hierin  toe,  maar, 
indien  de  beitel  dan  niet  gevonde^Éè  was,  zonden  hem  het  huis, 
huisraad  en  de  slaven  van  Sëlido,  alles  wat  hij  bezat,  alleen  de 
personen  van  Sëlido  en  diens  vrouw  uitgezonderd,  toebehooren. 
Stond  Sëlido  zijn  eigendom  niet  af,  dan  zou  hij  hem  ombrengen. 
SeUdo  verhaalde  nu  zijn  geval  aan  zijne  moeder.  //Ik  weet  er 
iets  op,  vader!//  zeide  zij;  ^  ween  niet  aanhoudend  en  maak  u 
niet  ongerust  wegens  den  beitel!  Vervolgens  deelde  zij  hem 
mede  dat  de  levensgeest  van  zijn  vader  tot  een  wild  zwijn  was 
geworden,  herinnerde  hem  dat  zyn  vader  bij  zijn  leven  ved  hield 
van  het  bespelen  eener  soort  van  mandoline ,  zoo  dat  hij  die  zonder 
ophouden  iederen  morgen  en  avond  tokkelde  en  lichtte  hem  in 
hoe  hij  van  deze  omstandigheid  gebruik  moest  maken  om  te 
weten  te  komen  waar  de  beitel  gebleven  was.  Sëlido  volgde 
haren  raad  en  ging  naar  de  naburige  wildernis,  waarbij  hij  de 
door  zijn  vader  nagelatene  mandoline  medenam.  Daar  zocht  en 
vond  hij  een  door  wilde  zwijnen  gebaanden  modderweg,  waar 
hij  de  mandoline  tegen  een  boom  aanzette,  waar  zich  de  wilde 
zwijnen  aan  plagten  te  wrijven.   Hij    zelf  klom  boven  in  dien 


*  Welligt  vertaalt  men  beter:  er  naar  te  zoeken, 

2  Vader!  zegt  men  ook  tot  mannelijke  personen  in  het  algemeen. 
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boem,  om  niet  van  beneden  gezien  te  worden.  Weldra  kwamen 
vele  wilde  zwijnen  over  den  modderweg.  //Deze  mandoline  lijkt 
wel  op  die  van  den  vader  van  Selido//,  zeide  een  der  zwijnen, 
op  het  zien  van  dit  instrument.  Het  zwijn  speelde  eens  op  de 
mandoline  en  ging  daarop  weer  heen.  Hetzelfde  zeiden  en 
deden  ook  de  overige  evers,  zoodat  de  mandoline  telkens 
haar  geluid  liet  hooren.  E^n  der  zwijnen  echter  bleef  alleen  achter 
//Ach!  hier  zie  ik  wederom  mijne  mandoline  1  sprak  het  en  be- 
speelde die  daarop  een  tijd  lang.  Sëlido  meende  dat  dit  varken 
welligt  de  geest  van  zijn  vader  zou  wezen,  kroop  op  bandenen 
voeten  van  den  boom  naar  beneden  en  greep  het.  Nu  veranderde 
zich  het  dier  achtereenvolgens , in  een  tijger,  een  beer  en  eene 
slang,  maar  S.  hield  het  steeds  vast,  tot  het  eindelijk  weer  tot 
zijne  eerste  gedaante  terugkeerde  en  zich  rustig  hield.  Sëhdo 
vertelde  nu  het  voorgevallene  en  zeide  ten  slotte  dat  het  zwijn 
hem,  zoo  &et  waarlijk  de  geest  van  zijn  vader  was,  nangt 
moest  geven  omtrent  dèn  verdwenen  beitel;  als  het  daaromtrent 
.  geen  aanwijzing  gaf,  dan  kon  het  ook  die  geest  niet  zijn  &X  dan 
zöu  hij  het  dooden  en  opeten.  Hierop  maakte  het  varken  zich  als 
incarnatie  van  Hidjo ,  Sëlido's  vader,  bekend  en  verhaalde  dat  diens 
levensgeest  reeds  zevenmaal  gestorven  was  en  nu  ten  laatste  zijne 
tegenwoordige  gedaante  had  gekregen.  *  Den  beitel  had  Hidjo 
op  de  sëngkar  neergelegd  en  vergeten  dien  terug  te  geven.  Na 
deze  mededeeling  gingen  beiden  hun  weg  en  tot  zijne  groote 
vreugde  vond  S.  het  werktuig  op  de  aangewezene  plaats.  Hij 
begaf  zich  vervolgens  daarmede  naar  de  sopo  en  gaf  ze  aanzijn 
oom  terug.  Aan  degenen,  die  daar  aanwezig  waren,  deelde  hij 
gambir  uit.  Op  de  gewone  vraag  naar  de  beteekenis  of  bedoeling 
van  dit  geschenk  antwoordde  hij ,  dat  het  tot  een  teeken  moest 
dienen,  opdat  zij  zich  steeds  zouden  herinneren  dat  zijn  oom 
den  beitel  van  hem  terugbekomen  had.   *    Vervolgens  hield  hij 

'  Het  volksgeloof  der  Bataks  wil  dat  ook  de  geesten  sterven  en  zoo 
trapsgev^ijze  van  een  minderen  staat  als  geest  tot  een  hoogeren  opklim- 
men, tot  dat  zij  ten  laatste  in  den  bovenhemel  {banotnoa  gindjan^)  2ajQko- 
men.  Daar  eerst  genieten  zij  met  de  eigenlijke  goden  (deóeUd)  eene  vol- 
maakte onsterfelijkheid.  Bij  de  incarnatie  van  Hicyo  in  een  wild  zwijn 
denkt  v.  d.  T.  aan  de  soortgelijke  incarnatie .  van  Wisjnoe.  Nog  meer 
voorbeelden  van  het  geloof  aan  zielsverhuizing  bij  de  Bataks  vindt  men 
in  andere  verhalen,  vooral  in  de  geschiedenis  van  den  buffel  Ranggir,  die 
eindelijk  zelf  een  mensch  wordt.  Sporen  van  dit  geloof  treft  men  overigens 
ook  bij  verscheidene  andere  volken  van  den  Indischen  Archipel  aan. 

2  Zoo  vragen  ook  bij  alle  buitengewone  feesten  de  gasten  gewoonlijk 
naar  de  beteekenis  of  bedoeling  van  het  feest. 
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een  vreugdemaal ,  gohon  gohon  genaamd,  zooals  men  ple^  te 
doen,  wanneer  men  voor  dreigende  rampen  bewaard  is  gebleven, 
latnsschen  had  de  handelwijze  van  zijn  oom  hem  met  ver- 
bittering vervuld  en  spoedig  had  hij  een  middel  bedacht  om  zich 
te  wreken.  Hij  gaf  hem  een  bnidel  met  betel  en  hetgeen  daarbij 
behoort,  ten  geschenke  en  berigtte  hem  dat  hij  zijne  hulp  be- 
hoefde voor  het  maken  van  een  golok  (kapmes).  *  Toen  zijn 
oom  zich  hiertoe  bereid  verklaarde,  maakte  S.  de  noodige  toe-^ 
bereidselen  tot  volvoering  van  zijn  plan.  Salintoktok,  pëlëng  * 
en  palmwijn  werden  als  oiferspijzen  gebragt  aan  het  ijzer,  dat 
gesmeed  moest  worden,  aan  de  smidse,  den  smidshuner,  het 
aambeeld  en  de  nijptang.  Onder  het  aanbieden  hiervan  prevelde 
Agan  Mëroka  het  gebmikelijk  gebedsformulier.  Hierin  riep  hij  den 
pëngoeloebakng  d.  i.  den  geest,  die  zich  bij'  het  ijzer  ophoudt, 
aan,  gaf  aan  het  ijzer  allerlei  schoonklinkende  namen  en  bad 
dat  Selido,  de  eigenaar  van  het  metaal,  een  gezegenden  ouder- 
dom mogt  beteiken.  Daarna  nuttigde  hij  zelf  de  geofferde  spijzen  ^ . 
SëKdo  gaf  hem  bovendien  nog  een  overvloed  van  ander  eten  en 
ruimschoots  pabnwijn  te  drinken,  zoodat  hij  naden  maaltijd  zich 
meer  of  min  bedwelmd  en  slaperig  gevoelde.  Evenwel  begcm  hij 
den  arbeid  van  het  smeden,  waarbij  Sëlido  het  vuur  met  eene 
soort  van  blaasbalg  aanwakkerde.  Hij  trachtte  middelerwijl  de 
aandacht  van  zijn  oom  van  het  werk  af  te  leiden  en  hem  nog 
skperiger  te  maken ,  door  hem ,  onder  het  eentoonig  geluid  van 
den  blaasbalg ,  langgerekte ,  beuzelachtige  vertelsels  op  te  disschen. 
Agan  Mëroka  viel  werkelijk  in  slaap  en  toen  Sëlido  hem  wekte , 
bleek  het  dat  het  ijzer  te  lang  in  het  vuur  was  geweest  en  daar- 
door geheel  bedorven  en  onbruikbaar  was  geworden.  De  oom  bood 
nu  aan  hem  ander  ijzer  in  de  plaats  of  wel  de  waarde  van  het  be- 
dorvene  te  geven ,  maar  Sëlido  nam  daarin  geen  genoegen.  Beiden 
besloten  nu  naar  de  sopo  te  gaan  en  daar  hunne  zaak  aan  hun  dorps- 
genooten,  die  van  dezelfde  marga  waren,  ter  beslissing  voor  te 


*  Hij  bestemde  die  golok  tot  gemgimman  d.  i.  iets  wat  iemand  als  vorst 
toekomt,  zoo  als  zijn  grondgebied,  zijne  insignia  enz.  Vandaar  beteekent 
het,  blijkens  3  Leesb.  p.  116  en  1  Leesb;  p.  90  ook:  hetgeen  waarop 
men  bijzonder  prijs  stelt,  wat  het  meest  geliefd  is.  Tot  regt  verstand 
van  het  volgende  meenen  wij  dit  hier  te  moeten  opmerken. 

*  Salintoktok  is  fijngehakt  raauw  vleesch ,  dat  men  met  bloed ,  limoensap 
en  Spaansche  peper  nuttigt..  Peletig  bestaat  in  gekookte  rijst  met  zout  en 
een  weinig  visch,  welk  mengsel  men  laat  verzuren. 

^  Het  blijkt  niet  duidelijk  of  hij  ook  iets  daarvan  voor  de  geesten  liet 
staan. 
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dragen.  Sëlido  herinnerde  toen  degenen,  die  uitspraak  moesten 
doen,  hoe  zijn  oom  hem  vroeger  ter  zake  van  den  verloren  beitel 
had  willen  behandelen  en  eischte  ter  vergoeding  voor  zijn  ijzer 
al  het  goed  van  Agan  M8roka;  wilde  hij  dit  niet  afstaan,  dan 
zon  hij  (Sëlido)  hem  dooden.  De  regters  stonden  Sëlido  zijn 
eisch  toe  en  Agan  Mëroka  besloot  hem  zijne  bezittingen  te  geven, 
om  zijn  leven  niet  te  verliezen.  Beide  partijen  gaven  nu ,  volgens 
gebmik,  spijzen  aan  de  regters  ten  geschenke  en  kregen  van 
deze  nog  eene  vermaning  om  voortaan  geen  wrok  tegen  elkander 
te  koesteren.  Sëlido  gaf  daarna  een  maaltijd  naar  aanleiding  van 
het  onverwacht  gelnk,  dat  hem  te  beurt  was  gevallen,  zooalsde 
Batak  ple^  te  doen,  om  daardoor  zijne  dankbaarheid  aan  de 
geesten  te  toonen  en  zegen  op  zijn'  rijkdom  te  erlangen.  Deze 
Met  medegedeelde  geschiedenis  is,  volgens  dai  heer  van  der 
Tank,  eene  Daïrische  omwerking  van  een oörspronkdlijk Tobasdi 
verhaal. 

In  de  Daïrische  geschriften  treft  men  ook  jEftbelen  aan.  Eene 
daarvan  is  getiteld :  De  rhinocerosvogel  en  het  itokvischje  * .  Wij 
kiezen  die  ter  mededeeling  tdt ,  hoofdzakelijk  wegens  het  karakteris- 
tieke van  den  inhoud.  Zij  luidt  dus :  Er  was  een  rhinocerosvogel 
van  eene  zeer  schoone  gedaante,  )inggang  soeVérang  laoei  *  genaamd. 
Op  zekeren  tijd ,  toen  het  weder  aanhoudend  èxoog  gebleven 
was,  gevoelde  hij  dorst.  Hij  zocht  nu  water  in  de  holten  van 
bamboe  of  boomen  te  vindwi,  maar  trof  het  nei^ns  aan.  Dterop 
zocht  hij  in  geulen  van  beken  of  rivieren ,  maar  die  waren  allen 
droog.  Eindelijk  echter  vond  hij  water  op  de  diepste  plaats  van 
eene  rivier  en  leschte  zijn  dorst.  Daar  werd  hij  toegesproken 
door  een  eiék  sérpoe  ' ,  die  hem  verzocht  hem  geen  leed  te 
doen.  Maar  de  vogel  achtte  zich  gelukkig  het  vischje  gezien  te 
hebben  en  verklaarde  zijn  besluit  het  op  te  eten,  waarran  hij 
niet  af  te  brengen  was.  De  etëk  zag  intusschen ,  dat  hooger  op 
in  het  binnenland  regen  aan  de  lucht  was  en  bedacht  nu  eene 
list.  //Zoo  gij  mij  volstrekt  wilt  opeten,  o  rhinocerosvogel!  laat 
ik  u  dan  eerst  bezingen,  opdat  mijne  stem,  waarmede  ik  n 
bezing,  u  tot  herinnering  moge  zijn!//  De  vogel  nam  hierin  ge- 


1  Het  Woordenboek  zegt  s.  v.  Uoki  «Zekere  kleine ,  zich  in  holen  gaarne 
ophoudende  visch.» 

*  Dien  naam  draagt  hij  wegens  zijn  groote  vlugt.  Men  zou  hem  iw- 
offerrieker  kunnen  vertalen. 

3  Eene  soort  van  itokvischje ;  eük  is  de  Daïrische  vorm  van  het  Tohasche 
Uok,  Sirpu  wordt  van  stompstaartige  dieren  in  het  algemeen  gebezigd. 
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no^n.  Nu  roemde  de  etek  in  zijn  lied  allerlei  schoonheden  aan 
het  ligchaam  van  den  rhinocerosvogel ,  waarbij  hij  vele  versierde 
uitdrukkingen  op  hem  toepaste ,  die  anders  bij  het  aanbieden  van 
eene  offerkip  gebruikelijk  zijn,  zoodat  dit  loflied  voor  den  Batak 
iets  regt  kluchtigs  heeft.  Toen  de  itok  dezen  zang  ten  einde 
gebragt  had,  prees  de  vogel  zijn  talent  en  stond  hem,  op  zijn 
verzoek,  toe,  nog  voor  eene  korte  poos  zijn  lied  te  hervatten, 
eer  hij  verslonden  werd.  Terwijl  het  vischje  hiermede  bezig  was , 
kwam  er  op  eens  veel  water  in  de  diepte,  waar  het  zich  bevond, 
als  gevolg  van  den  regen,  die  in  het  bovenland  was  gevallen. 
Terstond  zwom  de  itok  eene  grot  in.  De  rhinocerosvogel  vreesde, 
dat  hij  door  de  watermassa  zou  meegesleept  worden  en  wegdrijven, 
waarom  hij  naar  het  land  vloog.  Terwijl  hij  nu  de  list  van  het 
vischje  te  laat  inzag  en  op  den  neus  keek,  stootte  hij  zijn  kop 
t^n  een  boomtak,  draaide  een  oogenblik  in  de  rondte  en  vid 
dood  neder. 

Van  eene  andere  &bel,  de  Otter  en  het  Beebokje,  heeft  v. 
d.  T.  zelf  den  inhoud  in  zijn  vierde  Deel  medegedeeld.  Hierin, 
merkt  hij  op,  is  het  oud-Indische  denkbeeld  niet  te  miskennen, 
dat  eene  ramp  iemand  overkomt  als  gevolg  van  eene  daad,  die 
hij  eenmaal,  al  is  het  ook  in  een  vroeger  leven,  heeft  bedre- 
ven. Yan  Indischen  oorsprong  is  ook  het  bekende  verhaal:  De 
twist  der  dooven ,  waarvan  de  heer  v.  d.  T.  ons  eene  Bataksche 
omwerking  geeft.  Hetzelfde  geldt  omtrent  den  oorsprong  der 
Bataksche  Qeschiedenis  van  den  wondervogel  Saïp  ladang.  De 
Maleische  historie  Ilikdjat  bdjan  boedimdn  heeft  hieraan,  vol* 
gens  V.  d.  T.,  ten  grondslag  gelegen;  dit  Maleische  verhaal 
nu  is  niet  anders  dan  eene  omwerking  van  het  Perzische  Toii 
namehy  (papegaaiboek)  waarvan  het  origineel  mede  in  Indie  is 
te  zoeken.  Ook  hier  bestaat  groot  verschil  tusschen  de  redactie 
in  beide'  Bataksche  hoofddialecten,  het  Tobasch  en  Daïrisch. 
Dat  hier  de  papegaai  een  geheel  andere  vogel  is  geworden,  schijnt 
wel  daaruit  te  verklaren,  dat  de  papegaai  den  Bataks  onbekend 
is.  ^j  kennen  slechts  eene  kleine  groene  soort,  die  op  Nias 
voorkomt,  en  die  zij  daarom:  rijstdiefje  van  Nias  plegen  te 
noemen. 

Tot  de  populaire  verhalen  der  Bataks  behoort  o.  a.  datgene,  waarvan 
de  Daïrische  redactie  den  titel  draagt:  De  twist  van  Singkam 
en  Barbaren.  Badja  Boenga  boenga,  zoo  luidt  het,  huwde  met 
Beroe  Dori  angin,  de  zuster  van  Singkam,  en  later  nam  hij  bij 
haar  nog  Beroe  Eentjiten ,  zuster  van  Barbaren ,  tot  vrouw.  Bij 
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elke  van  haar  verwekte  hij  een  zoon  en  beide  kinderen  geleken 
in  uiterlijk,  grootte,  stem  bij  het  weenenenz. ,  volkomen  op  el- 
kander. Na  hunne  geboorte  met  een  gastmaal  gevierd  te  hebben, 
gaf  hij  hun  de  namen  Tanggal  en  Boeboe.  '  Hij  maakte  eene 
soort  van  wi^  voor  hen,  waarin  zij  te  slapen  werden  gel^d. 
Den  volgenden  dag  ging  Bëroe  Dori  angin  naar  de  rivier  om 
zich  te  baden.  Bëroe  Bëntjitën,  die  te  huis  bleef,  vond,  eene 
poos  na  het  vertrek  van  hare  medevrouw,  haar  kind  dood  in 
de  wieg  liggen.  Nu  nam  zij  het  kind  van  Dori  angin  uit  zijne 
wieg  en  legde  het  doode  in  zijne  plaats.  Toen  Dori  angin  terug- 
kwam en  het  lijkje  vond,  wilde  zij  het  niet  als  haar  kind  er- 
kennen,   maar  beschuldigde  hare   medevrouw  de  kinderen  ver- 

'  wisseld  te  hebben.  Bëroe  Eëntjitën  hield  vol,  dat  het  levende 
kind  het  hare  was.  De  twist  tusschen  de  beide  vrouwen  werd 
wddra  een  twist  tusschen  Singkam  en  Barbaren,  die  zich  de  zaak 
van  hunne  zusters  aantrokken.  De  vader,  Radja  Boenga  boenga, 
mengde  zich  niet  in  den  strijd ,  maar  de  beide  broeders  wendden 
zich  tot  scheidsregters.  Het  was  echter  niet  mogelijk  den  twist 
bij  te  le^en,  zoodat  het  zelfe  tot  gevechten  tusschen  Singkam 
en  Barbaren  kwam ,  waarin  velen  van  hun  onderdanen  sneuvelden. 
Het  gerucht  van  het  gebeurde  had  zich  intusschen  verder  ver- 

'  breid  en  het  hoofd  van  een  naburig  dorp  bezocht  de  woonplaats 
der  strijdenden  en  beproefde  hun  twist  te  beslechten.  Hiertoe 
werd  een  kind  in  eene  soort  van  pauk  verborgen  en  aan  beide 
vrouwen  gelastte  men  dat  zij  achtereenvolgens  die  pauk  naar 
den  top  van  zekeren  berg  zouden  dragen.  Onderweg  gaf  Bëroe 
Dori  angin ,  door  bij  zich  zelve  te  spreken ,  aan  hare  bekommering 
lucht,  dat  zij  haar  kind  niet  terug  zou  bekomen.  Maar  Bëroe 
Rëntjiten  liet  zich  in  hare  alleenspraak  verluiden ,  dat  het  levende 
kind  het  hare  niet  was.  Na  de  terugkomst  van  beiden  liet  de 
scheidsregter  het  in  de  pauk  verscholen  kind  daaruit  te  voorschijn 
treden  en  vertellen  wat  de  vrouwen  bij  zich  zelve  gesproken 
hadden.  Overeenkomstig  dit  verhaal  deed  hij  uitspraak  en  zoo 
kreeg  Bëroe  Dori  Angin  haar  kind  terug,  en  was  de  twist  ge- 
ëindigd. Het  verbergen  van  een  kind  in  eene  pauk ,  om,  bij  gemis 


*  Men  pleegt  de  kinderen  in  het  naastbij  zijnde  water  te  baden  en  hun 
daarop  een  naam  te  geven.  Dezelfde  gewoonte  bestaat  of  bestond  ook, 
althans  hier  en  daar,  bij  de  Maleijers  in  de  Padangsche  bovenlanden, 
volgens  een  Maleisch  handschrift  der  Oendang  oendang  van  Menangkabo, 
Ook  bij  vele  Dajaks  op  Borneo  en  bij  de  Heidenschc  Alfoeren  in  de 
Minahasse  en  welligt  nog  elders  in  den  Archipel  vinden  wij  dit  gebruik. 
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van  getoigen,  een  schuldige  op  het  spoor  te  komen,  is  eene 
b^zonderheid ,  die  dikwijls,  in  Tobasche  zoowel  als  inDaïrische 
verhalen,  wordt  aangetroffen.  > 

Omtrent  het  verhaal  Tagan  Dori  zegt  de  heer  v.  d.  T.  //De 
held  van  dit  verhaal  is  een  vraatzieke  luijaard ,  een  bij  de  Bataks 
nog  al  dikwijls  voorkomend  karakter.  Het  is  opmerkelijk  dat 
hier  met  de  op  vleesch  beluste  boschspoken,  die  hier  even  bij- 
geloovig  als  de  menschen  worden  voorgesteld ,  ofechoon  men  voor 
hen  zeer  bevreesd  is,  de  draak  wordt  gestoken.  De  inhoud  van 
dit  Diorische  verhaal  doet  de  Bataks  hartelijk  lagchen.//  Den 
hoofdinhoud  van  deze  geschiedenis  kan  men  in  het  vierde  deel  van 
het  werk  van  v.  d.  Tuuk  vinden.  Wij  vermelden  dien  hier  niet, 
(mist  wij  meenen  reeds  genoeg  medegedeeld  te  hebben,  om  de 
literatuur  in  het  Daïrisch  te  doen  kennen.  Om  dezelfde  reden  gaan 
wij  ook  de  Geschiedenis  van  Vorst  Oewen  met  stilzwijgen  voorbij. 
Wij  vergenoegen  ons  met  de  opmerking  dat  het  stuk  ons  voornamelijk 
in  zoover  niet  onbelangrijk  voorkwam ,  als  men  er  uit  ziet ,  hoe 
een  Bataksch  vorst  bij  den  bouw  en  de  inwijding  eener  nieuwe 
woning  handelt.  Het  eenige  verhaal  in  dezen  Daïrischen  bundel, 
dat  wij  nog  niet  ter  sprake  bragten,  is  de  geschiedenis  van 
Girsang.  Zij  is  door  v.  d.  T.  vertaald  en  vnj  deelen  haar  hier 
in  substantie  mede:  Het  kind  van  zekeren  Girsang  was  ziek. 
Een  wigchelaar  zeide  hem  dat  het  door  een  geest  gekweld  werd 
en  dat  men  dien  door  een  verzoeningsmiddel  moest  trachten  te 
verbidden.  Tot  de  ingrediënten  van  zulk  een  middel  behoort 
zeer  dikwijls  een  hoenderei.  Daar  Girsang  vernomen  had  dat  de 
meest  geliefde  kip  van  het  dorpshoofd  eijeren  had  gelegd,  ging 
hij  tot  hem,  met  verzoek  hem  een  ei  te  verkoopen.  Voor  den 
gewonen  prijs  van  een  soloep  *  wilde  het  hoofd  hem  echter  geen 
ei  geven,  maar  eischte  een  nalih  d.  i.  24  soloep.  Door  den  nood 
gedrongen  gaf  Girsang  hem  dit  bedrag.  De  wigchelaar  maakte 
nu  het  middel  gereed  en  het  kind  genas.  De  kip  van  den  vorst 
begon  zich  nu  als  razend  aan  te  stellen  en  kakelde  dag  en  nacht  door. 
«'Deze  handeling  is  niet  naar  behooren !//  zoo  kakelde  zij.  Het  hoofd 
zeide  tooi  tot  zijne  volgelingen :  //mijne  kip  stelt  zich  als  razend 
aan;  dat  wij  een  feest  geven,  om  de  geesten  te  raadplegen.// 
Hiertoe  gingen  zij  zich  baden ,  nadat  zij  op  den  oever  der  rivier 


'  rv  Leesb.  pag.  47  en  Woordenboek  s.  v.  ^g, 

'  Eene  bamboemaat  die  ongeveer  1^  Amst.  pond  ontbolsterde  njst  kan 
bevatten. 
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oen  kopje  met  limoensap  hadden  neergezet ,  waarmede  zij  hna 
ligchaam  moesten  reinigen.  Een  rirahrah  rabiy  zdsier  vogeltje, 
ging  op  dit  kopje  zitten.  De  vorst  wierp  naar  hem,  maar  ver- 
brijzelde het  kopje,  zonder  hem  te  raken.  Toen  men  in  H  dorp 
teruggekeerd  was,  vertoonde  dezelfde  vogel  zich  weder.  Men 
wierp  herhaaldelijk  naar  hem,  maar  miste  hem  steeds.  Eindelijk 
ging  hij  op  den  nok  van  het  hnis  van  het  dorpshoofd  zitten.  Het 
hoofd  wierp  nn  een  brandend  stok  brandhont  naar  den  vogel, 
maar  de  kool  van  het  stok  brokkelde  af  en  zette  het  dak  in 
vlam.  Nu  verbrandde  het  hnis  met  alle  bewoners  en  alle  goederen, 
die  er  in  waren.  Yan  het  feest  kwam  niets,  want  het  dorpshoofd 
was  de  eenige  van  het  gezin,  die  in  leven  bleef. 

//Waarin  heb  ik  tegen  geesten  en  menschen  gezondigd,  dat 
mij  alleen  't  ongeluk  treft,  alles  zoo  op  eens  te  verliezen p/i^  riep 
het  dorpshoofd  wanhopig  nit.  Zijne  kip,  die  bij  den  brand  w^- 
gevlogen  was,  kwam  nn  tot  hem  en  zeide:  //Uw  hms  is  ver- 
brand, omdat  gij  het  gewoonteregt  hebt  geschonden.  Qij,  die 
als  hoofd  een  goed  voorbeeld  moest  geven  aan  het  algemeeQ, 
gij  hebt  het  u  zelven  te  wijten  en  niemand  anders  //  —  /ir Welk 
gewoonteregt  heb  ik  dan  geschonden?//  hernam  het  dorpshoofd. 
//Een  nwer  dorpsgenooten  zit  in  nood  en  komt  bij  u  om  een  ei; 
gij  wilt  hem  geen  ten  geschenke  geven  en  het  hem  slechts  ver- 
koopen.  Hij  wil  er  n  een  soloep  rijst  voor  geven,  niaar  gij  wilt 
een  nalih  en  daar  H  leven  van  zijn  kiad  er  mede  gemoeid  is, 
geeft  hij  n  wat  gij  eischt.  Nn  waarschuw  ik  n  en  kakel:  uwe 
handeling  is  niet  naar  behooren;  maar  gij  luistert  er  niet  naar. 
Daarop  wilt  gij  een  feest  geven,  zonder  eerst  den  man  terug- 
gegeven te  hebben,  wat  hij  u  voor  het  ei  had  moeten  geveu. 
Dat,  Heerl  is  de  reden  waarom  u  dit  onheil  is  overkom^al/r  De 
kip  voegde  hier  nog  bij :  //Zoo  een  dorpsgenoot  een  ei  noodig 
heeft  voor  een  genees-  of  verzoeningsmiddel,  dan  hebbe  hij  't 
maar  voor  't  vragen;  en  zoo  iemand  een  hoenderei  wil  koopen, 
dan  mag  daarvoor  niet  meer  dan  een  soloep  ontbolsterde  rijst  geëischt 
worden.  Daarbij  staat  het  een  vorst  niet  vrij  't  gewoonteregii  te 
schenden.  Hij  moet  in  alles  wat  hij  te  beslissen  heeft,  r^ 
vaardig  zijn,  opdat  er  zegen  op  zijn  rijkdom  rujste.^  Van  daar 
weet  men  dat  de  vaste  prijs  vain  een  hoenderei  een  soloep  ont- 
bolsterde rijst  is.  Het  is  niet  geoorloofd  af  te  wijken  van  hetgeen 
de  ouden  hebben  vastgesteld. 

Wij  achten  thans  onze  taak  geëindigd.  Ons  doel  was  slechts 
de  tot  nog  toe  geheel  onbekende  Bataksche  literatuur  eenigzins 
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te  doen  kennen ,  voor  zoover  de  thans  publiek  gemaakte  bronnen 
dit  toelaten.  De  vermelding  van  zeer  enkele  platte  of  minder 
Idesdie  bijzonderheden  was  hierbij  niet  wel  te  vermijden.  Wij 
znilea  tevreden  zijn,  zoo  deze  mededeelingen  den  eigenaardigen 
stempd,  dien  deze  Bataksche  producten  dragen,  meer  of  min 
aanschonwelijk  hebben  gemaakt  en  eenige  bijdragen  hebben  ge- 
leverd tot  de  kennis  van  volksbegrippen  en  toestanden  van  een 
der  merkwaardigste  volken  van  iem  Indischen  Archipel. 

RomaDAV,  93  Deemèer  1866.  G.  K.  NDSMANN. 
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Is  er  een  gedeelte  onzer  Oost-Jndische  bezittingen  buiten  Java, 
waar  sedert  de  laatste  25  ^  30  jaren  een  betrekkelijk  snelle 
voornitgang,  zoo  ten  aanzien  van  de  beschaving  der  bevolking 
als  van  de  uitbreiding  der  kuituur  van  onderscheidene  gewassen 
plaats  heeft,  dan  voorzeker  is  dit  in  de  eerste  plaats  de  Min^ 
hassa  van  Manado.  Om  zich  hiervan  te  overtuigen  behoeft  men 
slechts  het  heden  met  het  verleden  te  vergelijken. 

Onder  de  min  of  meer  uitvoerige  berigten,  die  tot  ons  ge- 
komen zijn  uit  het  midden  der  zeventiende  eeuw,  toen  wij  Ma- 
nado aan  ons  gezag  onderwierpen,  verdient  de  hier  voor  het 
eerst  uitgegeven  beschrijving  der  zeden  en  gewoonten  van  de 
bewoners  dezer  landstreek  door  den  gouverneur  der  Molukken 
Robertus  Padt-Brugge ,  zeer  de  aandacht. 

Vindt  men  van  hetgeen  hij  over  hen  heeft  aangeteekend  ook 
bij  latere  schrijvers  gewag  gemaakt,  het  is  echter  niet  te  ont- 
kennen dat  er  in  sommige  punten  nog  al  verschil  bestaat.  Wij 
hebben  hier  meer  bijzonder  op  het  oog  de  beschrijving  der 
godsdienstige  en  andere  plegtigheden.  '  Waaraan  dit  verschil  is 
toe  te  schrijven,  bf  aan  de  verandering,  die  daar  in  den  loop 
van  bijna  twee  eeuwen  plaats  heeft  gevonden,  bf  omdat  onderde 
verschillende  stammen,  waaruit  deze  Alfoeren  bestaan  *,  ook  ver- 
schillende zeden  en  gewoonten  heerschen,  durven  wij  niet  beslis- 


ï  Zie  o.  a.  TijéUehrift  van  Ned.  rndië,  1849,  II  Deel,  bl.  387  en  wg. 
*  Er  worden  negen  stammen  opgegeven  in  het  Fragment  mi  een  reitoerhaai. 
Tijdschrijt  als  boven,  1856,  II  Deel,  blz.  12. 
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sen.  ' .  Valentijn  in  zijn  oud ,  maar  in  yele  opzigten  nog  geens- 
zins verouderd  werk  over  de  Molukken,  deelt  ons  over  hen 
bijna  niets  mede;  alleen  geeft  hij  eene  beschrijving  van  de 
Orang  Badjoes  of  Wadjoes,  zwervende  visscherlieden ,  die  zich 
onder  de  kust  van  Celebes  ophouden ,  volgens  opgaven  van  den 
predikant  Montanus  en  den  goavemear  Padt-Brugge.  * 

Laatstgenoemde  deed  tegen  het  einde  van  1678  en  het  begin 
van  1679,  ten  tweede  male'  eene  reis  door  zijn  gouvernement  en 
vertoefde  te  Manado  van  &5  December  1678  tot  23  Januarij 
1679,  ten  einde  aldaar  onder  meer  andere  zaken,  de  onderlinge 
twisten  tusschen  de  dorpshoofden  te  vereöenen,  een  nader  ver- 
bond met  hen  te  sluiten,  een  ander  opperhoofd  van  wege  de 
Compagnie  aan  te  stellen  en  eenige  bepalingen  betreffende  het 
kerk-  en  schoolwezen  te  maken.  Zijne  beschrijving  der  zeden  en 
gewoonten  der  Alfoeren  is  getrokken  uit  het  zeer  uitvoerige 
verslag  zijner  reis,  dat  door  hem  na  zijne  terugkomst  te  Temate, 
aan  gouverneur-generaal  en  raden  van  Indië  werd  opgezonden 
en  tot  opschrift  heeft: 

//Dagregister,  Brieven,  Resolutien,  Actens,  Ordres,  Instruc- 
tien  en  andere  voorvallende  stucken  meer ,  gehouden ,  gesonden , 
ontfangen,  verleend,  gegeven  en  voorgevallen  op  de  reyse  van 
den  Gouverneur  der  Moluccos,  met  het  jacht  Amsterdam^  en 
chaloupen  Eendracht  en  Roode  Haen^  met  zijn  Hoogheyd 
Amèterdam ,  Coning  van  Térnate ,  (tot  Tomboecan  toe) ,  over 
Tjdore,  Macquian,  Batchian,  Ouby,  Xula,  Tambocco,  Tomeni, 
Gorontala,  Manado,  Tagulanda  off  Pangesare,  Ciauw,  Sangi 
enz.  beginnende  den  lo  Augustus  1678  en  eyndigende  den  8 
Maart  1679.// 

De  drie  eerstgenoemde  eilanden  werden  slechts  terloops  aan- 
gedaan. Van  deze  is  ons  het  meest  bekend,  doch  dit  is  echter 
let  geval  niet  met  de  overige  daar  vermelde  deelen  der  resi- 
denties Temate  en  Manado  en  het  is  juist  over  deze  dat  het 
dagregister    veel    wetenswaardigs    voor    de   geschiedenis    en    de 


^  Dat  er  in  1825  nog  godsdienstige  en  andere  gebruiken  onder  de  Al- 
foeren in  de  Minahassa  bestonden,  die  thans  niet  meer  in  zwang  zijn, 
lezen  wij  in  de  NoiuUu  van  de  Algemeene  en  Bettuursvergade  ingen  van  het 
Bal,  Oen,  van  K,  en  W.  Batavia  1863,  Deel  I,  blz.  215. 

*  I  Deel,  bl.  66  en  67. 

^  In  het  voorgaande  jaar  had  hij  Manado  reeds  bezocht ;  hij  verbleef  er 
toen  van  den  4n  tot  den  20»  October  1677.  Het  was  op  dezen  togt  dat  het 
eiland  Siauw  door  hem  op  de  Spanjaarden  voor  de  Compagnie  werd 
veroverd. 
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kennis  v«n  land  en  volk  mededeelt.  Het  komt  ons  naar  onze 
bescheidene  meening  belangrijk  genoeg  voor,  dat  hetgeen  zoo- 
wel dit  jonniaal  als  dat  der  reis  in  1677  over  deze  ook  thans 
nog  zoo  weinig  gekende  landstreken  bevat,  worde  openbaar  g^ 
maakt.  Later  hopen  wij  in  de  gelegenheid  gesteld  te  worden, 
het  onzen  lezers  te  kunnen  aanbieden. 


M»CHBIJVINO  DEK  ZEDEN    EN  GEWOONTEN   VAN    DS   ALFOEEEK, 
IN   HET  NOOKDSEDEEL   VAN   CELEBES   OV  MANADO,    1679. 

Manado,  een  klein  eilandje,  doch  zeer  hoogen  berg,  als  in 
deszelfs  omkring  niet  meer  dan  drie  mijlen  begrijpende  en  wel 
twintig  mijlen  ver  en  helder  weer  uit  zee  kunnende  gezien 
worden,  gelijk  het  meermalen  van  Kaudipan  ^  gezien  wordt, 
zoo  wanneer  men  wat  van  den  wal  is,  ligt  omtrent  twee  mijlen 
van  den  vasten  Celebeschen  wal  voor  een  grooten  inbogt.  Deze 
volkeren  eertijds,  al  mede  weinig  in  getal  en  maar  800  gewa- 
pende mannen,  waren  echter  zeer  strijdbaar  en  voerden  meer- 
malen harde  oorlogen  met  den  koning  van  Boelan  ^ ,  waardoor 
ook  vermaard  waren,  tot  zij  eindelijk  na  verscheiden  oorlogen, 
naauwe  vriendschap  en  verbond  met  denzelven  maakten  en  na  de 
maal  staag  aan  onder  den  anderen  twistig  waren,  hebbende 
geen  koning,  zoo  hebben  zij  zich  den  koning  van  Boelan 
eindelijk  onderworpen. 

Men  verhaalt  dat  zij  op  het  eiland  dat  van  zich  zelvengeen 
water  heeft  en  maar  een  enkelden  berg  is ,  daarenboven  nog  zeer 
geplaagd  werden  van  de  apen  en  meerkatten ,  waarvan  het  eiland 
vol  is,  zoodat  zij  noch  tuinen  noch  gezaai  tot  volmaaktheid 
brengen  konden ,  of  de  apen  waren  daarmede  eer  het  half  rijp 
was,  weg,  zoo  dat  zij  genoodzaakt  zijn  geworden,  dezelve  het 
land  ten  beste  te  geven  en  aan  den  vasten  wal ,  daar  nu  onze 
burgt  is,  zich  te  vertrekken,  minder  wonder  dan  dat  Flinins 
zegt  dat  eenige    eilanden  in  de  Middellandsche  zee,  door  den 


1  Ook  Kaidipan  of  Koedipan,  r^k  en  hoofdnegory  op  de  noordkust 
van  Gelebes. 

<  Het  rijk  Bolang  of  Bolaan-Mongondouw  grenst  onmiddelyk  aan  de 
Minahassa:  de  meer  westwaarts  op  den  noorder  landtoAg  van  Gelebes 
gelegen  rykjes  Bolang-Banka  of  Oeki  en  Bolang-Itam  schijnen  daaruit 
ontstaan  te  zijn.  Eigenlijk  is  Bolang  de  naam  van  het  land  aan  de 
noordkust,  Mongondouw  die  van  het  bergachtige  binnenland,  dat,  vroeger 
aan  Bolang  onderworpen,  thans  nagenoeg  onafhankelijk  is. 
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overlast  en  het  omwroeten  der  konijnen,  eertijds  mede  hebben 
moeten  verlaten  worden  ^. 

Hnn  naam  van  de  Manado  hebben  zij  daarmede  overgebragt, 
gelijk  het  hier  alom  een  gebruik  is,  dat  door  de  onzekerheid 
van  vaste  verblij^laats,  de  naam  van  het  volk  aan  het  land  en 
niet  van  het  land  aan  het  volk  overgezet  wordt;  gelijk  zulks 
ten  voUe  alhier  blijkt  in  alle  de  benamingen  daar  een  Ton 
voorkomt,  zijnde  in  hunne  taal  volt  als  Ton-dano,  Tan-Sea^ 
Ton-Tematenj  Tan-Hollande  enz.  het  welk  beteekent  waters 
volkj  watervaU-voli ,  ItemaiaanwA^voU  ^  Bollandsek-volk  enz. 
Hier  van  daan  heeft  het  dan  de  naam,  behoudende  echter  het 
eiland  bij  de  onzen  den  naam  nog  van  Oud-Manado  ^. 

Om  dezen  hoek  achtervolgens  ons  voorstel  beknoptelijk  te 
beschrijven ,  zullen  wij  het  zoodanig  bepalen ,  dat  eerst  een  streek 
der  lengte  van  de  bogt  van  Amoera  '  tot  Gastrikoms-baai  toe, 
trekken,  dewelke  meest  Zuiden  en  Noorden  van  den  anderen 
leggen,  zoo  niet  Gastrikoms-baai  ^  westelijker  en  strekt,  om  dat 


*  Waarschijniyk  had  de  gouverneur  Padt-Brugge  onder  het  stellen  dezer 
beschryving  geen  Plinius  bij  de  hand ,  want  deze  verhaalt  wel  (Boek  YIII 
Hoofdstuk  4S)  dat  een  der  Gycladische  eilanden  wegens  de  verwoestingen 
der  muizen  ontvolkt  werd,  maar  zegt  daar  van  de  konijnen  aÜeen,  dat 
zij  eene  Spaansche  stad  ondergroeven  en  elders  (Boek  II,  hoofdst.  11  en 
yUi^  hoofdst.  81)  dat  zij  op  de  Baleaiusche  eilanden  groot  nadeel  aan 
den  landbouw  toebragten.  * 

*  In  het  Maleisch  Manado-Toeah ,  zoo  als  dit  eiland  op  de  meeste  nieuwere 
kaarten  heet. 

'  Amoerang. 

*  De  Gastricumsbaai  is  volgens  Reinwardts  JBm  naar  Mei  ooriel^k  g9' 
d^dte  van  den  Imüteken  Areki^l  (bl.  535—538)  een  diepe  inham  in  de 
zuidkust  van  het  noordelijk  schiereiland  van  Gelebes;  nabij  den  oosthoek 
dier  baai  ligt  de  door  de  naburige  goudmijnen  bekende  negorij  Kota-Boena, 
die  onder  het  rijk  Bolang-Mongondouw  behoort  en  niet  ver  verwijderd 
is  van  de  zuidergrens  der  Minahassa.  De  eenige  nieuwere  kaart,  waarop 
de  Gastricumsbaai  onder  dien  naam  voorkomt,  is,  voor  zoo  ver  ons  bekend 
is,  die  van  den  Baron  von  Derfelden  van  Hinderstein,  die,  hoewel  Kota- 
Boena  niet  noemende,  de  baai  op  die  hoogte  plaatst,  maar  zich  blijkbaar 
door  een  afzonderlijk  plan  van  dien  inham  heeft  laten  verleiden,  om 
daaraan  in  verhouding  tot  het  bestek  zijner  kaart  veel  te  groote  afme- 
tingen te  geven.  Op  Melvili's  kaart  der  Minahassa  in  zijn  Atlas  ontbreekt 
niet  alleen  de  naam  Gastricumsbaai,  maar  ook  de  inham  zelf,  welks 
bestaan  door  Reinwardt  als  Qoggetuige  vaststaat;  Kota-Boena  ligt  daar  aan 
eene  regt  doorloopende  kustlijn,  hoewel  de  drie  in  de  baai  uitmondende 
rivieren  en  de  twee  eilanden  aan  hare  beide  uiteinden  zijn  aangegeven. 
De  baai  ontleent  haar  naam  aan  het  schip  Gastricum,  waarmede  Maerten 
Gerritsz.  Vries  in  1643  zijn  beroemde  reis  naar  Jeso  deed.  Wel  wordt  in 
het  door  het  Instituut  uitgegeven  journaal  dier  reis  geen  gewag  van  deze 
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als  meermalen  gezegd  is ,  de  gansche  landstreek  in  deszelfs  lengte 
veel  meerder  en  de  volle  helft  moet  uitgerekt  worden,  dat  aan 
de  Noordzijde  in  onze  nieuwe  kaart  verbeterd  is,  doch  aan  de 
Zuidzijde  nog  niet. 

Zoo  zal  dan  deze  Noordhoek  in  het  Westen  stuiten  aan  deze 
streek,  in  de  breedte  hebbende  een  halve  graad ,  stellende  Castri- 
koms-baai  op  30  minuten  ^  en  de  bogt  van  Amoera  op  één 
graad  Noorderbreedte  alwaar  het  stuiten  zal  tegens  Mogondo, 
Boelan  en  Amoera;  *  in  het  Noorden,  Oosten  en  Zuiden  wordt 
het  door  de  zee  rondom  aangespoeld ,  waaronder  men  derzelve 
eilanden  rekenen  moet. 

Hoe  en  wanneer  deze  noordlioek  door  Europeanen  eerst  ont- 
dekt is,  *  daar  of  en  is  er  zoo  lang  geheugen  bij  dezeinwoon- 
ders  niet,  en  zoude  uit  de  Spaansche  en  Portugeesche  geschrif- 
ten moeten  uitgehaald  worden,  dat  het  voornemen  alhier  niet  en 
is.  Zoo  weinig  weten  deze  inwoonders  hier  af,  dat  ze  de  eerste 
ontdekking  hunner  landen  ons  toeschrijven,  daar  de  Castilianen 
en  Portugezen  meer  dan  een  eeuw  voor  ons  hier  geweest  zijn,  en 


ontdekking  gemaakt,  maar  dit  dagboek  begint  eerst  bij  het  vertrek  uit 
Ternate,  terwijl  uit  de  daarb^  gevoegde  zeilorde  biykt,  dat  aan  Vries 
was  voorgeschreven  de  oostkust  van  Celebes  tot  de  hoogte  van  1°  N.B. 
te  volgen.  Op  dit  traject  moet  de  baai  gevonden  zijn,  zoo  als  kan  worden 
opgemaakt  uit  eene  kaart  daarvan  op  het  rijks-archief  aanwezig,  bevattende 
de  oostkust  van  Celebes  tot  kaap  Talabo  of  Falso  eu  noordoostwaarts  van 
dien  hoek  de  Castricumsbaai.  De  juiste  ligging  op  het  noordelijk  schier- 
eiland wordt  nog  naauwkeuriger  aangewezen  door  eene  andere  kaart 
aldaar,  waarop  de  zuidkust  van  dien  landtong  van  Kema  tot  Gorontalo 
voorkomt  en  deze  drie  baaijen  van  het  noorden  naar  het  zuiden  onmid- 
delijk op  elkander  volgen:  Poelosoecan  (Ponosacan  of  Belang)  een  zonder 
naam  met  Hoek  Passaio  en  de  daarvoor  liggende  Vogelnesteilanden  (de 
baai  van  Tottek  achter  kaap  Boejat)  en  de  Castricumsbaai. 

'  Volgens  Melvill  ligt  Kota-Boena  op  ongeveer  O»  50',  Amoerang  op 
!•  40'  N.  B. 

^  Uit  dezen  niet  zeer  duidelijk  gestelden  zin  zoude  men  kunnen  opma- 
ken, dat  Padtbrugge  Amoerang  evenmin  als  Bolang  en  Mongondouw  tot 
de  Minahassa  rekent. 

*  Verschillende  jaren,  voordat  Houtman  gouverneur  der  Molukken  was, 
werd  Manado  door  de  Nederlanders  bezocht  om  rijst  te  halen.  Met  dat 
doel  zond  Matelief  reeds  in  Junij  1607  eene  Chinesche  jonk  derwaarts 
(Begin  e^^  Voortgang.  Reit  Matehef  bl.  70)  en  van  Caerden  in  het  volgende  jaar 
een  schip  onder  Jan  Lodewijksz.  Rossingeyn.  Ook  in  1610  kwamen 
twee  Nederlandsche  schepen  der  vloot  van  Verhoeff  voor  Manado ,  waaruit 
blijkt,  dat  die  plaats  toen  reeds  door  de  Spanjaarden  bezocht,  maar  nog 
niet  door  hen  bezet  was.  (Van  Dijk,  Neerlands  vrcegtte  betrekkingen  nut  Borneo, 
enz.  bl.  268;  Begin  en  yoortgangh.  Reit  Verhoeven^  bl.  63.) 
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zeggen,  dat  ten  tijde,  dat  den  heer  Hontman  in  Tematen  als 
Gouverneur  was,  het  eerste  schip,  dat  een  Comp.  schip  was, 
aldaar  was  verscheenen ,  doch  zeggen  niet  te  weten ,  waarvandaan 
het  gekomen  was,  en  hadden  aldaar  voor  oud  ijzer  verversing 
geruild.  Onder  anderen  hadden  zij  ook  een  oud  musket  in  rui- 
ling bekomen,  dat  tot  een  bewijs  van  het  eerste  sclüp,  dat  er 
gekomen  was ,  lange  jaren  hadden  bewaard  en  welk  musket  den 
tolk  Hendrik  en  Bastiaan  ^  zeggen  gezien  te  hebben. 

Naderhand  zouden  er  eerst  Spanjaarden  gekomen  zijn,  ahnede 
als  bij  geval ;  welk  lang  verhaal ,  wat  kapiteins ,  wat  papen  met 
namen  en  toenamen,  wat  voorvallen,  wat  verandering,  wat  oor- 
logen binnen  'slands,  wat  lasten  en  schattingen  zij  opbrengen 
moesten  en  hoe  zij  van  het  Spaansche  juk  ontslagen  zijn  en  onder 
's  Comp.  bescherming  gekomen,  geheel  overslaan  zullen,  zijnde 
eensdeels  weinig  dienstig  tot  ons  voornemen,  anderdeels  meest 
ten  tijde  van  den  heer  Simon  Cos  voorgevallen  en  dienvolgens 
buiten  twijfel  ook  in  de  papieren  en  dagregisters  van  dien  tijd 
te  vinden. 

Eenelijk  zullen  wij  hier  aanvoegen  dat  zoo  de  bovendorpen 
als  de  Manaders  eendragtelijk  verklaren,  dat  op  de  overkomst 
van  derzelver  inwoonders  van  oud  op  het  tegenwoordig  Manado, 
de  heden  langen  tijd  hebben  geweest,  zonder  van  elkander  te 
weten,  namelijk:  dat  de  berglieden  zelfe  niet  wisten ,  dat  aan  deze 
of  de  Noordzijde  eenige  zee  was ,  en  de  strandlieden  of  Manaders 
niet  wisten ,  dat  er  inwoonders  in  het  gebergte  waren ;  zijnde  zulks 
eerst  te  weten  gekomen  door  het  kaf  van  de  padi ,  die  door  de 
stroom  afdrijven  kwam,  waaruit  zij  besloten  dat  er  in  het  ge- 
bergte menschen  mogten  wezen,  en  dat  die  ook  gezaai  van  rijst 
moesten  hebben.  Zoodat  van  tijd  tot  tijd  verder  en  verder  te 
landwaart  inborende ,  voornamelijk  door  hunne  varkensjagt,  dezelve 
ook  eindelijk  hadden  gevonden ,  doch  hadden  met  hen  geen  vrede 
of  omgang  kunnen  krijgen,  noch  hebben,  voor  en  aleer  door  de 
Castilianen  overheerd,  overwonnen  en  daartoe  gedrongen  werden. 

Be  gestalte  zoo  dezer  strand-  als  berglieden  is  meest  eenerlei , 
zijnde  doorgaans  eer  kort  dan  lang,  hebbende  breede  borsten  en 
schouderen,  dikke  armen  en  kloeke  beenen,  zijnde  vast  van 
spieren  en  sterk  van  krachten. 

De  aard  is  wel  eenvoudig,  opregt  en  boersch,  doch  hebben 
almede  een   weinig  van   het  bedriegen,   verkoopende  doorgaans 


'  Hendrik  CJos  en  Bastiaan  Sawaij  waren  tolken  van  Padt-brugge. 
IX  (XIII).  21 
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hun  padi  ongewant  en  dienvolgens  met  een  derde  doppen,  het- 
welk ook  oorzaak  is,  dat  de  padi  eerder  bederft  en  zoo  lang  niet 
dureu  kan  als  zuiver  en  wel  nitgewande,  die  men  zegt  ander- 
zins ettelijke  jaren  zoude  kunnen  goed  blijven. 

Verder  zijn  zij  zeer  naijverig  den  eenen  op  den  anderen  en 
hierom  vermag  niemand  onder  hen  iets  afzonderlijks  doen,  of 
krijgt  het  geheele  land  tegen.  Zijn  ook  zeer  hardnekkig,  znüende 
niet  een  stap  noch  stip  wijken,  van  hetgeen  onder  elkander  be- 
sloten hebben,  het  zij  dan  dat  het  billijk  of  onbillijk,  redelijk 
of  onredelijk,  goed  of  kwaad,  ja  schoon  het  ook  geheel  strijdig 
tegen  hun  belang  war^oi;  anders  zijn  zij  zeer  openhartig  en  gast- 
vrij, meer  dan  men  zeggen  kan;  zijn  ook  al  vrij  arbeidzaam  en 
naarstig  in  hunnen  landbouw,  daarin  naast  het  koppenhalen hun 
meeste  eer  bestaat. 

In  hunnen  godsdienst  schijnen  zij  boven  alles  een  eenvoudig 
gevoelen  van  een  eeuwig  onveranderlijk  en  onbegrijpelijk  wezen 
te  houden,  dat  onder  den  naam  van  Simpon  — uitmuntende  — 
uitspreken;  alzoo  het  woord  Simpon  ^  bij  hun  ruimer  en  tot  ver- 
scheiden zaken  betrokken  wordt,  gelijk  vervolgens  zullen  aanha- 
len. Of  dit  woord  nu  mede  gelijk  het  woord  Laos,  goed  betee- 
kent  of  eertijds  beteekend  heeft  en  hier  door  het  hoogste  goed 
verstaan,  is  onbekend;  dit  is  zeker,  dat  al  wat  goed,  nut, eer- 
lijk of  dienstig  is,  hiermede  uitdrukken. 

Dit  wezen,  hoedanig  dan  ook  verders  van  hen  b^epen  wordt, 
eeren  zij  niet  in  beelden  noch  eenige  gedaantens,  maar  maken 
daarvoor  langwerpige  vierkante  a%etuiiide  plaatsjes  op  straat  en 
onder  den  blaauwen  hemel;  beplantende  en  versierende  draelve 
van  binnen  met  eenige  bloemen  en  kruiden,  en  maken  in  het 
midden  een  verheven  werkje  van  gespleten  bamboes  in  maniere 
van  een  altaar,  om  de  eerstelingen  hunner  vruchten  (echter 
in  zoo  weinig  bestaande,  dat  men  wel  ziet,  dat  het  eenelijk 
een  bewijs  van  dankbaarheid  is)  aan  de  geëerde  Godheid  die  het 
gegund  en  hen  verleend  heeft,  weder  op  te  ofleren. 

Nooit  zullen  zij  ook  eenigen  qpijs  nuttigen  of  eeten,  of  zullen 
eerst  met  de  drie  voorste  vingeren  van  de  regterhand  vijf  of  zes 
korrelen  rijst  opnemen  en  leggen  het  op  de  toespijs ,  met  aandacht 
en  ingetogen  gedachten,  als  in  gebede  zijnde,  hardop  zagende 


^  Zie  over  de  nog  zeer  onzekere  afleiding  van  dit  woord  de  opmerkingen 
van  den  zendeling  Wilken.  Volgens  hem  beteekent  het  Goden;  het  wordt, 
even  als  Padt-brugge  zegt,  vooral  gebruikt  in  het  gebed  bij  het  eten  en 
drinken.  {Mededeelingen  van  het  Neder landsch  ZttndehnggenooUehap ^y\i\AA^') 
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hetwelk,  ten  besten  gednidt,  ons  toeschijnt  alhier  te  be- 
teekenen  ter  eere  Gods. 

Zoo  doen  zij  mede  veelmaals ,  doch  niet  altijd  in  het  drinken 
van  de  sagoeeer,  gietende  een  weinig  eerst  in  een  kopje,  bam- 
hoesje  of  klappers  dopje ,  hetwelk  op  den  grond  strooijende,  zoo 
zeggen  zij  mede  Simpon! 

Twee  vogelen  zijn  er  echter  bij  hen  in  groot  aanzien ,  geloof 
en  waarde,  op  welkers  geschrei  zij  naarstig  achting  nemen ,  alzoo 
zij  deze  (als  die  den  hemel  van  naderbij  beschouwen)  als  hemel- 
sche  boden  achten,  die  hen  of  het  goede  of  het  kwade  boodschap- 
pen en  voorzeggen ;  anders  zijn  er  ook  mede  die  als  alle  andere 
Indianen  veel  op  het  vogelgeschrei  voornamelijk  der  boschhoen- 
deren  acht  nemen. 

De  gonden  vogel,  bode  of  engel,  die  hen  gunstig  het  goede 
voorzegt,  is  genaamd  bij  hen  Barakika,  zijnde  een  kleine  vogel , 
hebbende  als  een  baard  aan  zijn  bek  van  witte  en  zwarte  vederen, 
kleine  pooten  en  verschijnt  niet  dan  bij  dag. 

Den  anderen  noemen  zij  Kokolebo,  die  het  kwade  voorzegt; 
zijnde  van  groote  gedaante  en  zwarte  veeren,  onder  dewelke 
eaiige  geele  vederen  gemengd  zijn ,  hebbende  insgelijks  een  veder- 
baard  om  den  bek,  en  klapt  niet  dan  bij  nacht,  hetgeen  van 
het  eenwig  besluit  mogt  zijn,  wordende  zelden  bij  dag  gezien. 
Doch  geene  dezer  vogelen  eeren  zij  als  iets  Goddelijks,  maar 
letten  eenelij k  op  de  beteekenis  van  hun  geschrei.  Dat  de 
goede  geluksvogel  klein  is  en  bij  dag  verschijnt  en  de  ongelnks- 
vogel  groot  en  niet  dan  des  nachts  spookt,  kan  wel  zijn  om- 
dat den  mensch  meer  kwaads  dan  goeds  in  dit  leven  overkomt, 
en  dat  het  kwaad  ook  grooter  en  lastiger  valt  dan  het  goede, 
dat  noakkelijk  om  te  dragen  is ,  en  dat  het  licht  aangenamer  dan 
de  duisternis  is ,  wordende  bij  allen  het  licht  voor  het  goede  en 
de  duisternis  voor  het  kwaad  gesteld. 

Van  eenige  schepping  der  wereld  weten  zij  niét,  maar  meenen 
die  van  eeuwigheid  geweest  te  zijn  en  eeuwig  te  zullen  duren, 
wel  met  eenige  kleine  verwisseling  en  verandering,  gelijk  zij 
dagelijks  aan  hunne  brandende  bergen  gewaar  worden,  doch 
zeggen,  dat  dit  maar  een  kleine  verschikking  is  en omhutseling 
der  deelen,  zonderdat  het  geheel  daardoor  eenige  vermindering 
of  vergankelijkheid  onderworpen  is.  De  zon  en  maan  en  sterren 
noemen  zij  wel  man  en  vrouw  en  kinderen ,  oogen  van  de  wereld 
enz.,  maar  de    opper-rigter  in  het  dorp  ïomon  ^   zeide ,  dat  het 

*  ïomohon. 
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mede  maar  ligchamelijke  schepselen  waren,  doch  niet  wist  van 
of  uit  wat  stof  die  te  zamen  gekomen  of  gevoegd  zijn;  oor- 
deelende  uit  de  warmte  der  zon ,  dat  het  een  ligchaam  van  vuur 
moest  wezen,  doch  de  maan  en  konde  hij  niet  weten  wat  hg- 
cliaam  of  van  wat  stof  die  ware ;  doch  aan  deszelfs  verwisseling ,  af- 
en  toeneming  van  licht,  zeide  hij ,  dat  men  duidelijk  zien  en 
oordeelen  konde ,  dat  van  de  zon  ontving  en  daarom  ook  bij  hen 
de  vrouw  van  de  zon  genaamd  werd,  omdat  al  haar  glans  en 
luister  van  dezelve  ontleende.  Wat  de  sterren  aanbelangde, 
schoon  zij  die  algemeen  kinderen  van  zon  en  maan  noemden, 
zoo  oordeelde  hij  nogthans  beter  te  wezen ,  daaraf  te  zwijgen 
dan  zonder  kennis  te  spreken,  achtende  het  niet  geoorloofd  te 
zijn,  dat  de  mensch  zoo  Tioog  en  vermetel  met  deszelfs  ge- 
dachten vloog,  zijnde  dat  het  eigenlijke  werk  van  de  twee  ge- 
noemde vogelen.  Dit  is  het  eenvoudig  gevoelen  uit  enkelde 
overdenkingen  van  een  berggast,  die  anders  voor  plomp  geacht 
worden  en  beschaamt  waarlijk  niet  alleen  de  gemeene  Europesche 
verstanden  maar  zelfs  vele  geletterde.  Geheel  niet  van  de  schep- 
ping, gelijk  gezegd  is,  wetende,  zoo  volgt  dat  zij  geloovendat 
menschen  en  vee  van  eeuwigheid  geweest  zijn ,  en  in  eeuwigheid 
voortteeling  ook  wezen  zal,  dus  gelooven  zij  ook  geen  eeuwig- 
heid der  zielen ,  maar  meenen  dat  die  te  gelijk  met  het  ligchaam 
vergaan,  zoodat  het  goede  en  het  kwade  niet  namaals  door  be- 
looning of  straf  vereflend  en  gerigt  wordt,  het  welk  in  dit  leven , 
en  zoo  lang  de  mensch  in  wezen  is ,  geschiedt.  Zoodat  het  goede 
gedaan  wordt,  uit  hoope  van  weder  eenig  goed  van  anderen  te 
ontvangen ,  en  dus  is  de  eer  en  voorspoed  in  deze  wereld  de  eigenhjke 
belooning  des  deugds,  en  die  kwaad  doet,  wordt  ook  weder  in  dit 
leven  door  anderen  met  kwaad  vergolden  en  hebben  geen  voorspoed 
of  geluk.  En  steUen  mede  onder  de  straffen  der  zonden  alle  hg- 
chamelijke  kwelling,  ziektens  en  plagen,  en  dus  achten  ze  deze 
wereld  zelfs  een  hemel  of  hel  te  zijn,  en  de  menschen  zelfs  of 
elkanders  engelen  of  duivelen ,  nadat  men  wel  of  kwalijk  leeft,  en  om 
deze  inzigten  doen  zij  het  goede  en  mijden  het  kwade,  doende  het 
goede  niet  dan  door  gewoonte  naar  hun  zeggen.  In  het  stuk  van 
wereldlijke  bestieringen  plagten  zij  altijd  de  oudste  des  volb  te 
kiezen ,  tot  dorpshoofden ,  en  noemden  die  in  hunne  taal  Tarel- 
haram^  en  dus  was  het  ook  niet  erfelijk,  noch  en  wierden  der- 
zelver  kinderen  niet  anders  dan  naar  hunnen  ouderdom  geacht 
of  geëerd.  In  deze  verkiezing  der  oudsten  wierd  ook  geenszins 
gelet  op  afkomst ,  geslacht  of  bekwaamheid ,  maar  enkelijk  op  de 
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jaren;  doch  nu  en  is  er  eenige  jaren  hier  op  zoo  heel  naauw 
niet  gelet  geworden,  en  zijn  er  voornamelijk  ten  tijden  van  den 
kommandant  Jochem  Sipman  en  door  den  E.  Willem  van  Coraput 
verscheiden  Hoofden  gemaakt,  en  meest  alle  die  zulks  verzochten. 
Zoodat  in  Tonsea  meer  Hoofden  dan  gemeen  volk  te  vinden 
zijn,  alzoo  er  vijf  of  zes  regters,  in  de  dertig kapiteinen,  ettelijke 
Kimalahas  en  niet  minder  Merinhos  zijn;  wezende  deze  boeren 
hier  alom  niet  wel  te  vreden ,  dat  een  ander  die  niet  meer  padi 
dan  zij  of  somwijlen  minder  hebben,  hooger  naam  zouden  voeren. 
Niettemin  de  voornaamste  die  echter  als  rigters  eigenlijk  zijn  en 
Hoofden  der  dorpen,  hebben  niet  alleen  den  naam  maar  ook  de 
daad,  en  zijn  te  gelijk  Koningen  en  Priesters  die  het  Simpon 
waarnemen,  dat  is  de  wereldlijke  en  geestelijke  magt;  doch  be- 
staat dit  laatste  niet  anders  dan  in  eigen  nut  en  welvaren,  dat 
zij  in  plaats  van  .godsdienst  hebben,  wordende  echter  naauw- 
keurig  onderhouden.  Hebbende  ook  geen  kerken  noch  iets  dat 
daar  aan  gelijkt,  dat  (dan)  hetgeen  bijzonderlijk  (als  gereeds 
aangehaald  is)  ieder  voor  zich  of  voor  hun  buurt ,  op  het  midden 
van  de  straat ,  onder  den  blaauwen  hemel  altaarsgewijze  oprigten. 
Zoodat  al  het  ander  dat  godsdienstig  bij  hun  schijnt ,  wel  onder 
het  wereldlijke  mag  heenen  loopen,  gelijk  in  Europa  en  onder 
het  Pausdom  veele  diergelijke  zaken  mede  zijn ;  als  biegten ,  het 
scheren  der  papen  kruinen,  het  vleesch  verbieden  in  de  vasten, 
hetgeen  in  Engeland  om  dezelfde  wereldsche  inzigten  als  nog 
mede  in  het  gebruik  is. 

Simpon  dan  is  God  en  goed;  Simpon  wordt  voor  de  wereldlijke 
magt  genomen,  ook  voor  het  regt  en  het  billijk  en  dan  vervol- 
gens voor  al  het  geene  dienstig  of  nut  is.  Simpon  noemen  zij 
mede  den  behoorlijken  tijd  waarin  men  iets  bij  de  hand  moet 
vatten,  hetwelk  in  himne  bijzonderlijke  werken  zullen  aanhalen. 
In  huime  raadsplegingen  volgen  zij  den  sleur  van  alom ,  houdende 
vergadering  op  de  open  straat  of  onder  eenigen  vermakelijken 
boom;  doch  als  het  regent,  onder  het  huis  van  den  over-rigter, 
alwaar  de  rigfcer  alle  de  andere  hoofden  en  het  geheele  dorps- 
volk, door  den  openbaren  uitroeper  bijeen  laat  komen,  alwaar 
hij  en  de  Hoofden  wel  voorstellen  en  het  zelve  naar  hun  ver- 
mogen trachten  smakelijk  te  maken  met  lange  en  verdrietige 
aanspraken.  Alzoo  zij  nooit  een  zaak  zullen  ophalen ,  of  het  ge- 
schiedt uit  den  grond,  en  van  zoo  langen  tijd  als  er  van  vader, 
grootvader  of  overgrootvader  maar  eenigzins  geheugen  is;  hou- 
dende gedurende   hun  aanspraak    een  rottan  in  handen,    waar- 
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mede  zij  op  de  aarde  op  ieder  afdeeling  van  hun  reden  of  elke 
komma  of  scheidstreekje ,  ook  een  streek  in  het  zand  halen ,  en  daar 
een  reden  eindigt  of  een  stip  komt,  dan  voegen  zij  het  woordje 
zoo  in  hnnne  taal  daarbij ,  schijnende  een  naar  woord  van  verwon- 
dering of  van  rost,  dat  hier  alom  dusdanig  in  het  gebrmk  is. 

De  boeren  en  het  graan w  nemen  na  de  Hoofden  ook  de  zaken 
in  beraad  en  overlegging,  en  wordt  niet  dan  met  de  meeste  stem- 
men, zonder  inzigt  van  personen,  de  zaak  tot  besluit gebragt; 
daarin  zij  zoo  onveranderlijk  alsdan  ook  zijn,  dat  om  geen 
redenen  ter  wereld  met  hun  wil  daaraf  een  voetstap  zullen 
wijken,  schoon  zulks  ook  tot  hunne  schade  of  verderf  strekken 
zoude.  In  halszaken  en  voornamelijk  in  het  doodslagen  gaat 
alhier  zeer  slordig  toe,  want  hetzelve  niet  iu  het  algemeen  ge- 
regt  wordt,  noch  door  openbaar  vonnis,  maar  rigten  zich  de 
vrienden  van  den  nedei^evelden  zelve  aan  den  doodslager,  welkers 
vrienden  dan  wederom  den  dezen,  dan  die  wederom  dengeenen 
trachten  op  een  oor  te  leggen^,  dat  somwijlen  zoo  hevig  toegaat, 
dat  daardoor  heele  geslachten  vernield  worden. 

Zoo  wanneer  iemand  van  eenig  doi^)',  van  een  ander  dorpsvolk 
om  hals  wordt  gebragt,  zoo  wordt  dadelijk  eisch  van  vergoeding 
gedaan,  en  de  breuk  ^  onder  hen  daartoe  staande  gevorderd ,  het- 
welk zoo  het  niet  voldaan  wordt,  zoo  belagen  zij  eikanderen 
over  en  weder  en  halen  duslange  koppen,  tot  zij  zich  weder 
bevredigen,  of  dat  het  tot  een  openbaren  oorlog  uitbarst. 

Die  onder  hen  steelt  moet  het  gestolene  aanstonds  dubbeld 
betalen  of  wordt  slaaf  van  dengeen  dien  hij  bestolen  heeft,  hij 
zij  vrije  of  slaaf  van  een  ander.  Doch  een  slaaf  vervalt  ook  aan 
dengeene,  dien  hij  eenig  overlast  in  het  huis  doet ,  en  schoon  dit 
zoo  zeer  niet  onder  deze  boeren  van  de  Manadosche  landstreken 
gepleegd  wordt ,  zoo  geschiedt  het  nogihans  zeer  veel  onder  de 
grensburen,  als,  die  van  Boelan ,  Magondo ,  Koedipan  enz.  Zijnde 
de  tolk  Bastiaan  Sawaij,  van  dit  groepje  ook  niet  zuiver,  dat 
echter  een  opene  deur  tot  openbare  ongeregtigheid  is ,  en  te  ver- 
wonderen dat  er  geen  meerdere  onheilen  uit  ontstaan.  Want  een 
slaaf  niet  wel  met  zijn  heer  tevreden ,  en  zachter  belofte  van  ontr 
haling  en  meerder  of  ruimer  onderhouding  van  een  ander  heb- 
bende, zal  zijn  meester  niet  ontloopen,  maar  gaat  maar  in  des 
anders  huis  en  steelt,  of  liever  neemt  in  het  openbaar,  vandaar 


*  Beloeren  of  belagen. 
2  Boete. 
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eenige  goederen,  of  rigt  er  eenige  moetwil  aau,  smijtoide  een 
gebroken  pot,  schotel  of  kop  aan  stukken,  of  scheurt  en  plukt 
den  man,  vrouw  of  kinderen  hun  klederen  aan  stukken,  of  iets 
aaders  doende,  dat  onder  den  duim  al  besproken  hebben,  zoo 
wordt  die  slaaf  of  slavin  op  datzelfde  oogenblik  aldaar  als  goede 
buit  auigehouden  en  niet  wedexgegeven.  Dusdanig  een  verschil 
is  er  tegenwoordig  tusschen  den  Prins  Makkarompus  en  de  vrouw 
van  Boelangitan  ^ ,  welke  Prinses  daar  een  hiyzonder  handje  van 
heeft,  verschoonende  zich  de  Prinses  hier  eenelijk  niede,  dat 
de  slavin  als  dolzinnig  iesk  haren  huize  gekomen  is ,  en  had  h^ar 
aaa  haar  kleedje  geplukt,  een  baai^e  d  half  hemd  geacheiud,  m 
dienvolgens  was  er  volgens  het  gemeen  gebruik  actie  genoi^ 
om  haar  voor  slavin  te  behouden  en  nooit  weder  te  gevea.  Ja, 
ditzelfde  heefit  ook  Don  Martijn  Totando,  Kooing  van  Ta< 
loeua,  ^  voor  weinige  jaren  bewogen  een  dosdanigen  zijn  wegge- 
loopen  slaaf  naar  de  Cacitilianen ,  te  laten  doorstooten  of  om 
hals  brengen. 

Die  eenig  verraad  tegen  het  land  of  het  dorp  voomeeml;  of 
begaat,  over  denzelven  gaat  wel  een  geregtig  vonnis  en  wordt 
door  den  rigter  zelven  met  den  zwaarde  gedood ;  maax  loopt  als 
dau  den  rigter  groot  gevaar  door  die  van  deszelfs  aanharig,  die 
gemeenlijk  zoo  lang  op  hem  toeleggen,  tot  hij  mede  aan  een 
kaat  raakt.  Hetwelk  zoo  zij  niet  te  weeg  kimnen  brengen,  zoo 
draait  het  gemeenlijk  hierop  uit,  dat  zoo  het  lieden  van  ver- 
scheiden landschappen  zijn,  daar  meermalen  om  in  openbare 
oorlog  komen;  doch  zoo  het  in  hetzelfde  dorp  uit  tweespalt  öf 
aaohang  van  twistende  geslachten  zij,  ;&oo  scheiden  zij  ^ich  v^ 
malen  van  den  anderen,  en  maken  dus  een  scheiaring  in  het  volk 
en  de  zwaksten  een  dorp  op  zich  zelven  elders,  of  worden  in 
eenig  ander  land  of  dorp  ontvangen,  waaruit  gemeenlijk  een  lang- 
jarigen baat  spruit. 

Doch  geringe  en  kleine,  als  ook  burgerlijke  verschillen  onder 
den  anderen  worden  niet  in  het  dorp  zelve,  maar  in  een  ander 
verefiend  en  bijgelegd,  alzoo  zij  het  dus  achten  beter  en  buiten 
aile  eenzijdigheid  te  kunnen  beslegt  worden. 

En  is  het  dat  eenige  zaak  op  bet  staande  houden  en  loochenen 
aankomt,  zoo  legt  de  een  den  anderen  naar  hunne  landswijze 
den  eed  op;   bereid   denzelven    te    doen  of  begeerende  dat  het 


'  De  vorstin  van  Bolang-Itam. 
^  Kijkje  op  het  eiland  Groot-Sangi. 
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de  andere  doen  zal,  als  wanneer  de  schnldige  gemeenlijk  in 
kleine  zaken  terugdeinst  en  (den)  eed  weigert;  dat  dan  ook 
geen  schande  maar  eene  eere  is,  en  daarin  zijn  zij  ook  bniten- 
gemeen  opregt  en  vroom.  Doch  (zij)  zullen  het  evenwel  zoo 
lang  loochenen  als  zij  kunnen,  achtervolgens  het  ïtaliaansch 
zeggen,  om  of  er  eenig  voorval  of  tijd  kwam  dat  zij  niet  be- 
hoefden te  voldoen. 

Doch  in  zaken  van  meerder  belang  staan  zij  aanstonds  op  de 
gemeene  >  proeven  naar  's  lands  wijze,  dat  is:  met  water  en 
vuur,  gelijk  ten  allen  tijden  de  meeste  volken  plachten.  De 
vuurtoets  bestaat  in  het  aangrijpen  van  eenig  gloeijend  ijzer, 
wordende  die  schuldig  geacht,  die  zijn  hand  in  het  aantasten 
verbrandt. 

De  waterblijk  is  dat  diegene,  die  eerst  bovenkomt,  schuldigen 
die  het  langst  onderwater  blijft,  onschuldig  wordt  geoordeeld;  en 
alzoo  diergelijke  wijze  van  blijk  van  onschuld  te  beweren,  niet 
alleen  onder  alle  deze  Oost- en  ook  West-Indische  volkeren ,  maar 
zelfs  ook  ten  allen  tijden  onder  de  Grieken ,  Eomeinen  en  verdere 
Europeanen  bij  de  eene  meer,  bij  de  andere  min  in  gebruik 
geweest   is,   lust  het   ons  hier  een  weinig  op  uit  te  spattend 


Die  nu  van  alle  die  natuurlijke  zaken  of  grapjens  niet  weten 
bf  niet  schrander  genoeg  zijn,  om  iets  van  oordeel  te  bedenken, 
om  achter  een  verborgene  waarheid  te  komen  bf  geen  voorbeeld 
van  anderen  hebben,  die  zij  daarin  zouden  mogen  volgen,  die 
gaan  echter  den  ouden  gang  en  straffen  zoo  als  het  valt,  die 
dan  ook  schuldig  wezen  moet  en  blijven,  daarin  de Manadosche 
boeren  nog  niet  donuner  zijn  dan  voor  eene  eeuw  of  anderhalf, 
meest  alle  onze  Europeanen  in  het  stuk  der  toverheksen  waren. 

Om  de  minste  beuzeling  en  schijn  van  verongelijking ,  om  een 
woord  sprekens,  dat  eenige  provincie  of  dorp  te  nagaat,  zullen 
zij  aanstonds  in  de  wapenen  komen,  waartoe  zij  dan  al  het  volk 
bijeen  doen  vergaderen,  ophalende  van  zoolang  er  eenigzins  ge- 


1  Gewone. 

2  Wij  zullen  den  gouverneur  op  dit  pad  niet  volgen,  die  eenige  blad- 
zijden over  heeft  om  aan  te  toonen,  bij  welke  volkeren  en  op  welke  wijze 
de  vuur-  en  waterproef  door  hen  werd  toegepast  en  de  middelen  opgeeft, 
waardoor  men  op  deze  of  gene  wijze  die  zonder  schade  kon  doorstaan. 
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is,  nit  vertellingen  of  oude  gezangen,  alle  de  vrome 
en  dappere  daden  hunner  voorouderen:  hoe  die  nooit  de  minste 
veiongelijking  leden;  hoe  zij  zich  zulks  ten  hoogsten  aantrokken, 
hoe  de  wapenen  daarop  aannamen,  hoe  manlijk  zij  zich  in  den 
oorlog  kweten  en  droegen.  Dus  na  eene  lange  reeks  van  ver- 
tellingen van  bijzondere  voorvallen  die  niet  zoo  veel  somwijlen 
te  beduiden  hadden,  komen  zij  eindelijk  tot  de  zaak,  en  den 
hoon,  laster,  smaad,  kleinachting  of  verachting,  ongelijk  of 
schade  hun  aangedaan;  het  welk  zoo  het  maar  in  het  minste 
blijkt  waar  te  wezen,  zoo  besluiten  zij  aanstonds  en  geza- 
mraihjk  tot  den  oorlog.  Waamaartoe  zij  dan  ook  als  dolle 
en  uitzronige  menschen  loopen,  halende  elk  eerst  zijn  meeste 
geweer  uit  het  bosch ;  dit  zijn  rieten ,  die  wij  gemeenlijk  Spaansch 
riet  noemen,  van  een  duim  of  wat  meerder  dik.  Deze  snijden  zij 
aan  het  eene  einde  scherp  en  nemen  zoo  een  arm  vol  mede  ten 
oorlog,  om  als  werpspiesen  te  gebruiken,  hebbende  dan  nog  hun 
zwaard  in  derzelver  schild  steken,  die  altoos  voorzien  zijn  met 
een  honderd  voetangels  of  anderhalf;  zijnde  gespleten  bamboes 
van  een  span  lang,  regt  en  aan  beide  einden  gescherpt ,  hetwelk 
zij  in  nood,  zoo  wanneer  wijken  moeten  gebruiken,  stekende 
dezelve  al  achteruitdeinzende ,  wat  schuinsch  tegen  den  vijand 
aan,  met  het  eene  scherpe  eind  in  den  grond,  dat  een  vervol- 
gende en  overwinnende  vijand  geweldig  verlet  omdat  blootsvoets 
daardoor  moet«n,  doch  met  goede  schoenen  kan  men  er  wel  door 


Sonmiigen  zijn  voorzien  met  pieken,  doch  weinig  met  schiet- 
geweer,  hetwelk  zoo  zij  het  al  medenemen,  is  het  meer  om  door 
het  geschiet  te  verbazen  dan  te  beledigen,  alzoo  de  musketten 
niet  aanlagen  voor  de  borst  maar  in  de  eene  hand  vasthouden , 
en  steken  met  den  anderen  hand  den  brand  in,  waardoor  het 
musket  hen  meermalen  uit  den  vuist  springt. 

In  het  aanvallen  schreeuwen  en  razen  zij  ijsselijk,  huppelen 
en  springen  in  het  honderd,  elk  naar  zijn  welgevallen  en  niet 
naar  de  kunst  of  wapenoefening  van  de  oost ;  wrijvende  gedurig 
den  eenen  arm  over  den  anderen ,  dat  met  die  metalen  armringen 
een  schel  en  vreemd  geluid  en  geraas  geeft ,  waaronder  zij  eenige 
doffe  tronraiels  hebben,  hetwelk  aUes  onder  den  anderen  zeer 
schor  en  wreed,  om  (te)  hooren  is. 

Zoo  wanneer  zij  overwinnaars  blijven  en  de  overhand  behou- 
den, zoo  keeren  zij  met  groot  geroep  en  gejuigh  weder  naar  hun 
dorp,  nemende  ieder  de  bekomene  hoofden  mede,  stekende  door 
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den  mond  en  strot  een  rottan  en  hangen  die  dusdanig  om  haar 
hals,  waarmede  zij  langs  de  straat  met  ijsselijk  geroep  en  getier 
slingeren. 

Dan  rigten  zij  verders  groote  maaltijden  aan ,  daar  (zij)  hunne 
vrouwen  en  dochters  dansen  laten,  en  worden  zij  onderwijl  op  de 
borst  <,  armen  of  beenen  daar  nog  plaats  is ,  met  zoo  veel  hoofden 
beschilderd,  als  zij  in  den  oorlog  bekomen  hebben. 

Doch  zoo  de  man  zijn  ligchaam  van  voren  al  vol  van  zulke 
schilderijen  is,  zoo  wordt  het  aan  zijn  vrouw  gedaan,  die  daar- 
mede ongemeen  mooi  en  opgepronkt  is;  zij  kooken  de  hoofden 
dan  verders,  doch  eeten  daar  niet  meer  af  dan  de  spieren  van 
de  wang  en  de  oogen,  zoodat  zij  in  het  geheel  geen  volkomen 
menscheters  mogen  genaamd  worden.  Sommige,  doch  wrinige 
om  als  hun  dapperheid  en  onvertzaagdheid  te  toonen,  nemen  ook 
wel  een  bout  daar  af  mede,  dewelke  zij  dan  kooken  of  braden 
naar  hun  welgevallen  en  daaraf  al  vrij  graag  smullen.  Het  haai 
en  bekkeneel,  benevens  de  pot  daar  het  in  gekookt  is,  worden 
onder  den  luifel,  tot  een  gedachtenis  in  het  openbaar  opgehang^. 
Die  geen  hoofden  bekomen  hebben,  vermogen  ook  geen  rood  te 
dragen ,  waaraan  de  helden  mede  te  kennen  zijn ;  want  er  velen 
zijn  die  onder  hun  tweeën,  ja  drieën  één  kop  hebben gekr^n , 
en  ontstaan  hier  inuners  zoo  zware  verschillen  uit,  als  onder 
onze  Groenlandsvaarders  over  een  walvisch.  Bijaldien  het  genoeg- 
zaam blijkt  dat  er  twee  of  meer  tot  een  kop  geregtigd  zijn,  zoo 
deelen  zij  dien  broederlijk  onder  den  anderen ,  zelfs  ook  de  tanden 
om  hun  namaals  tot  cieraat  te  dienen. 

De  overwonnenen  blijven  den  overwinnaars  geheel  onderdacig 
en  moeten  naar  derzelver  pijpen  dansen,  bëioudöide  ni^  anders 
dan  hunne  padi ,  die  zij  in  huis  hebben ,  doch  die  op  het  veld 
staat  wordt  vernield;  dragende  hierin  eene  bijzondere  zorg,  dat 
zij  de  opgeleide  padi  niet  vernielen,  en  daardoor  zoo  zullen  zij 
ook  elkanders  dorpen  niet  in  den  brand  st^en,  hatge^  meest 
door  de  Europeanen,  zoo  wanneer  er  eeaiige  onder  gemengd  zijn, 
geschiedt.  Vrouwen  en  kinderen  eindelijk  nemen  aj  gevangen, 
dewelke  echter  daarna,  wanneer  weder  bevredigd  zijn ,  ligtdijk 
te  lossen  zijn ;  tegen  iets  anders  ruilen  oi  ook  wel  in  het  geheel 
vrij  geven;  doch  mannen  hoe  oud  ook  of  jongelingen  slaan  zij 
aUen  dood,  die  zij  krijgen  kunnen  en  het  niet  ontvlugten. 

Verders  bestaat  de  buit  meest  in  hoofden  als  gezegd  is,  haar, 
armen,  beenen,  die  zij  opdroogen  en  almede  te  pronk  hangen; 
verroeste  degens,  onbekwame  musketten  en  verder  geweer ,  potten, 
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schotels,  tafelborden ,  annringen,  trommels  enz. ;  behoudende  een 
ieder  het  geene  bij  hem  bekomen  is. 

Doch  tot  zulk  openbare  treffinge  in  het  veld  komen  zij  zelden 
en  als  zulks  eens  geschiedt,  daar  af  (ge)waagt  al  het  omleggende 
land,  maar  meest  moeskoppen  zij  en  beloeren  elkander  bij  nacht 
ter  sluik  en  in  het  duister,  zoodat  meest  de  onnoozelen  het  gelag 
moeten  betalen.  Want  zij  bekruipen  die  geene  die  zij  weten  in 
hunne  zaaivelden  ei^ns  aan  een  kanten  bezig  zijn  —  die  meesttijd 
op  de  verre  afgelegenheid  van  hunne  tuinen  steunen  —  al  zouden 
zij  twee,  drie  en  meerder  dagendaar  rondsom  heenen gluipende, 
op  dezelve  loeren ,  tot  dat  zij  die  in  een  slaap  verrassen ,  in  welk 
geral  ook  noch  vrouw ,  noch  kinderen  sparen ,  zijnde  zeer  wreed 
over  de  overwonnenen. 

Wanneer  wederzij  dsch  nu  verdriet  krijgen  of  in  den  openbaren 
oorlog,  of  in  deze  wijze  van  belagingen  en  wederzijdsch  koppen 
te  halen,  of  dat  er  de  buren  deernis  mede  krijgen  of  voor  zwaar- 
der ongevallen  bezorgd  zijn ,  zoo  gaan  er  eenige  van  onpartijdige 
doipen,  zoo  wel  bij  den  eenen  als  bij  den  anderen,  en  verzachten 
eerst  (de)  wederzij  dsche  gemoederen,  en  wordt  er  dan  c^n  vredelievend 
persoon  gesteld,  die  de  zaak  wederzijdsch  hoort  en  dan  met  de 
strijdende  Hoofden  het  zoodanig  vereflent,  dat  de  schuldige  in 
zulk  een  breuk  wordt  beslagen,  als  zij  gissen  dat  het  dorp  ver- 
mogend is  te  betalen;  bestaande  meest  in  hun  boeren,  goud, 
gommen  ^  of  bekkens,  armringen,  slaven  enz.;  dit  wordt  ver- 
staan van  die  geene,  die  niet  geheel  ten  onderen  zijn  gebragt, 
daarmede  zij  anders  volkomen  handelen  als  slaven. 

De  vrede  dusdanig  getroffen  en  de  schuldige  gedoemd  zijnde, 
zoo  doen  zij  eikanderen  eed  op  deze  wijze;  wederzijdsch  leggen 
zij  een  kruis,  of  pook,  zwaard  en  musket  neder,  daar  zij  dan 
weder  een  lang  verhaal  doen  van  de  nuttigheid  des  vredes ,  staande 
overeind  voor  dat  geweer.  Nadat  zij  dan  hunne  welsprekendheid 
Iiierin  hebben  voldaan ,  zoo  wenschen  zij  verders ,  dat  musket,  pook 
en  degen,  mag  dooden  hun  en  hun  gansche  geslacht,  zoo  bijal- 
dien niet  heiliglijk  en  onverbrekelijk  onderhouden,  alles  wat  nu 
wederzijdsch  onder  hun  besloten  is,  na  hetwelke  zij 'met  een 
bijzondere  aandacht  en  schroom  nog  lang  luisteren,  tot  eindelijk 
door  deze  en  geene  aangepord  en  aangemaand  om  voort  te  varen , 
^r  over  heenen  stapt,  sprekende  weder  eenige  woorden  en 
stappen  er  nogmaals  over,  en  aldus  tot  drie  malen  toe ,  als  wan- 
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neer  elkander  veel  geluk  wenschen  en  omarmen.  Deze  wijze  van 
eedzweren  noemen  zij  Malua ,  en  is  op  meest  den  geheelen  noord- 
hoek  van  Celebes ,  aan  de  zuidzijde  in  het  gebruik ;  doch  aan  den 
noordkant  is  er  dat  verschil  in ,  dat  zij  een  zwaard ,  pook  en  kogel 
in  een  grooten  schotel  met  water  leggen  en  dezelfde  woorden  wel 
gebruiken  en  uitspreken,  doch  in  plaats  van  daarover  heenente 
stappen,  zoo  drinken  zij  tot  bevestiging  wederzijdsch  van  het 
water,  gelijk  in  het  voorledenjaarsche  dagregister  van  Boelang- 
itan  staat,  aangeteekend,  en  zijn  in  zulke  manier  van  eedzweren, 
onverbrekelijk  in  hunne  beloften. 

Doorgaans  nemen  zij  niet  meer  dan  een  vrouw,  schijnende 
hun  oude  gewoonte  zulks  mede  te  brengen ,  dewelke  zij  van  de 
ouders  koopen  voor  lijnwaat ,  oude  potten ,  pannen ,  koper  enz. , 
doch  nu  slabbakt  die  gewoonte  vrij  veel  en  lijdt  in  breuke ,  met 
een  uitlegging  geschikt  naar  hunne  zinnelijkheid,  dat  is,  dat  men 
maar  een  in  huis  mag  hebben ,  maar  daar  buiten  meerder  te  hebben 
zoude  nog  kunnen  bestaan.  En  aldus  zijn  er  verscheiden,  die  twee 
vrouwen  tegenwoordig  hebben,  hoewel  anderen  daar  zeer  tegen 
pruttelen  en  zeggen  dat  het  in  ouder  tijden  dusdanig  niet  was 
noch  plagt  te  wezen;  zoodat  zelfs  de  waterlieden  ^  en  meer 
anderen  om  van  deze  overspeligen  onderscheiden,  en  daar  onder 
niet  gerekend  te  worden ,  hun  haar  in  het  ronde  gelijks  de  ooren 
(gelijk  onze  Hollandsche  boeren)  scheren,  tot  een  vast  bewijs  en 
teeken,  dat  lieden  van  trouw  en  maar  van  een  vrouw  zijn,  en 
zijn  deze  in  meerder  aanzien  en  worden  meest  geacht,  hoeweide 
anderen  rijker  zijn. 

Het  bruiloften  gaat  hier  toe  als  elders  en  meest  overal,  met 
eeten,  drinken,  dansen,  spelen,  jokken,  boerten  en  vrolijk  zijn. 
Zoodanig  een  vrouw  vermogen  zij  nimmer  noch  om  geen  andere 
redenen  dan  hoererij  te  verlaten,  als  wanneer  de  ouders  het 
goed,  hetgeen  voor  dezelve  ontvangen  en  genooten  hebben ,  wederom 
tot  het  minste  toe  moeten  uitkeeren ,  dewelke  zoo  bijaldien  onmagtig 
zijn ,  moet  zulks  door  de  vrienden  geschieden ,  in  gelijke  waarde 
met  de  ontvangene  goederen,  en  mag  alsdan  zoo  een  verlatene 
vrouw  wél  weder  aan  een  anderen  trouwen  en  anders  niet.  Doch  zoo 
.het  gebeurt  dat  om  zware  huistwist  of  andere  zaken ,  een  man  met 
kennis  des  regters  en  toestemming  des  volks  zijn  vrouw  verlaat, 
zoo  behoudt  dezelve  of  haar  ouders  hetgeen  hij  daarvoor  gegeven 
heeft,   en  nemen  de  ouders  haar  dan  wederom  in  huis.  Om  ten 


'  Van  Tondano. 
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eerste  te  kunnen  huishouden  en  een  gezin  stigten,  zoo  brengen 
de  vrienden  wederzij dsch  wat  bij,  en  bezorgen  de  vrienden  het 
huis ,  namelijk  des  mans  vrienden ,  dat  gemeenlijk  bij  zijn  ouders 
m  is,  en  die  van  de  vrouw,  varkens  om  aan  te  kweeken,  hoen- 
ders ,  bokken  of  iets  dergelijks.  Want  deze  lieden  geen  gewoonte 
hebben  van  elk  een  huis  voor  zich  te  bouwen,  maar  wonen  met 
vijf,  zes  of  zeven  huisgezinnen  in  een  huis  en  zijn  dezelve 
dusdanig. 

Op  zware  stutten,  die  zeven,  acht  en  negen  voet  (de  een 
hooger,  de  ander  lager)  boven  den  grond  uitsteken  en  meest 
doorgaans  zoo  dik  zijn,  als  twee  mannen  mogen  omvademen, 
daarop  zoo  leggen  zij  de  dwars-  en  kruisbalken ,  rustende  eenelijk 
op  een  inkeping,  ter  halver  dikte  des  standers,  dat  verders 
met  goemoets  *  touwen  gebonden  wordt  en  is  deze  zoldering 
de  vloering,  dewelke  belegd  \^rdt  met  wokke  *  swalpen,  zijnde 
een  slag  als  die  van  de  jagar  boomen  elders.  Hierop  bouwen 
zij  dan  voorts  met  ligter  stutten,  die  zij  zeer  wel  hegten,  doch 
alle  niet  dan  met  gezeide  touwen  binden,  om  in  aardbevingen 
te  kunnen  medegeven. 

Deze  huizen  worden  zeer  hoog  gebouwd ,  om  te  steilder  afwra- 
tering  te  hebben,  zijnde  nog  wel  twee  zolderingen  hoog  ver- 
bonden ,  elks  ten  minsten  acht  of  tien  voeten  hoog  van  eikanderen , 
doch  beleggen  het  nergens  mede  maar  laten  het  open,  gevende 
voor  reden  hier  af,  opdat  hun  rook  nergens  verhinderd ,  maar  overal 
aan  het  dak  en  de  spanning  moet  raken,  opdat  dus  te  langer 
duren  mogt;  kunnende  naar  hun  ze^en  dusdanige  huizen,  zelfe 
ook  het  dak ,  dat  wel  maar  van  adap  ^  is ,  doch  hoofd  aan  hoofd 
digt  en  rakende  bezet,  wel  dertig  jaren  duren,  dat  anderzins 
geen  tien  jaren  zoude  kunnen  blijven  staan.  In  het  midden  laten 
zij  een  ruimte  van  15,  20  ja  25  voeten  breedte,  daar  de  ge- 
meene  ingang  is,  en  het  welk  ook  tot  een  gemeene  plaats  ver- 
strekt, alwaar  hunne  groote  padi-vaten  staan,  die  de  plaats  zoo 
benaauwen,  dat  men  er  pas  door  wringen  kan;  waarom  zij  voor 
dikke  lieden  trappen  hebben,  die  aan  deze  vaten  staan,  daarbij 
men  op  dezelve  aan  den  eenen  kant  klimt ,  en  dus  over  alle  de 
vaten  henen  gaat ,  tot  men  aan  de  voorzijde  van  het  huis  komt , 
die  op  de  straat  deszelfs  uitzigt  heeft,  alwaar  de  meeste  ruimte 


^  Goemoeti. 

*  De  wokka-palm  (saribus  rotundifolius).   Zie  von  Rosenberg,  Eeittogien 
w  Gor<mtaio^  bl.  76. 
•*'  Atap. 
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is ,  daax  ook  de  tafel  vaart  *  daar  aan  zij  eeten  of  de  vrienden 
onthalen. 

Wederzijdsch  zijn  eigenlijk  de  hnizen  of  liever  kamertjes  als 
celletjes,  daarin  de  huisgezinnen  wonen,  twee,  drie,  vier  of 
vijf  aan  elke  zijde,  naardat  de  lieden  arm  of  rijk  zijn;  zoodat 
gemeenlijk  in  een  huis  zijn  en  wonen,  zes,  zeven,  acht  of  negen 
huisgezinnen;  wetende  een  ieder,  hoeveel  hij  aan  het  huis  te  maken 
of  te  onderhouden  heeft. 

Voor  of  ter  zijde  (van)  ieder  zijn  deur  zijn  hunne  vaten, 
waarin  hun  zaad  of  padi  bewaren,  die  zij  van  basten  van 
boomen  maken ,  trekkende  den  bast  van  zeer  zware  boomen ,  snij- 
dende van  boven  tot  beneden  denzelven  zoo  lang  als  zij  voornemens 
ïijn  hunne  vaten  te  maken.  Dezen  geschilden  bast  weten  zij  regt 
te  persen,  dat  als  een  vlakke  plank  wordt,  zoodat  de  dikte  van 
den  boom,  de  hoogte  van  het^at  wordt,  dat  gemeenlijk  vier 
voeten  is  en  weten  de  onder-  en  bovenkant  zoodanig  met  grove 
rottanhoepen  te  stijven ,  dat  dusdanig  een  vat  bestendig  *  is  om 
te  kunnen  houden  tien,  twintig  ja  dertig  lasten  padi,  hetwelk 
vol  zijnde,  met  matten  boven  digt  gesloten  wordt;  zijnde  onder 
mede  zonder  bodem,  en  rust  eenelijk  op  de  wokke  swalpen,die 
met  goemoet  digt  bezet  zijn ,  op  dat  er  het  zaad  niet  door  mogt 
vallen.  En  schoon  de  huizen  op  zoo  zware  stutten  staan,  zoo 
nogthans  wanneer  daar  zoo  groote  vaten  op  komen,  worden  die 
van  onderen  om  de  meeste  zekerheid,  met  looze  stutten  nogonder- 
schraagd,  die  wanneer  die  groote  vaten  weder  geledigd  zijn ,  daar- 
onder van  daan  ook  weder  worden  weggenomen. 

Op  deze  vaten  leggen  zij  de  vrienden ,  die  hen  komen  bezoeken, 
te  slapen,  en  versnorken  elkander  daar  geweldig  mede,  elks  om 
het  zeerst  roemende  op  hoeveel  lasten  rijst  of  padi ,  hij  die  en 
die  aanzienlijke  personen  heeft  te  slapen  gelegd;  dat  wel  een 
ongemakkelijk  slapen  geeft,  niet  wegens  de  padi,  maar  om  de 
weegluizen,  die  door  het  broeijen  van  dat  zaad,  in  deze  vaten 
ongemeen  wel  voortteelen  willen ,  en  de  Europeanen  als  met  geen  olij 
besmeerd ,  zoo  wel  niet  onthalen ,  als  wel  anders  de  huiswaard  doet. 

Elk  naar  zijn  vermogen  heeft  dan  nog  een  tweede  vat,  dat 
altoos  vol  blijft  en  waaraf  niet  gegeten  wordt,  waarop  zij  hun 
doode  ouders,  eer  zij  dezelve  begraven,  gelegd  gehad  hebben  op 
stroo  van  padi;  een  derde  vat  vergadert  de  vader  ook  wel,  die 
huwbare  dochters  heeft,  om  op  de  bruiloft  verteerd  te  worden. 

*  Staat;  het  is  eene  scheepsuitdrukking ,  die  thans  nog  in  gebruik  is. 

*  Geschikt. 


BEWONERS    DER   MINAHA3SA.  323 

De  oudste  van  het  huis  is  hoofd  van  alle  de  andeie  hui»- 
gezinnen,  en  heeft  daar  binnen  ook  de  meeste  plaats ,  de  anderen 
hebben  alle  maar  kleine  hokjens,  zijnde  inelkseenhaardsteedje, 
waar  benevens  pas  zoo  veel  plaats  is,  dat  vrouw  en  kinderen, 
die  alle  onder  den  anderen  slapen,  behalve  dat  er  een  matje 
tüsschenbeiden  hangt,  zich  behelpen  kunnen. 

Boven  is  alles  open  en  heeft  maar  het  gemeene  dak ,  werwaarts 
alle  de  rook  gaat,  en  zich  verders  over  en  door  het  geheele  huis 
verspreidt.  Ieder  heeft  in  zijn  kluisje  en  rondom  de  haardstede 
en  daarboven  zijn  spek,  lottan  (die  al  gespleten  en  schoon 
gemaakt  is),  eenige  visschen  als  karpers,  die  zij  ahnede  zouten 
en  rooken,  en  het  geen  verders  door  den  rook  van  bederf  willen 
bewaren,  hangen.  Wordende  dag  en  nacht  vuur  gestookt,  het 
welk  de  kluizen  zoo  benaauwd  maakt ,  en  zoo  heet ,  dat  men  er 
pas  een  uur  in  duren  mag,  en  nogthans  zijn  zij,  voornamelijk 
de  vrouwen  en  kinderen  daar  gedurig  in,  zijnde  ook  wel  het 
voornaamste  middel  hunner  gezondheid,  en  waarom  de  jongmans, 
die  anders  buiten  slapen ,  zoo  wanneer  ziek  worden ,  daarin  zorg- 
vuldig bewaard  worden,  om  al  het  kwaadaardige  weder  nit  te 
zweeten,  en  door  den  rook  bekwaam  te  worden,  om  daarop  een 
goede  poos  weder  heen  te  kunnen  loopen;  de  oude  afgeleefde 
mannen  houden  zich  hier  binnen  ook,  en  naast  aan  den  haard 
zeer  zorgvuldig,  om  zoo  lang  mogelijk  te  leven. 

De  vrouwen  slapen  in  deze  warme  plaatsen  nog  in  zakken, 
die  onder  en  boven  open  zijn ,  en  zoo  ruim  dat  de  man  als  hij 
koude  krijgt,  daarin  mede  kruipen  mag,  dat  wat  digter  sluit 
dan  het  dek,  daar  Mars  en  Venus  mede  bekuipt  raakten.  Hun 
meeste  huisraad  bestaat  in  wat  porceleinen  tafelborden,  schotels , 
kommen  en  koppen,  en  hoewel  het  zeer  weinig  is,  zoo  is  het 
nogthans  naar  de  landstreek  van  hier  alom  vrij  veel. 

De  potten,  om  dagelijks  in  te  kooken ,  maken  de  vrouwen  van 
zeer  goede  bergklei  en  spannen  die  van  Tondano  of  het  water- 
volk de  kroon  boven  alle  anderen  in  deugd.  Men  weet  hier  in 
het  ronde,  noch  ook  niet  in  de  Molukkos ,  van  potten  te  draaijen , 
maar  worden  met  hajiden  en  duimen  gevormd,  en  dan  verders 
met  platte  houten  geëffend  en  gelijk  geslagen,  zoodat  die  zoo 
dik  vallen,  dat  men  veel  eer  een  grooten  ketel  aan  het  kooken 
helpen  kan,  dan  dusdanig  een  hunner  kleine  potten. 

Stoelen  noch  banken  vindt  men  er  niet,  dan  van  bamboes  of 
Indisch  riet,  en  tot  cieraat  der  huizen  hangen  zij  hun  trommels 
op,  en  verders  wat  er  het  voorleden  jaar  nagelezen  is,  't  sedert 
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den  algemeenen  oogst;  zoodat  het  vol  hangt  van  bosjes  padi, 
turksche  tarwe  en  andere  zaden. 

Tot  cieraat  staan  ook  de  doodshoofden  in  sommige  hmzen  te 
pronk ,  doch  bij  de  meeste  als  gezegd ,  daar  buiten ,  waar  be- 
nevens ook  de  potten  hangen,  waar  in  die  gekookt  zijn;  men 
ziet  er  ook  armen  en  beenen  hangen,  die  gedroogd  zijn ,  ook  het 
haar  der  hoofden  met  huid  en  al  hangen.  De  Priestershuizen 
worden  bekend  en  onderscheiden,  dat  dezelve  uitstekende  nokken 
krulsgewijze  hebben,  waaraf  eenige  bosjes  van  goemoet  als 
kwispels  hangen;  naar  straat  toe  hebben  zij  ook  partij  krullen 
van  bladeren  hangen,  en  daar  boven  en  even  binnen  aan  rottan 
geregen ,  hangen  menigte  van  kakebeenen  van  varkens  en  bokken. 
Wordende  noch  vreugdemaaltijd,  noch  bruiloft,  noch  geen  andere 
hoogtijd  gehouden  ,•  waarop  eenige  varkens  of  bokken  (Babi- Roesa 
of  Nolaas,  zijnde  Babi-Roesa  een  slag  van  een  wild  varken, 
met  groote  omgekromde  sl^tanden,  welke  tanden  aan  de  onderste 
kakebeenen  nog  vast,  aan  stijlen  in  de  huizen  vast  gemaakt 
worden,  om  er  eenig  goed  aan  op  te  hangen;  Nola  is  het 
boschosje,  met  regte  horens,  doch  heeft  bij  hen  een  anderen 
naam  ')  geslagt,  of  de  priesters  die  zij  het  gunnen  krijgen  de 
hoofden,  en  waarom  ook  met  de  kakebeenen  pronken ; hangende 
voor  sommige  huizen  heele  rissen  langs  heenen  aan  rottans 
geregen. 

De  mans  bezorgen  zeer  ij  verig  den  landbouw ,  hetwelk  jaarlijks 
weder  op  een  nieuwe  plaats,  of  die  weder  digt  bosch  geworden 
is ,  geschiedt ,  om  te  ruimer  asch  en  een  vetter  grond  te  hebben. 

Het  groote  hout,  dat  na  het  branden  overschiet,  wordt  onder 
hunne  tuinhuizen  opgeleid,  om  altoos  ruimte  van  brandhout  te 
hebben,  en  hun  voorraad  van  spek,  visch  en  ander  spijs, daar- 
mede te  berooken.  De  grond  wordt  niet  omgehakt  noch  omge- 
ploegd, als  zijnde  daartoe  door  de  steenachtigheid  onbekwaam, 
maar  wanneer  die  schoon  is ,  zoo  gaan  vrouwen  en  kinderen ,  en 
al  wat  er  is,  naar  het  land,  waaraf  de  mans  met  tuinstaken 
gaten  steken,  en  vrouwen  en  kinderen,  zoo  gedung  aan  eenige 
zaden  in  de  gaten  steken ,  latende  dit  dus  tot  de  lengte  van  een 


*  Hier  wordt  bedoeld  de  antilopesoort  Anoa  depressicornis  of  Antilope 
Celebensis.  Volgens  Reinwardt  (Iteis^  bl..  589)  heet  die  bij  de  inlanders 
dangkon  en  bij  de  Maleijers  sapi  oetan.  Nederlanders  in  de  Molukken  noe- 
men dit  dier  gewoonlijk  wilde  koe,  tegen  welke  zeer  onjuiste  benaming  Dr. 
Pijnappel  in  genoemd  werk  bl.  314  opkomt.  Hoewel  dit  reeds  in  Padt- 
brugge's  tijd  in  gebruik  was,  zegt  hij  te  regt,  dat  het  een  bok  was. 
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of  anderhalf  voet,  opgroeijen,  als  wanneer  eerst  het  onkruid  uit- 
wieden,  en  zulks  wederom  gelijkelijk ;  sommige  toppen  alsdan  het 
zaad  mede,  snijdende  het  boven  met  messen  af,  opdat  het  door 
de  winden  of  harden  regen  niet  zoude  nedei^eslagen  worden. 

Het  boere  (ge)reedschap ,  als  hakmessen  en  messen,  maken 
zij  zei&,  en  zijn  daarom  zoo  gretig  naar  ijzer,  in  plaats  van 
staal  mengen  zij  in  de  snede  stukken  van  Sineesche  pannen ,  of 
ander  g^ten  ijzer,  dat  al  heel  goed  echt  werk  geefi;. 

Yerders  bemoeijen  zich  de  mannen  met  jagen,  visschen  en 
sagoeeer  te  trekken,  om  ruimer  toespijs  en  een  goeden  dronk 
gedurig   te    hebben;    ook    maken   zij    hun   zout,   dat   dusdanig 


In  zeker  tijd  van  het  jaar,  dat  hun  Simpon  mede  is,  gaan 
zij  naar  de  naaste  stranden,  en  vergaderen  aldaar  al  het  hout,  dat 
de  zee  heeft  aangespoeld,  of  dat  op  het  strand  ligt;  dit  le^en 
zij  aan  groote  hoopen  en  steken  er  den  brand  in;  brandende 
wordt  daarop  gestadig  veel  zeewater  gegoten,  en  de  vlam  echter 
zoo  lang  onderhouden,  tot  alles  asch  geworden  is.  Deze  asch 
gebruiken  sommige  alleenlijk  in  plaats  van  zout;  andere  en  de 
meesten  kooken  het  tot  loog,  zijpen  het  door  en  laten  het  zoo 
lang  in  hunne  aarde  potten  kooken,  tot  al  de  daauw  verrookt, 
en  het  zout  opgedroogd  en  aan  den  pot  gebakken  of  liever  daarin 
gesmolten  is,  welke  pot  zij  dan  aan  stuk  breken  en  het  zout 
tot  hun  gebruik  bewaren.  Simpon  is  bij  hen  mede  den  tijd  van 
bindrotting  te  mogen  snijden,  gedurende  welken  tijd,  ieder  in 
het  gebied  van  zijn  dorp,  zich  daaraf  voor  het  geheele  jaar  moet 


Simpon  is  mede  het  maken  der  klederen  voor  vrouwen  en 
mannen  van  zekere  boomschors,  hetwelk  dusdanig  geschiedt: 

De  tijd  ten  naasten  bij  gekomen  zijnde,  dat  zij  het  wachten 
kunnen,  om  de  boomen  te  gaan  schillen,  zoo  wordt  al  het  volk 
zulks  door  den  overrigter  en  priester  te  kennen  gegeven,  dat 
het  dien  Simpon  is,  dan  vermag  er  niemand  eenig  gerugt 
te  maken,  noch  zelf  de  Hollanders  of  andere  vreemdelingen 
eenig  musketsschoot  doen,  daar  mede  het  voorgenomen  werk  mogt 
worden  ontheiligd.  (:  Hetgeen  hier  van  deze  klederen  gezegd  wordt , 
dient  mede  verstaan  van  (den)  zaaitijd ,  wiede-,  oogsttijd  en  meer 
andere  diergelijke :)  Dan  gaan  zij  met  den  anderen  henen,  en 
schillen  zij  zekere  boomen,  daaraf  de  kool  op  Ceilon  tot  het 
buskruid  gebrand  wordt ,  nemende  daarvan  stukken  van  een  vadem 
lang  en  een  span  breed ;  deze  schors  in  het  dorp  gebragt  zijnde , 
IX  (Xin.)  22 
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is  de  Simpon  uit,  en  vervrolijken  zich  met  den  anderen,  en 
stampen  door  het  heele  dorp,  dat  mea  noch  hooren  noch  zien 
kan,  gelijk  als  het  spreekwoord  luidt. 

Deze  schors,  een  weinig  droogachtig,  wordt  aan  de  einden  eoi 
span  breed  dwarsover  gekorven,  daar  de  vrouw  met  den  voet 
op  staat,  terwijl  de  man  de  bovenste  groene  schors  van  de 
onderste  witte  afhaalt  ^  zoo  het  ergens  aan  eeniguitbotselofwen 
hapert,  dat  snijden  zij  met  een  mesje  behendig  door,  en  stroopen 
dus  de  bovenhuid  af. 

Hunne  rijstblokken  zijn  grove  balken,  van  anderhalf  voet  vier- 
kant ,  daarin  drie  of  vier  pannen  of  holligheden  zijn ,  om  hun 
padi  te  stampen;  op  twee  zijden  van  deze  blokken  hebben  zij 
mede  platte  en  vlakke  insnijdingen  of  groeven;  (:te  weten  aan 
elke  zijde  twee,  zoo  dat  twee  kleeden  gelijk  worden  gestampt, :) 
die  even  de  lengte  van  een  vadem  hebben,  daarin  deze  schors 
eerst  vlak  leggen;  de  stamper  is  van  onderen  vlak  en  rond, 
zijnde  het  vlak  doorkorven  ruitsgewijze  in  regte  hoeken,  ander- 
zins als  onze  wafelijzers,  doch  zijn  de  verhevenheden  in  het 
vierkant  niet  grooter  dan  een  tarwkorrel ,  en  (de)  kerven  even  zoo  of 
nog  naauwer.  Hiermede  stampen  zij  de  schorsen  tot  de  breedte 
van  den  vorm,  dan  vouwen  zij  hetzelve  dubbeld  en  varen  voort; 
dan  wederom  in  vieren,  en  aldus  vervolgens  totdat  het  zoo 
breed  is,  als  het  wezen  moet,  doch  rekt  niet  in  de  lengte.  De 
ruiten  van  den  stamper  blijven  er  in  staan,  zoodat  het  geweven 
linnen  gelijkt.  Dat  zij  deze  schors  eerst  een  weinig  droogen 
laten,  geschiedt,  omdat  het  sap  daaraf  zeer  scherp  en  bijtend 
is,  vlekkende  alles  wat  het  aanraakt,  zelfs  ook  de  huid  der 
omstanders,  en  kan  uit  geen  lijnwaat  weder  uitgewasschen  worden. 

Dus  worden  hunne  klederen,  en  zoó  ook  al  het  papier  gemaakt, 
dat  van  Kajeli,  Bool  en  Tontoly  *  zeer  veel  komt  en  Javaansch 
papier  gemeenlijk  genaamd  wordt ;  doch  wordt  dit  van  een  andere 
bast  gemaakt.  Deze  kleedjes  droogen  zij  daarna  en  beschilderen 
dezedve  verscheidelijk. 

Van  deze  versleetene  kleedjes  maken  onze  soldaten  op  de 
Manado  hun  lont,  die  onverbeterlijk  is. 

De  vrouwen  bezorgen  de  kinderen ,  passen  op  het  vee ,  namehjk 
op  varkens,  hoenders  en  bokken ,  want  ganzen  en  eenden,  duiven, 
koeijen  noch   buJïels  hebben   zij  niet;  kooken  het  eten  te  hnis 


1  Bwool  of  Boeol,  rijkje  op  de  noordkust  van  Celebes;  Tontoli  en 
Kajeli  liggen  in  het  noordelijk  gedeelte  der  westkust  en  behooren  thans 
tot  het  gouvernement  van  Makassar. 
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en  helpen  de  mannen ,  als  gezegd  is ,   in  den  landbouw ,  ia  het 
kledenmaken ,  rijststampen,  enz. 

Zoo  wanneer  iemand  een  zoon  of  dochter  geboren  is,  wordt 
zulks  door  den  openbaren  nitroeper  aan  het  geheele  dorp  be- 
kend gemaakt,  dat  zoodanig  eenen  op  zoo  een  tijd  een  zoon 
of  dochter  geboren  is.  Verders  wordt  er  niet  gedaan,  dan  dat 
zij  een  manier  van  belezing  gebruiken ,  dat  zij  mangoba  noemen , 
opdat  de  kinderen  voor  alle  ongeval  mogten  bevrijd  wezen; 
verheugende  en  vermakende  zich  verders  met  trommelen  en  dansen 
en  zingen  onder  elkander,  en  zijn  zoo  een  tijdlang  vrolijk.  Doch 
deze  bezwering  en  besmeering  doen  de  strandlieden ,  maar  is  , 
onder  de  berglieden  in  geen  gebruik,  die  zich  eenelijk  vrolijk 
maken  en  verheugen. 

De  wieg  is  als  overal  door  gansch  Indië ,  een  kleedje  aan  den 
balk  vastgemaakt,  dat  heen  en  weder  gestooten  wordt;  de  kin- 
deren laten  zij  lang  zuigen  en  wanneer  gespeend  zijn,  worden 
zij  met  rijstwater,  rijst  en  vet  spek  gevoed  en  met  sagoeeer 
gelaafd.  Wordende  de  jongens  nergens  anders  in  geoefend  dan 
in  het  werpen  van  gescherpte  rieten,  in  plaats  van  werpspiesen; 
verders  wat  grooter  zijnde,  gaan  zij  mede  ter  jagt,  trekken  sagoeeer 
en  arbeiden  in  de  tuinen. 

De  meisjes  maken  kleedjes  (:  buiten  die  van  den  bast  voor- 
heenen  beschreven  :)  van  jonge  bamboesjes,  die  zij  splijten  en 
kaanwen,  om  lenig  te  krijgen,  en  weten  die  zoo  in  den  anderen 
te  weven.  Van  andere  liesen  en  biezen  en  vezelen  maken  zij 
ook  de  slaapzakken,  korven,  hoeden,  kistjes,  matjes,  zakkenen 
meer  aardige  werken,  die  zij  met  verscheiden  verwen  vercieren 
en  met  allerlei  kleuren  van  glazen  koralen  weten  op  te  smokken. 

Hun  zelven  tooijen  zij  op  met  menigte  van  arm-  en  been- 
ringen,  daar  de  vrouwen  van  het  binnen-  en  het  bergmeer 
ongemeen  van  voorzien  zijn;  hebbende  sommige  over  de  twintig 
ponden  koper  aan  het  lijf,  waarmede,  zoo  bijaldien  in  het  water- 
vallen, verdrinken  moeten,  dat  des  te  gevaarlijker  voor  haar  is, 
omdat  op  het  water  en  aan  het  water  wonen  en  met  hun 
jollen  daar  gedurig  op-  en  overvaren  moeten ,  wiUen  zij  in  hunne 
tuinen  wezen  of  eeten  voor  varkens  of  bokken  bekomen,  dat 
der  vrouwen  eigenlijke  werk  is. 

De  mannen  hebben  geen  ringen  aan  de  beenen ,  maar  wel  aan 
de  armen ,  en  hebben  om  zulks  te  vuUen ,  menigte  van  kettingen 
om  den  hals  hangen,  waaraan  onder  handsgewijze  koperen  dingen 
en,   zoo   groot  en   ook  van  gestalte  als  een  okkernoot.  De 
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kettiugeii  zijn  vau  allerlei  rommeling  te  zamen  gelapt ,  van  beentjes, 
steentjes ,  glazen  brokken  en  koralen ,  horentjes  en  gemengd  metaal. 
Sommigen  hebben  lieele  kettingen  om  den  hals  hangen  van  kiezen 
en  tanden  hunner  vijanden,  even  als  waarmede  de  kwakzalvers 
in  Euiopa  van  hunne  vrienden,  die  hun  nog  geld  toegaven, 
plegen  te  pronken ;  gaande  getrouwde  en  ongetrouwde ,  zoo  mans 
als  vrouwen  elks  op  een  wijze  gekleed ,  zijnde  de  geele  kledinge 
de  aanzienlijkste ,  dat  van  de  Chinezen  schijnen  ontleend  te  hebben. 

De  meeste  ziektens  daannede  dezer  Manaders  gekweld  en 
weggerukt  worden,  zijn  wel  meest  podagra,  verkoudheid,  lam- 
migheid,  kinderpokjes ,  heete  koortsen,  buik-  en  bloedloop. 
Om  de  ziektens  te  genezen  doen  zij  weinig  moeitens,  latende 
de  natuur  haar  gang  gaan;  maar  tot  wonden  gebruiken  zij  dit 
middel:  zij  nemen  het  bitterkruid  Margosi  en  wrijven  dit  met 
levendige  kalk  tot  een  pap,  dat  tegelijk  zuivert  en  heelt,  doende 
daarmede  al  goede  kuren;  hebbende  buiten  dit  tot  het  een  en 
het  ander  nog  goede  kruiden,  eigen  aan  de  kwalen. 

Wanneer  iemand  komt  te  overlijden,  het  zij  oud  of  jong, 
man  of  vrouw ,  hetzelve  wordt  de  gemeente  wederom  door  open- 
bare uitroeping  bekend  gemaakt  even  als  op  de  geboorte. 

Van  uitersten  wil  bij  monde  of  anders  weten  zij  niet,  of  immers 
hebben  het  in  geen  gewoonte,  doch  giften  onder  de  levende, 
zelfs  op  het  sterven  liggende,  geschiedt  wel.  Doch  dit  is  hun  ge- 
bruik, dat  de  vrienden  van  den  overledene  elk  een  varken  aan 
de  langstlevende  geven,  als  wanneer  zij  alle  de  snorren,  die  er 
nagelaten  en  door  den  dood  zijn  ontruimd,  gelijkelijk  deelen, 
behalven  de  doodshoofden,  die  voor  den  oudsten  zoon  blijven, 
zoo  er  een  is;  zoo  niet,  worden  die  almede  onder  de  vrienden 
gedeeld. 

De  overledene  wordt  boven  den  daartoe  geschikten  ton  vol 
padi ,  het  zij  groot  of  klein ,  naar  elks  vermogen  op  padi  stroo 
gelegd  en  verders  met  padi  overstrooid ,  alwaar  een  wijle  gelegen 
hebbende ,  totdat  zijn  doodkist  vaardig  is ,  zoo  wordt  het  ligchaam 
in  dezelve  gelegd ,  wel  voorzien  zijnde  met  padi ,  onder  en  boven , 
zoodat  genoegzaam  in  padi  begraven  werd.  Van  boven  tot  beneden 
wordt  het  huis  langs  den  weg  heenen  met  padi  bestrooid,  dat 
boven  op  matjes  geschied  en  onder  eenelijk  op  den  grond.  Ouder 
het  huis  wordt  het  graf  gemaakt,  dat  ook  met  padi  bestrooid 
wordt,  alwaar  gelegd  wordt  om  te  rusten.  Het  graf  gestopt,  zoo 
beginnen  de  gemeene  papen  (:  de  wichelaars  namelijk  van  het 
vogelgesclirei ,  en  waarzeggers  naar  hunne  meeninge ,  zoo  wanneer 
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niet  en  liegen :)  hunne  rol,  die  dan  het  weeklagen  op- 
heffen, en  erbannelijke  liederen  helder  opzingen  en  weenen, 
achtervolgens  het  zeggen  van  den  lierdichter: 

gelijk  als  bij  een  doode,  ^ 

Meer  dan  de  vrienden  zelfs,  schreid,  die  men  daartoe  noode. 

Na  lang  gehuil  en  gekenn,  zoo  wordt  er  een  doodmaal  aan- 
geregt,  daar  het  dan  op  onze  wijze,  lustig  op  een  eeten  en 
drinken  gaat ,  spoelende  de  rouw  met  de  sagoeeer  naar  vennogen 
af  en  drinken  op  der  dooden  gezondheid. 

De  TOUW  duurt  maar  één  dag,  en  achten  zij  dit  genoeg  te 
zijn,  alzoo  naar  hun  zeggen  de  dooden  doch  '  moeten  vergeten 
worden,  het  welke  hoe  eer  het  geschied,  hoe  beter.  Het  rouw- 
gewaad bestaat  in  zooveel  doeks  als  zij  bijeen  slepen  kunnen, 
hetwelk  om  hun  middel  winden ,  en  dan  naaijen  zij  allerlei  lappen 
van  verscheiden  verwen  aaneen  en  bezetten  en  vercieren  het 
hoofd  daannede  en  dus  eindigt  en  rouw  en  leven. 

Van  dieren,  vogelen,  visschen,  kruiden,  ertsen,  mineralen  en 
andere  zaken  slaan  wij  willens  in  deze  over  en  zeggen  eenelijk^ 
dat  hier  te  lande  tweederlei  slag  van  nagelbast  valt,  het  eene 
wordt  genaamd  Massoy,  het  andere  Cocly  laban  ^,  want  alles 
hier  te  beschrijven,  kan  door  de  onkimde  van  de  meeste  zaken 
niet  geschieden,  en  acht  het  Horatius  in  zijn  dichtkunst  een 
groote  zaak  te  zijn: 

Wanneer  een  bosch  en  't  altaar  van  Diaan  en  beeken, 

Die  langs  een  lustig  veld  door  mcnigen  bocht  breken, 

Of  Rhijn  of  regenboog  men  naanw  beschrijven  zal. 

Maar  hier  heeft  dit  geen  plaats! 

Ook  zijn  er  digte,  zware  bosschen  met  zoo  veel  vreemdig- 
heden ;  steile ,  slingerende  en  glibberige  bergen ,  van  zoo  zeldzamen 
aard  en  wezens;  stroomen  en  beeken,  door  hare  kronkelende 
watervallen  van  ontelbare  bogten  en  onnaspeurlijke  gangen,  zoo 
dat  het  geen  wonder  is,  dat  men  den  weg  onder  zoo  veel  ver- 
scheidenheden niet  naauwkeurig  kan  aanmerken,  bezwaarlijker 
beschrijven  en  onmogelijk  in  vlakke  prent  vertoonen. 

Niettemin  zoo  wordt  het  alhier  in  een  kaartje  vertoond,  zoo 
mede  hoe   zich   het    vreemde   waterdorp   Tondano  opdoet  en  de 


'  Toch. 

'  Koeiiet  laban. 
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wijze,  hoe  zij  methunne  vaartuigen,  staande  overeinde,  scheppen, 
de  namen  der  dorpen  kunnen  dus  alhier  overgeslagen  worden, 
terwijl  in  het  kaartje  aangehaald  staan. 

Zoo  mede  slaan  wij  over  van  ieder  dorp  bij^onderlijk  te  schrij- 
ven, daarin  nog  al  vrij  aanmerkenswaardige  zaken  zijn,  en  voor- 
namelijk omtrent  de  watervolkeren,  welkers  binnenmeer  genoeg- 
zaam met  menigte  van  omstandigheden  zoude  kunnen  aangewezen 
worden ,  door  instorting  voor  ettelijke  eeuwen  van  een  of  meerder  top- 
pen van  brandende  zwavelbergen  zijn  oorsprong  te  hebben ,  gehjk 
rondsom  noch  met  ettelijke  omzet  is ,  waardoor  er  ook  maar  vier 
of  vijfderlei  visschen  in  aarden;  zijnde  door  den  koning  van 
Boelan  meermalen  jonge  krokodijlen  of  kaaimans  daar  ingezet, 
om  deze  meerlieden  te  beschadigen,  doch  hebben  er  niet  voort- 
gewild  noch  kunnen  aarden.  *  Niettemin  zoo  is  het  water  heel 
gezond  j  zeer  helder  en  niet  merkelijk  zwavelachtig ,  dat  anders 
in  dusdanige  ingestorte  kruinen  gemeenlijk  is,  als  op  den  berg 
van  Taroena,  Chiauw,  Boeroe  en  op  Temate  en  elders.  De 
binnenmeeren  zijn  door  verzinkiug  des  gronds  verbleven ,  die  dit 
dan  nog  eigen  hebben,  dat  na  de  vermenging  van  Sal-petra  of 
zeezout  bf  bloedrood  bf  melkwit  zijn ,  waarover  veelen  zich  ont- 
zetten, zoo  wanneer  daaromtrent  graven  of  zoo  een  binnenmeer 
doorsteken  willen,  gelijk  de  Castilianen  voorheen  het  binnenwater 
van  Gnada  op  Temate  vermeenden  te  doen,  doch  naar  hunne 
inbeelding  daaruit  melk  en  bloed  voortkomende,  zoo  hadden 
zij  het  aangezien  als  een  wonderdaad,  gelijk  het  daarvoor  ook 
nog  geacht  wordt,  en  hadden  het  laten  steken.  * 

Deze  verwisseling  van  verwen  met  de  zwavel  kunnen  de  che- 
misten  of  stofscheiders  zeer  gemakkelijk  en  duidelijk  vertoonen, 
verklaren  en  beweren,  en  zoude  zulks  alhier  mede  gedaan  hebben , 
maair  alzoo  dit '  verhaal  en  korte  beschrijving  van  de  Manado  al 
vrijlang  —  buiten  meening — gevallen  is,  slaan  het  eene  en  het  andere 
en  wat  er  nog  aan  gebreken  mogt  over. 

'  Zie  ook  over  deze  poging,  om  kaaimans  in  het  meer  te  planten,  Tijd- 
tchrift  van  Neerlandsck  Indie,  1856,  II,  bl.  34. 

«  Volgens  Tijdsehrift  van  Neeriandanh  Tndie,  1856,  I,  bl.  430,  zou  deic 
onderneming  gestaakt  zijn,  omdat  men  bemerkte,  dat  de  waterspiegel  van 
dit  meer  hooger  dan  die  der  zee  was. 


NASCHRIFT. 

Onder  het  afdrokken  van  dit  opstel  lezen  wij  ook  in  de  on- 
langs in  het  licht  verschenen  eerste  aflevering  van  de  Minakassa 
door  den  zendeling  Giaafland,  dat  de  eilanden  nabij  Manado  het  eerst 
bewoond  waren.  Over  de  apen  van  Oud-Manado  zegt  hij  (bl.  8) : 
'de  echte,  oude  Manadorezen  beweren  voor  wis  en  zeker,  dat 
«'dit  hmine  voorvaders  zijn.  Vroeger  gingen  zij  er  jaarlijks  heen, 
ffom  ofleranden  te  brengen,  in  rijst,  pisang,  enz.  bestaande; 
*later  vonden  zij  het  gemakkelijker,  een  en  ander  op  een  vlot 
'pisangstammen  te  plaatsen,  en  dit  met  toortsen  verlicht,  des 
A'nachts  onder  verschrikkelijk  misbaar  en  met  zegenwenschen  de 
//rivier  te  laten  afdrijven;  het  zou  zijn  weg  naar  Manado-toewah 
'/wel  vinden."  Het  vereischt,  dunkt  ons,  geen  betoog,  dat  aan 
Padt-bru^es  voorstelling  dezer  legende, ^  evenzeer  wegens  hare 
meerdere  waarschijnlijkheid ,  als  wegens  hare  oudheid  de  voorrang 
toekomt,  terwijl  het  opmerking  verdient,  dat  hij  aan  de  bewoners 
van  Manado  een  anderen  oorsprong  toeschrijft  dan  aan  die  van 
het  binnenland. 


ADDENDA 

BIJ  HET 

OYfiRZIGT  BËB  TAAL-  EN  LETTEBKÜNDS  TAN  NEDEBLANBSOH INDIE 

voorkomende  op  pag,  113  vgg. 


Bij  den  overvloed  van  stof,  die  in  verschillende  tijdschriften 
verspreid  is,  en  de  omstandigheid  dat  menig  oud  of  in  Indië  ver- 
schenen werk  hier  te  lande  weinig  bekend  of  moeijelijk  verkrijgbaar 
is ,  kan  het  niet  verwonderen ,  dat  het  Overzigt  van  de  Taal-  en 
Letterkunde  in  N®.  1  van  dit  Tijdschrift  gegeven,  nog  voor 
eenige  aanvulling  vatbaar  moet  zijn.  Geschriften,  na  1864  ver- 
schenen, of  die  over  het  een  of  ander  gedeelte  van  den  Indi- 
schen  Archipel  handelen,  dat  niet  tot  Nederl.  Indie  behoort, 
b.  V.  Sërdwak ,  de  Philippinen  enz. ,  konden  wij  in  het  Over- 
zigt niet  vermelden  en  moeten  die  ook  thans  uitsluiten.  Evenzoo 
hebben  wij  ook  hetgeen  door  Europeanen  in  de  inlandsche  talen 
ten  behoeve  van  onderwijs  en  evangelisatie  geschreven  is,  uit- 
gesloten. Slechts  zeer  enkele  nieuwere  geschriften  van  dien  aard 
hebben  wij  ter  loops  vermeld ,  omdat  zij  ons  om  deze  of  gene 
reden  vermeldenswaardig  toeschenen  en  deze  tak  van  Hteratuur 
althans  eenige  vermelding  verdiende.  Wilde  men  echter  alle  der- 
gelijke geschriften  opnemen  en  het  Overzigt  over  den  geheelen 
Indischen  Archipel  uitstrekken,  dan  zoa  men  een  boekdeel 
kunnen  vullen  en  zeker  toch  nog  onvolledig  zijn.  In  het  belang 
der  wetenschap  meenden  wij  evenwel  nog  eene  kleine  aanvulhng 
te  moeten  geven  van  hetgeen  bepaaldelijk  tot  het  gebied  der 
linguistiek  en  inlandsche  literatuur  behoort ;  enkele  onnaauwkeurig- 
heden ,  in  het  Overzigt  ingeslopen ,  zullen'  wij  tevens  verbeteren. 

De  eerste,  die  eene  Maleische  woordenlijst  heeft  gegeven, 
is  Pigafetta,  die  in  gezelschap  met  Magellaan  de  eerste  reisom 
de  wereld  deed.  Zijn  reisverhaal  verscheen  nief  lang  na  zijne 
terugkomst  in  eene  verkorte  uitgave,  waarvan  Ramusio  in  1550 
eene  italiaansche  vertaling  bezorgde.  Andere  Maleische  woorden- 
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lijsten,  aan  verschillende  reisbeschrijvingen  toegevoegd,  gaan  wij 
even  als  eenige,  in  vroegere  eeuwen  verschenen  werken,  ook 
thans  met  stilzwijgen  voorbij.  Zij  zijn  van  te  weinig  belang  om 
ze  hier  te  vermelden.  Beter  schijnt  het  dat  wij  trachten  nog 
eenige  meerdere  volledigheid  te  geven  aan  de  opgaven  omtrent 
hetgeen  in  deze  eeuw  uitkwam.  Daarom  voegen  wij  hier  nog  bij : 

Nieuwe  Nederduitsche  en  Maleische  Woordenschat  en  Spraak- 
kunst. Amst.  1802. 

A  rough  sketch  of  part  of  an  inténded  essay  towards  ascer- 
taining,  deducing,  elucidating  and  correctly  establishing  the 
rudiments  of  the  JuhVee  or  Jahwee  language,  vulgarly  called 
the  Malay  language.  By  J.  Shaw.  Prince  of  Wales  Island  1807. 

An  alphabet,  syllabarium  and  pnuds,  in  the  Malay  language 
and  character,  by  Hendrick  Thomasin.  Malacca  1818. 

J.  J.  De  Hollander.  Handleiding  bij  de  beoefening  van  het 
Maleisch  letterschrift,  voor  hen,  die  zich  tot  de  lessen  aan  de 
Militaire  Akademie  willen  voorbereiden.  De  tweede  druk  ver- 
scheen te  Utrecht  bij  Broese.  1859. 

Eerste  gronden  der  Maleische  taal,  door  C.  van  Heerdt. 
Amst.  1857. 

Maleisch  handboekje  of  Hollandsch-Maleisch  en  Maleisch-Hol- 
landsch  woordenboelge.  Arnhem  1803.  (Bevat  ook  eenige  stukken 
uit  Mal.  werken). 

Nouveau  vocabulaire  HoUandais  et  Malais.  Amst.  1802. 

Ch.  Bougourd.   Vocabulaire  Frangais-Malais.  Le  Havre  1856. 

Thomsen  Yocabulary  of  the  English  and  Malay  languages.  Malacca 
1820.   Herdrukt  in   1827  en   waarschijnlijk  ook  later. 

Hikajat  si  miskin,  gelithographeerd  te  Singapore. 
n         rasoeloe'llah  bërtjoekoer.  Batavia  1853. 

Behalve  de  reeds  in  het  Overzigt  genoemde  werken  van  Ab- 
doellah  (wiens  naam  aldaar  abusievelijk :  Abdallah  is  geschreven) , 
worden  in  dit  Tijdschrift  (p.  52  van  dit  Deel)  nog  vier  andere 
geschriften  van  minder  belang  van  denzelfden  genoemd.  Het 
voornaamste  is  zijn:  Sjaïr  dari  hal  Singapoera  tërbakar.  De  drie 
overige  heeft  hij  geheel  of  gedeeltelijk  uit  het  Engelsch  vertaald. 

Uit  het  Maleisch  vertaald  door  W.  Marsden  zijnde:  Memoirs 
of  a  Malayan  family,  written  by  themselves.  London  1830. 

In  de  Malayan  Miscellanies  Bengkoelen  1820.  Dl.  I  komt 
voor:  Annals  of  Achin,  translated  from  an  original  manuscript. 
(circa  11  pagina's  8<>.) 

lü   de  Asiatic  Eesearches  XII:  een  stukje,  uit  een  Maleisch 
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mauuscript  overgezet,  tot  opheldering  van  de  betrekkingen  tus- 
schen  Mënangkabo  en  het  Maleisch  Schiereiland,  alsmede: 
Account  of  the  first  arrival  of  the  Portoguese  at  Malacca,  trans- 
lated  from  a  Malay  manuscript. 

In  het  Indisch  Magazijn  (Tweede  twaalftal)  gaf  P.  P.  Koorda 
van  Ejsinga  eene  kritiek  van  de  Sjaïr  Bidasari,  uitgegeven  door 
W.  R.  van  Hoëvell,  zoo  als  in  het  overzigt  vermeld  is.  Deze 
heeft  daarop  ook  in  het  Tijdschr.  v.  N.  I.  Jaaig.  VU.  Deel  IV 
geantwoord. 

Eene  kritiek  van  deze  uitgave  der  Bidasari  door  Dr.  De 
Hollander  komt  ook  voor  in  de  Gids  van  1847. 

Yerhaal  van  het  wonder  van  de  splitsing  der  maan.  Maleische 
tekst,  voorkomende  bij  Robinson's  verhandeling  over  de  spelling 
van  het  Maleisch.  Werken  Batav.  Gen.  Dl.  26. 

A&tanuning  en  literatuur  der  Maleijers.  Indisch  Magazijn 
I  en  n. 

Eene  vertaHng  van  de  Maleische  Hikajat  radja  Djoemdjoemah 
staat  in  het  Asiatic  Journal  van  1823. 

Eene  woordenlijst  van  het  Maleisch  der  Padangsche  boven- 
landen gaf  Henny  in  het  Tijdschr.  v.  h.  Bat.  Gen.  Deel  IV. 

Wat  het  Javaansch  betreft  hebben  wij  te  vermelden:  W.  J. 
C.  De  Senerpont  Domis.  Hollandsch-Javaansch  Woordenboekje, 
behelzende  de  woorden,  die  in  het  dagelijksch  verkeer  het  meest 
te  pas  komen.  Samarang  1827.  ♦ 

D.  L.  Mounier.  Beoordeeling  van  het  Javaansch-Nederduitech 
Woordenboek  van  P.  P.  Boorda  van  Eysinga.  T.  v.  N.  I. 
V  Dl.  II. 

J.  Lipjes.  Beschrijving  van  het  ontstaan  der  zon-  en  maan- 
eclips,  uit  de  Manik  Maja.  T.  v.  N.  I.  Hl  Dl.  I. 

J.  A.  Wilkens  en  G.  F.  Winter.  Aanmerkingen  op  de  Javaan- 
sche  Spraakkunst  van  Cornets  de  Groot,  tweede  uitgave  door 
T.  Eoorda,  gevolgd  door  taalkundige  verhandelingen  over  de 
voorzetsels  en  aanhechtsels.  T.  v.  N.  I.  VI,D1.  inenIV,VlI 

Dl.  n,  Vin  Dl.  n. 

Veth.  Beoordeeling  der  Javaansche  Spraakkunst  van  C.  de  Groot, 
met  eene  inleiding  over  de  geschiedenis  der  beoefening  van  de 
Javaansche  taal,  tot  op  het  tijdstip  van  hare  uitgave.  (Gids  1844.) 

Kritiek  van  Mounier's  uitgave  der  Nawala  Pradata  door  P.  P- 
Roorda  van  Eysinga.  T.  v.  N.  I.  VI  Dl.  8. 

L.  Rodet.  Etades  sur  la  litérature  Javanaise  (Ie  Viv^a). 
Journal  Asiatique,  1858  II. 
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Vertaling  van  eenige  uittreksels  uit  het  Boek  Radja  Pirangon, 
door  J.  J.  De  HoUander.  T.  v.  N.  I.  1850  II,  1851  I, 

Kritiek  van  A.  B.  Cohen  Stuart's  uitgave  van  Baron  Sakender 
door  J.  J.  B.  Gaal  (in  dit  tijdschrift  Dl.  I)  en  antwoord  daarop 
van  A.  B.  Cohen  Stuart.  Ibid  Dl.  IH. 

Mededeelingen  uit  de  geschiedenis  van  Baron  Sakender  (In- 
disch Archief  Dl.  IH  en  IV). 

Met  onbelangrijke  bijdragen  tot  de  kennis  der  Javaan- 
sche  taal  bevat  ook  het  stuk  van  den  zendeling  Poensen, 
getiteld:  Een  en  ander  over  den  godsdienstigen  toestand  van 
den  Javaan  (Mededeel,  v.  h.  Nederl.  Zendelinggenootschap. 
Jaaig.  1864). 

Eene  woordenlijst  van  het  Timoreesch,  Koepangneesch  en 
Belloneesch,  van  de  talen  van  Eotti,  Savoe,  Solor,  Ende  en 
Soemba  komt  voor  in  E.  Erancis.  Herinneringen  uit  den  levens- 
loop van  een  Indisch  ambtenaar.  Il  pag.  190 — 198. 

Berigten  omtrent  enkele  handschriften,  in  verschillende  talen 
van  N.  I.,  in  de  akademische  bibliotheek  te  Leiden  aanwezig, 
vindt  men  in  den  Catalogus  der  bibliotheek  van  het  Koninklijk 
Instituut  van  Wetenschappen,  door  Dr.  De  Jong. 

Opgaven  van  werken ,  in  verschillende  talen  van  den  Indischen 
Archipel  uitgegeven,  komen  mede  voor  in  Zenker's  Bibliotheca 
Orientalis. 

Ten  slotte  noemen  wij  nog:  The  affiliation  of  the  Tibeto- 
Bnrman,  Mon-Anam,  Papuanesian  and  Malayo-Polynesian  Pro- 
nouns  and  Definitives,  as  varieties  of  the  ancient  Himalayo- 
Polynesian  system  and  the  relation  of  that  system  to  the 
Drayiro-Australian,  by  J.  R.  Logan  (Journal  of  the  Ind.  Arch. 
New  Series  m  No.  1  1859). 

In  het  straks  genoemd  Overzigt  in  No.  1  van  dit  tijdschrift 
is  voorts  het  volgende  te  verbeteren : 

Pag.  114  reg.  13  is  vóór  het  woord :   werk ,  bij  te  voegen :  af- 
zonderlijk. 
ff     119     //       8  V.  o.  leze  men:  te  huis  behoort  onder  den  titel 

Hitopade9a ,  als  uittreksel  van 
de  Pantjatantra. 
^     \%^     ff       ^  ff  ff     ff       ff      achter    het   woord:    regt:   in 

zekeren  zin. 
f     121     //     13  en   14  moeten  wegvallen  (daar  de  reeds  be- 
gonnen druk  van  het  werk  wegens  den  dood 
des  uitgevers  niet  is  voortgezet). 
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Pag.  121   reg.  16  leze  men:  P.  P.  fioorda  van  Eysinga  in  pi. 

van:  denzelfden. 
//      125     /^       4i     tf       9f       Deel  27  en  28. 
n        9t       99       h  vervalt. 
99      125     ^       7  leze  men:  Axdjoena  Wiw^a. 
99        99       99       %     99       99      Wiött»  Sautjaja. 
99        99       99     \0     99       99      Boma  Kawja. 
99        99       99     13  V.  O.  is  bij  te  voegen:  in  dichtmaat. 
99        99       99     W  99    99    99    99    99        99         Hct  is  eeuc  vcrzamc- 
ling  van  verhalen,  aan  Enropesche  bronnen 
ontleend ,  evenals  de  Darma  Wasita ,  die  zede- 
sprenken  bevat,  door  denzelfden  uitgegeven. 
//      \i%     99     16  lees:    een   Boegineesch   en   een   oud  Makas- 

saarsch  alphabet. 
f9      137     99     10  leze  men:  andere,  in  pi.  v. :  verwante. 
99      143     99     19  en  20  leze  men:  in  pi.  v.  tegen  de  heeren: 
getiteld:  de  Heeren. 
Bij  de  vermelding  van  het  stuk  van  Van  der  Tuuk  ibid.  pag. 
143   reg.    8   v.  o.   bij   te   voegen :    Het  is  te  betreuren  dat  de 
schrijver   door  omstandigheden  van  zijn  plan  heeft  afgezien  een 
Maleisch   Woordenboek  uit  te  geven.  Van  zulk  een  werk  toch 
zou  men,  ook  blijkens  den  daarvan  verschenen  prospectus,  zeer 
belangrijke  lexicographische   bijdragen   voor   de   Maleische  taal 
mogen  verwachten. 

Rotterdam,  ^  .  ^r    t.t 

30  Maart  1866.  G.   K.   NiEMANN. 


ËENI6Ë  MëDEDEëLINGëN 

OMTRENT 

BANJOBWANGÏE, 

geirokktn  mi  kei  verslag  van  kei  gewezielijk  besiumr. 


Het  schoone  en  vruchtbaie  gewest  Banjoewsngie,  gevormd  uit 
het  uiterst  oostelijk  gedeelte  van  het  eiland  Java ,  is  daarvan  aan 
de  landzijde  als  het  ware  ai^scheiden  door  bergketenen  en  wil- 
dernissen en  heeft  daarom  geene  andere  gemeenschap  met  andere 
plaatsen  dan  van  de  hoofdplaats  over  zee  en  aan  de  noordzijde 
langs  een  slechten  en  voor  rijtuigen  ongeschikten  weg,  gaande 
over  eene  lengte  van  15  palen  door  het  zoogenaamde  bosch  van 
Soembewaroe. 

Toen  in  vroegere  jaren  de  zee  nog  onveilig  werd  gemaakt 
door  zeeroovers,  die  onder  anderen  nog  ten  tijde  van  het  Engelsch 
tusschenbestuur  een  aanval  op  het  fort  te  Banjoewangie  hebben 
gedaan,  werd  van  laatst  bedoelden  weg  nog  al  gebruik  gemaakt 
voor  ifSEL  inlandschen  handel;  maar  in  den  laatsten  tijd  wordt 
hij  aUeen  begaan  door  enkele  reizigers,  die  zich  over  land  van 
en  naar  Banjoewangie  wenschen  te  begeven. 

De  landaard  zoowel  als  de  taal  der  inlandsche  bevolking ,  be- 
staande uit  ongeveer  43,000  zielen,  is  de  Javasche ,  beide  welke 
nog  niet  door  de  Madoeresche  zijn  verdrongen  of  daarmede  in- 
eengesmolten ,  zoo  als  het  geval  is  in  de  naburige  residentien 
Bezoeki  en  Probolingo,  als  hebbende  zich  hier  nog  maar  weinige 
Madoerezen  gevestigd,  die  meer  in  den  handel  en  in  de  visch- 
vangst  dan  in  den  landbouw  hun  bestaan  zoeken. 

Volgens  de  geschiedschrijvers  is  het  nu  ongeveer  eene  eeuw 
geleden,  dat  het  destijds  hier  bloeijende  Hindoesche  rijk  van 
Blambangan,  waarvan  nog,  hoewel  zeer  geschondene,  monumenten 
bestaan,  door  de  voormalige  Oost-Indische  Compagnie  werd  ten 
onder  gebragt ,  waarbij  het  grootste  gedeelte  der  toenmalige  talrijke 
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bevolking  omkwam  of  naar  Bali,  dan  wel  om  de  Zuid  naar 
Pücger  vlugtte. 

Sedert  dien  tijd  kwam  het  land  onder  het  Europeesch  gezag 
en  degenen,  die  van  de  bevolking  waren  overgebleven,  hebbeu 
langzamerhand  den  Islam  aangenomen. 

De  tegenwoordige  bevolking  mag  dus  als  een  nieuw  geslacht 
worden  aangemerkt. 

De  dessa^s  zijn  hier  anders  aangelegd  dan  op  het  overige 
Java :  daar  bestaan  zij  uit  aan  elkander  grenzende ,  met  vracht- 
boomen  en  andere  inlandsche  gewassen  beplante  woonerven,  die 
individueel  bezeten  worden  en  behoorlijk  door  heggen  en  paggers 
van  elkander  zijn '  gescheiden ;  maar  hier  staan  de  woonhuizen  en 
padieschuren  op  een  algemeen  groot  erf,  digt  bij  elkander  en 
onregelmatig,  zonder  eenige  zigtbare  afbakening  van  er^es,  zoo- 
dat men  langs  de  tusschen  de  huizen  gelatene,  veelal  boomlooze 
ruimte  in  alle  rigtingen  vrij  door  de  dessa  kan  gaan. 

Nogtans  schijnt  ieder  huisbezitter  zeker  regt  van  nederzetting 
te  hebben  op  het  plekje*^grond,  dat  zijn  huis  draagt  en  omgeeft, 
zoodat  geen  ander  hem  daarvan  kan  doen  verhuizen  of,  zoo  er 
plaats  is,  tusschen  de  bestaande  huizen  zou  mogen  bouwen  zonder 
toestenmiing  der  buren. 

Afzonderlijke,  behoorlijk  door  paggers  afbakende  erven  worden 
zeldzaam  in  de  dessa's  aangetroffen  en  dan  alleen  bewoond  door 
hoofden,  daaronder  begrepen  dessahoofden.  Evenwel  zijn  er  ook 
hoofden,  die  hun  huis  op  het  algemeene  erf  tusschen  de  wo- 
ningen der  dessa-ingezetenen  hebben  staan. 

De  geheele  aldus  ingerigte  desisa  is  veelal  omgeven  door 
een  pagger. 

De  oude  Regent  van  Banjoewangie  wist  omtrent  den  oorsprong 
van  deze  wijze  van  aanleg  der  dessa's,  die  zoo  geheel  verschilt 
van  hetgeen  men  elders  op  Java  aantreft,  niet  anders  mede  te 
deelen,  dan  dat  de  terreinen,  waarop  thans  de  dessa's  en  kam- 
pongs  staan,  aanvankelijk  ontginning  in  de  bosschen  zijn  geweest 
van  enkele  personen,  die  dezelve  met  klapper  en  vruchtboomen 
beplantten  en  daar  verblijf  hielden;  dat  echter  hunne  afetamme- 
lingen ,  uit  zucht  om  bij  elkander  te  blijven  en  onderling  hulp  te 
kunnen  verleenen,  allen  op  die  ontgonnen  plek  zijn  blijven  wonen, 
waarbij  het  plantsoen  langzamerhand  moest  plaats  maken  voor  huizen, 
waaraan  al  meer  en  meer  behoefte  kwam;  zoodat  de  ontginning 
ten  laatste  in  een  groot  erf  vol  huizen  werd  herschapen,  waarvan 
zich  de  tegenwoordige  bewoners  als  de  gemeene  bezitters  aanmerken. 
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Toen  hem  gevraagd  werd ,  of  deze  wijze  van  aanleg  der  dessa's 
ook  niet  kon  afkomstig  zijn  uit  de  tijden ,  toen  deze  landstreek  nog 
zoo  werd  verontrust  door  zeeroovers ,  zoodat  de  veiligheid  der  be- 
volking haar  noodzaakte  om  digt  bij  elkander  te  wonen  in  eene 
soort  van  versterkte  kampen,  ten  einde  beter  wederstand  te 
kunnen  bieden  aan  de  strooptogten  der  zeeroovers,  en  of  het 
zich  niet  vermoeden  liet,  dat  dé  paggers,  die  tegenwoordig  nog 
de  geheele  dessa  omgeven,  vroeger  sterke  palisaderingen  zijn 
geweest,  antwoordde  hij,  dat  dit  ook  wel  konde  zijn. 

Doch  wat  daarvan  zij,  zoo  is  uit  deze  inrigting  der  dessa's 
éen  eenigzins  andere  maatschappelijke  toestand  geboren  dan  elders 
op  Java  wordt  aangetroffen. 

De  staat  van  afhankelijkheid,  waarin  elders  een  deel  der  dessa- 
ingezetenen  verkeert  ten  opzigte  van  een  ander  deel,  dat  de  erven 
bezit,  en  die  voortvloeit  uit  het  aan  eerstgemelden  toegestane 
gebniik  van  een  gedeelte  van  het  aan  de  laatsten  toebehoorend 
erf,  is  hier  onbekend. 

Een  ieder,  die  toegelaten  wordt  in  de  dessa  en  een  plek  gronds 
op  het  algemeene  erf  tot  het  bouwen  van  een  huis  bekomen  heeft, 
is  gelijkgesteld  met  de  andere  ingezetenen;  hij  geniet  dezelfde 
regten,  maar  is  ook  aan  dezelfde  verpligtingen  onderworpen. 

Inwoning  van  vreemde,  gehuwde  of  ongehuwde  personen  bij 
anderen  en  de  staat  van  afhankelijkheid  van  den  huisbezitter, 
die  almede  voor  deze  inwoners  daarmede  gepaard  gaat ,  zijn  hier 
niet  minder  vreemd. 

In  den  regel  verlaat  geen  jongman  de  ouderlijke  woning  ^ 
alvorens  hij  trouwt,  en  hij  trouwt  niet,  alvorens  hij  zich  een 
eigen  huis  heeft  gebouwd  of  door  erfenis  als  anderzins  in  het 
bezit  daarvan  is  geraakt.  Van  daar  ook,  dat  hier  de  huwelijken 
op  veel  lateren  leeftijd  gesloten  worden  dan  elders  op  Java , 
zoodat  men  niet  zelden  ongehuwde  jonge  mannen  en  dochter» 
aantreft,  die  naar  aanzien  zeker  reeds  ouder  dan  25  jaren  zijn. 

De  verschillende  standen,  die  elders  onder  de  dessabevolking 
ontstaan  zijn  uit  de  verhouding  of  de  betrekking  tusschen  meesters 
en  af hangelingen ,  kent  men  dus  hier  niet. 

Ieder  gezin  woont  in  een  afzonderlijk  huis  op  het  algemeen 
erf,  en  in  elk  huis  treft  men  slechts  een  gezin  aan,  bestaande 
in  den  regel  uit  vader,  hoofd  des  gezins,  moeder  en  kinderen. 

Zoo  min  als  een  gezin  meesterschap  uitoefent  over  een  ander , 
evenmin  is  het  ook  aan  een  ander  dienstbaar.  Er  is  slechts  één 
stand  onder  de  dessa-bevolking  en  allen  staan  gelijk. 
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Er  is  slechts  een  stand:  ouden  en  ongehuwde  jongemannen» 
die  bij  de  gezinnen  inwonen  en  elders  dikwijls  vreemden  zijn, 
zijn  hier  altijd  oude  vaders  of  zonen  van  het  gezin  ^  zoodat  zij 
niet  gelijk  elders  een  afzonderlijken  stand  vormen,  maar  zich 
als  het  ware  in  het  gezin  oplossen. 

De  stand  der  menoempangs,  pondoks  en  rajats  van  elders 
treft  men  hier  dus  niet  aan. 

Het  hoofd  des  gezins  wordt,  zoo  hij  een  gewoon  dessa-inge- 
zeten  is  en  niet  in  eenige  bijzondere  positie  Yerkeert  ^  pengaijah 
genoemd ,  hetgeen  zooveel  beteekent  als  dienstpligtige  werkman ; 
hij  is  degeen  van  het  gezin ,  die  persoonlijk  dienstpligtig  is  aan 
den  Souverein. 

Zijne  zonen  worden,  zoodra  zij  de  jongelingsjaren  genaderd 
en  besneden  zijn,  als  wanneer  zij  naar  aanzien  den  ouderdom 
van  16  jaren  bereikt  hebben,  lanljing  (ongehuwde  jonge  man) 
genoemd ;  alsdan  zijn  zij  echter  nog  maar  lanijingnam  (jonge 
lantjin^  en  wordt  als  zoodanig  door  het  dessahoofd  en  andere 
leden  van  het  dessabestuur  over  hen  beschikt,  om  huisseUjke 
diensten  bij  hen  te  verrigten  of  hunne  sawah's  te  helpen  bewerken. 

Als  zij  geheel  volwassen  zijn,  zoodat  zij  naar  aanzien  20 
jaren  gepasseerd  zijn ,  dan  worden  zij  door  het  dessabestuur  onder 
de  werkbare  mannen  opgenomen  en  larUjing  soewek  (volwassen 
jonge  man)  genoemd,  en  dan  zijn  zij  als  zoodanig  persoonlijk 
dienstpligtig  voor  ligte  en  gemeente-diensten.  In  tijd  van  nood 
worden  zij  ook  door  het  dessahoofd  opgeroepen  voor  zware 
diensten. 

De  diensten,  die  van  de  lantjings,  zoowel  jonge  als  volwas- 
sene, gevorderd  worden,  laten  hun  echter  tijd  genoeg  over, om 
hun  vader,  den  pengayah,  in  zijn  werk  te  helpen. 

De  volwassene  lantjings  verlaten  echter  vroeger  of  later  de 
een  na  den  ander  het  ouderlijke  dak  om  te  trouwen ;  als  wanneer 
zij  op  zich  zelven  gaan  wonen  en  zelven  pengayah  worden. 

Voor  het  geval  hunne  vrouw  in  eene  andere  dessa  te  huis 
behoort,  gaan  zij  veelal  derwaarts  verhuizen. 

Wanneer  de  pengayah  zijne  krachten  voelt  afiiemen,  draagt 
hij  zijne  regten  en  verpligtingen  met  voorkennis  van  het  dessa- 
bestuur aan  een  zijner  volwassen  zonen  over,  liefst  aan  den- 
gene, die  nog  ongetrouwd  te  huis  is  gebleven,  omdat  deze, 
nog  voor  geen  eigen  gezin  behoevende  te  zorgen,  dat  zijns 
vaders  beter  kan  onderhouden.  Bij  gebreke  van  zonen  wordt  een 
zijner  sclioonzonen  of  neven  zijn  vervanger.   Hij  zelf  wordt  dan 
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doempo  (oude,   zwakke),   hetzelfde   wat  elders  op  Java  djempo 
beteekent. 

De  doempo^s  blijven  bij  den  in  hunne  plaats  getreden  onge- 
huwden zoon  inwonen  en  helpen  hem  in  zijn  werk,  zooveel  en 
zoolang  hunne  krachten  dit  nog  toelaten,  maar  zijn  persoonlijk 
vrijgesteld  van  alle  diensten. 

Ook  de  ongehuwde  en  te  huis  gebleven  zoon,  die  zijn  vader 
als  pengayah  heeft  vervangen ,  trouwt  niet ,  zoolang  hij  niet  in 
het  bezit  is  gekomen  van  een  afzonderlijk  huis,  tenzij  door  het 
aÊterven  zijner  ouders  en  huwelijk  zijner  jongere  broeders  en 
zusters  het  gezin  zoodanig  is  verkleind,  dat  hij,  zonder  bezwaar 
in  het  huis  zijns  vaders  blijvende,  kan  trouwen. 

Trouwt  de  laatst  overgebleven  volwassen  zoon  nog  tijdens  het 
leven  zijner  ouders  en  verlaat  hij  dan  de  ouderlijke  woning, 
dan  is  de  doempo ,  voor  zooveel  hij  in  zijn  eigen  onderhoud  en 
dat  van  zijn  gezin  te  kort  schiet,  overgelaten  aan  de  liefdadig- 
heid van  zonen,  nabestaanden  en  vrienden;  —  wordende  door 
iederen  landbouwer  een  gedeelte  van  de  opbrengst  zijner  sawah's 
a%ezonderd  voor  het  onderhoud  van  dergelijke  oude  lieden. 

Om  in  het  gemis  te  voorzien  van  de  erven,  die  elders  de 
woningen  der  dessa-ingezetenen  omgeven  en  veelal  zoo  bijdragen 
tot  hun  bestaan,  bezitten  in  dit  gewest  meest  alle  wel  gestelde 
ingezetenen  tegals  of  kebonnans  buiten  de  dessa,  die  zij  met 
klapper-  en  vruchtboomen  en  alle  andere  inlandsche  gewassen, 
die  elders  op  de  dessa-erven  gevonden  worden,  beplanten. 

De  tegals  blijven  veelal  niet  in  denzelfden  staat,  maar  worden 
vroeger  of  later  in  sawah's  of  kebonnans  herschapen. 

De  kebonnans  worden  individueel  bezeten  krachtens  regt  van 
eerste  ontginning,  erfopvolging  of  koop,  zonder  eenige  daarop 
rustende  vefpligting  en  met  regt  van  vervreemding,  zooals  blijkt 
uit  daadzaken.  Maar  ofschoon  daardoor  reeds  al  de  voordeelen 
van  den  onbeperkten,  vrijen  eigendom  worden  genoten ,  zoo  zijn 
evenwel  vele  kebonnans  op  en  in  de  nabijheid  der  hoofdplaats 
door  de  bezitters  van  het  Gouvernement  gekocht  en  daarvoor 
wettige  eigendomsbewijzen  verkregen,  omdat  de  inlander  hier, 
welk  bezitregt  hij  ook  op  den  grond  mag  uitoefenen,  toch  het 
Gouvernement  erkent  als  den  wettigen  eigenaar  daarvan,  zoo- 
dat hij  gelooft,  dat  het  Gouvernement  of  het  gewestelijk  bestuur 
het  Kigt  heeft  om,  zoo  noodig,  ten  allen  tijde  over  zijnkebon- 
nan  te  beschikken,  doch  niet  meer,  als  hij  een  wettig  eigens- 
domsbewijs  daarvan  bezit. 

IX  (XIIï.)  23 
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De  sawali's  worden  mede  individueel  bezeten;  welk  bezitregt 
is  gegrond  op  eerste  ontginning,  erfopvolging  of  toekenning  door 
het  dessabestuur ;  maar  daarop  rust  voor  de  pengayah's  de  ver- 
pligting  om  een  aandeel  in  de  koffijtmnen  te  onderhouden  en 
andere  zware,  hetzij  algemeene  of  bijzondere  heerediensten  te 
verrigten. 

Zoo  lang  zij  aan  deze  verpligting  voldoen,  heeft  niemand  het 
regt  om  hen  uit  het  bezit  daarvan  te  ontzetten,  zelf  niet  met 
aanwijzing  van  andere  sawah's  daarvoor  in  de  plaats. 

Er  zijn  geene  voorbeelden,  dat  sawah's  vervreemd  zijn,  — 
waartegen  uit  den  aard  der  zaak  dan  ook  bezwaren  zouden 
rijzen,  —  maar  wel  dat  het  vruchtgebruik  voor  één  of  meerjaren 
door  de  beritters  aan  anderen  is.  overgedragen. 

Van  de  opbrengst  der  sawah's  wordt  door  de  bezitters  een 
tiende  vrijwillig  afgezonderd  als  djakat  ten  behoeve  van  den 
dorpspriester  en  tot  onderhoud  der  oude  lieden.  Overigens  is  het 
bij  onderzoek  niet  gebleken,  dat  van  de  sawah's,  hetzij  vrij- 
willig of  gedwongen,  iets  wordt  opgebragt  aan  de  hoofden. 

De  sawah's  zijn  niet  opgemeten,  ook  niet  door  het inlandsch 
bestuur ;  maar  derzelver  uitgestrektheid^  wordt  door  den  inlander 
bepaald  naar  de  opbrengst,  zijnde  aangenomen  dat  16  agems 
padie,  elk  van  250  katties,  de  opbrengst,  na  affcrek  van  het 
snijloon,  moet  zijn  van  een  bouw  van  500  Q  rijnlandsche  roe- 
den, wanneer  namelijk  het  gewas  goed  geklaagd  is,  en  daar  nu 
het  snijloon  hier  ^^^  bedraagt,  zoo  volgt  daaruit,  dat  meneene 
onzuivere  opbrengst  van  ongeveer  17J  agems  of  44 j»/^  pikols 
padie  als  die  van  e^i  bouw  aanmerkt ,  hetgeen  bijna  overeenkomt 
met  eene  genomene  proef  op  een  goed  geslaagd  padieveld  bij 
de  dessa  Modjoroto,  district  Banjoewangie,  als  zijnde  daarbij 
van  een  opgemeten  bouw  sawah  van  500  Q  rijnlandsche  roeden 
^^T*A  pil^o^s  drooge  padie  verkr^en. 

In  weerwil  evenwel  van  dezen  vrij  aannemelijken  maatstaf 
voor  de  uitgestrektheid  der  sawah's,  zoo  schijnt  men  daarnaar 
toch  die  uitgestrektheid  niet  juist  in  de  dessaregisters  te  hebben 
opgenomen,  zoo  als  blijkt  uit  de  volgende  uitkomsten ,  verkregen 
bij  opmeting  door  den  opzigter  bij  de  burgerlijke  openbare  werken 
J.  Flikkenschild  van  de  sawah's  van  eenige  landbouwers. 
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Wanneer  een  pengayah-sawahbezitter  komt  te  overlijden  zonder 
erfgenamen ,  die  de  op  het  bezit  van  sawah's  rustende  verpligtin- 
gen  kunnen  vervullen,  dan  worden  de  door  hem  nagelaten 
sawah^s  aan  zoodanigen  geen  sawah  bezittenden  pengayah  of  vol- 
wassen lantjing  afgestaan,  die  genegen  en  bij  magte  is,  om  een 
aandeel  in  de  koffijtuinen  te  onderhouden  en  aUe  heerediensten 
te  verrigten;  doch  die  schijnt  wel  eens  niet  gevonden  teknnnen 
worden  en  dan  laat  het  dessahoofd ,  in  afwachting  dat  zich  iemand 
daarvoor  aanmeldt,  deze  sawah's  voor  eigene  rekening  bewerken 
door  boeroets  (meestal  geene  sawahbezittende  dessa-ingezetenen) 
tegen  zeker  aandeel  van  de  opbrengst. 

Hetzdfde  heeft  plaats,  wanneer  een  pengayah  niet  langer  bij 
magte  is  de  lasten  van  het  sawahb9zit  te  dragen,  hetgeen  erkend 
wordt,  bij  voorbeeld  ingeval  hij  eene  vrouw  verliest ,  welker  hulp 
hij  niet  kon  ontberen  bij  het  onderhoud  zijner  kofGjtuinen  en 
de  pluk  en  bereiding  van  het  product. 

In  het  laatste  geval  wil  hij  zijne  sawah^s  ook  wel  aan  een  hoofd 
opdragen  of  tijdelijk  afstaan ,  als  wanneer  hij  als  volgeling  (panaka- 
wan)  bij  dat  hoofd  ze  bewerkt  tegen  een  gedeelte  van  de  opbrengst. 

Van  de  te-boek-staande  8416  bouws  sawah's  worden  bezeten : 

222  bouws   door  de  inlandsche  ambtenaren   en  geestelijken, 

191  bouws   door  de  bezitters  tijdelijk  aan  de  hoofden  afgestaan. 
Voorts: 

579      ff       door  76  petinggihs; 

128      ff       door  76  modins; 

289      ff       door  142  koewoes; 
6967      ff       door  3644  pengayahs;  terwijl 
90      ff       zonder  bezitters  zijii  of  door  de  bezitters  als  voren 
in  handen  van  het  dessahoofd  zijn  gesteld. 

8416  bouws  te  zamen. 

Elk  werkbaar  man  is  dienstpligtig ,  tenzij  eene  bijzondere 
positie  hem  aanspraak  geeft  op  vrijstelling. 
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De  zware  lieerediensten ,  hetzij  bijzondere  of  algemeene,  worden 
echter  alleen  aan  de  hoofden  van  huisgezinnen  opgelegd,  onver- 
schillig of  zij  al  dan  niet  sawah^s  bezitten.  Zoo  zij  sawah's  be- 
zitten, moeten  zij  tevens  kofBj  planten  en  worden  dan  orang- 
ioppie  genoemd ;  geen  sawah^s  bezittende  of  wel  sawah^s  bezittende 
zonder,  wegens  gemis  aan  geschikte  gronden,  koffij  te  knnnen 
planten,  worden  zij  tevens  in  de  belasting  op  het  bedrijf  aan- 
geslagen en  worden  dan  oranffpak  genoemi.  De  orangpak  worden 
voor  alle  bedrijven,  die  zij  uitoefenen  aangeslagen,  zelfs  voor 
dat  van  landbouwer  en  wel  onder  de  benaming  van  ietanen, 
tanem  gogo^  kehonnafiy  blijkende  zulks  uit  de  staten  van  de 
belasting  op  het  bedrijf. 

Onder  het  aanwezig  getal,  van  9320   mannen   bevinden  zich: 
8588  orangkoppie,   die   sawah's   bezitten   en  dien  ten  gevolge 
verpligt  zijn  tot  alle  heere-  en  koiBjkultuurdiensten ; 
56  orangpak,  die  sawah^s  bezitten,  maar  wegens  gemis  aan 
geschikte  gronden  geen  koffij   kunnen   planten  en  alleen 
verpligt    zijn   tot   alle  heerediensten  en  het  betalen  van 
belasting  op  het  bedrijf; 
1370  orangpak,  die  geene  sawah's  bezitten  en  daarom  vrijge- 
steld zijn  van  de  koffijkultuur ,  maar  desniettemin  verpKgt 
zijn  tot  alle  heerediensten   en  het  betalen  van  belasting 
op  het  bedrijf; 
215  die  alleen  verpligt  zijn  tot  ligte  en  gemeente-dienstenen 
het  betalen  van  belasting  op  het  bedrijf,  als : 
136  zonen   en   nabestaanden  van  petinggihs,  modins  en 
koewoes , 
79  hadjies. 
£15  te  zamen. 
1597  die  alleen  met  ligte  en  gemeente-diensten  belast  worden, 
zonder  meer,  als: 

9  koetsiers  en  loopers  van  de  regentspaardenposterij ; 
15  personen,  bestemd  voor  de  bediening  van  reizende 

ambtenaren  in  de  passangrahans ; 
2  7  huisbedienden  (toekangladen)  van  inlandsche  hoofden ; 
38  wayang-  en  gambelanspelers  van  idem; 
619  volgelingen  (ponokawans)  van  idem; 
359  volgelingen  (robans)  van  dessahoofden ; 
174  ontslagen    bannelingen    gevestigd  in   afzonderlijke 
dessa's. 


6826  1241 


BANJÜEWANGIE.  845 

6826  1241 

t)56  volwassen  jonge  mannen  (lantjing  toewek),  die  echter 
wel  eens  bij  wijze  van  hulp  voor  zware  diensten 
gebruikt  worden. 

1597  te  zamen. 

2494  die  van  alle  heere-   en  kultuurdiensten ,   mitsgaders  van 
de  belasting  op  het  bedrijf  zijn  vrijgesteld,  als: 

37  inlandsche  ambtenaren; 
20  a^tredene  ambtenaren; 
20  zonen  van  ambtenaren; 

95  nabestaanden  van  ambtenaren; 
63  geestelijken  en  leeraars  in  de  godsdienst; 
93  dessahoofden ; 
89  dorpspriesters; 
172  koewoes  (onder-dessahoofden) ; 

38  eervol  a%etredene  dessahoofden; 

67  djoeragans  en  matrozen  van  kruisbooten  en  loodsen; 

19  oppassers  en  beambten  bij  de  recherche; 

16  kadjinemans; 

£3  mandoors   bij   het  etablissement   te  Soekaradja  en 
lijnwachters ; 

15  postillons  en  bedienden  bij  de  brievenposterij ; 

13  vaste  koelies  bij  de  zout-  en  koffijhuizen; 
7  koelies  bij    den   leverancier  van   voeding  der  be- 
manningen enz. 

46  bedienden  van  Europeanen; 
1662  ouden  en  gebrekkigen  (doempo). 

2494  te  zamen. 


9320  mannen  in  het  geheel  aanwezig. 

Wijders  zijn  er  nog  1677  onvolwassen,  doch  leeda  besneden 
jonge  mannen ,  die  zoo  als  gezegd  is ,  de  dorpsbestuurders  helpen 
in  het  bewerken  hunner  sawah's  en  in  huisselijke  diensten. 
Ook  worden  zij  wel  eens  tot  het  verrigten  van  ligte  diensten 
bij  inlandsche  hoofden  aangezocht. 

Volgens  eene  gemaakte  berekening  naar  opgaven  van  de  hoofden 
en  een  koffijplanter  zouden  er  jaarlijks  door  ieder  gezin  88  dagen 
arbeids  besteed  worden  aan  het  voltallig  houden  en  het  onder- 
houd der  kofiSjaanpiautiugen  en  deu  oogst  en  de  bereiding  van 
het  product. 
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De  heerediensten ,  welke  van  de  bevolking  werkelijk  gevorderd 
worden,  zijn  bevonden  niet  veel  minder  drukkend  dan  elders 
te  zijn,  en  het  getal  dagdiensten,  daaraan  besteed  door  iederen 
vollen  dienstpligtige ,  overschrijdt  ook  hier  verreweg  het  maximum 
van  5£ ,  dat  bij  de  nieuwe  regeling  aan  iederen  dienstpligtige 
zal  mogen  worden  opgelegd. 

Een  paar  voorbeelden  zullen  dit  ophelderen. 

Zoo  is  bijv.  bevonden,  dat  in  de  dessa  Boyolangoe  nabij 
Soekaradja  de  sawahbezittende  pengayah  Pa  kar  in  een  jaar  is 
belast  geweest  met  het  volgende  getal  dagdiensten: 

1.  voor  het  branden  van  kailk  op  9  palen  afstands,  waartoe 
hij  van  de  4  weken  eene  week  arbeid  moest  presteren,  zijnde 
alzoo  met  bijvoeging  van  2  dagen  voor  het  gaan  en  komen    117 

2.  Het  onderhoud  van  den  grooten  weg  naar  de  noor- 
delijke grens,  op  een  afistand  van  18  palen,  2  maal  ge- 
durende 4  dagen  achtereen 8 

8.  Het  onderhoud  van  de  brug  te  Watoedodol  op  een 
afistand  van  12  palen ,  8  maal  gedurende  5  dagen  achtereen      15 

4.  Het  onderhoud  van  nabijgel^ene  binnenwegen    . 

5.  Het  onderhoud  van  de  brug  te  Boyolangoe    .     . 

6.  Bezetten  van  een  nabijgelegen  wachthuis,  eens  inde 
10  dagen 

7.  Het  onderhoud  van  dammen  en  waterleidingen   . 

Te  zamen     . 

In  de  dessa  Eogodjampi,  hoofdplaats  van  het  district  van 
dien  naam,  is  de  sawahbezittende  pengayah  Pa  Darsian  bevon- 
den in  een  jaar  te  hebben  gepresteerd  het  volgende  getal  dag- 
diensten : 

1.  Voor  het  bezetten  van  een  nabijgelegen  wachthuis,  eens 
in  de  15  dagen 24 

2.  Voor  het  bewaken  van  het  koffijpakhuis,   eens  in  de 

18  dagen 20 

8.  Onderhoud  der  wegen 4 

4.  Onderhoud  der  bruggen 8 

5.  Kappen  en  slepen  van  timmerhout  ten  behoeve  van 
's  lands  werken  (het  kappen  op  een  afstand  van  6  palen  en 
het  slepen  op  een  afstand  van  16  palen) ,  waarvoor  hij  nog 
geene  betaling  heeft  ontvangen 28 

6.  Oppassen  van  regentspostpaarden,   waarmede  reizende 
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Per  traDsport     .     .     79 
ambtenareB  te  Aogodjampi  zijn  gekomen 2 

7.  Presteren  van  koeliediensten  bij  het  lossen  of  laden  van 
steenkolen  te  Banjoewangie ,  op  een  afstand  van  10  palen, 
tegen  een  loon  van  25  cents  daags,  2  maal  5  dagen,  met 
inbegrip  van  gaan  en  komen 10 

8.  Presteren  van  diensten  bij  het  laden  van  koffij  te 
Banjoewangie  eenmaal,  met  inbegrip  van  gaan  en  komen.       9 

9.  Hetzelfde   bij   het  lossen  van  zont 9 

10.  Doen  van  herstellingen  aan  de  passangrahan  te  Bogo- 
djampi,  zonder  loon 1 

11.  Doen  van  herstellingen  aan  het  zoutpakhnis  te  Bc^o- 
djampi,  tegen  loon 1 

12.  Levering  van  een  bos  alang-alang.  voor  deze  herstel* 
Ungen;  voor  de  passangrahans  zonder,  en  voor  het  zout- 
pakhuis  met  vei^oeding  der  10  ceul» ,  die  hem  deze  alan;g* 
alang  gekost  heeft — 

Te  zamen     .     .     .  111 

Op  en  in  de  nabijheid  der  hoofdplaats  dmkken  de  heere- 
diensten  het  zwaarst  op  de  bevolking. 

In  de  kampong  Toemengoengan  ter  hoofdplaats  is  voorgekomen 
een  pengayah  (ontslagen  banneUng),  geen  sawahbezittende  en 
belastingbetalende  voor  het  bedrijf  van  goudsmid,  die  voor  de 
hem  opgelegde  koeüediensten  bij  het  bouwdepartement  zich  liet 
remplaceren  door  een  ander  tegen  50  cents  daags,  plus  het 
koelieloon  ad  25  cents  daags. 

Het  dessabestuur  is  eenvoudig  zamengesteld  uit  een  petinggie 
(hoofd  der  dessa),  modin  (dorpspriester)  en  een  of  meerkoewoes 
(onder-dessahoofden) ,  die  ieder  een  bepaald  gedeelte  der  dessa 
of  een  gehucht  onder  hun  toezigt  hebben.  De  dorpspriester  is 
hier  plaatsvervanger  van  het  dessahoofd  en  overigens,  gelijk 
elders,  belast  met  het  doen  vaccineren  der  kinderen  enz. 

In  elke  dessa  worden  nominative  registers  aangehouden  van 
de  hoofden  der  huisgezinnen  en  het  daarbij  behoorende  getal 
aden,  van  de  sawah's  en  sawah's-bezitters  en  van  de  koffij- 
planters. 

Volgens  het  nog  vigerende  stelsel  hebben  zoowel  de  hoofden, 
behoorende  tot  het  regentschap  en  districtsbestuur,  als  die,  be- 
hoorende tot  het  dessabestuur,  sawahvelden;  doch,  zoo  als  uit 
vorenstaande  aantooning  reeds  is  gebleken,  zijn  zij  wegens  hun 
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stand  persoonlijk  vrijgesteld  van  alle  lieere*  en  koltanrdieüsten. 

Die  sawah's  zijn  evenwel  niet  in  hun  bijzonder  bezit,  maar 
verbonden  aan  hunne  betrekking;  zoodat  zij  bij  aftreding  die 
aan  hunnen  vervanger  moeten  overgeven. 

Zij  laten  hunne  sawah^s  bewerken  door  de  hun  krachtens 
Staatsblad  1861,  n^  31  toegekende  vaste  volgelingen,  die  loban 
worden  genoemd ;  wordende  alleen  dezulken ,  welke  in  het  district 
Banjoewangie  aan  piyais  (ambtenaren)  dienstbaar  zijn,  panakawan 
genoemd. 

Van  de  hoofden,  behoorende  tot  het  dessabestuur,  hebben 
alleen  de  petinggies,  en  wel  ieder,  4  robans;  de  modinsenkoe- 
woes  hebben  daarop  geen  aanspraak ,  maar  laten  zich  in  de  be- 
werking hunner  sawah's  helpen  door  de  jonge  lantjings. 

Wanneer  het  hoofd  het  ploegvee  en  de  zaadpadie  levert,  ont- 
vangt de  bewerker  als  loon  maar  een  derde  van  het  product; 
maar  zoo  een  en  ander  door  den  bewerker  zelven  geleverd  wordt, 
ontvangt  hij  de  helft. 

De  ponokawans  en  robans  worden  bovendien  door  de  hoofden 
zonder  toekenning  van  loon  nog  gebezigd  tot  het  oppassen  eu 
onderhouden  van  hun  vee,  tot  grassnijden  voor  hunne  paarden, 
tot  het  onderhouden  hunner  woningen  en  de  kostelooze  levering 
daarvoor  van  bamboe  en  alang-alang,  het  kappen  van  brandhout 
en  het  doen  van  nachtwachten  te  hunnent. 

Soms  zijn  zij  uitsluitend  belast  met' de  bewaking,  verzorging 
en  den  oogst  van  een  aan  die  hoofden  toebehoorenden  klapper- 
tuin  (kebonnan)  tegen  een  loon  van  2  klappers  per 'boom  bij 
eiken  pluk. 

Onder  de  robans  en  panakawans  zijn  er,  zoo  als  vroeger  is 
vermeld,  die  zelven  bezitters  zijn  der  sawah's,  welke  zij  voor  de 
hoofden  bewerken,  doch  die  tijdelijk  aan  die  hoofden  hebben 
afgestaan,  om  bevrijd  te  zijn  van  heere-  en  kultuurdiensten. 

Wijders  is  het  gebleken,  dat  de  regent  en  sonamige  andere 
hoofden  nog  kampongbewoners ,  geen  sawah's  bezittende,  onder 
de  benaming  van  toekangladen  aan  zich  hebben ,  dienstbaar  ge- 
maakt boven  het  toegestane  getal  vol^lingen,  om  bij  afwisseling 
als  huisbedienden  diensten  bij  hen  te  verrigten ,  zonder  eenig 
loon ,  zelfs  geen  voeding.  Dit  doet  denken  aan  de  af  hangelingen, 
die  de  hoofden  elders  onder  den  naam  van  leendoeng,  magger- 
sarie  of  medje  aan  zich  hebben  dienstbaar  gemaakt  boven  het 
hun  toegestane  getal  dienstpligtigen. 

Volgens  opgave  van  het  inlandsch  bestuur  hebben  de  hoofden 
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de  volgende  uitgestrektheid  sawah's,  hetssij  zelven,  hetzij  tijdelijk 
van  hmme  volgelingen  in  besdt ,  en  is  het  hierna  te  noemen  ge- 
tal lobans  of  ponokawans  en  toekangladen  aan  hnn  dienstbaar. 


HOOFDEN. 


SAWAH*S. 
bonwi. 


TOlUUHORff  OIBXEIOD 

voor 


da  bewerkiiig 
van  lainüi'i. 


andere 
diemten. 


TOEKANG- 
LADEN. 


1.  Regent  •.•.... 
1  Pattik  \ 

3.  Wedono  Bai^oewangie    . 

4.  Wedono  Rogodjampi  .    . 

5.  Kliwon • 

6.  Mantrie  dalem    .... 

7.  Bekel  Banjoewangie    •    . 

8.  Bekel  Rogo4)ampi  .    .  ^. 

9.  Regentsschryver     .    .    . 

10.  Districtsschr\jver  Banjoe- 

wangie 

11.  Districtsschr\jver     Rogo- 

djampi   

llHoofddjaksa 

13.  Panghoeloe  landraad  .    . 

14.  Panghoeloe  mesigit    .    . 

15.  Naib  te  Rogodjampi  .    . 

16.  Klein  Djaksa 

17.  Mantrie  oeloe  Banjoewan- 

gie 

18.  Mantrie  oeloe  oeloe  Rogo- 

djampi   

19.  Schrijver    residentie-kan- 

toor   

20.  Zoatverkooppakhuismees- 

ter  te  Bai\joewangie.    . 

21.  Zoutverkooppakhaismees- 

ter  te  Rogodjampi  .    . 

22.  Koffijmantri  Bai^'oewangie 

23.  Kofiymantri  Rogodijampi . 

24.  VaccinateurBa^joewangie 

25.  Vaccinateur  Rogodjampi  . 

26.  Mantrie  goeroe  .... 

27.  SchriJTer  lioofd(yaksa .    . 

28.  Schrij  ver  Pangkoeloe  land- 

raad     . 

29.  Schrijver  xoa^>akhaisBan- 

joewangie 

30.  Assessor  Landraad.    •    . 

31.  id.  .    .    . 

32.  Schrijver-kontroleur    .    . 

33.  Hoofd  der  policie  bij  het 

etablissement  te  Soeka- 
ra4ja. 

34.  Hoofd  der  Mandarezen    . 
4  Ka4jinemans  .... 

Te  zamen  .... 
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Uit  deze  opgave  blijkt,  dat  de  Begent  14  en  de  Pattik  2 
volgelingen  meer  en  de  Wedono  van  Banjoewangie  9  minder 
hebben  dan  bij  bovengemeld  Staatsblad  is  toegestaan. 
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De  voornaamste  bedrijven,  die  uitgeoefend  worden,  zijn,  vol- 
gens de  staten  van  de  belasting  op  het  bedrijf,  die  van: 

ait^wefeod  wordende 

tinunennan door     24  personen, 

metselaar tf       29         n 

ijzersmid tt       88         m 

goudsmid  ..,.•...        n       28         n 

koperslager ^10         » 

kleinhandelaar,  waranghouder.        n     446         h 
opvarenden  van  praauwen  van 

particulieren //     176         n 

visscher n     187         n 

bezitter  van  kebonnans,  tegals, 

gogos  en  sawah's      ...        ^681         ^ 
daglooner,  waaronder  ook  die 
de  kebonnans  en  sawah's  van 
anderen  bewerken     ...       >/     190         n 
terwijl  nog  verschillende  andere 
*  weinig  voorkomende  bedrij- 

ven 'uitgeoefend  worden.     .        /i^       86         n 
Totaal     .     .  1845         n 

welke  te  zamen  zijn  aangeslagen  voor  f  4408. 

Door  de  vele  middelen  van  bestaan,  die  de  rijke  bodem,  de 
bosschen  en  de  zee  opleveren,  kan  de  betrekkelijk  geringe  be- 
volking met  weinig  inspanning  ruimschoots  in  hare  eenvoudige 
behoeften  voorzien. 

De  ligging  van  Banjoewangie  is  daarbij  gunstig  voor  den 
afzet  van  hetgeen  boven  eigene  behoefte  wordt  voortgebragt. 

Daaruit  is  eenige  handel  geboren.  Óver  de  laatste  vijf  jar^i 
is  van  de  voortbrengselen  van  landbouw  en  nijverheid  der  be- 
volking gemiddeld  's  j aars,  na^trek  van  den  invoer  derzelfde 
artikelen,  uitgevoerd  eene  waarde  van: 

/     1717  aan   djagoeng, 
//      1802     H     gedróogden  visch, 
//      8015     ff     huiden, 
//      2076     ff    pinangnooten, 
..ft      4728    M    Uappemooten, 
//      1616     //     keniennooten , 
//        824     //     kloewenooten, 
ff    18466     //     padie, 
Transportere      /  88239 
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Per  transport   /     83239 

it      86089   aan  rijst, 
it        7916     tt     tabak, 


/  127,244    te  zamen 
terwijl   aan  geld  gemiddeld  ^sjaars  in  5  jaren  meer  is  in-  dan 
uitgevoerd : 

door  het  Gouvernement  f    79,000 

H     particulieren    .     .  ff     23,585 

te  zamen    .     .  /  102,535 


HET  RTJZEN  DER  OOSTKUST  VAN  JAVA, 


DOOR 


EMIL    STÖHR. 


Jimgliuhn  heeft  in  zijn  groot  werk  over  Java  (Java,  zijne 
gedaante ,  zijn  plantentooi  en  inwendige  bouw)  gewezen  op  de  waar- 
schijnlijkheid van  het  rijzen  van  den  Zuid-westhoek  van  dat 
eiland  in  een  betrekkelijk  later  tijdvak,  omdat  daar  koraalbanken 
7  tot  10  el  boven  de  tegenwoordige  gemiddelde  oppervlakteder 
zee  voorkomen.  In  1858  heb  ik  eenige  maanden  op  het  schooiie 
Java  doorgebragt,  vooral  in  het  oostelijke  gedeelte,  waar  ik  de 
vulkanen  beklom  en  bestudeerde,  onder  anderen  den  8050  el 
hoogen  Idjen,  die  niet  ver  van  de  oostkust  gelegen  is.  Op  weinige 
uren  afetands  van  dezen  vulkaan ,  bij  Batoe-dodol ,  bevindt  zich 
eene  uit  bazaltische  lava  bestaande  klip,  die  door  de  zee  wordt 
bespoeld  en  waarover  de  postweg  loopt.  Van  de  kust  naar  het 
binnenland  is  deze  lava  door  een  vulkanisch  gesteente  van  lateren 
tijd  bedekt  en  alleen  aan  het  strand  komt  de  oudere  lava  geheel 
voor  het  oog  ontbloot  voor.  Dit  gesteente  bestaat  uit  een  vaii 
den  Idjen  afkomstigen  lavastroom,  een  van  de  oudste,  onderste 
stroomen,  die  in  vroegeren  tijd  uit  den  berg  zijn  gevloeid  en 
bijgedragen  hebben,  om  zijn  oorspronkelijk  geraamte  op  te  bou- 
wen. Tegenwoordig  werpt  de  Idjen  slechts  zand  en  asch  uit ,  en 
bij  groote  uitbarstingen,  zoo  als  die  van  1817,  verspreidt  hij 
verwoestende  modderstroomen ,  veroorzaakt,  zoo  door  het  uitwer- 
pen van  het  kratermeer,  als  door  tropische  regenbuien;  maar 
werkelijke  lavastroomen  zijn,  voor  zoover  de  geschiedenis  reikt, 
hier  niet  meer  voorgekomen.  Bij  Batoe-dodol  breekt  de  hooger 
gemelde  lavastroom  plotseling  af  en  vormt  eenen  12  tot  15  el 
hoogen  wand,  zoodat  het  de  schijn  heeft,  alsof  de  stroom  in 
de  zee  vloeijende,  daar  afkoelende  en  zich  opstuwende,  dezen 
wand  had  opgerigt.  Onder  aan  den  wand,  aan  de  zee,  vindt 
men  van  bazaltsteeu  omgeven  eene  tegen  de  branding  beschutte 
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kom ,  een  ongemeen  lieflijke ,  stille  badplaats ,  bovenal  aanlokkelijk 
door  liet  daarover  hangende  struikgewas.  Zeer  merkwaardig  is 
daar  eene  bron  van  zoet,  koel  water,  die  uit  de  gekloofde  ba- 
zalt  voor  den  dag  komt.  Voor  den  Javaan ,  met  zijn  voor  alles , 
wat  de  natunr  oplevert,  open  gemoed,  is  dit  stille  plekje  met 
zijne  bron  eene  heilige  plaats,  waar  hij  zijne  ofieranden  brengt. 
Toen  ik  dat  oord  bezocht,  lagen  er  dan  ook  ofierbloemen  en 
vrachten  en  zel&  eenige  koperen  munt.  Die  van  deze  heilige 
plaats  iets  zou  willen  vernielen  of  verontreinigen,  zou  zeker 
door  selang  (duivel)  dadelijk  daarvoor  worden  gestraft,  want 
de  plaats  heeft  zulk  een  roep  van  heiligheid,  dat  men  zelfs  op 
verren  afstand  heilig  water  komt  halen. 

Maar  laat  ons  terugkeeren'  tot  het  beschouwen  van  de  ba- 
zaltklip.  Zij  bestaat  uit  eene  vaste,  digte,  koolzwarte  bazalt- 
massa,  hier  en  daar  met  olivien  gemengd  en  met  eene  plat- 
schelpachtige  breuk.  Hoogerop  gaat  zij  in  meer  sponsachtig  ge- 
steente over.  Duidelijk  zijn  hier  concentrisphe  schillen  op 'te 
merken  en  de  geheele  wand  is  waaijersgewijze  in  stralen  gekloofd. 
Hierdoor  is  de  geheele  massa  in  teerUngvormige  stukken  gesple- 
ten, die  echter  op  sommige  plaatsen  naauwelijks  eenige  teerling- 
duimen  groot  zijn,  maar  waardoor  het  geheele  gesteente  uit 
sckerphoekige.  basaltteerlingen  schijnt  te  bestaan.  Junghuhnkent 
ook  de  basaltrots,  maar  heeft  de  omgeving  niet  verder  onder- 
zocht, waardoor  hem  de  kalksteen  onbekend  is,  die  hier  later 
zal  besproken  worden.  Junghuhn  noemt  in  zijn  werk  de  plaats 
Bato^toetoel  d.  i.  gestippelde  of  gevlekte  steen ,  hoewel  de  kleur 
van  het  gesteente  geheel  gelijkvormig  zwart  is.  De  eigenlijke 
naam  er  van  is  Batoe-dodol,  van  baioe  steen ,  dodolj  eene  zoete, 
donkerzwarte  geleiachtige  stof,  die,  in  dobbelsteenen  gesneden, 
op  de  markten  als  suikergoed  wordt  verkocht,  en  aan  deze  gelei- 
achtige dobbelsteenen  heeft  de  gekloofde  bazalt  den  Javaan  her- 
innerd; —  ten  minste  mij  werd  op  de  plaats  zelf  het  woord 
dodol  zoo  uitgelegd. 

Zoo  ver  als  de  zee  met  haren  golfslag  het  gekloofde  gesteente 
bespoelt,  heeft  zich  in  de  scheuren  en  kloven,  kalk  a%ezet  en 
hetzelfde  is  ook  het  geval  op  andere  plaatsen,  waar  de  rots  13 
tot  16  el  hoog  is  en  die  de  zee  zel&  bij  de  sterkste  stormen 
Met  meer  bereiken  kan.  Dikwijls  vindt  men  daar  eene  ware 
brecde  of  puimsteen,  doordien  scherphoekige  bazaltstukken  met 
een  kalkcement  zijn  verbonden ,  terwijl  ook  de  daar  in  zee  val- 
lende  beek  zulke  stukken  van  hoogerop  gelegen  plaatsen  mede- 
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voert.  Niet  alleen  in  de  scheuren  en  kloven  heeft  zich  hier  en 
daar  kalk  afgezet,  maar  eene  kalklaag,  6  tot  9  el  dik,  is  daar 
aanwezig,  die  deels  tegen  den  lavastroom  aanligt  en  hem  deels 
bedekt.  De  kalksteen  komt  hier  zoo  menigvuldig  voor,  dat  er 
in  geen  geringe  hoeveelheid  kalk  gegraven  en  in  een  oven  tot 
metselkalk  gebrand  wordt.  De  kalksteen  is  broos ,  geelachtig  wit 
van  kleur,  vervuld  met  madreporen  en  astraceen  en  eenigeniet 
te  bestemmen  schelpen.  Hij  bevat  vele  holen,  die  aan  talrijke 
vleermuizen  tot  verblij:^laats  verstrekken.  Het  is  niet  twijfel- 
achtig, dat  wij  hier  met  een  oud  koraalrif  te  doen  hebben;  en, 
voor  zoo  ver  met  behulp  van  de  med^bragte  monsters  konde 
bepaald  worden,  schijnen  de  koralen  niet  te  verschiU^ivandie, 
welke  aldaar  nog  tegenwoordig  in  de  zee  leven.  Het  kalkrifzelf 
is  nergens  door  bazalt  of  eenig  ander  vulkanisch  gesteente  door- 
broken of  daarmede  bedekt,  maar  het  ligt  overal  regelmatig  op 
den  lavastroom,  eene  vaste  niet  verbrokkelde  massa  vormende. 
Zelfs  zijn  veel  yulkanische  gesteenten  van  jongeren  oorsprong 
dan  de  lavastroom  hier  en  daar  door  de  kalk  tot  eenen  puim- of 
grindsteen  verbonden.  Het  is  niet  twijjfelachtig,  dat  de  kalk  de 
jongere  en  de  lavastroom  de  oudere  vorming  is,  en  dat  zich  op 
den  lavastroom,  die  vroeger  in  zee  is  gestroomd,  later  een  ko- 
raalrif heeft  gevormd,  dat  daarmede  omtrent  15  el  werd  opge- 
heven. Hier  is  dus  op  Oost-Java  zonder  twijfel  een  rijzen  van 
den  bodem  in  een  betrekkelijk  nieuw  tijdvak  aanwezig,  een  tot 
dusver  niet  bekend  voorbeeld. 

Junghuhn  heeft  een  dei^Hjk  verschijnsel  van  den  Zuid-west- 
hoek van  Java  waai^nomen  en  terwijl  nu  het  oprijzen  van  den 
Noord-oosthoek  insgelijks  te  bewijzen  is,  zoo  is  het  niet  onwaar- 
schijnlijk, dat  geheel  Java  aan  zulk  een  oprijzen  is  onderhevig 
geweest,  hetgeen  bij  een  land,  zoo  rijk  aan  vulkanen,  niet  kan 
bevreemden.  Hiervoor  pleiten  echter  ook  nog  andere  omstandig- 
heden. De  zeeëngte  tusschen  Java  en  Madura  verzandt  dagelijks 
meer  en  zaji  over  eenige  tientallen  van  jaren  voor  groote  sdie- 
pen  niet  meer  bevaarbaar  zijn.  Het  fort  Erfprins ,  vroeger  door 
de  Nederlanders  midden  in  de  zeeëngte  aangelegd,  is  hed^ 
reeds  zoodanig  door  ondiepten  omgeven,  dat  schepen  daar  niet 
meer  kunnen  aanleggen.  Soerabaija,  de  groote  hoofdstad  in  het 
oosten  van  Java ,  ligt  niet  ver  van  de  zee  aan  de  monding  der 
Kali-Mas  (de  gouden  rivier) ,  die  een  arm  is  van  de  Kali-Bran- 
tas.  Tusschen  twee  armen  van  den  stroom  heeft  zich  de 
vruchtbare    delta    van    de  Kali-Mas  gevormd,  die  w^ns  zijne 
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vruchtbaarheid  de  gouden  streek  (Betuwe)  genoemd  was.  Die 
delta  is  meer  dan  twaalf  vierkante  geographische  mijlen  groot  en 
eene  vorming  van  den  jongsten  tijd,  want  de  stad  Modjopahit, 
de  hoofdstad  van  het  vroegere  rijk  van  gelijken  naam ,  ligt  heden 
met  hare  bouwvallen  acht  uren  gaans  van  de  zee  verwijderd  «i 
naar  Zollingera  waarneming  31  el  boven  de  oppervlakte  der  zee. 
Volgens  javaanscho  overleveringen  was  zij  nog  in  de  13"  eeuw 
aan  het  zeestrand  gelegen;  terwijl  in  1250  van  daar  vloten  uit* 
liepen,  die  Singapore  moesten  veroveren. 

De  uitbarstingen  der  nog  werkende  vulkanen  leveren  wel  is 
waar  zulke  ontzettend  groote  hoeveelheden  zand ,  asch  en  modder 
op,  die  door  beken  en  stroomen  naar  de  vlakte  gebragt worden, 
dat  zij  eene  hoogst  aanzienlijke  menigte  bouwstoffen  voor  de 
Torming  van  een  delta  aanbrengen.  Zoo  wordt  immers  de  hoe- 
veelh^d  zand  en  asch ,  die  bij  de  laatste  groote  uitbarsting  van 
den  Kloet  in  Maart  1864  is  gevallen,  op  vele  millioenen  vier- 
kante ellen  geschat;  maar  dit  verschijnsel  schijnt  evenwel  niet  vol- 
doende, om  het  ontstaan  te  verklaren  van  eene  zoo  uitgestrekte 
delta  in  den  betrekkelijk  korten  tijd  van  zes  honderd  jaren,  te 
minder  omdat  de  door  den  Kali-Brantas  en  zijne  takken  om- 
spoelde vulkanen,  met  uitzondering  alleen  van  den  Kloet, reeds 
lang  zijn  uitgedoofd,  zoo  als  de  Wilis,  Kawie,  Broeboe,  Pe- 
nanggoengan  of,  zoo  als  de  Ardjoeno ,  reeds  onder  de  uitgedoofde 
vulkanen  worden  geteld,  terwijl  ook  deze  voor  zoo  ver  de  ge- 
schiedenis reikt,  geen  uitbarsting  meer  gehad  heeft,  hoewel  er 
zich  nog  solfetaren  op  zijn  top  bevinden.  De  twee  andere  naastbl) 
liggende  vulkanen  Tengger  en  Smeroe  kunnen  bij  de  vorming 
van  de  delta  naauwelijks  in  aanmerking  komen ,  omdat  zij  alleen 
van  de  oostzijde  door  de  hoogst  gelegen  takken  van  den  Kali- 
Brantas  worden  bespoeld.  Ook  de  ligging  van  Modjopahit,  31  el 
boven  de  zee,  mag  niet  geheel  over  het  hoofd  worden  gezien, 
omdat  bij  de  over  het  algemeen  lage  ligging  der  kusten  deze 
stad  vro^r,  toen  zij  nog  aan  zee  lag,  bezwaarlijk  31  el  boven 
hare  oppervlakte  verheven  geweest  kan  zijn.  Het  is  daarom  waar- 
schijnlijker,  dat  de  vorming  van  de  delta  en  de  toenemende 
verzanding  van  straat  Madura  aan  twee  oorzaken  moet  toege- 
schreven worden:  aan  het  afvoeren  door  rivieren  en  beken  van 
stoffen ,  die  aan  de  bergen  ontleend  zijn  en  tevens  aan  eene  nog 
voortdurende  rijzing  van  het  land. 

Ten  slotte  nog  eene  opmerking  betreflende  de  steensoorten 
der  vulkanen  van  Oost-Java.  De  meeste  steensoorten  van  oudere 
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dagteekening,  de  eigenlijke  lava's  van  vroegeren  tijd,  zijn  ba- 
zaltische  lava^s  of  trachyt-dolerieten.  Gewone  trachyt  is,  met 
eene  enkele  nitzondering  op  den  Ardjoeno,  door  mij  nergens  op- 
gemerkt en  ook  dit  punt  veieischt  nog  nader  onderzoek.  In  alle 
andere  steensoorten  heb  ik  slechts  tricUnische  veldspaat  opge- 
merkt, maar  geen  sanidin.  Dit  strijdt  met  de  opgave  van  Jung- 
huhn,  die  trachyt  als  het  heerschende  gesteente  beschouwt.  Deze 
door  mij  bij  de  vulkanen  van  Oost-Java  gemaakte  opmerkingen 
zijn  door  Prölss  ook  voor  Midden- Java  bevestigd,  terwijl  naar 
zijne  onlangs  in  Leonard's  jaarboek  (1864  afi.  lY)  medegedeelde 
scheikundige  ontledingen  ook  de  daar  voorkomende  lava^s  tot  de 
bazaltische  of  trachyt-doleriet  lava^s  blijken  te  behooren,  maar 
niet  tot  de  trachytische.  Boven  op  deze  oudere  lava's  ligt  de 
jongere  vulkanische  vorming,  zand,  asch,  lapillen  en  modder; 
want  geen  vulkaan  van  Oost-Java  en  zelfs  van  het  geheele 
eiland  braakt  tegenwoordig  nog  vloeibare  lava  uit,  maar  alleen 
losse  steensoorten. 


VERSLAG  VAN  EEN  MALEISCH  VEEHAAL 

B£H£LZ£NDS    DE    LOTG£VAIJ.£N  VAX  SaiIl&IUl. 


Van  dit  verhaal  ^)  besdt  ik  een  handschrift  in  klein  4to  van 
11£  bladzijden,  't  Begin  ontbreekt,  daar  op  de  eerste  bladzijde 
reeds  gesproken  wordt  van  Alm  Djahal^ys  togt  i^QU Samdun,^) 
Van  de  Sondasche  bewerking  bezit  ik  een  handschrift  in  kl.  4to 
van  HO  bladzijden.  Hieruit  blijkt,  dat  de  held  een  zoon  is 
van  Halid  (jJU.),  die  als  een  reusachtig  man  wordt  beschreven , 
en  een  afgoden-dienaar  was.  Het  Sundasche  handschrift  begint 
met  te  verhalen,  dat  Halid  met  zijne  vrouw  van  de  afgoden 
[mngwongan)  een  zoon  verzocht,  die  zich  mogt  onderscheiden 
door  buitengewone  begaafdheden.  God  zendt  daarop  den  engel 
Gabriël  met  een  glans  naar  beneden,  zoodat  HalicTa  gemalin 
zwanger  werd  en  naderhand  van  een  zoon  beviel ,  die  tot  naam 
Samdun  ontving.  Samdun  was  nog  maar  S  dagen  oud  toen  hij 
b^n  te  spreken ,  en  tot  zijn  moeder  zeide,  dat  hij  hare  melk  niet 
wilde  gebruiken ,  omdat  zij  nog  ongeloovig  was.  Ook  zijn  vader 
wilde  hij  niet  erkennen  voor  deze  't  ware  geloof  omhelsde.  Nadat 
Halid  en  zijne  vrouw  den  Islam  hadden  omhelsd ,  daalt  Gabriel 
neder,  en  beveelt  Muhammad  den  kleinen  Samdun  te  bezoeken, 
daar  deze  bestemd  was  een  zijner  krachtigste  bondgenooten  te 
worden.  Abu  Djahal  hoerende ,  dat  Halid  de  afgodendienst  had 
afgezworen,  gaat  hem  opzoeken,  maar  schrikt  zoozeer  van  't  won- 
dervolle  jongetje,  dat  hij  met  de  oogen  gesloten  uit    Halid's 


')  Deze  eigennaam  is  naar  een  Javaansch  handschrift ,  behelzende  de  ge- 
schiedenis van  Jozef,  die  van  een  der  zonen  van  Jacob  (Simeon).  Richard- 
son  geeft  echter  als  naam  van  Simeon .•^U^^>'^(;Sï«»-'^«)  op,  maar  voegt  er 
'tHebreeuwsche  Sjamdun  bij.  De  naam  Samaun  is  echter  in  den  Indischen 
Archipel  de  gebruikelijke,  zoo  als  ook  blijkt  uit  den  naam  Ismangun  bij  de 
Javanen;  althans  ik  ken  zekeren  Raden  Mas  Ismangun  een  zoon  y&n Raden 
Adipati  Danuredja  van  Jogjakarta.  Dat  de  Jav.  de  f  als  ng  uitspreken 
is  van  algemeene  bekendheid. 

IX  (Xin)  23* 
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huis  vlugtende  tegen  zijn  eigen  minister  i)  aan  bonste,  en  dezen 
om  genade  bad ,  daar  hij  hem  voor  Samdun  hield.  Abu  Djahal 
wordt  daarop  door  Sorakal  aangezet  Kinem,  koning  van  Iskan- 
derijah ,  met  groote  beloften  over  te  halen ,  Muhammad  te  gaan 
dooden.  Kinem  vertrekt  met  een  talrijk  leger  naar  'thuis  van 
den  profeet ,  dien  hij  eerst  wilde  dooden ,  voor  hij  kans  zag 
Samdun  van  kant  te  maken.  Door  de  groote  duisternis  echter 
raakte  men  verdwaald,  en  kwam  aan  Samdun's  woonplaats.  Sa- 
mdun rigt  zoo'n  groote  slagting  2)  onder  den  vijand  aan ,  dat  er 
maar  drie  overbleven ,  om  Ahu  Djahal  den  uitslag  van  hunnen 
togt  te  boodschappen.  Ahu  Djahal  beklaagt  zich  nu  bij  Mu- 
hammad over  Samaun ,  maar  Gabriel  komt  den  profeet  met  de 
ware  toedragt  der  zaak  bekend  maken ,  zoodat  de  aanklager  be- 
schaamd moest  afdruipen.  Samdun  gaat  hierop  Abu  Djahah 
dochter  Nasijah  schaken,  en  brengt  haar  bij  den  profeet,  die 
haar  aan  Samdun  tot  vrouw  gaf.  Nu  wendt  zich  Ahu  Djahal 
tot  Bakü  koning  van  Sari  om  hulp.  Deze  vorst  nu  had  eeu 
dochter,  met  name  Marijah^  die  op  een  goeden  nacht  smoorlijk 
verliefd  was  geworden  op  den  profeet,  die  haar  in  den  droom 
verscheen.  Zij  schrijft  den  Profeet  een  brief,  waarin  zij  hem  kaïe 
liefde  bekent ,  en  zich  aanbiedt  hem  als  slavin  te  dienen.  Deze 
correspondentie  komt  ter  oore  van  Bakti^  die  Muhammad  des- 
wegen  den  oorlog  aandoet.  In  dezen  oorlog  doet  Samdun  groote 
diensten  als  éclaireur ,  ofschoon  hij  nog  maar  een  knaap  was.  Hij 
slaat  daarbij  een  menigte  bullebakken,  generaals  3)  en  voorvech- 
ters van  Bakti  mors  dood ,  en  is  in  't  gevecht  zelf  zoo  gehavend 
dat  er  van  zijn  ligchaam  niets  anders  overbleef  dan  botten.  Bakti 
is  eindelijk  in  't  naauw  gedreven ,  en  neemt  het  besluit ,  zich  in 
zijn  stad  terug  te  trekken  na  rondom  haar  brandhout ,  met  oKe 
begoten,  te  hebben  laten  stapelen.     Zijn   dochter  vertrekt  met 


1)  Sorakal, 

2)  Zijn  zwaard  heet  hier  Dulpakar,  dat  eigenlijk.de  naam  is  van  Ali's 
zwaard  (JiS)  ^3) 

*)  De  generaal  van  Bakti  heet  hier  jjjj)  JüU ;  waaruit  men  de  corrup- 
tie van  't  handschrift  kan  zien.  Het  is  blijkbaar,  dat  hier  niets  anders  kan 
bedoeld  zijn  dan  'i  J&y,  patindiA. 
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hare  bedienden  heimelijk  uit  de  stad ,  gaat  naar  't  kamp  van  den 
Profeet,  en  neemt  den  Islam  aan.  l^uhammad  zendt  nu  AU  i)  en 
Samdiin  naar  Bakti om  dezen  over  te  halen,  den  Islam  aan  te  nemen. 
De  afgezanten  vinden  de  poorten  gesloten ,  en  bedienen  zich  van 
een  hijschmachine  *)  oiïi  in  de  stad  te  komen.  AU  en  Samdun 
worden  bij  het  binnenkomen  door  de  engelen  beschut  tegen  't 
vlammende  hout,  en  dooden  eindelijk  den  ongeloovigen  Koning. 
Zie  daar  in  't  kort  den  inhoud  van  't  verhaal.  Wat  betreft  de 
handschriften ,  waartoe  ik  toegang  geh^d  heb ,  zij  zijn  twee  in 
getal.  Het  eene  is  zoo  als  ik  boven  zeide  in  mijn  bezit,  en  het 
andere  in  't  bezit  van  een  inlander  te  Batavia,  die  het  mij  leende, 
en  daardoor  mij  in  staat  stelde,  öt  eenige  opmerkelijke  plaatsen 
uit  over  te  schrijven.  Een  ander  handschrift  is  in  't  bezit  van 
D«.  Fraissinet.  De  beide  handschriften,  die  ik  heb  kunnen 
raadplegen  zijn  zoo  verschrikkelijk  gehavend  door  een  Batavia- 
schen  afschrijver ,  dat  de  taal  er  van  met  moeite  door  een  echten 
Maleijer  zoude  verstaan  worden,  daar  zij  overloopt  van  Bataviasch 
Maleisch.  3)  Het  zal  een  heksetoer  zijn  de  taal  er  van  te  zui- 
veren, en  nog  meer,  de  eigennamen,  die  er  in  voorkomen,  al- 
len goed  te  spellen.  Den  beoefenaar  van  't  Maleisch  meen  ik  een 
dienst  te  bewijzen  met  iets  uit  't  verhaal  mede  te  deelen,  mij 
houdende  aan  die  twee  handschriften.  Ik  kies  als  taalproeye  de 
beschrijving  van  ManjaKs  schoonheid,  daar  men  er  iets  uit 
leeren  kan.  Ik  neem  tot  grondslag  van  den  tekst  het  mij  door 
een  inlander  geleende  handschrift,  en  geef  de  varianten  uit  het 
mijne,  dat  ik  h  zal  merken.  In  de  spelling  heb  ik  regelmaat 
b ,  maar  behoud  wat  er  opmerkelijk  in  is : 


^)  Yolgens  't  verhaal  is  deze  de  oom  van  moeder's  kant  (rV«^}  van 
Samdun, 

2)  Het  handschrift  heeft  tweemaal  iSsiX^  dat  van  't  Jav.  senggot 
moet  afgeleid  zijn.    De  Sunda  tekst  heeft  kèrèkati,  , 

^)  b.  V.  koêosar  (in  pi.  v.  sasai) ,  mesem  (ia  pi.  v.  tarsanjvm) ,  hend^ 
perang  (in  pL  v.  gandarang  parang) ,  bergunem  tjatur  (in  pi.  v.  ij^JL^J) 
enz.  Ook  wordt  er  ilir  in  gebezigd  in  pi.  v.  utara  {de  zeekant  is  te  Batavia 
'i  Koorden). 
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C^  cw>  e/i/J  r^  'Sj^^P  J^.  Trh  r^>  ^VUi^  ^^ 
/Jjbt    e-v«ï  J>;J  ^^^u;^^  (ji)  ^ji^)  o)  1.;:^)  ^_jiw  ^j 

jy  ^;^^   c>^^   .^  'J*^^"  e;»***^^)   ^^)    v::--<i''>    u^^  ^;;> 

enz.  jj^U  v3*^*>  UJy^  dy 
Amsterdam,  14  Maart  1866. 

H.    N.    VAN    DER   TüüK. 


1)    è:  heeft  hier    ^jIj     «)  ontbreekt  in  b.  »)  i:  ^UaJÜJJo)    *)  *•■ 
vlAi'  C^U  «)  *:  J  ^  ^)  b  heeft  hier:  ^^)i>  c;^^  süU     ^)  * 

heeft  hier:  Juüb  ®)  A:  ^^/Js^ü^  (Jav.  djaridji.)  ®)  è;  aöJ  J  y**i  ^3b 
^)  ^«i^t/>^  ^»  gezwollen  rifstaar,  In  de  Hollander's  leesboek  (3de  druk)  bL 
132  t.  10  V.  onder  is  ^^^«Jb  uitgevallen.  H)  A;  /yXvi?  ^2)  *  JlÜ 
^)^^  aIjUï  ^^amjU)  ^)  *  heeft  hier:  J     ")  ó;  ^^JküaJ  ^j^b 
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IN 


AUGUST  schrwber's  kuezer  abriss  einer  batta'schen 
(lees:  batakschen)  formenelhre  in  toba- 

DIALEKTE,  ETC  (BARMEN). 


Dezer  dagen  is  door  den  heer  A.  Schreiber  een  Hoog-duitsche 
vertaling  uitgegeven  van  een  uittreksel  uit  het  2^*  stuk  van  mijne 
Tobasche  spraakkunst,  dat  spoedig  verschijnen  zal.  De  heer 
Schreiber  heeft  ongelukkiger  wijze  de  correctie  der  proeven  aan 
een  ander  moeten  overlaten ,  omdat  hij  voor  zijn  vertrek  naar 
Sumatra  zeer  veel  te  beredderen  had.  Geen  wonder  dat  er  in  zijn 
boekje  hier  en  daar  onjuistheden  voorkomen ,  die  een  eerstbegin- 
nende  in  dwaling  mochten  brengen.  Ik  acht  het  mijn  plicht  zoo 
spoedig  mogelijk  er  een  opgave  van  te  geven ,  zonder  er  voor  in 
te  staan,  dat  niet  een  enkele  onopgemerkt  is  gebleven. 

BI.     2    r.     6  V.  o.  lees:  Spirans  in  plaats  van  Aspirata, 

//      4     //     5  h&BViX^\/dv\  êolotlon:^  uloshuwoT:diiulot8u{^\^). 

//      4     //  10  lees:  wordt  gelijk  aan  een  volgende  /,  ren;». 

//      4     //     9  V.  o.  lees:  hala  hbn  (§  9), 

ff      4     ff     7  V.  o.  lees:  radjanami, 

ff      8     //     9  lees  achter  word :  onder  den  invloed  van  een  s. 

ff      9     //     1  lees,  in  pi.  v  *:  4  (§  10). 

ff    W     ff  Vè  lees:  gadong)^  enz. 

//Il  //  15  plaats:  {cf.^Sh)  op  den  volgenden  regel  achter 
paulah. 

ff    W     ff     7  lees:  isü  (zie  Woordenboek  en  Bijvoegsel). 

//    12     //     «i  V.  o.  lees:  manangho.  iets  stelen» 

//    12     ff     2  V.*  o.  lees:  op  iets  vallen, 

//    14     //     1  lees:  een  luis. 

ff    14     //     6  V.  o.  lees:  mambaJutoL 

ff  16  ff  8  plaats  achter  't  laatste  etwas:  (b.  v.  naar  een 
muzijkwijze). 

//    17     //   16  lees:  mortarih  ni  gordang. 

ff     17     //  •  7  V.  o.  plaats  achter  zweisilbig:  (§  22). 

//      //     //     2  V.  o.  lees:    Forsetzung. 

ff    IS     ff     2  V.  o.  lees:  ijalé. 

ff    19     //  14  V.  o.  plaats  achter  maridi:  (§  8). 

//  20  //  12  V.  o.  lees:  de  stomme  A  of  klinkerdrager  een 
medeklinker  is.    , 

IX  (xrri).  24 


362  OPORMERKTR    FOUTEN    IN    SCHllËIBER^S 

BI.  21    r.     2  Achter   Wörter  plaats:  (§  22  UI). 
//      //     /r  10  V.  O.  lees  een  kogel ,  die  opgehouden  heeft  vaart 

te  hebben, 
/r      //     //     3  V.  o.  lees:  munghap. 
ff    23     //     8  lees  in  pi.  v.  dagegen  enz. :  als  eenvoudig  passif 

van  pamasuA{Aon), 
ff    22     //     6  V.  o.  lees:  ta-bnAen. 

//    23     ff  11  plaats  achter  oben:  (zie  bl.  12  Aanm.onierg). 
ff    23      ^/  12  lees:  mangamawihhon, 
ff    24     ^/  20  lees:  papande{hon). 
ff      ff     /r  25  lees:  pasunut[hon) . 
ff      ff     ff     2  V.  o.  lees:  wordt, 
ff    25     //  13  lees:  patornong{Aon), 
ff      ff     //   14  lees:  di-patornong . 
ff      ft     n     1  V.  o.  en  bl.    26   r.  1  de   woorden  die  glekh- 

lautende  Worte  musse  in  dem  selbe  j4bschniite 

neben  eina9ider  steken  moeten  weg,    en  waren 

voor  den  zetter  bestemd. 
ff    26     ff     2  lees:  paonaophan,   iets  aan   iemand  te  zuigen 


ff     ff     ^  lees:  padjudjunghon, 
ff     ff     8  lees:  paruhon, 
ff     //  10  lees:  mangarvhon, 

27  //  14  v.  o.  jeder  moet  weg. 

28  //  10  V.  o.  lees:  bereiten.  —  't  Vaak  voorkomende 

mahusó  (naar  iets  vragen ,  iemand  ondervragen) 
behoort  misschien  niet  tot  deze  soort  van  werk- 
woorden. 

29  ^/  16  lees:  want  Man  is  =  silai  enz. 

29  //  22  lees:  mangishona    (naar  §  14  mangitsona  uit- 

gesproken, en  daarom  ook  naar  §  10  mangin- 
sona  gespeld). 
ff     ff     9   v.   o.    lees:     mangigkona,    kwalen    verwekken 
(van  een  geest  gezegd). 

30  //  13  moet  Jehren  weg. 

31      //     6  V.  o.  lees:  gnrnéradap. 

ff     ^/     3  V.    o.  lees:  rumangotoit. 

f'     ff     2  //    //      //      gumarowit. 
32    /r  12  lees:   manarijur, 

ff     ff  14  V.  o.  plaats  vóór  ^««««afowéöj»:  (vgl.  bl.  22  onder 
c);  b.  v. 


batta'schen  formenlbhrb.  S6S 

BI.  32    r.     7  V.  o.  lees:  djumalimot 
ff     SS    ff     9  ff    ff      //     §  62. 
//      //     ff     2  ff    ff      ff     46  in  pi.  V.  66. 
ff     SS    ff  19  ff    ff      ff     hamuna  of  hamu, 
ff      //     ff  IS  ff    ff      u     di'lmwat  Aam», 
/^     39    //     1  lees:  door  ons   Naipoipoiers  wordt  aan  hem, 
aan  zekeren  geest,  gewoonlijk  geofferd^  we  plegen 

aan  gemelden  geest  ofierande  toe  te  brengen. 
ff     4i{i    ff     1  lees:  41  in  ^.  v.  61. 
ff      /y     //     3  V.  o.  achter  Heken  zet:  (bl.  25  boven). 
ff     44    /f  14  lees:  in  de  gedaante  van  een  ^yV^vogelpoot. 
//     47    /y     1  lees:  mijn  dezen  slaaf  koopmiddel, 
ff     48    //     .7  moet  pangiabaAaba  met  zijn  beteekenis  weg. 
ff       ff     ff  11  lees:  pangisi  (bl.  47,  2). 
//       //     ff  18      //     pangisi. 

ff     50    ff     7  V.  o.  lees :  dat  4al  door   hem  gezegd   worden. 
'/       ff     ff     6  ff    ff      ff      niet  meer  zal  ik  door  n  lastig  ge- 
vallen worden. 
//       /^     /r     3  V.  o.  lees:  ei-taruAononkon. 
ff     51    //  12  lees:  Praedikative  bepaling. 
ff     52    /7  10      ff     waar  begraven  wordt ^  en  zoo  verder  waar 

geslapen  wordt  j  enz. 
//       //     ff  19  lees:  45  in  pi.  v.  65. 
//      ff     ff  20      //     45  in  pi.  v.  65. 
ff     54    //     3      ff     marAarowan  (van  ro)  enz. 
//     54    //     5  lees:  waarvoor  een  feest  gegeven  moet  worden, 
ff      ff     ff  \%     ff     parsabaAulan. 
ff      ff    //  17  V*  o.  lees:   maar  zuiverder  den  inhoud  van  't 

werkwoord  weder  geeft. 
ff  ff  ff  S  y.  o,  lees:  vlecAtiunét 
>y     55    //     2  lees:  dat  is  een  handeldrijver  van  die  dom  is, 

d.  i.  die  drijft  handel  voor  een  domme. 
//      ff     ff     S  V.  o.  lees:  panogonogón  en  vervolgens  pamun- 

djungon. 
ff     57    //     2  V.  o.  plaats  achter  sarimborbor:  (§  24). 
ff     58    //     9  bei  zdrtlicAen  Anreden  moet  weg. 
//     59    //     2  lees:  bagasnasida  enz. 
//      ff     ff     4  V.  o.  lees:  8  in  pi.  v.  88. 
ff     60    r.  16  V.  o.  lees:  zijn  onbeschoft,  en  mogen  slechts  door 

ouders  jegens  hunne  kinderen  gebezigd  worden. 
ff     63    A'     8  lees:  diri  met  een  pronominaal  suffix  enz. 
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BI.  63    r.  17  plaats  achter  Leib:  (vgl.  bl.  79  n».  20). 
ff      ff     ff  29i  moet  des  suhj eis  dabei  weg. 
//      //     //  18  V.  o.  in  pi.  V.  Feind  lees:  de  aanvaller, 
ff     64    //  18  en  2  v.  o.  de  woorden  ebenso  bleibt  — toten 

met  sindj  wie  moeten  weg. 
//     65    //     8  lees:  paruhaon. 

ff  ff  ff  ^  ff  het  stamwoord  {%ha)  is  ontstaan  uit  huwa 
(§  25  ni),  en  moet=  «Aa  inbeteekenis  zijn; 
van  daar  in  't  Mandailingsch :  parahaon  = 
paruhaon;  paruAaonis  't  passif-verbale  substantif 
van  maruka  (bl.  18  ond.  f). 
ff  67  ff  H  V.  o.  lees:  si-daro-daro, 
ff     68  "//         vlgd.    lees:    telkens    djambar    baho    in    pi.  v. 

djambar  bao. 
ff     69    ff         lees:  hulis-hulis  in  pi.  v.  huli  Aulis, 
ff     70    ff     1  lees:  tunggal  panaluwan. 
//     73  //     telkens   tangiang  of  tandiang,  en  madjü' 

lang, 
ff     75  lees:  dia  nanghatna,  dia  muvghnma. 

ff     7^  ff     mar  ga. 

ff      ff     ff     7  V.  o.  lees:  pasundur-sundur  bulung^  na  sumi- 

gati  bulung  gaol,  beide  deze  regels  enz. 
ff  ff  ff  8  V.  o.  in  pi.  V.  Sckreiber  lees:  Verfasser. 
ff     79  schrijf  in    overeenstemming    met  de  door  den 

heer  Schreiber  verkozen  spelling  angha-dotdot^ 
en    vgl.    bl.     63;    zoo    ook    sampak    aeh   en 
panampah  aeh. 
ff      ff     //  1 2  V.  o.  lees :  hu-paró  ma  songon  napinamasana  on. 
ff     80  en  81  lees  telkens  tujung. 

In  den  Batakschen  tekst  is  nu  en  dan  een  w  of  j  bij  vergis- 
sing blijven  staan;  de  lezer  gelieve  die  half  klinkers  weg  te  denken, 
en  dus  te  spellen  banna  in  pi.  v.  banuwa^  iian  in  pi.  v. 
Oj^an^  enz. 

Bataksche  tekst  bl.  11  r.     2  v.  o.  lees:    anggid. 
ff  ff       ff  \%  ff     ^  ff    ff     ff       boru  ni  enz. 

ff  ff       ff  18  ff  20  //    //     ff       tu  ho. 

ff  ff       ff  IS  ff  19  ff    ff     ff       na  i. 

tf  ff       //  21   //     9  spel:  di-pansulanghon. 

ff  ff       ff  22  ff     8    V.    o.    is  een   pangolat   achter 

dohkon  (dokkon)   te  plaatsen,  en  niet  't  daar  gevonden  teeken. 
Amsterdam,  24  Junij  1866.  H.  N.  v.  d.  Tuük. 


VERSLAG 

VAN 

DEN    STAAT    EN    DE    WERKZAAMHEDEN 

GESUBENDB   HBT   IN8TITUUT8JAAB    1865/66 
UITGEBRAGT  IN  DE  ALOEMEENE  VERGADERING  VAN  26    MAART    1866. 


Mijne  Heeren! 

Bij  het  uitbrengen  van  het  gewoon  verslag  van  den  staat  en 
de  werkzaamheden  des  Instituuts  over  het  afgeloopen  jaar,  meent 
het  Bestnur  in  de  eerste  plaats  te  mogen  wijzen  op  de  weten- 
schappelijke voortbrengselen,  welke  door  onze  Instelling  het  licht 
hebben  gezien  en  ongetwijfeld  door  U  met  welgevallen  zijn 
ontvangen. 

De  voornemens,  door  het  Bestuur  in  de  vorige  algemeene 
vergadering  aan  den  dag  gelegd  en  door  U,  Mijne  Heeren! 
goedgekeurd,  zijn  meereudeels  ten  uitvoer  gelegd.  Het  zou 
daarom  overbodig  zijn  in  herlialing  te  treden  van  hetgeen, 
dank  zij  de  talenten  en  den  ijver  van  de  leden  des  Instituuts, 
tot  het  bevorderen  van  zijn  doel  is  bijgedragen. 

Het  korte  tijdperk  sedert  ons  laatste  uitvoerig  verslag  noopt 
het  Bestuur  thans  beknopter  te  zijn. 

Het  is  een  heugelijk  feit,  dat  wij  in  het  afgeloopen  jaar  van 
onderscheidene  zijden  bewijzen  van  belangstelling  hebben  onder- 
vonden en  niet  het  minst  van  de  Regering,  die  door  onder- 
scheidene geschenken  onze  boekverzameling  heeft  verrijkt  en  zich 
bereid  toont  het  streven  des  Instituuts  te  steunen  door  belang- 
wekkende geschriften ,  voor  de  openbaarheid  geschikt ,  toegankelijk 
te  maken. 

Een  nieuw  bewijs  daarvan  verkregen  wij  onlangs  door  de  toe- 
zending van  wege  het  Ministerie  van  Koloniën  van  een  uittreksel 
nit  een  verslag,   nopens  den  toestand  van  liet  kleine  maar  niet 
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onbelangrijke  Banjoewangie ,  den  voonnaligen  zetel  van  het  ten 
ondergegane  en  nog  alleen  door  geschonden  monumenten  aange- 
wezen Hindoesche  rijk  van  Blambangan,  waarvan  slechts  het 
zuidelijk  deel  nog  dien  naam  draagt. 

Dit  verslag  levert  een  overzigt  van  den  toestand  en  aanleg 
der  dorpen ,  van  de  indeeKng  der  bevolking,  afwijkende  van  die 
in  het  overige  deel  van  Java;  van  de  geaardheid  van  het  land- 
bezit en  van  de  regeling  der  heerediensten  en  andere  wetens- 
waardige bijzonderheden. 

Is  de  actuele  toestand  van  land  en  volk  van  groot  gewigi, 
vooral  thans  nu  meer  dan  ooit  de  aandacht  en  de  belangstelling 
van  het  publiek  op  onze  heerlijke  bezittingen  is  gevestigd,  niet 
minder  leerzaam  is  de  vergelijking  van  den  staat  der  volkeren 
van  den  Archipel,  toen  eene  minder  naauwe  aanraking  met  hen 
aangeknoopt  was  en  westersche  zeden  en  begrippen  nog  weinig 
of  geen  invloed  op  hen  hadden  uitgeoefend.  Den  staatsman  kan 
die  kennis  nuttig  zijn ,  om  de  vatbaarheid  voor  meer  ontwikkelde 
regeringstelsels  te  toetsen;  de  taalgeleerde  ontleent  daaraan  de 
beteekenis  van  uitdrukkingen ,  die  welligt  anders  duister  zouden 
blijven ;  maar  inzonderheid  zij ,  die  het  licht  des  christendoms 
trachten  te  verspreiden,  vinden  in  de  schets  der  vroegere  zamen- 
leving  van  Indische  bevolkingen  vergelijkingspunten,  waarnaar 
zij  den  voortgang  en  de  uitwerking  van  beschaving  en  verlich- 
ting kunnen  afmeten.  Vooral  is  dit  onbetwistbaar  ten  opzigte 
van  de  akkers ,  waarop  ondanks  menige  teleurstelling  en  ten  koste 
van  velerlei  beproeving  en  opoffering ,  door  de  wegbereiders  van 
licht  en  waarheid  met  onvermoeide  hand  de  zaden  zijn  uitgestrooid, 
die  bi]  de  Indische  volkeren  de  vruchten  van  ontwikkeling  en 
zedelijkheid  moeten  doen  ontkiemen. 

Deze  zienswijze  heeft  waarschijnlijk  het  Bataviaasch  Genoot- 
schap van  kunsten  en  wetenschappen  aanleiding  gegeven  tot  het 
voorstel  om  een  onderzoek  in  te  stellen  naar  de  godsdienstige 
en  andere  Alfoersche  gewoonten,  die  thans  niet  meer  in  zwang 
zijn.   ï 

Het  is  het  Bestuur  aangenaam  door  den  rusteloozen  ijver  van 
ons  medelid,  den  heer  Leupe,  in  staat  te  zijn  gesteld,  om  de 
gebruiken  en  zeden  der  Alfoeren  in  de  Minahassa  in  de  zeven- 


'  Zie  Notulen  der  Bestuursvergaderingen  van  gemeld  Genootschap  vaii 
6  Junij  1863,  Ie  deel.  afl.  2. 
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tiende  eeaw,  toen  onze  voorouders  zich  in  dat  deel  van  den 
Archipel  vestigden,  aan  de  vergetelheid  te  kunnen  ontrukken 
door  eene  belangrijke  schets  van  den  toemnaligen  Gouverneur 
der  Molukkos,  llobertus  Padtbrugge,  tot  dus  ver  in  's  Rijk» 
archief  bewaard,  maar  door  den  heer  Leupe  opgespoord  en  be- 
werkt, in  het  licht  te  geven. 

Het  belangwekkend  verslag  van  den  arcliivaris  van  het  Bijk, 
oülaags  voor  het  eerst  in  de  Staats-courant  verschenen,  leert 
ous,  welk  een  schat  van  onbekende  historische  documenten  uit 
de  tijden  der  Oost-Indische  Compagnie  ontdekt  is  bij  het  rang- 
sciükken  daarvan  door  den  begaafden  schrijver  van  de  '/ Opkomst 
van  het  Nederlandsch  gezag  in  Oos1>-Indie , "  den  heer  Jhr. 
Mr.  J.  K.  J.  de  Jonge. 

Het  onderzoek,  waartoe  zijn  ambtelijke  werkkring  ons  mede- 
hd,  den  heer  Leupe,  zoo  ruimschoots  in  de  gelegenheid  stelt, 
heeft  ook  aan  het  licht  gebragt  een  journaal,  door  deuzelfden 
Gouverneur  van  Padtbru^e  gehouden  van  eene  reis  door  het 
binnenland  van  de  Minahassa  naar  de  Soela-  Oebi-  en  Sangir 
eilanden,  benevens  de  oostkust  van  Celebes  en  het  binnenste  van 
den  golf  van  Tomini.  ^ 

Het  grootste  deel  dier  gewesten  is  te  weinig  bekend  dan  dat 
wij  het  niet  van  belang  zouden  achten,  om  hetgeen,  waarmede 
dat  Journaal  onze  aardrijkskundige  en  ethnograpliische  kennis 
kan  vermeerderen,  in  onze  Bijdragen,  zij  het  ook  eenigermate 
verkort,  op  te  nemen,  naar  gelang  onze  ruimte  in  verband  tot 
de  uitgebreidheid  van  de  journalen  van  Padtbrugge  dit  zal  ver- 
oorloven. 

Wij  hebben  ons  daartoe  van  de  ijverige  medewerking  van  den 
heer  Jjcupe  verzekerd. 

//De  taal  is  gansch  het  volk;''  dit  gezegde  onwederlegbaar 
hoe  vaak  ook  herhaald,  is  door  ons  hooggeacht  medelid ,  den 
hoogleeraar  Dr.  T.  Roorda ,  op  nieuw  helder  en  krachtig  gestaafd» 
toen  hij  bij  het  openen  der  lessen  aan  's  Rijks  instelling  voor 
de  taal-,  land-  en  volkenkunde  het  voorname  doel  en  de  methode 
van  het  onderwijs  in  de  Javaansche  taal  aanwees. 

Maar  bovenal  zijn  in  de  talen  der  volkeren  hunne  spreek- 
woorden eene  getrouwe  afspiegeling  hunner  geaardheid,  denk- 
beelden en  mate  van  ontwikkeling.  Daarom  zal  het  onzen  medeleden 
welkom  geweest  zijn ,  dat  de  heer  H.  C.  Klinkert  te  Riouw  ons 
eene  verzameling  Maleische  spreekwoorden  met  hunne  vertaling 
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in  het  Nederlandsch  heeft  geschonken,  waarmede  gij,  Mijne 
Heeren ,  reeds  kennis  hebt  kannen  maken  als  eene  bijdrage,  die, 
moge  zij  al  niet  zoo  rijk  zijn  als  die  der  Javaansche  spreek- 
woorden, toch  de  verdienste  bezit,  van  de  kennis  eener  taal, 
door  velen  met  den  verzamelaar  het  Italiaansch  van  den  Archipel 
genoemd,  nit  te  breiden. 

Deze  verzameling  kan  als  tegenhanger  gelden  van  die  der 
Javaansche  spreekwoorden  en  spreekwoordelijke  nitdrokkingen , 
door  Mr.  S.  Keyser,  opgenomen  in  het  X^e  deel,  186^  VI,  der 
Bijdragen  van  het  Instituut. 

De  heer  Klinkert  heeft  ook  zijn  oordeel  medegedeeld  over 
de  Maleische  school-  en  volksleesboekeu.  Het  vonnis,  dat  hij 
uitspreekt ,  is  gestreng  en  ofschoon  wij  het  aan  meer  bevoegden 
overlaten  om  dat  onomwonden  oordeel  ter  toetse  te  brengen, 
meenen  wij  toch  daaruit  het  gevolg  te  kunnen  trekken,  dat  op 
het  uitgebreide  veld  van  het  volksonderwijs  zooveel  te  arbeiden 
overblijft,  dat  het  Bestuur  gaarne  de  gelegenheid  aangrijpt  de 
beoefenaren  der  inlandsche  talen  aan  te  sporen  ^  voor  hen  de 
Bijdragen  open  te  stellen,  om  hunne  krachten  te  wijden  aan 
eene  taak,  die  bovenal  de  zorg  van  de  Regering  en  de  aandacht 
der  taalgeleerden  verdient. 

Mogen  de  lofwaardige  pogingen  des  Grouvemements  om  ge- 
schikte leesboeken  onder  het  bereik  des  inlanders  te  brengen 
tot  dus  ver  niet  gelukkig  geslaagd  zijn,  het  verkondigen  der 
leemten  en  gebreken  van  het  bestaande  is  voorzeker  het  beste 
middel  om  de  uitmuntende  bedoelingen  der  Regering  eenmaal  te 
doen  bereiken ;  de  letterkundigen  toch  zullen  ons  de  overtuiging 
kunnen  schenken ,  dat  de  Maleische  letterkunde  zeer  veel  bevat, 
waaruit  een  werk,  dat  aan  het  oogmerk  voldoet,  kan  worden 
zamengesteld.  Zij  maken ,  en  wij  gelooven  teregt ,  de  opmerking, 
dat  bij  de  bedorvenheid  der  meeste  Maleische  handschriften  het 
een  eerste  vereischte  is  voor  een  goed  volksleesboek  en  om  daar- 
voor eenen  goeden  tekst  te  leveren,  te  kunnen  pntten  nit  den 
voorraad  handschriften,  die  hetzij  voor  een  deel  hier  te  lande, 
hetzij  meerendeels  in  buitenlandsche  verzamelingen,  vooral  in 
het  rijke  Britsche  museum,  aanwezig  zijn. 

Wij  zijn  er  van  doordrongen.  Mijne  Heeren,  dat  daaraan 
beduidende  kosten  zijn  verbonden,  die  tegemoetkoming  vorderen. 
Immers  zeldzaam,  zoo  ooit,  worden  de  manuscripten,  waarop 
wij  doelen ,  buiten  het  gebouw  der  verzamelingen  afgestaan ,  zoo- 
dat    een    persoonlijk   bezoek    onvermijdelijk  is,  waaraan  t\jd  en 
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geld  besteed  moeten  worden.  Wij  weten  het  ook,  dat  de  onder- 
nemingsgeest der  uitgevers  hier  te  lande  door  een  feeperkt  getal 
belangstellenden  tekortschiet.  Wij  kennen  derhalve  de  vele  be- 
zwaren, waarmede  te  kampen  is;  maar  daarom  te  meer  gevoelt 
het  Bestuur,  dat  het  de  roeping  des  Instituuts  is,  te  trachten, 
zooveel  zijne  krachten  het  toelaten,  aan  die  bezwaren  het  hoofd 
te  bieden,  en  aclit  het  Bestuur  zich  geregtigd,  namens  de  leden 
des  Instituuts,  den  letterkundigen  op  dit  gebied  toe  te  roepen: 
Weest  bemoedigd,  het  Instituut  zal  U  volgaarne  de  behulpzame 
hand  bieden;  terwijl  wij  de  gelukkige  bezitters  van  vertrouwens- 
waardige  handschriften  of  andere  hulpbronnen  met  aandrang  uit- 
noodigen,  die  niet  te  onttrekken  aaü  de  openbaarheid  of  het 
onderzoek. 

Wordt  hieraan  gehoor  gegeven,  dan  durven  wij  ons  vleijen, 
dat  zoowel  in  onze  bezittingen  als  te  Singapore,  Poeloe-Pinang, 
Malacca  en  elders  een  voldoend  aantal  exemplaren  van  eene  goede 
chrestomathie  zijnen  weg  zal  vinden. 

Het  Instituut,  aldus  tot  de  opleiding  van  den  Indischen  in- 
boorling medewerkende,  wijdt  zich  daardoor  aan  eene  edele  taak, 
waarvoor  het  Bestuur  ieders  krachtigen  steun  inroept. 

Met  het  oog  op  de  bouwstoffen  voor  zulk  eenen  arbeid  is  de 
aanwijzing  hoogst  nuttig  van  hetgeen  de  openbare  verzamelingen 
bevatten. 

Ons  taalgeleerd  en  verdienstelijk  medelid,  de  heer  dr.  Neu- 
bronner  van  der  Tuuk,  besteedde  reeds  vroeger  zijnen  kostbaren 
tijd  aan  een  kort  verslag  der  Maleische  handschriften  van  het 
East  Lttdian  house  te  Londen.  Weinige  maanden  geleden  verscheen 
een  dergelijk  overzigt  in  het  Engelsch  van  Maleische  manuscrip- 
ten, aan  de  Eoyal  Asiatic  Society  of  Great  Britain  and  Ireland 
toebehoorende.  Met  dat  verslag  wenscht  het  Bestunr  ook  den 
Nederlandschen  lezer  bekend  te  maken  en  zal  daarvan  in  de 
Bijdragen  des  Instituuts  eene  vertaling  opnemen ,  aangevuld  door 
den  heer  van  der  Tuuk,  zoodanig  dat  de  waarde  dier  vertaling 
aanmerkelijk  zal  verhoogd  worden. 

Meer  dan  eens.  Mijne  Heeren,  hebben  wij  van  den  strijd 
vernomen,  die  onder  de  taalgeleerden  is  gevoerd  over  de  spelling 
van  het  Maleisch.  Het  Bestuur  wenscht  en  kan  zich  geene  partij 
stellen  bij  de  ,steeds  bestaande  onzekerheid,  aan  welke  theorie 
de  voorkeur  moet  worden  gegeven;  integendeel  meenen  wij  aan 
eigen   inzigten,  welke  geene  heerschappij   over  die  van  anderen 
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verlangen,  alle  vrijheid  te  moeten  geven,  en  daarom  heeft  het 
Bestanr  ook  de  aandacht  geschonken  aan  de  klagt,  dat  inlanders 
van  den  Archipel  de  Maleische  drakletters  onzer  zetters  niet 
gaarne  lezen,  omdat  zij  niet  geheel  overeenkomen  met  het  schrift 
onder  hen  gebruikelijk.   * 

De  wijziging,  die  wij  op  het  oog  hebben,  betreft  hoofdzakelijk 
de  ^  in  plaats  van  i',  de  >/^  in  stede  van  ^m.  aan  het  begin  en 
A  in  plaats  van  a  aan  het  einde  der  woorden. 

Wij  hebben  onzen  drukker  uitgenoodigd  voor  die  verandering 
zorg  te  dragen  en  zij,  die  daarvan  gebruik  willen  maken,  zullen 
niet  langer  afgeschrikt  behoeven  te  worden  of,  uithoofde  der 
door  hen  verworpen  drukwijze,  de  uitgave  hunner  studiën  be- 
hoeven terug  te  houden. 

Het  Bestuur  vleit  zich  hiermede  een  blijk  te  geven  van  zijn 
streven  om  het  doel  des  Instituuts  te  bevorderen  en  den  arbei- 
ders de  zware  taak  te  verligten. 

Nog  eene  opmerking  zij  ons  vergund.  Mijne  Heeren! 

Het  gebied  der  letterkunde  wordt  niet  aangeduid  door  eenig 
landmerk;  de  wetenschap  is  bij  uitneméndlieid  internationaal,  zij 
kan  bij  eenen  wedstrijd  niet  dan  winnen,  maar  toch  meent  het 
Bestuur,  dat,  zoo  in  eigen  boezem  wetenschappelijke  instellingen 
als  het  instituut  in  aanmoediging  en  ondersteuning  bij  vreemde 
niet  te  kort  schieten,  de  Nederlandsche  geleerden,  inzonderheid 
de  leden  dezer  instelling ,  den  roem  des  vaderlands  verhoogen  door 
hun  licht  van  hieruit  te  verspreiden. 

Met  erkentelijkheid  zien  wij  daarom  dan  ook  de  vervulling 
tegemoet  eener  toezegging,  waarop  het  Bestuur  even  hoogen  prijs 
stelt  als  zij  den  leden  welkom  zal  zijn  en  die  wij  U  gaan  ver- 
melden. 

Het  zal  zeker  wel  overtollig  zijn  de  langdurige  en  naauwe 
betrekking  in  het  geheugen  te  roepen  met  een  land,  wiens  be- 
langrijkheid meer  dan  ooit  aan  den  dag  komt ,  —  het  uitgestrekte 
en  rijke  Japan. 

Even  onnoodig  mogen  wij  het  achten  den  naam  aan  te  halen 
van  den  schrijver,  die  ons  heeft  begiftigd  met  de  proeve  eener 
Japansche  spraakkunst,  met  de  kennis  der  Japansche  tractaten, 
met  de  mededeeling  aangaande  de  kweeking  van  den  wilden 
zijdeworm  in  Japan,  op  wiens  geschriften  in  het  Engelsch  (The 

*  De  bekende  Mdullah  vertelt  in  zijne  levensbeschrijving  (bl.  128,  en 
132),  hoe  hij  zich  verwonderde  over  de  menigte  stipjes  in  een  Maleische 
door  Europeanen  uitgegeven  tekst. 
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grand  study  Ta  Hio  or  Dai  Gakie)  de  Asiatic  Society  als  uit- 
geefeter  bogen  mag  en  die  de  Cliinesche  matrijzen  en  drukletters, 
in  Nederland  vervaardigd ,  ook  aan  het  bnitenland  heeft  leeren 
kennen  en  zich  op  het  gebied  dier  weinig  bekende  litteratuur 
als  eene  sommiteit  kan  doen  gelden. 

Maar  indien  wij  ook  daarbij  den  naam  van  onzen  hoogge- 
achten  medebestuurder,  den  hoogleeraar  dr.  J.  Hoffman,  te 
bekend  rekenen,  het  is  juist  uit  dien  hoofde  een  te  uitstekender 
genoegen ,  U ,  Mijne  Heeren !  de  aanstaande  verschijning  in  onze 
Bijdragen  te  kunnen  aankondigen  van  een  door  zijne  geleerde 
pen  bewerkt  stuk,  ten  opschrift  voerende:  //Blikken  in  de  ge- 
schiedenis en  staatkundige  inrigting  van  Lioe  Kioe  en  zijne 
betrekkingen  met  China  en  Japan ,  naar  Chinesche  en  Japansche 
bronnen." 

Zoo  wij,  Mijne  Heeren,  in  de  eerste  plaats  gewag  maakten 
van  de  taal-  en  volkenkunde  in  algemeenen  zin,  wij  schatten 
daarom  niet  minder  de  verwante  wetenschappen ,  die  zoovele  hulp- 
middelen aangeven,  om  den  algemeenen  band  en  zamenstemming 
te  grondvesten. 

Er  zijn  er  toch ,  die  de  volkenkennis  onwaardeerbare  diensten 
bewijzen.  Wij  noemen  U  er  eene:  de  munt-  en  penningkunde, 
waarvan  met  grond  is  beweerd,  dat  haar  veld  bijna  zoo  uitge- 
breid is  als  dat  der  algemeene  geschiedenis.  De  studie  der  munten, 
wiei  heerlijke  uitvinding  de  Ouden  aan  de  goden  toeschreven, 
biedt  eene  vriendschappelijke  hand  aan  de  beoefening  der  eth^ 
nographie,  en  indien  wij  haar  gewigt  willen  leeren  kennen  ode 
voor  de  kennis  van  Indië,  even  als  de  oude  numismatiek  voor 
de  Grieksche  en  Bomeinsche  kunstvoortbrengselen,  de  midden- 
eeuwsche  voor  de  orientalische  en  de  hedendaagsche  voor  de  be- 
schaafde westersche  maatschappij  is  geweest,  dan  hebben  wij  IJ 
te  wijzen  op  het  geschrift  van  den  Utrechtschen  hoogleeraar 
H.  C.  Millies,  getiteld:  de  Munten  der  Engelschen  voor  den 
Oost-Indischen  Archipel. 

Mogten  wij  daarin  bij  geleerdheid  en  degelijkheid  den  onder- 
houdenden  vorm  bewonderen,  waarin  het  onderwerp,  voor  velen 
anders  niet  zeer  aantrekkelijk,  door  dien  hoogleeraar  gegoten  is, 
de  verwachting  wordt  daardoor  te  meer  opgewekt,  dat  een  der- 
gehjk  werk  over  de  munten  van  Nederlandsch-Indie  in  dubbele 
mate  onze  litteratuur  zou  versieren. 

Geenszins  om  daaraan  in  dit  verslag  eene  ondergeschikte  plaats 
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in  te  iTiimen,  maar  U,  Mijne  Heeren,  als  het  ware  eene  verras- 
sing te  bereiden,  deelen  wij  U  thans  mede,  dat  de  hoogleeraar 
Millies  inderdaad  een  zoodanig  werk  gereed  heeft  en  het  Bestuur 
met  hem  in  overleg  is  getreden,  om  dat  als  een  afeonderlijk  werk 
des  Instituuts,  opgeluisterd  met  vele  afbeeldingen  te  doen  uitgeven. 

Dit  werk  zal  in  de  Fransche  taal  verschijnen;  want  met  alle 
regtmatige  voorkeur  voor  onze  moedertaal  moet  toch  erkend 
worden,  dat  vooral  geschriften  van  bijzonderen  aard  zich  tot  een 
engen  kring  van  lezers  bepalen  en  zelden  hier  te  lande  de  ver- 
diende belangstelling  aan  een  groot  aantal  inboezemen.  De  ge- 
ringe bekendheid  met  onze  taal  beperkt  de  verspreiding  buiten 
onze  grenzen;  de  algemeene  taal  der  beschaafden  is  ongetwijfeld 
een  geschikter  voertuig  om  voortbrengselen  als  die  van  den  hoog- 
leeraar  Millies  tot  de  wetenschappelijke  wereld  te  brengen. 

Wij  hopen  er  in  te  zullen  slagen,  eerlang  den  leden  die 
schoone  vrucht  van  den  arbeid  des  uitstekendeïi  geleerden  met 
zorg  bewerkt  te  kunnen  aanbieden. 

Wij  doen  daarmede  hoegenaamd  niet  tekort  aan  de  bijzondere 
verdiensten  van  het  in  1863  door  het  Bataviaasch  Genootschap 
van  Kunsten  en  Wetenschappen  uitgegeven  werk  der  heeren  van 
der  Chijs  en  Netscher:  //De  munten  van  Nederlandsch-Indie." 
Integendeel  beseflFen  wij  de  waarde  daarvan  te  meer,  omdat  de 
schrijvers  een  tot  dus  ver  weinig  ontgonnen  veld  hebben  betreden 
en,  ginds  ver  van  het  middelpunt  der  wetenschappelijke  wereld, 
met  vele  bezwaren  te  kampen  en ,  wat  betreft  de  typographische 
uitvoering,  die  zeker  te  wenschen  overlaat,  over  geringe  hulp- 
middelen te  beschikken  hebben  gehad.  Maar  in  weerwil  daarvan 
hebben  zij  eene  gesclüedenis ,  beschrijving  en  afbeelding  van  de 
Indische  munten  geleverd ,  die  inderdaad  een  schat  van  bijzon- 
derheden bevat,  welke  de  studie  van  het  Indisch  geldwezen 
kostbare  bouwstoffen  aanbieden. 

Indien  wij  gevolgtrekkingen  mogen  maken  uit  hetgeen  het 
reeds  vermelde ,  minder  omvangrijk  geschrift  van  den  hoogleeraar 
Millies  bevat ,  toch  hetgeen  wij  in  zijn  aangekondigd  uitgebreider 
werk  verwachten  kunnen ,  dan  zullen  wij  daarin  niet  alleen  den 
Qorsprong  en  de  lotgevallen  der  Indische  munten  aantreflen,  maar 
zullen  deze  ook ,  de  stof  leveren  voor  belangwekkende  geschied- 
kundige aanteekeningen  en  opmerkingen  en  alzoo  de  numismatiek 
ook  van  Indië  den  naam  verdienen,  haar  door  een  Fransch 
schrijver  gegeven:  Ie  flambeau  de  Thistoire. 

Met  al  wat  wij  reeds  hebben  opgesomd,  is  de  voorraad  onzer  bouw- 
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stoffen  niet  uitgeput.    Maar  voor  het  oogenblik   meenen  wij  on- 

I      vermeld  te  moeten  laten  de  stukken,  die  óf  nog  worden  ingewacht 

en  toegezegd  zijn,  óf  aan  het  oordeel  der  afdeelingen  zijn  onderworpen. 

i  Wij    hebben  reden  van   tevredenheid  over  den  intellectnelen 

I  oogst,  maar  ook  stof  tot  verheugen  ovei  den  geldelijken  toestand 
des  Instituuts. 

De  Penningmeester  zal  aan  de  vergadering  ter  goedkeuring 
onderwerpen  den  staat  van  ontvangsten  en  uitgaven  over  het 
tijdvak,  sedert  in  de  algemeene  bijeenkomst  van  &7  Mei  jl.  de 
rekening  en  verantwoording  werd  goedgekeurd. 

Het  zal  U  blijken ,  Mijne  Heeren ,  dat  sedert  de  laatste  rekening 
en  verantwoording  de  ontvangsten  hebben  bedragen  ƒ  1800.79, 
de  uitgaven  daarentegen  f  1984.26 ;  zoodat  oogenschijnlijk  de 
laatste  onze  inkomsten  met  ƒ  183.47  hebben  overschreden.  Maar 
wanneer  wij  U  doen  opmerken,  dat  onder  die  inkomsten  nog 
niet  zijn  b^repen  de  contributien  van  Oost-  en  West-Indië, 
die  over  het  a^eloopen  Instituutsjaar  alleen  f  2200  bedragen , 
dan  zal  het  U  blijken,  Mijne  Heeren,  dat  wij  inderdaad  nog 
ver  binnen  de  grenzen  onzer  inkomsten  zijn  gebleven.  ^ 

Aan  fondsen ,  belegd  in  solide  Staatspapier ,  en  aan  gelden  in 
kas  bezitten  wij  te  zamen  /  4536.  Wanneer  wij  daarbij  tellen 
het  bedrag,  dat  volgens  een  onlangs  door  den  Penningmeester 
opgemaakten  en  ter  verificatie  naar  Indië  gezonden  staat  het 
Instituut  nog  van  daar  te  vorderen  zou  hebben,  ad  ƒ  5572 
waarvan  wij  hopen  spoedig  een  groot  gedeelte  ons  te  zien  toe- 
vloei  jen,  en  uit  West-Indië  ongeveer  ƒ  312  dan.  Mijne  Heeren! 
hebben  vrij  niet  alleen  ons  te  verheugen  in  een  aanzienlijk  batig 
slot,  maar  verkeeren  onze  finantien  over  't  geheel  in  eenen  be- 
nijdenswaardigen  toestand. 

Ook  wat  het  getal  leden  betref!;,  verkeert  het  Instituut  in 
gunstige  omstandigheden.  Hebben  wij  door  den  dood,  door  ver- 
trek of  andere  redenen  enkele  leden  verloren ,  weder  andere  hebben 
^ch  daarent^en  bij  het  Instituut  aangesloten.  Het  gezamelijk 
getal  leden  bedraagt  350 ,  waaronder  13  buitenlandsche  leden  en 
15  wetenschappelijke  vereenigingen.  De  onafgebroken  wisseling 
van  werken  tusschen  ons  Instituut  en  wetenschappelijke  genoot- 
schappen is  een  bewijs ,  dat  de  onderlinge  band  duurzaam  is. 

Het  is  bovendien  het  streven  des  Bestuurs  geweest  om  ver- 
dienstelijke mannen ,   die  de  Indische  taal- ,   land-  en  volkenkunde 
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beoefenen,   een  blijk  te  geven  van  onderscheiding  en  van  onze 
zucht  om  hen  aan  onze  Instelling  te  verbinden. 

Als  buitenlandsche  leden  zijn  door  het  Bestuur  benoemd: 
dr.  Reinhold  Eost,  secretaris  van  de  Royal  Asiatic  Society, 
die  bekend  staat  als  een  der  groote  taalgeleerden  onzer  eeuw. 
Zijn  Vocabulary  of  the  Serawak  dialect  of  Dayak  and  Malay 
getuigt  van  zijne  kennis  en  belangstelling  in  de  talen  van 
den  Archipel.  Zijne  bekendheid  ook  met  onze  moedertaal  kan 
ons  niet  onverschillig  zijn,  als  een  waarborg  dat  de  voort- 
brengselen van  Nederland  door  hem  zullen  kunnen  worden  ge* 
waardeerd.  Meer  dan  een  onzer  landgenooten  heeft  de  blijken 
zijner  welwillendheid  ondervonden  bij  een  bezoek  aan  de  rijke 
verzameling  van  de  Asiatic  Society; 

dr.  Logan,  redacteur  van  het  sedert  vele  jaren  te  Siagapore 
verschenen  Journal  of  the  Indian  Atchipelago.  Door  dat  tijdschrift 
heeft  die  heer  bijgedragen,  om  de  Indische  letter-  en  volken- 
kennis meer  algemeen  te  maken ,  en  het  is  voorzeker  geene  geringe 
hulde  aan  Nederlandsche  geleerden,  dat  de  wetenschappehjke 
werken,  te  Batavia  verschenen,  den  Engelschen  redacteur,  mogen 
zij  pok  niet  altijd  aangehaald  zijn,  ruime  hulp  ia  zijnen  arbeid 
hebben  verschaft; 

de  heer  Ploos  van  Amstel ,  Nederlandsch  consul  te  Melboume. 
Deze  verdienstvoUe  vertegenwoordiger  van  Nederlands  belangen 
in  dat  gedeelte  van  het  vijfde  werelddeel  zal ,  naar  wij  vertrouwen, 
met  zijnen  bekenden  ijver  ook  in  die  verwijderde  streek  de  be- 
langen des  Instituuts  voorstaan.  Wij  zijn  overtuigd,  dat  daartoe 
de  gelegenheid  niet  zal  ontbreken,  gedachtig  aan  het  meer  en 
meer  toenemend  gewigt  der  nabijheid  onzer  O.-Indische  bezittingen; 
de  heer  H.  G.  Dalton,  med.  doet.  te  Demerary,  lid  van  ver- 
schillende geleerde  genootschappen,  wiens  naam  niet  aUeen  als 
geneeskundige  in  hoog  aanzien  is,  maar  die  vooral  bekend  is  door 
zijne  wetenschappelijke  geschriften  en  inzonderheid  door  zijn  door- 
wrocht werk:  //The  History  of  British  Guyana,  with  an  account 
of  the  climate,  geology,  stapleproducts  and  natural  histoiy," 
zoowel  door  landgenooten  als  buitenlanders  op  grooten  prijs  gesteld. 
Ongetwijfeld  zal  de  heer  Dalton  in  betrekking  tot  ons  Instituut 
ons  gewigtige  diensten  kunnen  bewijzen  door  zijne  uitgebreide 
kennis  der  West-Indische  volkplantingen  in  het  algemeen. 

Ook  met  de  Maatschappij  van  Nijverheid  te  Haarlem,  the 
Royal  geographical  Society  te  London ,  the  Smithsonian  Institution 
te  Washington  en  het  Verein  fur  Erdkunde  te  Dresden  heeft  het 
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Bestuur  betrekking  aangeknoopt,  waardoor  het  Instituut  in  het 
bezit  harer  werken  komt. 

De  kaart  van  de  bogt  van  Tomini ,  oorspronkelijk  in  's  Rijks 
archief  berustende  en  door  het  Instituut  uitgegeven,  is  aan  ver- 
scliillende  vereenigingen  of  besturen  in  het  buitenland,  die  de 
chartologie  in  bescherming  nemen,  ten  geschenke  toegezonden 
met  de  toelichtingen  van  de  heeren  Obreen  en  Leupe. 

Sedert  het  uitbrengen  van  zijn  vorig  verslag  heeft  het  Be- 
stuur geene  berigten  van  heeren  Commissarissen  in  Indië  ont- 
vangen. Inmiddels  hebben  wij  nogmaals  aangedrongen  op  inlich- 
ting aangaande  den  juisten  toestand  van  zaken  aldaar,  het  Instituut 
betreffende,  met  magtiging,  in  overeenstemming  met  eene  reeds 
vroeger  aan  heeren  Commissarissen  verleende  bevoegdheid  om 
voor  de  behoorlijke  regeling  van  ondergeschikte  aangelegenheden 
over  de  vereischte  gelden  te  beschikken  ter  billijke  remuneratie 
van  wien  zij  daartoe  bestemmen.  Hierdoor  hoopt  het  Bestuur 
bet  oogmerk  te  bereiken  om  heeren  Commissarissen  tijd  en 
moeite  te  besparen  en,  de  geregelde  afdoening  van  zaken  te  be- 
vorderen. • 

Bij  de  jongste  beraadslaging  over  de  herziening  van  het  Regle- 
ment des  Instituuts  is  het  der  algemeene  vei^adering  gebleken, 
dat  onze  statuten  eenige  meerdere  vrijheid  behoorden  te  laten 
aan  de  opdragt  onzer  belangen  in  Indië  en  daarom  door  haar 
besloten  de  bevoegdheid  te  geven,  zoowel  leden-Commissarissen 
als  gedelegeerden  in  Indië  aan  te  stellen. 

Volgens  eenen  staat,  door  den  heer  Penningmeester  opgemaakt, 
die  nader  in  Indië  zal  behooren  geverifieerd  en  waarschijnlijk  ge- 
wijzigd moeten  worden  door  omstandigheden,  die  het  Bestuur 
thans  nog  niet  kent,  zou  het  Instituut  nog  uit  Indië  te  vorderen 
hebben  een  bedrag  van  /*  5572.  Wij  vertrouwen  weldra  in  het 
bezit  te  komen  van  volledige  berigten  uit  Indië  en  eene  af- 
doende regeling  te  mogen   verwachten. 

Ook  heeren  Commissarissen  in  West-Indië  hebben  wij  nogmaals 
de  belangen  des  Instituuts  aanbevolen,  niet  alleen  uit  een  gelde- 
lijk oogpunt,  maar  vooral  ten  aanzien  van  hetgeen  naar  hun 
gevoelen  zou  kunnen  verrigt  worden,  om  de  kennis  der  West- 
Indische  bezittingen  door  middel  der  Bijdragen  van  het  Insti- 
tuut te  doen  toenemen  en  de  belangstelling  in  die  koloniën  op 
te  wekken. 

Het  Instituut  heeft  door  den  dood  van  een  der  Commissarissen 
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te  Paramaribo,  den  heer  E.  J.  Slengarde,  een  gevoelig  verlies 
geleden.  Wij  hopen,  dat  het  lid  des  Instituuts,  dat  den 
verdienstelijken  overledene  zal  vervangen,  op  eene  voordragt, 
welke  wij  nog  tegemoet  zien,  het  Instituut  in  zijne  pogingen 
krachtdadig  zal  willen  steunen. 

De  gedrukte  notulen  der  Bestuursvergaderingen  vermelden  de 
werken,  grootendeels  geschenken,  waarmede  de  bibliotheek  is 
vermeerderd. 

Wij  rekenen  het  ook  onze  taak,  U,  Mijne  Heeren,  mede  te 
deelen,  dat  door  het  Bestuur  is  besloten,  de  uitgaaf  der  Bijdra- 
gen en  werken  des  Instituuts  te  doen  geschieden  te  dezer  stede, 
en  dat  daarvoor  reeds  eene  overeenkomst  is  gesloten,  waardoor 
zonder  meerdere,  waarschijnlijk  met  minder  kosten,  het  doel 
wordt  bereikt,  dat  het  drukken  en  uitgeven  van  de  geschriften 
des  Instituuts  onder  het  onmiddellijk  oog  der  redactie  geschie- 
den kan,  en  de  bezwaren,  steeds  aan  eene  verwijderde  pers  ver- 
bonden, vermeden  worden;  terwijl  ook  het  voordeel  is  verkre- 
gen, dat  die  Bijdragen  en  werken  het  eigendom  des  Instituuts 
worden. 

De  heer  Martinus  Nijhofl*  treedt  op  als  uitgever.  Hij  heeft 
zich  verbonden,  om  de  Bijdragen  en  werken  in  den  handel  ver- 
krijgbaar te  stellen.  Het  Instituut  zal  in  het  vervolg  als  eigenaar 
deelen  in  de  voordeelen  van  zoodanigen  verkoop. 

Wij  achten  het  de  vermelding  waard,  dat  ruim  een  dertigtal 
exemplaren  der  Bijdragen  aan  anderen  dan  leden  des  Instituuts  ver- 
strekt worden.  De  uitgebreide  relatien ,  die,  zoo  als  bekend  is,  de 
uitgever  bezit  en  hem  in  staat  stellen  tot  verspreiding  van  weten- 
schappelijke werken,  waarborgen  ons,  dat  hierin  het  middel  zal 
worden  gevonden,  om  niet  alleen  daaruit  eeuig  geldelijk  voor- 
deel voor  het  Instituut  te  putten ,  maar ,  wat  meer  is ,  om  den 
arbeid  des  Instituuts  meer  onder  de  algemeene  aandacht  te  bren- 
gen en  te  doen  gedijen. 

Tot  dus  ver  liet  de  toezending  van  Bijdragen  en  werken  te 
wenschen  over  en  dikwerf  vernam  het  Bestuur  klagten  over  on- 
regelmatige ontvangst.  Daarin  is  thans  op  afdoende  wijze  voorzien. 

Het  voorschrift  der  artt.  4  en  7  van  het  herzien  Reglement  roept 
U,  Mijne  Heeren,  thans,  om  te  voorzien  in  de  opengevallen 
plaatsen  in  ons  Bestuur. 

Hoezeer  wij  moeten  berusten  in  de  beweegredenen,  die  ons 
hooggeacht  medelid,  den  Hoogleeraar  Dr.  Taco  Roorda,  hebben 


bewogen   uit  het  Bestuur  te  treden  vóór  het  jaar,  daartoe  aan- 
gewezen, betreuren  wij  zijn  besluit. 

Weinig  tijds  slechts  heeft  de  vice-president  Jhr.  Mr.  H.  C. 
van  der  Wijck  die  plaats  bekleed.  Zijn  voornemen  om  zich  naar 
het  buitenland  te  begeven ,  heeft  hem  onttrokken  aan  eenen  werk- 
kring, dien  hij  met  ingenomenheid  voor  ons  Instituut  had 
aanvaard. 

Indien ,  Mijne  Heeren ,  wij  niet  moesten  eerbiedigen  den  regel , 
bij  onze  statuten  aangenomen,  welke  telken  j are  de  vervanging 
vordert  van  bestuursleden ,  die  eerart  na  een  jaar  herkiesbaar 
zijn,  dan  zouden  wij  zijne  toepassing  met  leedwezen  zien,  nu 
dat  tijdstip  ook  is  gekomen  voor  onzen  tegenwoordigen  voorzitter. 

Al  is  het  dat  bescheidenheid  hem  doet  wenschen,  in  dit  ons 
verslag  niet  uit  te  weiden  over  zijne  verdiensten  jegens  het  In- 
stituut, sedert  een  aantal  jaren  bewezen,  den  onverflaauwden 
ijver  voor  de  belangen  dezer  instelling,  zijne  volharding  ook  in 
tijdperken  van  verzwakte  belangstelling,  toch  mogen  de  overige 
leden  des  Bestuurs  zich  niet  laten  weerhouden,  hem  regtmatige 
hulde  te  brengen  en  warmen  dank  te  betuigen,  volkomen  zeker 
dat  bij  het  verlaten  van  den  Voorzittersstoel  zijne  zeer  gewaar- 
deerde medewerking  en  steun  ons  zullen  bijblijven. 

Nog  een  enkel  woord  ten  slotte.  Het  tegenwoordig  verslag  is 
het  eerste,  dat  volgens  het  nieuwe  B.eglement,  art.  19,  uitgebragt 
wordt.  Dat  Reglement  door  de  algeraeene  vergadering  goedge- 
keurd, heeft  kracht  van  uitvoering  bekomen,  nadat  aan  het 
Bestuur,  't  welk  het  Zijnen  Koninklijken  Beschermheer  aanbood, 
gebleken  was,  dat  geene  goedkeuring  van  regeringswege  volgens 
de  wet  vereischt  werd.  Het  Reglement  is  kort  en  duidelijk.  Het 
handhaaft  de  grondslagen,  waarnaar  het  Instituut  is  opgerigt. 
Geene  verandering  hoegenaamd  is  daarin  gebragt.  Het  op  te 
treden  bestuur  zal  dus  ktmnen  voortbouwen  op  de  fundamenten , 
welke  door  de  oorspronkelijke  oprigters  gelegd  en  zamengevat 
zijn  in  art.  1  van  het  Reglement. 

Ziet  daar.  Mijne  Heeren,  eene  korte  maar  getrouwe  schets  van 
den  toestand  des  Instituuts. 

Zijn  er  redenen  om  van  velen  grootere  belangstelling,  meer- 
deren ijver,  krachtiger  steun  te  wenschen,  voorzeker  er  is  ook 
stof  tot  opregte  verheugenis.  Gevoelen  wij  uit  liefde  voor  deze 
instelling  de  leemten,  die  aanvulling  behoeven,  wij  erkennen 
toch    volgaarne  de  waarde  van  de  voorregten,  die  het  Instituut 
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te  beurt  vallen,  en  al  is  het,  dat  wij  een  woord  van  oj^wekking' 
en  aansporing  niet  overtollig  achten,  onze  dank  aan  allen,  die 
het  Instituut  door  hunnen  arbeid  of  hunne  geschenken  in 
bloei  hebben  doen  toenemen,  is  vowzeker  niet  minder  warm 
en  opregt. 

Met  die  ondersteuning  en  met  dien  wil  om  deze  instelling  te 
blijven  schragen,  zijn  wij,  Mijne  Heeren,  zeker,  dat  hare  toe- 
komst in  onze  handen  ligt.  Wij  blijven  het  spoor  volgen,  aan- 
gewezen door  de  uitstekende  oprigters  des  Instituuts,  met  op^a 
oor  en  oog  voor  de  wenken  of  behoeften  van  den  sedert  ver- 
loopen  tijd. 

Treden  wij  dan,  door  het  tegenwoordige  bemoedigd,  vol  ver- 
trouwen een  nieuwen  jaarkring  in,  naar  ons  bescheiden  streven 
de  bestemming,  het  doel  en  het  verband  der  wetenschappen  be- 
vorderende, ook  door  de  beoefening  der  Taal-,  Land-  en  Volken- 
kunde van  Nederlandsch-Indie! 


BLIKKEN  IN  DE  GESCHIEDENIS 

EN   STAATKUNDIGE    BETREKKINGEN   VAN   HET   EILAND 

GROOT-LIOE-KTOE. 

NAA3  CHINBSCHE  SK  JAPAN8CHB   BBONNBN, 
DOOB 

J.   HOFFMANN. 


De  voornaamste  oorspronkelijke  bronnen,  waaruit  men  voor 
deze  Bijdrage  geput  heeft,  zijn: 

1°.  Een  aardrijkskundig  boekwerk  in  1786  te  Tedo  uitge- 
geven onder  den  titel  van  San-Kok  Isoe-ran  *  of  Algemeen  over- 
zigt  der  drie  rijken  (t.  w.  Korea ,  Zioe-iioe  en  Tezó)  blz.  8 — 14, 
en  wel  de  oorspronkelijke  Japansche  tekst,  niet  de  vertaling', 
die  onder  den  titel  San-Kok  tsou  ran^  ou  apergu  général  des 
irois  royaumes^  traduü  de  Voriginal  Japonaiê  Chinoie  par  J. 
Klaproth,  Paris  183^,  bestaat,  maar  niet  te  vertrouwen  is. 

2*».  De  Japansche  Encyclopedie  Wa-Kan  san-sai  dzoe-e  ^  y 
uiigegeven  in  1714.  Vol.  13,  blz.  19—22. 

3®.  De  Japansche  Staatsalmanak  Boen-sei  Boe-kan  en  Man-en 
of  Ban-en  Boe-ian  ') ,  d.  i.  Ridderspiegd  voor  het  tijdvak 
Boen-sei  (1818—1829),   en  voor  het  tijdvak  Man-en  (1860). 

IX  (XIII).  26 
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De  naam  Lioe-iioe  of  Lieoe-khieoe  y  volgens  de  uitspraak 
van  sominigeu  Loe  isehoey  Ëngelsch  Loo-choo^  Lew-chewy  Boo- 
choOy  in  den  mond  der  Japanezen  daarentegen  die  de  /missen, 
Rioe-tioe ,  is  eigenlijk  Chineesch ,  wordt  35S[  ]^  geschreven 
en  beteek^Ht^ .  volgeas  deze  schrijfwijee ,  juweel.  Naar  men  be- 
weert is  oudtijds  onder  den  naam  Zioe-üoe  een  zwemmende 
draak  (j^ft^  ^|),  of  het  paleis  van  den  draak  (^  ^  ),  of 
ook  het  juweel  vaü  den  draak  (^  ^)  als  beheerscher  van  den 
oceaan  verstaen.  In  het  Japansch  heet  Oroot  Lioe-kioe  met  de 
onderlioorige  groep  van  eilanden  ook  Okino-simay  d.  i,  eilanden 
van  de  Tuime  zee,  welke  naam  verschillend  door  Chinesche 
klaukteekens  wordt  uitgedrukt  ^.  Groot  Lioe-kioe  draagt  thans 
den  naam  van  OH  nawa-sima ,  waarvoor  de  ideographische  teekens 
]f+  i|^  »*l^  gebezigd  worden. 

Volgens  het  Algemeen  overzigt  der  drie  rijken  is  Lioe-kioe  —  de 

schrijver  bedoelt  daarmede  het  eiland  Groot  Lioe-kioe  —  in  drie 

provinciën  {ik!  Seng)  verdeeld  en  telt  36  onderhoorige eilanden. 

De  landstreek  van  het  centra^il-gebergte  (ftl  ijj  9    Tachoeng 

tehan)  heet  de  middelste  lioofd-provincie  (  Ftt  ^  -^  9  Tschoeng 
ieoe-êeng)  en  heeft  14  ouderliooiige  steden  ( ^  ,  foe). 

De  landstreek  ten  zuiden  van  het  gebergte  ( ijj  ^  ,  Schan" 
non)  heet  Eiland-grotten-provincie  (tfj^  1^  ^  ,  Tao-ku  seng) 
en  heeft  12  onderhoorige  steden. 

De  streek  ten  noorden  van  het  gebergte  (  LL|  ^fc  1  Sclian-pe) 
heet  's  Lands  hoofd-provincie  (  p|  ^  j^"*  ,  Koéé  ieoe  seng)  eu 
heeft  12  onderhoorige  steden. 

De  eilanden  Ki-kai [^  ^) ,  Oho-sima {-^  "isj^) ,  Tókoeno- 
sima  ( j^  llj^)  enz.  worden  door  de  bevolking  van  Satsnma 
onder  den  naam  van  Mitsino-sima  (^  *^&)  begrepen. 


M^^-m"   IJl)^'^- 
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De  plaats  waar  het  koninklijk  of  landsheerlijk  kasteel  zich 
verheft,  heet  "^  J|  Setóoe-li^  d.  L  hoofdwijk;  de  voorstad, 
M^kiri   (^-  ^^). 

Aanm*  De  inboorlingen,  die  den  naam  van  Lioe^Moe  nit- 
epreken  als  Loe-iêdoe  en  Doe-4êchoe^  zeegen  in  plaats  va^ 
Scheoe-li  f)t  Seiiae-li  moestal  8ckio&-diy  van  daar  de  Engelsche 
schrijAfijs»  Skeudi  en  8ku4  en  Skney. 

Napka,  de  naam  der  hoofdstad  gelegen  aan  de  bogt,  die  den 
naam  van  Napka-üamg  (i95  S|  JÜ)  verkregen  heeft,  is  ont- 
staan uit  den  oud  Japanschen  naam  Naie-  of  Naba-wra^  die 
f^bijbehoorende  bogt//  beteekent. 

GESCHIEDKUNDIGE    OPGAVEN. 

De  oudste  beheerscher  van  Lioe-kioe  was  uit  een  geslacht, 
dat  zich  den  naam  van  ^s  Hemels  kleinzoon  (  ^  ^  T^ién^êun) 
had  tokkend.  Hij  regeerde  het  land  lang^  tijd,  en  de  waar- 
digheid bleef  eenige  jaarduizenden  aan  zijn  huis  verbonden. 

Het  volk  kende  sdirift  noch  de  tijdrekening  naar  maanjaren; 
men  telde  den  tijd  slechts  naar  de  wassende  en  ainemende  maan , 
en  de  jaren  naar  het  blooijen  en  verdorr^a  der  gewassen.  Het 
kenmerkte  zich  door  diepliggende  oogen ,  eenen  langen  neus  en  zag 
er  eenigzins  verwijfd  uit.  De  mannen  gingen  zonder  knevel  en 
baard,  hadden  de  handen  getatoeëerd ,  droegen  mutsen  van  vogel- 
vederen  en  tooiden  zich  met  parelen  en  kostbare  steenen.  De 
vrouwen  beschilderden  het  aangezigt  met  figuren  van  draken  en 
slangen,  bonden  het  haar  op  den  top  met  lint  zamen  en  droegen 
mutsen  van  eene  witte  stof  en  kleederen  van  haar. 

In  610  na  Chr.  geb.,  het  4^*  jaar  7!a-»/^' der  Chinesche  tijd- 
rekening, werd  Lioe-iioe  door  Chinezen  veroverd  en  de  koning 
gedood  (Chin.  Annalen). 

Toen  tegen   het  midden   onzer    twaalfde    eeuw  het  regerend 
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geslacht  verzwakte,  stond  een  /)^ plaatselijke  gonvemeur  {ngan 
szé) "  tegen  hetzelve  op ;  de  beheerscher  werd  door  een'  minister 
vermoord,  en  zijn  troon  door  dezen  bemagtigd. 

Deze  overweldiger  werd  evenwel  op  zijne  beurt  door  den 
gouverneur  van  Napha  nit  den  weg  geruimd ,  en  de  bevolking 
verhief  dezen  tot -beheerscher  van  Lioe^kioe  (1188).  De  nieuwe 
vorst  was  van  Japanschen  bloede,  en  onze  bronnen  deelen  het 
navolgende  dienaangaande  mede.  In  het  jaar  1165 ,  zijnde  het 
jaar  Yei-man  der  Japansche  jaartelling,  was  de  Japansche  held 
Fatsiroo  Tametomo  (A^^^)>  ^^«  (1156)  naar  het 
eiland  Okosima  (Bameveldseiland)  der  provincie  Idzoe  verbannen 
was,  van  daar  naar  Lioe^Moe  geweken.  Hij  dempte  de  onlnsten, 
die  daar  lieerschten ,  herstelde  den  vrede ,  en  de  bevolking  on- 
derwierp zich  aan  hem  uit  ontzag  voor  zijn'  heldenmoed.  Later 
eene  betrekking  aanknoopende  met  de  jongste  zuster  van  den 
gouverneur  van  Ta4i  (^  |5,  ,  d.  i.  groot-wijk),  verwekte  hij 
bij  haar  een'  zoon  (1166),  die,  toen  Tametomo  ^  dóór  heimwee 
gedreven,  naar  Japan  terug  keerde,  bij  de  moeder  achterbleef 
en  te  Napha  opgroeide.  Daar  hij  reeds  als  jongeling  van  16 
jaren  door  begaafdheden  en  schranderheid  boven  anderen  nit- 
blonk ,  werd  ook  hij ,  even  als  zijn  vader ,  door  de  bevolking 
op  den  voorgrond  gesteld  en  geëerd  en  tot  gouverneur  van 
Napha  aangesteld.  Op  twee-en-twintigjarigen  leeftijd  onderdrukte 
hij  het  oproer,  dat  den  regerenden  vorst  troon  en  leven  gekost 
had ,  en  w^erd  nu  zelf  als  //  landsheer  ( ^  ^  ,  Koéé-isehoe)  » 
erkend  (118S^.  Hij  regeerde  51  jaren,  stierf  72  jaar  oud  (1238— 
1239)  en  wordt  onder  den  posthumen  naam  Van  Schvu  'tiêii' 
wang  ^  ^  3E)»  ^  ^*  Hemelsche  koning  Schun,  als  de 
stichter  der  tot  op  den  huidigen  dag  onafgebroken  regerenden  dy- 
nastie door  de  Lioe-Moeërs  vereerd.  Ter  zijner  gedachtenis  is 
eeu    tempel    gesticht,    die    den    naam    draagt  van   §Sp  5^  ^ 
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IjSji  ^  9  Seiun  T'ieH  Td-schin^koeng ,  d.  i.  hal  van  deu  grooten 
geest  van  Sckun-Tien. 

Opvolging  van  de  koningen  van  Lioe^kioe^    volgens  hetSaw- 
Koi  Uoe^ran. 

1.  ^  ^  3E  »        Sekun  fién-toang^  1188,  regeerde  51  jaren. 
'^'  ^  '^  ^  ^  9  Sckun  Ma  scAun  Ai,  n       W     n 

^-  1^  2^  »  I'foen  M       11     // 

^'   ^  JÜ. »  Ying-Uo€  n         4     n 

^'  !^  J^  ♦  ra-/*<?A*%  ft         9     V 

'^^  3S  J^  »  Yu'têcl^ing  »       38    // 

8.  gg  ^  ,  A'wei  V       13    // 

^-  ^  .fê  »  3Tfc4*a-^<?4f  ^       46    // 

De  laatstvennelde ,  opgegeven   als   ff  Heer   van  het  centraal- 
gebefte  (  ^  ^  ^  9   Têehoeng-schan-tsehoé) ,  ff   waarvoor  an- 
dere bronnen  den  titel  Tschoeng-nchan-ioang ,  of  koning  van  het 
centraal-gebergte,   bezigen,   heeft  voor   het  eerst  de  investituur 
van  zijden  der  Chinesche  dynastie  Ming  ontvangen,  en  wel  in 
het  28«*«  jaar  Hong-woe^  gelijkstaande  met  het  2^«  jaar   Woo- 
yei  der  Japansche   tijdrekening,   zijnde  J.  G.  1395.  Reeds  in 
1392  (het   25«*«  jaar  van  Hong-woe)  was  zijn  zoon,  vergezeld 
van  jonge  lieden  uit  de  voornaamste  familien  naar  China  {Foe 
Ucheoefoe)  gegaan,  waar  zij  het  onderwijs  in  Chinesche  wetenschap- 
pen genoten.  Vóór  dien  tijd  heeft,  gelijk  de  Chinesche  berigtgever 
uitdrukkelijk  aanmerkt ,  Lioe-kioe  geen  verkeer  met  China  gehad, 
Aanm,  Daar  de  som  van  de  regeringsjaren  der  voorafgaande 
negen   koningen   slechts   het  jaartal  1370  oplevert,  dus 
een  tekort  van  ten  minste  25  jaren  bevat,   zoo  moet  in 
de  opgave   van  den  Japanschen  schrijver  eene  fout  zijn 
ingeslopen. 
1^-   ^^9         Woe-ning  regeerde  10  jaren. 
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^1-   '^  J&^  ^ ArAan^  Sse-schao  lieerde  16  jaren. 

12.   fpj  B  ;è  ,  Schang  Pa  itehi  /r        18      // 

QndCT  de  legering  van  dezen  vorst  werd  de  staat  t^i  zuiden 
en  die  ten  noorden  van  het  gebergte  niet  dien,van  het  centraal- 
gebergte tot  één  koningrijk  Zioe-Üoe  vereenigd. 

Even  als  zijne  voorgangers  bragt  deze  koning  geroeid  schat- 
ting aan  China  en  was  een  voorstander  van  Chinesche  beschaving 
en  regtspl^ing,  waardoor  de  vroegere,  in  het  oog  der  Chinezen 
barbaarsche  zeden  en  gebruiken  meer  en  meer  verdronges 
werden» 

l^»  '^  J^  9       Sckang  Tschi  regeerde  5  jaren. 

1^*   ^  J&k  j^  9  Schang  Sze-ia  n      h        n 

15.  fiS^  j^  i@  9  Schang  Kin  foe  »      4        ^/ 
Tijdens  de  regering  van  dezen  vorst,  en  wel  in  het  3^«  jaar 

van  het  Japansche  tijdvak  Foo-toh  (1451),  kwamen  ai^vaar- 
digden  van  Zioe-Üoe  den  Japanschen  Sjoo-goen  Yosi-masa, 
die  in  dit  jaar  zijne  waardi^dd  aanvaard  had,  geschenken  aan- 
bieden, bestaande  in  duizend  risten  kopergeld  [10000  tael]  en 
in  landsprodueten.  Het  was  voor  het  eerst,  dat  a%evaardigden 
van  dit  rijk  naar  Japan  kwamen.  Yan  dien  tijd  af  hebben  de 
Lioe-kioeërs  jaarlijks  de  Japansche  haven  Hioo^go  of  Fioo-go 
in  de  provincie  Seli  bezocht  om  handel  te  drijven. 

16.  ^  jj^  ^  ,  Schang .  Ning-wei  r^eerde     1\  jaar. 

17.  |p^  ^  5        Sehang  Tschin  //        50       /^ 

18.  |p^  ]^  9  Schang  Tsing  n  29  /r  ,  overleed 
in  1555  (het  34st«  jaar  Kia-lêing  der  Chinesche  jaartelling). 

19.  ^  JC  ^  Schang  Yuen^  in  1558  door  afgevaardigden  van 
China  met  een  leenbrief  begiftigd,  regeerde  29  (?)  jaren,  over- 
leed, volgens  eene  Chinesche  opgave ,  in  het  1«*«  jaar  Wan4i 
(1573,  waaruit  volgt  dat  hij  slechts  17  jaren  r^eerde) ,  werd  in 
1576  opgevolgd  door  zijn  zoon  |J^  ^,  Schang  Yoeng,  en  deze  door 
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^0.  t8|!$>  Se&anf  Jüngj  in  1603  door  Cbuia  beloerd; 
hij  i^;eerde  32  jaien  i. 

[1609].  Deze  koning  w«d  door  een  leger  v«n  SM^um^  g^ 
vangen  genomen  en  naar  Japan  gevoerd.  Na  eesQ;  v^bUjf  aLdiuir 
van  drie  jaren  keerde  hij  echter  weder^uxi  in  üpk  YÜ^  ten;^»  W 
sedert  dien  tijd  heeft  ssich  elk  opvolgend  gealaobt  9An  Ji^pan 
onderworpen.  —  De  verovering  ^v«b  ZioehhiH  door  Yq$]^ 
nsA,  vorst  van  SaUuma^  had  pluata  in  het  37*^  J4«r  Wa9t4i 
der  Cbineeche  tijdrekening,  sujnde  het  lé^e  jaar  K44êfOQ  vai^ 
Mikado  Gihyoo^ei,  3.  C.  16Q9. 

De  nadere  opgaven  doof  de  Japunsohe  i^cjclopedie  omtrent 
dit  feit  medegedeeld ,  komooi  op  het  navolgende  neder : 

Minamoto  Yosi-fisa,  nit  hei,  voraitelQk  huia  Simnifoe^  ^ 
vasal  de»  l^oogoem  en  landsheer  van  S^^mmft^  stevende « 
nadat  hij  in  Kwamtao  (Yedo  en  omliggende  pioyii^Bi)  eenei 
proclamatie  had  uitgevaardigd,  met  eenige  duizenden  krijg^liedein 
naar  Zioe^Moe^  veroverde  de  hoofdplaats  Nikfka  en  hn^  ko* 
ning  Sekantf-Ning  gevangen  naar  Japan  {S<Uwm(i\  Na  een 
verbUjf  van  drie  jaren  herkreeg  de  koning  sójne  vrijheid  én  keelde 
in  zijn  land  terog.  Sedert  dien  tijd  bleef  de  jaarlijkaoh^  Bxljo^ 
ting  niet  meer  uit,  en  telkfflis  wanneer  een  ^a^iy^ft  vijne  wsiar- 
aanvaarde,  kwam  er  een  prins  van  J^tf^MW en  bood  hem 
aan. 

Na  de  terugkomst  in  zijn  land  zcmd  koning  S^ianf  Ning 
(in  1612 — 13)  een'  brief  naar  China  van  den  volgenden  inhondJ 

//Brief  van  den  Koning  van  het   rijk  Itm-kioe  »an  Zijne 

Excellentie    den   militair  gouverneur  van  Fo^kÜn  in  het  rijk 

Td  Ming. 

1  Daar  onder  deze  koning  lAoe^ktoe  door  de  Japanezen  veroverd  werd 
en  dit  in  1609  plaats  greep,  zoo  kan  de  opgave  van  de  regeringsjaren  der 
vijf  hier  opgenoemde  koningen ,  die  niet  verder  dan  1595  reikt,  niet  juist  zijn. 
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/ï"  Eerbiedige  verklanng:  Mijn  klein  rijk  is  van  het  limd 
Satsuma  in  Nippon  naanwelijks  driehonderd  mijlen  verwijderd 
en  het  heeft  daarom^  sedert  drie  eenwen  aan  hetzelve  op  bepaalde 
tijden  eenige  weinige  landsprodnctm  ten  geschenke  gebragt  en 
naar  zijne  vriendschap  als  nabnnr  gedongen. 
'  Eens  gebeurde  het  evenwel,  dat  ontaarde  landbonwers  ver- 
znimden  de  schatting  op  zijn  tijd  op  te  brengen,  en  tengevolge 
diaarvan  werd  een  l^er  uit  het  land  Satsnma  naar  mijn  klein 
rijk  a%ezonden,  en  de  hemel  wilde,  dat  het  verwoest  werd  en 
dat  ik  zelf  het  ongeluk  had  te  worden  gevangen  genomen ,  omdat 
ik  niet  gezorgd  had  /yden  moerbeziëBboom  te  dekken. /y 

Drie  jaren  bleef  ik  in  het  land  Satsoma.  De  landsheer  Simatsob 
Iye-fisa  * ,  naar  buiten  een  vriend  van  krijgshaftigheid ,  maar 
tegelijk  een  man  vol  vaderlijke  liefde  en  zorg  voor  de  zijnen, 
behandelde  mij  zoo  hoffelijk,  alsof  ik  zijn  edelste  gast  was.  De 
innigheid  der  hoffelijke  tegemoetkoming  bragt  in  drie  jaren  eene 
volkomene  eensgez^idheid  te  we^.  Maar  de  vorst  liet  het  niet 
daarbij ;  hij  zond  mij  in  mijn  land  terug  en  op  markt  en  straat 
weergalmde  de  zang  van  mijn  volk  over  het  veld.  Was  dit 
geen  geluk? 

Dezelfde  vorst  heeft  mij  ook  woorden  toevertrouwd,  om  ze 
aan  Uwe  Excellentie  mede  te  deelen;  zij  luiden:  Neem  rijken, 
waar  ook  in  de  wereld  gelegen,  groot  of  kldn,  het  eene  dat 
goud  en  edelgesteenten  bezit,  heeft  misschien  gebrek  aan  ge- 
fa^onneerde  kostbare  zijde  stoffen.  Een  ander  bezit  gierst  en 
rijst,  maar  kan  welligt  niet  in  zijne  behoefte  aan  gereedschappen 
en  vaatwerk  voorzien.  Is  er  ergens  overvloed  en  verspreidt  men 
dien  niet;  *dan  is  er  gebrek;  en  heeft  men  geen  toevoer  van 
elders,  zoo  kan  een  volk  in  zijne  behoefte  niet  voorzien,  terwijl 


1    |i{^^  ^'^    ^i    ^^*  ^^J'^^^  ^^  kleinzoon  van  Yosi-fisa. 
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zijne  dgene  ruilgoederen  daar  liggen  te  bederven.  Is  het  nu 
niet  veel  beter  in  plaats  van  werkeloos  daar  te  zitten  wachten 
tot  de  eigen  goederen  bederven ,  dat  men  deze  omzet  tegen  znlke 
die  men  behoeft,  en  dat  een  iegelijk  voldoening  vinde? 

Japan  is  niet  zonder  edele  metalen,  jnweelen, gereedschappen 
en  vaatwerk,  ook  zijn  bodem  is  goed  en  vruchtbaar;  maar  zijne 
panden  (voortbrengselen  van  nijverheid  en  kunst)  bereiken  niet 
de  schoone  harmonie  van  sierlijkheid  en  eenvoudigheid ,  die  aan 
het  bloeiende  Chinesche  rijk  eigen  is. 

Daarom  heb  ik  in  last  als  raadgevend  middelaar  tusschen  beide 
rijken  (China  en  Japan)  op  te  treden  en  te  bewerken: 

1».  Dat  het  aan  Japansche  handelschepen  vergund  worde  de 
knstlanden  van  China  te  bezoeken. 

2®.  Dat  Chinesche  handelschepen  naar  mijn  klein  land  komen 
om  te  verkeeren  en  koophandel  te  drijven. 

So.  Dat  één  a^evaardigde  (van  het  Chinesche  gouvernement) 
hierheen  gezonden  worde,  om  telken  jare  den  omzet  van  goe- 
deren, die  men  heeft  of  behoeft  te  bewerkstelligen. 

Zoo  doende  zullen  niet  alleen  de  onderdanen  van  beide  stat^ 
verrijkt  worden,  het  gevolg  daarvan  zal  ook  dit  zijn,  dat  China 
geen  gewapende  magt  zal  moeten  op  de  been  brengen  tegen  een 
aanval  van  den  kant  van  Japan ;  want ,  als  deze  drie  voorstellen 
niet  worden  ingewilligd,  zal  Japan  legioenen  van  krijgslieden 
van  Kioe-êioe  uitzenden,  om  een  inval  in  China  te  doen,  en 
een  tiental  Chinesche  steden,  die  het  naast  bij  Japan  zijn,  zul- 
len er  voor  moeten  boeten.  Al  dit  is  het,  wat  de  Sjoo-goen^  de 
groote  boom  van  Nippon  ^  wil,  en  wat  de  landsheer  (van  Sat- 
suma)  voornemens  is  in  het  werk  te  stellen,  ten  einde  een  verkeer 
tusschen  beide  rijken  in  het  leven  te  roepen. 


^  Het  huis  van   den  ^jod-goen  wordt  met  den  stam  en  de  takken  van 
een  boom  vergeleken,  welks  bladeren  de  krijgslieden  zijn. 
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Mogt  de  heer  militair-kominandaiit  het  eerste  van  de  drie 
voorstellen  inwilligen,  dan  wensch  ik  nederig,  dat  mijn  klein 
rijk,  hetwelk  zoo  grootelijks  door  de  uitmuntende  Chinesche 
beschaving  begunstigd  is,  zich  aan  Japan^s  staatkunde  moge 
aansluiten  (d.  i.  in  het  aan  Japan  verleende  voorregt  moge 
deelen).  Zulks  strookt  immers  met  de  menschlievendheid ,  die 
het  hemelsche  hof  (de  keizer  van  China)  ook  jegens  de  verst- 
a%elegenen  aan  den  dag  legt,  en  den  geringsten  toedraagt. 

Wordt  onze  wensch  vervuld,  dan  zullen  wij  stiptelijk  de 
pligten  nakomen,  die  naburige  landen  j^ns  elkander  hebben; 
nooit  zal  er  eenige  dubbelhartigheid  in  ons  opkomen,  nooit  ver- 
geten worden,  dat  het  verre  gewest  (China)  het  oog  naar  elder» 
(op  ons)  gevestigd  houdt. 

Terwijl  ik  nederig  dit  schrijven  aanbied,  geef  ik  de  verzeke- 
ring mijner  opregtheid  en  (tot  U)  opziende,  roep  ik  uwe  aan- 
dacht in.  —  Geheim!'/ 

Aanm.  De  geheime  nota  van  den  koning  van  Lioe-kioe^  — 
zij  was  in  het  Chineesch  gesteld  en  is  in  de  Japansche  Encyclo- 
pedie vol.  13  bid.  21,  22  opgenomen,  —  verdient  onze  aan- 
dacht, aangezien  zij  den  aard  van  den  staatkundigen  band, 
waardoor  Zioe^kioe  destijds  aan  Japan  gehecht  was,  voldoende 
toelicht.  Het  stuk  draagt,  naar  het  ons  toeschijnt,  alle  ken- 
teekenen  van  echtheid ,  en  zelfs  de  bedreiging  met  een  Japanschen 
inval  in  China  'strookt  met  de  Japansohe  geschiedenis  van  dien 
tijd.  Weinige  jaren  vroeger  (1592)  hadden  de  Japannezcn  met 
150000  man  eene  schitterende  expeditie  naar  Tschao^siên  (Korea) 
ondernomen,  het  geheele  schierriland  veroverd  en  bij  elke  ont- 
moeting het  Chinesche  hulpleger  verslagen.  In  1593 kwam,  wel 
is  waar,  een  vrede  met  China  tot  stand;  maar  toen  in  1596 
gezanten  van  China  aan  het  hof  van  den  Sjoo-ffoen  Fide-yoêi 
kwamen   en   dezen   een   gouden   zegel,  eene  Chinesche  koniiigs- 
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kToon  benevens  een  leenbrief  aanboden,  waam  de  keizer  van 
Chma  den  Japansclien  Sjoo-goen  als  zijnen  vasal  en  koning 
van  N^^Mxn  eitettde,  brak  Fide-yoH  deö  vrecte  met  de  bedrei- 
ging, ieA  hétaetséiGr  van  China  zelven  tot  vasai  te  znllen 
maken;  fti  ^etbel^  weard  in  het  danrop  volgende  jaar  eene 
tweede  Ja{)dli8die  elpeditfa  naar  Korea  ondemomeA ,  die  aan  een 
Chineesdk  hmifkgN  vsn  1^000  man  ket  koofd  bood.  —  Hoe 
het  voorstel  vtn  len  koning  van  Lio^Kio^  aan  het  Chinesehe 
hof  opge&tiCneA  is ,  daafoVtr  bciraren  onze  bronnen  het  stilzwijgen ; 
wij  vinden  alleeö  vermeld,  dat  in  het  44*t«  jaar  Wuu4i  {1616) 
ChineKhe  a^vaasdigden  naar  Lioe-kioê  gezonden  zijn  om  den 
koning  op  te  wacÉten* 
Tervolg  van  de  li^  der  Koningen  van   Lioe^kioe  van  1620 

tot  ing. 

^1'  jip^  S  9         Sehang-Foeng ,  regeerde  20  jaren. 
22«^j^,        SeAanf'Hiên,         0  7      ^ 

^^'  1^  M  '        ^^"^  ^^^         "        ^^      "^ 
^    t%  J^  ^  ,  Sckang  Têchin       //         41      // 

^^'  1^  ^  >         Sehang  Yi  //  3  jaren.    Hij   over- 

leed in  het  2^«  jaar  Seiftok  der  Japansche  jaartelling ,  d.  i.  in 
1712.  Na  hem  hebben  tot  1786  nog  vier  vorsten  nit  deze 
dynastie  over  Lioe-kioe  geheerscht,  wier  namende  schrijver  van 
het  San-ioi  isoe-ran  verklaart  niet  te  kennen.  ^De  vorsten  van 
het  njk,^^  zoo  vervolgt  die  schrijver,  //ontvingen  telkens  bij  de  aan- 
vaarding van  het  bestnnr  de  investitanr  van  den  kant  van  Japan ; 
één  hnnner  werd  ook  door  een  Keizer  der  Tataarsche  dynastie  van 
China  beleend  en  ontving  van  diens  a%evaardigde  een  koninklijk 
z^l.  —  [Yolgens  de  Chinesche  annalen  was  het  in  1719,  in 
het  58*te  jaar  A&t  regering  van  Keizer  Kang-ii^  dat  Lioe^iioe 
tot  een  Chineesch  leen  verklaard  werd.]  Het  zegel,  waarvan 
hier  sprake  is,  bevatte,  gelijk  uit  nevensgaande  afbeelding  blijkt, 
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Staatszegel  van  Lioe-kioe  van  1719, 

in  oud-Chineesch  schrift  de  woorden  ï{^  ^  H  3E  ^^T  fP 
Lioe-kioe  koeï-wang  tschi  yin^  d,  i.  zegel  van  den  koning  van 
het  rijk  Lioe-kioe.  Hetzelfde  opschrift  is  ter  zijde  van  het 
Chinesche  ook  in  Mandschu-schrift  uitgedrukt. 

Daar  evenwel,  zoo  vervolgt  de  Japansche  schrijver,  de  pleg- 
tigheid  eener  dusdanige  installatie  slechts  eenmaal  plaatsgreej) 
en  men  nooit  met  China  ingenomen  was,  heeft  men  zich  ook 
aan  de  Chinesche  wijze  van  leven  en  doen  niet  gewend.  Daar- 
entegen heeft  de  nabijheid  van  Japan  en  het  drukke  handels- 
verkeer met  Satsuma  ten  gevolge  gehad ,  dat  Lioe-kioe  zich  vau 
lieverlede  naar  de  zeden  en  gebruiken  van  het  grooter  rijk 
(Japan)  geschikt  heeft.  Zoo  zingt  men  daar  liederen  en  slaat  de 
maat  even  als  bij  ons  (in  Japan).  Men  heeft  er  groote  bruggen, 
cyclopische  muren  enz. ;  men  houdt  zicla  aan  de  Japansche  wijze 
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van  schrijven  en  bedient  zich  alom  in  het  rijk  van  het  Japansche 
Mragana-schrift.  Ik  ben  zelf,  vervolgt  de  Japansche  schrijver, 
in  het  bezit  van  Japansche  gedichten  vervaardigd  door  den 
Lioe-iioe'Scheni  prins  Yomi-lWnza  Tomo-Uoene^  die  in  het  1**® 
jaar  Mei-wa  (1766)  als  afgevaardigde  naar  Japan  kwam.  —  Al 
heigeen  ten  bewijze  strekt,  dat  Lioe-kioe  zich  ook  ten  bpzigte 
z^er  vorming  aan  Japan  onderworpen  heeft.// 

[In  liet  oorspronkeliik  volgen  eenige  proeven  van  Tomo- 
Uome*ê  dichtkunst ,  waarover  wij  meenen  te  mogen  heenstappen.] 

*De  geschenken,  die  de  vorst  van  Lioe-Moe  aan  het  Japan- 
sche hof  zendt  zijn  voorwerpen  als:  sabels,  goede  paarden, 
Seieoe-lai  kiang  (zeker  reukwerk),  amber,  geurige  koek,  linnen 
Tai-ping  poe),  stoften  van  Musa  paradisiaca  geweven  (Jap. 
Ba-seoo  foé),  tafels  van  parelmoer,  lakens  {Rasja),  grulfloers 
(Jap.  Tsirimen  vulgo.  Gieram)  en  eene  soort  sake  [Avamori 
êahé), 

iUs  tegengeschenk  geeft  het  hof  te  Yedo  vijfhonderd  Mai  of 
schuitjes  zilver  (het  Mai  is  f  6,88  c.  waard)  en  vijfhonderd 
stuks  zijdestofl'en ;  buitendien  ontvangt  de  eerste  afgevaardigde 
tweehonderd  Mai  zilver  en  zijn  ze  met  hun  tienen,  dan  wordt 
aan  het  gezantschap  driehonderd  Mai  gegeven." 

Voor  nadere  bijzonderheden  verwijst  de  Japansche  schrijver 
naar  de  beide  boeken  ^  |Jj  "^  "f^  ^  ->  Tschoeng-sekan 
tschoeên  sin-luy  of  getrouw  overzigt  der  overlevering  van  het 
Centraal-gebergte,  opgesteld  in  1721 ,  en  3^  gj^  lÊ^  ^  Zioe* 
kioe  sze-lio  of  beknopt  verhaal  van   de  zaken  van    Lioe-hioe.n 

Uit  de  bijgebragte  opgaven  blijkt,  dat  Lioe-kioe  feitelijk  aan 
Japan  cijnsbaar  is;  en  dit  wordt  officieel  bevestigd  door  den 
Japanschen  Staats-almanak  van  1818 — 1829  waar,  deel  1,  bid. 
41  verso,  aan  het  slot  der  rubriek,  die  de  genealogie  en  sta- 
tistiek   bevat   van    het    vorstelijk  huis  van  Simaisoe,    dat  over 
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Saisuma   heerscht  en  te  Kagosima  resideert  ^  in  geprononceerde 
letters  te  lezen  staat: 

d.  i.   de  drie  landsheeren ,  die  van  Satiumay  die  van  Ohosum 
en  die  Vün  Fioega  zijn  tevens  voogden  over  het  rijk  Lioe-km. 

Heti^de  is  herhaald  in  den  Staatsahnanak  van  1860  [Batt' 
en  Boe  katiy  vol.  1  bid.  45  recto),  en  men  vindt  deze  opgave 
in  elke  geographisch-statistische  beschrijving  van  het  Japansche 
rijk,  aan  het  slot  van  het  artikel  over  de  drie  voorstendommfin 
Fioega^  Okoëumi  em  Scttstma, 

Volgens  de  Japansche  annalen  heeft  Lioe-kioe  aan  het  hof 
te  Yedo  afgevaardigden  met  schatting  gezonden  in  de  jaasa 
1651,  1682,  1764,  1790,  1797,  1806,  1832,  1842  en  1850. 

De  Begent  van  Lioe-Uoey  met  wien  de  Amerikaansche  exp^ 
ditie  onder  commodore  Perey  in  Junij  1853  te  doen  had,  heette 
Schang  Ta-mu.  Toen  de  expeditie,  na  eene  afw^ezigheid  van 20 
dagen,  een  tweede  bezoek  aan  Nap  Aa  bragt,  vond  men  hem 
v^vangen  door  een  jonger  lid  zijner  familie ,  &^aff^  Hunghiun; 
beide  behoorden  dns ,  zoo  als  nit  hun  geslachtsnaam  Schang 
{|^  )  blijkt,  tot  de  koninklijke  familie,  die  sedert  omtrent  1381 
over  Lioe-kioe  geheerscht  heeft.  Dit  geldt  ook  van  den  Begent 
&iAaaig  Foeng-i^  die  den  6  Jnlij  1859  eene  overeenkomst  met 
Nederland  gesloten  heeft. 

Het  bij  deze  gelegenheid  door  den  Begent  gebezigde  z^l 
bevattende  de  inscriptie  ï^  gj^  S  ^  QJ »  Zioe-iioe  ko^- 
éscki  yin ,  d.  i,  zegel  van  het  rijk  IJoe-kioe ,  verdient  de  aan- 
dacht, daar  de  titel  van  Koning  ( J|£  ,  «;a«25^) ,  dien  de  Chinesche 
Keizer  Kang-hi  in  1719  aan  het  koninklijk  huis  van  Lioe-kioe 
liad  toegekend,  daarin  is  achterwege  gelaten. 
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S  taatszegel  van  Lioe-kioe  van  1859. 
Naar  het  beweren  van  Japanezen ,  die  geacht  kunnen  worden  het 
politieke  verband,  waarin  Ltoe-kioe  met  Japan  staat,  van  nabij  te 
kennen ,  is  thans  de  regerende  tak  van  het  huis  Schang  uitgestorven 
en  de  zoogenoerade  Eegenten  behooren  tot  een  zijtak  van  dit  ge- 
slacht. Daar  de  bestuurders  van  Ltoe-kioe  niet  regtstreeks  onder  den 
Taikoen  te  Yedo ,  maar  onder  de  voogdij  staan  van  de  vroeger  ver- 
melde Japansche  landsvorsten  met  den  vorst  van  Satsuma  aan 
het  hoofd,  kon  het  gouvernement  te  Yedo^  te  iregt  aan 
commodore  PerrY  ten  antwoord  geven:  //Lew-Chew  is  a  very 
distant  country ,  and  the  opening  of  its  harbour  cannot  be  dis- 
cussed  by  us."   ^ 


^    Narrative  of  the  Expedition  of  an  American  squadron  to  the  China  seas 
and  Japan,  under  the  command  of  Commodore  M.  C.  Perry.  Vol.  I,  bladz.  363. 
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BESTUUR. 

Aangaande  het  bestuur  van  Lioe^kioe  bevat  het  in  1786  uit- 
gegeven Algemeen  overzigt  der  drie  rijken  de  volgende  opgave: 

1.  //Degenen  die  den  titel  van  koningszonen  of  prinsen  (  3E  "^ ' 
Wang-iêze  of  Wang-fit)  voeren ,  zijn  zonen  of  jongere  broeders 
van  den  heer  (^  ,  Tsckoe),  Zij  behooren  tot  den  eersten  der 
negen  rangen  en  bekieeden  daarin  den  eersten  der  drie  graden,  y 

Aanm,  Terwijl  deze  schrijver  aan  het  hoofd  van  den  staat  den 
titel  van  koning  ( ^  ,  wang)  onthoudt ,  vindt  men  elders  ^  de 
volgende  waarschijnlijk  op  vroegeren  tijd  betrekking  hebbende 
opgave : 

De  koning  (3E»  wa«^)  heet  ^%  ]\\X  3E^>  Tsioe-san 
taauy  =  Chineesch  Tschoeng-schan-wang  ^  d.  i.  koning  van  het 
centraal-gebergte. 

De  koningin,  ffa^  iB^  ^t'  Tsioe-foe-himi ^  =  Chi- 
neesch Tsckoeng^foe-kiun^  d.  i.  middelste  vorstin. 

De  prinsen  heeten  ^^  ^  ^,  Wan-si ,  =  Chineesch  Wang' 
Uze^  d.  i.  koningszonen. 

De  erfyrins  heet  pflj  ^^x  Naha-hoefkoe^  *  d.i.  de  mid- 
delburg. 

2.  //De  zoogenoemde  Ngan-szê  of  An-d  (^  ^  ,  regters) 
zijn  de  gouverneurs  ( '^  ^  of  bevelvoerende  heeren  ter  plaatse 
waar  zij  resideren.  Zij  staan  gelijk  met  den  hoogen  Japanschen 
adel  ( -^  d^   Lai-mioó) ,  bekieeden  den  eersten  graad  van  den 


^  De  Jap.  Encyclopedie,  vol.  13  bid.  22  recto. 

*  Naka-Koes'koe^  of  in  het  Chineesch  overgezet,  Ttehoeng'iseJ^ing,  is 
eigenlijk  de  naam  van  het  kasteel ,  dat  oudtijds  door  den  erfprins  bewoond 
werd  en  welks  bouwvallen  door  leden  der  Amerikaansche  expeditie  in 
1853  bezocht  en  in  Commodore  Perry*s  Narrative  Vol.  1  pag.  170  onder 
de  namen  van  cc  Uagagtuko »  en  €  Chun-ehing »  beschreven  en  afgebeeld 
zijn.  Het  woord  Naka^koeikoe  is-  blijkbaar  Japansch,  zijnde  Koes'koe  eene 
verbastering  van  Kosiki^   dat  onder   anderen   «kasteel»   beteekent. 
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tweeden   rang  en   genieten  over  het  algemeen  een  inkomen  van 
2000  kok  (5),  omtrent  24000  gulden.// 

8.  V  De  zoogenoemde  San  êze  kwan  ( ^  ^  ^     of  de  drie 
ministers  zijn: 
Tiên-UaO'Sze  ( ^  H^  ^  )  of  de  bestuurder  van  het  hemelsche 

departement. 
Ti'UaO'êze       {jjj^^  H^  ^  )  of  bestuurder  van  het  aardsche  de- 
partement. 
Jin-iêoo^ze      ( ^  "B^  ^  )  of  bestuurder  van  het  menschelijke 

departement. 
Zij  staan  gelijk  met  de  Japansche  San  koo  (^  ^)  of  drie 
graven,  die  onder  den  titel  Dai-zeo  dai-zin^  Sa-dai-zin  enOe* 
daisin   den   staatsraad   aan  het  hof  van  den  Mikado  uitmaken, 
en  bezitten  den  eersten  graad  van  den  eersten  rang.  // 

4.  //Agnaten  (j^  ^j^T  T^^in-fang^  Japansch  Oya-kata),  Zij 
hebben  den  tweeden  graad  van  den  tweeden  rang.// 

5.  //  Krijgsoversten ,  genoemd  Tsin  yun  schang  ( ^  ^  _J^  ) , 
in  bet  Lioe-kipesch  Pai-kin.  De  klassen,  waartoe  zij  behooren, 
zijn  de  derde  tot  zevende,  elke  met  twee  rangen.// 

6.  /f  Dorpszonen  ( ^  ^  «^  )  Zi-lscAi-têze  of  Japansch  Sa- 
tono'ii,  zijn  de  legitieme  zonen  van  den  nieuwen  adel,  die  elk 
een  dorp  of  gehucht  besturen.  Zij  behooren  tot  de  achtste  klasse 
met  een  eersten  en  tweeden  graad,  /r 

7.  ff  De  gemeene  krijgslieden  heeten  Tschu4eng  ( ^  ^ ) ,  Ja- 
pansch Tsoek'ioOj  en  behooren  tot  den  eersten  of  tweeden  graad 
der  negende  of  laatste  klasse,  ff 
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i)e  aangehaalde  namen  kenmerken  zich  aLs  een  mengsel  van 
oorspronkelijk  Chinesche  en  van  Japansche  wooiden,  de  eerste 
uitgesproken  naar  de  Chinesche  ambtstaal ,  in  afwijking  van  het 
verbasterd  dialect ,  waarnaar  het  Chineesch  in  Japan  wordt  uit- 
gesproken. Hetzelfde  verschiinsel ,  dat  zich  ten  opzigte  der  taal 
in  Japan  voordoet,  wordt  ook  bij  de  bevolking  van  Lioe-Moe 
opgemerkt:  de  gemeene  man  schrijft  daar  zijne  taal  met  het  Ja- 
pansche letterschrift  ffira-gana,  de  meer  beschaafde  klasse  be- 
dient zich  van  het  Chinesche  karakterschrift,  dat  zij  of  volgens 
em  bepaald  Chineesch  dialect  leest,  of  in  het  Japansch  overzet, 
waarbij  een  dialect  gevolgd  wordt,  dat  waarschijnlijk  de  volkstaal 
van  Satstému  is ,  of  deze  toch  zeer  nabij  komt.  //Dat  het  Japansch 
op  Zioe^kioe  goed  verstaan  wordt,  heeft  men,  volgens  de  op- 
merking van  sommigen  * ,  vooral  aan  boeddhistische  geestelijken 
te  danken,  die  uit  Ltoe^kioe  naar  Japan  gekomen ,  gedurende  hun 
verblijf  aldaar  Japansch  geleerd  hadden,  ff  Behalve  het  Chineesch 
en  het  Japansch  moet  er  evenwel ,  naar  men  beweert ,  *  ook  eene 
eigene  Lioe-kioesche  volkstaal  bestaan,  waaromtrent  echter  niets 
naders  wordt  med^deeld.  Wel  brengt  de  Japansche  encyclopedie 
t.  a.  pi.  een  lijstje  van  zestien  woorden  bij ,  die  voor  eene  proeve 
der  -Ciöö-iêö^-taal  moeten  iloorgaan  —  en  wij  meenen  ze,  daar 
het  Japansche  origineel  niet  ligt  te  verkrijgen  is,  hier  te  moeten 
overnemen;  doch  daar  ze  bijna  alle  blijkbaar  bfvanChineschen, 
bf  van  Japanschen  oorsprong  zijn,  kan  daaruit  niets  omtrent  de 
beweerde  oorspronkelijke  volkstaal  worden  a^eleid.  De  bedoelde 
woorden,  zoo  als  het  origineel  ze  met  Chinesche  karakters  en 
Japansch  katakana  heeft  uitgedrukt,  zijn: 

ï   Jap.  Encycl.  vol  13,  bid.  22  r. 
2  Ibid. 
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Ghineesch. 

Lioe-kioesch. 

B. 

zon, 

ic'f  ^    0  ieda. 

M. 

maan, 

it^^  t^ri^  0  iiuti  ia  %an  (d.  i. 
naam  {nasi)^  van  {ka)^ 
de  edele  (0) ,  maan  [iêuki\, 
in  bet  Japaosch  Têuki^ 
maan.) 

#. 

Boeddha, 

ü^Y^lfri.  ,  F^ioke  ka  nasi  (Japansct 
Folóke.) 

m. 

God, 

tAttU     Kame  ka  nasi  (Jap.  Kami,) 

*. 

water, 

^^^  1  0 /ei  (Jap.  Midzoe.) 

k. 

vunr, 

t^^      0  matsoe  (Jap.  FL) 

m. 

sake, 

it^^      0  sake  (Jap.  Sake.) 

m. 

gekookte 

rijat,     ^2^  ,  Mesi  (Jap.  Mesi.) 

B. 

man, 

f^tyO  keka  (Jap.  Oióko,  On-nóko.) 

±, 

vionw, 

t^  t  :t   n  0  inago  (Jap.  Onuago) 

%. 

vader. 

tirr^^    ^  Seo  mai  (Jap.  Kaso^  Tsiósi,) 

#. 

moeder. 

y-i^^y    y  An  maa  (Jap.  Haka.) 

J{j     oudste  broeder ,    y^^  ^     Soeiza  (Jap.  AnL) 
f^    jongere  broeder ,    itn^  Y-t^    ,  OUoo  (Jap.  OithoeCo,  Otóto) 
JJ  j|||      ^aard,  HiPr^^  ^  Fooe  ieoe  (Jap.  Fooe-ieo^  mes.) 

Z^  1^  ^  kleeding,  -r  7  7  ,  7;/btfi  (Chin.  en  Jap.  I-foek) 
De  overeenstemming  van  de  meeste  der  opgenoemde  Lioe-kioe- 
woorden  met  de  Japansche  door  ons  tosschen  haken  bijgevoegd , 
kofflt  nog  sterker  uit,  wanneer  men  het  bij  sommige  van  de 
Lioe-kioe-wooTden  gevoegde  voorvoegsel  O,  dat  niets  anders  dan 
eeae  uitdrukking  van  eerbied  is ,  daarvan  afscheidt.  Dat  het  er 
niet  wezenlijk  bij  behoort",  blijkt  uit  de  Lioe^kioesche  Bijbelver- 
taling ,  waarin  de  bedoelde  woorden  zonder  dit  voorvoegsel  voor- 
komen. Men  vindt  daar  Tedan  en  TeidaUy  zon.  Luk.  XXI,  25. 
XXin ,  45.  —  Tsuki ,  maan ,  Luk  1 ,  26.  —  Kami ,  God ,  1 ,  9.  — 
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Fi^  vuur,  Luk.  III,  16,  17.  XXII,  55.  J/irf^^ötf ,  water ,  Luk. 
UI,  16.  VI,  48.  In  het  voorafgaande  lijstje,  waar /^<»(=fï) 
voor  /f water//  en  Matzoe  (=  Midzoe)  voor  //vuur//  doorgaat, 
zijn  door  den  Japanschen  schrijver  de  beide  Ghinesche  karakters 
met  elkander  verwisseld. 

Saie^  wijn,  Joh.  II,  3.  —  Voor  //man//  is  Luk.  XI,  20 
en  Joh.  IV,  16  het  woord  Olh  gebezigd;  voor  // vrouw // Luk. 
XI,  27  en  Joh.  II,  4,  Onago\  voor  //vader//  Luk.  XI,  2 
Oya  en  Tsitsi;  voor  //broeder//  Luk.  XII,  13,  Suiza. 

De  bijbelvertaling  in  het  Lioe-kioesch ,  die  wij  hier  geraad- 
pleegd hebben,  is,  naar  wij  weten,  het  werk  van  den  bekenden 
verdienstelijken  zendeling  Dr.  Bettelheim,  die  zich  sedert  1847 
te  Napha  op  Groot  Lioe-kioe  heeft  opgehouden.  De  tekst ,  waar- 
naar het  werk  in  1855  door  middel  van  houtsnee  is  uitgegeven, 
is  door  hem  eigenhandig  met  Japaiisch  Kata-kana-schrift  geschre- 
ven, en  het  werk  verdient  —  afgezien  van  de  waarde  uit  een 
christelijk  oogpunt,  als  eene  bron  voor  de  kennis  der  I.ioe-kioe- 
taal,  zoo  als  die  thans  gesproken  wordt,  vooral  in  aanmerking 
te  komen.  Wat  wij  van  dit  werk  bezitten,  zijn  het  evangelie 
van  Lukas  en  dat  van  Johannes,  de  Handelingen  en  de  Brief 
aan  de  Romeinen;  afzonderlijk  uitgegeven  boekwerken,  die  ons 
door  de  welwillendheid  van  den  WelEerw.  heer  L.  W.  Johnson 
in  1855  uit  Hong-Kong  toegezonden  zijn.  Er  was  ook  eene  ver- 
taling bijgevoegd  van  het  Evangelie  van  Lukas  in  het  Japansch, 
afkomstig  van  denzelfden  zendeling,  wiens  naam  evenwel  bij  geen 
der  werken  genoemd  is. 

Daar  wij  dus  van  dezelfde  hand  eene  overzetting  van  den- 
zelfden tekst  zoowel  in  het  Japansch  als  in  het  Lioe-kioesch  ter 
beschikking  hebben,  kunnen  wij  de  tot  eene  onderlinge  verge- 
lijking van  beide  talen  uoodige  gegevens  hier  bijbrengen.  Uit  de 
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proeven ,  die  wij  hier  laten  volgen ,  zal  blijken  dat  het  Lioe- 
kioesch  werkelijk  een  bloot  dialect  is  van  het  Japansch. 


Lukas  I,  80.  En  het  kindeken  wies  op,  en  werd  gesterkt  in 
den  geest ,  en  was  in  de  woestijn  tot  den  dag  zijner  vertooniug 


Lioe-kioesch. 

^    s^^'V  +-^H  ^^^  ^ 


aan 

Japansch. 


Lukas  1 ,  52.  Hij  heeft  magtigen  van  de  troonen  afgetrokken , 
en  nederigen  heeft  Hij  verhoogd. 


Japansch. 


Lioe-kioesch. 


Luk.  I,  53.  Hongerigen  heeft  Hij  met  goederen  vervuld;  en 
rijken  heeft  Hij  ledig  weggezonden. 


Japansch. 


Lioe-kioesch. 
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Luk.  V,  2.  En  hij  zag  twee  schepen  aan  den  oever  van  het 
meer  liggende ,  en  de  visschers  waren  daaruitgegaan,  en  spoelden 
de  netten. 


Japansch. 


Lioe-kioesch. 


Luk.  Vin,  5.  Een  zaaijer  ging  uit,  om  zijn  zaad  te  zaaijen; 
en  als  hij  zaaide ,  viel  het  ééne  bij  den  weg ,  en  werd  vertreden , 
en  de  vogelen  des  hemels  aten  dat  op. 


Japausch. 

*^rt»   ^^  ^-N  JKsr^"    r )K  -- 


Lioe-kioesch. 


Luk.  Vni,  6.  En  het  ander  viel  op  eene  steenrots,   en   op- 
gewassen zijnde ,  is  het  verdord ,  omdat  het  geene  vochtigheid  had. 


Japansch. 


Lioe-kioesch. 
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Luk.  YUI,  7.    En   het  andere  viel  in  het  midden  van  de 
doornen,  en  de  doornen  mede  opwassende,  verstikten  hetzelve. 


Japansch« 


Lioe-kioesch. 
^•^Dl^        «0)K         ?\%       ff^ 


Luk.   VIII,   8.   En  het  andere  viel  op  de  goede  aarde,  en 
opgewassen  zijnde,  bragt  het  honderdvoudige  vmcht  voort. 


Japansch. 


Lioe-kioesch. 

r^v.     ^ir-  Vil     '^-«•^*'i 


EEN   WOORD 

OTBB 

HET  OPSTEL  VAN  DEN  HBERH.C.KLINKERT, 

„IETS  OVEB   SE   MALEISCHE   SCHOOL*    EN   YOIKSLEESBOEKEN.  *'  < 


Wie  timmert  aan  den  weg,  heeft  allemans  gezeg,  dus  ook 
ieder  die  als  schrijver  voor  het  publiek  optreedt.  Nu  zijn  er 
menschen  die  hun  oordeel  met  bescheidenheid  weten  te  uiten, 
opdat  de  belanghebbende  er  zijn  voordeel  mede  doe.  In  den  regel 
zijn  dit  de  bevoegde  beoordeelaars.  Zij  spreken  met  kennis  van 
zaken  en  willen  hunne  meening  niet  als  de  waarheid ,  hunne  be- 
schouwingen niet  als  de  eenige  goede  aan  anderen  opdringen, 
omdat  zij  zeer  goed  weten  dat  elke  zaak  van  verschillende  kanten 
bezien  kan  worden. 

Maar  er  is  opk  eene  andere  soort  van  recensenten,  die  mis- 
schien minder  gedreven  worden  door  het  verlangen  voor  het 
algemeen  nuttig  te  zijn  en  die  nogtans  hunne  stem  zoo  luid 
mogelijk  verheffen  om  het  werk  en  den  naam  van  anderen  te 
verguizen.  Zulke  personen  doen  veel  kwaad,  want  zeer  zelden 
heeft  iemand ,  die  eene  recensie  leest ,  den  tijd ,  den  lust ,  de  ge- 
schiktheid en  de  gelegenheid  het  beoordeelde  werk  er  naast  te 
leggen  en  zelf  na  te  gaan  of  hetgeen  de  recensent  zegt ,  juist 
en  waar  is. 

Ieder  die  over  geschriften  van  een  ander  oordeelt  en  die  zelfs 
veroordeelt,  moet  het  onderwerp,  waarover  hij  schrijft,  goed 
kennen ,  want  de  recensent  stelt  zich  alsdan  boven  den  schrijver. 
En   mogt   de  recensent  zijne  eigene  bekwaamheden  te  hoog  ge- 


^  Ofschoon  het  Bestuur  van  het  Koninklijk  Instituut  de  Bijdragen  niet 
openstelt  voor  een  twistgeschrijf,  heeft  het  evenwel  gemeend  deze  kritiek 
niet  te  mogen  weigeren,  omdat  het  zich  door  de  opname  van  het  opstel 
des  heeren  Klinkert  (zie  bladzijde  88—112  Ic  stuk  1©  deel  2e  volgreeks) 
tot  plicht  rekent  den  heer  Gonggrijp  de  gelegenheid  te  geven  zijne  be- 
zwaren daartegen  te  doen  kennen. 
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taxeerd  hebben ,  dan  moet  althans  blijken  dat  hij  in  zijne  dwa- 
Kng  ter  goeder  trouw  is  geweest,  dat  hij  de  waarheid  toch  heeft 
lief  gehad  en  niet  opzettelijk  heeft  geschreven  wat  onwaar  is. 

Het  Koninklijk  Instituut  voor  de  taal-  land-  en  volkenkunde 
van  Ned.  Indie  heeft  den  heer  H.  C.  Klinkert  de  eer  bewezen 
zijn  opstel  over  de  Maleische  school-  en  volksleesboeken,  be- 
kroond en  uitgegeven  door  het  N.  I.  gouvernement,  in  de  Bij- 
dragen te  plaatsen.  Omdat  die  recensie  in  dit  tijdschrift  is  op- 
genomen, omdat  de  heer  K.  een  paar  door  mij  geschreven 
schoolboeken  beoordeelt  en  hij,  zooals  uit  zijne  woorden  blijkt , 
eeu  antwoord  van  mij  verwacht ,  mag  ik  niet  nalaten  mij  te  ver- 
dedigen tegen  eenige  beschuldigingen  in  zijn  opstel  vervat.  Ik 
zal  mij  alleen  bepalen  tot  hetgeen  mij  regtstreeks  aangaat.  De 
lieeren  Netscher  e.  a.  mogen,  wanneer  zij  daartoe  lust  gevoelen , 
zelf  den  heer  K.  teregtwijzen. 

Op  de  beschuldiging  door  den  heer  K.  tegen  het  gouverne- 
ment en  het  Bataviaasch  Genootschap  van  kunsten  en  weten- 
schappen ingebragt ,  dat  de  Maleische  school-  en  volksleesboeken 
niet  in  handen  van  bekwame  beoordeelaars  gesteld  worden,  zal 
ik  alleen  aanstippen  dat  de  geschiedenissen  uit  het  O.  T.  in 
1S61  gedrukt  vooraf,  behalve  door  anderen,  ook  door  den  heer 
H.  von  de  Wall  beoordeeld  zijn.  Ongetwijfeld  heeft  deze,  even 
als  elk  recensent,  daarin  wel  het  een  en  ander  gevonden  dat 
liij  liever  anders  gesteld  had  gezien,  maar  wanneer  het  oordeel 
van  den  heer  von  de  Wall  zoo  ongunstig  ware  geweest  als  dat 
van  den  heer  K. ,  dan  zou  het  gouvernement  (dat  het  oordeel 
van  den  heer  von  de  Wall  zeer  op  prijs  stelt)  dat  boek  niet 
hebben  laten   drukken. 

Na  zich  over  een  schoolboekje  over  aardrijkskunde  van  den 
heer  E.  Netscher,  tamelijk  ongunstig  uitgelaten  te  hebben,  komt 
den  heer  K.  '/bij  't  onverschillig  grijpen  uit  zijne  kast//  een  boekje 
van  mij  in  handen.  Wat  zegt  Recensent  (die  zeker  zoo  onverschillig 
grgpt  om  de  orde  in  zijn  opstel  te  bevorderen)  van  dat  boekje? 
Vooreerst  dat:  //de  Arabische  aanhef  voor  een  Maleisch school- 
boekje gedrukt  met  Romeinsch  karakter  en  inhoudende  de  ge- 
schiedenissen vermeld  in  het  O.  T.  eene  imitatie  is  van  den  stijl 
der  Maleijers,  die  wel  een  weinig  heeft  van  humbug.//  Met  die 
beschuldiging  van  humbug  kan  Ree.  mij  aUeen  schaden  bij  hen , 
die  niets  weten  van  Maleische  litteratuur,  want  iedereen  die  slechts 
een  paar  maanden  Maleisch  geleerd  heeft ,  is  met  den  ge- 
wonen aanhef:  //In  den  naam  van  den  allerbarmhartigsten  God, 
IX  (XllI).  27 
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enz.'/  bekend.  Bovendien  is  die  aanhef,  zoo  ergens  dan  zeker 
gepast  in  een  boek,  waarin  de  geschiedenis  van  //profeten w 
vermeld  wordt.  Vindt  de  lieer  K.  eenige  imitatie  van  deu  stijl 
der  Maleijers  niet  goed  wanneer  men  voor  Maleijers  schrijft?  In 
dat  geval  kan  ik  hem  mededeelen  dat  de  Maleijers  er  niet  zoo 
ovei-  gedacht  hebben ,  want  een  paar  duizend  exemplaren  van  deze 
hikajat  afibi  (zooals  die  onder  de  Inlanders  genoemd  wordt)  waren 
al  spoedig  verkocht,  zoodat  ik  zelf,  toen  ik  naar  Europa  ver- 
ti*ekken  ^ilde,  vmchteloos  moeite  gedaan  heb  nog  een  paai 
exemplaren  te  .krijgen.  De  heer  K.  moge  mijü  werk  //een  onsraa- 
kelijk  geregt'/  noemen,  de  gustibns  non  est  dispntandum.  Het 
bewijst  alleen  dat  de  smaak  der  Maleijers  anders  is  dan  de  zijne, 
en  het  strekt  hem  juist  niet  tot  eer  dat  hij  Iiunuen  smaak  nog 
niet  beter  kent.  Bovendien  houdt  de  heer  K.  zich  onkundig  van 
het  bestaan  van  hetzelfde  werk  gedrukt  met  Arabisch  karakter. 
Indien  de  heer  K.  bevreesd  is  dat  het  gouvernement  te  veel  geld 
zal  uitgeven,  kan  ik  hem  geruststellen  door  de  mededeeling dat 
ik  voor  dit  deel,  gedrukt  met  Arabische  karaktei-s,  geene  he- 
looning  heb  verlangd. 

Ik  zou  deu  heer  K.  zeer  dankbaar  zijn  voor  de  goede  bedoe- 
ling dien  //  humbug  door  de  vingers  te  zien  met  een  legio  spel- 
fouten er  bij ,''  wanneer  niet  bleek  dat  hij  wel  degelijk  //den  S. 
wegens  zijne  spelling  onverdiend  wil  zwart  maken "  en  wel  uit 
de  lijst  van  de,  volgens  den  heer  K. ,  foutief  gespelde  woorden. 
Meende  de  heer  K.  misscliien  dat  de  lezers  van  de  Bijdragen 
hem  enkel  op  zijn  woord  gelooven  zouden,  wanneer  hij  zegt: 
zeman  is  eene  speKout,  moet  zijn  zaman;  ganap  is  fout,  moet 
zijn  gevap  enz.?  Ieder  die  het  Maleisch  en  de  spelling  met 
Arabische  karakters  verstaat ,  zal  toch  dadelijk  zien  dat  de  woor- 
den, die  de  heer  K.  als  eene  halve  bladzijde  vol  spelfouten  op- 
geeft, geenszins  zoo  te  noemen  zijn,  daar  het  o.  a.  genoeg  be- 
kend is  dat  de  korte  onbepaalde  klank,  die  in  het  Arabisch 
schrift  met  het  teekeu  Falha  wordt  geschreven,  niet  zuiver  in 
ons  letterschrift  kan  worden  uitgedrukt ,  evenmin  door  de  a  als 
door  de  e.  Waar  die  klank  volgens  de  uitspraak  der  Inlanders 
meer  naar  de  korte  a  zweemt,  heb  ik  a  geschreven  en  omge- 
keerd. Zoo  schrijf  ik  ook  het  achtervoegsel  voor  den  caus.  vorm 
altijd  kan^  want  ofschoon  dit  niet  geheel  moet  worden  uitge- 
sproken als  het  Hollandsche  woord  kan ,  zoo  heeft  de  uitbraak 
toch  meer  overeenkomst  daarmede  dan  met  het  Hollandsche  ^tf«. 
Aan  Maleijers  behoeft  men  de  ware  uitspraak  natuurlijk  niet  te 
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leeren,  daarom  voud  ik  ook  niet  noodig  teekens  boven  de  letters 
te  schrijven ,  waarvan  de  heer  K.  zich  voor  de  e  bedient.  Want 
wie  kén  of  kan  wil  schrijven  moet  dan  ook,  even  als  de  heer 
von  de  Wall,  consequent  blijven  en  elke  afwijking  die  de  Ma- 
leische  uitspraak  of  de  Arabische  letter  van  de  onze  heeft  (de 
ai«,  de  ta  ber simpoel  enz.  enz.)  door  een  teeken  uitdrukken. 
Maar  alsdan  ontstaan  nieuwe  bezwaren  —  men  schrijft  geen 
Someinsch  karakter  meer  maar  vormt  eigenlijk  een  nieuw  al- 
phabet,  ieder  volgens  zijne  begrippen.  En  dit  nadeel  is  m.  i. 
veel  grooter   dan  het  voordeel  dat  er  tegenover  staat. 

Wanneer  nu  de  heer  K.  beweert  dat  rindah  (laag,  nederig) 
moet  ziju  renduAy  dan  beroep  ik  mij  op  ieder  die  Maleisch  ver- 
staat, om  te  beslissen  of  in  dit  woord  niet  veelmeer  de  korte 
«-klank  dan  de  korte  <?-klank  wordt  gehoord?  Zegt  hij  dat  ier^ 
lab  moet  zijn  terlaloe^  ik  herinner  hem  dat  dit  woord  geene 
Kan  aan  het  eind  heeft,  't  geen  voor  de  eerste  spelling  pleit.. 
Verkiest  echter  iemand  ferlafoe  te  schrijven,  nimmer  zou  ik 
zulks  in  eene  recensie  •  als  eene  spelfout  aanteekenen ;  ja  zelfs 
wanneer  de  heer  K.  Iddjaoe  schrijft  in  plaats  van  hidjoe  (groen) , 
dan  verwonder  ik  mij  wel  over  den  wansmaak  ,  die  hem  eene  zoo 
leelijke  spelling  doet  verkiezen,  maar  ik  mag  nog  niet  zeggen 
hidjaoe  is  eene  spelfout  en  moet  zijn  hidjoe.  Doch  genoeg 
hierover.  .  i 

Dat  de  heer  K.  mij  verwijt  dat  ik  den  stijl  der  Maleijers 
navolg,  klinkt  zeer  zonderling  als  men  ziet  dat  de  zucht  tot 
navolging  zoo  bijzonder  sterk  bij  Ree.  ontwikkeld  is.  Imi'ners 
zijne  recensie  is  eene  jammerlijk  mislukte  navolging  van  een  ze^r 
verdienstelijk  opstel  van  den  heer  Neubronner  van  der  Tuuk, 
waarin  deze  het  publiek  opmerkzaam  maakte  op  de  grove  ge- 
breken van  de  Maleische  bijbelvertaling  door  o.  a.  (als  ik  mij 
wel  herinner)  de  gelijkenis  van  den  verloren  zoon ,  zooals  die  in  het 
Maleisch  is  geschreven ,  in  het  Hollandsch  te  vertalen ,  ten  einde 
goed  te  doen  uitkomen  wat  bespottel ijken  onzin  de  Maleijer  uit 
onze  heilige  schriften  zou  kunnen  lezen.  Maar  daartoe  behoefde 
de  heer  van  der  Tuuk  de  volzinnen  niet  uit  hun  verband  te 
mkken  en  die  anders  dan  er  in  liet  Maleisch  stond  weder  aan 
elkaar  te  lappen.  Daartoe  verdraaide  hij  de  zinnen  en  de  woorden 
niet,  en  dat  heeft  de  heer  Klinkert  wèl  gedaan. 

Wie  zich  daarvan  overtuigen  wil,  legge  mijn  werk  naast  de 
recensie  van  den  heer  K.  en  zie  wat  onzin  hij  mij  op  blz.  1)5 
der  Bijdragen  laat  zeggen  //hoe  op  Gods  bevel  de  hemel   open 
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ging   op   de   wijze   der  bloemen  en  zonneschermen  // ,  terwijl  er 

in  het  Maleisch  staat:  ////  Maka  iangit berkambanglah  rae- 

noedong  boemi//^/  d.  i.  letterlijk:  //En  het  uitspansel  werd 
uitgespreid  het  aardrijk  overdekkende//.  Niet  alleen  is  de  uit- 
di-ukking  // berkambang '/  geenszins  verkeerd  gekozen  in  den  zin , 
maar  de  heer  K.  moest  om  verkeerd  te  kunnen  vertalen  de 
woorden  //  menoedong  boemi  //  uit  den  zin  weglaten ,  als  of  die 
er  niet  stonden. 

Een  paar  regels  verder  laat  de  heer  K.  mij  zeggen:  ^Het 
voorkomen  van  die  sterren  was  van  zooveel  verschillende  soorten 
dat  de  meeste  van  hun  voorkomen  niet  te  tellen  waren  (di 
tepermanai !)  //  Recensent  moet  gezien  hebben  wat  aan  iedereen 
terstond  in  't  oog  valt,  dat  het  woordje  di  eene  drukfout  is, 
maar  hij  heeft  liever  niet  willen  opmerken  dat  de  gewone  lijst 
van  drukfouten  achter  het  werkje  ontbreekt.  Doch  ook  die  fout 
gaf  nog  niet  de  minste  aanleiding  tot  zijne  dwaze  vertaling  van 
den  zin:  //Koraedian  deri  pada  itoe  maka  Toehan  Allah  men- 
djadikan  segala  binatang  berdjenis-djenis  roepanja  sampej  tiada 
tepermanai  kabanjakan  roepanja.//  Waaruit  niemand  anders  lezen 
kan  dan  woordelijk :  //  Daarna  schiep  God  de  dieren  van  zooveel 
vei-schillende  soorten  (of  vormen)  dat  de  veelheid  hunner  soorten 
niet  te  tallen  is.  // 

Verder  laat  de  heer  K.  mij  zeggten:  //«Daarop  nam  God  een 
klomp  was-aarde  (lanaA  lilinj  de  S.  bedoelt  zeker  tanah  lial, 
klei)  en  gaf  daaraan  een  vorm  naar  een  mensch  en  riep  hem 
aan  of  vermeldde  hem  (seboet  akandia)  Adam  dat  is  een  aarden- 
kind  (anak  tanah).  Zoo  deed  God  de  menschen  zijn  eigen  voor- 
komen volgen//  enz. 

De  vraag  is  hier  niet  of  ik,  zes  jaren  geleden,  toen  ik  die 
bijbelsche  geschiedenis  schreef,  geene  andere  of  betere  woorden 
had  kunnen  kiezen,  maar  of  ik  werkelijk  ooit  dien  onzin  ge- 
schreven heb,  zooals  de  heer  K.  beweert.  En  dan  kan  ik  bewijzen, 
dat  dit  geheel  bezijden  de  waarheid  is.  Het  is  toch  niet  aan 
mij  te  wijten  dat  de  heer  K.  de  uitdrukking  tanaA  lilin  niet 
kent  of  veinst  die  niet  te  kennen.  Ieder  Inlander  zou  hem  op 
zijne  navraag  daaromtrent  geantwoord  hebben  dat  tanah  lilin 
eene  vettige  kleisooil;  is,  liclit  van  kleur  en  zeer  gescliikt  om 
daai-uit  beeldjes  euz.  te  vormen.  Ook  zal  de  heer  K.  zeker 
liouderd  malen  het  woord  seboet  hebben  hooren  bezigen  in  den 
zin  van  noemen.  En  met  de  grootste  kwaadwilligheid  kan  men 
den    'jm :    //  Dimikianlah   Toehan  Allah  mendjadikan  orang  ma- 
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noesia  meuoeroet  roepanja  sendira//  niet  vertalen,  zooals  de 
lieer  K.  gedaan  heeft.  Die  woorden  drukken  klaarblijkelijk  alleen 
de  bijbelsche  zegswijze  //aldus  schiep  God  den  mensch  volgens 
zijn  eigen  beeld  »  uit.  Het  woord  beeld  Gods  meer  letterlijk  te 
vertalen  zou  stuitend  zijn  voor  den  mohammedaanschen  lezer. 

Maar  niet  enkel  door  het  verdraaijen  en  verkeerd  vertalen 
van  woorden  maakt  K.  zich  schuldig  aan  het  schrijven  van  on- 
waarheid. Hij  laat,  meer  dan  eene  halve  bladzijde  aaneen, 
zinnen  vol  nonsens  zóó  op  elkander  volgen,  dat  het  allen 
schijn  verkrijgt  alsof  die  zinnen  in  het  Maleisch  ook  zoo 
volgen.  En  alsof  dit  niet  reeds  erg  genoeg  ware ,  zegt  hij 
teu  slotte  zelf:  //Mijn  schrijven  zou  te  uitvoerig  worden  als 
ik  den  S.  verder  op  den  voet  wilde  volgen  en  ik  zal  dus  slechts 
hier  en  daar  eene  greep  doen.  // 

Ieder  die  het  boekje  bezit,  kan  zich  overtuigen  dat  die  zinnen 
volstrekt  niet,  zooals  de  heer  K.  beweert  op  elkander  volgen, 
zoodat  hij  het  9*  gebod  wel  eens  mogt  nalezen  met  de  verklaring 
in  den  catechismus  er  bij. 

Het  is  niet  moeijelijk,  zelfs  uit  de  werken  der  beste  classici 
(hoeveel  meer  uit  maleische  boeken!)  eenige  regels  te  kiezen, 
waarvan  men ,  zonder  nog  de  woorden  veel  geweld  aan  te  doen, 
eene  allerzonderlingste  vertaling  kan  maken.  Maar  dit  bewijst  alleen 
dat  de  vertaler,  bf  uit  onkunde  of  uit  moedwil,  sleclit  vertaald 
heeft,  niet  dat  de  schrijver  onzin  heeft  geschreven. 

Welke  nu  de  reden  zij  van  de  verkeerde  vei-taling  door  den 
heer  K.  in  zijn  opstel  geleverd,  zeker  is  het  dat  hij  als  recen- 
sent zoo  niet  vertalen  mogt. 

En  kon  de  heer  Klinkei-t  zich  opwerpen  tot  beoordeelaar  van 
het  werk  van  anderen,  gedrukt  in  1861?  Hoe  is  het  mogelijk 
dat  hij  zoo  geheel  vergeten  heeft  wat  jammerlijke  taal  hij  op 
dien  tijd  te  Saraarang  schreef.  "Wie  lust  heeft  eene  proeve  van 
ellendig  Maleisch  te  lezen ,  zie  de  vier  Evangeliën  {;/'^^?^'& ,  helaas 
de  Evangeliën)  vertaald  door  den  heer  Klinkert  en  godrnkt  te 
Samarang  bij  G.  C.  T.  van  Dorp  1861.  Sla  het  boek  open  waar 
ge  wilt  —  aan  de  lezing  van  eene  halve  bladzijde  hebt  ge  meer 
dan  genoeg  —  en  gij  zijt  overtuigd  dat  de  man ,  die  zich  nu  ge- 
roepen acht  de  Maleische  leesboeken  door  het .  gouvernement  in 
1861  uitgegeven ,  op  hoogen  toon  te  veroordeelen ,  op  dienzelfden 
tijd  een  boek  in  de  wereld  zond  dat  in  taal  en  stijl  ver  bene- 
den het  slechtste  dier  afgekeurde  schoolboekjes  staat.  Of  de  heer 
Klinkert   thans   beter    schrijft    weet  ik   niet,   ook  niet  of  later 
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Maleisch  door  hem  geschreven  en  gedrukt  is.  De  Maleische  spreek- 
woorden toch  —  hoe  belangrijk  ook  —  zijn  niet  als  zijn  werk 
maar  als  dat  van  Maleijers  te  beschouwen. 

Het  spijt  mij  dat  ik  zooveel  over  die  recensie  heb  moeten 
zeggen.  Het  was  geenzins  mijne  bedoeling  alles  goed  te  keuren 
wat  op  dit  gebied  door  het  N.  I.  öouvernement  werd  uitgegeven. 
Er  is  inderdaad  kaf  onder  het  koren  en  ik  heb  gehoord  dat  meu 
in  Indie  reeds  bezig  geweest  is  het  een  van  het  ander  te  schiften. 
Ook  in  mijne  eigene  boeken  en  boekjes,  zou  ik  wanneer  ik  ze 
thans  voor  een  nieuwen  druk  herzien  moest,  wel  woorden  en 
zinnen  vinden,  die  ik  zou  willen  veranderen  of  wijzigen.  Maar 
wat  mij  hindert  is  dat  de  heer  Klinkei-t  het  regt  meent  te  hebben 
mij  aan  te  vallen,  dat  hij  te  mijnen  koste  aardig  wil  wezen  en 
daartoe  niet  schroomt  mijne  woorden  te  verdraaijen.  Evenwel  zon 
ik  van  zijn  geschrijf  niet  zooveel  notitie  genomen  hebben ,  wan- 
neer het  niet  opgenomen  ware  in  een  tijdschrift  dat  op  een  te 
hoog  standpunt  staat  om  te  dulden  dat  onwaarheid  strafleloos 
daarin  worde  geplaatst.  Het  is  voor  den  heer  K.  zeer  nuttig 
eens  eene  teregtwijzing  te  ontvangen. 

Delft,  8  Mei  1866.  J.  R.  P.  P,  Goxggrijp. 


KOUT  VERSLAG 
DER    MALEISCHE   HANDSCHRIFTKN, 

TÜKBEIIOOKESDE    AAN    DB   ROYAL   ASUTIC   SOCIETY    TE    LONDEN. 

A.  Verzamemng  van  Rakfles. 

N«.  l.  (Gr.  folio,  460  bladz.)  bevat  de  ^y  ^Jb  aj[^  Om- 
trent den  held  zie  men  Malayan  Annals^  hoofdstukken  XIV  en 
XVi,  vertaald  door  Leyden.  Een  kort  uittreksel  vindt  men  in 
Grawfiird's  fliHory  of  the  Inplan  archipelago  ^  11  bladz.  51. 
Handschriften  van  dit  werk ,  die  bij  een  uitgave  van  dit  verhaal 
van  uut  konden  wezen,  zijn  in  het  bezit  van  den  lieer  J. 
Pijnappel  te  Leiden  en  den  heer  E.  Netscher,  resident  van 
Bijow  '.  De  laatste  hoofdstukken  van  dit  verhaal  vindt  men 
in  n*.  2607  der  handschriften  van  het  India  office  te  Londen, 
beginnende  daar  waar  de  koning  van  M&laka  het  voornemen  aan 
den  dag  legt  een  zijner  zonen  koning  te  maken  op  berg  SigunUivg  *. 

Dit  geschrift  is  hoogst  belangrijk ,  daar  het  een  getrouw  tafereel 


'  Ik  maak  ook  van  andere  manuscripten  melding  omdat, 
naar  mijne  meening,  geen  Maleisch  geschrift  uitgegeven  mag 
worden  zonder  dat  men  de  beschikking  geliad  heeft  over  ver- 
scheidene handschriften,  die  over  hetzelfde  onderwerp  handelen. 
Op  de  teksten  naar  één  handschrift,  zooals  onder  anderen  door 
den  heer  J.  J.  de  Hollander  openbaar  zijn  gemaakt,  kan  men 
toch  niet  vertrouwen.  Aanhalingen,  die  ik  ergens  gevonden  heb , 
zal  ik  ook  aanteekenen ,  omdat  het  bij  de  uitgave  van  een  Ma- 
leischen  tekst  nuttig  kan  zijn  die  tevens  te  raadplegen. 

^  Zie  no.  QQ  van  mijn  Kort  verslag  der  MaleUche  handr- 
9ckriften  in  het  East  India  Houne^  te  Londen,  waar  de  lezer 
een  vollediger  verslag  zal  vinden  van  deze  laatste  hoofdstukken. 
Daar  de  nommers  der  daarin  beschrevene  handschriften  nu  ver- 
anderd zijn,  zal  ik  het  nommer  opgeven  waaronder  de  stukken 
^hnns  in  de  verzameling  (heden  in  hel  India  office)  voorkomen. 


410  KORT    VERSLAG    DER 

van  het  Maleische  leven  bevat ;  het  is  in  echt  Maleisch  geschreven. 
No.  2.  (Gr.  folio , '  288  bladz. ;  de  laatste  vier  bladzijden 
zijn  door  een  afschrijver  met  kreup^lrijmen  opgevuld.)  Dit  hand- 
schrift schijnt  een  a&chrift  te  zijn,  dat  door  een  inlander 
van  Java  is  vervaardigd,  daar  een  groot  aantal  woorden,  die 
tot  het  Maleisch  van  Java  behooren ,  er  in  voorkomen ,  bijvoor- 
beeld: uribang^  bloem  van  de  hibiscus  ron  Sinensus;  bopèng, 
van  de  pokken  geschonden;  kulon,  west  ^,  enz.  Het  is  ook 
vol  van  Javaansche  titels,  als  démang^  ngabehi^  ianduruwauy  enz. 
Het  is  wijders  op  m^ge  plaats  te  zeer  bedorven  om  bij  de 
uitgave  van  het  werk  gebruikt  te  kunnen  worden.  De  afschrijver 
heeft  dikwijls  woorden,  die  hij  niet  begreep,  in  gelijkluidende 
of  daarnaar  zweemende  woorden  veranderd  *.  Het  is  echter 
bevreemdend,  dat  er  hier  en  daar  uitdrukkingen  in  voorkomen , 
die  minder  bedorven  zijn  dan  in  het  Javaansch ;  bijv.  naniaboga 
(bladz.  188)  in  plaats  van  het  Javaansche  aniaboga^  eene  ver- 
bastering van  het  Kawische  ananlabhoga.  Wat  den  inhoud  be- 
treft, zoo  valt  op  te  merken  dat  slechts  voor  een  zeker  gedeelte 
het  Javaansche  gedicht  is  gevolgd,  terwijl  er  dikwijls  plaatsen 
in  voorkomen,  die  niet  anders  tè  verklaren  zijn,  dan  door  aan 
te  nemen,  dat  een  oorspronkelijk  Javaansch  handschrift  is  ver- 
taald of  gevolgd,  dat  niet  zooveel  afiveek  van  het  oorspronkelijk 
Kawische  gedicht  als  hetgeen  door  den  heer  A.  B.  Cohen  Stnart 
is  openbaar  gemaakt.  O&choon  het  ongetwijfeld  uit  het  Javaansch 
ontleend  is,  bevatten  de  eerste  en  de  laatste  bladzijden  zaken, 
die  noch  in  het  Kawische ,  noch  in  het  Javaansche  werk  worden 
aangetroffen,  terwijl  ook  geen  spoor  gevonden  wordt  van  deüi- 
leiding,  waarin  van  den  koning  Djaja  Baja,  gedurende  wiens 
regering  Mpu  Sédah^  de  Javaansche  schrijver,  leefde,  met  groote 
lof  wordt  gesproken.  Bovendien  is  de  titel  Bdratajuda  {Bia- 
rata-juddha)  die  de  Javaansche  omwerking  draagt,  in  het  Ma- 


'   Ook   HoUandsche   woorden,    als   bijvoorbeeld    .Jb  {blaanw) 

komen  er  in  voor. 

2  Zoo  vinden  wij  telkens  ^  j  in  plaats  \wï\^  :^{aalmoeze7i^ 

giffen  van  een  koning  aan  priesters  en  bedelmonnikken.) 
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leiscli  niet  bekend.  De  groote  oorlog  tusschen  de  Korawas  en 
Pandawas  zoo  dikwijls  er  in  de  Maleische  verhalen  op  toege- 
speeld wordt,  heet  in  H  Maleisch  altijd  parang  Pdndawa  VJufuy 
de  oorlog  van  de  zegevierende  Pandatoa^ê,  Tot  aan  bladzijde  134 
gelijkt  de  inhoud  van  dit  handschrift  niet  op  dien  van  hetKa- 
wiselie  en  Javaansche  gedicht.  De  Maleische  schrijver  zegt  in  den 
aanvang  dat  zijn  werk ,  ofschoon  de  geschiedenis  bevattende  van 
de  Pdndawa  Panija  kalima  ^  een  groot  aantal  schoone  verhalen 
vooraf  bevat  en  later  het  verhaal,  getiteld  Hikajai  Pandawa 
Djaja,  Deze  verhalen,  zegt  hij,  maken  eene  verzameling  uit 
van  Javaansche  tooneelstokken  (Idlakon) ,  waaraan  hij  geene  bij- 
zondere namen  geeft.  Bij  eene  volgende  gelegenheid  zal  ik  een 
overzicht  van  het  geheele  handschrift  geven,  en  het  alsdan  in 
drie  deelen  verdeden.  Het  eerste  zal  in  het  kort  den  inhoud 
vermelden  van  bladzijde  1 — 134,  zijnde  het  gedeelte  dat  noch 
iu  het  Kawische  noch  in  het  Javaansche  werk  wordt  aangetroffen. 
Het  tweede  gedeelte  zal  meer  uitvoerig  zijn,  daar  het  de  moeilijke 
plaatsen  van  het  Kawische  gedicht  zal  kunnen  ophelderen  en ,  zal  wat 
van  bladzijde  134 — 208  gevonden  wordt,  het  verhaal  namelijk 
van  den  grooten  oorlog,  bevatten.  Het  derde  gedeelte  zal 
slechts  een  kort  verslag  geven  van  hetgeen  van  bladzijde  208  af 
tot  aan  het  einde  voorkomt.  Dit  gedeelte  wijkt  in  elk  opzicht 
af  van  de  Javaansche  redactie  * ,  die  eindigt  met  eene  lofspraak 
op  koning  SJaJa  Baja^  waarvan  in  dit  handschrift  geen  spoor 
gevonden  wordt.  De  boekerij  van  het  India  office  te  Londen 
bezit  twee  handschriften,  die  over  hetzelfde  onderwerp  handelen, 
maar  alleen  eene  beschrijving  van  den  oorlog  bevatten.  Zij  dragen 
de  nommers  2384  (klein  4to,  234  bladzijden),  en  2605  (8vo, 
176  bladzijden).  Beiden  maken  ons  in  den  aanvang  met  de 
voornaamste  helden  bekend,  die  in  het  werk  voorkomen,  en 
spreken  daarna  van  de  zending  van  Kdsna  '  om  de  helft  van 


^  Vertaling  van  pantja, 

^  Van  de  Kawische  redactie  zijn  op  last  van  het  Nederlaud- 
sche  gouvernement  niet  meer  dan  twaalf  gesteendrukte  exem- 
plaren vervaardigd. 

^  Kresna. 
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het  koningrijk  te  vragen  ten  behoeve  der  vijf  zonen  van  PandnK 
Ten  einde  den  lezer  in  staat  te  stellen  over  het  verschil  vau 
lezing  in  de  drie  handschriften  te  oordeelen ,  worden  hier  eénige 
proeven  medegedeeld. 

]3e  namen  vau  de  heilige  mannen  {r^êi) ,  die  Kdisna  verge- 
zelden ,  toen  deze  als  bemiddelaar  naar  Hastinapura  vertrok ,  zijn 
in   no.    2603 :  ^^  ^j  ^  SSy  ^  ^.V^  ®^  (J^/^  l  ^^  ^''' 

handschrift,^)^  ^  ^1^  ^  v^/j^  ®^  r^  rl;    * 

l)e   plaats,    waar    de   Javaansclie   redactie    spreekt    vau    eeu 
meuschofl'er    door    ieder    der   strijdende  partijen  gebracht,  luidt 
in  n«.  2884  als  volgt: 
cl;^  ^^«juJuw*  r  ftji^  {^^  ^^U  r^^Ü^J   ax-X  ^^Ijb   aü/ 

enz.  c:^i)  ;^1^  ^^>^c^^V* 
No.  2603  heeft: 

enz.  u-Tlf^  ^^y  ^Jiè^h^  J)^  cl>Lc  c/.UU  u-ijla^ 
Dit  manuscript  heeft: 

^jJUi  ^^yJ)  e/'V'  c/*^'^*^  c/'  ''é^  ^*"^  t^ ^J^  ^^^^^^^ 
ky^)  \j>jj  ^Jyvi  ci^y^  c/^i'^  ^^S^  vjyL*J  UiCJ^  jiy  ciy 


^  Leyden  (As.  Res.  X.  178)  maakt  gewag  van  de  volgende 
afzonderlijke  verhalen  omtrent  de  Pdndaiüo's,  lo  Het  verhaal 
omtrent  hunne  hazardspelen;  2».  dat  omtrent  het  leenen  van 
een  balej;  3o.  dat  omtrent  het  verkoopen  van  kalk. 

*  In  het  Kawische  gedicht  heeten  zij  Paraqurama^  Kanwaj 
Djanaka  en  Narada.  Het  Javaansche  bevat  dezelfde  namen, 
doch  in  overeenstemming  met  de  Javaansche    uitspraak  gespeld. 
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^i)f^}   lJU   (jJl^o^  X4X>^a1jLx  ^UJ  ^j)^)    ^)    Jï^'    ^[ifj     ^y^j) 

enz. 

Het  KiiAvisclie  gedicht  heeft :  tuwin  pada  tlas  maharyya  bhi- 
ê?iweng  '  tgal  paprangan  |  rawan  ngaran  i  hang  tawur  nrïpati 
pandawa  munowani  \  kunang  tatour  i  sang  nrepeng  kuru  ja  ka- 
rilud  brakmana  |  rikan  sira  ginapa  sang  dwid/a  sagotra  maiij' 
alaga,  //Daarop  verrichten  zij  allen  eene  offerande  op  het  slag- 
veld, Rawan  was  de  naam  van  het  slachtoffer  van  den  koning 
der  Pandawa's  beginnende;  het  slachtoffer  van  den  Kumvorst, 

was  een  brahffuin daarom  werd  hij  gevloekt   door  den 

tweemaal  geborene  om  met  zijn  gansche  gezin  in  het  gevecht 
te  sterven,  /f  Deze  merkwaardige  plaats  zal  misschien  de  aan- 
dacht van  sommige  beoefenaars  van  het  Sanskriet  trekken,  aan 
wie  het  moge  gelukken  die  te  verklaren.  In  no.  21  (zie  beneden) 
heb  ik  de  plaats  niet  kunnen  vinden.  * 


*  In  plaats  van  bhisuwa  {bhisuweng  is  bhisntoa  -f-  ing)  heeft 
een  manuscript  op  palmbladen,  dat  in  mijn  bezit  is,  bAisu-eng 
{hhisua  -+-  ing).  Ik  zou  hier  bhisawa  (ahhisawa)  willen  lezen.  De 
Maleische  tekst  geeft  geene  verklaring,  zoodat  het  blijkbaar  is 
dat  men  zich  door  de  Javaansche  redactie  heeft  laten  leiden, 
waarin  sagotra  de  naam  van  een  persoon  is  geworden.  Bovendien 
wordt  Rawan  vereenzelvigd  met  den  zoon  van  Ardjuna  (genaamd 
Irawan)  die  later  door  een  boozen  geest  vermoord  wordt  (XU  17). 
Het  woord   /ukJUi    in   de  Maleische  redactie  is  waarschijnlijk 

een  zelfetandig  naamwoord  gemaakt  van    /^U^^  dat  voorkomt 

in  de  Hikajat  Kumala  bahrin  in  den  zin  van  den  kwaden  in- 
vloed van  een  geest  afwenden  van  iemand ,  die  verondersteld  is 
door  een  geest  bezocht  te  zijn  of  daardoor  gekweld  te  worden 
(vergelijk  het  Ngadju-Dajaksche  palis),  /mJUi  moet  dan  op- 
gevat worden  als  te  beteekenen  wat  ter  afwending  van  den 
kwaden  invloed  van  geesten  aangewend  wordt. 

^  Op  dit  menschoffer  vindt  men  in  de  Pandjatandaran  bl.  46 
r.  4  V.  o.  de  volgende  toespeling: 
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No.  3.  fGroot  folio  van  244  bladzijden  aan  het  einde  defect) 
bevat  de  c-JUuJ  J^T  ^^^  lJ^j  a>U^  Het  is  een  van  de  Pandji- 
verhalen,  dat  de  lotgevallen  van  Inu  Kartapati^  prins  van^wri- 
pan ,  bevat.  Dit  maunscript  begint  met  de  geboorte  van  een  zoon 
van  den  koning  van  Knripan,  die  Aêtndra  ning  rat  onddkan 
Djaja  genoemd  werd.  Daarna  wordt  de  geboorte  verhaald  van 
Ldêmining  Puri  Tjandr a-kir ana ,  de  prinses  van  Daha ,  die  ook 
Puspaning  rat  werd  genoemd  ^  ,  en  verloofd  was  aan  den  zoo- 
even genoemden  prins  van  Knripan.  Deze  prinses  werd  in  hare 
jeugd  door  Batara  Kala  weggevoerd,  en  met  haar  gevolg  in  een 
woud  gebracht,  waar  zij  haren  naam  en  dien  van  hare  kameniers 
veranderde.  De  prins  van  Knripan  gaat,  vergezeld  van  zijn  ge- 
volg, zijne  bruid  opsporen.  Bij  zijne  omzwervingen  voor  dit 
doel  nam  hij  den  naam  aan  van  Rangga  Arija  Kuda  Naslapa^ 
terwijl  ook  al  zijne  volgelingen  hunne  namen  veranderden. 

N«.  4.  (folio  van  246  bladzijden,  afgebroken  eindigende)  en 
no.  73  (klein  4to  van  420  bladzijden).  Beiden  bevatten  de 
^;UjJj  -jU  ^)^  ®^^^  navolging  van  het  persische  Papegaaije- 
boek.  Bij  eene  vergelijking  van  de  inleiding,  waarin  van  den 
eigenaar  van  den  papegaai  (met  name  ^^^^  a^)^)  gesproken 
wordt ,  vond  ik  dat  de  lezingen  bijna  dezelfde  zijn.  Ik  bezit  een 
exemplaar  (folio  van  90  bladzijden),  waarin  de  papagaai  dertien 
verhalen  doet.  De  bibliotheek  van  het  Ifidia  office  te  Iionden 
bezit  twee  handschriften  van  dit  werk  (n®.  2604  en  2606).  Het 
eerste  bevat  twee-en-twintig  verhalen,  doch  het  laatste  slechts 
tien,  terwijl  de  inleiding  omtrent  Khodjah  Meymun  er  aan  ont- 
breekt *.  Volgens  Abdu-llah  ^  den  Munsji  zou  dit  geschrift  ook 


^U  c^  Xi  {Darmaradja  is  de  naam,  waaronder e/»^/Ai*M»m iu 

de  Mal.  verhalen  bekend  is).  In  't  Tainilsche  origineel  heeft  de 
heer  Reinhold  Rost  deze  plaats  niet  gevonden. 

^    Vergelijk  onder  n"»  14. 

^  Zie  verder:  Koi-t  verslag  der  Maleische  handschriften  van 
het  E.  I.  House. 

^   Zie  zijn  reisverliaal ,  bladz.  95  der  editie  te  Singapore  nit- 
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Hüajat  Kodjah  Mejmm  (naar  den  eigenaar  van  den  papegaai) 
lieeten.  De  beide  handschriften  van  het  India  office  te  Londen 
schijnen  van  dezelfde  redactie  te  zijn ,  en  slechts  te  verschillen  in 
de  eigennamen ,  die  in  no.  2606  vernialeischd  zijn.  Beide  deze 
handschriften  wijken  in  lezing  evenwel  af  van  het  mijne. 

No.  5  (folio  van  315  bladzijden)  bevat  de  J^  ^)j  /jliC^- 
Het -is  eene  navolging  in  proza  van  het  Javaansche  gedicht, 
waarvan  het  begin  is  openbaar  gemaakt  door  den  heer  J.  J.  de 
Hollander  in  de  Bloemlezing  bladz.  158  en  vv.  aan  liet  einde 
van  zijn  werk  //Handleiding  bij  de  beoefening  der  Javaansche 
taal-  en  letterkunde//  (Breda  1848).  Eene  vertaling  —  het 
schijnt  althans  dit  te  zijn  —  van  het  Javaansche  gedicht  vindt 
men  in  het  werk  van  lloorda  van  Eysinga  over  Indië  (Breda 
1843)  bladz.  502  van  het  3»  boek  van  het  1»  deel.  No.  11 
(folio  van  151  bladzijden,  die  slechts  ten  halve  beschreven  zijn, 
terwijl  misschien  de  andere  helft  voor  eene  vertaling  is  vrijgelaten) 
bevat  hetzelfde  verhaal,  doch  aanmerkelijk  verkort. 

No.  6.  Zie  no.  31. 

No.  7  (folio)  bevat:  • 

I.  (71  bladzijden)  ^c.L/juüyi>^  De  tekst  van  dit  gedicht 
is  met  eene  Hollandsche  vertaling  en  aanteekeningen  uitgegeven 
door  Dr.  W.  B.  van  Hoëvell  in  het  19«  deel  der  Verhandelingen 
van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  kunsten  en  wetenscliap- 
pen,  en  is  ook  afzonderlijk  verkrijgbaar  gesteld.  Een  beoor- 
deeling daarvan  vindt  men  in  het  IniUch  Magazijn  en  de 
Gids  van  1847,  terwijl  aanhalingen  uit  een  ander  handschrift 
voorkomen  in  Boorda  van  Eysinga's  Maleisch-Nederdtiif^ch  Woor- 
dertboek,  onder  e:^)J  yf^  ,  vi^j);  ^^Jwiy^yJ^JL/^^vc^ ,  ^^ 
en  ^V>^  Een  ander  exemplaar  is  vervat  in  no.  86  (folio  van  130 
bladzijden,  waarvan  het  slot  afgebroken  is).  Beide  manuscripten 
kunnen    tot   verbetering  van  den  uitgegeven  tekst   dienen.    Om 


gegeven.  (Deze  reis  is  herdrukt  in  het  4«  stuk  van  Meursinge's 
Maleisch  leesboek,  terwijl  daarvan  door  Dulaurier  eene  frausche 
vertaling  is  geleverd.) 
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de  verschillende  lezingen  te  doen  kennen  wil  ik  een  paar  aan- 
halingen mededeelen. 

In  de  door  van  Hoe  veil  uitgegeven  tekst  vindt  men  bladz.  3, 
regel  9  van  onder: 

Satdl'Oh  {baginda  sampej)  '  kapantey  \  di-liAatnja  parahu 
{fU  ataê  lanley)  ^  ||  langkap  {lak  aakalijan)  ^  kadjang  dan 
lantey   \   {bdik)  *  lak  putari  dnduk  bardjuniej  || 

Bladz.  5,  regel  5  van  boven: 

Tidnrlah  anakku  hulavg  kulu  |  bijarlah  ojahnda  bardjalan 
ddhnlu  II  {anakka  pandang)  ^  kaliku  piiti  \  bagej  dihirisdangan 
sarnbihi  || 

Bladz.  6,  regel  4: 

Sdmbilan  bulan  mmbilan  hari  \  {ku  kandung)  *  di  dahm, 
{hnian  duri)  ^   || 

Bladz.  6,  regel  2  van  onder: 

Bdrdjalanrlah  baginda  (Jadju  manulih)  *  |  rasanja  Aant/ak 
(bdrhaUk^  ^  kambali  || 

II.  (69  bladzijden)  ^^  ^  f*^  ^^  gedicht  is  tweemaal 
uitgegeven  door  J.  J.  d^  Hollander :  in  de  Bloemlezing  der  eerste 
uitgaaf  van  zijne  //Handleiding  bij  de  beoefening  der  Maleische 
taal-  en  letterkunde//  en  ook  afeonderlijk  in  1856  te  Leiden, 
blijkbaar  echter  naar  een  afschrift  dat  op  Java  vervaardigd,  en 
zeer  verminkt  is.  De  redactie  van  dit  manuscript  heeft  nauwe- 
lijks iets  gemeen  met  die  uitgave,  maar  komt  meer  overeen 
met  die  van  liet  gedicht,  waarvan  uittreksels  in  de  Bloem- 
lezing aan  het  einde  van  Marsden's  Spraakkunst  voorkomen.  De 
koning,  waarvan  in  den  aanvang  gesproken  wordt,  wordt  hier 
Sari  nara-iiiddra  dl  Tjampaka  Bjadjar  genoemd,  maar  in  gemelde 
uitgaaf  Ratu  Sotja  windu  pura  nagara.     Als    eigennamen   van 


'   In  no  7  staat   sampej    baginda  en  in  n®  36  mmpey  iuwan 
tnrun,  ^  no  86:  idrlalu  hdsej,  ^  n«  36:    dav.      *  u»  7 

en  36 :    ndik  (de  ware  lezing).  ^   n»  7 :  anak  knpandavg. 

ö  Tio  7:  kiirkandnrig.  ^  no  7 :  [badan)  diri  (de  ware  lezing).  ^  Eene 
emendatie  van  den  uitsrever,  in  plaats  van  de  woorden  van  het 
manuscript,  sajafig  fardjalan,  N».  7  bevat  de  juiste  lezing 
[sajang  tardjaü).  »   n^   7,  baliL 
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vrouwen  komen  hier  Kin  Tddahan  en  Kin  Pangalipur  voor; 
terwijl  de  naam  van  de  heldin  somtijds,  ter  wille  van  rijm 
en  maat,  tot  Kin  Tdbuk  verkort  is.  Wira  Dandani^  Wira 
Pdttdapa  en  fPira  Karta  vindt  men  opgegeven  als  eigen-namen 
van  mannen.  De  namen  van  den  held,  den  prins  die  op  de 
heldin  verliefd  was^  zijn  Puspa  Kantjana^  Raden  Inu  '  , 
Anak  Mantari^  Inu  Bangsatoan  y  Raden  Inu  Kdrtapaü  ^  en 
Anak  Inu,  De  schoonheid  van  de  heldin  wordt  vergeleken  bij  die 
van  Djanuwaü  ^ ,  van  de  godin  der  liefde  (Jangjang  kasuma) ,  en 
van  de  hemelsche  nymf  Nila-utama.  In  plaats  van  iaman  (J^usthof) 
wordt  in  dit  handschrift  dikwijls  gebruik  gemaakt  van  het  Ka- 
wische  Idlangun  *.  Paduia  MaAddewij  Paduia  Matur  (?),  en 
Paduia  Liku  ziju  de  namen  van  ondergeschikte  vrouwen  van 
den  ouden  koning.  De  pages  van  den  koning,  die  gebruikt 
worden  om  boodschappen  te  doen,  worden  hier  pangdlasan  ge- 
noemd ,  in  plaats  van  öddnwanda.  Bovendien  is  het  einde  van  't  ver- 
haal in  deze  redactie  niet  zoo  tragisch.  Ijidra  roept  het  minnende  paar 
in  het  leven  terug ,  en  spreekt  de  heldin  aan  met  anai  galuh  ^ . 
Een  van  de  voorgestelde  karakters  is  Si-Tugui  ®  ,  die  beschreven 
wordt  als  eene  soort  van  Falstaff,  met  een  dikken  buik  en  tuk 
op  aardigheden.  Er  bestaat  ook  eene  redactie  in  proza,   bekend 

onder  den  naam  van  cl;. yü  ^^^^^  ^}^  ^^^^'  ^^^^^  ^"-  ^  ^^ 
n°.  1 4) .  In  dit  stuk  is  de  heldin  de  dochter  van  een  koning  van  Wang- 
gar ,  en  de  hofjuifer  die  met  haar  sterft ,  wordt  hier  even  als  in  de  ge- 
drukte uitgaaf  Kin  Bajan  genoemd.  Eene  harer  meest  beminde  die- 
naresse draagt  den   naam   van    Anlardsmi ,  en  wordt  door  haar 


^  Rijmt  op  tarmangn  (vergelijk  het  uittreksel  in  de'  Bloem- 
lezing achter  Marsden's  Spraakkunst). 

^  Een  naam  van  Pandji. 

^  De  naam  der  beminde  van  Samba  (Zie  onder  n»  15). 

*  Bijv.  mari-lah  dinas  ariningsun  ^  iUa  mandi  kaldlavgun^ 
en  idngah  hart  baginda  bangun^  pdrgi  mandi  ialdlangnv,  In 
de  inlandsche  verhalen  wordt  dikwijls  gewag  gemaakt  van  tuinen, 
waarin  een  badplaats  een  hoofdvereischte  is. 

^  In  de  Pandji-verhalen  wordt  de  prinses  van  Daha ,  de  aan- 
staande  vrouw   van   Tjekel,  gewoonlijk   Raden-galu/i  geheeten. 

®  Ook  in  de  Pandji-verhalen  komt  dit  karakter  voor. 
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aangesjïrokeu  met  iakah  of  het  Javaansclie  embbk ,  (oudere  zuster). 
De  voornaamste  bedienden  van  den  held  zijn  Panla  Wira  Djaja 
en  Djaran  Angnoka.  De  plaats,  waar  de  heldin  gedood  wordt, 
is  hier  het  bosch  (Jav.  alas)  Putjangan,  De  minnaars  worden 
in  het  leven  terug  gebracht  door  Balara  Kala ,  die  hen  iu  lotus- 
bloemen verandert  en  daarop  in  een  wolk  van  wierook  liult.  De 
heer  H.  C.  Millies  te  Utrecht  heeft  een  manuscript  van  deze 
redactie.  Het  is  niet  waard  gepubliceerd  te  worden ,  "  maar 
kan  toch  van  nut  zijn  bij  eene  nieuwe  uitgaaf  van  het  gedicht, 
waarvan ,  indien  ik  mij  wel  herinner ,  ook  een  manuscript  is  in 
de  bibliotheek  van  het  King's  college.  Het  is  boven  allen  twijfel 
dat  het  gedicht  zoowel  als  het  verhaal  tot  den  zeer  uitgebreiden 
cyclus  van  verhalen  behoort,  waarin  de  lotgevallen  van  Paidji 
verhaald  worden  *. 

III.  (26  bladzijden)  ^j  cj^Uy^-a-/^  •  Dit  gedicht  is  aan  de  west- 
kust van  Sumatra  bekend  onder  den  naam  van  juj  ^__5y/yi-/  ^• 
Ik  bezit  hiervan  twee  manuscripten  (8vo  van  36  bladz.  en  klein 
4to  van  68  bladz.).  Eene  redactie  in  proza  vindt  men  onder 
no.  2715  der  manuscripten  van  het  India  office  te  Londen,  en 
is  door  mij  beschreven  in  het  kort  verslag  der  Maleische  hand- 
schriften van  het  E.  I.  House.  De  heldin  heet  si-lindung  dalina 
denkelijk  naar  haren  vader,  die  zich  in  een  granaatappel  had 
verhof  yen  [geincarneerd) ,  doch  zie  de  aant.  hierachter.  De  Men. 
naam  bmdjan  dmkt  't  zelfde  uit.  (Zie  Bataksch  Wetb.  bl.  404 
in  de  rechtsche  kolom  r.  14.) 

IV.  (10  bladzijden)  )  juJ  ^>  ^-/^.  Dit  is  eene  verzameling 
van  erotische  verzen  in  den  mond  gelegd  van  twee  visschen, 
(een  tarnhara  en  een  kakap)  die  wanhopig  verliefd  blijken  te  ziju. 

N«.  8.  Zfe  ouder  no.  17. 

N".    9    (folio   van    160    bladz.)    even    als  n».  37  (151  blad- 


1   Zie  Rafftes,  Ile  dl.,  bladz.  88  en  vv.,  en  1«  dl.  blz.  335 
^  en  392;  Cohen  Stuart's,  Djaja    Lhigkara;   en    Roorda's  Lot- 
gevallen van  Raden  Pandji  in  deze  Bijdragen  deel  II  blz.  167 
en  w  en  nieuwe  volgreeks  deel  VII,  blz.  I  en  w. 

*  {Sari  Bmdjan)  Aan   het   einde   van  dit  manuscript  wordt 
de  moeder  van  de  heldin  ook  aldus  genoemd. 
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zijden,  aan  het  einde  afgebroken)  en  no.  55  ^  (klein  4to  van 
262  bladzijden) ,  bevat  de  tJi  )  sj)  aj>JX»-  Dit  verhaal  bevat  de 
lotgevallen  van  Indara  Pnidra^  zoon  van  Bakarma  Puspa  *), 
koning  van  Samanla-pura ,  en  is  vol  wonderbaarlijke  vertelsels. 
De  held  wordt  weggevoerd  door  een  gouden  paauw;  hij  wordt 
door  den  koning  Skahsiyan  naar  Barma  Saqti  gezonden;  hij 
doodt  een  reus  of  demon  op  den  berg  Indara  Kila  ' ;  hij  vindt 
de  wonderzee  in  het  midden  der  wereld  {toMk  samudara) ;  hij 
ontmoet  de  prinses  Kumdla  Raina  Sari;  hij  wedijvert  met  prins 
Lela  Mangdma  in  het  ten  toon  spreiden  van  bovennatuurlijke 
vermogens;  hij  wordt  weggevoerd  door  een  genius  (genaamd 
lJ^  j^)  >  wiens  zoon  (/iJid-  -«J  geheeten) ,  hij  doodt ;  hij  ont- 
moet achtereenvolgens  bergen  van  goud  en  andere  kostbare 
metalen ,  de  wonder-  en  de  liefdezee ;  hij  vertoeft  gedurende  een 
maand  in  een  spelonk;  doodt  een  slang  (j.t>jc«  geheeten)  en 
een  demon  (LJ.*c  genaamd);  hij  ontmoet  Darma  Gangga^  die 
hem  bekend  maakt  met  bovennatuurlijke  middelen  om  zijne  vij- 
anden te  overwinnen;  hij  ontmoet  ook  Barma  Saqti  enz.  Ten 
laatste  keert  onze  held  terug,  en  wordt  tot  koning  verheven  van 
Samanla-pura  onder  den  titel  van  sultan  Indara  Mangindara, 
N».  55  eindigt  met  een  groot  aantal  erotische  verzen ,  die  in  de 
andere  teksten  niet  worden  gevonden.  Vele  aanhalingen  uit  dit 
werk  vindt  men  in  de  Maleiscie  êpraaiiunsó  van  Wemdly  (bladz. 
133,  157,  162,  170  (2  maal),  171,  174  (Smaal),  176,  185; 
186,  191,  193,  194>  en  19^;  in  kei  MaleiêcA-J^ederduilscA 
Woordenboek  van  Eoorda  ,van  Eysinga  (onder  paniaSy  pandej , 
pudji  en  garak) ;  en  in  de  aanteekeningen  van  dr.  van  Hoëvell 


*  Een  ander  exemplaar  is  in  het  bezit  van  dr.  Reinhold 
Bost,  (klein  4to  148  bladz.) 

*  Natuurlijk  zijn  de  meeste  eigennamen,  die  in  dit  verslag 
voorkomen ,  zoodanig  getranscribeerd  als  zi]  door  een  Maleier  op 
het  eerste  gezicht  zouden  worden  uitgesproken. 

^  Waar  Ardjuna  öls  kluizenaar  boete  deed  om  bovennatuur- 
hjke  wapenen  te  verkrijgen.  Dergelijke  eigennamen  verdienen 
wel  in  een  woordenboek  opgenomen  te  worden,  daar  zij  zeer 
dikwijls  voorkomen. 

IX  (XI H).  28 
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op  de  Sair  Bidaêari  (bladz.  289,  305,  3S8,  335,348,352, 
875  en  399).  Als  proeve  van  de  lezing  der  drie  handschriften, 
mogen  de  volgende  aanhalingen  dienen. 

N«.  9: 

^\ïy^ssS  ^)  LSji'^^  c;^^  -K-I;  ^  c>^  5^.  v|;  ^^  e/'^'^ 
e/^^^^  cT*^^  vj;:^U  ^^5^1^  ^  ^^)j  >vly  v::^-i-«<  u^^H^^i/^ 

enz.  J^U.  oj) 
NO.  27: 

enz.   rLj3  ^jy^u^)/.    ij^^)    ^^yt^    Jj    f?^    ^yi    ^^ 
No.  55: 

U-i*0      ^»yQ     -^^^«     ^J^^     AlOJkXloJ      ^^/ïij'^J      M^-<^     -^     4^/^ 

enz.  aJJuI^  ^y  ^^  ^ 
No.  10.  (folio)   bevat   eene   verzameling   afschriften   van  ver- 
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dragen  tussehen  de  Nederlaadsche  Oost-Indische  compagnie  en 
onderscheidene  inlandsche  staten  in  den  Indischen  archipel  ge- 
sloten. Het  eerste  verdrag  is  dat,  gesloten  tnsschen  den  admi- 
raal Speelman  en  den  koning  van  Gowa  (Mangkasar) ,  en  het 
laatste  dat,  aangegaan  tusschen  die  compagnie  en  den  koning  van 
Bjohor  en  Pahang, 

No.  11.  Zie  onder  BO.  5. 

No.  12.  (folio  van  444  bladzijden)  bevat  de  J\s^  U»^  ajI^*- 
iSechts  zelden  zijn  verhalen  in  hoofdstukken  (Juai)  verdeeld, 
waarvan  men  er  hier  zestien  aantreft.  In  den  aanvang  van  höfc 
verhaal  vindt  men  eene  soort  van  overzicht,  waarin  omtrent  den 
held  verhaald  wordt,  dat  hij  een  groot  koning  was,  die  den 
berg  Qaf,  China,  en  de  landen  der  mindere  goden  [dewa)  be- 
zocht en  menschen  en  geesten  aan  zijn  gezag  onderwierp.  Op 
bladz.  2  wordt  van  een  staat  Samanda-puri  gewag  gemaakt. 
De  koning  van  dezen  staat  heette  Sarijatoan^  en  stamde  af  van 
InMra  Deunt  Makardma  JRupa^  terwijl  zijne  gemalin  van  men- 
schelijke  afkomt  was.  Hij  had  twee  zonen:  Rudja  Ardm  en 
Radja  Marsddan,  De  beide  prinsen  gingen  met  een  groot  ge- 
volg naar .  het  bosch  Samanta  Baranta ,  waar  een  dewa ,  Sa- 
rama  Dewa  genaamd,  gewoon  was  zich  te  vermaken*  Deze  god 
haatte  den  koning ,  hün  vader ,  die  oorzaak  was  dat  vroeger  zijn 
verblijfylaats  was  verwoest.  Hij  veranderde  zich  daarop  in  een 
oud  man ,  en  bezocht  als  zoodanig  de  prinsen ,  bnn  «eggende  dat 
hij  hen  wilde  dienen.  Ten  ejnde  hen  van  hun  gevolg,  waarmede 
zij  zich  op  de  jagt  bevonden ,  te  scheiden ,  veranderde  de  god  zich 
in  een  olifant ,  die  door  Ar  dan  zoo  driftig  vervolgd  werd ,  dat  hij 
zijn  broeder  ver  vooruit  was ,  en  ten  laatste  zich  geheel  alleen 
bevond.  De  god  vloog  toen  met  den  prins  de  Incht  iïi ,  maar 
werd  door  den  jongen  held  gedood.  Nadat  Ard^  weder  op 
het  ondermaansche  was  teruggekeerd,  maakte  hij  kennis  met 
een  réei ,  Baju  Rama  genaamd ,  die  hem  mededeelde ,  dat  hij 
zijn  land  gedurende  vele  jaren  niet  zoude  terugzien.  De  vorst 
bleef  in  de  woning  van  den  heiligen  man,,  -die  hem  in  al- 
lerhande soorten   van  bovennatuurlijke  kennis  onderwees.  Mar- 
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sddan  ging  zijn  broeder  opsporen.  Bij  zijne  omzwervingen 
kwam  hij  te  Indara  pura,  waar  hij  de  eenige  dochter  van 
den  koning  hnwde,  en  zijn  schoonvader  *  als  koning  op- 
volgde. Ardan  heeft  een  groot  aantal  ontmoetingen  van  derge- 
lijken  aard;  hij  bevrijdde  eene  prinses  met  haar  gevolg,  enz. 
Bdrma  SjaMan,  de  held  van  het  verhaal,  is  de  zoon  van  Jfaf- 
êddan  Sjah ,  koning  van  Kalingga  dewa  ^  ,  en  zijn  oudste  broeder 
wordt  hier  Radja  diradja  genoemd.  Dit  werk  is  vol  met  pan- 
tunSj  waarvan  sommigen  aandacht  verdienen.  Wijlen  P.  P. 
Eoorda  van  Eysinga  bezat  een  handschrift  (2  deelen  in  folio) 
dat  hij  bij  een  voldoend  aantal  inteekenaren  zou  hebben  uitge- 
geven. Waar  het  gebleven  is  weet  ik  niet.  J.  J.  de  Hollander 
zegt  in  zijne  //Handleiding  bij  de  beoefening  der  Maleische taai- 
en letterkunde"  3®  uitgaaf,  bladz.  332,  ik  weet  niet  op  welken 
grond,  dat  zekere  Sjeikh  Ibn  Abu  Omar  de  schrijver  is. 

No.  13  heb  ik  niet  kunnen  vinden.  Ook  Dulaurier  heeft  dit 
nommer  niet  opgegeven  in  zijne  lijst  van  de  titels  der  hand- 
schriften van  deze  verzameling  (Zie  Journal  asiatique  3*  serie, 
X.  69). 

No.  14  (folio  van  456  bladzijden :  op  den  rug  van  den  omslag 
staat  charang  kurina)  bevat  de  jdi'  c.U.  ^]^  Het  is  een  ver- 
haal, behoorende  tot  den  Pandji-cydus»  Het  begin  handelt  over 
den  koning  van  Kuripan ,  die  twee  zonen  had ,  waarvan  de  oudste 
Karla  Buwana  heette  en  de  jongste  Raden  A^mara  Djaja^ 
bijgenaamd  Ondakan  Rawisdrdngga  ^  de  verloofde  van  de 
prinses  van  Daha,  Raden  Puapiia-ning  Rat  ^.  Denaam,  waar- 
onder dit  verhaal  doorgaat,  is  de  aangenomen  naam  van  de 
prinses,  toen  zij,  als  man  verkleed,  uit  haar  vaders  paleis 
vluchtte  om  den  prins  te  volgen. 


*  Bakarma  Ddli  radja  geheeten.  De  eigen  naam  Bakdrma 
komt  zeer  dikwijls  in  Maleische  verhalen  voor,  en  is  eene  ver- 
bastering van  het  Sanskritische  wikrama;  hij  wordt  dikwijls 
verward  met  Pakarma. 

*  In  het  handschrift  (bl.  32)  leest  men  yj  eJ^ti^ 
^   Vergelijk  boven  onder  no.  3. 
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No.  15  (kl.  fol.  van  180  bladzijden)  bevat  de  )1^^  x^[(is^ 
1^^  De  intrigue  van  dit  verhaal  is  ongeveer  dezelfde  als  die 
van  de  Bhaumaiawja  ')  welk  gedicht  de  lotgevallen  van  Boma 
(Sanskriet  Bhauma ,  zoon  der  aarde)  bevat.  Hij  was  de  zoon  van 
Biinu  (Wienu)  bij  de  godin  Parliwi  ^ï^^vdi  prUihim^  aarde) 
en  werd  een  machtig  koning,  die  zelfs  de  goden  schrik  aanjoeg. 
Toen  hij  volgens  het  gebruik  der  demonen,  de  boetelingen 
plaagde,  zond  Kasna  [Kresna)  zijn  zoon  Samba  Usgen  hem. 
Boma  wordt  ten  laatste  door  Hanoman  gedood,  na  zelf 
Samba  en  Ard^una  gedood  te  hebben.  De  twee  helden  even- 
wel werden  in  het  leven  teruggebracht  door  Narada  (Nurada)  j 
die  voor  dit  doel  door  Baiara  Ouru  afgezonden  werd.  De 
beroemde  episode  ^  van  Ddrmadewa  en  Ddrmadewi  is  hier 
op  dezelfde  wijze  als  in  het  Kawi-gedicht  ingevlochten.  Darma- 
dewa  volgde  Bienuy  toen  deze  zich  in  Kdena  verlichaamde ,  en 
werd  Samba ^  terwijl  Barmadewiy  na  zich  verbrand  te  hebben, 
Djanuwali  ^  werd  en  op  die  wijze  met  haren  vroegeren  minnaar 
vereenigd.  Dit  verhaal  wordt  ook  (.^.^.v*^  o^  -^.'^  genoemd. 
Het  handschrift  der  Boyal  Asiatic  society  (zie  ook  onder  no.  21) 
wijkt  slechts  weinig  af  van  dat  van  het  India  ofBce  te  Londen 
(n°.  £905,  éto  van  120  bladzijden).  Eaffles  maakt  in  zijne  His- 
toiy  of  Java  1«  dl.,  blz.  388,  1*  uitgaaf,  gewag  van  de  Ja- 
vaansche  redactie  onder  de  titels  Buma  kalantaka  en  Embaiali. 
Be  eerste  naam  is  ongetwijfeld  Bkauma-ialaulaka  {de  dood  van 
den  demon  Bhauma ,  Kala  wordt  in  het  Javaansch  gebruikt  om 
demonen  en  Titans  aan  te  duiden),  zooals  opgemaakt  moet 
worden  uit  het  kawi-gedicht  blz.  233 ,  waar  men  vindt  BAaumTtn 
taka  {hei  einde  of  de  dood  van  Bhauma,  daar  de  held  sterft 
door  de  hand  van   Wisnu).  De  Kawi-tekst  draagt  bij  Raffles  (ter 


^  Uitgegeven  door  Friederich  in  de  Verhandelingen  van  het 
Bataviaasch  genootschap. 

^  Op  deze  episode  wordt  dikwijls  in  Maleische  verhalen  en 
gedichten  toegespeeld  (zie  n^.  7,  II). 

^  Yadjanawati  is  haar  doorgaande  naam  in  het  Kawi-gedicht , 
waarin  zij  nunmer  Ddrmadewi  genoemd  wordt. 


424  KORT    VERSLAG    DER 

aangehaalder  plaatse)  den  naam  Anrahasnra^  die  veranderd  moet 
worden  in  Narakasura  {de  demon  Naraka,^  de  gewone  naam 
van  BAauma). 

No.  16  (folio  van  26  bladzijden).  Een  ander  handschrift  is 
no.  62  I  (158  bladzijden).  De  beide  handschriften  wijken  slechts 
zeer  weinig  van  elkander  af.  Zij  bevatten  de  ^juuUj^  ^.^. 
Dit  werk  is  in  1821  te  Batavia  door  den  heer  P.  Boorda  van 
Eysinga  uitgegeven.  De  episode  van  de  zingende  paauwen  is 
door  Meursinge  in  het  3®  deel  van  zijn  Maleisch  leesboek  uit 
een  ander  handschrift  medegedeeld.  In  de  bibliotheek  van- het 
India  o£Bce  te  Londea  zijn  hiervan  twee  handschriften  genommerd 
2429  en  2430  (?).  De  heer  J.  Pijnappel  te  Ldden  bezit  ook  een 
handschrift.  Eene  nieuwe  uitgave  van  dit  werk  is  wenscheUjk, 
daar  de  door  den  hecir  Hoorda.  van  Ejsii]^a  bezorgde,  sedert 
lang  uitverkocht  is-  Aanhalingen  vindt  men  in  de  Maleischc 
spraakkunst  van  Wemdly,  bladz.  142,  157,  170,  171,  172, 
180,  182  en  in  de  voorrede  XL,  XLL 

N«.  17  bevai: 

I..  heit  7^*i  boek  van,  de  lyCi)  ^^Uw  {artinja  kaöun  sagala 
radja^  ,Ta^a}\,'m  ook  n^.  70  I.  N®.  42  (folio  van^  440  blad- 
zijden, en  op  den  rug  Makota  sagala  radja  radja)  heya,tshc]ii^ 
vijf  boeken  van  dit  wez:k,  en  n®.  8  (foHo  van  367  bladzijden) 
vier  -boeken  en  eeuige  weiqige  bladzijden  van  het  vijfde  boek. 
Dit  exempli^ar  is  geschreven  met  klinkerteekens.  Dit.  belangrijk 
werk ,  waarvan  slechts  zelden  een  volledig  exemplaar  wordt  aan- 
getroffen, is  verdeeld  in  zeven  boeken,  ieder  een  zeker  getal 
hoofdstukken  bevattende.  De  schrijver  noemt  zich  zelven  Nüru- 
dMn  ibn'  AU  ibn  Haaandjï^  zoon  van  Muhammad  van  den 
stam  van  Hamzd^  en  afkomstig  van  Ranir  (zie  n°.  78,  IV). 
Hij  schreef  het  te  Atjih  in  het  jaar  1040  volgens  de  Mohamrae- 
daansche  tijdrekening,  op  bevel  van  Sultan  hkandar  II.  Aliju- 
ddm  Mwiayat^   Sjah   Djohan  hardawlai  llllu-Uahi  jCVaiam'^. 


uJ  ut 

Be  schaduw  \mn  God  op  de  tvereld  ( JUl)     J  xJJt  J^). 
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Het  !*'•  boek,  uit  verscheidene  hoofdstukken  bestaande,  han- 
delt over  de  schq)ping  van  heoael  en  aarde;  het  2^**,  ins* 
gelijks  verscheidene  hoofdstukken  tellende,  over  profeten  en 
koningen;  het  3*',  zes  hoofdstukken  bevattende,  over  recht- 
vaardige koningen  en  bekwame  staatsdienaren;  het  4^",  met 
twee  hoofdstukken,  over  godvruchtige  koningen  en  heilige  per- 
sonen * ;  het  5*® ,  met  twee  hoofdstukken ,  over  onrechtvaardige 
koningen  en  onverstandige  staatsdienaren;  het  6d«,  met  twee 
hoofdstukken,  over  bekende  milddadige  mannen  en  helden;  het 
7^%  met  vijf  hoofdstukken,  over  't  verstand  en  over  alle 
soorten  van  wetenschap,  als  geneeskunde,  gelaatkunde,  geschie- 
denis enz.  Overal  vindt  men  een  groot  aantal  verhalen  ingelascht, 
die  zouden  kunnen  dienen  voor  een  nieuw  Maleisch  leesboek.  Dit 
werk  geeft  meer  dan  het  belooft,  wat  in  de  Maleische  letter- 
kunde een  groot  wonder  mag  genorand  worden.  Het  twaalfde  hoofd- 
stak van  het  2*®  boek  bevat  eea  kort  overzicht  der  geschiedenis 
van  de  Maleische  Staten;  het  dertiende  de  geschiedenis  van 
Atjik  ifcot  op  den  tijd  van  den  schrijver.  In  het  eerste  hoofdstuk 
van  het  4^®  boek  vindt  meai  verschillende  veAalen  omtreni; 
den  v^nnaarden  Ibrahim  Ibn  Adham^  gedeeltelijk  overeenstem- 
mende met  het  verhaal,  dat  in  18E2  te  Batavia  door  P. 
P.  Roorda  van  Eysinga,  en  in  1846  te  Breda  door  D.  Lenting, 
onder  den  titel  Geschiedenis  van  SuUan  ILrahim^  vorst  van 
Irak  is  gepubliceerd  *.  Ik  bezit  ook  een  handschrift  (4*o  194 
bladzijden),  dat  «venwel  slechts  de  vier  eerste  hooMstnkken 
van  het  zevende  boek  bevat. 

II.  Een  onvolledig  exemplaar  van  de  xklLJ)  — IJ  (Zie  on- 
der n*>.  42.) 

N«.  18.  (Polio  van  202  bladzijden)  yJU  ï/?^  I^^ze  ver- 
zameling van  geschiedkundige  verhalen  is  voor  het  grootste  ge- 
deelte door  Dulaurier  in  zijne  Ckroniqnes  Malaifes  bekend   ge- 


^  De  titel  van  de  Soendaneesche  omwerking  is  Hikajai  Sm- 
ruttan  Olija  Ibenn  Ibrahim  walijnUah^  waarvan  een  exem- 
plaar (klein  4^",  90  .bladzijden)  in  mijn  bezit  is. 
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maakt ,  en  vertaald  door  Leyden  [Malay  Annalê ,  uitgegeven  door 
Sir  Stamford  Baffles).  Dit  handschrift  bevat  evenwel  hoofdstukken, 
die  niet  in  andere  exemplaren  worden  gevonden,  en  ook  niet  door 
Leyden  zijn  vertaald.  Het  voorlaatste  hoofdstak  bijvoorbeeld 
handelt  over  de  zamenzweering  van  Sang  Naja  tegen  de  Por- 
tugeezen  te  M&laka.  Er  zijn  verschillende  redacties  van  deze 
kronijken,  zoo  als  men  zien  kan  nit  de  verschillende  lezingen, 
die  Dulaurier  opgeeft.  N©.  35  (folio  met  117  bladzijden),  n».  89 
(folio  met  120  bladzijden)  en  n^  68  (klein  4*o)  eindigen  met 
den  dood  van  Hang  Kasturi,  De  inleiding  van  het  laatste  nom- 
mer  wijkt  geheel  af  van  die  der  andere  nommers;  eigenlijk  is 
het  slechts  eene  verkorting.  In  n»  76  (klein  4*0)  vindt  men  al- 
leen een  gedeelte,  beginnende  met  het  hoofdstuk  over  de  plun- 
deringen van  een  Mangkasaarschen  prins  {^^^^  H)f) '  ®^  ^' 
digende  met  de  verovering  van  Malaka  door  de  Portugeezen. 
No  80  (4*0  van  312  bladzijden),  en  n»  5  van  de  Farquhar- 
ver zameling  (klein  4*o  van  259  bladzijden)  eindigen  ook  beiden 
met  de  verovering  van  Malaka  door  de  Portugeezen.  Er  zijn 
vele  exemplaren  van  dit  werk  * ,  zoowel  in  Nederland  als  in  Indië, 
in  de  gouvernements-bureaux  en  in  het  bezit  van  particulieren. 
No  19  (folio  van  331  bladzijden)  en  no  20  (folio  365  blad- 
zijden) bevat  de  X^Jjf^  dJó  '^)d  /ólXa-.  Dit  is  weder  een  van 
de  Pandjir-yftrhAeïïi.  De  titel  is  naar  den  naam ,  waaronder  de 
prins  van  Kuripan  bekend  stond,  toen  hij  door  B&tara  IndSra 
in  eene  vrouw  was  veranderd.  De  aanvang  van  het  tweede  deel 
sluit  niet  aan   met   de   laatste   woorden  van  het  eerste,  zijnde 

^y  ftSl  ^y44^  ^j^  wJU  CI^j  Axy^^KiS^  AjJ^/y  L-^  >^) 

^Ji'  '^^j\^,  ^;Uio  ^ó^  f^)  ^\S  «J»  lJ^^ójI)  No.  43  (klein  folio 


*  Het  is  boven  allen  twijfel ,  dat  het  werk  voor  een  groot 
deel  slechts  eene  fabelachtige  geschiedenis  bevat,  daar  zelfe  de 
geschiedenis  van  M&laka  niet  vrij  is  van  den  invloed  der  Pandji- 
verhalen.  Men  zie  bijvoorbeeld  het  hoofdstuk,  waarin  verhaald 
wordt,  dat  de  koning  van  Malaka  naar  het  hof  van  Madjapahit 
gaat  en  met  de  prinses  Tjandara  Mrana  (vergelijk  no  3) 
trouwt.  Vgl.  Bataksch  leesboek  IV  bl.  115  vv. 
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van  142  bladzijden;  op  den  rog  van  den  omslag  staat  Hi- 
kaytU  Pangeran  heêuma  Agung)  bevat  hetzelfde,  doch  alleen 
het  laatste  gedeelte  ^ .  De  eerste  woorden  zijn 

^bji'Jiiy^J^j^r^^  JU<^J  r^jj^l^X  enz.  De  naam  van 
den  held  is  in  dit  deel  .Uj^jjJ  «Hj  no  51  (klein  4*0  van  149 
bladzijden;  op  den  rug  van  den  omslag  staat  Hikayat  Balang 
pudat  Asmara)  is  hetzelfde,  maar  de  gewone  aanhef  der  Mal. 
verhalen  ontbreekt;  de  eerste  woorden  zijn 

c^lilJ^yüt  ^C^\j  ^óAiS  ^  enz. 

No.  20.  Zie  onder  no  19. 

No.  21.  (klein  folio  van  669  bladzijden)  bevat  de  J^  *)jjLi  >jlX&. 
Dit  is  eene  verzameling  van  los  zamenhangende  verhalen ,  waar- 
van het  grootste  gedeelte  betrekking  heeft  op  de  personen,  die 
in  den  strijd  tusschen  de  Kanrawas  en  de  Pandawas  betrok- 
ken wuren.  Om  dit  geschrift  te  onderscheiden  van  dat,  hetwelk 
alleen  op  den  oorlog  betrekking  heeft,  zon  ik  het  laatste 
Jrl^  ^)  Jói  ii  J  -^.^^  willen  noemen ,  op  grond  van  de  populariteit 
van  dezen  titel  (zie  onder  no.  2)  en  het  eerste  ^  ^  «ItXxi  /olXsi-  * . 
Wat  den  inhoud  van  dit  nommer  betreft,  het  is  ontwijfelbaar 
dat  het  een  geheel  ander  werk  is  en  in  geen  enkel  op- 
zicht gelijk  aan  no  2  of  aan  de  twee  handschriften  van  het 
India  of&ce  te  Londen  (zie  onder  no.  2).  In  den  aanvang 
wordt  de  geboorte  verhaald  van  Pardsu  Barna  en  Bewa  Barata^ 
zonen  van  i.  ^Jujj  en  de  hemelnymf,  Manik  '.  Vervolgens 
wordt  gewag  gemaakt  van   Santanu   en   de  geboorte  van  zijne 

^  Dit  gedeelte  wordt  dikwijls  afzonderlijk  aangetroffen ,  zooals 
blijkt  uit  de  opgave  van  Bakru-dékn  (lijst  van  Maleische 
geschriften,   te   Soerabaija    aanwezig),    waarin  wij    vinden   een 

^  éy**^  {Jji^  ^\^' 

*  Deze  titel  ontleen  ik  aan  de  eerste  bladzijde  van  no.  2, 
waar  de  schrijver  dezen  naam  bezigt  voor  het  gedeelte  van  zijn 
werk,  dat  niet  rechtstreeks  over  den  oorlog  handelt. 

^  Denkelijk  moet  men  M&iiaka  lezen. 
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kinderen,  die  naar  visch  stonken ,  daar  zij  nit  den  btiik  van 
een  visch  waren  gesneden,  die  het  zaad  van  Sanütnu  had  in- 
gezwolgen.  Op  bladz.  2  geneest  Parasira  de  stinkende  prinses, 
Durgandini^  en  noemt  haar  daarna  Sajodjana  Suganda  (op 
een  afstand  van  een  joê^ana  welriekend;  haar  vervolgens  tot 
vrouw  nemende.  Zij  wordt  de  moeder  van  Bijasa,  Een  ander 
gedeelte  van  het  verhaal  handelt  over  Bdsmaka^  koning 
van  Mandira-sapta ^  die  drie  dochters  had,  Amba^  Ambt  en 
Ambalika  geheeten.  Amba  wordt  de  vrouw  van  Dewabraia^  die 
haar  bij  ongeluk  doodt.  Daarop  doet  hij  de  gelofte  zijn 
leven  aan  eene  vrouw  over  te  zullen  geven ,  verbcandt  het  lichaam 
zijner  gade  en  begeeft  zich  vervolgens  tot  zijn  broeder,  Pa/ra- 
aurama^  die  hem  troost  en  zijn  naam  in  Biama  verandert.  Op 
bladz.  34  vinden  wij  gewag  gemaakt  van  de  geboorte  van  Dhta- 
rata  ^  ^  Pandu  Dewa Nata  ^,  en  WUura  Sdqma  ^.  JJdsiaraiayiQxi 
blind  geboren ,  daar  zijne  moeder ,  toen  zij  door  Bljasa  bezocht 
werd  uit  vrees  h^re  oogen  slooÈ  Het  lichaam  van  Pandu  was 
wit  als  kristal,  daar  zijne  moeder  zich  met  een  witte  sluier 
bedekte,  toen  zij  hem  ontving.  Widura  Sdqma  werd  kreupel 
geboren ,  daar  zijne  moeder  hem  aan  zijn  been  getrokken  had.  (?) 
Op  bladz.  38  wordt  de  geboorte  van  Kdrna  verhaald.  Hij  was 
de  zoon  van  Sangjang  Rawi  *  en  Dewi  Pdla  ^.  Daarna  vindt 
men  gewag  gemaakt  van  de  bijeenkomst  van  Bisnu  en  de  godin 
Pdrtiwi  (zie  onder  no.  15)  en  van  de  geboorte  van  Ddrmadewa 
en  Ddrmadewi  (zie  ook  onder  no.  15).  Op  bladzijde  91  vinden 
wij  de  geboorte  vaii  Kasnot  [Krésna)  en  Kakdrsana  (een  bijnaam 
van  Baladewa),  De  laatste  hoofdstukken  betreffen  den  strijd 
tüsschen  Boma  en  Samba  (zie  onder  n®.  15).  Ofschoon  dit  ge- 
schrift slechts  eene  verzameling  is  van  i^grhalen,  zonder  eenige 
intrigae ,  die  het  den  naam  van  hikajat  zoude  kunnen  geven ,  is  het 


^    Dhréiarastra. 

*  De  Maleische  naam  van  Pandu, 
^    Widura. 

*  De  God  Zon. 

^   In  plaats  van  Paria  ^  sanskriet  PreLka.  d.  i.   Kantl. 
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mettemm  zeer  belangrijk ,  daar  het  ons  met  bijna  al  de  personen 
bekend  maakt,  die  in  de  hikajat  parang  Pandéwm  D^aja  en 
de  hikajat  AfaAéradJa  Boma  c^treden. 

No.  22  (foKo  van  720  bladzijden;  het  b^n  ontbreekt)  bevat 
^'^  ^\  \^r^^\^  ^®*  ^  ®^^®  ^®®^  uitvoerige  bewerking  van 
de  Geschiedenis  van  Rama,  waaruit  Marsden  uittreksels  mede- 
deelt in  de  Bloemlezing  achter  zijne  Spraakkunst.  Een  veel 
kortere  tekst  ia  in  1843  te  Amsterdam  door  P.  P.  Roorda 
van  Ejsinga  uitgegeven.  In  een  handschrift,  op  liet  Ministerie 
van  Koloniën  te  's  Gravenhage  vroeger  berustende ,  vindt  men 
een  redactie ,  die  even  uitvoerig  is  als  dit  handsphrift.  Het  zijn 
twee  klein-4to  deelen  (gemerkt:  Ned,  Koloniën.  Uafidschrtfien 
C  n».  1) ,  waarvan  het  eerste  475  en  het  tweede  654  bladzijden 
bevat.  Deze  Handschriften  zijn  thans  't  eigendom  geworden  van 
de  Leidsche  akademische  boekerij ;  hoe  zij  er  in  genommerd  zijn, 
weet  ik  niet. 

No.  23  (folio  van  698  bladzijden)  en  no.  45  (4to  van  278 
bladzijden).  Twee  exemplaren  van  de  cL;li  èxi)*  jXx&-  ajLC^  De 
tekst  van  het  eerste  nommer  stemt  overeen  met  die  van  een 
handschrift,  behoorende  aan  het  Ministerie  van  Koloniën  te 
's  Gravenhage  (folio  van  185  bladzijden  en  gemerkt:  Ned.  Ko- 
lomen. Handsehriflen  C  no.  21 ;  het  eindigt  afgebroken) , 
maar  is  uitvoeriger.  No.  45  schijnt  van  dezelfde  redactie  te  zijn 
als  de  beide  exemplaren  van  het  India  office  te  Londen  (no.  2875, 
klein  folio,  en  no.  2691,  groot-4to  ^).  Een  andere  tekst  is 
vervat  in  no.  27  (folio  van  347  bladzijden)  en  no.  28  (folio jran 
348  bladzijden ;  op  den  rug  van  den  omslag  leest  men  Hikayat 
Bala/ng  Indra  Kesuma).  Deze  beide  deelen  zijn  verdeeld  in 
hoofdstukken,  die  ieder  een  verhaal  bevatten,  dat  samenhangt 
met  het  hoofdverliaal.  De  54  eerste  verhalen  en  het  begin  van 
het  55**®  verhaal  maken  het  eerste  deel  uit,  terwijl  het  tweede 
deel  begint  met  het  5  6»'«  verhaal.  De  titel  van  dit  Pandji- verhaal , 


^   Zie  ''Kort  verslag    der   Mal.   Handschriften  van  het  East 
India  House  te  Londen//. 


480  KORT    VERSLAG    DER 

JjuL>  enz.,  is  ontleend  aan  den  naam,  dien  de  held  aannam 
bi)  zijne  omzwervingen  ter  opsporing  van  de  prinses  van  Daha , 
waarbij  hij  zich  voordeed  als  een  man  van  de  laagste  klasse. 
Dit  is  een  van  de  belangrijkste  Maleische  geschriften,  daar  het 
bijna  op  elk  Maleisch  geschrift  invloed  heeft  uitgeoefend. 
Bij  vergissing  heeft  deze  reeks  van  verhalen  den  naam  van 
éy*^  ^U  ajU».  ontvangen  naar  het  begin ,  waarin  van  een  Bdiara 
Naja  Kasumay  een  inwoner  van  den  Indra-hemel,  gesproken 
wordt  als  zijnde  de  grootvader  van  Kdrtapaü. 

No.  24  (twee  folio  deelen  van  446  en  450  bladzijden)  bevat 
de  ^  AilJJ  r^).  aLJl/^  Het  eerste  deel  begint  natuurlijk  met 
Adam,  wiens  zoon  was  Sjith  (lI^xJ^  )»  wiens  zoon  was  Nurtjaja^ 
wiens  zoon  was  Sangjang  W^nang ,  wiens  zoon  was  Guru.  Deze 
had  vier  zoons  en  eene  dochter:  Sangjang  Sambu^  Baraima, 
Mahaiewa^  Bisnu  en  Dewi  Sari,  Bisnu  werd  koning  vau 
Java,  onder  den  titel  van  Prabu  Seta?  (v^>a>^).  Daarop  volgt 
een  hoofdstuk,  handelende  over  den  Ratu  Sela  Partoata  van 
Giling  BdsL  Aan  het  eind  van  dit  deel  leest  men  dat  Pange- 
tan  Dipati  den  titel  aanneemt  van  Susunan  Mangku  Rat  Se- 
napaii^  enz.  Het  tweede  deel  zegt  in  den  aanvang  dat  5M*««fl» 
Mangku  Rat  zich  te  Banju  Jlas  bevond  en  den  Dipati  van 
Tëgal  beval  te  halen.  Dit  deel  eindigt  met  de  regering  van 
Susunan  Pakubuwana  te  Kdrtasara,  Uit  dit  werk  heeft  Du- 
laurier  twee  aanhalingen  gegeven  in  het  Journal  asiatique  van  1846. 

No.  25  (folio  van  304  bladzijden).  Dit  Pandj i-verhaal  gaat 
door  onder  den  naam  van  -a-/^  oiU  ^  9ói)  ^}-^ '  ^^  naam, 
dien  de  heldin  aannam  toen  zij  het  leven  van  eene  boeteling 
leidde.  Het  begin  handelt  over  den  prins  van  Kuripan,  Kuda 
Djaja  Aemara  geheeten  en  bijgenaamd  Kartapati ,  die  verloofd 
was  met  de  prinses  van  Daha ,  Raden  Galuh  Tj anddra  kirana 
puêpaning  rat.  Een  god ,  die  op  genoemde  prinses  verliefd  werd, 
vroeg   haar   van   Batara   Guru  tot  vrouw,  maar  eene  weigering 


*   Naar  het   Javaansche    endang    (eene   vrouwelijke  boeteling 
of  non). 
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ontvangende  y  daar  zij  de  vrouw  moest  worden  van  Kdrtapati , 
liet  hij  haar  met  hare  beide  kameniers  in  een  bosch  vallen, 
waar  zij  leefde  als  een  boeteling  en  haren  naam  en  dien  van 
hare  volgelingen  veranderde.  Later  werd  zij  vereenigd  met  den 
prins  (hier  telkens  Raden  Inu  genoemd)  die  zijn  vader  onder  den 
titel  van  Parabu  Anom  ing  Kuripan  opvolgde ,  terwijl  de  oude 
koning  zich  om  boete  te  doen  in  het  bosch  terug  trok. 

N».  26  (folio  van  239  bladzijden).  Dit  Pa«/^ï-verhaal  is 
bekend  onder  den  naam  van  Jj .  ^Oü  jo\S^  Het  begin  is  bijna 
hetzelfde  als  dat  van  n«.  23,  waarbij  de  geboorte  verhaald 
wordt  van  Inu  Kdrtapati  en  de  Saden  Galuh  Puspaning  rat , 
bijgenaamd  Tj anddra  iirana.  Toen  hij  zijne  beminde,  die  door 
Batara  Kala  in  een  bosch  was  weggevoerd,  ging  zoeken,  nam 
hij  den  naam  aan  van  Mesa  ^  Taman  Pandji  Djajeng  Kdsuma. 
In  den  verderen  loop  van  het  verhaal  (bladz.  78  van  hethand- 
schrifk)  wordt  hij  Sira  Pandji  Wila  Kdsuma  genoemd ,  of  ook 
wel  kortaf  Sira  Pandji.  Na  vele  wederwaardigheden  wordt  hij 
koning  van  geheel  Java  *.  Wemdly  maakt  in  zijne  MaleiscAe 
boekzaal  gewag  van  een  Hikajat  Meea  Taman  Wila  Kdsuma 
en  van  Hoëvell  geeft  in  zijne  aanteekeningen  op  de  Sair  Bidor- 
sari  aanhalingen  uit  een  Hikajat  Pandji  Wila  Kdsuma,  bladz. 
301,  326,  334,  339,  362,  363  en  374. 

No.  27  en  28.  Zie  onder  no.  23. 

No.  29  (folio,  645  bladz.;  aan  het  einde  afgebroken).  Dit 
Pandji-verhaal  is  op  het  binnenste  schutblad  getiteld  Hikajat 
Naga  Bersru,  Ik  durf  niet  zeggen  dat  dit  juist  is ,  daar  ik  er 
niet  in  geslaagd  ben  de  aanleiding  van  dien  titel  te, vinden. 
Leyden  spreekt  in  zijne  "Verhandeling  over  de  Indo-Chineesche 
natiën   (As.  Ees.  X)  van  een  Hikajat  Naga  Bisaru  ^ ,  of  de 


'  Het  Javaansche  Maesa  {MaAis^a,  buffel)  komt  zeer  veel- 
vuldig voor  in  eigennamen  van  Javaansche  personnaadjes  en  wordt 
dikwijls  overgezet  door  het  Javaansche  Kébo,  dat  dezelfde  be- 
teekenis  heeft. 

*  Amufér  djagad  djawa  (Jav.). 

'  Dit  bisaru  en  bersru  van  den  titel  zou  ik  willen  verklaren 
^^^    %»>^   ^  ^^^  ™^  ^^^  ^^  ^^  goden  roepende  smeeken. 
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geschiedenis  yan  eene  prinses  van  Daha,  die  in  eene  slang  ver- 
anderd en  naar  een  moeras  verbannen  werd.  *.  Het  is  jammer 
dat  hij  geene  verklaring  van  dezen  naam  geeft.  Zonder  twijfel 
behoort  dit  verhaal  tot  den  Pandji-cyclns.  In  den  aanvang  wordt 
verhaald»  dat  de  koning  van  Knripan  voor  zijn  zoon ,  Baden  hu 
Kdriapati^  de  hand  vraagt  van  de  prinses  van  Daha,  Tjan- 
dara-kirana.  De  held  wordt  hier  meermalen  Sira  Pandji  en 
Sari  Pojndji  genoand. 

N®.  30  (klein  folio  van  74  bladzijd^i,  de  onjniste  titel 
op  den  mg  van  den  omslag,  Salasilak  nabi  Mukammed^ 
is  ontleend  aan  de  eerste  woorden,  die  Nüru-ddm  tot  een  af- 
stammeling van  den  Profeet  maken)  bevat  de  ^^f>'  ^^e^  ji^- 
Het  is  een  genealogisch  verslag  van  de  koningen  van  Ch«ibon 
(eigenlijk  Tji-rêban).  Het  begin  is  een  verward  verhaal  omtrent 
Sjegkh  Nuru-ddïny  bijgenaamd  Suiunan  Ounung  Djató^eeadesr 
apostels  van  den  Islam  op  Java.  Waarsdiijnlijk  is  het  verhaal 
nit  een  bijzonder  dialect  van  het  Javaansch  daar  de  taal  van  dit 
werk  alles  behalve  Maleisch  is  en  vermengd  is  met  Javaansche 
en  nn  en  dan  ook  met  Soendaneesche  woorden.  Behalve  de  ge- 
nofflnde  SuAnnan  (//Eerwaarde//)  worden  andere  vermaarde  apos- 
telen, zooals  de  Suhnnan's  Kali  Bjagay  Ampel  Danta  m  Bo- 
nangy  hier  voorgesteld  als  menschen«  die  wonderkrachten  be- 
zitten, terwijl  de  verovering  van  Madjapahit ,  ^a«tó«  (Bantam) , 
en  Padjadjéram,  (dat  hier  -ook  bij  zijn  onden  naam  Patuwan 
wordt  genoemd)  in  't  kort  woidt  verhaald.  De  Panhnhahan 
Sura-SaAan^  odt  Moiotana  Hctêanu-dehn  geheeten,  voftrt,  vol- 
g^Kis  deze  kronijk ,  den  islam  in  Fadjadjaran,  de  Lampongs,  In' 
d&rapura^  Bangkavlu  (Benkoden)  en  Balo  in.  Zijn  andere 
broeder,  de  Panémhahan,  Pakung  wati  bostunrt  het  land  van 
Krawang  tot  Cheribon,  hij  zelf  dat  van  Bantam  tot  Krawaug. 
In  dit  handschrift  wordt  nn  en  dan  gebruik  gemaakt  van  de 
tongletters  j  en  ^^.    Hieruit    kunnen    misschien     bouwstoffen 


^  Hieruit  zon  men  moeten  opmaken ,  datertelezeüis  .y  ^  lJI> 
^  Bijv.       Ji^J^JUo   en    ILü  {bhaiara). 
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verzameld  worden  voor  een  werk  over'  de  geschiedenis  van  Java. 
De  laatste  bladzijden  handelen  over  de  koningen  van  Cheribon 
tot  aan  snltan  Anom, 

N°.  81  (folio  van  411  bladzijden)  bevat  de  jUi*  }jLX;óU^ 
De  held  is  de  zoon  van  Sjak  Partaad  ^  Indara  Ldqsana «  ko- 
ning van  Thdraf  * ,  gel^n  in  de  nabijheid  van  den  berg  Q!af. 
O&choon  deze  koning  zeer  maciitig  was,  werd  hij  genoodzaakt 
schatting  te  betalen  a^n  den  ape-koning  Balija  Indara  ^ ,  wiens 
lesidKitie  Knrdari  (v^itJt^O  ^^s.  De  oudste  zoon  des  koning» 
in  den  aanvang  Qubad  Lela  Indara  ^  doch  later  Sjah  Qubdd 
Djohan  Arifin  genaamd ,  kan  de  schande  zijns  vaders  niet  ver- 
boppen  en  besloot  hem  van  zijne  ondergeschiktheid  aan  den 
ape-koning  te  verlossen.  Op  verschillende  wijzen  wordt  hij  daarin 
door  geesten  bijgestaan ,  die  blijken  zijne  bloedverwanten  te  zijn 
en  tegen  den  machtigen  vijand  oorlog  voer^i.  Aan  het  einde 
is  het  manuscript  afgebroken.  De  laatste  woorden  zijn 

>^  ^^)^  )j*^  si)f^  ^)j  t^  j\^  ^j)j*^^  \^d^  ^jy^ 

Lj^v«Jl>j )  J^y  iji^y  aJüoU 
Een   ander  exemplaar,   waarin  eenige  der  eigennamen  andei* 


'  Volgens  de  Maleische  geschiedenis  van  Rama  is  deze  de- 
zelfde als  Bali  (de  broeder  van"  Sugriwa),  Maleische  geschriften 
leenen  van  elkander  eigennamen;  zoo  vinden  wij  bijv.  Indara 
kila  (berg ,  waar  Ardjuna  als  boeteling  leefde) ,  Mintaraga  (naam 
van  een  grot,  waar  Ardjuna.  boete  deed) ,  en  andere  eigennamen 
uithetKawi-gedicht  Wiwaha  (inhetMaleisch     \X  Jj^    Jjj  aJ^L^ 

naar  een  Titan,  die  door  Ardjuna  overwonnen  werd)  'ook  in  an- 
dere geschriften-  Zulke  eigennamen  behoorden  in  de  woorden- 
boeken opgenomen  te  worden. 

*  Wemdly  maakt  in  zijne  Maleische  boekzaal  gewag  van 
een  verhaal,  dat  denzelfden  naam  draagt.  Bij  Bahrudd^i.n 
(lijst  van  Maleische  geschriften,  te  Soerabaya  aanwezig)  vindt 
men  een  ^  ci^Ui*     V  -/J^ 
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worden  opgegeven  ^  gaat  door  onder  den  naam  van  ^^)^^  ajU». 
(N**.  6,  groot  folio  van  414  bladzijden).  De  vader  van  den  held 
wordt  hier  SjaA  Parmai  Indard  Laqsana  genoemd  en  de  resi- 
dentie van  den  ape-koning  K&rdar  LdS)-  Een  geheel  verschil- 
lende redactie  vindt  men  onder  I  (85  bladzijden,  aan  het  einde 
a%ebroken)  van  n®.  58.  Het  draagt  den  titel  ^\J^  ).  /jU>. 
).43jLL«  )jó3)  ^^  ^®  l^^ld  wordt  hierin  de  zoon  van  Bar 
karma  ^  Tjandara^  koning  van  Baranta  Indara  genoemd.  Eene 
proeve  van  de  verschillende  lezingen  der  n**.  6  en  31  laten  wij 
hier  Volgen: 
N.o.  6: 

j^  ijty  ci^t  e/i;^  '^^  oi^^^ö-ojb  ^loj  ^y\  y^J^  ^^d\- 

J\d  J^h^ji  *^  ^y>  ^— ^  c:^)  <:l>^  e/^^  '^y  '^^^  *^j^  \is)^^ 
^U  LJÏ  fj}^^  jUï  Jxkcj  J\d  ^  lJóü  ^\s^  jjU  J\^  ^)j 

^J^  e/^W-  V*  C:-  S^y^  '^'^  ^^^  ^V  '^^•*  S^  c/^  ^f"^^ 

enz.  |;*iót  Ub  ^t;W*  f^/ 
NO.  81. 

^r^ji  i^M-  ij^/  J^»  ^-^  (^  ^  *^*^  e/^/  c;^»^  e^V/ 

J\^  ^J^)J  Aa-y  ^a;:»^^  t>ib  J\d  ^  óijd  ^fj^)  ci^j  *3aij  ^ 
ï    Zie  onder  n®.  12. 
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r^J  ftjuc*  ^y  ^^  ^j)d  ^^^U)  ^}S^ siS jy^M  c:^v«)  Jïy  c^j 

enz.  )jSJi)  \Aj  ^j\^  ^U^  ^U  J\^  \j:^  ^^yo  ^UJ  uf;^*^^ 

No.  32  >   (?  folio)  bevat: 

I  (11  bladzijden).  Een  verslag  van  verschillende  ceremonieën , 
gewoonten  en  wetten ,  bijv. ,  van  de  voornaamste  staatsdienaren, 
die  een  koning  behoort  te  hebben-,  de  vlaggen,  die  zij  voeren,  enz. 

U  (5  bladzijden).  Een  kort  verhaal  omtrent  Indarapura  ^  iat  ■ 
door  ^o^ifc-visschen  *    wordt   aangevallen   en  de  list,  waardoor 
zij  eene  nederlaag  leden. 

ni  (5  bladzijden).  De  eerste  komst  van  de  Portugeezen ,  en 
hunne  krijgslist  om  van  Malaka  bezit  te  nemen  *.  Eene  ver- 
taling hiervan  door  Sir  Stamford  Baffles  vindt  men  in  de  Asiatic 
Researches    XII  bladz.  115. 

IV  Grekleurde  platen  voorstellende  de  vlaggen,  gevoerd  door 
den  vorst  en  zijne  voornaamste  staatsdienaren  (behoorende  bij  I). 

V  (63  bladzijden).  Een  verhaal  waarvan  het  begin  meer  doet 
denken  aan  een  hoofdstuk  dan  aan  een  afzonderlijk  geschrift.  De 
eerste  woorden  luiden  t 

f^/  siJ^J    vjr;^  {J^^  f^f,   sSj^  X^Jl/J)  ^^U^  aILl^  /s^) 

enz.  ^)ji 

^  Dulaurier  spreekt  in  zijne  lijst  van  twee  deelen,  beide  be- 
vattende rctiJl,  doch  ik  heb  slechts  één  deel  gevonden ,  waarvan 

het  nommer   op   den   rug  was  nitgewischt.   Dit  nommer  is  bij 
gevolg  op  verre  na  niet  zeker. 

*  Hetzelfde  wordt  verhaald  van  Singapoera  (zie  Malayan  An- 
«a/*,  bladz.  83)  en  van  Barus  volgens  de  Sair  Radja  Tungiiing 

'  Hetzelfde  vefrhaal  vindt  men  ook  in  een  van  de  laatste 
hoofdstukken  van  n°.  1. 

IX  (XI U)  29 
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De  laatste  woorden  zijn: 

Het  verhaalt  de  lotgevallen  van  Dewa  Bisnu,  zoon  van  d^ 
koning,  van  wien  in  het  begin  gesproken  wordt:  waarschijnlijk 
moet  de  titel  zijn  A^  ^  j  ^}^  (^^®  ^^'  ^^  ^^^  Keasbery's 
lijst  hierachter). 

N*.  33  (foHo)  bevat: 

I  (11  bladzijden).  Eene  verzameling  van  wetten,  beginnende 
met  bepalingen  omtrent  het  vinden  van  goederen  en  wat  er  mede 
gedaan  moet  worden. 

II  (44  bladzijden).  Wetten,  waarvan  sommigen  tot  het  zee- 
wezen  betrekking  hebben. 

ni  (8  bladzijden).  Uittreksels  nit  een  wetboek,  aanvangende 
met  het  omheinen  van  bebouwde  velden. 

IV  (6  bladzijden^  ^  i^^jlI^  ti/^-V^  *^  ^^,  Omtrent  de 
omineuse  hoedanigheden  der  maanddagen,  die  naar  't  bijgeloof 
bijzondere  namen  dragen  (grootendeels  die  van  dieren).  Het- 
zelfde vindt  men  in  II  van  n°.  74. 

V  (3  bladzijden)  y^y  {^S^  J^^JJ^^  si  ^l>  Over  de  zeven 
omineuse  tijdstippen.  Hetzelfde  vindt  men  onder  XVI  en  XXXVH 
van  no.  84  en  IV  van  no.  74. 

VI  (6  bladzijden)  ^  lSxj^  t^As*^  Ji  J^  Over  de  vijf  omi- 
neuse tijdstippen  (vergelijk  het  Bataksche  woordenboek,  bladz. 
419).  Hetzelfde  vindt  men  onder  X  en  XXXV  vann^  34en  V 
van  n®.  74. 

N<>.  84  (folio;  het  nommer  is  uitgewischt;  op  den  rug  van 
den  omslag  leest  men  undang  undang)  bevat: 

I  (1  bladzijde).    Een  fragment  uit  een  wetboek. 

n  (1  bladzijde)  ^^^  J  .iXA&^  cJTi  ^^^^  *^  S-^^-  ^^^^  ^^^ 
draak ,  die  zich  ronddraait  in  de  lucht  en  wiens  positie  men  moet 
kennen ,  vooral  wanneer  men  oorlog  voert  (vgl.  Bat.  Wdb.  bl.  3^7). 

III  (3  bladzijden).  Toovermiddelen  en  tegengiften. 
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lY.  (15  bladzijden).  Maleische  wetten,  bannende  meft  het 
omheinen  van  bebouwde  velden.  Het  gedeelte,,  dat  op  het  zee- 
wezen  betrekking  heeft,  is  uitgegeven  door  Dylauiiex  in  het  zesde 
deel  van  Fardessus's  Collectum  de  lois  maritimeê, 

y.  (7  bladzijden).  Verdrag  tusschen  admiraal  Speelman  en 
Haêanu-dd&i ,  koning  van  Gtowa  en  andere  hoofden  van  Mang- 
kasar  (vergelijk  n®.  10).  i 

VI.  (1  bladzijde).   Kronijk  van  Mangkasar,  beginnende  met 

enz.  I^j 
VU.  (1   bladzijde)   contract  van  ^AKju-ddin  van  Gowa  met 
de  maleische  kooplieden. 
VUL.  (3  bladzijden).   Vervolg  van  VI  (vervolgd  in  XII  en 

xvni). 

IX.  (9  bladzijden).  Een  hoofdstuk  uit  de  wet  over  het  erfregt 

X.  (2  bladzijden).  Zie  VI  van  n».  88. 

XI.  (6  bladzijden).  Gebruiken  en  wetten ,  beginnende  met  de 
plichten  van  den  Bandhara^  Tumanggunff  en  andere  Maleische 
waardigheidsbekleeders. 

XII.  (2  bladzijden).  Vervolg  van  VI. 

Xin.  (1  bladzijde).  Een  fragment  over  het  nalaten  van  ge- 
beden naar  't  geen  de  Profeet  daarover  zegt. 

XIV.  (]  bladzijde,  54j«*«  bladz.).  Voorschriften  voor  het  ge- 
bruik van  toovermiddelen. 

XV.  (I  bladzijde).    Over  omineuse  dagen    Cm^). 

XVI.  (3  bladzijden).  Hetzelfde  als  V  van  n^.  83. 
XVn.    (1  bladzijde)  1  Lj^t  JU^  J\1k<  ji  J^ 
XVin.  (4  bladzijden).  Vervolg  van  VI  (vervolgd  in  XIX). 
XIX.  (3  bladzijden).   Een   fragment   van   een  werk  over  bij- 

geloovigheden  en  vervolg  van  VI  (vervolgd  in  XXVI),  over 
toovermiddelen,  beginnende  met  de  middelen  om  eene  vrouw  te 
verleiden  enz. 


Zie  Herklots,   Cuetom  8  enz.  bladz.  395. 
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XX  (11  bladzijden).  Recepten  tegen  ziekten,  beginnende  met 
een    opgave   van    den    geregelden  loop  van  't  vrouwelijke  semen 

XXI  (bladzijde  78.)  Opgaaf  van  omineuse  gebeurtenissen,  op 
lederen  dag  der  maand  te  verwachten. 

XXn  (bladzijde  79).  Recepten,  beginnende  met  een  tegen 
maagpijn. 

XXIII  (bladzijde  81).  De  letters  van  het  alfabet  en  hunne 
geheimzinnige  beteekenis  er  onder  geschreven. 

XXIV.  Regels  voor  't  hoofd  der  Maleijers  te  Mangkdsar ,  zijn 
gezag  enz. 

XXV.  Middel   om  onwillige  vrouwen  tot  zijn  wil  te  brengen. 
XXVI    (bladz.  82).   Fragment   van   eene  kronijk    (VI)  ver- 
volgd in  XXVni. 

XXVn.  Vervolg  van  XXIV. 
XXVm.  Vervolg  van  VI. 

XXIX.  Geheimzinnige  letterverbindingen,  toegeschreven  aan 
profeeten,  engelen  en  heilige  personen. 

XXX  (bladzijde  98).  Een  uitspraak  van  den  wijzen  Loqman 
omtrent  dè  toekomst  van  een  pas  geboren  kind. 

XXXI  (bladzijde  99).  Over  de  omineuse  beteekenis  van  aard- 
bevingen ,  onweder  en  eklipsen ,  naar  den  datum  hunner  verschijning. 
Een  brokstuk  uit  een  gelijksoortig  werk  vindt  men  in  de  Bloem- 
lezing van  de  Hollander,  bladz.  riA. 

XXXn  (bladz.  103).  Omtrent  het  kiezen  van  den  grond  om 
er  een  huis  op  te  plaatsen,  dien  te  bebouwen,  enz. 

XXXIII  (bladzijde  106).  Middelen  om  te  weten,  hoe  man 
en  vrouw  te  zamen  leven. 

XXXIV  (bladzijde  110).  Middelen  om  te  weten,  hoe  men 
gestolen  goed  kan  terug  krijgen. 

XXXV  (4  bladzijden).  Zie  VI  van  no.  33. 

XXXVI.  Astrologische  tabellen  van  de  planeten  voor  de  dagen 
der  week. 

XXXVn.  Zie  V  van  n^  23.  Op  bladz.  120  vindt  men  eene 
verklarende  tabel. 
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XXXVm  (bladzijde  121).  Eene  afbeelding  ter  verklaring 
der  positie  van  den  draak.  (Zie  II). 

N«.  35.  Zie  onder  n».  18. 

N«.  36.  Zie  onder  no.  7. 

N«.  37.  Zie  onder  n°.  9. 

N^  38  (klein  folio  van  87  bladzijde),  n®.  59  (klein  4tovan 
138  bladzijden) ,  en  n®.  71  (klein  4*o  van  196  bladzijden)  bevat 
de  aa^oJj  Alxli'  AiÜC»-  * .  Aan  het  laatstgenoemde  nommer  ont- 
breekt de  inleiding.  Eenige  fabels  nit  dit  boek  zijn  gepubliceerd 
door  J.  J.  de  Hollander  in  zijne  Maleische  Bloemlezing  bladz. 
18  en  volgende.  Ik  bezit  van  dit  werk  een  handschrift  (4*o  van 
205  bladzijden)  waaruit  ik  het  verhaal  heb  ontleend ,  dat  achter 
de  Pandjalanddran  (bl.  138)  is  geplaatst.  Eene  opgave  van  de 
verschillende  lezingen  dezer  vier  handschriften  zal  hier  niet 
misplaatst  zijn.  De  lezer  kan  hierbij  vergelijken  de  fabel,  te 
vinden  op  bladzijde  18  van  het  zoo  even  genoemde  werk  van 
de  Hollander. 

No.  38: 

^l^  |»HJJ^^j)yi-/j)  v.::^^  ^ji  ^y  ^^  J  lXo  ^>^ 
C^l^j)  ^UJ  ^jj\ji  c:^^  £jjJ  Juui)  '^^  vs;l>^  ^J  c:^) 

^^^jyjly^\f^^  siS  ^y  ci^t  £jjj  i^ju  ^UL/^  ^j^j 

l»)jii'  ^U  ^)   L-T)   l^JU  yJCuJ  ^  ^^J   a!^)  ^  ^xfUJ   ^)ji 
No.  59: 


'   Keasbery    (lijst    n".  20)    spreekt    Gulila   Dumina  uit,  en 
Abdullah   heeft   lju«j  ^;)J  XüS^    (Vgl.  Aaut.   op  de  Pahdjatan- 

ddran,  bl.  16).  ()p   de    westkust    van    Sumatra   is   het  bekend 
onder  den  naam  van  yo.  JL/  /olX^  {si-tamhuh)  naar  den  naam 

vau  den  stier,  die  de  vriend  van  den  leeuw  werd. 
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(„.JU  ^1>^J  ^d j^^  ^^) jClyd)  yj:^)  fjtJij}  ^y  ^^  j)  c:^) 

(„.JU  ^^UL/^  ^^r^^»^  '^■^^J^j^  e/'^'^  t>^|/?  '^^W^  f  *^*^  ''«— *iJ^ 
èjj J  ^  Jliü^y^csj'i'  („.JU  J^Slijj^yj^óJS  ^ji  ^j^)  èjJJ 

lJ^jJ^  ^a>  c:^J  £jjJ  CLj'i'  lJU  lJ)^  ^)J  yCc)  ^jo^  v-J) 
aIj)  ^  e/^^  <>^1;^  ^i  J'^  ^^ji  ^  c^*^  cT'.'  é"^^  ^'  c^y*^^ 

N^  71: 

Asó)j>  Jjui)  c:^.)  ^^  ^^  JU  ^!xyj»*j  è^J^)  lS^  ^t^j^f^  ^■^.' 

Mijn  manuscript  ^ : 
^j/^^Uj  lJU  ^)^  Lï^j  £«3JJ  jXiï  c:^j  L»i^  y^l^  lic^  iii  ^J 

Het  blijkt  hieruit  dat  het  manuscript,  waaruit  de  Hollander 
eenige  fabels  medegedeeld  heeft ,  ontleend  moet  zijn  aan  eene  andere 
redactie  dan  deze  vier  manuscripten.  Al  deze  redacties  zijn  uit 
het  Perzisch  *. 

1  De  lezingen  hiervan  vindt  men  nagenoeg  woordelijk  terug 
in  't  handschr.  der  Leidsche  Akademische  boekerij  (n®.  1729, 
kl.  folio  van  305  bl.).  In  dit  handschrift  zijn  echter  zeer  vele 
uitlatingen ,  terwijl  het  aan  't  einde  ook  veel  korter  is  dan  't  mijne. 

^  De    Tamilsche    omwerking  is  vertaald  door  Abdullah  den 
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N«.  39.  Zie  onder  ii«.  18. 

N®.  40  (folio  van  320  bladzijden)  bevat  de  ^yjJ jt  utèJ<^  ^Si'^ 
De  held  is  de  zoon  van  een  koning  van  -JUé?  in  West-Java. 
Deze  koning  had  twee  vrouwen.  De  jongste,  Amoê  Adjéng^ 
schonk  hem  een  zoon ,  c:^jy  S\j<»^  geheeten.  Zij  belasterde  de 
oudste  vrouw  door  den  koning  te  doen  gelooven  dat  zij  gepoogd 
had  hem  te  vergeven.  De  oudste  vrouw  des  vorsten  wordt  door 
haren  zoon  verdedigd,  die  daarom  in  ongenade  valt  en  in 
de  gevangenis  wordt  geworpen.  De  belasterde  koningin  wordt 
naar  een  woud  gevoerd  om  daar  gedood  te  worden,  maar  de 
scherprechter  liet  haar,  uit  medelijden  met  haren  toestand, 
in  een  grot  achter,  waar  ^Iw  .Ijü  haar  wat  zij  noodig  had 
bezorgde.  Zij  werd  daar  van  een  zoon  verlost,  die  den  naam 
ontving  van  JL/yCa^  l> .)  //*»jU  ^jJ)i  't  Verhaal  eindigt  afgebroken 
en  op  eene  zonderlinge  wijze ;  het  schijnt  niet  afgewerkt  te  zijn. 
Ik  houd  het  niet  voor  waarschijnlijk,  dat  dit  verhaal  hetzelfde 
is  als  dat,  waarvan  door  Bakru-dMti  onder  den  titel  van 
l»^.3l  ^^x/OoUö-  melding  wordt  gemaakt,  daar  dit  een 
Pandji-verhaal  schijnt  te  zijn.  ' 

N°.  41  bevat  een  Maleische  vertaling  van  een  Javaansche 
Wukon  1.  Het  is  een  ellendig  geschrift  dat  zonder  het  oor- 
spronkelijk Javaansche  onleesbaar  is. 

N«.  42  *  en  n«.  64.  Twee  exemplaren  van  ^xlaXlJ)  J^  Dit 
werk  is  met  een  Hollandsche  vertalmg  uitgegeven  door  P.  P. 
Roorda  van  Eijsinga  {De  kroon  der  koningen^  Batavia  1827). 
Vele  aanhalingen  in  de  Maleische  spraakkunst  van  Wemdly^ijn 


Munsji    en   uitgegegeven    te  Malaka.   Het  is  op  dezelfde  wijze  ^ 
ingedeeld  als  de  Pantjatantra  ^  en  draagt  de  uit  't  Tamil   ver- 
basterde   titel  Pandjatanddran,    Een  nieuwe  uitgave  hiervan  is 
onlangs  bij  Brill  te  Leiden  verschenen. 

1  Zie  Raffles  History  of  Java  I,  blz.  475  en  volgg.  Tijd- 
schrift voor  Indische  taal-,  land  en  volkenkunde  (Batavia,  deel 
VI  en  VII). 

*  Zie  ook  n«.   17  en  47  U. 
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ontieend  aan  een  beter  manuscript  dan  het  door  Eoorda  van 
Eysinga  gebruikte  *. 

N«.  43.  Zie  onder  no.  19. 

N^  44.  (4*0  van  303  bladzijden)  bevat  de  Jj:^  ci^ls- a^.U^ 
een  Pd^«/^*i-verhaal ;  de  titel  is  ontleend  aan  eeue  banier  {lung- 
gul) ,  wiens  noodlottige  invloed  eene  groote  sterfte  in  het  land  * 
veroorzaakte,  en  die  door  den  held  werd  uit  den  grond  gerukt 
{tjaóui).  Het  begint  met  den  god  Naja  Kdsnma  (zie  onder 
n®.  23) ,  die  in  de  wereld  nederdaalde  en  den  naam  aanndni  vaii 
Mesa  PdHa  Djaja  Kdlana  Bandjdran,  Hij  wordt  koning  van 
Madjapahit,  ouder  den  titel  van  Pdrabu  Wha  KaHay  na  de 
eenige  dochter  gehuwd  té  hebben  van  den  ouden  koning,  die 
zich  om  boete  te  doen  terug  trok.  Zijne  zonen  werden  koningen 
van  Kuripan^  Baha,  Gagdlang  en  Singnsari.  In  het  vervolg 
van  het  verhaal  zijn  KdHapati  en  Tj andaraMrdfia  .de  hoofd- 
personen. Bi]  zijne  tochten  noemt  de  prins  zich  Kiramang 
Panffji  Wauhan  '  (?)  en  de  prinses  van  Daha,  toen  zij 
het  leven  van  eene  boeteling  leidde,  nam  den  naam  aan  van 
^^,  Jj  i^U>K^i3J\  (vergelijk  onder  n®.  25).  Het  verhaal  is 
opgevuld  met  Javaansche  woorden  en  uitdrukkingen.  Pun 
ütijang  *  (de  mensch)  wordt  hier  even  als  in  het  Balineesch 
als  nederig  voornaamwoord  eerste  persoon  gebruikt. 

N«.  45.  Zie  onder  n",  23. 

N^  46.  (Groot  4*0  van  306  bladzijden)  bevat  de  .yA^^j  ioUs^ 
De  vader  van  den  held  is  Kdrma  Inddra^  koning  van  Kangfa 
Inddra.   Deze   koning   had  hooren  vertellen  van  zekeren  witten 


*  In  mijn  bezit  is  't  laatste  hoofdstuk  van  dit  werk ,  maar 
van  een  geheel  andere  en  betere  i-edaetie. 

*  Vergelijk  Cohen  Stuart's  Djaja  LengiarUy  blz.  153. 

*  Het  manuscript:  ^%]%  Door  Jaquet  wordt  in  het  Journal 

asiatique,  1833,  melding  gemaakt  van  een  Hikajat  Mesa  Ki- 
famang, 

*  Vei^lijk  het  gebruik  van  ulun  als  voornaamwoord  van  den 
eersten  persoon,  zijnde  hetzelfde  als  ulnn  (Lampong)  enti/«wa 
(Malagasysche  spelling  olona)  welke  allen  mensch  beteekenen; 
en  verder  7igwang  (voornaamwoord  eerste  persoon)  en  wvang 
[mmsch)  in  het  Ka^vi. 
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olifant,  en  beval  Parba  Itiddra  dien  te  vangen.  Deze,  hierin 
niet  slagende,  wordt  van  het  hof  venvijderd,  en  verlaat  zijn  ge- 
zin. Hij  komt  in  een  gehucht,  waar  zekere  Sjeikh  Djadid in 
godsdienstige  afzondering  leefde,  en  zet  zich  aldaar  neder.  Hij 
verwekte  daar  later  eene  dochter,  Süi  ^  Mangarna  Lela  Tja- 
hja  geheeten,  op  wie  de  nieuwe  koning,  Pakdrma  *  Radja y 
verliefd  werd,  toen  hij  bij  toeval  in  haar  vaders  kluis  kwam. 
Siti  iMangarna  baarde  vervolgens  een  zoon,  die  de  held  van 
dit  verhaal  is.  Deze  prins  verlaat  zijne  woonplaats  en  zwerft 
rond  om  zijne  kennis  van  de  wereld  te  vermeerderen.  Bij  deze 
omzwervingen  ziet  hij  den  witten  olifant ,  die  eene  prinses 
was,  Lela  Ratna  Kumala  geheeten,  en  door  een  demon, 
genaamd  Dewa  Rcujsa  Malik ,  getransformeerd ,  omdat  hij  ,  toen 
hij  haar  tot  vrouw  wenschte ,  door  haren  vader  werd  afgewezen. 
Eeu  ander  handschrift  van  dit  verhaal  is  in  de  boekerij  van  het 
India  office  te  Londen ;  de  inleiding  hierin  wijkt  zeer  van  het 
begin  van  dit  handschrift  af.  Volgens  de  laatste  woorden  van 
dat  handschrift  van  't  India  office  gaat  dit  verhaal  ook  door 
onder  den  naam  van  V  ^J3  )j^)  juJS  >ij  aj'üC^s- 
N".  47.  (4to)  bevat: 

I.  De  ^y^ ^^  ).  jj)  \j*^^  ^\^  ^^  ^®^^  ^®  ^®  ^'^^  ^^^ 
een  koning  van  Kuripan  en  Sakdrba  ^ ,  dochter  van  Indara , 
koning  van  K^ng,  die  zich  zelf  tot  koning  van  de  geheele 
wereld  (cl^).  ^J*^  )jÜ^)  ^'^  gemaakt.  Na  de  koningen  van 
Gudjrat,  Mogol,  Abyssinia,  Matjulipatam ,  Bengalen  enz.  aan 
zich  onderworpen  te  hebben,  zond  hij  eene  vloot  uit  om  Java 
te  veroveren,  terwijl  hij  zelf  met  zijne  zonen  door  de  lucht 
daarheen  vloog.  Mesa  Indara  Dewa  Kaauma  verzette  zich  tegen 
den  veroveraar.  Onder  de  plaatsen ,  door  den  Indischen  koning  bele- 
gerd, komt  Padjadjaran  voor ,  de  koning  waarvan  een  zoon ,  Amaê 

^    Ar.     ly   De  Javanen  hebben  het  ook  met  't  Sanscr.  en 

Kawische  knti  parfum  verward  (vgl.  "*t  gebruik  van  ganda  wida  of 
Uda  in  eigennamen  van  vrouwen).  *   Zie  onder  n'».  12. 

^  Eene  verbastering  van  Saaskritsche  SuprabAd.  (Bat.  leesb. 
IV,  bl.  113). 
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Tanduran  geheeten,  ea  twee  dochters,  Raden galuk  Kumuda 
Sdsmi  en  Raden  galuh  Dewi  Rina  (?),  had.  Het  begin  vau 
dit  vertaal  is  alles  behalve  dnidelijk.  Bovendien  is  het  opgevuld 
met  Javaansche  nitdrnkkingen ,  zooals  bijv.  mangambah  djutmn- 
iara  *   (de  Incht  betreden). 

ut 

Il  (64  bladzijden).  Fragmenten  van  de    .jda!ILJ)-.U  (zie  n°.  42). 

in  (18  bladzijden)  J^  JJIè^  »Ü)  J^  a?^  Een  ander 
exemplaar  vindt  men  no.  62.  Dit  kort  verhaal  omtrent  het  won- 
der van  Mohammed,  waarbij  hij  de  maan  in  twee  helften  door 
zijne  mouwen  liet  gaan,  is  door  Eobinson  uitgegeven  aan  het 
einde  van  zijne  //  Principles  to  elucidate  the  Malay  orthography //  *. 
Er  zijn  vele  handschriflen  van  deze  legende  '  (vgl.  R.  v.  Eysinga's 
Indie,  3de  boek  I  deel  bl.  407). 

IV  (5  bladzijden)  ^llOy  >oÜC&-  Over  de  plichten  eener 
gehuwde  vrouw,  waaromtrent  de  heldin  van  dit  verhaal  deu 
profeet  raadpleegt  * .  Een  exemplaar  is  in  het  bezit  van  den  heer 
H.  C.  Millies ;  daarin  wordt  de  eigennaam  UJ  J  geschreven  (vgl. 
Keasbery's  lijst,  n^.  32). 

N«.  48   (klein   4to   van   210   bladzijden)  bevat  de  ^      J" 

43jkd-JH  Syb*^  j-ai^  /Mjj)  'wijkkl  ^  Het  is  uit  het  arabisch  van 
Ibrahim  Laqdni  vertaald  door  den  Sjeykh  SjiAabu-ddin  ^ 
bijgenaamd  de  pelgrim  en  zoon  van  Abdu-llak  Muhammed^ 
bijgenaamd  de    Maleyer    {^^^\es^))» 

N®.   49   (4to  van  56  bladzijden)  «.   Een  gedicht  waarvan  de 


^  Sanskr.  dyunianiara. 

*  Bladz.  222  en  volg.  van  de  HoUandsche  vertaling  door  E. 
Netscher.  * 

^  Een  is  in  't  bezit  van  den  heer  H.  C.  Millies  te  Utrecht, 
en  een  ander  (klein  8°  van  28  bladzijden)  in  mijn. 

*  Het  is  ook  bekend  onder  den  naam  van   y^JL/^^jU^  ^}^ 

zooals  door  de  Hollander  op  blz.  315  zijner  Handleiding  wordt 
opgegeven. 

*  Een  andere  commentaar  op  dit  werk  draagt  den  naam  van 

®  Het   opschrift   {Karangan    Bufdau)   op    den    rug   van  den 
omslag  schijnt  een  gissing  te  zijn. 
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titel  onzeker  is.  Het  bevat  een  gedicht  op  een  koning  van  Bintan  (P) , 
de  beschrijving  der  pracht  van  zijn  paleis,  van  zijn  tuin  enz. 
De  eerste  conpletten  luiden: 


De  laatste  zijn: 

^ï^  ^Ija  A^ 
Ui'U  ^b  CL>^3I  ,^J»J^ 


r^i^J 


e^.^^ 


»Uo^) 


*      ^.U.«^^JJ  ^  aJuuJlX 
^  Lic  »j>  ^  J  a-aÏ  /JluJ 

N^  50  (klein  4to  van  96  bladz.)  bevat  de  ^JjÜJ  ^  aj^Uö^ 
de  lotgevallen  van  Tamtmu-ddari ,  een  inwoner  van  Madinah  en 
oorspronkelijk  een  christen.  Het  is  getrokken  uit  de  cl;)^2s^)  7^,)^ 
Hij  werd,  terwijl  hij  des  nachts  baadde,  hetwelk  de  profeet  had 
verboden ,  door  een  geest  {djin)  naar  het  land  der  geesten ,  die 
ongeloovig  waren  weggevoerd,  en  verbleef  daar  zeven  jaren  en 
vier  maanden.  Bij  zijne  omzwervingen  ontmoet  hi]  den  Anti- 
christ  ( JU^)  die  hem  verschijnt  in  de  gedaante  van  een  groote 
teef,  zwanger   met  blaffende  jongen,    en  dik  wordende  zoo  zij 

*  Uitspraak  van   «jp^ 
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slechte  tijdiDgen  onati-eut  de  Muzelmanneu  verneemt  en  kleiner 
wanneer  zij  gunstig  zijn;  verder  ontmoet  hij  op  een  zeker 
eiland  vrouwelijke  menscheneters  ihet  de  engelen  Djaöarail 
en  Mikdil  en  den  profeet  Kilir  (.-to-)»  die  eene  verklariug 
geeft  van  de  wonderlijke  zaken  die  Tamim  ziet,  en  niet  be- 
grijpt. Hij  ontmoet  ook  een  vogel,  die  hem  heerlijken  drank 
uit  zijn  bek  toereikt.  Deze  vogel  is  de  vogel  van  Ishdky  die 
den  dolenden  geloovige  op  den  rechten  weg  brengt.  Hij  ziet 
een  man  uit  een  'vijver  een  ton  zonder  bodem  vullen,  zijnde 
een  woekeraar.  Bij  zijn  terugkomst  op  dit  ondennaansche ,  vindt 
hij  zijne  vrouw  hertrouwd  en  geraakt  daarover  met  haren  echt- 
genoot in  twist.  '^Umar  (^)  kon  dezen  twist  niet  uit  den  weg 
maken,  daar  Tamim.^  omdat  hij  gedurende  zijne  afwezigheid 
zich  niet  geschoren  noch  zijne  nagels  geknipt  had,  geheel 
onkenbaar  geworden  was.  ""  AU  (Jlc)  herinnert  zich  toen  eene 
mededeeling  van  den  profeet  omtrent  een  teeken ,  waardoor  men 
de  identiteit  van  Tavaim  kon  bewijzen,  namentlijk  eene  wit- 
achtige  vlak  zoo  groot  als  een  ddrham  achter  de  knie. 

N«.  51.  Zie  onder  n^  19. 

N«.  52  (4to  van  140  bladzijden)  bevat  de  t-;U  ^V  jü\Ji>- 
In  den  aanvang  wordt  gesproken  van  een  koning  van  Gunung 
bdrapi  rantow  pandjang  idbing  bdrukir  met  name  ^  J  xL/^  jüblL 
Hij  had  veertig  vrouwen,  waarvan  slechts  eene,  Inddra  Sori 
geheeten,  zwanger  werd.  Daar  hij  de  overige  negen-en-dertig 
vrouwen  uithoofde  van  hare  onvruchtbaarheid  wegzond ,  weusch- 
ten  zij  hem  een  varken  tot  zoon  toe.  Na  eene  zwangerschap 
van  zeven  jaren  verloste  de  koningin  van  een  mannetjes  varkeu 
van  eene  schrikwekkende  gedaante  en  slagtanden,  die  zoo  geel 
waren  als  een  rijpe  pisangvrucht  * .  De  koning  beval  zijn  staats- 
dienaar zijn  zoon  in  het  bosch  te  voeren,  waar  het  jonge  varkeu, 
bijgestaan  door  eene  prinses,  die  in  de  nabijheid  boete  deed, 
den  koning  der  varkens  overwon.  Na  zijne  overwinning  werd 
hij    door  de   prinses   gebaad  en  in  hare  verblij  plaats  als  haar 
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zoon  behandeld.  Na  haar  verlaten  te  hebben ,  werd  hij  door  een 
Hjin  weggevoerd  enz.  Dit  verhaal  is  vol  van  panluns ,  en  de  tekst 
is  niet  erg  corrupt.  Voor  zoover  ik  het  gelezen  heb ,  is  de  taal  echt 
maleisch.  Na  vele  lotgevallen  keerde  de  held  in  mensehelijke 
gedaante  in  zijns  vaders  residentie  terug ,  en  werd  toen  Indara 
Barma  Kala  genoemd. 

No.  53  (klein  4to)  bevat  de: 

I  (98  bladzijden)  *  de  JkC*,.4b/>jLC&^  De  tekst  is  gesteen- 
drukt te  Singapore  uitgegeven.  Er  zijn  vele  handschriften  van 
dit  verhaal.  Het  mijne  is  door  een  Bataviaschen  afschrijver 
zeer  verminkt;  zoo  bij  voorbeeld  heeft  hij  Ju^  veranderd  in 
ftx^XA-/^  (vgl.  Keasberry's  lijst  n®.  6  en  87). 

n  (26  bladzijden)  ^)  JsJT  Het  begint  met  vermaningen 
aan  kinderen,  en  is  eene  ellendige  rijmelarij  in  den  mond 
of  bek  gelegd  van  een  aantal  visschen.  Dit  gedicht  kan  bij  de 
verbetering  der  bestaande  Maleische  Woordenboeken  ten  opzichte 
der  verkeerde  uitspraak  van  visschnamen  van  dienst  zijn.  Ik 
bezit  hiervan  een  handschrift. 

N».  54  (klein  4to  van  293  bladz.)  bevat  de  A^  Sj^^s^  >4^^ 
In  het  begin  is  eene  soort  van  korte  inhoudsopgave,  waarin 
verhaald  wordt  dat  de  held  door  een  geest ,  genaamd  JLL/Ob 
op  een  dwaalspoor  werd  gebracht ;  dat  hij  gedurende  zijne  omzwer- 
vingen kwam  op  den  berg  Langkari  Bdlna ,  waar  hij  twee  prinsen 
van  de  geesten  zag;  dat  hij  twee  princessen  Sakanda  Kumdla  In- 
dara  en  Bumdja  Indara  ontmoette;  met  den  koning  Makuta  In- 
dara ter  zake  van  de-  eerstgenoemde  prinses  streed  en  op  bevel 
van  dien  vorst  geworpen  werd  in  het  meer  Indara  Satunang ,  waar 
hij  door  een  slang  werd  verzwolgen ,  in  wiens  buik  hij  de  princes 
Barania  Maja  ontmoette.  Eene  menigte  andere  avonturen  van 
dergelijken  aard  worden  hier  verhaald.  De  held  was  de  zoon 
van  Sahfar  Têaf  Indara  * ,  koning  van  Burangga  Dewa.    In 


'  De  titel  Angkasa  Dewa  op  den  omslag  is  eene  fout.  Het 
verhaal  begint  met  een  persoon  van  dezen  naam. 
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een  der  hoofdstukken  wordt  van  JUL/OL  gezegd,  dat  hij 
koning  was  van  een  staat ,  gelegen  in  de  spelonk  van  den  berg 
Dewa  Rangga  Inddra. 

N«.  55.  Zie  onder  n».  9. 

No.  56  (4to  van  412  bladzijden;  op  den  mg  staat  Badiulr- 
zaman  Anak  Hamzah).  Het  begin  behelst  de  lotgevallen  van 
^j^UJ)  foSi  >  die  de  zoon  genoemd  wordt  van  Hamzah  * ,  daarna 
worden  de  lotgevallen  verhaald  van  zijnen  vader  en  van  ''Umar 
Majay  met  wiens  dood  het  verhaal  eindigt.  Waarschijnlijk  is 
het  een  gedeelte  van  de  y^o>^  j^}J^ 

N«.  57  (4to  v^  882  bladzijden)  bevat  de  ^Ui'  Isi)  aj[Li^ 
Mangind&ra  Tjuwatja^  koning  van  Ind&ra  Parijangga^  had 
twee  zonen  Raêja  Sjdh  DjoAan  Mangind&ra  Rupa  en  Radja 
Tkakir  ^  DjoAan  Sjdh  geheeten.  Nadat  de  koning  gedroomd 
had  van  een  wonderbaarlijk  muziek-instroment,  dat  maar  een* 
maal  aangeslagen,  honderd  negentig  maal  speelde,  en  verlangd 
had  het  te  bezitten,  gingen  de  twee  jonge  prinsen  het  zoeken. 
Zij  worden  als  zoon  aangenomen  door  een  geest,  Jl/L,).  ge- 
heeten, die  hen  bekend  maakte  met  de  plaats,  waar  zij  het 
wonder-instrmnent  konden  vinden.  Hij  veranderde  hunne  namen, 
en  noemde  den  oudste  Inddra  MaAddewa  Sdqti  en  den  jongste 
Bianu  Dewa  Kainddra-an  y  bijgenaamd  Inddra  Ldqsana.  De 
broeders  worden  daarna  gescheiden^  terwijl  ieder,  met  behulp 
van  den  djin^  hun  pleegvader,  vele  grootsche  daden  verricht. 
Uittreksels  uit  dit  verhaal  vindt  men  in  de  Maleische  Bloemlezing 
achter  Marsden's  spraakkunst ,  getrokken  uit  een  handschrift  dat 
slechts  zeer  weinig  van  het  hier  vermelde  in  lezing  verschüt.  Se 
titel  op  den  rug  van  dit  laatste,  Indra  lajangan^  is  eene  fout. 
Die  moet  zijn  Indara  KijdngaUy  zooals  in  de  door  Marsden 
uitgegeven  uittreksels  voorkomt. 

1  De  Hollander  heeft  in  zijne  Bloemlezing  eenige  uittreksels 
uit  de  Hikajat  HamzoA  opgenomen,  terwijl  een  ander  uittreksel 
gevonden  wordt  in  de  Beknopte  MaleiscAe  Spraakkunst  van 
Eoorda  van  Eysinga,  uitgegeven  te  Breda  in  1839  (bladz.  102 
en  volgg.).  Een  vertaald  brokstuk  bij  Newbold,  II319  v.v. 
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N^  58  (klein  4to)  bevat: 

I.  Zie  oader  n^  81. 

n  (94  bladzijden)  j3U  J^^  {St^  ^^^^^  ^^  ^'^^  nitvoeriger 
redactie  is  yan  dit  verhaal  dan  dat  door  de  Hollander4iitgegeven 
(Breda  1845) ,  en  meer  overeenstemt  met  het  manuscript ,  waaruit 
aanhalingen  voorkomen  in  het  Maleisch-Nederduitsch  Woorden- 
boek van  Boorda  v.  Eysinga  (Zie  onder  de  woorden  Aaram^  hadjiy 
tjijoem^  ijoeriy  khijanai^  khemak^  darah^  dapcU,  dakap^ 
dandanty  diri^  ridla^  ramboet^  zadah^  êales^j  êelam^  sanü 
tjaja^  soenUy  sajidy  siêi^  êfelan^  lêakib^  pandei  en  saiaja). 
In  dit  handschrift  wordt  de  broeder  der  heldin  i3JbL^c^JL«  ge- 
noemd. Op  de  Westkust  van  Sumatra  gaat  de  heldin  ^  door 
onder  den  naam  van  DjoAor  MalègaUj  welke  naam  ook  voor- 
komt in  de  lijst  van  BiJtiru-ddSn.  Yan  de  Somatrasche  redactie  * 
bezit  ik  een  incompleet  exemplaar. 

N^  59.  Zie  onder  n<>.  88. 

N«.  60  (klein  4to  van  106  bladz.)  bevat  de  ^)j^  »L/' ajIC^  *. 
Een  ander  exemplaar  vindt  men  onder  n*.  66  (klein  4to  van 
223  bladzijden).  De  held  neemt  bij  zijne  omzwervingen  den 
naam  aan  van  ludara  Djaja.  Dit  zeer  bekende  verhaal  gaat 
daarom  ook  door  onder  den  naam  van  ^l». ).  jj)  ajU».  Een 
gedeelte  is  door  de  Hollander  medegedeeld  in  de  eerste  uit- 
gaaf van  zijne  Handleiding  bij  de  beoefening  der  Maleische 
taal-  en   letterkunde    (bladz.    nv.m)-    Het  verhaal  wordt  ook 


'  Deze  naam  komt  ook  voor  in  n®.  63  (zie  aldaar). 

*  Omtrent  de  Javaansche  redactie  zie  men  Rafles,  History 
of  Java  I ,  blz.  394  en  w. 

^  De  Persische  uitspraak,  ^Jd-i  marddm,  heeft  den  naam 
J\dj^  f^tr  doen  ontstaan ,  die  voorkomt  in  de  aanteekeningen 
van  den  heer  van  Hoëvell  op  de  Sair  Bidasari.  Op  de  westkust  van 
Sumatra  wordt  JU  xL/^  uitgesproken  9a-i  alam ;  van  daar  een  dier- 

gelijke  verwarring  in  den  eemaam  van  het  dwerghert  {ya-i  Slam  di 
rimba  en  shayikh  %lam  di  rimba).  't  Jav.  saidin  in  den  titel  van  den 

suêuhunan  (gevolgd  door  panaia  gama)  is  ook  Perz.  (  jj  AJ^)- 
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naar  den  naam  van  den  vader  des  velds  )  Jo  ^  Jo  *  J^S^ 
genoemd.  Deze  titel  vindt  men  ook  bij  Lejden  (Asiatic 
Bes  X)  bedoeld  met  Hikayai  Bikermadi  [tya).  Een  vertaald 
uittreksel  omtrent  de  schepping  der  wereld  vindt  men  in  n®.  60 
van  den  Indo-CAine^e  Gleaner,  Een  ander  handsclirift  wordt 
aangetroffen  in  een  deel,  dat  de  Hihajat  Palanduk  Djdnaia 
bevat,  en  op  de  bibliotheek  van  het  India  office  te  Londen 
(n®.  2673  P)  berust.  Ik  bezit  een  handschrift  (38  folio-bladzijden). 

No.  61  (klein  4to  van  150  bladz.)  bevat  de  jJJ  ^ju^ji^\Xss^ 
{êjafMU'lbarri  *).  De  held  //de  zon  der  aarde//  '  genaamd,  is 
de  zoon  van  Dürma  Dikara^  koning  van  Purwa  Tjakdra 
Nagaf a  in  Hindostan.  Dezen  naam  verkreeg  hij,  omdat  hij 
bestemd  was  een  machtig  koning  te  worden ,  heerschende  over  de 
aarde  en  de  zee ,  van  waar  hij  ook  den  bijnaam  //  de  maan  dei- 
zee//  *  ontving.  TwaaK  jaren  oud  zijnde  werd  hij  weggevoerd 
door  een  ongeloovigen  djin ,  waardoor  hij  vele  wederwaardigheden 
ondervond ,  vóór  hij  te  huis  terugkeerde.  Bij  zijn  terugkeer  volgt 
hij  zijn  vader  op  onder  den  titel  van  Sultan  Qamru-lbaAri. 

No.  62  (4to)  bevat: 

I.  Zie  onder  no.  16. 

II.  Zie  onder  no.  47  III. 

III.  (Omstreeks  60  bladzijden)  JjLm)  kl-s-^  Het  bevat 
een  duizendtal  vragen,  die  Muhammad  door  een  geleerden 
jood  van  den  stam  Khaybar  werden  voorgelegd.  Nadat  daarop 
door  den  profeet  voldoende  was  geantwoord,  omhelzen  vele 
joden  den  Islam.  Het  is  uit  het  Perzisch  vertaald.  Een  hand- 
schrift van  dit  geschrift  (klein  4to  van  156  bladzijden)  vond 
ik  te  Barus  in  het  bezit  van  den  Tuwanku  van  Sigambo- 
gambo.    Ook    is   een  exemplaar  in  het  bezit  van  H.  C.  Millies 

*  Wikramdditya,  In  n®.  60  en  de  uittreksels  in  de  Hand- 
leiding van  de  Hollander  vindt  men  ^^U-  c>J*3  ffy 

*  't  Handschrift  spelt    -j>  jJt  y**^^'^^  vervolgens  ook  .*j>  .^y,-*? 

'  Het  handschrift  verklaart  den  Arabischen  naam  door  artinja 
maiahari  di  daraL 

*  y^)  jAji  wordt  verklaard  door  bulan  jang  di  tdpi  Idut. 
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te  Utrecht.  Het  is  een  hoogst  belangrijk  opstel,  daar  het 
ons  het  populaire  gevoelen  der  Maleiers  omtrent  vele  punten 
van  het  Mohanimedaansche  geloof  doet  kennen.  Strenge  priesters 
veroordeelen  het  zoowel  als  de  ajJlx^  ó,m^^  ^S^' 

IV  (8  bladzijden)  ^^y^j^b  oi^J  %-lx<  ^-^  ^)  ^  )^^ 
Mozes's  opgang  naar  de  Sinai. 

V  (5  bladzijden)  ^^1/  y^M  jo\J^  is  eene  verhandeling  over 
de  plichten  eener  gehuwde  vrouw,  die  door  den  profeet  aan 
zijne  dochter  worden  voorgehouden.  Een  handschrift  van  dit 
stuk  is  in  het  bezit  van  H.  C.  Millies  te  Utrecht. 

VI  (6  bladzijden)  /y^j}  aIJ)  Jy/C^Ai^  De  profeet  wordt 
door  Qtibriel  geschoren  en  zijn  haar  door  hemelsche  nymfen 
bijeenvergaard  om  er  amuleten  van  te  maken.  In  1853  is  dit 
verhaal  in  12mo  bij  Lange  en  Co.  te  Batavia  uitgegeven. 

No.  68  (4to  van  849  bladzijden;  op  den  rug  staat  Badja 
'adil).  Het  bevat  de  j\jlèi  -^.^^  ^  ^^  onjuiste  titel  moet  aan 
het  begin  worden  toegeschreven,  waarin  een  //rechtvaardig  ko- 
ning //  wiens  naam  niet  genoemd  wordt ,  maar  die  over  Turkistan 
heerschte,  gedwongen  wordt  zijn  gebied  te  verlaten  en  daarna 
door  een  onrechtvaardig  koning  wordt  gevangen  genomen.  Dit 
handschrift  bevat  evenwel  een  andere  redactie  dan  die,  waaruit 
de  Hollander  voor  zijne  Bloemlezing  (bladz.  131  en  w.)  een 
stuk  ontleend  heeft  en  in  zijne  Bandleiding  tot  de  tennis 
der  Maleische  taal  (Breda  1845)  heeft  getranscribeerd.  De 
persoon ,  die  het  kind  vond ,  waarvan  de  koningin  bij  hare  vlucht 
met  haar  gemaal  verloste,  en  dat  zij  genoodzaakt  was  achter  te 
laten,  wordt  hier  .j^^s  genoemd.  Op  bl.  128  w.  vindt  men 
't  zelfde  verhaal  als  II  n».  58  ingevlochten.  Het  21»t«  verhaal  is  de 
geschiedenis  van  Bihi  sabarijah  (bij  Enschedé  te  Haarlem).  Mijn 
handschrift  volgt  't  Persische  verhaal  vrij  getrouw.  Het  laatste  ver- 
haal in  dit  handschrift  bevat  de  geschiedenis  van  Salomon  en  de 


^  Het  oorspronkelijke  Perzische  verhaal  is  door  Lescalier  ver- 
taald (Bakhtijar,  ou  Ie  Favori  de  la  Fortune,  Paris  1805). 
IX  (XIII).  80 
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koningin  van  Saba  ^ .  De  tekst  is  over  het  aTgemeen  goed ,  en  slechts 
hier  en  daar  corrupt.  Vooral  de  inleiding  wijkt  aanmerkelijk 
af  van  die  van  andere  mij  bekende  redacties.  Ik  bezit  een 
exemplaar  (folio  van  50  bladzijden),  waarin  het  getal  ver- 
halen door  Bakhtijar  verteld,  negen  bedraagt.  De  redactie 
van  dit  handschrift  verschilt  van  die  welke  de  Hollander  ge- 
bruikt heeft.  Dit  verhaal  is  ook  bekend  onder  den  naam  van 
^\>\)  Jo\X^  of  sj:^^,  «o)j  AjUd-  (naar  den  vader  van  den  held 
u>.^0)j<  in  't  Persisch),  en  ook  ^Xcaj>U&.;  deze  laatste  titel 
vindt  men  in  de  handschriften  van  de  Leijdsche  Bibl.  (N».  1723 
kl.  4to  488  bl.  en  no.  64.  N^.  1718,   folio  335  bl). 

N».  64.  Zie  onder  no.  42. 

No.  65  (klein  4^  van  152  bladzijden)  bevat  de  ^J^^jc)  jsJ 
een  gedicht  waarvan  de  intrigue  aan  het  Javaansch  is  ontleend. 
Het  behoort  tot  de  Pan/^'ï-verhalen  * ,  en  behelst  de  lotgevallen 
van   Pandji  en   Angarèniy  dochter  van  den  patih,  op  wie  hij 


*  Van  deze  geschiedenis  bestaat  op  de  westkust  van  Sumatra 
een   uitvoerig  verhaal,  /«JiJj  ^3i  ^S^'  ^  ^^*  hiervan  drie 

handschriften,  allen  geschreven  in  het  Menangkabowsch. 

^   De  andere  verhalen,   die  tot  deze  cyclus  behooren  enniet 
in  deze  verzameling  aanwezig  zijn ,  zijn :  1©  ^yji  ^W^  f^  ^^ 

{djajeng  kaauma  is  Javaansch  en  beteekent  // zegevierend  op  het 
slagveld  //  en  wordt  in  het  Maleisch  dikwijls  veranderd  in  djaja 
iasuma),  waaruit  de  heer  van  Hoëvell  aanhalingen  heeft  mede- 
gedeeld in  ajne  aanteekeningen  op  de  Bidasari  (bladz.  301, 
326,  334,  362,  363  en  374).  2o.    So^^  a^L^ 

aangenomen  naam  van  Tjanddrakirana  ^  toen  zij  in  manne- 
kleêreu  omzwierf  om  de  staten,  die  zij  ontmoette,  aan  zich  te 
onderwerpen).  3o.  ^^).  jJJ  ^«uu» /jUo-  (no.  2602  der  verzameling 

op    het    India   office  te   Londen).    #.  ^l^^j^j^y^^) 

50.   ^  £)  ^J  cl;); yJ^  ^.^LX^  ^j^  \)^  jSs^  5«.  j^y^ 

éy*S^  ^^jy/^(zie  onder  n».  40).  6^  (zie  II  onder  n*».  7).  T. 
.UftS  4^U-  >Sl^^  {f^TSR  Makassaarsche  vertaling  vindt  men  in 
Matthes's  Makassaarsche  Chrestomathie),  Er  zijn  nog  meer  ver- 
halen, die  tot  deze  reeks  behooren,  zooals  uit  sommige  hand- 
schriften in  het  Biitsche  museum  kan  worden  opgemaakt. 
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na  verloofd  te  zijn  geworden  aan  Sakar  Tadji^  prinses  van 
Kadiri^  verliefd  werd.  Zijn  vader  liet  Angareni  ter  dood  bren- 
gen terwijl  Pandji  op  de  jagt  was  V.  Dit  geschrift  schijnt 
de  gesdiiiedenis  te  bevatten,  die  de  intrigae  aan  de  hand  heeft 
gegeven  van  de  Jt^xJ  ^ f^  (^ie  onder  n°.  7).  Het  einde 
Tan  dit  handschrift  schijnt  niet  afgewerkt.  Het  is  zoo  zeer  met 
JavaaoBche  woorden  opgevnld,  dat  het  voor  een  Maleier  onver- 
staanbaar zon  wezen. 

N°.  66.  Zie  onder  n».  60. 

N®.  67  ^^^li  r  K  AiU».  Door  Dnlaurier  uitgegeven  in  zijne 
Ckroniqueê  ' Malayeê,  £ene  lijst  der  landen,  die  van  Madfa- 
pakit  afhankelijk  waren,  is  nit  dit  handschrift  door  denzelf- 
den in  het  foumal  Aêiaiique  van  1846  bekend  gemaakt. 

N^  68.  Zie  onder  n».  18. 

N**.  69  (klein  4*^  van  128  bladzijden).  Volgens  hetgeen  op 
den  rug  van  den  omslag  staat,  zou  de  titel  zijn  Ja^)  (^U 
r^  i^\  JiL/^»>i^  Het  is  een  zedekundig  werk,  dat  r^ls 
bevat  voor  ministers  en  voorname  staatsdienaren  ten  opzichte 
van  hun  gedrag,  wanneer  zij  in  functie  zijn.  Het  is  met  verhalen 
doorweven.  In  het  begin  van  het  handschrift  wordt  gezegd  dat 
het  verhaal  afkomstig  is  van  ^vliAu'' AUju-ddin  Sjah^  zoon  van 
Mani»ur  Shah^  koning  van  PdtanL  Op  bladz.  10  vindt  men 
een  verhaal  omtrent  de  schranderheid  van  het  dwerghert  {pa- 
landuk  *),  dat  een  geschil  beslechtte  tusschen  een  kaaiman  en 
een  jongman  oyer  de  vraag  of  de  kaaiman  den  jongman,  die 
hem  gered  had  toen  hij  op  het  punt  stond  van  op  het  drooge  te 
sterven,  mocht  opeten.  Het  laatste  verhaal  loopt  over  zekeren  Sultan 
M^alam  S/ah. 


*  De  intrigae  wijkt  in  de  hoofdzaak  niet  af  van  het  Javaansche 
verhaal  waarvan  Taco  Boorda  een  uitvoerig  verslag  heeft  ge- 
geven (zie  Lotgevallen  van  Raden  Pandji  in  de  Bijdragen  tot 
de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van  N.  I.  deel  VII,  Nieuwe 
volgreeks).  Vergelijk  ook  Baffles,  History  of  Java  II,  88. 

*  Deze  vertelling  schijnt  door  Delondre  vertaald  te  zijn  in 
no.  55  van  Leon  de  Rosny's  Retiue  oriëntale. 
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N^  70  (klein  4^)  bevat: 

I  (186  bladzijden)  'tzevendeboek  vani  vann^  17.  Dit  hand- 
schrift schijnt  bij  abuis  ingebonden  te  zijn  bij  een  gedeelte  van  een 
ander  werk  (denkelijk  de  Buslanu  Harifin),  Op  bladz.  168  vindt 
men  het  verhaal  Sili  '"Ahasak  (zie  n®.  76). 

II  (8  bladzijden).  Eene  kleine  verzameling  verhalen  *  ,  die 
waarschijnlijk  tot  eene  uitgebreider  collectie  behooren  (tot  I?). 
Het  eerste  verhaal  handelt  over  Mozes  en  Oatuu  ,  die  eene  zwan- 
gere vrouw  omkocht  om  te  verklaren  dat  Mozes  overspel  met 
haar  gepleegd  had.  Het  tweede  over  zekeren  ^i  die  Mozes  door 
boetedoening  trachtte  te  overschaduwen.  Het  derde  verhaalt  den 
dood  van  Mozes.  Het  vierde  handelt  over  eene  vrouw ,  j^m  ge- 
heeten ,  die  tienvoudig  terug  ontving  wat  zij  aan  de  armen  had 

•  gegeven.  Het  vijfde  verhaalt  van  een  man  (met  name  ^^^  j) j) 
die  de  genade  van  God  aan  de  regtvaardigen  zag. 

N«.  71.  Zie  onder  n».  38.     . 

N*».  72  (klein  4*o  van  44  bladzijden;  op  den  omslag  staat 
Kitab  fosul).  Het  bevat  de  Jlc  ^X^  ^}^  ^^®  omwerking 
van  de  geschiedenis  van  koning  Schedel  *  {/saxss^  ^).  yOÜo-) » 
de  intrigue  is  dezelfde  als  die  van  de  )..  \_ktK}  aAÜs^  *•  Er  is 
eene  menigte  handschriften  van  dit  verhaal.  H.  C.  Millies  te 
Utrecht  bezit  een  exemplaar  (klein  8*®)  waarvan  de  titel 
»L/^jIj  JLc  AJ|Uö-  (de  Perzische  p  is  hier  vreemd;  vgl.  Keas- 
berry's  lijst  n®  24)  luidt.  Van  de  geschiedenis  van  koning  Schedel 
vindt  men  ook  een  exemplaar  in  de  boekerij  van  het  India 
office  te  Londen ,  zijnde  het  derde  verhaal  in  de  J^  ^  ^}^ 

^  Dergelijke  kleine  verzamelingen ,  waarvan  de  titel  zeer  wille- 
keurig gekozen  is  en  niet  uit  den.  inhoud  is  op  te  maken ,  zijn 
dikwijls  in  het  bezit  van  arme  personen,  die  niet  in  staat  zijn 
uitvoerige  handschriften  als  de  Bustanu-ssalathln  ^  Tadju- 
ssalathln  en  dergelijken  tekoopen.  Eene  gelijksoortige  verzamefing 
is  de  J^  ^  >^)^  (^^  ^**-  ^^^^  der  bibliotheek  van  het  India 
office  te  Londen). 

*  Vertaald  in  de  Asialic  Journal  1823. 

'  Door  Eraissinet  uitgegeven  onder  den  titel  van  Geschiedenis 
van  vorst  Bispoe  Radja  (Breda   1849).- 
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(n<».  2603).  Ik  bezit  van  deze  legende  twee  handschnften ,  waar- 
van het  eene  klaarblijkelijk  door  een  Bataviaschen  afschrijver 
is  verknoeid. 

N«.  78  zie  n«.  4. 

N«.  74  (klein  4*0)  bevat: 

I.  Wetten  van  M&hvka,  Djohor  en  Salangor. 
II  (11  bladzijden)  zie  IV  van  n».  33. 

m  (1  bladzijde).  Voorschriften.,  beginnende  met  een  tegen 
eene  soort  van  melaatschheid. 

IV.  (10  bladzijden).   Zie  V  van  n«.  38. 

V  (8  bladzijden).  Zie  VI  van  n«.  33. 

VI.  Fragmenten  uit  een  godsdienstig  werk.  ()p  de  laatste 
bladzijden  vindt  men  gekleurde  tabellen,  voorstellende  de  vijf 
omineuae  tvjdêtippen  (behoort  bij  V). 

No.  75  (klein  4to;  op  den  rug  staat  undang  nndang)  bevat: 

I  (6  bladzijden).  Een  fragment  uit  een  wetboek.  Het  eerste 
hoofdstuk  handelt  over  lieden  die  tuinen  bezitten ,  maar  nalatig 
zijn  ze  te  omheinen. 

II.  Een  fragment  uit  een  juridisch  werk,  beginnende  met 
regels  omtrent  koop   en   verkoop   {m)^  en  eindigende  met  de 

wet  over  het  erfregt  {   J^)S)' 

in  (2  bladzijden).  Een  fragment  uit  een  Arabisch  werk  over 
wetgeving  met  interlineaire  Maleische  vertaling. 

IV  (15  bladzijden).  Een  Arabisch-Maleisch  Woordenboek. 
Onder  ieder  Arabisch  woord  is  de  Maleische  beteekenis  gesteld. 
Aan  de  laatste  zeven  bladzijden  ontbreekt  evenwel  het  Maleisch. 
Ik  bezit  een  volledig  exemplaar  en  bovendien  een  gedeelte  van 
een  ander  gelijksoortig  werk. 

No.  76  (klein  4to)  bevat: 

I.  Zie  onder  no.  18. 

II  (9  bladzijden)  yjkji  Jiy^A^ÜC^  Het  is  eigentlijk  slechts 
een  verhaal  dat  genomen  is  uit  I  n®.  70,  maar  dat  ook  dikwijls 
afzonderlijk  wordt  aangetroffen.  Twee  handschriften  zijn  in  mijn 
bezit  (klein  4to  van  20  bladzijden  en  klein  8vo  van  24  bladzijden). 
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III  (28  bladeijden).  Een  fragment  uit  een  theologisch  werk, 
beginnende  met  de  ofleranden  (^^UJ)* 

IV  (klein  8vo  van  18  bladzijden).  Fragmenten  nit  een  werk, 
bevattende  Maleische  wetten,  beginnende  met  goederen  op  den 
weg  gevonden. 

N^  77  (klein  4to)  bevat: 

I  (4  bladzijden)  ^)  ^)j  c:.^^ftj^ 

n  (61  bladzijden).  Zee-wetten. 

III  (20  bladzijden).  Bevelen  uitgevaardigd  door  Snltan  Ahmad 
Tadjnr-dMn  HaUm  Sjdh  van  Kadah  (« ji) ,  waarvan  sommigen 
betrekking  hebben  op  het  beteugelen  van  den  zeeroof  (Moham- 
medaansche  tijdrekening  1133). 

N«.  78  (klein  4to)  bevat: 

I  (62   bladzijden)  ^_5.^1L  j     V^)  cy^J^   Een    gedicht, 

bezingende  de  verovering  van  Java  door    de   Engelschen  onder 
lord  Minto.  De  eerste  woorden  luiden: 

Het  eindigt  met  de  beschrijving  van  eene  markt  en  is  vol 
van  Bataviaasch-Maleische   woorden. 

II  (2  bladzijden).  Een  minnebrie^e  *  op  rijm,  waarvan  de 
volgende  regels  als  proeve  kunnen  dienen : 

{j-^-^  'h  Ad-^  iXiJ)  óiS  *    lJ^|U  C>^t  ^>  uW;^  oi^ 
No.  79  (klein  4to)  bevat: 


'   't  Hollandsche  Maarschalk. 

*  Meester  Comelis  is  de  naam  van  een  kwartier  van  Batavia , 
alwaar  kazernes  zijn. 

*  't  Engelsche  French  (op  de  westkust  van  Sumatraj»arfl«(;w 
uitgesproken).  Te  Batavia  gebruikt  men  echter  meer  Pr  osman 
(Franschraan). 

*  Onder  n*».  2609  (bibliotheek  van  het  India  office  te  Londen , 
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(46  bladzijden).  De .  lofformüles ,  waannede  Maleische  brieyen 
plegen  te  beginnen ,  en  verschillende  naar  gelang  van  den  rang  der 
personen ,  aan  wie  zij  gericht  zijh.  De  gegeven  proeven  zijn  bijna 
allen  in  het  Arabisch  (vervolgd  in  III). 

U  (7  bladzijden).  Fragmenten  van  een  Mohammedaansoh  wet- 
boek, bevattende  de  boeten  op  toegebrachte  wonden.  De  JUjLo 
wordt  hier  verklaard  door  c:^L>  ^^^  ^Sj^  ^y  i/*^^  P^^  /^^ 
Jj  L-J\-^^— ^  ^Sk%  Arabische  term  wordt  verklaard  door  éene 
maleische  zinsnede,  die  er  onder  gesteld  is  en  waarin  de  grootte 
der  gddboete  bepaald  wordt.  Eén  voorbeeld  volsta  i  ^l^r^ 
(wond  aan  het  pericranium)  wordt  verklaard  door: 
y^^jb  JUxo  ij:^^!  ftSy  ci^l/jj  ^yu^  iji  ft?)J  fjètj^  i^^ 

OÓ)  Jol  ViJi-^xi^l 
ni  (49  bladzijden)  vervolg  van  I.  Het  besluit  met  het  model 
van  een  brief  aan  den  Gouverneur-generaal  van  Ned.  Indië  en  de 
raden  van  Indië.  I  en  III  zijn  dus  fragmenten  uit  de  iUdb  tardsul , 
een  boek  dat  voorschriften  bevat  voor  het  schrijven  van  brieven  (vgl. 
Newbold  II  p.-  338  v.v.  en  Mathes ,  Mak.  Wdb.  onder  iaraaolo), 
IV  (7  bladzijden)  ^jJiSJj^lL/OsSC^  (een  zinnebeeldige  titel 
'/het  geneesmiddel  des  harten//).  De  schrijver  noemt  zich  zelven 
N4rvr'ddin  Ibu,  ^Alt  Ibn  Hasandji  ^  Ibn  Muhammad  Hamidi  ^. 
Het  is  eene  verhandeling  over  de  beteekenis,  die  gehecht  moet 
worden  aan  het  woord  Sjlp^  Volgens  zijn  zeggen  schreef  hij  het 
ten  einde  hen  te  bestrijden ,  die  omtrent  Gods  wezen  verkeerde 
denkbeelden  koesteren. 


18  bl.)   vindt  men   ook  een  minnebrief,  waarvan  de  titel  nog 
moet  worden  vastgesteld.  De  eerste  verzen  luiden: 

^^^  ftj>  sjS\  ^y  ^^'^     *     ^«H^  (j^^  ij*^^  ^«*  y) 
*  ^^Sk^J^   (Zie  omtrent  dezen  schrijver  Aant.  1 ,  op  blz.  462). 
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Y  (8  bladzijden).  Eene  verhandeling,  die  ik  om  den  titel 
te  kunnen  opgeven ,  geheel  zou  moeten  doorlezen.  Zij  begint  met 
den  besten  tijd,  waarop  het  bouwen  van  een  huis,  en  het  sluiten 
van  een  huwelijk  moet  plaats  hebbén,  en  eindigt  met  het  aan- 
bevelen van  toegevendheid  jegens  slaven,  ook  wanneer  zij 
strafbaar  zijn.  Het  is  gericht  tot  Aliy  elk  gedeelte  ein- 
digende met     Ic  \j 

VI  (2  bladzijden).  Vragen  en  antwoorden  omtrent  de  beteekenis 
van       Jla>^  (getuigenis) ;   misschien   behoort    dit  stuk  bij  IV. 

Vn"(9  bladzijden)  yjy^j  jJcc  ^J\jj^  si  a!L^  Eene  verhan- 
deling over  de  hoedanigheden  van  God. 

VTTT  (34  bladzijden)  jUicJH  is^^^  *  Dit  werk  is  verdeeld 
in  twee  iuleidende  hoofdstukken  isSsuc)y  vier  boeken  (<^b) 
en  een  slothoofdstuk  (jlU-). 

Het  eerste  inleidende  hoofdstuk :  ^)  j  Ac  ^]  jUic)  j^^lj^  ^ 

'  Het  tweede  inleidende  hoofdstuk :  JT)  J^^JJ^  Si 
Het  eerste  boek:  ^  ^^^xlC/^^tJ  J^)  ^lix*  si 
Het  tweede  boek:  ^\^  JL/^)J  ^jU'^lix*  si 
Het  derde  boek :   Sx^^  «^'^'^  *^ 
Het  vierde  boek:  jjjSi^  o/*^"^  *^ 

IX  (15  bladzijden).    Arabisch    fragment  uit  een  commentaar 
op  den  Qur-ün^  met  Maleische  vertaling. 
No.  80.  Zie  onder  no.  18. 

B.     Verzameling  van  Farquhar  *. 

No.  1  (klein  4'°  van  51  bladzijden;  van  binnen  staat  Ci^/a 


^   Het  wordt  vertaald  door  jUic)  ^  J  ^jJ,  )  In  een  noot  van 

den  afschrijver   wordt    de   schrijfer     -jiï.  J  pju/^ genoemd  (de- 

zeKde  als  de  schrijver  van  IV  ?) .  • 

*  De  handschriften  van  deze  verzameling  zijn  niet  genom- 
merd.  Ik  heb  dezelfde  cijfers  genomcD ,  die  voorkomen  op  de 
lijst  van  Dulaurier,  met  uitzondering  van  twee  deelen,  die  hij 
overgeslagen  heeft. 
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snüan  lêkander).  Het  bevat  een  yrij  goed  exemplaar  van  de 
i^JJU  ^).  rfói)  beginnende  met  hetgeen  voor  den  sonverein  is 
gereserveerd.  Het  zeventiende  hoofdstuk  handelt  over  personen, 
die  op  de  jacht  gaan. 

N^ï.  2  (klein  4*0  van  202  bladzijden,  aan  het  einde  defect). 
Het  bevat  de  jkJ^)^j  .cXaCK^IL  ajÜCsi.  De  laatste  bladzijden 
vermelden  de  geschiedenis  van  het  verslaan  door  Alexandervan 
een  koning,  die  een  vereerder  der  zon  was.  Een  klein  uittreksel 
uit  dit  verhaal  vindt  men  in  de  MaleiscAe  Bloemlezing  van 
ftoorda  van  Ejsinga  aan  het  einde  van  zijne  Beknopte  Maleisehe 
Spraakkunst,  Breda  1839,  blz.  120—123.  Onnoemelijke  aan- 
haUngeip,  daaruit  ontleend,  vindt  men  in  di(d  Maleisehe  Spraak- 
kunst  van  Wemdly ;  voorts  in  het  Maleisch-Nederduitsch  Woot- 
denboek  van  Roorda  van  Eysinga,  en  ook  in  de  aanteeke- 
ningen  van  van  HoëveU  op  de  8air  Bidasari, 

No.  3  (klein  4*©  van  175  bladzijden)  cjj  j,ij^  ^iu^  fJ^ 
j^  ^  j  vermeldende  de  oorlog  der  Nederl.  Oost- Indische  com- 
pagnie met  de  Chinezen  en  den  welbekenden  moord  der  Chi- 
nezen te  Batavia  onder  Valkenier.  Het  is  uit  het  Javaansch 
vertaald. 

No.  4  (klein  4*0  van  80  bladzijden)  ^U  r  l  jL/jjU  Dit 
belangrijke  werk  werd  opgesteld  op  verzoek  van  den  Senjor  Gornador 
^^j  {de  Bruijn?)  te  Malaka,  in  het  jaar  1193  der  Moham- 
medaansche  tijdrekening.  Het  is  een  verslag  van  Maleisehe  ge- 
brniken  gedurende  de  zwangerschap  der  vrouwen  van  vorsten, 
de  geboorte  hunner  kinderen  enz.  Na  eene  inleiding  vervolgt 
het  aldus: 

Op  bladz.  71  vindt  men  eene  uitvoerige  beschrijving  van  de 
lijkbaar  eens  konings. 

No.  5.  Zie  no.  18  der  verzameling  van  Raffles. 

No.  6  (klein  8vo)  bevat: 
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I  (17  bladzijden).  Een  erotisch  gedicht,  waarvan  ik  den  titel 
niet  durf  vast  te  stellen.  De  eerste  verzen  Iniden : 

En  de  laatste: 

II  (14  bladzijden).  Een  minnebrief  op  rijm.  De  laatste  verzen 
zijn  volkomen  dezelfde  'als  die  der  twee  laatste  bladzijden 
van  II  van  n<>.  9,  en  beginnen  met: 

De  laatste  verzen  zijn: 

III  (11  bladzijden).  Hetzelfde  als  I  van  n©.  9. 

IV.  (27  bladzijden).  Volgens  het  slot  zou  de  titel    Ixiyi-^ 
zijn.    De  eerste  verzen  zijn  geheel  dezelfde   als    die   vaji    H 
van  no.  9. 

V  (23  bladzijden)  Een  gedicht  zonder  titel,  beginnende: 

e/i^"  (^  crV  tt/^    *        .    c/^.*^  ^^  tó^;^  *^/ 

De  laatste  woorden  zijn: 

No.  6*  {klein  4to)  bevat: 

I  (14  bladzijden).  Hetzelfde  aJs  I  van  no.  6. 
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n  (19  bladzijden)  Een  minnebrief  op  rijm»  De  laatste  ver- 
zen zijn: 

ftüS^  S-^y^  ^/'^      *  f^^ji  "^^  f^/  ^^ 

No.  7  (klein  8vo  van  55  bladzijden).  Volgens  het  slot  zoude 
de  titel  ^j^  \.  ^)  iii*^  f^  moeten  .zijn.  Het  is  eene  tra- 
gische liefdesgeschiedenis ,  waarin  de  held  sterft  ^ . 

N**.  7*  (klein  8vo  van  55  bladzijden).  Een  ander  exemplaar 
van  n®.  7. 

N®.  8  (klein  4to  van  175  bladzijden,  aan  het  einde  defect. 
Van  binnen  staat :  Presented  bij  Colonel  W.  M.  G.  Colebrooke 
6th  July  1832)  bevat  de  }^)s4)  jJ\Si  *  De  Maleische  schrij- 
ver noemt  zich  Muhammad  sajn  ^ ,  zoon  van  Djaldlu-ddin , 
een  Atjinees  van  de  secte  van  SjajCi.  Eene  aanhaling  uit  dit 
geschrift  vindt  men  in  de  aanteekeningen  van  van  Hoëvell  op 
de  Sair  Bidasarij  bladz.  878,  waar  voorkomt  blz.  983  van  het 
handschrift;  waaruit  kan  opgemaakt  worden,  dat  het  een  zeer 
uitgebreid  werk  is.  De  schrijver  van  dit  werk  zegt  dat  hij  zijn 
onderwerp  genomen  heeft  uit  de  ^JüttyJ)!*)  van  Abu  'AbdillaA 
Muhammad  ben  Juauf  Assanild  Aliasani. 

^   Op  bladz.  45  vindt  men: 

CL^  JV  e;W  {J^^^^^P^      *    'ij^^^jd  ftS)J  LïjyJ)  uiXc 

cjyi^  is   een   frequente  spelling  van  ^Yah  (vgl.    Aant.  op  de 

PandjatandSran  bl.  XXII) ,  en  beteekent  in  poezy  sterven  van  vorste- 
lijke personen ,  wier  overlijden  met  een  hemelvaart  wordt  vergeleken. 

^  Hiervan  wordt  ook  gewag  gemaakt  in  de  lijst  van  BaArt^ddin. 

^  Deze  is  ook  de  schrijver  van  een  Maleisch  werk  getiteld 
0)ja3)  ijXxC  S\c  ;CjkVl)  ^lü  ^  Jy3)  u-i^;  ik  zag  hiervan  een 
exemplaar  te  Batavia,  klein  4to  Van  omtrent  30  bladz. 
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N<>.  9  (klein  4to)  bevat: 

I  (17  bladzijden)  è^  js»j  Een  gedicht  waarin  bloemen  pan- 
iuns  zingende  op  deze  wijze  optreden: 

f^J)  OUJ  jjlc  ^j^ '      *  *  ^\j^)  JjJ  <^^ J  ^JLJÜ 

J^  ^)ó^  AÏW  Vi^^  *  i^^jr^'^  (*.^^ 

II  (7  bladzijden).  Eene  verzameling  joa«^««*,  aldus  beginnende : 

(Zie  n^  6,  n). 

N°.  10  (klein  4to  van  53  bladzijden)  ^\  yü^  ;_nU  JU  rcjJï 

ƒ>ƒ=-  s^y^  u5*^  ^-^  ^-^  sS;^  1^^'^'^  c^'^W^^  ^^^  "^^^^ 
verdient  uitgegeven  te  worden.    De  taal  is  zuiver  en  de  tekst, 

voor  zoover  ik  die  heb  nagegaan,  niet  corrupt. 


AANTEBKENINGEN. 

1.  Over  den  schrijver  van  IV  (en  VIII  f)  van  np.  79  der 
verzameling  van  Raffles. 

ui 

De  schrijver,  die  zich  ook  <_5»jó)J)   noemt,    naar  Rdniry    de 

plaats  waar  hij  woonde  (IjüC«j^)»  schreef,   behalve   de  BuêCanu- 
ssalathm  (n^  17),  ook  de  volgende  werken: 

I  (no.  39 ,  groot  4to ;  secretarie  te  Batavia) : 

d\su^)  ^yL/  ^J\li^  si  ^^^  ^:>>é^,  JoISa!)  ^jJL\  *^.yi^  S^»> 

II  (n*.  3  klein  4to ;  secretarie  te  Batavia) : 


'   Nila  utama^  naam  van  eene  hemelnymf  {Tobasch  spraak- 
humt  §30,  VII,  b). 
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m  (n®.  24,  bibliotheek  van  de  secretarie  te  Batavia) 
^j^J)^  ^^J)  Ai^  ^  ^LJÏ)  j)jy^  ondernomen  onder  Man- 
IL  ^Ald  uddiny  enten  einde  gebracht  onder  de  koningin  Tddju- 
Tdlam  TjafijaiM'ddm\ 

IV  (n®.  14,  bibliotheek  der  secretarie  te  Batavia)  ^JuJ)  .jbU^ 

»i,^Lo  Jjl/  ^mJ)  zamengesteld  op  bevel  van  sultan  Muqul  Ma- 
djat  Sjdh  1  tegen  de  stellingen  van  de  pantheïstische  sekte, 
waarvan  de  aanhangers  door  genoemden  koning  van  Atjih  werden 
ter  dood  gebragt,  nadat  hunne  boeken  vóór  de  moskee  Baj tu- 
rf ahman  waren  verbrand.  Ik  zag  een  exemplaar  te  Baros  (klein 
4to  van  40  bladzijden) ,  waaraan  ik  deze  aanteekening  heb  ont- 
leend. 

VI.  ^sf-^  c/^ '^  ^^  e/ii;^  a4l>.U  ^  JJol)  ^S)^^  ^  ^'«^ 

^^J  y^^<o)  At  ^^ *i  »'A>U  eene  wederlegging  van  de  kettersche  stel- 
lingen van  SJoMsu'ddin.  (Vgl.   Vil). 

vn.  j)  j^)  ^^"  jLc  jïjjpu  AiUi  ^uj«  Aij^  j  jifjs 

vervaardigd  onder  koningin  Tddjyrl-dlam  TsafijnUu-dMn  Sjdh  *  ♦, 
dochter  van  sultan  Isiandar  Muda  Djohan  bardawlal,  zoon 
van  sultan  "^Alau-ddinn  Mi  Ri-'^djat  Sjdky  zoon  van  sultan 
Farmdn  Sjdk^  zoon  van  sultan  Mulafar  ^  Sjdi^  zoon  van 
sultan    ""Indjat    Sjdh  *.    Het  is  verdeeld  in  twee  boeken.  Het 
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eerste  geeft  een  verslag  van  de  godsdiensten  van  Adam  tot  Mo- 
hanimad ,  en  het  tweede  deelt  de  kettersche  stellingen  mede  van 
verschillende  Mohammedaansche  secten.  Het  doel  van  den  schrijver 
was  de  meeningen  te  bestrijden  van  Sjamêu-ddinn  van  Pasej  * 
en  zijne  aanhangers.  Een  exemplaar  in  klein  4to  (van  72  blad- 
zijden) is  in  mijn  bezit. 

vul  v^<f,fJt  Jjbï  51a^)^U  Een  fragment  van  dit  werk  vindt 
men  in  een  handschrift,  toebehoorende  aan  het  Bataviaasch  ge- 
nootschap van  knnsten  en  wetenschappen  (no.  55  P) 

IX  ^Jjüt  piól  ^ó^)  Ai^  Een  exemplaar  van  dit  werk 
vindt  men  in  de  bibliotheek  van  het  Bataviaasch  genootschap 
(no.  P). 

X.  ,^jaL*^)]o)j^  zie  Boorda  van  Eysinga's  Indisy  Sde  boek 
I  bl.  418 — 435.  Een  handschrift  is  ook  in  mijn  bezit ;  vgL  n^ 
14  V.  Keasbarryê  Ujrt. 

De  meeste  van  deze  werken  zijn  gericht  t^en  de  populaire 
geschriften  van  Bamzah  van  Barui  *  en  van  den  bovengenoem- 
den  Sjamsu-ddin  van  Pasej.  Voor  zoover  mij  bekend  is  zijn 
de  werken  van  Bamzah  de  volgende: 

I  jj^^tlaSJ  f)r^  ^  zag  hiervan  een  exemplaar  te  Barus  (klein 
8vo  van  24  bladzijden).  Ik  heb  slechts  de  voorrede  gelezen, 
waarin  gezegd  wordt,  dat  het  een  uittreksel  is  van  een  grooter 
werk  van  denzelfden  schrijver,  dat  denzelfden  titel  draagt ,  en  dat  er 
drie  werken  onder  dezen  titel  bestaan:  de  beide  genoemden,  het 
uitvoerige  en  het  verkorte,  en  één  handelende  over  ^^^JUc  >  ^jj£ 
en  j^Ajt*  Dit  b  alles  wat  ik  er  uit  kon  overnemen,  daar  de 
eigenaar  mij  het  werk  zelfe  niet  voor  één  dag  wilde  leenen. 

*  Of  zooals  de  Arabische  inleiding  vermeldt  ^j.Ua««iJ)  Sjama-- 

tard  is  eene  Arabische  verbastering  van  Samuddra^  den  ouden 
naam  van  Pasej ^  hetgeen  ten  gevolge  had,  datdeFortugeezen, 
die  op  hunne  schepen  Arabische  loodsen  aan  boord  hadden ,  het 
geheele  eiland  Sumalra  —  een  naam  waarmede  inlanders,  die  niet 
gewoon  zijn  met  Europeanen  om  te  gaan ,  onbekend  zijn — genoemd 
hebben. 

*  ^^JyaJJii]  FantaUr  is  de  oude  naam  van  Barus;  vandaar 

heet  de  Baruskamfer  (iaj^w*  i?ariw)  in  het  Arabisch  ^_5».^^flujJ).yl^ 
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II  Ajj  f'^si^y^f»^  ^"^  allegorisch  gedicht  * ,  waarin  van 
de  ziel*  van  een  mensch  als  van  een  vogel  wordt  gesproken 
{kahw  iarhang  Muruug  pingej^  ''aldmai  badan  di  makan 
ulat  * ,  indien  de  pingej  wegvliegt ,  is  het  een  teeken  dat  het 
Kchaam  door  de  wonnen  opgegeten  zal  worden).  Dit  p*>^^' heeft 
aanleiding  gegeven  tot  de  verkeerde  titels  pipii  en  pingit  (zie 
de  Hollander's  Handleiding  bl.  307). 

in  j)  J  jSèJ"  Een  allegorisch  gedicht ,  waarin  van  den  mensch 
gesproken  wordt  als  van  een  schip  op  de  golven  heen  en  weder 
slingerende.  £en  klein  fragment  is  in  mijn  bezit. 

IV  yuü  Ccio-Zyu/^  Een  exemplaar  is  in  mijn  bezit  (klein 
4to  van  14  bladzijden).  Het  is  ook  een  allegorisch  gedicht,  waarin 
van  den  mensch  gesproken  wordt  als  zijnde  armzalig  en  behoeftig. 

V  JI^AmJ)  l_J^^^  f***^'  u-ii^>  ecne  korte  verklaring  van  het 
wezen,  de  hoedanigheden  en  de  werken  van  God.  Wemdly 
kende  het  (zie  zijne  Boekzaal,  blz.  854).  Het  wordt  ook  ver- 
meld in  het  tweede  boek  van  de  Tahjdn  (zie  VII  op  bl.  463) 
als  een  werk  dat  verbrand  verdient  te  worden  '. 

VI  ^  )sxy^^J\j^)j^  ói  ^JUo  s-^U^  Hiervan  wordt  gewag 
gemaakt  in  de  Tabjdn.  Het  schijnt  eene  verklaring  te  zijn  van 
de  gezegden  van  den  profeet. 

Vn  ^^  j»J^  Een  fragment  is   in  mijn  bezit.    Het  heeft 
dezelfde  strekking  als  n®.  Hl. 
De  werken  van  Sjamsvr-dMn  *  van  P<Mej  zijn: 

*  De  gedichten  van  Hamzah  waren  nog  in  den  tijd  van  Valen- 
tijn  bekend;  deze  schrijver  wist  echter  niet  AdiHamzahe&Q,is\r 
lander  van  Barus  was  (zie  zijne  Beschrijving  van  Sumatra ,  blz.  21). 

*  't  Rijm  is  onvolledig,  zelfs  wanneer  men  aan  de  Menangka- 
bowsche  uitspraak  van  ulai  als  ulèq  denkt. 

'  De  andere  werken,   waarvan  de  schriiver  van  de  Taèjdn 

op  dezelfde  wijze  spreekt,   zijn   de  (jja^)ï)j^,  de  aÏ^>  de 

^jfA^)  fj^  ,   de  J^jS)  ïji)^  1  de  ajü^L/  en  de  ;±y^)  aa^ 

(zie  in  noot  4).  Ik  waag  mij,  zonder  van  den  iohond  kennis  te 
hebben  genomen,  niet  aan  de  vertaling  van  diergelijke titels. 

*  Hij    noemt    zich  somtijds  aU!  Sxc    j\  en  schijnt  te  Aljik 
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I-  t>^  c/*^  O^^  ij^  vi/J^^  axwJ  ^jjy  L-^li^  ^*^p^^  ^It* 
JUJ  Het  wordt  vermeld  in  het  tweede  boek  van  de  Tabjdn, 
Een  zeer  corrupt  exemplaar  berust  op  de  akademische  bi- 
bliotheek te  Leyden  (n®.  1332).  De  sultan,  onder  wiens  regering 
het  stuk  weijd  opgesteld ,  wordt  daarin  enkel  e>iU  0^f«  genoemd. 

n.  ^^jy^cXüi)  ^yo^  ^jsijj  ^j/  Ik  zag  te  Padang  hiervan  een 
exemplaar  (8vo  van  16  bladzijden),  doch  de  eigenaar  wilde  er 
geen  afstand  van  doen.  Het  is  een  conunentaar  op  de  alles  be- 
halve duideliike  gedichten  van  gemelden  HamzaL 

UI.  ^ot*!t  l)f^  Wemdly  (Maleische  boekzaal)  kende  het. 
Hij  zegt  er  van  dat  het  verdeeld  is  in  211  vragen  en  antwoor- 
den, en  een  verklaring  bevat  van  de  voornaamste  godsdienstige 
termen.  In  de  voorrede  van  zijne  spraakkunst  komt  eene  kleine 
aanhaling  uit  dit  werk  voor. 

2.   üe  handscArtften  van  het  India  office   te  Londen  (vroeger 
waren  al  die  handschriften  in  het  East  India  house)  waar- 
van geen  gewag  ia  gemaakt  in  mijn  //  Kort   Verslag 
der  Maleische  van  het  JE,  L  House  te  Londen, » 

1.  é^,J\\^  ^^^^  (^^®  ^®-  I^  ^^"^  ^®  verzameling  van 
Raffles). 

2.  Een  ander  exemplaar  van  de  ^^[^^sxi  pJ  aj\J^  (Zie 
n<>.  2  van  de  verzameling  van  Raffles). 

3.  ^siij^y  (17  bladzijden  in  n«.  2906  * ,  4to).  Arabisch 


(Ar.  ;óJr  )  geleefd   te   hebben.    Een   naamgenoot    van  hem 


IS 


AÜt  J^  ^)  SAiSi^  J  Jlfiö!)  ^ji^)j**^  die  gezegd  wordt  de  schrij- 
ver te  zijn  van  de  in  noot  3  op  de  vorige  bl.  vermelde  aL/^)  ab^ 

^  De  overige  51  bladzijden  van  dit  deel  bevatten:  lo.  de 
verschillende  standen  van  het  lichaam  bij  het  bidden;  2o.  de 
toepassing  van   de   vijf  letters   van  Sa^)  op   de  vijf  verplichte 

gebeden;  3o.   formulieren   van   gebeden   voor  een  doode;  en4o. 
over  het  huwelijk  (^LG  Jis^)- 
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met  interlineaire  maleische  vertaling.  Het  bevat  de  eerste  voor- 
schriften van  den  Isl&m  in  vragen  en  antwoorden.  Het  begin 
luidt:    ^Indien    men    n   vraagt:    wat   is    de    imdn?   moet   het 

antwoord    ziin:    ik    geloof    in   God,     enz.//    De    schrijver    is 

ui 
l»jüb)^)  cT^^^r^  u5^^  vif^^  kU^ö^o  c^vll)  ^)    bijgenaamd    de   Samar- 

qander  (^SxjLt^)'  Dit  boekje  is  algemeen  onder  den  naam 
van  Samarqandi  bekend.  Exemplaren  met  eene  interlineaire 
Javaansche  vertaling  ^)  zijn  in  West-Java  zeer  talrijk.  Een 
commentaar  daarop  (^j*4XAi.A*J)  Ic  ^  -/  )  is  aanwezig  in  de 
bibliotheek  van  het  Bataviaasch  Genootschap  (n®.  29) ;  het  is 
voorzien  van  een  interlineaire  Javaansche  vertaKng.  Twee  exem- 
plaren in  het  Soendaneesch ,  waarvan  een  in  Arabische  karakters, 
zijn  in  mijn  bezit. 

40.  (no.  2672,  folio)  bevat: 

I  (183  bladz.).  Een  arder  exemplaar  van  de  ^1^  ^U^yjJ^ 
Het  is  van  dezelfde  redactie  als  het  andere  handschrift  (n**.  2610). 

n  (127  bladz.).  Een  ander  exemplaar  van  de  .jkC*^  ^Jy  /jU^- 
(of  sJJ  iiji  AJ^-^  ^^^  genoemd  naar  een  wonderhakmes,  dat  de 
held  bezat).  Het  scliijnt  van  dezelfde  redactie  te  zijn  als  n^. 
2877  ^ 


'  Een  exemplaar  bevindt  zich  in  de  bibliotheek  van  het 
Bataviaasch  genootschap  (n°.  26). 

*  Er  kunnen  nog  andere  Maleische  handschriften  zijn  in  de 
bibliotheek  van  het  India  office^  die  ik  over  het  hoofd  heb 
gezien ,  daar  de  Perzische ,  Arabische  en  Maleische  handschriften 
door  elkander  liggen.  Ik  hoop  dat  de  gebreken  in  dit  verslag 
door  anderen  zullen  worden  opgeruimd ,  en  dat  men  ook  aandacht 
zal  willen  schenken  aan  de  hoogst  belangrijke  handschriften  der 
overige  Londensche  boekerijen.  De  uitgave  van  een  nieuw  Ma- 
leisch  leesboek  wordt  thans  dringend  gevorderd,  daar  de  door 
Marsden,  Meursinge  en  de  Hollander  uitgegeven  teksten  geen 
vertrouwen  verdienen,  omdat  zij  dikwijls  slechts  aan  één  hand- 
schrift ontleend  zijn.  Slechts  door  eene  zorgvuldige  vergelijking 
van  vele  manuscripten  is  het  mogelijk  een  tekst  te  geven, 
waarop  men  zich  verlaten  kan,  ten  einde  in  staat  te  zijn  de 
Maleische  spraakkunst  op  betere  gi-ondslagen  te  vestigen  dan  tot 
nog  toe  is  gedaan. 

IX  (XIII).  81    « 
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Aant.  3.  De  eigennaam  ai-lindung  dalima  (III  n".  7  verzameling 
van  Baffles)  is  beter  op  te  vatten  als  te  beteekenen  die  dm  granaai- 
appel  in  schoonheid  ovetêchaduwt.  Zoo  heeft  men  in  Men.  verhalen 
als  eigennaam  van  een  prinses :  ai-Undung  bulan  {die  de  mium  in 
glans  of  schoonheid  ovenchaduwt ;  vgl.  de  Bataksche  eigennaam 
nan-ljilok  maia  ni  ariy  vgl.  Bat.  Wdb.  en  Ib.  IV  bl.  157).  In 
de  proza  redactie  van  't  gedicht ,  waarvan  de  heldin  ^j  è  joL/ 
heet,  komt  de  eigennaam  ^Jj  pJo-/  ook  voor  (bl.  15  Hand- 
schrift van  H  India  of&ce).  De  vader  der  heldin  heet  aldaar  Dewa 
Ldqsana^  en  had  zich  in  een  granaatappel  geincarneerd ,  die 
door  Sari  Bunijan  opgegeten  de  oorzaak  harer  zwangerschap 
was  (bl.  12). 

Aant.  4.  (bij  V  van  n®.  62  veazameling  van  Raffles.)  De  heer  En- 
gelmann  deelt  mij  mede ,  dat  hiervan  ook  een  Sundasche  redactie  be- 
staat, waarvan  hij  een  exemplaar  bezit  (kl.  4to  36  bl.).  Hierin 
worden  de  raadgevingen  van  den  profeet  behalve  aan  zijn 
dochter  Fdtimah  ook  gegeven  aan  een  vrouw,  die  er  Mur- 
tasijah  heet.  Ik  vermoed,  dat  deze  eigennaam  niets  anders  is 
dan  een  vrouwelijk  gemaakt  ^'  (een  bijnaam  van  Fatimah's 
man,  'Jli)',  zoodat  die  2*^8  vrouw  in  de  Sundasche  redactie  uit 
misverstand  ontstaan  is.  Opmerkelijk  is  het  echter ,  dat  ^  hier 
*  geworden  is,  daar  die  medeklinker  in  't  Sund.  evenals  ia  't 
Jav. ,  /  uitgesproken  wordt  (b.  v.  malarat  =  Ar.  jLa*).  Daar  nu  ^ 
door  de  Perzen  en  Muhamedanen  van  't  Indische  continent  als 
sibilant  wordt  uitgesproken ,  zoo  is  het  niet  onwaarschijnlijk ,  dat  de 
Sundasche  redactie  onder  den  invloed  van  een  Kling  of  Bengalees 
is  geweest.  Het  maken  van  vrouwelijke  eigennamen  door  middel 
van  den  uitgang  ah  is  overigens  zeer  bekend  '.  Zoude  men  hier 
uit  ook  niet  't  Mal.  rubijah  kunnen  verklaren  als  gevormd  uit  ^. 


^  In  't  Javaansch  heeft  men  Bulkijah  in  pi.  van  Bulqu  mis- 
schien door  een  Menangkabowschen  vonn  Bulkih  (vgl.  Tob. 
Spr.  bl.  51). 
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(Mijn  Heer  f)  y  daar  toch  de  inlandersr  over  't  algemeen  zoo 
weinig  van  't  Arabisch  weten ,  dat  zij  er  niet  aan  denken  konden, 

ut  ^^ 

dat  »  eigentlijk  God  toebehoort?  Op  de  Westkust  van  Sn- 
matra  noemt  men  een  vrouw,  die  op  de  5  gezette  tijden  bidt 
{fjoJ  aj^AA^O»  ^^^  Koran  leest ,  in  't  kort  in  de  vreeze  des  Heeren 
leeft  —  een  zeldzaamheid  bij  de  dames  —  rubijah ,  terwijl  mande 
ruhijak  er  —  zouderliug  genoeg!  —  een  verbloemende  bena- 
ming is  van  een  koppelaarster  of  houdster  van  een  publiek  huis 
[mandi  beteekent  moeder).  Dit  rubijah  schijnt  ook  met  ;Ciijj. 
(II  van  n®.  70  verz.  Raffles)  bedoeld  te  zijn.  De  gewone  bijnaam  van 
FdfimaJi  in  't  Mal.  is  ^  jbJt ;  van  daar  zegt  men  van  een  onkuische 

ui  C 

vrouw  :  JjtJ!  aJoU  r^^jj  x^U J  ^^U  /i^)j}  jUJ  «i  L^Jtf-  ^«3j  ^*jj^ji 

Awit.  5.  Bi}  »jjinpl.v.xji'  (zie  Iln».  79  enlllno.  77)  vgl. 
Aant.  op  de  Pandjaianddran  bl.  XXII. 

Aant.  6.  (No.  2.  Verz.  Raffles).  De  heer  Cohen  Stuart  meldt 
mij  in  een  brief  van  26  September ,  dat  hij  naar  aanleiding  van 
een  uitlegging  hem  door  een  Balinees  verstrekt,  tot  dezelfde 
correctie  gekomen  is  van  hisutoa  in  bhisawa.  Het  schijnt  hem 
ontgaan  te  zijn ,  dat  ik  reeds  in  Taco  Roordas  beoefening  van 
H  Javaanech  bekeken  (bl.  22  n.  2)  die  lezing  heb  voorgesteld. 

Aant.  7.  (Il  van  no.  7.  Verz.  Raffles).  Vgl.  bij  inu  Bataksch 
leesb.  IV  bl.  213. 

Aant.  8.  (N®.  14.  Verz.  Raffles).  Rawi  *am«^^a  als  bijnaam 
van  Pandji  moet  zonnestraal  beteekenen,  en  dus  in  tegenstel- 
ling van  tjandrakirana  (maanslraal) ,  den  bijnaam  van  zijne  ver- 
loofde, gekozen  zijn  (vgl.  't  gebruik  van  matanibulanoibuJan 
ia  't  Bataksch  van  een  dochter ,  en  van  mata  ni  ari  van  een 
zoon),  't  Woord  sarangga  (of  sardngga  ?)  moet  een  verbastering 
zijn  van  sdrafigga  (licht) ,  zoodat  ramsarangga  letterlijk  zonne- 
licht beteekent. 
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Aant.  9.  (No.  30.  Verz.  Raffles).  Tji-rebon  is  Simdeesch ,  eii 
eigentlijk  naam  van  een  rivier.  De  Javanen  hebben  het  omdat  zij 
het  niet  verstonden  mtj^rbou^  tjrebon  enz.  verknoeid. 

Aant.  10.  (No.  65.  Verz.  Baffles  in  de  noot).  Djajeng  kd- 
êuma  is  vertaald  naar  de  opvatting  van  de  inlanders,  die  op 
dezelfde  wijze  Djajeng  sékar  [èékar  =r  ku9uma)  verklaren.  De 
heer  Cohen  Stuart  deelt  mij  de  volgende  zeer  belangrijke  op- 
merking mede:  //Ik  zou  eerder  geneigd  zijn  daarbij  te  denken 
aan  een  geheel  veld ,  dan  aan  't  slagveld ,  en  kusuma  opvatten 
in  den  zin  van  een  vrouw  (vgl.  Bat.  leesb.  IV,  bl.  127  n.  r.). 
Zulke  eemamen ,  ontleend  aan  erotische  overwinningen  zijn  toch 
bij  den  Javaan  ook  niet  vreemd:  ik  heb  te  Sala  gekend  een 
Djajeng  Eésmi  *  [overwinnaar  in  de  liefde) ,  Djajeng  Rana 
(dit  laatste  woord  in  den  zin  van  pudendiim  muliebre  *) ,  enz.  /r 


*  Moet  echter  schoonheid  en  niet  liefde  beteekenen  (vgl.  Tob. 
Spraakkunst  bl.  52.  Aant.  2). 

*  In  't  Mal.  beteekent    rana  l^J\.\    een  princeSy   en  is  een 
verbastering  van  raèna  (zie  Tob.  Spraakk.  bl.  51). 
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TB    SINOAPORB     BIJT     OEN   ZENDELING    KEASBERRY   VB11KRIJ6BAAK , 

MET    OPGAVE    VAN   BEN    PRIJS     IN    DOLLARS   EN    VERDER   IN  • 

ENGELSCH     GELD. 

(Dé    titels  z\jn   hier  onveimnderd   gelaten,    miiar   in  een  noot  onder  de  bladzijde,  voor 
zoover  ik  er  in  staat  toe  ben ,  verbeterd.) 

Malay  Copibd  Manuscripts. 


Fagn. 

Doll. 

ai. 

Pd.tt. 

Sh. 

1  Maratul  Tulab  '    .     .     . 

.     .   795. 

24 

85. 

7 

10 

2  Chikil  Vol     T  »    .     .     . 

.  620. 

16 

50. 

4 

19 

3     /r     .     *      II  »    .     .     .     . 

.  718. 

22 

39. 

6 

15 

4i   f      *  m»  .   .   . 

.  702. 

22 

06. 

6 

13 

5  Kalana   Puja  Bnrguat    .     . 

.  596. 

18 

88. 

5 

14 

6  Aiimad-Moliamad-Si  miskiu 

»  .  557. 

17 

71. 

5 

8 

'   Hiermede  is  bedoeld  de 

^  f*  ui  ut  ^  ^  o  bJ*-^^ 

^^}3j]  i^uy)  lj^LoJj  ^j^^i  |»Uö-)  ^jsi^  Jif^'  ^  s->xy)  ï)j< 

aIH  ^  J^  jC&-  Een  goed  handschrift  in  mijn  bezit  (folio  535  bl.). 
Een  ander  exemplaar  is  in  de  Leidsche  Acaderaivsclie  boekerij 
(no.  1638),  dat  vrij  corrupt  moet  zijn,  altans  naar  't  stuk  te 
oordeelen,  dat  S.  Keijzer  er  uit  medegedeeld  heeft  (in  deze 
Bedragen  7^*  dl.  Nieuwe  volgreeks  bl.  211  v.  v.).  Meursinge 
heeft  aan  dit  exemplaar  ook  zijn  Handboek  van  H  Mohamme- 
daansck  Regt  ontleend. 
*  No.  23  Verz.  Raffles. 

'  Zijn  twee  werken  in  een  band.  » 

I  de  ti^*,^^  ^Jj  s^sJ\  /üU».  In  mijn  bezit  een  handschrift 
(kl.  4to  170  bl.).  Talrijke  aanhalingen  uit  een  andere  redactie 
in  Boorda  van  Eysinga's  MaL-N ederduiisch  Wdb.  Het  bevat  de 
lotgevallen  van  Akmad  en  Mukammad ,  zonen  van  Radja  Pandiia , 
die  hen  als  kinderen  naliet,  na  zijn  rijk  aan  zijn  jongeren  broe- 
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Paares.     Doll.     Gts.    Pd.it.    Sh. 

7  Sri  Eama  Vol     I  ♦  . 

8  //  /y      II  *  . 

9        '/       /'  ni  *  . 

10  Khoja  Miemon  *  .     . 

11  Panton  Ikat-ikatan  • 
12,  Bayan  Budiman  ^ 

13  Sajahara  Malayu  * 

14  Saiatal  Mustakin  ^     . 

15  Bujangga  Maharaja  Indra  Maha 

Rupaio      ...,,,.  236,       8     08.     2       8 

16  Tungkorak  » » 86.       3     59.     1       4 


.     .     .  103. 

4 

09. 

1 

5 

.     .     .  323. 

10 

69. 

3 

6 

.     .     .  422. 

13 

66. 

4 

4 

.     .     .  244. 

8 

32. 

2 

11 

.     .     .  176. 

6 

28. 

2 

— 

.     .     .  201. 

7 

03. 

2 

3 

.     .     .  390. 

12 

70. 

3 

18 

.     .     .  350. 

11 

50. 

3 

12 

der,  met  name  .U>/l-^J,  die  vorst  was  vau  Paring gdndani^ 
vermaakt  te  hebben.  Uit  de  vergelijking  van  de  lezingen  van  mijn 
handschrift,  en  die  der  aanhalingen  bij  Roorda  van  Eysinga  in 
zijn  Wdb.  bltjkt  het ,  dat  er  verschillende  redacties  van  dit  ver- 
haal moeten  bestaan.  Mijn  handschr.  is  niet  vrij  van  Jav.  in- 
vloed ,  en  zegt  in  H  begin  uit  't  Jkv.  vertaald  te  zijn  (vgl.  Win- 
ter s  Jav.  zamenspraken  I  bl.  353,  364). 

II,  zie  I  n^  53  Verz.   Raffles,  en  vgl.  n®.   37  van  deze  lijst. 

*  N«.  22  Verz.  Saffies. 

*  j>f«.  4  Verz.  Raffles  en  n<>.   12  van  deze  lijst. 

*  Ik  bezit  een  diergelijke  maar  kortere  verzameling ,  die  te  Sin- 
gapura  schijnt  geschreven  te  zijn ,  en  weinig  om  't  lijf  heeft. 

^  Zie  n«.  4  Verz.  Raffles. 
»   N^  18  Verz.  Raffles. 

*  Hiermede  is  bedoeld  X  van  Aant.  1  (bl.  464).  Een  aanhaling 
te  vinden  in  de  Aant.  op  de  Geschiedenis  aan  Sultan  Ibrahim 
(bl.  7  en  8) ,  van  Hoëvell's  Aant.  op  de  Sair  Hida  Sari  (bl.  338, 
362).  Een  stuk  te  vinden  in  R.  v.  Eysinga's  Beknopte  MaL 
Spraakkunst  (Breda  1839,  bl.  125).  Een  handschrift  in  mijn 
bezit  (kl.  4to  376  bl.). 

*  ö  Zie  Kort  verslag  ®.  rf.  MaL  handschr.  van  het  E.  L  kouee 
te  Londen, 

^^  Oj^  Mal.  =  Ar.   f^^^j^^^   (zie  n^   72  Verz. 
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17  Indra  Baugsawan  '* 

18  Shayer  Siugapora  turbakar 

19  Shamardan  « *  .     . 

20  Gulila  Dumina  » * 

21  Kanun  >  •    .     .     . 

22  Zat-Baktin  «^  . 

23  Iskander  * »      .     . 

24  Ali  Badasah  « »     . 

25  Johar  Manikain  *® 

26  Tajul  Salatin  » «    . 

27  Amat-Ul-Nasib     . 

28  Indra  Putra  » »     . 


Paices.      DoU.      Cts     Pd.st.    Sh. 


79. 

8 

87. 

1 

2  — 

62. 

2 

86. 

— 

18  — 

167. 

6 

01. 

16  — 

100. 

5 

00. 

10  — 

81. 

3 

43. 

1  — 

160. 

7 

40. 

5  — 

129. 

6 

16. 

18  — 

120. 

4 

60. 

10  — 

72. 

3 

15. 

1  — 

123. 

4 

69. 

10  — 

150. 

5 

50. 

16  — 

518. 

16 

54. 

5 



Bij  de  Javanen  kabar  naraka  (Mededeelingen  van  't  Zendeliïiggen. 
IX  bl.  236) ,  daar  vooral  de  lielpijnigingen  er  in  verhaald  worden. 
'  *  Een  handschr.  in  't  bezit  van  E.  Netscher  te  Rijow  met 
ook  deze  titel,  doch  een  ander ,  in  't  bezit  van  H.  C.  Millies  te 
Utrecht,  heet  y^  )  sA  jM^ ' 

* '  Dit  gerijmei  van  Abdullah  is  te  Singapore  geüthografe^rd. 

1*  N°.  60  Verz.  Raffles. 

*5  N".  38  Verx.  Eaffles  (vgl.  Aant.  op  de  Pandjatandaran 
bl.  XIV). 

'*  Een  uittreksel  uit  een  diergel  ijk  geschrift  in  Roorda  van 
Eysinga's  Beknopte  Maleische  SpraakkuTist  (bl.   115.). 

'7  N^  63  Verz.  Raffles. 

»»  N«.  2  Verz.  Farquhar. 

^»  Zie  onder  no.  72  Verz.   Raffles. 

»o  Zie  II  van  n».  58  Verz.  Raffles. 

»»   N«.  42  Verz.  Raffles. 

*  *  N*'.  9  Verz.  Raffles.  Een  handschrift  is  ook  in  't  bezit  van 
H.  C.  Millies  te  Utrecht  (kl.  4to  403  bl.).  Dit  exemplaar  is  naar  de 
hand  te  oordeelen  op  Java  door  een  Europeaan  afgeschreven ,  die  er 
ons  stelsel  van  spellen  heeft  toegepast ,  terwijl  er  etymologische  gis- 
singen in  voorkomen ,  die  tot  verkeerde  opvattingen  zouden  kunnen 
aanleiding  geven ;  b.  v.  r^li' in   pi.  r^l^,  zoodat  m&Vika'anak- 
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Pagei.      Boll.      9U.    Fd.it.    Sh.      d. 

29  Shayer  Ibadat  »« 301  9  03.     2  15  — 

30  Dulizan 184.  8  36.     2  11  -^ 

31  Usol»* 19.  1  00.  —  6  — 

32  Partana  Islam  2«       ....     67.  3  01.—  18     6 

33  Kutika  Rakaat  Duliaya       .     .     31.  1  20.  —  8  — 

34  Grak  Phirasat  »•       ....       7.  1  00.  —  6  — 

35  Tabir  mirapi 13.  1  00.  —  6  — 

36  Shayer  Bujoug 14.  1  00.  —  6  — 

37  Hikayat  miskin 76.  6  00.     1  16  — 

38  Dewa  Bisnoo  ^7 i09.  6  60.     2  2    - 

39  Undang  Undang  Malacca  ^»    .  124.  5  50.     1  16  — 
In  the  malay   mission   Library   at  Singapore,  most  of  which 

are  4"  or  folio  sizes.  * 

anak  zou  uitspreken  (Tob.  Spraakk.  bl.  47,  1  d).  InH /«//wc?^ 
Jaarboekje  voor  1849  een  stuk  in  verzen  medegedeeld  door 
Roorda  van  Eysinga. 

*  *  Vermakelijke  theologie  op  rijm ;  van  deze  soort  zijn  er 
meer  met  een  titel  even  onzeker,  maar  even  verveelend. 

**  Denkelijk  de     jjj)  ó*r^^  ^^^^  Werndly  reeds   opgegeven. 

»5   Zie  IV  van  n».  47  Verz.  Uaffles. 

^*  De  weinige  zorg  aan  deze  lijst  besteed  stelt  mij  niet  in 
staat  te  beslissen ,  of  dit  niet  slechts  eenige  hoofdstukken  bevat 
uit  de  u-ft.«^  jjuuJ  Vgl.  't  volgende  n®.  (Keasberry  heeft  /Jf^^  qI 

bedoeld). 

2  7  Zie  V  van  n«.  32  Verz.  Rafiles. 
2»  N«.   1  Verz.  Tarquhar. 

*  De  beoefenaar  van  'tMaleisch,  die  in  't  bezit  mocht  zijn 
van  't  Engelsche  origineel ,  houde  zich  liever  aan  deze  vertaling , 
daar  zij  vele  verbeteringen  en  vermeerderingen  bevat. 

Amsterdam,  27  Junij  1866.  H.  N.  v.  d.  Titük. 
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YAN    17    JAWUAKI    1866. 


Tegenwoordig  de  heeren  Jhr.  Cornets  de  Groot  van 
Kraaijenburg  (Voorzitter),  E.  Francis,  Jhr.  Gevers 
Deynoot,  prof.  J.  Hoffmann,  P.  J.  Bachiene,  P.  J.  B. 
C.  Robidé  van  der  Aa,  A.  P.  Godon  en  J.  Millard 
(Secretaris). 

De  president  opent  de  vergadering  met  de  mededeeling, 
dat  de  heer  dr.  T.  fioorda  zijn  ontslag  als  bestuurslid  ingezonden 
heeft,  waarvan  aanteekening  wordt  gehouden. 

De  notulen  van  bet  verhandelde  in  de  vorige  vergadering 
worden  voorgelezen  en  goedgekeurd. 

De  vergadering  doet  aanteekenen,  dat  zijn  ingekomen  ver- 
zoeken tot  ontslag  als  lid  des  Instituuts  van  de  heeren  dr. 
Baron  van  Hoëvell,   P.  Vreede  Bik  en  Hope  Loudon. 

Op  voordracht  van  dr.  Neubronner  van  der  Tuuk  wordt 
tot  buitenlandsch  lid  des  Instituuts  benoemd  dr.  Reinhold  Rost, 
secretaris  van  //  the  Royal  Asiatic  Society  at  London.  // 

De  Voorzitter  geeft  kennis,  dat  ingevolge  art.  32  van  het 
bestaand  reglement,  het  in  de  algemeene  vergadering  van 
den  27»*«n  Juli  herzien  reglement  aan  de  goedkeuring  van 
Zijne  Majesteit  den  Koning,  als  Beschermheer  des  Instituuts, 
is  onderworpen,  en  dat  daarop  is  ontvangen  een  brief  van 
's  Konings  Commissaris  in  de  provincie  Zuidholland ,  dd.  20 
December  a.  p.  n®.  9266,  hoofdzakelijk  behelzende,  dat  de  ge- 
vraagde Koninklijke  goedkeuring  volgens  de  bestaande  wetgeving 
niet  wordt  vereischt,  daar  de  wet  van  22  April  1855  (SiaatsbL 
No.  32) ,  blijkens  art.  15,  niet  van  toepassing  is  op  vereenigingen, 
die,  gelijk  het  Instituut,  vóór  het  in  werking  treden  dier  wet 
bestonden. 
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Het  herzien-reglement  wordt  daarop  verklaard  te  zijn  in  wer- 
king getreden  van  den  l**®"  Januari  11.  af. 

Vervolgens  wordt  ter  tafel  gebracht  het  bij  de  bestuursleden 
in  rondlezing  geweest  zijnde  ontwerp  van  een  huishoudelijk  re- 
glement, dat  tot  eene  breedvoerige  discussie  aanleiding  geeft; 
waarna  de  artikelen  van  dat  concept,  overeenkomstig  den  uitslag 
der  stemming  van  de  aanwezige  leden  des  Bestuurs ,  gearresteerd 
worden,  zooals  zij  als  aanhangsel  van  de  notulen  dezer  verga- 
dering hierbij  gevoegd  zijn,  met  aanteekening ,  dat  voorloopig 
in  advies  is  gehouden  een  door  den  heer  Francis  gedaan 
voorstel ,  om  te  bepalen ,  dat  voor  de  inning  der  achterstallige 
en  j  aarlij ksche  contributiën  der  leden  buiten  Nederland  gevestigd, 
door  den  Penningmeester  aan  de  respectieve  agenten  of  commis- 
sarissen zullen  worden  toegezonden  ingevulde  kwitantiëïi  en  deze 
voor  haar  globaal  bedrag  bij  de  boeken  pro  memorie  zullen 
worden  belast. 

Uithoofde  de  tijd  thans  te  ver  is  verstreken  voor  de  behande- 
ling der  nog  aan  de  orde  gestelde  punten ,  wordt  de  beraadslaging 
daarover  verdaagd  tot  aanstaanden  Zaturdag,    den  208*^"  dezer. 


Bijlage, 

HUISHOUDELIJK   REGLEMENT, 

KRACHTENS  BET  LAATSTE  LID  VAN  ABT.  8  VAN  HET  RBOLEMENT. 


Art.  1. 


De  tijd  en  de  plaats  van  iedere  vergadering  des  Bestuurs 
worden  ten  minste  drie  dagen  vooruit  aan  de  leden  bekend 
gemaakt. 

De  gewone  vergaderingen  zullen  in  den  regel  gehouden  worden 
op  den  derden  Zaturdag  der  maanden  Januari,  Maart,  Mei, 
Juli,  September  en  November. 

Alle  convocatie-biljetten  aan  de  leden  en  bescheiden  aan  be- 
noemde commissien  worden  hun  vrachtvrij  bezorgd. 

Arï  2. 
Op  eene  der  laatste  vergaderingen  vóór  de  algemeene  vergade- 
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riug  in  Maart  wordt  door  den  Secretaris  een  concept  voor  het 
op  die  vergadering  te  geven  verslag  ingediend  en  dit  door  het 
Bestuur  vastgesteld  en  doet  de  Penningmeester  rekening  en 
verantwoording  aan  het  Bestuur  met  toetsing  aan  de  vastgestelde 
begrooting.  Ook  worden  dan  de  drietallen  voor  de  aftredende 
leden  opgemaakt  en  de  voorstellen  besproken ,  welke  op  de  alge- 
meene  vergadering  mochten  te  doen  zijn. 

Abt.  S. 

Indien  voor  stukken  in  de  Bijdragen  en  voor  afzonderlijke 
werken  een  honorarium  wordt  toegekend,  geschiedt  zulks  op 
voorstel  van  den  Secretaris,  zoo  noodig  met  een  vast  te  stellen 
getal  gratis-exemplaren. 

Akt.  4. 

Voor  het  drukken ,  uitgeven ,  bezorgen  en  verkrijgbaar  stellen 
der  Bijdragen  wordt  met  eenen  te  's  Gravenhage  gevestigden 
uitgever  overeengekomen.  Met  dezen  wordt,  bij  voorkeur  van 
anderen,  telkens  afzonderlijk  gehandeld  omtrent  het  dmkken, 
uitgeven,  bezorgen  en  verkrijgbaar  stellen  van  afzonderlijke 
, werken.  De  Voorzitter  en  de  Secretaris  sluiten,  namens  het 
Bestuur ,  de  overeenkomsten  naar  door  het  Bestuur  goedgekeurde 
grondslagen. 

Aet.  5. 

De  Bijdragen  beslaan  in  den  regel  jaarlijks  tusschen  de  30 
en  40  vellen  druks  van  16  paginas.  Daarvan  verschijnt ,  zooveel 
mogelijk,  elke  twee  maanden  een  zesde  gedeelte  in  het  licht. 

Art.  6. 

De  afzonderlijke  werken  worden,  zooveel  mogelijk,  in  over- 
eenstenmiing  met  de  schrijvers  en  bewerkers  uitgegeven. 

Art.  7. 

De  vragen,  bedoeld  in  par.  e,  van  art.  1  van  het B/Cglement , 
worden  door  den  Secretaris  voorgesteld. 

Art.  8. 

De  Adjunct-secretaris  verricht  de  werkzaamheden,  waar- 
mede  hij   door   den   Secretaris   belast  wordt;  ook  staat  hij  den 
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Peimingmeester  mi  de  Secretarissen  der  afdeelingen  ten  dienste^ 
voor  zoover  de  Secretaris  daartegen  geen  bezwaar  heeft. 

Nevens  de  registers  der  boekerij  houdt  hij  een  register  aan 
van  a%egeven  boeken  en  geschriften. 

Hij  zorgt  in  het  biJ7X)nder  voor  het  voltallig  houden  der 
werken  en  tijdschriften  en  het  erkennen  der  ontvangst  van  toe- 
zendingen. 

Hij  ondersteunt  den  Secretaris  in  het  regelmatig  onderhouden 
van  briefwisseling  met  de  Commissarissen  of  gedelegeerden  in  de 
koloniën  en  met  de  genootschappen,  instellingen  of  personen, 
waarmede  betrekking  bestaat. 

Hij  onderteekent  de  uitgaande  stukken  bij  verhindering  van 
den  Secretaris  en  treedt  telkens  voor  hem  op,  wanneer  daartoe 
reden  is. 


968TE   BESTUURSVERGADERING 

VAN    20   JANÜABI    1866. 

Tegenwoordig  de  heeren  Jhr.  Cornets  de  Groot  van 
Kraaijenburg  (Voorzitter) ,  Jhr.  Gevers  Deynoot ,  J.  Hofl- 
mann,  E.  Francis,  A.  D.  van  der  Gon  Netscher,  A. 
P.  Godon  en  J.  Millard  (Secretaris). 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering 
worden  na  eenige  wijziging  goedgekeurd. 

Blijkens  een  brief  van  den  IS^en  dezer  geeft  de  heer  Jhr. 
H.  C.  van  der  Wijck  kennis,  dat,  uithoofde  van  een  voorge- 
nomen tijdelijk  verblijf  buiten  'slands,  hij  zich  genoopt  acht 
zijn  ontslag  te  verzoeken  als  lid  van  het  Bestuur  en  Vice-Pre- 
sident  des  Instituuts. 

De  vergadering ,  hoezeer  met  leedwezen  dit  bericht  vernemende, 
verleent  onder  dankbetuiging  het  verlangde  ontslag. 

Wordt  voorgelezen  een  brief  van  de  8^«  afdeeling  des  Tn- 
stituuts,    gedagteekend   den    20«teu  dezer,   terugkomende  op  het 
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reeds  vroeger  gedane  voorstel  tot  vereeniging  van  de  Z^  met  de 
3»  afdeeling.  Wordt  besloten  voorioopig  die  afzonderlijke  af- 
deelingen  in  stand  te  houden  en  het  voorstel  in  de  volgende 
algemeene  vergadering  in  nadere  overweging  te  nemen. 

Naar  aanleiding  van  art.  16  van  het  herzien-r^lement , 
bepalende  dat  de  belangen  van  het  Institaut  in  de  koloniën 
worden  opgedragen  aan  leden-commissarissen  of  gedelegeerden, 
deelt  de  voorzitter  mede,  dat  blijkens  bericht  van  het  lid,  den 
heer  H.  J.  Bool,  door  hem  nog  niet  van  den  commissaris ,  den 
heer  N.  P.  van  den  Berg,  diens  fdnctien  waren  overgenomen, 
waartoe  hij  echter  geheel  bereid  was,  mits  hem  de  middelen 
verleend  werden,  om  bij  de  uitvoering  dier  taak  zich  de  ver- 
eischte  hulp  te  verschaflen. 

De  vergadering,  overwegende  dat  bij  een  brief,  dd.  25  Oc- 
tober  1865,  heeren  commissarissen  met  aandrang  zijn  verzocht 
geworden  den  staat  van  zaken  in  Indië ,  het  Instituut  betreffende, 
te  wiUen  toelichten ,  maatregelen  te  beramen  om  den  achterstand 
te  doen  aanzuiveren  en  bericht  in  te  zenden  nopens  de  overgave 
aaa  den  heer  Bool  der  betrekking  van  commissaris ,  tot  dus  ver 
bekleed  door  voornoemden  heer  van  den  Berg,  op  welk  schrijven 
binnen  kort  een  antwoord  kan  worden  tegemoet  gezien,  besluit 
in  afwachting  van  dat  antwoord  de  regeling  dezer  aangelegen- 
heid te  verdagen  tot  na  de  aanstaande  algemeene  vergade- 
ring. 

Inmiddels  wordt  den  secretaris  opgedragen  ook  heeren  com- 
missarissen in  West-Indië  te  verzoeken,  eenig  verslag  te  doen 
toekomen  omtrent  hunne  verrichtingen  aldaar  in  het  belang 
.des  Instituuts,  en  in  het  bijzonder  den  heer  Mr.  E.  A.  van 
Emden  uit  te  noodigen ,  eene  voordracht  in  te  dienen  ter  ver- 
vulling der  betrekking  van  mede-commissaris  te  Paramaribo, 
opengevallen  door  het  overlijden  van  den  heer  E.  J.  Slengarde. 

Hierna  wordt  door  een  der  bestuursleden  de  wensch  geuit, 
dat  het  Instituut  in  het  bezit  gerake  van  werken  of  geschriften 
betreffende  vreemde  koloniën  en  de  betrekking  met  buitenlandsche 
genootschappen  van  gelijken  aard  als  liet  Instituut  worde  onder- 
houden. 

De  secretaris  deelt  mede,  dat,  ter  bereiking  van  het  laatst- 
gemelde  doel,  aan  onderscheidene  buitenlandsche  instellingen  de 
voorslag  is  gedaan  tot  ruiling  van  werken,  en  dat,  wat  het 
eerste  aangaat,  door  den  secretaris,  op  uitnoodiging  van  het 
Bestuur ,  weldra  een  voorstel  zal  worden  ingediend  ter  aanschaffing 
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van  periodieke   of  andere  werken,   ïds  met  den  aard  dezer  in- 
stelling overeenkomende. 

Vervolgens  bericht  de  secretaris,  dat  ter  plaatsing  in  de 
Bijdragen  des  Institunts  door  dr.  Niemann  is  aangeboden  een 
stuk  over  de  Bataksche  letterkunde  en  dat  door  dr.  Neubronner 
van  der  Tunk  zijne  medewerking  op  het  gebied  der  Indische 
letterkxmde  is  toegezegd;  waarvoor  dien  heeren  de  dank  des 
bestuuTS  betuigd  zal  worden. 

Door  het  lid  des  Institunts,  den  heer  Leupe,  zijn  inge- 
zonden de  volgende  stukken! 

I.  De  Maleische  tekst  met  klankteekens  van  een  contract, 
gesloten  door  den  admiraal  Steven  van  der  Hagen  met  den 
kapitein  en  de  hoofden  van  Hitoe  op  Amboina  in  1605  en  later 
vernieuwd  door  den  gouverneur  Frederik  Houtman  in  16^0. 

n.  Eene  bijdrage  tot  de  geschiedenis  van  den  zeeroof  in  den 
Indischen  Archipel  in  de  jaren  1800 — 1802. 

Wordt  besloten  het  eerste  stuk  in  handen  te  stellen  van  dr. 
Niemann  ten  fine  van  advies,  en  het  tweede  te  verzendim  naar 
de  8«  afdeeling,  met  verzoek  desw^e  haar  gevt)elen  te  willen 
mededeelen. 

Wordt  voorlezing  gedaan  van  eene  missive  van  de  Neder- 
landsche  maatschappij  ter  bevordering  van  nijverheid,  gedagtee- 
kend  Haarlem  20  November  jl.  no.  977,  het  bericht  behelzende, 
dat  door  haar  is  besloten  tot  het  oprigten  te  Haarlem  van  een 
museum  van  grondstoffen  en  natuurvooribrengsden  uit  de  Neder- 
landsche  overzeesche  bezittingen  en  koloniën,  met  verzoek  om 
deze  onderneming  te  ondersteunen,  zoowei  door  aanbeveling  als 
door  toezending  van  daarvoor  geschikte  voorwerpen. 

Hiervan  wordt  aanteekening  gehouden  en  besloten ,  der  voor- 
melde maatschappij  van  de  belangstelling  en  medewerking  des 
Instituut»  bij  voorkomende  gelegenheid  de  verzekering  te  geven. 

De  secretaris  deelt  mede,  dat  de  minister  van  marine 
mondeling  en  de  minister  van  koloniën  bij  een  brief  dd.  25 
November  1865  aan  het  Instituut  hunnen  dank  hebben  doen 
betuigen  voor  de  toezending  der  kaart  van  de  bogt  van  Tomini 
en  der  reisnaar  Gorontalo  van  den  heer  von  Rosenberg,  uitge- 
geven door  het  Instituut. 

-De  rangschikking  der  heeren  leden  van  het  Bestuur,  in 
het  bijzonder  ter  bepaling  van  het  jaar  hunner  aftreding,  eenig 
verschil  van  gevoelen  veroorzaakt  hebbende,  wordt  het  nader 
toelichten    daarvan   opgedragen    aan   het   bestuurslid,    den   lieer 
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Bachiene,  die  aanneemt  in  eene  volgende  vergadering  deswege 
verslag  te  doen. 

De  begrooting  van  nitgaven  en  ontvangsten  voor  het  vol- 
gende Instituntsjaars  wordt  door  den  penningmeester  aan  het 
oordeel  des  bestuurs  onderworpen  en  na  eenige  beraadslaging 
vastgesteld. 

Wijders  wordt  besloten  de  hnnr  van  het  lokaal  voor  de  ver- 
gaderingen des  Instituuts  voorloopig  te  verlengen  tot  ultimo 
April,  in  afwachting  eener  meer  geschikte  gelegenheid. 

Hierna  wordt  deze  bijeenkomst  gesloten. 
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VAN    24    MAA&T    1866. 


Tegenwoordig  de  heeren  Jhr.  J.  P.  Cornets  de  Groot 
van  Kraaijenbnrg  (Voorzitter),  Prof.  J.  Hofiinann,  A. 
D.  van  der  Gon  Netscher,  P.  J.  B.  O.  Eobidé  van 
der  Aa,  A.  P.  Godon  en  J.  Millard  (Secretaris). 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering  wor-t 
den  gelezen  en  goedgekeurd. 

Verzoeken  om  ontslag  als  lid  des  Instituuts  zijn  ingekomen 
van  de  heeren  J.  W.  M.  Smissaert,  H.  D.  Potter  en  G.  C. 
Bosch  iteitz. 

Tot  nieuwe  leden  des  Institouts  worden  benoemd,  de  heeren : 
Mr.  C.  J.  E.  graaf  van  Bylandt,  te  'sHage,  Jhr.  Mr.  H,  A. 
van  der  Goes,  te  'sHage,  Prof.  H.  Kern,  te  Leiden,  Prof.  J. 
P.  N.  Land,  te  Amsterdam,  Dr.  C.  P.  Tiele,  te  Rotterdam, 
Weitzel,  te  'sHage,  G.  E.  P.  P.  Gonggrijp,  te  Delffc,  Mr. 
H.  Beth,  te  'sHage,  Dr.  J.  A.  van  Dissel,  te  Samarang  en 
S.  van  Dissel,  te  Japara. 

Wordt  voorgelezen  een  brief  van  den  heer  D.  Scheltema ,  ge- 
dagteekend  Haarlran  18  Maart  11.,  berichtende  dat  hij,  de 
overtuiging  gekregen  hebbende  dat ,  hoezeer  te  vergeefii ,  het  be- 
stuur  zijne    beste   pogingen  heeft  aangewend  om  hem  weder  in 
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het  bezit  te  stellen  der  meermalen  besproken  kleine  kaart  van 
de  Karimon- Java-eilanden ,  in  het  verlies  daarvan  thans  berust 
en    met    zijne   contributie   als   donateur   zal  voortgaan.     . 

Zijn  ingekomen  de  volgende  brieven  van  den  minister  van 
koloniën : 

Een  brief  dd.  26  Januari  11.  n©.  14,  mededeelende ,  dat 
zich  niet  in  het  archief  van  dat  departement  bevinden  de  stukken 
door  het  bestuur  aangevraagd,  met  name:  het  dagregister  eener 
reis,  door  den  heer  E.  Erancis,  als  gouvernements-commissaris 
van  Menado  in  de  jaren  1846  en  1847  gedaan  naar  de  Sangir- 
en  Talaut-eilanden  en  verschillende  andere  deelen  der  Molukkos ; 
het  rapport  door  hem  in  het  jaar  1828  uitgebracht  over  eene 
nieuwe  regeling  van  het  bestuur  der  Buitenbezittingen,  en  het 
dagregister  van  den  heer  Erancis,  als  president  van  Sumatra'*s 
westkust,  gehouden  van  de  verrichtingen  van  het  civiel  bestuur 
in  den  oorlog  met  de  Padries  gedurende  de  jaren  1834 — 37. 

De  minister  drukt  de  meening  uit ,  dat  aan  het  verlangen  des 
bestuurs  beter  en  vollediger  zou  kunnen  worden  tegemoet  ge- 
komen ,  indien  voor  het  beoogde  doel  de  tusschenkomst  van  het 
Indisch  bestuur  wierd  ingeroepen ,  om  voor  rekening  des  Instituuts 
afschriften  te  bekomen  der  aangehaalde  stukken. 

De  vergadering  besluit  den  minister  van  koloniën  den  dank 
des  bestuurs  aan  te  bieden,  met  het  verzoek  het  Indisch  be- 
stuur te  willen  machtigen  tot  het  doen  afschrijven  dier  stukken, 
wanneer  de  heeren  commissarissen  des  Instituuts  in  Indië  zich 
daartoe  aanmelden. 

IT.  Een  brief  dd.  8  Maart  11.  n»,  393,  ten  geleide  van  een 
uittreksel  van  een  verslag,  door  den  4eii  inspecteur  der  cultures 
op  Java  in  het  vorige  jaar  uitgebracht  nopens  den  toestand  van 
de  afdeeling  Banjoewangie ,  tegen  de  openbaarmaking  waarvan 
bij  den  minister  geene  bedenkingen  bestaan. 

Wordt  besloten  dat  stuk  in  de  Bijdragen  des  Instituuts  op 
te  nemen. 

Door  den  secretaris  wordt  medegedeeld,  dat  door  hem  be- 
houdens de  goedkeuring  des  bestuurs,  met  den  heer  H.  C. 
Millies,  te  Utrecht,  eene  briefwisseling  is  geopend  ten  aanzien 
der  uitgave  door  het  Instituut  van  een  door  dien  hoogleeraar 
in  de  Eransche  taal  voltooid  werk  over  de  munten  van  den  Oost- 
Indischen  Archipel;  evenzoo  met  den  heer  Dr.  Neubronner  van 
der  Tuuk  over  de  uitgaaf  eener  Maleisclie  chrestomatlüe ,  ge- 
schikt voor  de  inlandsche  bevolking  van  den  Indischen  Archipel . 
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De  vergadering  verleent  machtiging  aan  den  secretaris  om 
deswege  in  verder  overleg  te  treden  en  onder  nadere  sanctie 
des  bestunrs  omtrent  de  voorwaarden  dier  uitgave  overeen 
te  komen. 

Wijders  wordt  met  belangstelling  vernomen,  dat  door  prof. 
Hofiftnann  ter  plaatsing  in  de  Bijdragen  des  Instituuts  zal  wor- 
den ingezonden  een  stuk,  getiteld:  //  Blikken  in  de  geschiedenis 
en  staatkundige  inrigting  van  Lioe-Kioe  en  zigne  betrekkin- 
gen met  China  en  Japan.  Naar  Chinesche  en  Japansche 
bronnen,  ff 

De  secretaris  bericht,  dat,  dewijl  herhaaldelijk  klachten  zijn 
ingebracht  over  het  gebruik  van  sommige  Maleische  drukletters, 
die ,  als  strijdig  met  het  gewone  schrift  der  Inlanders ,  voor  hen 
niet  altijd  duidelijk  of  leesbaar  zijn ,  door  hem  inlichtingen  zijn 
ingewonnen  omtrent  de  kosten  eener  wijziging,  met  het  voorstel 
den  drukker  des  Instituuts  op  te  dragen,  de  vereischte  veran- 
deringen in  te  voeren. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Wordt  voorgelezen  het  antwoord  der  3«  afdeeling  van  het 
Instituut,  dd.  23  Pebruari  11.,  inhoudende,  dat  het  aan  haar 
ten  fine  van  rapport  toegezonden  werk  van  den  heer  Leupe:  ff  Bij- 
dragen tot  de  geschiedenis  van  den  zeeroof  in  den  Oost-Indischen 
Archipel  1800 — 1802, /y  door  de  meerderheid  geacht  wordt,  als 
eenige  belangrijke  historische  feiten  betreflTende,  geschikt  te  zijn 
om ,  eenigermate  verbeterd ,  te  worden  opgenomen  in  de  Bijdragen 
des  Instituuts ,  hoezeer  de  beslissing  daarover  aan  het  hoofdbestuur 
overlatende. 

De  vergadering  draagt  den  secretaris  op,  om,  naar  gelang 
de  ruimte  in  de  Bijdragen  de  plaatsing  toelaten  zal,  op  voor- 
schreven stuk  bij  voorkomende  gelegenheid  te  letten. 

Wijders  wordt  aanteekening  gehouden  der  mededeeling  van 
dr.  Niemann,  betrefiende  den  door  den  heer  Leupe  aangeboden 
Maleischen  tekst  met  klankletters  van  het  accoort,  gesloten 
door  den  admiraal  Steven  van  der  Hagen  met  den  kapitein  en 
de  hoofden  van  Hitoe  op  Amboina  in  1605,  en  later  vernieuwd 
door  den  gouverneur  Trederik  Houtman  in  1620. 

Bij  het  deskundig  onderzoek  is  gebleken,  dat  uit  een  lin- 
guistisch  oogpunt  dat  oude  archiefstuk  geenszins  belangrijk  en 
niet  alleen  in  slecht  en  verbasterd  Maleisch  gesteld  is ,  maar  ook 
dat  de  daarbij  gebruikte  klankteekens  geene  bijzondere  opmerking 
verdienen  boven  andere  Maleische  handscluiften  met  klankteekens. 
IX  XXIII).  82 
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Wordt  besloten  daarvan  den  heer  Leupe  onder  dankbetuiging 
mededeeling  te  doen. 

Ten  aanzien  van  de  stukken,  vermeld  in  de  notulen  der 
Bestuursvergadering  van  den  21en  October  1865 ,  door  den  heer 
Leupe  ingezonden ,  wordt  het  bericht  medegedeeld ,  dat  van  wege 
de  2«  afdeeling  des  Instituuts  een  gunstig  advies  is  ontvangen, 
tot  plaatsing,  hoezeer  eenigermate  verkort,  van  //  Beschrijving 
der  zeden  van  de  Alfoeren  in  de  Minahassa  door  den  gouver- 
neur der  Molukkos,  Padtbrugge,"  waarbij  aanvankelijk  gevoegd 
was  doch  later  teruggenomen  is  ffeen  iogt  van  den  gouverneur 
door  het  binnenland  der  Minahasaa,j/  Naar  aanleiding  daarvan 
werd  de  aandacht  gevestigd  op  de  journalen  van  Fadtbrugge 
zijner  reizen  naar  de  Soelar,  Oebi*  en  Sangir-eilanden ,  bene- 
vens den  oosthoek  van  Celebes  en  het  binnenste  van  de  golf  van 
Tbmini. 

De  opname  dezer  journalen,  doch  eenigermate  verkort,  in 
eenige  volgende  n<»  der  Bijdragen  wenschelijk  geacht  zijnde, 
wordt  den  sekretaris  opgedragen  daartoe  de  medewerking  van 
den  heer  Leupe  in  te  roepen. 

Aan  de  Vergadering  wordt  mededeeling  gedaan  van  eene  door 
den  president  en  den  sekretaris  met  den  heer  H.  L.  Smits 
aang^ane  sup^etoire  overeenkomst,  bepalende: 

1®.  dat  als  uitgever  der  Bijdragen  van  het  Listituut  zal  op- 
treden de  heer  Martinus  Nijhoff  alhier; 

%^,  dat  exemplaren  der  Bijdragen  door  hem  in  den  handel 
zullen  worden  verkrijgbaar  gesteld  tegen  20  cent  per  vel ,  waarvan 
de  helft  ten  voordeele  des  Instituuts  door  den  drukker  Smits 
telken  jare  in  de  maand  Juli  zal  worden  verantwoord ,  wordende 
hiervan  echter  uitgezonderd  zoodanige  deelen,  die  platen  of 
kaarten  bevatten,   waarvoor   een   nadere  prijs  zal  worden  vast- 


3®.  dat  de  heer  M.  Nijhofi'  wordt  toegestaan  op  de  omslagmi 
der  Bijdragen  aan  te  kondigen  de  werken  door  hem  uitgegeven. 
Deze  overeenkomst  wordt  door  het  Bestuur  goedgekeurd. 

De  heer  Bachiene  draagt  aan  de  vergadering  voor  zijn  ge- 
voelen over  de  rangschikking  der  leden  van  het  Bestuur,  töi 
opzichte  van  de  jaren  van  aftreding ,  waarover  in  vroegere  bij- 
eenkomsten eenig  verschil  was  ontstaan. 

Na  eenige  discussie  wordt  overwogen,    dat   in  de  algemeene 
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vei^adering  van  27  Mei  1865,  bij  de  keuze  van  nieuwe  Be- 
stuursleden niet  bepaaldelijk  voor  ieder  lid  is  aangewezen  ge* 
worden  de  voorganger ,  die  vervangen  of  de  plaats  in  het  Bestuur 
welke  aangevuld  werd;  dat  toen  de  heer  Veth,  bij  diezelfde 
gelegenheid  als  Bestuurslid  aangewezen ,  die  benoeming  niet  aan- 
genomen en  alzoo  geene  zitting  gehad  heeft,  evenmin  ten  aan- 
zien van  den  heer  Bobidé  van  der  Aa,  later  in  de  Algemeene 
Vergadering  van  26  Julij  1865  tot  directeur  gekozen,  kon 
worden  bepaald  het  jaar  zijner  aftreding;  dat  evenwel  door 
het  bedanken  der  heeren  Jhr.  H.  C.  van  der  Wijck  en  Dr.  T. 
Boorda  en  de  nieuwe  keuze  van  bestuursleden  ter  vervanging 
van  hen,  die  reeds  vier  jaren  gefungeerd  hebben  en  niet  her- 
kiesbaar zijn,  de  gelegenheid  bestaat,  om  het  door  de  algemeene 
vergadering  begane  verzuim  te  herstellen  door  de  tegenwoordige 
leden  des  Bestuurs,  in  het  vorige  jaar  verkozen,  te  rangschikken 
naar  het  aantal  stemmen  door  hen  verkregen,  derhalve: 

de  heeren  J.  Millard,  A.  D.  van  der  Gon  Netscher  en  A.  P. 
Godon ,  aftredende  in  het  jaar  1869 ; 

de  heeren  Jhr.  Mr.  W.  T.  Gevers  Deynoot,  J.  Hofl&nann  en 
P.  J.  B.  C-  Bobidé  van  der  Aa,  aftredende  in  het  jaar  1867; 

de  heeïren  P.  J.  Bachiene  en  E.  Francis,  aftredendein  1868; 

en  wijders  door  de  volgende  lijst  van  caudidaten  voor  de 
opengevallen  plaatsen,  als: 

ter  vervanging  van  den  heer  Cornets  de  Groot  van  Kraaijenburg : 

de  heeren  Dr.  P.  Bleeker,  G.  H.  Uhlenbeck,  J.  M.  Obreen, 
afixedende  in  1870. 

ter  vervanging  van  den  heer  Mx.  W.  Wintgens: 
*    de  heeren  G.  H.  ühlenbeek,  J.  M.  Obreen ,  Mr.  J.  E.  Banck , 
aftredende  in  1870. 

ter  vervanging  van  den  heer  H.  G.  van  der  Wijck: 

de  hieea^n  J.  M.  Obreen,  Mr.  J.  E.  Banck,  A.'w.  Egter 
van  Wissekerke,  afbcedende  in  1870; 

ter  vervanging  van  den  heer  Dr.  T.  Boorda, 

dö^lieeren  Dr.  G.  K.  Niemann,  J.  J.  Meinsma,  Mr.  P.  A. 
S.  vaa  Limburg  Brouwer,  aftredende  in  1868. 

W<Hrdt  besloten  dienovereenkomstig  aan  de  aanstaande  alge- 
meene veigadering  een  voorstel  te  onderwerpen. 

Vervolgens  wordt  de  rekening  en  verantwoording  van  den 
P^uÜDgoieester,  onderzocht  door  de  heeren  Bachiene  en  van  der 
Aa,  ter  nadere  goedkeoring  van  de  bedoelde  algemeene  verga- 
dering gearresteerd,  zoomede  kennis  genomen  van  het  aan  haar 
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in  te  dienen,  door  den  sekretaris  ontworpen,  algemeen  verslag 
van  den  staat  en  de  werkzaamheden  van  het  afgeloopen  Insti- 
tutttsjaar. 

Daarna  wordt  de  bijeenkomst  gesloten. 
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VAN   83   APRIL    1866. 


Tegenwoordig  de  heeren  Francis,  die  in  den  aanvang 
het  presidium  waarneemt ,  Prof.  Hofl&nann ,  Dr.  Niemann , 
Jhr.  Gevers  Deynoot,  Egter  van  Wissekerke,  Obreen, 
Dr.  Bleeker,  Eobidé  van  der  Aa  en  Godon,  tervdjl  de 
laatste,  bij  afwezigheid  van  den  heer  Millard,  zich  met 
het  secretariaat  belast. 

Keuze  van  een  voorzitter  voor  het  Instituut.  Met  meerderheid 
van  stemmen  wordt  die  betrekking  aan  den  heer  Bleeker  opge- 
dragen, die  evenwel  verklaart  om  verschillende  redenen  niet  in 
staat  te  zijn  die  functie  te  aanvaarden.  Bij  eene  herstemming 
erlangt  de  heer  Gavers  Deynoot  de  meeste  stemmen,  die  zich 
deze  keuze  laat  welgevallen  en  het  voorzitterschap  aanvaardt. 

Keuze  van  een  onder-voorzitter.  De  heer  Bleeker  wordt  met 
meerderheid  van  stemmen  tot  deze  betrekking  gekozen ,  die  ver- 
klaart haar  te  aanvaarden. 

De  heer  Bobidé  van  der  Aa  geeft  zijn  wensch  te  kennen ,  in 
het  huishoudelijk  reglement  nog  een  artikel  op  te  nemen,  be- 
treffende den  aankoop  van  boeken  en  handschriften  voor  de 
bibliotheek. 

In  verband  met  de  kwestie  der  ineensmelting  van  de  £*•  en 
3**  afdeeling  geeft  de  heer  Robidë  van  der  Aa  in  overweging 
de  afdeelingen  op  te  heffen  en  in  plaats  daarvan  in  den  winter 
vier  bijeenkomsten   te   houden,   bestemd   voor  voordrachten  en 
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discussie.   Dit  onderwerp  wordt  aangehouden  om  in  eene  latere 
vergadering  te  worden  behandeld. 

De  heer  Obreen  meent,  dat  het  behoort  tot  de  taak  van  het 
Instituut  om  te  trachten  eenige  gelijkvormigheid  tot  stand  te 
brengen  in  de  spelling  van  Indische  plaatsnamen.  Bij  de  ge- 
dachtewisseling, die  hierover  plaats  heeft,  stelt  de  heer  Eobidé 
van  der  Aa  voor  het  benoemen  eener  conmiissie  om  eenige  regels 
vast  te  stellen  voor  de  spelling  dier  namen,  welk  voorstel  in 
eene  volgende  vergadering  een  punt  van  overweging  zal  uitmaken. 
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VAN  34  JULI  1866. 


Tegenwoordig  de  heeren  Jhr.  Gevers  Deynoot  (voor- 
zitter), van  der  Gon  Netscher,  prof.  Hoffmann,  Robidé 
van  der  Aa,  dr.  Niemann,  Obreen  en  Godon.  De  heer 
Bachiene  met  kennisgeving  afwezig,  terwijl  de  heer  MiUard 
door.  zijne  buitenlandsche  reis  verhinderd  wordt  de  bijeen- 
komst bij  te  wonen. 

De  notulen  der  vergaderingen  van  24  Maart  en  23  April  jl. 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  deelt  mede  dat  door  den  secretaris,  gebruik 
makende  van  de  bevoegdheid  hem  bij  art.  13  van  het  reglement 
gegeven,  eene  voordracht  is  ingediend  tot  benoeming  van  een 
adjunct-secretaris.  Voor  die  betrekking  wordt  door  den  secretaris 
vooigesteld  de  heer  J.  Boudewijnse,  welk  voorstel  door  de  ver- 
gadering wordt  goedgekeurd. 

De  nieuw  benoemde  adjunct-secretaris,  in  het  gebouw  aan- 
wezig, wordt  onmiddellijk  daarna  ter  vergadering  toegelaten  en 
door  den  Voorzitter  geinstalleerd. 
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De  Voorzittei  bericht  verder  de  ontvangst  van: 

I.  De  volgende  werken  voor  de  bibKotheek. 

Bijdragen  tot  de  kennis  tan  het  landelijk  stelsel  op  Java, 
bijeenverzameld  door  S.  van  Deventer,  8*  deel. 

Bij  blad  op  het  Staatsblad  van  Nederlandsch  Indië ,  deel  VIII, 
afi.  3. 

Het  regt  in  Nederlandsch  Indië,  deel  XXII,  no.  8. 

Eegerings-almanak  en  Naamregister  van  Nederlandsch^Indië 
over  1866,  aangeboden  door  het  departement  van  koloniën. 

De  twist  van  Sang  Mairaa  en  Datu  Dalu  in  het  Tobasch, 
naar  eeü  handschrift  op  boombast  gedrukt,  aangeboden  door  den 
heer  dr.  van  der  Tnnk. 

Bijdragen  tot  de  kennis  der  Alfoersche  taal  in  de  Minahassa, 
aangeboden  door  den  heer  dr.  Niemann. 

Tijdschrift  voor  nijverheid  en  landbouw  in  Ned.-Indië,  deel 
X,  XI,  XII,  afl.  1. 

Journal  of  the  Asiatic  society  of  Bengal.  Part  I  en  II,  no. 
IV,  1865. 

Bulletin  de  la  société  de  geographie,  afl.  Mei  en  Juni  1865 
en  April,  Mei  en  Juni  1866. 

Verslagen  van  het  Indisch  Genootschap  der  algemeene  ver- 
gaderingen van  27  Maart,  13  April  en  29  Mei  1866. 

Tijdschrift  voor  Ned.  Indië,  afl.  April  tot  Juli  1866. 

Revue  maritime  et  coloniale,  afl.  Juli  1866.- 

II.  Eene  missive  van  de  Royal  Geographical  Society  te  Londen, 
houdende  kennisgeving  der  ontvangst  van  het  Tijdschrift  van 
het  Instituut. 

m.  Missives  van  de  heeren  J.  R.  P.  F.  Gonggrijp,  C.  van 
Bylandt,  C.  P.  Tiele,  J.  P.  N.  Land  en  dr.  R  Swart,  be- 
richtende  de   aannemiQg  van  het  hun  opgedragen  lidmaatschap. 

IV.  Eene  missive  van  den  heer  G.  L.  Daniels,  waarbij  deze, 
uithoofde  van  aanhoudende  ziekelijkheid ,  bedankt  voor  het  verdere 
lidmaatschap  van  het  Instituut. 

V.  Eene  missive  van  den  commissaris  des  Institnuts  te  Parsr- 
maribo,  den  heer  E.  A.  van  Emden,  tot  zijne  mede-commissa- 
rissen voor  Suriname  voorstellende,  de  heeren  J.  P.  A.  Cateau 
van  Roseveldt,  chef  van  het  bouwdepcu:tement  en  P.  Carstaiis, 
oud  lid  van  den  kolonialen  raad. 

De  vergadering  overweegt  het  denkbeeld  van  den  heer  van 
Emben  om,  met  het  oog  op  de  vele  mutatiën,  die  onder  het 
personeel  in  de  kolonie  plaats  vinden,  het  getal  commissarissen 
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op  drie  te  bepalen.  Nadat  zij  daaraan  hare  goedkeuring  heeft 
gehecht,  besluit  zij: 

10.  den  heer  J.  F.  A.  Cateau  van  Roseveldt  te  benoemen 
tot  lid  van  het  Instituut. 

%^.  overeenkomstig  de  gedane  voordracht  te  benoemen  tot  com- 
missarissen des  Instituuts  in  Suriname  de  heeren  J.  E.  A.  Cateau 
van  Roseveldt  en  F.  Carstairs. 

VI.  Een  opstel  van  den  heer  Leupe,  ter  opneming  in  de 
Bijdragen,  getiteld:  ff  Expeditie  tegen  Siauw^ff  ontleend  aan 
het  Journaal  van  Eobertus  Padt-Brugge. 

Op  voorstel  van  den  Voorzitter  wordt  zoowel  ten  opzichte  van 
dit  opstel  als  van  de  volgende  de  vraag  besproken:  of  het  on- 
derzoek en  de  beoordeeling  zal  worden  opgedragen  aan  de  af- 
deelin&:en  dan  wel  aan  een  lid  van  het  algemeen  bestuur.  Met 
het  oog  op  de  omstandigheid  dat  sommige  afdeeUngen  niet  ge- 
constitueerd zijn,  zoodat  te  verwachten  is  dat  niet  spoedig  van 
haar  een  advies  zou  ontvangen  worden ,  wordt  besloten  de  stukken 
in  handen  te  stellen  van  een  of  meer  leden  van  het  bestuur. 

Ten  opzichte  van  het  opstel  van  den  heer  Leupe  wordt  de 
heer  dr.  Niemann  uitgenoodigd ,  die  zich  daartoe  bereid  ver- 
klaart, het  bestour  omtrent  de  opneming  in  de  Bijdragen  van 
advies  te  dienen. 

VII.  Eene  missive  van  den  hoogleeraar  H.  Schlegel,  te  Leiden, 
ter  opneming  in  de  werken  van  het  Instituut  aanbiedende  een 
verslag  van  den  heer  C.  H.  B.  von  Eosenberg  omtrent  zijn 
jongsten  reistocht  naar  de  Aroe-Key  en  nabij  gelegen  eilanden. 

Dit  reisverhaal  wordt  gesteld  in  handen  van  de  heeren  Robidé 
van  der  Aa  en  van  der  Gou  Netscher  om  het  bestuur  over  de 
uitgave  daarvan  te  adviseeren  en  bepaaldelijk  over  het  wenschelijke 
eener  afzonderlijke  uitgave  dan  wel  eene  opname  in  de  Bijdragen. 

In  het  geval  eener  a&;onderlijke  uitgave,  verklaart  de  heer 
van  der  Gou  Netscher  zich  bereid  eenige  afbeeldingen  van  be- 
woners der  Aroe-Key-eilanden  af  te  staan  om  aan  het  werk  te 
worden  toegeVoegd,  van  wdk  aanbod  het  bestuur  in  dat  geval 
gaarne  gebraik  zal  maken. 

VEIL  Eene  missive  van  den  heer  Levyssohn  Norman  te 
Batavia,  die  namens  den  heer  C.  T.  M.  de  Grijs,  tolk  voor  de 
Chineesche  taal  te  Samarang,  het  Instituut  ter  publiceering  aan- 
biedt eene  door  dien  heer  vervaardigde  vertaling  der  Chineesche 
wetboe4:en,  met  aanteekeningen. 

De   heer    HoJBïnann,    di^  zich  daartoe  welwillend  bereid  ver- 
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klaart,  wordt  uitgenoodigd  het  bestuur  omtrent  de  wenschelijk- 
heid  der  uitgave  van  dezen  bundel  stukken  te  willen  inlichten. 

IX.  Eene  missive  van  den  heer  J.  van  Leeuwen,  secretaris 
van  het  Nederlandsch  Bijbelgenootschap ,  die  ter  plaatsing  in  de 
Bijdragen   aanbiedt  een  opstel  van  den  heer  H.  C.  Klinkert  te 

^Biouw,  getiteld:   Pelgrimsreiê  van  Abdullak  ben  Abdul  Kadir 
Moensji  naar  Mecca, 

Op  uitnoodiging  van  den  Voorzitter  neemt  de  heer  Niemann 
op  zich  ook  omtrent  de  plaatsing  van  dit  opstel  het  Bestuur  in 
te  lichten. 

X.  Eene  missive  van  den  heer  J.  R.  P.  E.  Gonggrijp  te 
Delft,  ten  geleide  van  eene  kritiek  der  recensie  van  den  heer 
Klinkert  over  de  Maleische  school-  en  volksleesboeken  (zie  bladz. 
88—112,  1«  stuk,  !•  deel  der  8«  volgreeks). 

Daar  de  vergadering  van  oordeel  is,  dat  na  de  opname  van 
het  opstel  des  heeren  KUnkert,  eene  kritiek  daarvan  door  het 
3estuur  niet  mag  geweigerd  worden,  wanneer  althans  de  vorm 
geen  hinderpaal  oplevert,  wordt  tot  de  plaatsing  besloten  en 
de  heer  Obreen  uitgenoodigd  te  willen  nagaan  of  de  kritiek, 
zooals  zij  is  ingezonden ,  kan  worden  opgenomen.  Mocht  de  heer 
Obreen  verandering  noodig  achten,  dan  zal  daartoe  de  toestem- 
ming van  den  heer  Gtonggrijp  gevraagd  worden. 

XI.  Eene  missive  van  den  heer  H.  von  de  Wall,  houdende 
bericht  dat  hij  gereed  is  met  de  samenstelling  der  Maleische 
samenspraken.  Zij  bevatten  de  meest  verschillende  gesprekken 
tusschen  personen  van  alle  standen  der  Maleische  samenleving. 
De  door  het  Bestuur  verlangde  lijst  van  rangen  en  titels  is  in 
den  vorm  van  een  gesprek  gebracht,  waarin  de  attributen  van 
de  verschillende  hoofden  worden  opgegeven.  De  heer  von  de  Wall 
heeft  zich  daarbij  moeten  bepalen  tot  het  voormalig  rijk  van 
Djohor,  terwijl  hij  later  misschien  op  de  kleine  Maleische  staatjes 
op  het  schiereiland  terugkomt. 

Daar  volgens  de  mededeeUng  des  heeren  von  de  Wall  het 
concept  wordt  overgeschreven  om  daarna  gecorrigeerd  en  waar- 
schijnUik  nog  eens  overgeschreven  te  worden ,  besluit  het  Bestaur 
hieromtrent  nader  bericht  ia  te  wachten. 

Xn.  Eene  missive  van  den  heer  Erederik  Muller  te  Amster- 
dam, voorstellende  om,  ofschoon  het  werk  van  den  heer  van 
den  Chijs  Neérlanda  streven  tot  openstelling  van  Japan  voor  den 
wereldhandel  gereed  is ,  met  de  uitgave  tot  het  najaar  te  wachten, 
daar  het  tegenwoordig  tijdstip  voor  de  uitgave  hoogst  ongunstig 
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is  en  hét  werk,   thans  uitgegeven,   niet  het  verdiende  belang 
zou  weiken. 

Daar  de  ve^dering  de  juistheid  der  opmerking  van  den  heer 
Muller  niet  kan  ontkennen,  wordt  overeenkomstig  zijn  voorstel 
beslist,  terwijl  verder  wordt  bepaald  dat  aan  den  heer  van  der 
Chijs  te  Batavia  hiervan  kennis  gegeven  en  aan  commissarissen 
te  Batavia  verzocht  zal  worden  den  heer  van  der  Chijs  het 
vroeger  bepaalde  honorarium  uit  te  keeren. 

De  heer  Bobidé  van  der  Aa  biedt  het  Bestuur  aan  eene  onder 
zijn  toezigt  vervaardigde  vertaling  van  een  opstel  van  den  heer 
ZoUinger:  Togi  naar  ket  gebergte  Bator^  in  der  tijd  opgenomen 
in  Fetermanns  Miitheilungen  aus  Justuê  Perihef  geographiacher 
Anstalt,  Onder  dankzegging  aan  den  heer  van  der  Aa  wordt 
besloten  de  vertaling  op  te  nemen  in  de  Bijdragen. 

De  heer  Bobidë  van  der  Aa  geeft  in  overw^ing  in  het  huis- 
houdelijk reglement,  vastgesteld  in  de  Bestuursvergadering  van 
17  Januari  jl. ,  nog  een  artikel  op  te  nemen,  waarbij  aan  den 
secretaris,  in  overleg  met  den  voorzitter,  de  bevoegdheid  wordt 
g^ven  boeken  en  handschriften  voor  de  bibliotheek  aan  te 
koopen,  mits  zich  hondende  aan  eene  daarvoor  jaarlijks  op  de 
begrooting  aangewezen  som.  Tot  ondersteuning  van  dit  voorstel 
wijst  de  heer  van  der  Aa  er  op  dat  het  geval  zich  kan  voor- 
doen dat  plotseKng  de  gelegenheid  bestaat  eenige  belangrijke 
bescheiden  aan  te  koopen ;  eene  gelegenheid  die  zich  niet  altijd 
zoo  lang  vooraf  heeft  laten  voorzien ,  dat  de  secretaris  daarom- 
trent het  bestuur  heeft  kunnen  raadplegen. 

De  heer  van  der  Gten  Netscher  wenscht  dat  in  het  huishou- 
delijk reglement  ook  nog  een  tweede  nieuw  artikel  wordt  op- 
genomen ,  waarin  namelijk  bepaald  wordt  dat  de  bibliotheek  van 
het  Instituut  éénmaal  per  week  voor  de  leden  toegankelijk  is 
en  waarbij  aan  den  adjunct-secretaris  de  verplichting  wordt  op- 
gelegd op  den  dag  en  het  uur,  dat  de  bibliotheek  voor  de 
leden  opengesteld  is,  in  het  locaal  aanwezig  te  zijn.  Op  die 
wijze  zullen  toch  de  leden,  wanneer  zij  weten  dat  op  een  vast- 
gestelden  tijd,  die  op  het  schutblad  van  de  Bijdragen  kan  wor- 
den medegedeeld,  iemand  van  wege  het  Bestuur  in  het  locaal 
aanwezig  is,  van  de  bibliotheek  gebruik  kunnen  maken. 

De  vergadering  besluit  dus  na  artikel  7  van  het  huishoudelijk 
reglement  te  laten  volgen: 
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Art.    8. 

De  secretaris  is,  in  overleg  met  den  Voorzitter,  bevoegd 
boeken  en  handschrifben,  voor  de  bibliotheek  aan  te  koopen, 
mits  zich  houdende  aan  de  daarvoor  jaarlijks  op  de  b^roo- 
ting  aangewezen  som. 

Art.    9. 

De  bibliotheek  is  éénmaal  per  week  'voor  de  leden  toegan- 
kelijk, op  den  dag  en  het  uur  op  het  schutblad  van  de 
Bijdragen  te  vermelden.  De  adjunct-secretaris  moet  op  dien  üjd 
in  de  bibliotheekzaal  tegenwoordig  zijn. 

Art.  8  wordt  dan  art.  10  en  de  aanhef  daarvan  zal  aldus 
moeten  luiden :  //  De  adjunct-secretaris  verricht  verder  de  werk- 
zaamheden enz.  iy 

De  Voorzitter  stelt  aan  de  orde  de  bespreking  van  het  denk- 
beeld van  den  heer  Obreen  (zie  notulen  van  23  April  jl.),  dat 
het  namdijk  geacht  zou  kunnen  worden  tot  de  taak  van  het 
Instituut  te  behouren  om  te  trachten  eenige  gelijkvormigheid 
tot   stand  te  brengen   in  de  spelliug  van  Indische  plaatsnamen. 

De  heer  Niemami  meent  dat  men  bij  de  verwezenlijking  van 
dit  denkbeeld  op  vele  bezwaren  zal  stuiten ,  hoe  wenscheHjk  het 
overig«as  ook  moge  geacht  worden  eenheid  en  gelijkvormigheid 
in  de  spelling  der  indische  plaatsnamen  te  brengen.  Van  vele 
streken  van  den  archipel  kent  men  nog  niet  de  inlandsche 
talen,  zoodat  dien  ten  gevolge  ook  de  schrijfwijze  der  plaats- 
namen zeer  onzeker  is.  Het  gevolg  daarvan  is  dat  thans  tusschen 
vele  deskundigen  in  die  schrijfwijze  groot  verschil  bestaat,  dat 
alleen  opgdieven  kan  worden  door  uitbreiding  omzer  kennis  van 
de  inlandsche  talen.  Dr.  Niemann  gelooft  daarom  dau  ook  dat 
het  brengen  van  eenheid  in  de  spelling  aan  den  tijd  moet  over- 
gelaten worden,  want  door  nu  hieromtrent  iets  vast  te  stellen, 
zou  men  een  werk  verrichten ,  dat  bij  uitbreiding  onzer  kennis 
van  de  talen  van  den  indischen  archipel  gedurig  blijken  zou 
wijziging  te  behoeven. 

De  heer  Obreen  verklaart,  dat  het  minder  in  zijne  bedoeling 
ligt  om  door  het  Instituut  de  spelling  van  indische  plaatsnamen  te 
doen  vaststellen,  maar  om  door  dit  Genootschap  te  doen  onder- 
zoeken in  hoever  het  mogelijk  zal  zijn  tot  eenheid  in  die  spelling 
te  f^eraken. 
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Daar  de  uitslag  vaa  dit  onderzoek  voornamelijk  afhankelijk 
is  van  de  keuze  der  personen,  die  het  Bestaur  hiertoe  20a 
meenen  te  moeten  nitnoodigen,  wordt  besloten  dit  onderwerp 
tot  eene  latere  bijeenkomst  aan  te  honden. 

De  heer  Bobidë  van  der  Aa  bericht,  dat  hij  in  overleg  met 
den  voorzitter ,  op  de  anctie  der  bibliotheek  van  den  heer  Lauts 
ten  behoeve  van  het  Instituut  eenige  handschriften  heeft  aan- 
gekocht, o.  a.: 

Een  rapport  van  den  heer  Gambier  over  Biljoli,  een  rapport 
over  BiUiton  van  den  heer  J.  J.  van  Sevenhoven,  die  in  1823 
dat  eiland  bezocht  en  verder  eenige  officieele  stukken  over  de 
Molukken. 

Naar  het  oordeel  van  den  heer  Aobidé  van  der  Aa  zouden 
de  beide  eerst  bedoelde  stukken  zeer  geschikt  zijn  door  het 
Institunt  te  worden  gepubliceerd.  Op  grond  daarvan  wordt  het 
rapport  van  den  heer  Cambier  gesteld  in  handen  van  de  heeren 
van  der  Aa  en  Obreen  en  dat  van  den  heer  van  Sevenhoven 
in  handen  van  den  heer  Gevers  Deynoot  om  het  Bestuur  daar- 
omtrent te  adviseeren. 

In  geval  eener  publiceering  van  het  eerst  bedoelde  rapport, 
geeft  de  heer  Obreen  in  overweging  daaraan  toe  te  voegen  eene 
kaart  van  Halmaliiera ,  die  reeds  door  hem  ter  tafel  wordt  gebracht. 

De  heer  Godon  meent  de  aandacht  van  het  Bestuur  te  moeten 
vestigen  op  het  onbeantwoord  blijven  der  aan  commissarissen 
te  Batavia  gerichte  missives ,  dat  hij  meent  te  moeten  toeschrijven 
aan  de  moeilijkheid,  die  de  inning  der  contributie  van  de  in 
Indië  gevestigde  leden  voor  commissarissen  oplevert,  zoodat  hij 
in  overweging  geeft  in  de  wijze  van  invordering  der  contributie 
in  Indië  eene  verandering  te  brengen  en  wel  commissarissen  van 
die  inning  te  ontheffen  en  de  incasseering  der  contributie  op  te 
dragen  aan  den  alhier  woonachtigen  kassier,  den  heer  der  Kin- 
deren, die  door  zijne  relaties  met  Indië  daartoe  allezins  in  de 
gelegenheid  is. 

De  vergadering  vereenigt  zich  met  dit  denkbeeld  en  besluit 
alzoo  de  invordering  der  contributie  van  de  in  Indië  gevestigde 
leden  over  het  thans  loopende  jaar  1866  aan  bedoelden  heer 
der  Kinderen  op  te  dragen.  Commissarissen  zullen  dien  ten 
gevolge  van  de  finantieele  zorg  ontheven  zijn,  met  dien  ver- 
stande evenwel  dat  alsnog  de  overmaking  der  aan  het  Instituut 
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toekomende  gelden  voor  oontribntie  der  Indische  leden  tot  en 
met  het  jaar  1865  wordt  ingewacht. 

Eindelijk  wordt  nog  besloten  te  benoemen  tot  leden  van  het 
Instituut,  de  heeren: 

Jhr.  mr.  J.  K.  W.  Quarles  van  Ufford,  referendaris  bij  het 
departement  van  Koloniën,  te  's  Gravenhage ; 

W.  Wijt,  lid  der  firma  M.  Wijt  en  Zoon,  te  Rotterdam; 

en  N.  Qraafland,  zendeling  en  directeur  der  kweekschool  voor 
mlandsche  onderwijzers  te  Tanawangko  (Minahassa). 

De  vergadering  wordt  daarna  door  den  Voorzitter  gesloten. 
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'/ 162  Hier  zijn  twee  spreekwoorden  op  één  nummer  gekomen , 
zoodat  van  hier  af  de  nummering  verkeerd  is. 

In  de  Ophelderingen. 
Lees  overal:  transscriptie, 
No.  10  lees:  hérdatoat, 

^12     //       niénimpa, 

ff    \i     //       Vérbalih, 

/'IS     ff       kakajadnnja. 

ff    24     ff       koeman. 

ff    26     ff       door  hem. 

//    34     //       gaar  te  koken. 

//    85     //       habadjikan. 

ff    38     //       (érUbih. 

ff    56     ff       tjanggoeng, 

//    60     ff       aiaw. 

ff    67     ff       ataw. 
In  het  opschrift  lees:  verklaring  in  het  Maleisch* 
No.  145  lees:  de  wijsheid. 

ff    156     ff       is. 
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90  reg. 

7  V.  ond. 

lees:  Sanders Aausen, 

97     // 

6  V.  bov. 

ff      balja. 

98     ff 

1  en  4  V. 

bov.  lees:  oppasser*. 

101     // 

16  V.  ond. 

lees:  baar. 

102     // 

4  V.      // 

ff      omwikkeld. 

102     // 

1   V.       // 

ff      niet  meer. 

104     // 

18  V.      // 

ff      Singapoera,    zoo  ook  op  an- 

dere 

plaatsen,  waar  die  naam  voorkomt. 

106  reg. 

8  V.  bov. 

lees:  péladjaran. 

108     // 

8  V.  ond. 

voor  hare  lees:  hun. 

108     // 

2  V.     // 

lees:  eine. 

109     ,f 

5  V.     // 

ff      Javaansche. 

110     // 

19  V.     ff 

ff      eenigzins. 

111     // 

7  V.  bov. 

ff      djaga. 

112     // 

13  V.     // 

Ja   toewan   de  Ruiter!  moet 

zijn:    Ja  toewan  de  Ruiter!  oedjarnja  voor  Maka 
oedjarnja:  Ja  toewan  de  Ruiter! 
ff      112  reg.  13  v.  bov.  voor  Ja  lees:  Ija, 
ff      112     //     1 4  en  1 5  V.  bov.  voor  kapadaja  lees :  kapadanja, 
ff      112     //     16  V.  bov.  lees:  hïrtïmoe  d^ngan. 
De  gaping  op  pag.  24  kan  niet  ingevuld  worden  daar  de  S. 
het  bedoelde   voorwerp    dan  eens  tampat  kajoe^  dan  weer  doe- 
lang    kajoe   en   soms  ook  doelaug  ketjil  noemt.  Wat  moet  het 
nu  wezen?  In  het  Nederl.  zeker  «ap,  doch  het  Mal.  verklaart 
dit  niet. 


TOGT  NAAR  HET  GEBERGTE  BATOR. 

UIT  ZOLLINGERS  SCHRIFTELUKE   NALATENSCHAP.   (*) 
I.    HET    EILAND    BALI. 

Onder  het  bestunr  der  Oost-Indische  Compagnie  was  Bali 
beter  bekend  dan  in  den  tegen woordigen  tijd,  daar  het  verkeer 
met  dit  eiland  destijds  veel  levendiger  was  dan  thans.  Men  vindt 
daarvan  het  bewijs  in  de  werken  van  Valentijn  en  Emnphius, 
welke  laatste  onder  anderen  een  groot  aantal  namen  van  Bali- 
neesche  planten  heeft  opgegeven.  In  de  achttiende  eeuw  werden 
er  vooral  soldaten  op  Bali  aangeworven  of  gekocht;  ook  slaven 
kwamen  in  menigte  van  daar ,  inzonderheid  vrouwen ,  die  in  de 
Europeesche  huizen  zeer  gezocht  waren.  Nog  tegenwoordig  heet 
eene  buurt  te  Batavia  het  Balineesche  dorp. 

Dit  alles  heeft  echter  sinds  lang  opgehouden ,  daar  bij  de  vele 
staatkundige  veranderingen ,  die  de  revolutie  ook  in  Java  en  de 
overige   deelen   van  den  Indischen  Archipel  te  voorschijn  riep, 


(*)  Hoewel  de  verdienstelijke  Heinrich  ZoUinger  in  1859  overleed,  zag 
bovenstaand  opstel  eerst  vijf  jaar  later  het  licht  in  Petermanns  MiUheüun- 
gen  attt  Justus  Perthes*  geograp/nscher  Amtalt,  Reeds  in  1858  bevatte  dit  tijd- 
schrift een  artikel  van  Zollinger  over  de  geographisclfie  gedaante  en  geo- 
logische vorming  van  den  Indischen  Archipel,  v^aarin  hij  hoofdzakelijk 
zijne  beschouwingen  over  de  ringvulkanen  van  Oost-Java,  Bali  en  Lombok 
uiteenzette.  Dit  opstel  was  vervaardigd  kort  na  zijn  uitstap  naar  den 
Bator  en  ging  verzeld  van  de  toezegging  aan  Dr.  Petermann,  dat  later 
andere  bijdragen  tot  de  kennis  van  Neerlandsch-Indië  zouden  volgen.  Door 
zijn  kort  daarop  gevolgd  overlijden  werd  Zollinger  verhinderd  die  belofte 
gestand  te  doen.  Evenwel  was  de  beschrijving  zijner  reis  naar  het  gebergte 
Bator  toen  reeds  voltooid,  maar  dit  handschrift  kwam  eerst  geruimen  tijd 
daarna  in  handen  van  den  heer  Petermann  door  bemiddeling  van  Dr.  £. 
Stoehr  uit  Zurich,  welke  natuurkundige  voor  eenigen  tijd  onze  kolonie 
bezocht.  Wie  zich  herinnert ,  hoe  onderhoudend  en  leerrijk  Zollinger  zijne 
togten  naar  de  kleine  Soenda-eilanden  Bali ,  Lombok  en  Soembawa  in  het 
Tijdschrift  voor  Neerlandseh'Tndtë  en  in  de  Verhandelingen  van  het  Baiaviaatch 
genootschap  beschreven  heeft,  zal  het  billijken,  dat  wij  het  verhaal  zijner 
IX  (XIII).  33 
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de  betrekkingen  met  Bali  bijna  geheel  op  den  achtergrond  ge- 
raakten. Eerst  nadat  verschillende  omstandigheden  aanleiding 
hadden  gegeven  tot  drie  krijgstogten  naar  dat  schoone  en  merk- 
waardige eiland,  werd  er  de  aandacht  weder  op  gevestigd.  Tot 
de  voornaamste  oorzaken  dier  expeditiën/ behoorde  de  straudioof, 
die  met  den  grootsten  euvelmoed  uitgeoefend  en  door  de  Bali- 
neesche  vorsten  aangemoedigd  werd ,  hoewel  zij  zich  bij  plegtige 
verdragen  verbonden  hadden,  dien  te  keer  te  gaan. 

Ofschoon  ik  hier  een  algemeen  overzigt  vooraf  moet  laten 
gaan ,  kan  ik  niet  bij  historische  bijzonderheden  stil  blijven  staan 
en  ben  ik  verpligt,  mij  te  bepalen  tot  datgeen,  wat  tot  regt 
verstand  van  mijn  opstel  onmisbaar  is.  Het  gevolg  van  de  laatste 
expeditie  in  1849  was,  dat  al  de  vorsten  van  Bali  door  ver-- 
dragen  zich  jegens  de  Nederlandsche  regering  verpligtten  den 
strandroof  en  den  slavenhandel  te  laten  varen ,  terwijl  Boeliling, 
een  rijk  in  het  noorden  des  eilands,  door  regt  van  verovering 
eene  onmiddelbare  Nederlandsche  bezitting  werd.  Djembrana, 
een  tweede  rijk  ten  zuidwesten  van  het  vorige ,  stelde  zich  in 
1856  vrijwillig  onder  Nederlandsch  gezag ,  voornamelijk  oïn  zich 
aan  zijne  omringende  vijanden  te  onttrekken. 

De  laatste  krijgstogten  en  de  daarop  gevolgde  vreedzame  be- 
trekkingen hebben  eene  mate  van  kennis  van  het  eiland  Bali 
verschaft ,  die  vroeger  onmogelijk  was  te  verkrijgen ,  maar  even- 
wel op  verre  na  niet  volledig  heeten  kan.  Men  bezit  thans  tal- 
rijke mededeelingen  betrekkelijk  het  eiland  van  den  voormaligen 
regeringscommissaris  Koopman  (*),  van  mij  zelven,  van  Baron 
van  Hoëvell  (in  zijne  onvoltooide  Reis  'over  Javu  en  Bali ,  die 
zeer  levendig  geschreven  is,  doch  waarbij  de  auteur  zich  blijk- 
baar  te  veel   op  de  waarheidsliefde  en  kunde  van  zijn  eenigen 


laatste  reis  naar  Bali  aan  het  Nederlandsche  publiek  mededeelen.  Wij  ach- 
ten ons  daar  te  meer  toe  geregtigd  ,  omdat  het  gebergte  Bator  slechts 
weinig  door  Europeanen  bezocht  is.  Het  eenige ,  wat  dienaangaande, 
yoorzoover  ons  bekend  is,  in  onze  koloniale  tijdschriften  werd  medege- 
deeld, is  in  het  Natuurkundig  tijdschrift  voor  Nederlandsch' Indië^  D.  VIII  een 
kort  opstel  van  den  heer  de  Seyff,  die  in  1854,  dus  drie  jaar  voor  Zollin- 
ger,  die  berggroep  bezocht.  Hij  kwam  echter  niet  verder  dan  tot  de  op 
den  kam  van  het  ringgebergte  gelegen  dessa*s  Kottadalam  en  Paualokkan 
en  miste  de  gelegenheid,  in  den  krater  af  te  dalen,  terwijl  ZoUinger  niet 
alleen  door  langdurig  verblijf,  maar  ook  door  natuurkundige  kennis,  beter 
in  staat  was ,  de  merkwaardigheden  van  dit  gebergte  op  te  nemen.  R.  A. 
(*)  Zollinger  doelt  hier  waarschijnlijk  op  de  mededeelingen  omtrent  Bali 
van  AbduUah  Bin  Mohama:d  al  Mazri,  afkomstig  uit  de  nalatenschap  van 
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zegsman  verlaten  heeft)  van  Friederich ,  van  den  assistent-resident 
Waanders  te  Boeliling ,  van  kapitein  de  Seyff  en  anderen.  Zeer 
belangrijk  zijn  inzonderheid  de  verhandelingen  van  Friederich, 
welke  uitstekende  indoloog  (hij  is  leerling  van  Lassen)  door  de 
regering  naar  Bali  werd  gezonden,  om  daar  de  ethnographie in 
in  haar  ruimsten  omvang  (geschiedenis,  godsdienst,  letterkunde, 
taal,  enz.)  te  onderzoeken.  De  heer  Lauts  heeft  getracht  een 
algemeen  overzigt  van  het  eiland  te  geven;  in  zijn  werk:  Hei 
eiland  Bali  en  de  Balinezen ,  komen  vele  belangrijke  geschied- 
kundige bijzonderheden  uit  den  vroegeren  tijd  voor,  doch  uit  de 
wijze  van  behandeling  van  het  onderwerp  blijkt  maar  al  te  zeer, 
dat  het  eene  compilatie  is  en  dat  het  den  schrijver  aan  eigen 
aanschouwing  faalde. 

De  beste  kaart  van  het  eiland  zal  wel  die  zijn ,  welke  zich  in 
den  atlas  van  Melvill  van  Cambee  bevindt.  Het  nautische  ge- 
deelte, de  omtrekken  der  kust  en  de  voornaamste  plaatsen  in 
de  nabijheid  laten  weinig  te  wenschen  over,  doch  des  te  meer 
de  afbeelding  der  binnenlanden,  waarvan  inzonderheid  het  cen- 
trale en  het  westelijke  gedeelte  bijna  onbruikbaar  zijn. 

Ik  zelf  heb  BaU  voor  't  eerst  bezocht  in  1845  in  gezelschap 
van  den  commissaris  Major  eij  met  den  Bromo  het  eiland  om- 
gevaren;  in  1846  maakte  ik  den  geheelen  veldtogt  in  Boelib'ng 
mede,  begaf  mij  vervolgens  naar  Lombok  en  keerde  over  Bali 
naar  Java  terug  {^),  Later  heeft  de  heer  Bosch,  gecommitteerde 
voor  de  zaken  van  Bali  en  Lombok,  herhaaldelijk  de  goedheid 
gehad,  mij  op  zijne  togten  naar  Boeliling  en  Djembrana  mede 
te  nemen.  Mijn  laatste  bezoek  gold  het  Bator-gebergte ,  bij  welke 


Huskus  Koopman  en  door  den  heer  van  Hoevêll  vertaald  en  uitgegeven  in 
het  Tijdschrift  voor  Nederlandsch-Indie  voor  1845 ,  D.  II.  Wat  de  overige  door 
hem  vermelde  opstellen  betreft,  dat  van  Friederich  vindt  men  in  deel 
XXII  en  XXIII  der  Verhandelingen  van  het  Baiaviaasch  genootschap^  terwijl 
van  Bloemen  Waanders,  ZoUingers  medgezel  op  den  togt  naar  den  Bator, 
in  het  Tijdschrift  voor  Indische  taal-,  land-  en  volkskunde.  Deel  VIII ,  de  zeden 
en  gewoonten  der  bevolking  van  Boeliling  beschreef.  R.  A. 

(*)  ZoUinger  bezocht  in  1845  de  rijken  Bangli  en  Karang- Assem  en  hunne 
hoofdplaatsen,  terwijl  hij  destijds  den  Goenoeng Seraja ,  een  uitgebranden 
vulkaan  aan  den  noordoosthoek  van  het  eiland,  beklom ;  zijne  beschrijving 
dezer  togten  is  benevens  mededeelingen  over  Bali  in  het  algemeen  opge- 
nomen in  het  Tijdschrift  voor  Neerlandsch-Indie  voor  1845,  D.  IV.  In  het  vol- 
gende jaar  verzelde  hij  de  eerste  Balineesche  expeditie  en  ondernam  een 
togt  naar  de  watervallen ,  die  men  op  de  reede  van  Boeliling  van  de  bergen 
ziet    stroomen,  zonder  dat  het  hem  gelukte,  die  te  bereiken.  Deze  reis, 
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gelegenheid  ik  den  assistent-resident  van  Bloemen  Waanders 
verzelde.  't  Is  vooral  deze  togt ,  waarvan  ik  thans  eene  beschrijving 
zal  geven,  na  een  vlngtigen  blik  op  den  tegenwoordigen  toe- 
stand van  het  eiland  te  hebben  geworpen. 

Bali  is  het  eerste  der  kleine  Soenda-eilanden  ten  oosten  van 
Java  en  beslaat  volgens  Melvill  van  Cambee  eene  oppervlakte 
van  104  vierkante  mijlen.  Over  't  geheel  ligt  het  eiland  iets 
zuidelijker  dan  Java;  de  lengteas  zijner  gebergten  loopt  van  het 
oosi>-zuid-oosten  naar  het  west-noord-westen,  hoewel  men  bij  de 
afzonderlijke  groepen  afwijldngen  van  die  algemeene  rigting  waar- 
neemt. Uit  een  geologisch  oogpunt  bestaat  Bali  uit:  1.  decen- 
trale vulkanische  keten,  wier  westelijk  gedeelte  echter  nog  ge- 
heel moet  onderzocht  worden;  mogelijk  zal  men  daar  nog  por- 
fier- of  diorietvormingen  ontdekken ;  2.  de  vlakten  van  het  zdden 
en  zuidoosten,  die  vulkanische  alluviaal- vormingen  zijn;  3.  de 
tertiaire  kalkvormingen ,  namelijk  de  noordwestelijke  hoek  van 
het  eiland ,  het  tafelland  in  het  zuidoosten  (volkomen  gelijkende 
op  de  zuidelijke  tafellanden  van  Banjoewangi,  Lombok  en  Soem- 
bawa)  en  op  Noesa  Pandita  (hetgeen  kluizenaars-  ot priesterseiland 
en  niet  handieieneiland  betfeekent.)  Bali  bevat  negen  rijken :  in 
't  noorden  van  't  westen  beginnende  Boeliling  en  Karang- Assem 
(dat  in  den  noordoosthoek  ligt  en  thans  aan  het  vorstelijk  huis 
van  Lombok  is  ten  deel  gevallen);  in  het  oosten  Klongkong,  • 
Gianjar  en  Badong  (het  zuidoostelijk  einde);  in  het  zuiden  naar 
het  westen  Mengoei ,  Tabanan  (het  grootste  rijk)  en  Djembrana ; 
in  het  binnenste  van  het  oostelijke  gedeelte  ligt  eindelijk  het 
bergland  Bangli ,  dat  nergens  aan  de  zee  grenst.  Sedert  lang  zijn 
Bangli  en  Badong  op  vriendschappelijken  voet  met  de  Neder- 
landsche  regering;  Boeliling,  Karang- Assem  en  Klongkong  waren 
daarentegen  de  voornaamste  vijanden. 

De  bewoners  van  Bali  behooren  alle  tot  het  Maleische  ras.  Zij 
schijnen  mij  iets  slanker  en  krachtiger  gebouwd  te  zijn  dan  de 
Javanen,  ten  minste  de  mannen,  die  zich  ook  dooreene  vrijere 
houding   onderscheiden.    Het    getal    der  inwoners  werd  vroeger 


waarvan  een  beknopt  verslag  geplaatst  werd  in  deel  XXII  der  Verhande- 
lingen van  het  Ba(avtaasch  genootschap^  leverde  evenwel  minder  belangrijke 
resultaten  ten  aanzien  van  Bali  dan  van  Lombok ,  waar  hij  de  hooge  piek^ 
den  Goenoeng  Rintjani,  beklom ;  zijne  uitvoerige  berigten  over  laatstgenoemd 
eiland  vindt  men  in  het  Tijdschrift  voor  Neer/andeeh-lndië  voor  1847,  D.  IL 
Van  zijne  togten  naar  Bali  met  den  heer  Bosch  verscheen  daarentegen, 
voorzoover  ons  bekend  is,  niets  in  druk,  R.  A. 
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veel  te  hoog  geschat,  waartoe  de  overdreven  opgaven  der  Bali- 
neezen  zelve  ten  deele  aanleiding  gaven.  Sommigen  spraken  van 
een  millioen  en  meer>  anderen  van  800,000  zielen.  De  meest 
juiste  raming  is  waarschijnlijk  die  van  den  heer  Bosch,  welke 
tot  450,000  daalt,  't  geen  nog  altijd  meer  dan  4000  zielen  op 
de  vierkante  mijl  uitmaakt. 

De  Balineesche  taal  bezit  de  eigenaardigheid,  dat  twee  ver- 
schillende dialecten  of  zelfs  talen,  het  Hoog-  en  het  Laag-Ba- 
lineesch ,  naast  elkander  staan.  Het  eerste  heeffc  overeenkomst  met 
het  Hoog-Javaansch  en  maakt  daarmede  waarscliijnlijk  één  taai- 
stam uit,  waaronder  zich  vreemde  elementen  vermengd  hebben. 
Het  Laag-Balineesch  schijnt  de  oorspronkelijke  taal  der  bevol- 
king te  zijn  en  nadert  door  vele  eigenaardigheden  tot  de  talen 
der  oostelijke  eilanden,  bijv.  door  zonderlinge  verdubbelingen, 
door  het  wegvallen  van  medeklinkers,  door  dé  opeenhooping  van 
klinkers  en  tweeklanken,  enz.  Het  Kawi  is  de  godsdienstige 
schrijftaal ,  doch  wordt  niet  uitéluitend  door  de  priesters  gekend 
en  gelezen.  (*) 

Het  is  zeer  opmerkelijk,  dat  de  bewoners  van  Bali,  geheel 
omringd  door  Mohammedaansche  volken,  trouw  hebben  kunnen 
blijven  aan  eene  Hindoe-godsdienst ,  de  Siwa-vereering.  Het  volk 
is  nog  in  vier  kasten  gesplitst,  doch  van  de  strenge  afechieding 
der  kasten  bij  alle  handelingen  des  levens  bemerkt  men  niets; 
zij  heeffc  er  nooit  bestaan  of  is  weder  verdwenen.  De  Baliueezen 
zijn  verdraagzaam  en  bemoeijen  zich  niet  met  de  godsdienst  der 
Mohammedanen  en  Chineezen  in  de  kustplaatsen;  zij  laten  ook 
de  Europeanen  met  rust,  maar  zouden  desniettemin  voorzeude- 
lingen  een  zeer  onvruchtbaar  terrein  opleveren,  want  zij  verlangen, 
dat  andersdenkenden  ook  hen  ongemoeid  laten. 

De  gebergten  op  Bali  kunnen  in  drie  duidelijke  kenbare  groepen 
gesplitst  worden.  Deze  zijn: 

1.  het  verwarde  en  onbekende  labyrinth  in  't  westen,  dat  door 
een  bergzadel  ten  zuiden  van  Teboenkoes  van  de  volgende  groepen 
gescheiden  wordt; 

2.  de  centrale  vulkanische  groep  tusschen  de  rijken  Tabanan 


(*)  Het  Sanskriet,  waarvan  de  kennis  op  Java  geheel  is  verloren  geraakt, 
is  op  Bali  nog  steeds  de  heilige  taal  der  priesters ,  die  haar  aan  niemand 
anders  mogen  leeren.  Deze  Bramanen  waren  zeer  verwonderd ,  toen  zij  in 
Friederich  het  overtuigend  bewijs  zagen  ,  dat  hunne  geloofsgenooten  in  Hin- 
dostan  de  kennis  dier  taal  aan  Europeanen  hadden  medegedeeld.        R.  A. 


502  TOGT    NAAR    HET   GEBERGTE    BATOR. 

en  Boeliling  tot  aaa  het  hoogland  van  TjatjorinhetrijkBangli, 
gerigt  van  het  oost-noord-oosten  naar  het  west-zuid-westen;  en 
3.  de  noordoostelijke  vulkanische  groep  van  den  Bator  en 
den  Agoeng  in  de  rijken  Boeliling,  Karang- Assem  en  Bangli, 
't  Was  deze  groep  inzonderheid,  die  het  hoofddoel  onzer  reis 
zon  zijn. 

IT.   DE    REIS    XAAR   BATOR. 

Den  28sten  Augustus  1857  scheepte  de  heer  Bloemen  Waan- 
ders  zich  te  Banjoewangi  op  eene  kanonneerboot  in,  om  naar 
zijne  standplaats  terug  te  keeren.  Wij  zeilden  Straat  Bali  noord- 
waarts uit ,  medegevoerd  door  de  geweldigde  sfcrooming,  die  twee- 
maal daags  noord-  en  zuidwaarts  door  deze  straat  gaat,  even 
als  in  de  oostelijk  gelegen  straten,  waar  zij  nog  heviger  is  en 
soms  eene  snelheid  van  acht  zeemijlen  in  het  uur  bereikt.  In 
Straat  Bali  volgt  op  de  meridiaandoorgangen  van  de  maan  de 
zuiderstrooming  naar  het  noorden  en  vier  h.  acht  uur  later  de 
terugvloed  naar  het  zuiden ,  welke  laatste  in  verband  staat  met  de 
eb ,  gelijk  de  eerste  met  den  vloed.  Zoo  voeren  wij  den  met  jonge 
koraalrifien  omzoomden  noordwestelijken  uithoek  van  Bali  rond 
en  stevenden  tusschen  dien  hoek  en  het  kleine ,  van  water  ontbloote 
kalkeiland  Poeloè  Menjagan  (dat  is  kerieneiland)  door  voorbij 
de  8t.  Nikolaasbaai.  Deze  heeft  op  den  achtergrond  nog  eene  smalle, 
naar  het  oosten  gekromde,  verborgen  bogt,  die  Banjoewedan 
{warm  water)  wordt  genoemd,  omdat  aan  haar  oostelijk  einde 
eene  warme  zwavelbron  uit  de  koraalrifien  opborrelt,  wier  monding 
echter  bij  vloed  onder  water  staat.  Het  bronwater  heeft,  zoolang 
de  eb  gaat,  eene  temperatuur  van  46  tot  48^  G. 

Aan  gene  zijde  van  den  oosthoek  der  St.  Nikolaasbaai  houdt 
de  kalkformatie  op ,  ofschoon  de  koraalriffen  zich  nog  iets  verder 
oostwaarts  uitstrekken;  nu  dalen  talrijke  smalle  en  scherp  ge- 
spleten vulkanische  bergruggen  tot  aan  het  strand  af,  een  van 
welke  met  een  kalen  bergkop  aan  het  einde  het  voorgebergte 
Goenoeng  Gk)endoel  vormt.  Het  is  vreemd,  dat  men  bij  die 
ruggen  geene  gezamenlijke  rigting  naar  een  gemeenschappelijE 
middenpunt  waarneemt,  ofschoon  eenige  zich  hier  en  daar  in 
twee  of  drie  takken  splitsen.  Het  geheele  westelijke  gedeelte  der 
noordkust  van  Bali  langs  de  eerste  berggroep  is  eene  schrikwek- 
kende wildernis,  waar  men  wel  plantengroei,  maar  geen  water 
of  bewoners  aantreft. 
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De  streek  verandert  eemgzins  van  voorkomen,  wanneer  men 
het  handelsplaatsje  Teboenkoes  nadert,  dat  eene  goede  anker- 
plaats  achter  een  rifachtig  eilandje  bezit.  Ten  zniden  toch  van 
Teboenkoes  bevindt  zich  in  de  bergketen  eene  opening,  die 
tusschen  de  westelijke  en  de  centrale  groep  eene  duidelijke  schei- 
ding maakt.  De  kuststreek  loopt  verder  zacht  op  en  wordt  be- 
woonbaarder en  beter  bebouwd.  Het  gebergte  der  centrale  groep 
schijnt  een  zamenhangend  geheel.  Aan  de  noordzijde  vertoont  het 
zich  als  een  onafgebroken  vulkanische  muur,  die  tot  eene  hoogte 
van  meer  dan  3000  voet  opstijgt.  Daarachter  verheft  zich  eene 
rij  kegelvormige  bergtoppen,  wier  hoogste  en  westelijkste  door 
de  inboorlingen  Batoe  Kaoe  genoemd  wordt  (volgens  den  heer 
Waanders  schrijven  de  inboorlingen  Batoe  Kahoe ,  doch  zij  spreken 
de  A  niet  uit)  en  op  de  zeekaarten  als  de  Piek  van  Tabanan 
bekend  staat.  Het  woord  batoe  ^  dat  in  het  Maleisch  een  Heen 
beteekent ,  wordt  dikwijls  voor  een  afzonderlijken  top  in  de  be^ 
teekenis  van  berg  gebruikt.  Verder  volgen  achter  elkander  in 
de  rigting  naar  het  oost-noord-oosten  de  bergtoppen  Batoe 
Lesson,  een  berg,  die  nog  geen  naam  heeffc,  Batoe  Brattan, 
Parang  Boelia  en  Goenoeng  Tapsai  (Tapsahi,  volgens  de 
Balineesche  schrijfwijze).  In  den  noordelijken  muur  onder- 
scheidt men  in  de  rigting  naar  het  oosten  inzonderheid  den 
Silangdjana. 

In  den  namiddag  van  den  29sten  bereikten  wij  Tabean  (*), 
eene  belangrijke  strandplaats ,  tegen  welke  in  1846  de  hoofd- 
aanval der  Nederlandsche  krijgsmagt  gerigt  was ,  waarbij  zij  tot 
den  grond  verwoest  werd.  De  jonge  vorst  wachtte  reeds  met  zijn 

(*)  In  de  door  den  heer  Waanders  {Tijdschrift  voor  Indische  (aal-,  land 
en  volkenkunde,  D.  VIII.  bl.  115)  gegeven  lijst  der  dessa*s  van  Boeleleng 
(dus  spelt  hij  dien  naam)  heet  deze  plaats  Pabejan  (Boeleleng).  Het  is  de 
voor  den  algemeenen  handel  opengestelde  haven ,  die  veelal  eenvoudig  Boele- 
leng genoemd  wordt,  even  als  die  naam  van  het  rijk  ook  dikwijls  op  de  hoofd- 
plaats  Singaradja  wordt  overgebragt.  Zoo  spreekt  men  ook  van  de  haven 
Sangsit,  hoewel  deze  plaats  volgeus  de  kaart  van  Melvill  even  als  Singaradja 
op  eenigen  afstand  der  kust  ligt,  terwijl  het  op  de  lijst  van  Waanders 
afzonderlijk  vermelde  Pabejan  (Sangsit)  de  eigenlijke  aan  het  strand  ge- 
legen haven  zijn  zal.  Dit  Pabejan  moet  ongetwijfeld  haven,  kust  of  iets 
dergelijks  beteekenen.  In  1861  is  eene  regeling  tusschen  het  Nederlandsch 
gezag  en  het  inlandsch  bestuur  tot  stand  gekomen ,  waarbij  de  door  den 
vorst  van  Boeleleng  geheven  in-  en  uitgaande  regten  {bandarijen)  zijn  af- 
geschaft; sedert  zijn  Boeleleng,  Sangsit  en  Teboengkoes  vrijhavens,  maar 
daarentegen  de  vroeger  eveneens  opengestelde  havens  Pengastoelan,  Han- 
toeran,  Koeboeklod  en  Lirang  in  het  belang  eener  goede  handels-policie 
voor  vreemde   schepen  gesloten.  R.  A.. 
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gevolg  aan  het  strand,  om  den  heer  Waanders  te  ontvangen. 
Na  een  korten  rit  kwamen  wij  te  Singaradja,  dat  twee  paal 
zuidwaarts  van  de  kust  en  180  voet  boven  de  zee  ligt;  het  is 
de  hoofdplaats  van  het  rijk  Boeliling  en  de  verblij^laats  van  den 
assistent-resident. 

Ons  voornemen  was,  het  vermaarde  Bator-gebergte  te  bezoe- 
ken, om  dit  naauwkeuriger  te  leeren  kennen.  De  heer  Waanders 
zond  een  brief  aan  den  vorst  van  Bangli ,  in  wiens  rijk  het  mid- 
dengedeelte van  dit  gebergte  gelegen  is,  om  hem  kennis  te  geven 
van  ons  voornemen  en  hem  te  verzoeken ,  dit  van  zijn  kant  te  willen 
bevorderen.  Den  4den  September  braken  wij  op  en  trokken  naar 
het  zeven  h  acht  paal  oostwaarts  aan  zee  gelegen  Koeboeklod  (^), 
waar  de  pachter  der  bandarijen,  een  Chinees  uit  Banjoewangi, 
ons  vriendelijk  ontving  en  naar  zijn  beste  vermogen  onthaalde. 
Na  eene  nachtrust,  die  door  geweldige  gevechten  met  de  ratten 
verstoord  was,  zonden  wij  den  volgenden  morgen  onze  bagage 
onder  geleide  der  policiebeambten  vooruit  en  begaven  ons  te  acht 
uur  op  weg  in  gezelschap  van  onze  bedienden,  een  jongen  Chi- 
neeschen  schrijver  van  onzen  gastheer  en  den  tolk  van  den  heer 
Waanders,  een  zeer  fatsoenlijk  man  uit  de  kaste  der  BramaneUy 
met  name  Ida  Anam.  Ieder  man  dezer  kaste  voert  den  bijnaam 
Ida,  terwijl  de  priester  van  beroep  Pedanda  genoemd  wordt. 

Wij  reden  eerst  zuid-  en  oostwaarts  door  de  rijk  bebouwde 
vlakte  en  kwamen  daarop  in  het  heuvelland,  waar  wij  in  eene 
zuidoostelijke  rigting  naar  boven  reden  en  vervolgens  onze  reis 
zuidwaarts  vervolgden.  In  de  vlakte  zijn  rijst,  maïs,  katoen, 
indigo  en  boonen  de  voornaamste  gewassen ,  die  men  aankweekt. 
Het  heuvelland  bestaat  uit  stroomen  van  trachiet-lava ,  bezaaid 
met  verharde  vulkanische  uitwerpsels,  als  steentjes ,  zand  en  asch. 
De  meeste  van  deze  heuvels  zijn  kaal ;  slechts  in  de  laagten  ziet 
men  houtgewas,  maar  daar  dan  ook  de  onuitroeibare  Imperata 
met  Andropogonsoorten.  Wij  waren  in  't  midden  van  het  drooge 
jaargetijde;  sinds  lang  reeds  had  het  niet  meer  geregend ,  zoodat 
wij  op  deze  openliggende  hoogten  verschrikkelijk  van  het  stof 
en  de  hitte  te  lijden  hadden.  Ter  regterzijde  liepen  soortgelijke 
vlakke  ruggen  naar  beneden,  tusschen  welke  het  vermaarde  Dj a- 
garaga  lag;  daar  werd  de  Nederlandsche  krijgsmagt  in  1848 
teruggeslagen   en  moest   onder  even  groote  hitte,  gekweld  door 


(*)  De  BaUneesche  taal  bezit  verscheiden  cerebrale  letters  uit  het  Sans- 
kriet en  zoo  is  hier  ook  de  slot-//  een  cerebrale  klank. 
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den  dorst  en  door  den  vijand  bestookt ,  den  temgtogt  aanvaarden. 
Bondom  ons  was  het  gras  reeds  door  den  zonnegloed  verteerd  of 
zoo  verdord,  dat  de  geele  halmen  en  bladeren  het  oog  spoedig 
vermoeiden.  Het  was  eene  alleraangenaamste  verrassing,  wanneer 
men  hier  en  daar  in  een  laagte  groen  en  schaduw  aantrof.  Er 
zijn  planten,  die  zelfs  bij  de  grootste  hitte  en  droogte  heerlijk 
groen  blijven,  hoewel  de  meeste  bladerloos  worden  en  als  het 
ware  winterrust  genieten.  Onder  de  onveranderlijke,  altijd  groene 
gewassen  telt  men  de  meeste  Capparideeën ,  de  Stadmannia  side- 
roxylon,  de  Azadirachta  Indica,*vele  Euphorbiaceeën  (Briedelia, 
Glochidion,  Emblica,  enz.),  de  prachtige  Spathodea  gigantea, 
klimmende  Mimosa's ,  Bauhinia's  en  pepersoorten ;  de  orchideeën 
schenen  daarentegen  met  uitzondering  van  eene  Vanda  geheel 
verdwenen  te  zijn  en  de  varens,  waaronder  het  prachtige Platy» 
cerium ,  waren  zamengeschrompeld  en  als  verstorven.  Nog  aange- 
namer lachte  het  dorp  Bila  met  zijne  waterleidingen ,  groene  rijst- 
velden en  palmboomen  ons  toe.  Hier  vertoonde  zich  reeds  de  Ru- 
bus  fraxioifolius,  dien  ik  nog  nooit  zoo  laag  (600  of  700  voet) 
gezien  had. 

Ruim  kwart  over  negenen  kwamen  wij  in  het  groote  dorp 
Tamblang  aan  (895  Rijnlandsche  voet  boven  de  zee),  waar  wij 
onder  den  fraaijen  vijgeboom  op  het  dorpsplein  uitrustten  en 
ontbeten.  Hier  moesten  wij  andere  dragers  krijgen.  De  oude 
maakten  zich  snel  uit  de  voeten,  maar  de  nieuwe  kwamen  in 
weerwil  van  de  bevelen  van  het  districtshoofd  slechts  langzaam 
en  in  onvoldoend  getal.  De  staatkundige  en  maatschappelijke 
toestanden  zijn  op  Bali  zeer  zonderling  en  verwikkeld.  Er  bestaan 
eigenlijk  geene  districten  als  administratieve  indeelingen  van  het 
land,  maar  een  aantal  mannen,  aanzienlijk  door  geboorte  of 
stand,  hebben  elk  hunne  onderhoorigen ,  die  wijd  en  zijd  ver- 
spreid zijn.  Er  kunnen  in  een  dorp  onderhoorigen  van  verschei- 
dene dier  hoofden  (pembukkel)  wonen;  het  dorp  staat  dan  als 
zoodanig  onder  het  hoofd,  dat  daarin  de  meeste  onderhoorigen 
telt ,  doch  de  overige  bekreunen  zich  niet  om  zijne  bevelen.  Dit 
is  echter  nog  niet  alles.  Eenige  dorpelingen  zijn  wegens  de  kaste , 
waartoe  zij  behooren,  vrij  van  alle  heerediensten;  andere  zijn  er 
van  bevrijd,  doordien  zij  bepaalde  diensten  aan  de  hoofden  be- 
wijzen of  eene  zekere  belasting  betalen;  dus  blijft  er  alleen  de 
laagste  klasse  over,  op  welke  de  verschillende  heerediensten  ne- 
derkomen.  Zoo  was  het  hier  ook  met  het  verder  vervoeren  van 
onze   bagage.    Degenen,   die   niet   dienstpligtig   waren,  stonden 
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rondom  ons  en  lachten  om  onze  verlegenheid  en  zij,  die  het 
wèl  waren ,  hielden  zich  ziek  of  hadden  zich  verscholen.  Eindelijk 
zonden  wij  de  weinigen,  die  men  had  knnnen  bijeenkrijgen, 
met  onze  bedden  en  dranken  vooruit  en  zetten  zelven ,  het  lange 
wachten  moede,  onze  reis  voort,  terwijl  wij  Ida  Anam  en  de 
policiebeambten  als  onderhandelaars  achterlieten. 

Niet  ver  boven  Tamblang  trokken  wij  voor  de  eerste  maal 
door  een  diepe  kloof  met  zeer  steile  wanden  aan  beide  zijden; 
tot  nog  toe  waren  wij  bijna  ongemerkt  van  den  eenen  bergrug 
op  den  anderen  gekomen.  Dit  is  tot  aan  den  top  van  den  berg 
de  eenige  plaats,  die  in  den  regentijd  bijzondere  omzigtigheid 
vereischt,  om  er  te  paard  over  te  trekken.  Spoedig  daarop  kregen 
wij  het  gehucht  Tangkid  in  het  oog  en  nog  iets  hooger  te  twaalf 
uur  het  dorp  Klampoak  (de  naam  van  eeneJambosa- soort,  even 
als  klarnpok  in  het  Javaansch).  Dit  is  het  laatste  dorp  op  het 
grondgebied   van   Boeliling;   het   ligt  1569  voet  boven  de  zee. 

Hoogerop  verandert  het  land  merkbaar  van  karakter ;  de  berg- 
ruggen worden  steiler  en  smaller  en  de  kloven  dieper;  ook 
begint  men  zamenhangende  bosschen  te  zien.  Waar  die  gedund 
zijn,  treft  men  dikwijls  Erythrina-boschjes  aan,  aangel^d  om 
schaduw  te  geven  en  den  grond  door  de  bladeren  dezer  snel- 
groeijende  boomen  te  bemesten.  De  open  plekken  in  de  bosschen 
zijn  tot  eene  groote  hoogte  met  Imperata  en  Andropogon  be- 
groeid ;  ook  vindt  men  er  kreupelhout ,  inzonderheid  de  fraaije 
•bloeijende  Melastoma.  Op  2500  voet  hoogte  vertoonde  zich  de 
Elsholtzia  elata  (Z.  M.) ,  op  3000  voet  de  Homalanthus  giganteus 
(Z.  M.) ,  op  3500  voet  de  Eubus  Horsfieldii  (Miq.)  en  de  Euphorbia 
Javanica  (Jungh.) ,  welke  planten  ook  op  de  oostelijke  gebergten 
van  Java  groeijen ,  doch  niet  zoo  laag  als  hier.  Men  vindt  daar 
bijv.  de  Euphorbia  niet-  beneden  de  6000  voet.  Het  meest  ver- 
raste mij  hier  eene  nieuwe  soort  van  een  anders  in  Nepaul  te 
huis  behoorend  Compositeeëngeslacht,  die  ik  Gerbera  Waandersiana 
genoemd  heb.  Ik  vond  haar  slechts  tusschen  de  2800  en  3500 
voet.  Hier  en  daar  verhief  zich  eene  eenzame  hut ,  waar  de  rei- 
zigers uitrusten  en  koffij ,  rijst,  vruchten,  vermoedelijk  ook  opium 
koopen  kunnen. 

Het  eerste  dorp  in  het  rijk  Bangli  was  Latang  (^) ,  meer  dan 


(*)  Op  de  kaart  van  MelviU  heet  dit  dorp  Lalong.  Men  kan  echter  niet 
veel  op  de  naamspelling  dier  kaart  vertrouwen ,  want  voorzoover  de  vroeger 
vermelde  dessa's  daarop  voorkomen,  heeten  die  daar:  Goeboeklor,  Tamelan, 
Tankil   en  Kiampokan  in  plaats  van  Koeboeklod,  Tamblang,  Tangkid  en 
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4000  voet  boven  de  zee.  Het  ontleent  zijn  naam  aan  de  Urtica 
grandidentata  (Miq.) ,  die  heviger  brandt  dan  eenige  Europeesche 
brandnetel.  Men  maakt  er  heggen  van  rondom  de  dorpen  en  ik 
ken  geen  beter  middel  tot  afwering  van  half  naakte  menschen. 
Op  dit  gewas  groeit  in  overvloed  eene  soort  van  warkraid  (Cns- 
cuta  macrantha  Don.),  waaraan  de  Balineezen  op  zinrijke  wijze 
den  naam  gegeven  hebben  van  Bon-tan-pbwit  (dat  is  slingerplant 
zonder  oorsprong)^  daar  zij  het  parasietisch  karakter  zeer  goed 
bespeurd  hebben. 

Te  drie  uur  kwamen  wij  in  het  dorp  Da-Oessa  (naar  den  naam 
der  Gendarussa  vulgaris;  de  heer  Waanders  schrijft  Dahoessa). 
Het  ligt  op  een  smallen  bergrug  ter  hoogte  van  4266  voet ;  in 
een  diepe  kloof  daar  naast  moeten  de  bewoners  hun  water  halen. 
Het  vergezigt  naar  't  noorden  over  de  zee  moet  prachtig  zijn, 
indien  het  niet  beneveld  is;  doch  er  trokken  nu  wolken  zamen 
en  des  avonds  viel  er  zelfs  stofregen.  Wij  bragten  hier  den  nacht 
door  en  namen  onzen  intrek  bij  het  dorpshoofd,  die  ons  vrien- 
delijk ontving  en  ons  huisvestte  in  zijn  voorhuis,  dat  wel  open 
lag,  doch  door  gordijnen  bewoonbaar  gemaakt  was.  Gordijnen 
vindt  men  op  Bali  overal,  al  bestaat  de  legerstede  slechts  uit 
platgedrukte  bamboezen.  Het  zijn  groote,  bonte,  meestal  geele 
of  roode  katoenen  doeken,  waarop  dikwijls  voorvallen  uit  de 
godenleer  zijn  afgebeeld.  Zij  worden  aan  koorden  opgehangen; 
als  ringen  bedient  men  zich  daarbij  van  Chineesche  munten  met 
een  vierkant  gat  in  het  midden,  waarvan  er  200  op  een  gulden 
gaan  en  die  aan  een  touwtje  geregen  worden.  {^)  Wij  hadden 
nu  een  onderkomen  en  men  bereidde  ons  ook  eten :  rijst ,  kippen 
en  eijeren  met  groenten  en  Spaansche  peper.  Dranken  hadden 
wij    bij    ons.    Doch   waar  bleef  de  bagage?  waar  het  keukenge- 


Klampoak,  zoo  als  zij  door  Waanders  iu  overeenstemming  met  ZoUinger 
genoemd  worden.  Ook  het  volgende  dorp  heet  bij  Melvill  Baossa,  terwijl 
de  naam  Daoessa  behalve  door  ZoUinger  en  Waanders  ook  door  de  Seyff 
gegeven  wordt.  De  spelling  Latang  komt  ook  voor  op  Zollingers  profiel- 
teekening  van  het  gebergte  Bator,  die  zijn  eerste  opstel  in  Petermanns 
Mitikeüungen  van  1858  verzelde.  Op  dit  kaartje  heet  echter  de  op  Daoessa 
volgende  dessa  Bantang  (in  Melvills  atlas  Bandan)  dat  dus  juister  schijnt 
dan  de  vorm  Batang ,  zoo  als  die  hierachter  in  den  tekst  gevonden  wordt. 
Daarentegen  geven  wij  de  voorkeur  aan  de  zoowel  op  Zollingers  kaart  als 
in  zijne  beschrijving  voorkomende  spelling  Kintamani,  welk  dorp  de  Seyff, 
die  het  echter  niet  bezocht,  even  als  Melvill  Tjintenmani  noemt.    R.  A. 

(*)  Volgens  den  heer  Waanders  hebben  twee  honderd  dezer  Chineesche 
duiten  of  kepengs  naauwelijks  de  waarde  van  een  halven  gulden.        R.  A. 
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reedschap ,  de  lamp ,  dè .  vorken ,  lepels ,  borden  en  glazen  ?  Alles 
werd  in  groote  en  kleine  kommen  opgedragen ;  de  groote  dienden 
te  gelijk  voor  schotels  en  borden  en  de  kleine  voor  lepels;  als 
vorken  gebruikten  wij  onze  vijf  vingers  of  een  stuk  bamboes, 
dat  wij  als  een  tang  bogen.  Wij  waren  zeer  te  vreden  en  ge- 
noten eene  goede  nachtrust,  ofschoon  het  kraaijen  der  hanen  en 
het  knorren  der  varkens  van  onzen  gastheer  ons  vroegtijdig  wekte. 
De  nacht  was  niet  koud ,  want  de  thermometer  daalde  slechts 
tot  14,8®  C. ,  waarschijnlijk  uithoofde  van  de  wolken,  die  ons 
omringden. 

De  bagage  was  op  den  morgen  van  den  6den  nog  altijd  niet 
aangekomen.  Wij  bestelden  nieuwe  koelies  en  daar  wij  wisten, 
dat  zij  hier  zonder  vertraging  zouden  geleverd  worden,  hielden 
wij  ons  niet  op,  maar  zaten  reeds  om  zeven  uur  te  paard.  Wij 
bleven  lang  in  de  wolken,  die  ons  met  een  ligten  regen  be- 
vochtigden, vooral  toen  wij  door  den  hollen  weg  langs  het  dorp 
Batang  reden.  Eindelijk  hoorden  wij  op  4500  voet  hoogte  de 
eerste  Casuarinen  ruischen.  Langs  den  weg  groeide  de  heerlijke 
Echinosperma ,  fraaijer  dan  onze  vergeet-mij-niet.  De  grond  werd 
van  hier  af  kaler  en  begon  hoe  langer  hoe  duidelijker  eene 
dikke  geele  aschlaag  te  vertoonen,  hier  en  daar  met  stukken 
obsidiaan  en  puimsteen  vermengd.  Omstreeks  half  tien  kwamen 
wij  in  een  hollen  weg,  van  waar  het  aan  de  andere  zijde  naar 
beneden  ging  over  gladde  trachietblokken.  Wij  hadden  den  kam 
van  den  buitensten  ring  van  het  Bator-gebergte  overschreden  en 
bevonden  ons  nu  in  den  ketel.  Te  tien  uur  hielden  wij  halt  bij 
de  dessa  Kotta-dalam.  (Kotta  beteekent  stad  en  dalam  diep ;  de 
inboorlingen  willen  er  dus  waarschijnlijk  mede  zeggen,  dat  het 
eene  plaats  is,  van  waar  men  in  de  diepte  nederziet.)  Het  ligt 
t€r  hoogte  van  5271  voet;  vier  wegen  kruisen  zich  hier  naar  het 
zuidoosten,  zuidwesten,  noordwesten  en  noordoosten,  waarvan 
drie  den  kam  van  het  gebergte  volgen.  Hier  moet  de  reiziger 
bij  helder  weder  een  wonderschoon  en  verheven  uitzigt  genieten , 
want  hij  laat  op  eenmaal  den  blik  weiden  over  den  uitgestrekten 
bergketel  met  zijne  hellingen,  bosschen,  weüanden  én  steile  rots- 
muren;  tegenover  hem  ligt  de  kale  en  donker  gekleurde  Bator 
met  zijne  dampende  of  rookende  kraters  en  het  liefelijke  donker- 
blaauwe  meer ,  dat  aan  den  anderen  kant  den  voet  van  den  vulkaan 
omvat.  In  de  nabijheid  verheft  zich  ter  linkerzijde  de  bergtop 
Soekawana  met  zijn  tempel ,  verderop  de  steile  dubbele  top  van 
den   Toeloek   Bioe   en   daarboven  de  reusachtige  kegel  van  den 
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Goenoeng  Agoeng.  Dit  alles  was  echter  helaas  voor  ons  oog  ver- 
borgen; slechts  van  tijd  tot  tijd  zagen  wij  een  gedeelte  vanden 
Bator,  een  der  uiteinden  van  het  meer  of  een  stuk  van  den 
buitensten  ring. 

Na  ontbeten  te  hebben,  vervolgden  wij  kwart  vóór  elven  onze 
reis  langs  een  gladden ,  bijna  eflenen ,  weg ,  die  langs  de  binnen- 
helling  van  het  ringgebergte  loopt;  regts  en  links  hadden  wij 
voortdurend  grasland  en  beneden  ons  kleine  gerolde  steenen  en 
asch.  Plotseling  zagen  wij  een  gezelschap  ruiters  en  voetgangers 
op  ons  afkomen.  Het  bleek  de  broeder  van  den  vorst  van  Bangli 
te  zijn ,  dien  de  vorst  had  afgezonden ,  om  den  heer  Waanders 
te  verwelkomen  en  voor  zijne  behoorlijke  ontvangst  te  zorgen. 
Deze  beleefdheid  was  des  te  vleijender,  daar  de  jonge  prins  zeer 
HoUandsgezind  is,  een  weinig  Maleisch  spreekt  en  zekere  mate 
van  weetgierigheid  aan  den  dag  legt.  Hij  heet  Dewa  Hokka.  Dewa 
is  de  titel  der  mannen,  die  tot  de  tweede  kaste  behooren.  De 
vorsten  van  Bali  zijn  nu  eens  uit  de  eene ,  dan  eens  uit  de  andere 
kaste  gesproten ;  die  van  Klonkong  en  Gianjar  behooren  tot  dezelfde 
kaste ;  de  overigen  worden  Goesti  genoemd  en  zijn  uit  de  derde 
kaste  herkomstig.  Onze  nieuwe  leidsman  bragt  ons  naar  het  dorp 
Kintamani,  dat  op  een  der  bergruggen  aan  de  binnenzijde  van 
den  ketel  gelegen  is,  4572  voet  boven  de  zee.  Na  een  kort 
oponthoud  trokken  wij  des  namiddags  van  daar  verder  en  bewo- 
gen ons  andermaal  niet  verre  van  den  bergkam  in  eene  oostelijke 
rigting  voort ,  totdat  wij  aan  eene  plaats  kwamen,  waar  die  rand 
lager  wordt  en  aan  de  zuidzijde  de  geringste  hoogte  bezit.  Van 
hier  loop  een  smal  pad  links  naar  beneden,  dat  nu  eens  meer 
dan  eens  minder  steil,  doch  nergens  anders  moeijelijk  was,  dan 
daar,  waar  de  diepe,  uiterst  fijne  en  hier  graauwe  asch  onder 
de  voeten  der  paarden  wegzonk.  Het  laatste  gedeelte  der  helling 
was  het  langste ,  steilste  en  onaangenaamste  wegens  de  vele  asch, 
die  ons  in  den  mond  stoof.  Wij  waren  blijde,  toen  wij  den 
bodem  van  den  ketel,  een  vasten  zandgrond,  onder  de  voeten 
hadden;  hij  gaf  denzelfden  hollen  klank  als  de  zandzee  in  het 
Tenger-gebergte.  "Wij  reden  nog  een  kort  eind  in  oostelijke  rig- 
ting voort  en  hadden  links  van  ons  de  laatste  vertakkingen  der 
lavastroomen,  regts  eerst  velden  en  dan  dehooge  rotsmuren  van 
den  ketel.  Des  namiddags  om  half  drie  bereikten  wij  het  dorp 
Bator,  het  hoofddoel  van  oi^e  reis  en  het  middelpunt  onzer 
uitstapjes. 
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III.  HET  BATOR-OEBEB.OTE. 

Wij  zullen  eerst  een  blik  op  onze  nieuwe  verblij^laats  slaan. 
Het  dorp  Bator  ligt  aan  den  zuidervoet  van  den  berg.  Het  is 
digt  bij  de  vertakkingen  der  lavastroomen,  ja  er  op  gebouwd; 
aan  de  west-  en  oostzijde  wordt  het  er  door  ingesloten,  en  enkele 
takjes  loopen  tusschen  de  verschillende  afdeelingen  van  het  dorp 
door.  Er  bestaat  onder  de  bewoners  geene  overlevering ,  hoe  oud 
die  lava  is. 

De  eerste  gedachte  van  den  bezoeker  is  eene  opwelling  van 
verwondering,  dat  iemand  op  de  gedachte  kwam,  zich  hier  neder 
te  zetten,  waar  hij  elk  oogenblik  moet  vreezen,  dat  een  vuur- 
stroom  uit  den  berg  zal  te  voorschijn  komen.  Op  onze  vragen 
dienaangaande  gaven  de  inwoners  ten  antwoord,  dat  een  door 
de  goden  (dewa's)  bezielde  persoon  (een  bezetene)  deze  plaats 
aan  de  priesters  had  aangewezen  als  eene  bijzonder  gelukkige  en 
door  de  goden  begunstigde  plek.  Zouden  de  priesters  welligt 
hebben  ingezien,  dat  zij  van  deze  plaats  eene  bijzondere  magt 
over  het  menschelijk  gemoed  konden  uitoefenen  ? 

Het  dorp  telt  omtrent  100.  gezinnen  in  even  zoovele  woningen. 
Gelijk  de  meeste  BaKneesche  dorpen  is  het  in  verscheidene  afdee- 
lingen gesplitst,  die  door  muren  omgeven  zijn,  welke  elders  uit 
gedroogde  stukken  leem ,  hier  uit  lavablokken  bestaan.  De  rijen 
huizen  loopen  meestal  met  hunne  gevels  van  het  noorden  naar  het 
zuiden.  De  voornaamste  bouwstof  is  bamboes  en  het  dak  bestaat  nit 
verdord  gras.  Dikwijls  ziet  men  stronken  van  boomvarens  als  pijlers 
en  trappen  gebezigd.  Midden  in  het  dorp  is  een  ruim  plein  met 
eene  soort  van  open  loots ,  eenige  treden  boven  den  grond ,  die  voor 
vergaderingen ,  maar  inzonderheid  voor  de  hanengevechten  dient. 
Rondom  dit  gebouw  wordt  eiken  morgen  eene  soort  van  markt  ge- 
houden, daarin  bestaande ,  dat  eenige  vrouwen  er  levensmiddelen , 
tabak,  enz.  verkoopen.  Daartegenover  aan  de  oostzijde  ligt  de  wc* 
ning  van  den  vorst ,  alwaar  wij  onzen  intrek  namen.  Zij  bestaat  uit 
eene  reeks  van  ommuurde ,  vierkante  pleinen ,  die  door  zeer  smalle 
deuren  gemeenschap  met  elkander  hebben,  waarbij  men  schier 
altijd  een  trap  op  of  af  moet  gaan.  Op  het  middenste  plein  stond 
het  eenvoudige  huis,  gebouwd  in  den  trant  van  al  de  andere, 
met  het  eenige  onderscheid,  dat  de  voorgalerij  en  de  bamboezen 
wanden  wat  steviger  fondamenten  hadden.  Er  waren  drie  bedden 
van    bamboes   met  gordijnen,  boven  welke  slaapplaatsen  toover- 
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spreuken  (mantra)  hingen ,  op  lontarbladeren  geschreven.  Ik  nam 
de  mijne  mede  en  hoop ,  dat  zijne  hoogheid  deswegens  den  zegen 
der  goden  niet  gemist  zal  hebben. 

Het  viel  moeijelijk,  genoegzaam  voeder  voor  de  paarden  te  be- 
komen, want  bruikbaar  gras  is  in  deze  zand-  en  lavastreken 
een  zeldzaam  artikel,  ten  minste  in  dit  jaargetijde.  Eveneens 
hadden  w\j  op  het  vereischte  oogenblik  zelden  wuter  genoeg ,  daar 
het  van  een  groeten  afstand  gehaald  moest  worden  en  de  be- 
volking daarvan  niet  zooveel  als  de  Europeanen  gebruikt.  Tegen- 
over onzen  gastheer  stonden  wij  in  eene  zonderlinge  verhouding. 
Hij  wilde  voor  aUes  zorgen;  dit  geschiedde  in  dier  voege,  dat 
de  bevolking  volgens  landsgebruik  het  noodige  moest  leveren, 
zonder  er  betaling  voor  te  bekomen.  Het  laat  zich  dus  begrijpen, 
dat  die  levering  niet  altijd  snel  en  tijdig  plaats  had.  Wij  poogden 
nu  onze  behoeften  te  laten  koopen ;  dit  ging  beter ,  doch  Dewa 
Hokka  nam  zulks  kwalijk  en  dwong  de  inwoners ,  het  ontvangen 
geld  terug  te  geven.  Hij  stond  eenmaal  verstomd,  toen  wij 
hem  een  gebraden  speen  varken  opdischten,  want  in  het  dorp 
waren  er  geene  te  krijgen ,  omdat  eene  oude  godspraak  het  houden 
van  zeugen  in  Bator  verboden  had,  en  aan  den  anderen  kant 
had  hij  het  niet  laten  halen,  daar  wij  het  zelfin  een  ander  dorp 
gekocht  hadden.  Maar  het  was  nu  eenmaal  gebraden  en  smaakte 
uitstekend,  want  onze  tolk  Ida  Anam  verstond  de  kookkunst 
meesterlijk.  Gewoonlijk  aten  zoowel  hij ,  de  Bramaan ,  als  Dewa 
Hokka,  de  Shatria,  met  ons,  een  afdoend  bewijs,  dat  hier  van 
het  dwaze  kastenvooroordeel  der  Indiërs  slechts  weinig  was  over- 
gebleven. Ida  Anam  bewees  alleen,  dat  hij  tot  de  hoogste  kaste 
behoorde,  door  dadelijk  het  eten  te  staken,  wanneer  een  der 
overigen  ophield;  dan  nog  te  blijven  eten,  zou  onteerend  voor 
hem  geweest  zijn;  daarom  at  hij  in  het  begin  zooveel  mogelijk, 
ten  einde  niet  te  kort  te  komen.  Dat  hij  geen  visch  at,  was 
aUeen  het  gevolg  van  de  merkwaardige  omstandigheid,  dat  een 
der  goden  dit  eens  aan  zijne  femiKe  verboden  had ;  ik  weet  niet 
meer  waarom. 

Dewa  Hokka  echter  at  lang  en  veel;  hij  dronk  zoowel  je- 
never en  brandewijn  als  champagne  en  bourgogne  mousseux, 
alles  met  denzelfden  smaak  en  graagte;  hij  hield  ook  bijzonder 
veel  van  ingelegde  vruchten.  Wij  onderhielden  ons  veel  met  dezen 
jongen  prins,  die  vroeger  door  zijn  broeder  gehaat  werd  en 
zooveel  gevaar  liep,  dat  hij  zich  naar  Banjoewangi  had  begeven, 
om   zich   onder  Nederlandsche  bescherming  te  stellen.  Op  onze 
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vraag,  op  welken  voet  hij  thans  met  zijn  broeder  stond,  gaf 
hij  ten  antwoord:  //Goed,  ten  minste  naar  het  schijnt,  want  hoe 
het  er  in  den  bmk  van  mijn  broeder  uitziet,  weet  ik  niet.//  De 
Balinees  beschouwt  toch  het  hart  niet  als  den  zetel  der  gemoeds- 
aandoeningen,  maar  den  buik. 

Aan  den  noordkant  van  het  dorp  Kgt  de  tempel,  een  der 
grootste  en  ruimste,  dien  ik  op  Bali  gezien  heb,  en  ook  een 
der  beroemdste,  want  van  heinde  en  ver  komen  afgevaardigden 
met  offeranden ,  om  hier  te  bidden ;  verscheidene  vorsten  hebben 
zelfe  eigen  woningen  te  Bator,  daar  zij  er  elk  jaar  gezanten 
heenzenden.  Ik  moet  echter  vooraf  uiteenzetten ,  wat  een  tempel 
(eene  roemah  Dewa,  woning  der  goden)  op  Bali  is.  Men 
moet  daaronder  geenf  soort  van  huis  verstaan,  waarin  gods- 
dienstige handelingen  verrigt  worden.  De  tempels,  die  ik  gezien 
heb,  bestonden  uit  een  meer  of  minder  groot  aantal  pleinen, 
door  muren ,  of  heggen  omgeven ,  terwijl  alle  gezamenlijk  omringd 
zijn  door  een  hoogen  gemeenschappelijken  muur.  De  gebouwen 
daarbinnen  zijn  van  tweederlei  soort.  De  eerste  bestaat  uit  vier- 
kante steenen  pijlers  met  eene  nis  in  het  bovengedeelte ,  of  uit 
huisjes  ter  grootte  van  een  bakoven,  die  echter  niet  hol  zijn, 
maar  boven  met  eene  soort  van  beschot  gedekt  zijn.  Dit  zijn  de 
woningen  der  goden ,  vóór  welke  de  godsdienstplegtigheden  plaats 
hebben  en  waarin  de  geschenken  en  ofieranden,  die  uit  rijst, 
bloemen,  vruchten  en  muntstukken  bestaan,  worden  gesloten. 
De  andere  soort  van  gebouwen  bestaat  uit  groote  opene,  doch 
overdekte  lootsen,  met  bamboezen  rustbanken  door  het  geheele 
gebouw,  waarop  de  bezoekers  kunnen  zitten,  eten,  spreken  en 
slapen  ter  gelegenheid  der  feesten,  die  dikwijls  dagen  achtereen 
duren.  De  poort  is  bijna  altijd  het  fraaiste  gedeelte  van  een 
Balineeschen  tempel.  Gewoonlijk  is  die  eenigzins  boven  den  grond 
verheven  en ,  gelijk  het  overige  van  het  geboaw ,  uit  baksteenen 
opgetrokken.  Zij  bestaat  in  de  eerste  plaats  uit  massieve  zij- 
posten  met  achthoekige  onderstukken.  De  bovenbouw  is  soms 
in  den  vorm  van  eene  obelisk  met  onderscheidene  verdiepingen. 
Boven  den  ingang  is  de  vorm  meestal  die  van  een  trapgevel. 
De  afzonderlijke  afdeelingen  vertoonen  altijd  weder  den  acht- 
hoekigen  vorm  in  steeds  kleinere  afmetingen.  Soms  zijn  de  wanden 
der  poorten  of  de  kroonlijsten  in  relief  gebeeldhouwd,  een  ander- 
maal zijn  er  standbeelden  voor  de  pijlers  geplaatst,  zoo  als  te 
Bator;  ook  vindt  men  die  wel  in  het  inwendige  der  tempels. 

De    tempel    van    Bator    was    gesloten;    wij    mogten    er  niet 
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binnentreden,  maar  zagen  hem  toch  tot  in  zijne  verborgenste 
hoeken  van  de  naburige  lavahoopen,  die  hooger  zijn  dan  de 
oostelijke  muren.  De  wanden  zijn  opgetrokken  van  vulkanische 
duifsteen ,  die  zoo  zacht  is ,  dat  men  die  met  een  mes  kan  snijden , 
doch  in  de  lucht  spoedig  hard  wordt.  Die  steen  was  in  den 
vorm  van  groote  baksteenen  gehouwen  en  van  verschillende 
kleuren:  bruin,  rood,  okergeel  en  grijs,  ja  zelfe  wit.  Men  had 
de  kleuren  symmetrisch  gerangschikt  en  aldus  een  sierlijken  muur 
tot  stand  gebragt.  Verschillende  stukken  dier  duifsteen  waren 
moeijelijk  van  baksteenen  te  onderscheiden,  vooral  op  eenigen 
afstand.  Ik  moet  nog  met  een  woord  verklaren ,  waarom  de  tempel 
gesloten  was.  Het  dorp  lag  namelijk  onder  een  banvloek  en  was 
vervloekt,  (sebell).  Eeue  vrouw  was  bevallen  van  tweelingen, 
een  jongen  en  een  meisje.  Men  beschouwt  dit  als  een  blijk  van 
den  toom  der  goden ,  terwijl  daarentegen  alles  in  orde  is,  wan- 
neer de  kinderen  van  hetzelfde  geslacht  zijn.  De  priesters  maakten 
de  ramp  bekend  en  sloten  den  tempel.  Zulk  een  vloek  kan  naar 
hun  goedvinden  van  twee  tot  vier  maanden  duren.  De  ouders 
moesten  gedurende  al  dien  tijd  met  de  jonggeboren  kinderen 
hun  verblijf  houden  op  de  begraa:^laats ,  waar  hunne  bloedver- 
wanten hun  over  den  muur  heen  de  noodige  levensmiddelen  toe- 
reikten. Geen  man  uit  het  dorp  mogt  op  reis  gaan  en  dus  ook 
niet  als  koelie  gebruikt  worden,  hetgeen  den  bewoners  zeker  aan- 
genamer was  dan  ons.  Er  zijn  nog  vele  andere  bijzonderheden 
met  zulk  een  vloek  verbonden,  die  waarschijnlijk  voordeeliger 
voor  de  priesters  is  dan  voor  het  volk. 

In  het  dorp  Bator  bevonden  wij  ons  onder  in  een  omvang- 
rijken bergketel ,  die  aan  alle  zijden  is  ingesloten  door  een  hoogen 
rand  van  ongelijke  hoogte,  terwijl  de  bodem  over  het  algemeen 
waterpas  ligt,  maar  hier  en  daar  door  producten  van  vulkani- 
sche werkingen  bedekt  is.  De  ketel  heeft  een  elliptischen 
vorm;  zijne  lengteas  is  van  O.  30°  Z.  naar  W.  30°  N.  gerigt 
en  wordt  door  de  breedteas  nagenoeg  regthoekig  gesneden.  De 
uiteinden  der  lengteas  vallen  ongeveer  op  de  hoogste  plaatsen  van 
den  rand  en  die  der  breedteas  op  de  laagste.  Naar  mijne  bere- 
keningen, die  evenwel  op  niet  volkomen  naauwkeurige  opmetin- 
gen berusten,  heeft  de  bovenste  rand  in  de  lengte  eene  door- 
snede van  12  en  in  de  breedte  van  9  geographische  minuten.  Het 
midden  van  den  ketel  wordt  ingenomen  door  een  hoogen  eruptie- 
kegel ,  wiens  centrum  slechts  een  weinig  meer  naar  het  noorden 
dan  naar  het  zuiden  valt.  Dit  is  de  eigenlijke  Goenoeng  Bator ; 
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zijn  giondvlak  is  niet  volkomen  cirkelrond,  daar  de  voet  vrij 
sterk  naar  het  westen  en  nog  meer  naar  het  noordoosten  nitsteekt. 

De  Bator  is  •  dus  door  een  smallen  dalgordel  van  afwisselende 
breedte  ^omringd.  Deze  is  het  breedst  in  het  oosten ,  waar  men 
een  zoetwntenneer  vindt,  terwijl  in  het  zuiden  lavamassa's,  daaren- 
tegen in  iet  westen  en  voor  de  helft  ook  in  het  noordeji  kale  zand- 
vlakten de  diepte  aanvnllen.  Dit  zijn  de  hoofrltrekken  van  den 
karakteristiekeij  bouw  dezer  bergstreek,  die  op  eenige  onderge- 
schikte pmiten  na  de  treffendste  overeenkomst  heeft  met  het 
Tenger-Gebergte  op  Java.  Levert  dit  laatste  door  grootere  afine- 
tingen ,  enkele  stoute  natunrtooneelen  en  door  de  bijzondere  eigen- 
aardigheid van  de  zandzee  een  indrukwekkender  tafereel  op,  zoo 
bezit  het  Bator-Gebergte  ontegenzeggeHik  eene  hoogere  schoon- 
heid door  scherpe  contrasten,  afwisselende  vormen  en  het  schil- 
derachtige der  afzonderlijke  partijen. 

Wij  moeten  nu  een  blik  op  de  afzonderlijke  deelen  werpen. 
Ik  heb  reeds  gezegd,  dat  de  buitenste  ring  van  het  Bator-Ge- 
bergte een  rand  van  ongelijke  hoogte  vormt.  Als  grondslag  voor 
mijne  opmetingen  van  de  omliggende  punten  diende  mij  onze 
woning ,  waar  ik  gedurenden  den  ganschen  tijd  van  ons  verblijf 
waarnemingen  deed.  Eere  l^^rekeuiug,  gegrond  op  drie  waarne- 
mingen op  overeenkomstige  uren  te  Koeboeklod,  gaf  eene  hoogte 
van  3245  voet,  maar  de  hypsometer  van  Tastre  naar  de  con- 
structie en  berekening  van  Regnanlt  3213  voet.  Daar  het  hnis 
van  den  vorst  op  een  lavastroom  een  weinig  boven  het  diepste 
gedeelte  van  het  dal  en  dus  ook  eenigzins  boven  den  waterspiegel 
van  het  meer  ligt ,  kan  de  hoogte  daarvan  op  3230  voet  geschat 
worden. 

Op  den  buitenrand  is  de  Soekawana,  het  hoogste  punt  in  't 
westen,  5441  voetboog.  Het  dorpje  Panalokkan  aan  de  binnen- 
zijde van  den  zuidelijken  rand  ligt  4132  voet  hoog,  zoodat 
het  laagste  punt  in  't  zuidwesten  weinig  hooger  dan  4000 
voet  zal  zijn.  Van  Panalokkan  loopt  de  rand  weder  op  en  be- 
reikt in  't  oosten  in  den  top  van  den  Goenoeng  Abang  eene 
hoogte  van  6776  voet.  Deze  top  is  noordwaarts  door  een  bei^- 
zadel  met  een  tweeden  en  lageren  top  verbonden,  die  met  den 
Goenoeng  Abang  te  zamen  ook  Toeloek  Bioe  {Moe  is  de  BaH- 
neesche  naam  van  den  pisang)  genoemd  wordt.  De  rand  daalt  nu 
plotseling  en  bereikt  in  het  noordoosten  de  grootste  laagte  be- 
neden de  4000  voet  (tusschen  3600  en  4000  voet) ;  van  daar  klimt 
de  kam  langzaam  eu  vrij  gelijkmatig  tot  aan  den  Soekawana. 
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Even  als  de  kam  van  den  rand  zijn  ook  de  buitenzijden  zeer 
afwisselend.  Yan  den  Soekawana  daalt  het  gebergte  slechts  weinig 
en  gaat  onmerkbaar  tot  een  vlakken  bergrug  over,  die  een  eigen- 
aardig hoogland,  het  plateau  van  Tjator,  en  den  verbinding- 
schakel met  de  centrale  groep  der  Balineesche  bergen  vormt. 
Naar  het  zuiden  loopt  het  gebergte  met  een  groot  aantal  afge- 
ronde ruggen  in  de  zuidelijke  vlakte  uit.  Deze  ruggen  zijn  zoo 
weinig  steil ,  dat  men  volgens  de  verklaring  van  den  heer  Waanders 
daarover  met  geringe  moeite  een  rijweg  tot  naar  Bangli  zou 
kunnen  aanleggen.  Naar  het  oosten  neemt  echter  de  steilheid  der 
hellingen  snel  toe  en  bereikt  haar  maximum  in  den  buitenkant 
van  den  Toeloek  Bioe.  Ook  de  wanden  van  de  noordoostelijke 
zijde  zijn  nog  zeer  steil  en  worden  naar  het  westen  slechts  iets 
meer  hellend;  al  deze  zijtakken  loopen  regtstreeks  tot  in  de 
zee  en  hebben  daardoor  eene  groote  diepte  aan  hun  voet ,  zoodat 
de  schepen  er  slechts  een  onveiligen  ankergrond  vinden.  Regt 
benoorden  den  Soekawana  breekt  een  uiterst  steile  kegel,  de 
Goenoeng  Tadjoen,  door  den  buitenwand;  deze  heeffc  op  den  top 
geene  opening.  Hoe  zachter  de  hellingen  zijn ,  des  te  -kaler  zijn 
zij  gewoonlijk  ook  en  of  tot  bouwland  gemaakt  of  in  weiden 
herschapen ;  hoe  steiler  daarentegen  de  wanden  zijn ,  des  te  meer 
bosch  treft  men  daarop  aan;  inzonderheid  zijn  de  buitenzijden 
van  den  Goenoeng  Abang,  vooral  de  oostkant,  met  digtbosch- 
gewas  bezet. 

De  binnenzijden  van  den  ketel  hebben  twee  verschillende 
vormen :  bf  de  rand  loopt  van  den  kam  tot  den  dalbodem  naar 
beneden  zonder  noemenswaardige  afbreking,  bf  hij  vormt  een 
hoogen  trap ,  die  vervolgens  loodregt  in  de  diepte  afdaalt.  Deze 
tusschentrap  begint  in  het  noordwesten  en  loopt  onder  den  Soe- 
kawana heen  naar  het  oosten  tot  aan  het  zuideinde  van  het  meer. 
Daar  houdt  hij  op  en  de  wanden  loopen  nu  in  het  oosten  en 
noordoosten  met  een  enkel  hellingsvlak  naar  den  dalbodem  af. 
De  grootste  breedte  heeft  de  trap  in  het  zuidwesten,  waar  het 
dorp  Kint^mani  op  het  bijna  effen  oppervlak  gebouwd  is. 
Terwijl  de  kloven  in  den  buitenwand  van  den  ketel  uiteen- 
loopen ,  rigten  die  van  den  binnenkant  boven  den  trap  zich  naar 
een  gemeenschappelijk  punt.  In  het  westen  zijn  de  hellingen 
bijna  geheel  met  Erythrina-bosschen  bedekt.  Verder  naar  het 
zuiden  wisselen  bosch  en  Imperata-partijen  met  bouwlanden  af 
tot  aan  het  oostelijke  einde  van  den  trap.  Dat  gedeelte,  hetgeen 
in  het  zuiden  tegenover  het  dorp  Bator  ligt,  is  door  kloven  ter 
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regter-  en  linkerzijde  eenigermate  van  het  geheel  gescheiden ;  het 
is  bovenop  goed  bebonwd  en,  van  onderen  gezien ,  hoogst  schil- 
derachtig, daar  het  verscheiden  steil  afgescheurde,  golfvronnig 
naast  elkander  liggende  en  aan  de  randen  begroeide  ru^en  ver- 
toont. De  binnenwanden  van  den  trap  loopen  loodregt  neder.  Men 
kan  bijna  hetzelfde  zeggen  van  de  binnenwaarts  gekeerde  helling 
van  den  Toeloek  Bioe ,  die  uit  verschillende  volkomen  loodr^te 
deelen  bestaat.  De  wanden  in  het  noordoosten  en  noorden  hebb«i 
zachter  hellingen  en  zijn  met  gras  begroeid. 

Voorzoover  wij  het  gesteente  van  den  buitensten  ring  aan  de 
binnenzijde  onderzochten  —  op  vele  plaatsen  ligt  het  geheel 
bloot  —  vonden  wij  nergens  eene  zamenhangende  steenmassa,  be- 
halve aan  de  oostelijke  oevers  van  het  meer,  waar  trachietblokken 
op  sommige  plaatsen  de  onderlaag  uitmaken.  Overal  elders  ver- 
toonden zich  van  den  voet  tot  aan  den  kam  lagen  dier  vulkanische 
duifsteen,  waarvan  ik  reeds  gesproken  heb  en  die  de  grootste 
verscheidenheid  van  kleuren  aanneemt.  Hoe  digter  bij  de  opper- 
vlakte ,  des  te  zachter  is  de  duifsteen  en  gaat  daar  in  los  puin 
en  asch  over ,  die  de  laatst  uitgeworpen  stoffen  van  den  Bator  zijn. 
Puimsteen  en  obsidiaan  zijn  in  talrijke  kleine  stukken  door  elkander 
over  de  duifsteen  verspreid ,  doch  de  eerstgenoemde  stof  heeft 
de  overhand  en  is  soms  bijna  uitsluitend  aanwezig.  De  dikte  dier 
uitwerpsels  wisselt  af  tusschen  eenige  weinige  duimen  en  zes  voet. 
Hier  en  daay  vertoont  zich  eene  roodachtige  kleur ,  zoo  als  bijv. 
aan  den  Goenoeng  Abang,  waar  ook  de  donkerste  en  hardste 
variëteiten  gevonden  worden ,  terwijl  men  tegenover  het  dorp  Bator 
de  grijze  en  witte  kleuren  aantreft.  De  massa  duifsteen  van  den 
Gtoenoeng  Abang  heeft  dus  boven  het  meer  de  buitengewone  dikte 
van  8546  voet. 

De  bodem  van  den  ketel ,  die  niet  door  het  meer  en  de  lava- 
stroomen bedekt  is ,  is  juist  ten  westen  van  het  dorp  Bator  het 
breedste.  Daar  liggen  nog  gehuchten  en  hutten,  omringd  door 
bouwlanden.  Verder  naar  het  westen  wordt  uet  dal  smaller,  de 
kasuarinen-bosschen  naderen  elkander  en  eindelijk  blijft  er  aan 
den  noordkant  slechts  eene  smalle  strook  over ,  die  den  Bator  van 
den  buitenring  scheidt. 

Waarschijnlijk  verheft  de  berg  Bator  zich  nog  omtrent  3000 
voet  boven  den  bodem  van  het  dal  en  is  dus  nagenoeg  6000 
voet  hoog.  Zijn  bovengedeelte  is  bijna  cirkelrond ,  doch  heeft , 
naar  ik  gis ,  van  het  zuidoosten  naar  het  noordoosten  eene  eenig- 
zins  grootere  middellijn.  De  teu  westen  en  noordoosten  vooruit- 
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springende  punten  zoowel  als  een  deel  der  noordzijde  van 
den  voet  zijn  met  kasuarinen  begroeid;  al  het  overige  is  kaal, 
in  het  bijzonder  de  geheele  zuidzijde,  de  kraters  en  de  top  van 
den  kegel.  Al  deze  kale  gedeelten  zijn  roodachtig  of  donker  ge- 
kleurd naar  mate  van  den  ouderdom  der  uitgeworpen  stoffen.  De 
jongste  lavastroomen  zijn  donkerbruin  en  de  oudere  graauwachtig 
rood;  de  asch  heeft  eene  bleekroode  kleur  als  baksteenen.  Ter 
halverhoogte  van  den  berg  vertoonen  zich  aan  de  zuidzijde  drie 
kraters.  De  westelijkste  is  de  wijdste ;  hij  rookte  op  enkele  plaatsen, 
die  wit  of  geelachtig  beslagen  schenen.  Onmiddellijk  in  't  zuid- 
oosten ligt  iets  lager  een  tweede,  meer  spitse,  maar  minder 
omvangrijke  trechtervormige  kegel.  Naar  het  zuidoosten  volgt  op 
iets  verderen  aüstand  de  derde  krater ,  vlakker  en  van  boven  open; 
deze  schijnt  reeds  geruimen  tijd  gerust  te  hebben.  Vergis  ik  mij 
niet,  dan  ligt  er  in  het  noordoosten  nog  eene  vierde  zijopening. 
De  top  is  door  een  wand  in  twee  kraters  verdeeld,  doch  gedu- 
rende den  tijd  van  ons  verblijf  stegen  daaruit  voortdurend  zulke 
zware  dampen  op ,  dafc  wij  den  omtrek  van  den  noordoostelijken 
krater  en  den  scheidsmuur  geene  enkele  maal  duidelijk  hebben 
kunnen  zien.  Bij  eene  vroegere  reis  van  den  heer  Waanders  over 
dit  gebergte  was  daarentegen  de  westelijke  en  onderste  krater 
het  meest  in  werking.  Tijdens  een  togt  van  den  heer  Bosch  viel 
er  een  fijne  aschregen.  In  het  algemeen  is  de  grootste  werking 
der  uitbarstingen  naar  het  zuiden  gerigt. 

Tusschen  het  dorp  en  den  berg  Bator  ligt  eene  merkwaardige 
rots ,  die  als  een  eiland  boven  de  lavazee  uitsteekt.  Men  kan  die 
van  den  zuidkant  gemakkelijk  beklimmen;  op  haar  top  is  zij 
met  gras  en  langs  hare  hellingen  met  geboomte  begroeid.  Deze 
rots,  aan  den  noordelijken  stellen  kant  welligt  meer  dan  100  voet 
hoog,  verschaft  een  heerlijk  gezigt  op  den  berg,  het  dorp,  de 
lavazee,  het  meer  en  het  ringgebergte,  boven  hetwelk  de  top 
van  den  Goenoeng  Agoeng  zich  in  't  oosten,  eenigzins  naar  't 
zuiden ,  majestueus  verheft.  Er  is  waarschijnlijk  geen  plek  in  den 
ketel,  vanwaar  men  een  zoo  volledig  en  te  gelijk  zoo  verheven 
en  verrukkelijk  overzigt  van  het  geheel  kan  hebben.  Dit  punt 
wordt  Padang  Sila,  het  rotaveld^  genoemd. 

De  kolossale  Goenoeng  Agoeng  {groote  herg)^  de  Piek  van 
Bali  der  zeekaarten,  volgens  Melvill  van  Carubee  10511  voet 
hoog,  is  hier  overal  zigtbaar.  Hij  verheft  zich,  even  als  de 
Semeeroe  ten  zuiden  van  het  Tenger  Gebergte ,  in  het  oosten, 
eenigzins  zuidwaarts  van  het  Bator-Gebergte,  doch  ligt  digter  bij , 
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want  hij  is  slechts  dooT  eene  smalle  en  diepe  kloof  vanden  Abaag 
gescheiden.  Tot  eene  groote  hoogte  is  hij  aan  den  west-  en  znidwest- 
kant  met  fraai  bosch  begroeid ,  maar  op  de  bewoonde  zijden  meer 
met  grasvelden  bedekt.  Het  hoogste  gedeelte  van  den  top ,  dat  eene 
duidelijke  insnijding  vertoont,  is  evenwel  kaal,  geelachtig  van 
kleur  en  met  vulkanische  stoften  overdekt ,  want  daarboven  is  een 
krater,  die  bezocht  wordt  door  de  inboorlingen,  welke  daar, 
even  als  op  de  meeste  dergelijke  vuurbergen ,  eene  heilige  bidplaats 
hebben. 

Naar  het  oosten  volgt  in  dezelfde  lengteas  de  laatste  vulka- 
nische berg  van  Bali ,  de  Goenoeng  Seraja.  Deze  is ,  minder  wegens 
zijne  hoogte  dan  wegens  zijn  omvang,  een  ontzaggelijk  gevaarte 
en  het  overblijfsel  van  een  vulkaan,  die  verwoest  en  waarschijn- 
lijk ingestort  is.  In  1845  beklom  ik  dezen  berg  van  de  noordzijde 
met  luitenant  van  Stampa,  die  van  daaruit  den  omtrek  en  de 
paden,  die  naar  Karang- Assem  konden  leiden,  verkende.  De 
wanden  zijn  in  het  binner  gedeelte  alle  loodregt,  maar  toch  be- 
groeid. Sporen  van  vulkanische  werking  uit  den  nieuweren  tijd 
ziet  men  er  niet. 

Lavastroomen,  die  een  onafgebroken  zamenhang  der  vloeibare 
massa  vertoonen,  welke  werkelijk  uit  den  krater  gestroomd  is, 
zijn  in  den  Indischen  Archipel  een  zoo  zeldzaam  verschijnsel , 
dat  het  hier  eene  opzettelijke  vermelding  verdient.  Aam  den  Bator 
vertoont  h^t  zich  zoo  duidelijk,  dat  het  zelfs  aan  de  naauwkeurige 
definitie  van  Leopold  von  Bucli  beantwoordt.  Wel  heeft  mijn 
vriend.  Dr.  Emil  Stoehr,  ook  bij  den  Idjen  en  den  Widodarin 
zulke  stroomen  gevonden,  doch  van  andere  lavasoorten,  de  oudste 
producten  dezer  bergen,  die  zich  in  de  historische  tijden  niet 
meer  gevormd  hebben.  Sedert  ik  nu  de  stroomen  van  den  Bator 
gezien  heb,  komt  het  mij  ook  waarschijnlijk  voor,  dat  erbij  de 
uitbarsting  van  den  Tambora  ten  minste  drie  van  die  stroomen 
naar  het  noorden  zijn  gevloeid.  Wel  kon  ik  bij  mijn  bezoek  van 
d,ien  berg  niet  op  de  plaats  zelve  komen ,  doch  van  de  stoomboot 
de  stroomen  als  lange  zwarte  streepen  door  de  Imperata-velden 
van  den  top  tot  de  zeekust  volgen. 

Reeds  het  eerste  uitstapje  naar  Boekit  Tjatoe,  de  naar  het 
westen  uitspringende  punt  van  den  Bator ,  liet  geen  twijfel  meer 
bij  mij  over.  Den  8sten  September  reden  wij  eerst  door  het  dal 
terug  naar  het  westen  en  beklommen  toen  langzamerhand  de 
zachte  hellingen  van  den  berg.  Aanvankelijk  reden  wij  tusschen 
hooge  grassoorten,  hier  en  daar  door  kasuarinen  overschaduwd. 
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die  ook  op  den  bodem  van  het  dal  nog  Voorkomen.  Slechts  op 
de  noordelijke  hellingen  van  den  Ardjoeno  en  den  Waliran  zag 
ik  ze  op  Java  zoo  laag  afdalen.  Nog  tot  digt  bij  de  laatste  boomen 
konden  wij  te  paard  blijven  zitten.  Daarna  volgden  wij  een  vlakken 
rug ,  kwamen  toen  op  e^ns  buiten  het  begroeide  gedeelte  en  hadden 
de  naakte  steile  bergwanden  voor  ons.  De  vlakke  rug,  waarop 
wij  ons  bevonden,  bestond  uit  los  zand,  vermengd  met  stukken 
lava,  die  er  even  los  in  lagen.  Hij  liep  in  eene  spitse  punt  uit, 
die  aan  beide  kanten  diepe  kloven  met  loodregte  wanden  had. 
Het  hoogste  plantje  was  eene  verschrompelde  Imperata.  Daarop 
volgden  de  Pteris  lauigera  BI. ,  een  Audropogon  en  een  Poly- 
gonum  corymbosum.  In  de  kloof  stesren  de  Pteris  aurita  BI.  en 
een  Anaphaüs  het  hoogst  op.  Wij  bevonden  ons  op  eene  hoogte 
van  4128  voet.  De  plantengroei  stijgt  aan  de  oostelijke  en  noor- 
delijke zijde  weUigt  tot  4500  voet,  doch  in  geen  geval  hooger. 
Voorzoover  wij  de  massa  van  den  berg  rondom  ons  en  hoogerop 
konden  nagaan.,  bleef  zij  overal,  zoo  als  ik  haar  beschreven 
heb.  Zij  is  bedekt  met  eene  verharde  korst  van  naauwelijks  een 
duim  dikte,  gelijk  aan  de  ijskorst  op  de  sneeuw,  en  van  eene 
roodachtige  kleur  als  baksteen  met  eene  graauwachtige  tint.  Zij 
brak  dikwijls  oirder  onze  voeten  door,  zoo  Jat  wij  dan  achter- 
uitgleden  ,  zelfs  op  zeer  zwakke  hcllingeu.  Hoop<erop  is  de  eigen 
zwaarte  van  dit  bekleedsel  voldoende,  om  het  los  te  doen  gaan; 
dan  glijdt  een  gedeelte  in  de  diepte  en  sleept  eene  massa  zand 
en  steenen  mede,  zor»dat  er  weder  eene  nieuwe  diepe  kloof  ont- 
staat. Daarom  houd  ik  het  beklimmen  van  den  top  voor  bijna 
onmogelijk.  Ik  spreek  hier  niet  van  mij  zelven ;  mijne  krachten 
en  mijne  gezondheid  verboden  mij  elke  poging  van  dien  aard; 
doch  zelfs,  waimeer  men  de  volle  krachten  van  den  mensch, 
schoon  weder  en  een  gevaarloozen  toestand  van  den  berg  voor- 
onderstelt, zoude  de  poging 'nog  altijd  zeer  gevaarlijk  blijven. 
De  steilste  hellingen  van  den  Semeeroe  vormen  een  hoek  van 
31**,  doch  de  bovenste  van  den  Bator  zeker  geen  van  minder  dan 
40°.  De  korst  der  oppervlakte  moet  telkens  doorbreken  en  iedere 
afbrokkeling  doet  de  vrucht  der  inspanning  verloren  gaan,  al 
ging  er  ook  geen  levensgevaar  mede  gepaard.  Wij  bevonden 
ons  qnmiddeliik  aan  den  voet  van  den  ondersten  westelijken  krater, 
doch  konden  minder  van  zijne  gedaante  waarnemen  dan  van  de 
hoogere  punten  van  den  ring.  Wij  ontbeten  in  de  schaduw  der 
kasuarinen;  onze  geleiders  gebruikten  echter  niets,  want  dit  zou 
eene    oneerbiedigheid   jegens  den  Dewa  Bator  geweest  zijn.  Zij 
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waren  blijkbaar  met  ontzag  vervnld ,  en  het  was  roerend  te  zien, 
hoe  zij  hoogerop  gingen  en  de  medegebragte  bloemen,  vooral 
de  Tagetes  erecta  en  de  in  de  nabijheid  groeijende  Dodonaea 
triquetra,  offerden;  zij  legden  deze  bloemen  op  eene  onderlaag 
van  palmbladeren  neder. 

Op  den  terugweg  gingen  wij  zoo  ver  mogelijk  oostwaarts  en 
"bereikten  eindelijk  den  jongsten  lavastroom.  Dewa  Hokka  wees 
ons  naauwkeurig  de  plaats  aan,  waar  die  voor  acht  jaar  (der- 
halve in  1849)  ten  oosten  van  den  ondersten  krater  uit  den  berg 
gevloeid  was,  en  verhaalde  ons,  dat  hij  zelf  vuur  en  ook 
vlammen  had  zien  uitbarsten.  De  stroom  had  zich  naar  de  naaste 
kloven  gerigt  en  deze  ten  deele  gevuld ,  was  voorts  hare  bedding 
en  benedenste  armen  gevolgd,  totdat  hij  den  bodem  van  het  dal 
bereikte ,  waar  er  door  de  eigen  zwaarte  der  massa  eene  stremming 
in  zijn  loop  ontstond  en  zijne  uiteinden  platter  en  dikker  werden. 
Aan  een  van  die  afgeronde  stompe  einden  kon  men  duidelijk  zien, 
dat  er  verscheidene  stroomen  over  elkander  heen  gevloeid  waren. 
De  bovenste  laag  was  hard  en  vrij  effen,  ofschoon  op  het  ge- 
voel pijnlijk  scherp,  ongelijk  van  dikte,  van  1  tot  6  duim,  en 
even  als  het  overige  der  afgekoelde  en  met  blazen  vervulde  lava 
veel  donkerder  van  kleur  dan  het  bovenste  zand,  bijna  als  klei 
bevattend  magneetijzererts.  In  deze  bovenlaag  waren  een  aantal 
spleten,  die  bij  de  afkoeling  zuUen  ontstaan  zijn;  zij  waren  bij- 
zonder fraai  aan  het  uiteinde  der  stroomen ,  waar  zij  het  netwerk 
van  barsten  vertoonden,  dat  men  bij  gebroken  ijs  kan  waar- 
nemen. De  onderste  lagen  waren  in  alle  rigtingen  gesprongen 
en  gekloofd.  De  langste  arm  van  dezen  stroom  had  zich  tot  in 
de  nabijheid  van  het  voetpad  door  het  dal  uitgestrekt. 

Terwijl  men  aan  de  westzijde  van  den  Bator  een  onafgebroken 
lavastroom  met  groot  gemak  volgen  kan,  ziet  men  aan  den  oost- 
kant de  werking  der  opgestuwde  stroomen  in  hunne  zeer  merk- 
waardige en  veelvuldige  vormen.  De  weg  naar  het  meer  loopt 
digfc  langs  den  voet  van  den  rotswand  van  den  buitensten  ring, 
daar  de  geheele  ruimte  tusschen  het  dorp  en  het  meer  met  lava- 
massas  is  opgevuld.  Men  rigt  zich  van  het  dorp  eerst  zuidoost- 
waarts en  vindt  daar  eenige  liefelijke  kleine  dalen,  uit  welke 
men  weder  op  en  over  de  lavablokken  gaat.  Somtijds  hebben 
de  stroomen  zich  tot  in  de  bogten  van  den  bergwand  verlengd, 
dan  weder  den  bodem  van  het  dal  onbedekt  gelaten.  Daar  echter, 
waar  de  wand  van  duifsteen  loodregt  oprijst,  staat  ook  de  op- 
gestuwde lavamassa  er  als  een  muur  tegenover  en  laat  een  tusschen- 
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ruimte  open,  wier  breedte  van  4  tot  10  voet  afwdsselt,  terwijl 
de  hoogte  der  lava  aan  de  linkerhand  tot  zelfs  30  voet  bedraagt. 
Deze  holle  weg  is  voorzeker  niet  door  menschenhanden  aangelegd, 
want  de  vadsige  inboorling  zou  de  wenschelijkheid  van  een  der- 
gelijk werk  niet  ingezien,  maar  zijn  weg  over  de  lava  genomen 
hebben,  zoo  als  hij  tegenwoordig  nog  doet.  De  werktuigelijke 
middelen,  waarover  hij  beschikken  kan,  zouden  ook  niet  toe- 
reikend geweest  zijn ,  om  de  groote  en  tusschen  elkander  in  ge- 
klemde blokken  op  zijde  te  werken.  De  bodem  van  dit  pad  is 
bovendien,  ofechoon  hier  en  daar  door  het  gebruik  uitgesleten, 
even  oneffen  en  hobbelig  als  de  oppervlakte  der  omringende  massa. 
Landgrebe  bespreekt  in  zijne  Geachichte  der  Vulkane  (Th. 
n ,  s.  83)  een  gelijksoortig  verschijnsel  van  den  Etna.  Hij  zegt 
daarover  het  volgende:  //De  lava,  die  tot  in  de  nabijheid  der 
«^mnren  van  een  Benedictijnerklooster  was  gevloeid,  drong  niet 
//tegen  de  muren  aan,  maar  bleef  er  v66r  staan,  zoodat  er 
/^eene  ledige  ruimte  van  verscheiden  duimen  tusschen  denmnur 
//en  de  lava  overbleef."  Verder  zegt  hij :  //De  dampen ,  die  zich 
//voortdurend  nit  de  oppervlakte  der  lava  ontwikkelen  en  eene 
//groote  spankracht  bezitten ,  kunnen ,  wanneer  zij  een  hinderpaal 
//voor  zich  hebben,  die  loodregt  omhoog  rijst,  niet  naar  alle 
//zijden  ontwijken,  waardoor  hunne  spanning  nog  toeneemt.  In 
//het  hier  bedoelde  geval  konden  zij  slechts  langs  den  mnur  om- 
//hoog  stijgen ;  zij  beletteden  dus  het  verder  voortvloeijen  van  de 
//lava  en  zoo  ontstond  er  tusschen  den  munr  en  den  lavastroom 
//eene  loodregte,  meer  of  minder  hooge,  onaangevnlde  ruimte." 
Iets  dergelijks  moet  ook  hier  hebben  plaats  gehad ,  doch  op  eene 
oneindig  grootere  schaal,  zoodat  de  dampen  der  lava  hier  be- 
zwaarlijk als  de  eenige  oorzaak  kunnen  beschouwd  worden.  De 
vraag  doet  zich  voor ,  of  het  meer  niet  evenzeer  eene  rol  hierbij 
gespeeld  heeft.  Het  komt  mij  waarschijnlijk  voor,  dat  het  meer 
zich  eenmaal  verder  naar  het  westen  uitstrekte ;  welligt  heeft  het 
dorp  zelfe  aan  zijn  oever  gelegen.  Vloeiden  nu  lavastroomen 
dwars  door  de  bedding  van  het  meer,  dan  drongen  zij  het  van 
het  dorp  naar  het  oosten  terug.  In  zulk  een  geval  kan  hét  water 
tot  het  kookpunt  verhit  zijn  geworden ;  de  massa  damp  kan  het 
voordringen  van  de  lava  tot  aan  den  wand  van  den  ketel  on- 
mogelijk gemaakt  hebben,  ja  door  hare  geweldige  opstijging 
hebben  bijgedragen  tot  het  ontstaan  van  de  zonderlinge  gedaanten , 
welke  vele  lavablokken  langs  den  weg  vertoonen.  Niet  alleen 
rijzen   zij  dikwijls  loodregt  op  als  een  muur,  maar  niet  zelden 
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is  hun  mteinde  veel  hooger  dan  de  daaiachter  gelegen  laag.  Een 
der  zuilen  aan  den  weg  trekt  in  het  bijzonder  de  aandacht  door 
hare  grootte  en  vorm;  zij  gelijkt  op  een  regtopstaanden  dieren- 
klaauw  met  duidelijk  van  elkander  gescheiden  teenen.  Andere 
hebben  den  vorm  van  torentjes  en  obelisken  of  hangen  in  zware 
massas  over  den  hollen  weg  heen.  Overal  is  het  ondervlak  glazig 
en  scherp  en  tot  tallooze  droppels,  kegels  en  zelfs  lange  stukken 
uitgerekt,  zooals  het  gewelf  van  een  dniipsteenhol.  Men  ziet 
er  duidelijk  aan,  dat  eene  taaije  vloeibare  massa  snel  is  afge- 
koeld en  de  vormen,  welke  zij  ten  gevolge  van  hare  zwaarte 
begon  aan  te  nemen,  door  die  afkoeling  behouden  heeft.  Deze 
massas  hebben  eene  treflende  overeenkomst  met  de  jongste  half 
vloeibare  massas^  welke  de  Bromo  op  Java  in  brokken  heeft 
uitgeworpen.  De  lava  van  den  Bator  is  echter  zwaarder  en  bevat 
meer  blazen,  die  evenwel  kleiner  en  gelijkmatiger  zijn  dan  in 
de  lava  van  den  Bromo.  De  kleur  wordt  in  de  lucht  allengs 
helderder  en  graauwachtig  rood ;  daar  echter ,  waar  de  lava  voort- 
durend door  menschen  wordt  betreden,  wordt  zij  ten  laatste 
glanzig  en  bijna  donkerbruin. 

Voorbij  het  uiteinde  van  het  meer  loepen  de  lavamassas  tot 
in  een  dal  aan  den  zuidkant  en  bereiken  daar  bijna  eene  hoogte 
van  40  voet  boven  den  waterspiegel.  Drie  stroomen  zijn  van 
het  zuiden  uit  duidelijk  als  nieuw  onder  de  overige  massa  te 
herkennen.  De  eerste  en  jongste  is  de  reeds  beschrevene  ten 
westen  van  het  dorp  Bator.  De  tweede  was  naar  den  noorde- 
lijken oever  van  het  meer  gerigt,  waarin  hij  met  drie  armen 
eindigde;  hij  kwam  beneden  den  derden  oostelijken  krater  uit 
eene  diepe  kloof  te  voorschijn.  De  derde  en  oostelijke  stroom , 
wiens  oorsprong  aan  den  westkant  door  uitstekken  van  den  berg 
verborgen  is ,  is  naar  de  noordoostelijke  kromming  van  het  meer 
gerigt.  Zoowel  de  oude  als  de  nieuwe  l^vaslroomen  zijn  alle  uit 
de  zijden  van  den  berg  tusschen  3600  en  4400  voet  hoogte 
voortgekomen,  geen  uit  de  kraters  van  den  top,  die  slechts 
zand  en  asch ,  eene  enkele  maal  half  vloeibare  blokken ,  sdiijnen 
uit 'te  werpen.  Ook  stroomden  zij  niet  boven  uit  de  zijkraters, 
maar  baanden  zich  een  weg  door  spleten  aan  hun  voet. 

Bij  het  dorp  Bator  heeft  de  mensch  een  eigenaardig  gebruik 
van  de  lava  gemaakt.  Naar  den  kant  van  den  heuvel  Padang 
Sila  vonden  wij  over  eene  groote  uitgestrektheid  aan  de  zijden 
van  den  weg  talrijke  vierkante  plekken  grond,  die  met  losse 
muren  van  lavablokken  ter  hoogte  van  drie  h  vier  voet  omgeven 
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en  tot  eene  soort  van  pleintjes  gemaakt  waren ,  die  door  kleine, 
smalle  openingen  gemeenschap  met  elkander  hadden.  De  inwoners 
verklaarden,  dat  zij,  wanneer  er  in  tijd  van  oorlog  een  aanval 
op  het  dorp  gedaan  werd,  met  have  en  goed  derwaarts  de  wijk 
namen.  En  inderdaad,  zoolang  er  geene  vuurwapens  in  't  spel 
komen,  is  het  eene  bijna  ongenaakbare  vesting.  Het  gaan  op 
die  lavapunten,  zoo  scherp  als  messen,  viel  ons  Europeanen 
met  schoenen  en  kousen  reeds  bezwaarlijk,  wat  moest  het  dan 
niet   zijn  voor  de  bloote  voeten  der  krijgslieden  van  dit  land! 

Hoe  kaal  en  naakt  de  lava  ook  bij  den  eersten  oogopslag 
schijne,  er  groeijen  toch  eenige  eigenaardige  gewassen  op;  ook 
heeft  zich  hier  en  daar  op  een  bedekt  hoekje  wat  zand  en  aarde 
verzameld,  waar  eenige  planten  een  kommerlijk  bestaan  vinden. 
Talrijk  zijn  de  steenvlechten  (Parmelia),  die  zich  aan  de  lava 
hechten;  ook  komt  een  Stereocaulon  in  ontelbare  hoeveelheden 
voor,  doch  deze  planten  vielen  even  als  eene  mossoort  tot  stof, 
zoodra  men  ze  aanraakte  en  wilde  afplukken.  Op  zonnige  plekjes 
vertoonde  zich  eene  grassoort ,  die  geheel  vrij  op  de  lavablokken 
groeide  en  ook  daar  slechts  wast ,  de  prachtige  Gynura  Batorensis 
E.  Z.  Even  opmerkelijk  is  op  dergelijke  plaatsen  de  aanwezigheid 
van  de  merkwaardige  Horsfieldia  aculeata  Benn, ,  hier  Toenjoeng 
langit  genoemd,  dat  is  het  Nelumbium,  hetgeen  naar  den  hemel 
gerigt  is.  Eene  prachtige  Wendlandia  verspreidde  zoete  geuren. 
Eene  kleine  Zomia  was  ook  niet  zeldzaam.  In  de  beschaduwde 
diepten  zag  men  Adiantum-  en  Oleandersoorten  en  de  Dianella 
montana  BI.  In  zandige  bekkens  groeiden  eene  Eriosolena 
(Wickströmia) ,  de  Dodonaea  triquetra ,  eene  Hymenachne  en 
eene  Nephrolepis  (Pakoe  pidpid  rambat  der  Balineezen)  met 
eetbare  knollen,  die  echter,  zelfs  gebraden,  nog  een  scherpen 
zuren  smaak  bezaten.  Dit  is  alles,  wat  ik  van  planten  in  deze 
woestenij  ontdekken  kon. 

Ik  heb  reeds  gemeld,  dat  het  ons  te  Bator  moeite  kostte, 
genoegzaam  water  te  bekomen.  In  het  dorp  is  geen  druppel  aan- 
wezig; de  inwoners  moeten  het  water  halen  van  eene  plek  op 
den  weg  naar  het  meer,  op  bijna  een  paal  afstands,  waar  het 
op  sommige  plaatsen  uit  den  duifsteenwand  druipt  en  zich  in 
uitgeholde  gaten  of  in  holle  bamboezen  verzamelt.  Van  daar 
brengen  de  vrouwen  het  in  potten  met  ronde  buiken  naar  huis. 
Men  ziet  ze  reeds  in  dèn  vroegen  morgen  in  rijen  bij  de  kleine 
bronnen  zitten,  om  hare  beurt  af  te  wachten.  Dit  duurt  lang, 
want  er  is  ruim  een  uur  noodig ,  om  een  pot  vol  water  te  ver- 
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zamelen.  Deze  plaatsen  zijn  groener  dan  het  overige  van  het  dal 
en  sommige  verdienen  zelfs  den  naam  van  liefelijk.  Groene  mossen, 
Adiantum,  Oalinm  en  Plantago  tieren  daar  welig  en  verscheidene 
soorten  van  vijgen  geven  rijkelijk  schadnw.  Eene  hoogte  in  de 
nabijheid  is  eene  geliefkoosde  plaats  voor  hanengevechten.  Het 
water  heeft  eene  temperatuur  van  16"*  C,  is  kristalhelder  en  komt 
voorzeker  van  eene  hoogere  plaats  naar  beneden.  Reeds  bij  het 
afdalen  van  den  kam  naar  Bator  trofien  wij  ter  halver  hoogte 
eene  plaats  aan ,  waar  ook  water  doorzijpelde ,  ofechoon  niet  genoeg, 
om  het  te  kunnen  bijeenzamelen.  Uit  het  meer  kan  het  niet  komen, 
daar  de  plaatsen,  waar  het  verzameld  wordt,  alle  hooger  liggen 
dan  de  waterspiegel. 

Den   9den  September  bezochten  wij  het  meer  zelf.  Nadat  wij 
het  lavalabyrinth  waren  overgetrokken ,  kwamen  wij  in  een  dal, 
hetgeen  daar,  waar  de  bovenste  trap  zijn  oostelijk  uiteinde  heefb 
en  de  wanden  van  den  buitenrand  hoog  oprijzen,  in  het  ringge- 
bergte  indringt.  Langs  den  oever  van  het  meer  loopen  velden, 
en  verder  landwaarts  in  ziet  men  boschjes  en  inzonderheid  vele 
Vitex-struiken.  Te  negen  uur  kwamen  wij  in  het  dorp  Kadissan, 
waar    wij   halt  hielden  aan  het  meer  en  eenige  punten,  die  een 
bijzonder   Wai    gezigt    opleverden,   opnainen    en  uitteekenden , 
vooral  den  aan  de  overzijde  gelegen  Bator.  Eene  zandige,  zacht 
hellende    vlakte    liep    naar  het  meer  af,  dat  om  half  tien  eene 
temperatuur    van  17®  C.  bezat.  Wij  hebben  de  diepte  van  het 
water  niet  gepeild ,  want  de  uitgeholde  en  wrakke  boomstammen, 
waarvan  de  inboorlingen  zich  bedienen ,  waren  niet  geschikt,  ons 
tot  een  togtje  uit  te  lokken.  De  inwoners  beweren,  dat  de  diepte 
100    vadem   bedraagt.    Ik   weet   echter   niet,  wie  hier  ooit  een 
dieplood  zou  hebben  uitgeworpen ,  en  vooralsnog  beschouw  ik  die 
verzekering    eenvoudig   als    eene  verklaring,  dat  het  meer  zeer 
diep  is.  Behalve  uit  tamme  eenden  en  strandreigers  bestaan  de 
bewoners  van  dit  water  uit  twee  soorten  van  wilde  eenden,  eene 
kleine    (Meiibis)   en  eene  groote  (Majong).  Van  visschen  bragt 
men    ons  eene  soort  van  Silurus  (Koejoech),  die  tamelijk  groot 
wordt.  De  mollusken,  die  er  in  groote  menigte   worden  aange- 
troffen, zijn  kleine  bekende  soorten  van  Planorbis ,  Limnaeus  en 
vooral  van  Melonia.  Van  planten  vindt  men  er  twee  è,  drie  Algen, 
een  hooge  naakte    Scirpus,  de  Typha  angustifolia  R.  Br.,  eene 
Nistella ,  een  Ceratophyllum  (?)  en  een  Potamogeton.  De  dorpen 
hebben  aan  het  meer  eene  schoone  ligging ,  doch  worden  ontsier/d 
door  ontzaggelijke  hoeveelheden  mest  en  door  de  vele  kwaadaar- 
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dige  brandnetels ,  die  overal  den  doorgang  stremmen.  Behalve  de 
gewone  lage  netels  zijn  er  andere^  zoo  hoog  als  heesters,  die 
niets  beter  zijn,  en  Latoeng  njin,  kokosnetelê ,  genoemd  worden. 
De  heerlijke  Clerodendron  odoratnm  (Koembang  baoes),  die  hier 
in  overvloed  voorkomt ,  is  geene  voldoende  vergoeding  voor  die 
onaangenaamheden. 

Omstreeks  half  elf  kwamen  wij  in  het  dorp  Abang.  De  weg 
daarheen  loopt  eerst  langs  den  lagen  oever  en  vervolgens  over 
groote ,  woest  door  elkander  geworpen  blokken  trachietlava.  Het 
voetpad  steeg  hier  en  daar  tot  50  voet  boven  het  meer  en  ter 
regterzijde  verhieven  zich  de  bergwanden  ter  hoogte  van  duizend 
voet  en  meer.  Abang  ligt  op  eene  kleine  vlakte  eenigzins  land- 
waarts in  en  digt  aan  den  voet  van  den  Toeloek  Bioe ,  die  naar 
het  dorp  Goenoeng  Abang  genoemd  is.  Eegt  tegenover  het  dorp 
eindigt  de  middenste  der  nienwe  lavastroomen,  die  volgens  de 
verzekering  der  inwoners  ook  van  1849  dagteekent.  Het 
meer  moet  in  de  verschillende  jaargetijden  een  anderen  water- 
stand hebben,  hetgeen  thans  bij  laag  water  duidelijk  was  waar 
te  nemen.  Tusschen  Abang  en  Kadissan  waren  aan  steile ,  maar 
toch  aangespoelde  plaatsen  van  den  oever  duidelijk  banken  te 
zien  van  doode  zoetwatermollusken  van  dezelfde  soorten,  als 
thans  nog  die  wateren  bevolken.  Het  waren  alleen  schelpen  van 
de  reeds  genoemde  geslachten.  Vermoedelijk  verzamelt  zich  in 
den  regentijd  meer  water  in  het  bekken  dan  er  verdampt,  terwijl  in 
het  drooge  jaargetijde  het  omgekeerde  plaats  vindt.  Ik  vond  echter 
geene  sporen ,  dat  het  waterpas  op  den  langen  duur  over  het  al- 
gemeen zou  gedaald  zijn.  Ik  geloof  met  de  bewoners  der  omstreken, 
dat  de  onmetelijke  dampwolken ,  die  de  kraters  voortdurend  om- 
hoog zenden,  uit  het  water  van  het  meer  gevormd  worden, 
hetgeen  inwendig  in  de  schoorsteen  en  der  kraters  doorzijpelt  en 
misschien  zelfs  tot  den  onderaardschen  vuurhaard  doordringt.  De 
Balineezen  beschouwen  den  berg  als  verblij^laats  van  den  god 
(dewa)  Bator  en  het  meer  als  de  woning  zijner  gemalin,  Dewi 
Bator.  Een  half  uur  verder  oostwaarts  ligt  het  dorp  Troeni-jan 
en  aan  het  noordelijke  einde  Songan.  Wij  keerden  van  Abang 
langs  denzeKden  weg  naar  Bator  terug. 

Den  10"  September  wilden  wij  den  Goenoeng  Abang  be- 
klimmen ,  om  van  daar  een  beter  inzigt  in  den  bouw  der  noor- 
delijke en  oostelijke  gedeelten  van  het  gebergte  en  van  de 
buitenzijden  te  bekomen.  Wij  gingen  vroeg  op  weg  en  reden 
zuidwaarts  langs  een  steil  naar  boven  slingerend  pad  tot  op  den 


526  TOOT   NAAR    HET   GSBEBGTS    BATOB. 

eersten  trap.  De  weg  was  als  belegd  met  groote  trachietplaten, 
zooals  ik  die  op  den  hollen  weg  bij  Kottadalam  aantrof.  Ik  ver- 
moed,  dat  dit  het  werk  van  menschenhanden  is,  om  den  weg 
over  de  losse  asch  te  vergemakkelijken,  want  in  't  ronde  blijkt 
overal ,  dat  duifeteen  de  massa  van  het  gebergte  uitmaakt.  Boven 
op   den  trap  zag  het  er  veel  aangenamer  uit,  dan  ik  verwacht 
had.  Er  waren  daar  hutten  en  velden  en  vrij  veel  koffijboomen 
onder  fraai  bloeijende  Erythrinen.  Weldra  bereikten  wii  digtbij 
den  kam  het  dorpje  Panalokkan  (dat  volgens  den  heer  Waanders 
achoonzigt    beteekent),  omringd  van  diepe  grachten,  palissaden 
en  heggen  van  bamboes  en  brandnetels,  tot  bescherming  tegen 
vijanden    en   tijgers.   Het  dorpje  verdient  zijn  naam,  want  het 
is   hier  een  der  heerlijkste  plaatsen  voor  een  algemeen  overzigt 
vanhetBatoT-Gebergte,  en  op  den  naburigen  kam  verkrijgt  men 
het  gezigt  op  het  heerlijke  laagland  in^t  oosten  en  zuiden  tot 
aan  den  blaauwen  oceaan.  Wie  echter  uit  het  zuiden  van  Bangli 
komt,    geniet   bij    het   einde  van  den  bovensten  hollen  weg  de 
verrassing,    die   door  het  ruime  uitzigt  over  het  binnenste  van 
het  gebergte  wordt  te  weeg  gebragt.  Wij  genoten  evenwel  niets 
van    dit    alles,    daar  de  zuidoostenwind  zware  wolken  over  het 
gebergte  heendreef.   Wij   lieten  den  weg  naar  Bangli  aan  onze 
regterhand  liggen  en  volgden  een  smal  voetpad ,  dat  met  geringe 
uitzonderingen  den  kam  van  den  rand  volgt.  Hoog  en  nat  gras 
sloeg  over  ons   heen   en  maakte  ons  natter  dan  eene  regenbui 
.zou  gedaan  hebben.  Wij  zagen  op  dit  pad  meer  uitwerpsels  van 
tijgers,    dan  ik  op  al  mijne  reizen  nog  ooit  bijeen  had  gezien. 
Dit  gezigt  maakte  ons  niet  bijzonder  vrolijk,  te  minder,  omdat 
wij,  wanneer  de  wind  den  wolkensluijer  een  weinig  ophief,  den 
afgrond  zagen ,  boven  welken  wij  als  het  ware  zweefden.  Wanneer 
het  paard  een  noodlottigen  zijsprong  had  gedaan,  zou  de  ruiter 
in  eene  diepte  van  meer  dan  1000  voet  gestort  zijn  en  te  gelijk 
den  dood  en  een  graf  gevonden  hebben.  Bergkop  na  bergkop  werd 
door  ons  omgetrokken  of  overgered^,  altijd  in  de  hoop,  dat  wij 
eindelijk    den    steilen   berg  zelven  voor  ons  zouden  zien,  doch 
altijd   door  volgden   er  in  het  wolkenkleed  nieuwe  koppen,  de 
uiteinden  der  ruggen,  die  aan  de  buitenhelling  te  niet  loopen. 
Daar  vonden  wij  de  huid  van  een  pas  verscheurd  stekielvarken, 
hetgeen  waarschijnlijk  door  een  tijger  gedurende  den  nacht  ver- 
slonden was.  Iets  lager  stond  op  een  kalen  voorheuvel  een  jong 
hert,   dat   op   het   geroep  van  een  boer  spoedig  de  vlugt  nam. 
Wij    kregen   ook  eekhoorntjes  te  zien,  doch  zeer  weinig  apen. 
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die  men  op  Java  nog  ter  hoogte  van  8000  voet  aantreft.  De 
bergrug  werd  nu  zoo  smal  en  steil,  dat  wij  te  negen  uur  de 
paarden  moesten  achterlaten ,  om  te  voet  door  gras  en  struik- 
gewas verder  naar  boven  te  klimmen.  De  steile  buitenhelling 
was  met  bosch  bekleed ,  dat  digtér  was  dan  in  de  lagere  streken 
en  welks  slingor^Janten ,  mossen,  varens  en  orchideeën  eene 
grootere  vochtigheid  aanduidden.  Deze  laatsten  stonden  alle 
in  bloei. 

Weldra  begon  het  klimmen  mij  moeijelijk  te  vallen.  Door 
mijne  leverziekte  viel  het  ademhalen  mij  zwaar  en  elke  vier  of 
vijf  minuten,  ja  met  nog  korter  tusschenpoozen ,  moest  ik  stil 
houden,  om  adem  te  scheppen.  De  heer  Waanderp  kon  het  aan 
mij  zien,  dat  mijne  krachten  uitgeput  waren  en  dat  het  verdere 
klimmen  slechte  gevolgen  voor  mij  zou  kunnen  hebben.  Hij 
spoorde  mij  tot  den  terugkeer  aan  en  wilde  mij  vergezellen, 
indien  ik  er  alleen  niet  toe  in  staat  was.  Ik  gaf  hem  den  ba-  . 
rometer  over,  rustte  wat  uit  en  nam  toen  langzaam  den  terug- 
weg aan,  terwijl  ik  hier  en  daar  eenige  planten  verzamelde.  Op 
den  eersten  bergkop ,  die  eenigermate  vrij  was  van  gras ,  strekte 
ik  mij  uit,  waar  mij  s^^oedig  eenige  zonnestralen  verkwikten 
en  droogden ;  somwijlen  ook  >)eui'de  mij  het  gezigt  op  over  het 
heerlijke  tafereel  voor  en  beneden  mij,  want  de  wnlken  ver- 
minderden, doch  bleven  den  berg  nog  omhullen.  Nadat  ik  mij 
aan  de  beschouwing  Van  het  Bator-Gebergte  had  verzadigd ,  reed  ' 
ik  nog  iets  lager  naar  eene  hut  op  een  bouwland  aan  de  buiten^ 
helling  van  den  berg.  Het  bleek  een  veestal  te  zijn,  die  echter 
de  sporen  droeg,  dat  er  ook  menschen  gewoond  hadden.  Een 
weinig  regenwater  in  een  houten  trog  onder  den  drup  van  het 
strooijen  dak  stelde  mij  ten~  minste  in  staat ,  mij  te  wasschen 
en  te  verkoelen.  Op  de  kanten  van  het  bouwland  vond  ik  eene 
Equisetum-soort  en  rondom  de  hut  groeide  een  Chenopodium, 
dat  als  groente  gebruikt  wurdt.  Doch  spoedig  gaf  ik  mij  aan 
hét  dolce  farniente  over  en  rustte  in  de  zon  uit,  totdat  de 
heer  Waanders  terugkwam. 

Hij  had  een  moeijelijken  togt  gehad ,  die  weinig  leerrijks  op- 
leverde. De  berg  werd  hoogerop  zeer  steil  en  was  geheel  met 
wolken  omhuld ,  die  hal/  in  regen  overgingen.  Op  5708  voet 
hoogte  vond  hij  een  dampat  dewa  (godenhuisje)  en  op  den  top 
ook  een,  doch  hij  had  daar  geen  enkel  oogenbük  een  vrij  uit- 
zigt  genoten.  Hij  bragt  mij  verscheidene  planten  mede  en  daar- 
onder eene  heerlijke  vondst,  eene  van  die  als  festoenen  neder- 
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hangende  Cjstandraceeën  (vroeger  Bignonia),  die  zoo  karakteris- 
tiek zijn  voor  de  Indische  eilanden.  Ik  had  reeds  op  den  Rind- 
jani  van  Lombok  een  exemplaar  gevonden,  en  nu  bragt  de  heer 
Waanders  mij  er  nog  twee  met  hare  donkere  bloedroode  bloe- 
sems. De  plant  is  nieuw  en  ik  noemde  haar  ter  eere  vanharen 
vinder  Agalmyla  Waandersiana  R.  Z. 

Wij  sloegen  een  anderen  terugweg  in  en  gingen  de  rotshelling 
af,  die  tusschen  de  dorpen  Abang  en  Kadissan  ligt.  Hoe  hals- 
brekend het  pad  ook  van  beneden  scheen,  was  het  dit  toch  niet, 
want  het  lag  meest  tusschen  duifeteenmassas  en  slingerde  zeer 
gemakkelijk  naar  het  dal.  Wij  waren  tegen  den  avond  te  huis , 
doch  onze  leidsman,  Dewa  Hokka,  die  aanhoudend  achterge- 
bleven was,  kwam  eerst  in  den  nacht.  Hij  had  daarboven  lang 
gebeden,  geoflerd  en  uitgerust  en  daarop  den  terugweg  naar  het 
dorp  Abang  ingeslagen. 

Om  mijne  beschrijving  van  het  Bator-Gebcrgte  te  besluiten, 
moet  ik  hier  nog  een  bezoek  op  den  Soekawana  bespreken, 
dien  wij  op  onze  terugreis  beklommen.  Van  Kottadalam  uit 
valt  het  gemakkelijk,  den  naburigen  top  te  voet  of  te  paard 
te  bereiken,  ofschoon  het  laatste  gedeeltp  door  een  muur  en 
een  greppel  van  de  heUing  gescheiden  is.  Dergelijke  greppels 
vindt  men  hier  in  het  gebergte  dikwijls  dwars  over  den  weg, 
een  sprekend  bewijs  van  den  treurigen  staatkundigen  en 
maatschappelijken  toestand  des  lands.  Eigenlijk  zijn  het  twee 
met  gras  begroeide  toppen,  die  den  naam  Soekawana  dragen; 
zij  verschillen  weinig  in  hoogte  met  elkander.  De  westelijke 
alleen  is  eene  bidplaats  (dampat  dewa)  geworden.  Er  stonden 
inderdaad  fraaije  beelden  rondom ,  zoo  als  ik  er  op  Bali  uit  een 
oogpunt  van  kunst  zelden  beter  gezien  heb.  Bij  sommige  stonden 
opschriften  op  het  voetstuk ;  andere  waren  omgevallen  of  verminkt, 
hetgeen  ons  zeer  verwonderde,  daar  eene  dergelijke  schending 
van  gewijde  voorwerpen  niet  in  het  karakter  van  het  volk  Ugt. 
Alleen  oorlogsgeweld  in  deze  soort  van  grensversterking  kan  tot 
verklaring  daarvan  strekken,  te  meer  daar  er  tusschen  Bangli 
en  Boeliling  van  ouds  vijandschap  bestaat.  Het  uitzigt  is  prachtig; 
behalve  het  inwendige  van  het  gebergte  ligt  ook  de  geheele 
noordelijke  helling  voor  het  oog  bloot.  De  landstreek  tot  aan 
de  zuidkust  en  het  gebergte  in  het  westen  tot  aan  de  bergen 
van  Banjoewangi  was  daarentegen  voor  onze  blikken  verborgen. 
In  het  oosten  zagen  wij  nog  duidelijk  den  Rindjani  op  Lombok. 

Eer  wij  voor  goed  den  Bator  verlaten ,  moet  ik  nog  het  een 
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en  ander  mededeelén ,  van  H  geen  wij  w&amamen.  De  bevolking 
van  Bator,  althans  hare  jongere  leden,  viel  ons  alleen  lastig 
door  nieuwsgierigheid  9  die  op  straat  enkele  malen  zeer  grof 
werd  en  dus  op  eene  e^gzins  onbeleefde  manier  moest  worden 
te  keer  geg&an.  Overigens  schijnen  de  bewoners  vredelievend  en 
Terdraagzaam ,  doch  meer  uit  vadsigheid  dan  uit  goedhartigheid. 
Aan  de  vrouwen  ben  ik  de  verklaring  verschuldigd,  dat  zij  in 
het  geheele  gebergte  afschuwelijk  leeUjk  zijn,  evenals  de  vrouwen 
in  het  Tenger-Gebergte  tot  de  leelijkste  en  donkerkleurigste  van 
Java  behooren.  Ik  herinner  mij  niet ,  dat  ik  op  onzen  togt  in 
deze  bergstreek  ook  maar  één  bevallig  gezigije  gezien  heb.  De 
menschen  en  de  woningen  zien  er  bijna  overal  armzalig  en 
morsig  uit ;  helaas  het  gebruik  van  opium ,  de  wijze  van  bestuur 
en  de  luiheid  dragen  daartoe  meer  bij  dan  Arcadische  gezindheid. 
De  landbouw  in  het  dal  berust  hoofdzakelijk  op  het  aanfokken 
van  paarden ,  runderen ,  geiten  «n  varkens  en  op  het  verbouwen 
van  uijen  en  mais.  De  kleine  witte  en  roode  uijen  van  Timor 
(AUium  Ascalonicum)  dienen  vooral  tot  ruilmiddel  voor  de  arti- 
kelen, die  herwaarts  gebragt  worden.  Twee  uijen  kosten  4  duit, 
een  kokosnoot  6  duiten :  derhalve  worden  24  uijen  tegen  1  ko- 
kosnoot geruild.  Verder  zijn  rijst,  katoenen  stoffen,  opium,  ♦ 
aarde-,  ijzer-  en  koperwerk  gezocht.  In  geringer  hoeveelheid 
vindt  men  hier  tabak,  ricinus  (2  soorten) ,  boonen,  komkommers , 
koriander,  koflSj  en  de  met  groote  zorgvuldigheid  aangeplante 
onontbeerlijke  bamboes ,  die  in  het  Bator-Gebergte  niet  in  't  wild 
schijnt  te  groeijen.  De  meest  voorkomende  vruchten  zijn  manga's 
(Mangifera  Indica  en  foetida),  pisangs,  papaya's,  goejaven,  gra- 
naatappelen ,  pompelmoezen  en  sinasappelen ;  maar  vele  vruchten 
der  vier  laatstgenoemde  soorten  zijn  hier  naauwelijks  meer  eet- 
baar. De  betelpeper  komt  hier  ook  voor.  Het  Paritium  tiliaceum 
levert  grof  touwwerk.  Voor  het  oog  kweekt  men  den  fraaijen 
Hibiscus  venustus  (Koembang  pidhmb  der  Balineezen),  dePlu- 
miena  obtusifolia  bij  grai^laatsen,  de  Morus  nigra,  de  Rosa 
Indica  mx  centifoüa  (de  witte  variëteit).  Verscheidene  dier  planten 
zijn  waarschijnlijk  door  Indische  priesters  hier  ovetgebragt ,  geKjk 
op  het  lage  land  de  Nymphaea  lotus  en  de  Cochlospermum  gos- 
sypium  DG. 

Het    klimaat   is   in   den  ketel  niet  altijd  aangenaam  en  on- 
getwijfeld hangen  de  wolken  er  gedurende  den  regentijd  weken 
lang,   zonder    dat   de  zon  doorbreekt.  Wij  genoten  toch  zelden 
één  uur ,  dat  het  uitzigt  naar  alle  zijden  onbelemmerd  was ;  ook 
IX  <XIII).  35 
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de  dampwolken  van  den  krater  omhullen  dikwijls  verwonderlijk 
snel  het  gansche  dal  of  drijven  in  ontza^elijke  kolommen  over 
den  rand  heen.  De  krater  vergenoegde  zich  gednrende  ons  ver- 
blijf, nu  en  dan  des  nachts  dof  te  rommelen.  De  laagste 
thermometerstand ,  dien  ik  heb  waargenomen ,  bedroeg  16^  C. 
en  de  hoogste  24*  C,  beide  waarschijnlijk  wel  een  gevolg 
van  de  aanhoudend  bewolkte  lucht.  De  winden  waren  zeer  on- 
gestadig, doch  meestal  zuidoost;  op  den  bodem  van  het  dal 
gevoelt  men  intusschen  zelden  hevigen  wind. 

IV.    DB   TERUGREIS   OVER   HET   HOOGLAKD   TAN  TJATOR.   (*) 

Bij  ons  vertrek  hadden  wij  het  verdriet  niet,  dat  wij  op 
koelies  moesten  wachten ;  zij  waren  reeds  den  avond  te  voren  aan- 
wezig. Wij  hadden  den  Uden  September  met  uitrusten  en  inpakken 
doorgebragt  en  namen  den  12d«n  in  de  vroegte  de  terugreis  aan. 
Onze  vriend  Dewa  Hokka  vergezelde  ons  tot  op  de  hoogte ,  waar 
wij  onder  de  belofte,  hem  nogmaals  te  zullen  komen  bezoeken, 
van  hem  scheidden. 

Van  Kotta-dalam  wendden  wij  ons ,  na  den  Soekawana  bezocht 
te    hebben,    naar    het   zuidwesten,  daar  wij  nog  het  westelijke 


(*)  Op  de  kaart  van  Melvill  vindt  men  in  het  noordoosten  van  het  rijk 
Tabanan,  westwaarts  van  de  piek  van  dien  naam,  de  twee  plaatsen 
Tadjoera  en  Tadjoer.  Ongetwijfeld  zijn  die  identisch  met  ZoUingers  hoog- 
land en  dorp  Tjator.  Zoo  als  déze  reiziger  echter  zelf  aanmerkt,  zijn  de 
binnenlanden  van  Bali  op  de  bestaande  kaarten  geheel  verkeerd  aange- 
geven. Het  blijkt  uit  zijne  reisbeschrijving,  dat  deze  landstreek  Tjator  tot 
Bangli  behoort  en  veel  oostelijker  gelegen  is,  niet  ten  westen  maar  ten 
oosten  ,  van  hetgeen  ZoUinger  als  de  centrale  berggroep  van  Bali  onder- 
scheidt en  onzes  inziens  naar  den  hoogsten  top  gevoegelyk  het  gebergte 
Tabanan  kon  genoemd  worden.  Ten  noorden  en  noordwesten  van  zijn 
Tadjoer  en  Tadjoera  plaatst  Melvill  de  drie  meeren  Barattan ,  Boeyan  en 
Tamblingan.  Volgens  een  brief  van  ZoUinger  aan  Petermann ,  medegedeeld 
in  diens  MitiheUungen  voor  4858 ,  bl.  39,  liggen  echter  deze  drie  kratermeren 
«veneens  oostelijker  te  midden  der  centrale  berggroep.  ZoUinger  zoudein 
1858  met  de  heeren  Waanders  en  Stoehr  een  togt  naar  dit  geheel  onbe- 
kende gebergte  van  Bali  ondernemen,  welk  plan  echter  niet  werd  uitge- 
voerd wegens  de  onlusten,  die  gedurende  dat  jaar  in  Boeliling  uitbrakenen 
zelfs  door  troepen,  hoezeer  zonder  ernstigen  str\jd,  moesten  bedwongen  worden 
Terwijl  hij  reeds  op  zijn  togt  naar  den  s  ator  over  zijne  verzwakte  ge- 
zondheid klaagde,  bezweek  hij  weldra  aan  zijne  leverkwaal,  zonder  dat 
hij  het  door  hem  aan  Petermann  toegezegde  opstel  over  de  nog  zooonnaauw- 
keurig  bekende  geologische  gesteldheid  van  Madoera,  welk  eiland  hij  in  het 
begin  van  1857  bezocht  had  en  tot  voltooijing  zijner  onderzoekingen  nog 
nader  wilde  leeren  kennen,  had  kunnen  vervaardigen.  R.  A.' 
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hoogland  van  Bangli  wilden  doortrekken.  De  weg  ging  zachtkens 
naar  beneden  door  graslanden  en  liep  om  eene  wijde  halfketel- 
vormige  diepte,  nit  wier  kloven  en  waterloopen  zich  in  den 
regentijd  allengs  de  grensrivier  van  Boeliling  en  Bangli  ontwik- 
kelt, die  bij  Koeboeklod  in  zee  valt.  Vervolgens  liep  de  weg 
weder  opwaarts  en  zagen  wij  hoe  langer  hoe  meer,  eene  zacht 
naar  het  zuidoosten  en  het  noordwesten  afhellende  vlakte  zich 
voor  ons  uitbreiden.  Zij  was  open ,  bijna  overal  bebouwd  en  na- 
genoeg van  geboomte  ontbloot,  daar  er  alleen  langs  de  wegen 
en  heggen  boomen  te  zien  waren.  Het  was,  alsof  wij  een 
Ëuropeesch  landschap  voor  oogen  hadden,  want  hoog  in  de  lucht 
zong  eene  soort  van  leeuwerik  vrolijk  zijn  lied  (reeds  te  Bator 
had  mij  eiken  morgen  het  slaan  van  een  vink  verblijd).  Tot  in 
de  verte  strekten  zich  velden  van  mais,  uijen,  pataten  en  rijst 
uit,  die  hier  geheel  op  de  wijze  van  Europeesche  graansoorten 
verbouwd  waren,  namelijk  zonder  onderwaterzetting.  Het  stof 
der  roode  aarde  vloog  onder  den  ploeg  der  boeren  omhoog.  Of- 
schoon het  geheele  tafereel  eentoonig  was,  maakte  toch  het  Jiieuwe 
en  vaderlandsche  karakter  van  deze  streek ,  gepaard  aan  de  rust, 
die  er  heerschte,  een  aangenamen  indruk.  Wij  lieten  het  dorp 
Blantih  (de  Balineesche  naam  van  den  Homalonthus  giganteus) 
ter  zijde  liggen  en  kwamen  tegen  den  middag  in  Tjator  aan , 
dat  reeds  op  het  grondgebied  van  Bangli  ligt. 

Dit  dorp,  dat  zeer  morsig  is,  was  nu  bovendien  vervloekt, 
omdat  een  man  uit  een  boom  was  gevallen  en  zijn  hals  had 
gebroken.  De  naaste  omgeving  was  een  bosch  van  brandnetels, 
hegbamboes  (eene  zachte  en  bladerrijke  soort,  tijeng  soeda 
mala  bij  de  Balineezen),  frambozen,  varens,  euz. ;  men  kon  er 
naauwelijks  doorheen  dringen.  Te  midden  daarvan  Verhieven 
zich  als  eerwaardige  overblijfselen  van  het  oorspronkelijk  woud 
twee  vergrijsde  kasuarinen,  hier  op  4315  voet  hoogte.  De  om- 
streken leverden  weinig  van  belang  op ;  merkwaardig  was  échter 
de  vondst  eener  uiterst  kleine  slakkensoort  (Succinea  minuta 
Mss.)  in  de  spleten  van  boombast.  Om  botanische  schatten  te  ver- 
zamelen zou  een  togt  naar  de  naburige  bergen  noodig  zijn  ge- 
weest, waartoe  wij  echter  den  tijd  niet  hadden.  Tjator  (een  Sans- 
krietsch  woord,  dat  vier  beteekent)  ligt  aan  heji  westelijk  einde 
van  het  hoogland  en  aan  den  oostelijken  voet  van  den  laatsten 
top  der  centrale  berggroep  van  Bali,  den  Tapsai.  Op  zijne  hel- 
lingen loopen  de  grenzen  der  rijken  Boeliling ,  Bangli,  Mengoei 
en  Tab^an  te  zamen  en  met  betrekking,  to^  deze  streek  zijn  alle 


582  TOOT  NAAK  H£T  OSBEBOTE  BATOR. 

kaarten  van  BaH  geheel  jEbutieC.  De  Tapsai  verlengt  zich  naar 
het  noorden  in  eene  reeks  van  zeven  in  hoogte  afaemende 
koppen,  aan  wier  oostelijken  voet  eene  diepe  kloof  eene  beek 
bevat,  die  zich  met  de  bovengenoemde  vereenigt  en  de  grens- 
scheiding uitmaakt.  Yan  achteren  grenst  de  Tapsai  aan  den  Paraog 
Boelia  en  den  Tieng-tali,  zonder  dat  ik  echter  iets  zekers  kan 
mededeelen  over  hunne  wederkeerige  ligging.  Er  bestaat  eene 
groote  verwarring  iu  de  namen  der  toppen  dezer  berggroep ,  zoo- 
dat een  naauwkeurig  onderzoek  daaromtrent  noodig  is.  Wij  vroegen, 
of  de  naam  van  het  dorp  ontleend  was  aan  het  hier  plaats 
hebbende  zamenkomen  der  vier  rijken,  doch  men  ontkende  dit 
en  verklaarde  integendeel ,  dat  die  naam  een  gevolg  was  van  de 
omstandigheid,  dat'  hier  in  het  dorp  veelal  lieden  uit  de  vier 
rijken  bijeenwaren,  daar  er  dikwijls  vlugtelingen  uit  de  andere 
rijken  kwamen  en  zich  eenigen  tijd  te  Tjator  o-phieldea 

Den  144^0  deden  wij  een  uitstapje  naar  het  zuidwesten.  Wij 
reden  langs  den  voet  van  den  Tapsai.  De  vegetatie  in  de 
bosschen  vertoonde  een  geheel  ander  karakter  dan  in  het  ge- 
bergte van  Bator;  zij  was  digtcr,  had  meer  verscheidenheiden 
verried  de  aanwezigheid  van  meer  vocht.  De  kasuarinen  komen 
ook  nog  voor  aan  den  Tapsai,  doch  vermengd  tusschen  loof- 
boomen  en  dan  voornamelijk  op  de  steilste  hellingen.  De 
meerdere  vochtigheid  bleek  inzonderheid  uit  e«a  grooter  aantal 
orchideeën  en  saprijke  urtieaceeën  (Elatostemma ,  enz.)  Ik  zag 
hier  ook  de  in  't  westen  van  Java  zoo  veelvuldige  Eagraea 
auriculata  BI.  en  de  Hoya  macrophylla.  De  Rubus  fraxinifolius 
groeide  overal  in  zoo  groote  menigte,  dat  wij  onze  hoeden  vol 
met  zijne  vruchten  naar  huis  bragten ;  zij  komen  met  aard- 
bezien  overeen,  doch  zijn  flaauw  van  smaak,  zoadat  wij  ze; met 
wijn ,  suiker  en  kaneel  aten.  Wij  gingen  eene  steile  epa,  diepe 
kloof  door,  op  wier  bodem  een  fraai  riviedje  de gresnsseheiding 
tusschen  Bangli  en  Mengoei  uitmaakt.  Eene  soortgelijke  Hooi 
met  rivier  vormt  zuidwaarts  de  grensscheiding  tusschen  Mengoei 
en  Tabanan. 

Weldra  kwamen  wij  in  het  gehucht  Bon  (de  Balineesche  be- 
naming voor  eene  slingerplant),  dat  uit  zes  k  acht  huizen  be- 
staat ,  de  hoogste  bewoonde  plaats  in  het  rijk  Mengoei  is  (op  meer 
dan  4000  voet)  en  er  onbeschrijfelijk  ellendig  en  morsig  uitziet. 
Desniettemin  had  men  ook  hier  eene  plaats  tot  het  verkoopen 
van  opium.  Het  verbruik  van  dit  vergif  is  zoo  diep  in  het  Ba- 
lineesche  volksleven  ingeworteld,    dat  het  langzaam  maar  zeker 
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ligchaamstrachten,  gezoadheid,  enei^ie,  eergevoel  en  welvaart 
ondennijnt. 

De  open  plekken  verschaften  een  heerlijk  uitzigt  naar  het 
zuiden  over  het  ssacht  afbellende  land  tot  aan  de  zee.  Het 
tafelland  in  het  zuidoosten  en  het  eiland  Pandita  met  zijne 
witte  kalkranden  en  hooge  branding  lagen  in  scherpe  omtrekken 
voor  ons.  Aan  de  oostzijde  zag  men  tot  aan  de  heuvelen  van 
het  eiland  Lombok.  Het  zag  er  hier  niet  uitlokkend  of  gastvrij 
uit  en  wij  haastten  ons  derhalve  terug  te  keeren,  zoodra  de 
heer  Waanders  zijne  opmetingen  geëindigd  had. 

Den  14den  steeg  de  thermometer  te  ïjator  tot  22,3^  C.  en 
den  15den  des  morgens  te  zes  uur  stond  hij  op  9,25®  C.  In 
ieder  geval  bezit  het  plateau  van  Tjator  een  veel  koeler  klimaat. 
De  afwezigheid  van  boomen  bevordert  de  verwarming  door  de 
zonnestralen,  maar  evenzeer  de  uitstraling.  Daarenboven  is  het 
aan  de  veelvuldigste  en  sterksle  winden  van  het  eiland ,  die  uit 
het  zuidoosten,  blootgesteld,  zoodat  ook  de  boomen  in  den 
omtrek,  meestal  Erythrina's,  bijna  alle  eenigzins  naar  het 
noordwesten  overhellen.  De  hevige  werking  der  zuidoostenwinden 
ziet  men  ook  aan  de  geteisterde ,  kale  en  met  üsneeën  begroeide 
kruinen  dezer  boomen ,  op  welke  zich  de  Vanda  insignis  (de 
maagden-orchis,  Angreq  dóo  der  Balineezen)  in  onnoemlijk 
aantal  gevestigd  heeft.  Dewijl  het  dorp  vervloekt  was,  moesten 
de  koelies  weder  van  elders  bijeengeroepen  worden.  Het  doq)s- 
hoofd  wilde  zelf  een  togt  naar  het  laagland  doen,  daarom  ver- 
trouwden wij  hem  onze  bagage  toe.  Wij  maakten  zijne  vrouwen 
gelukkig  met  onze  ledige  flesschen  en  lieten  aldus  op  deze  af- 
gelegen bergen  achter,  wat  Mill  het  zekerste  kenteeken  der 
Europeesche  beschaving  noemt. 

Den  15den  sloegen  wij  eene  noordelijke  rigting  in  en  reden 
lang  over  een  met  gras  begroeiden  bergrug  voort  voorbij  het 
versterkte  grensdorp  Pengadjaran.  De  weg  werd  nu  smaller  en 
was  met  geboomte  begroeid;  aan  beide  zijden  stroomde  in  de 
diepte  een  tak  der  rivier  van  Boenkoelan.  (*)  Het  bosch  ver- 
toonde geene  kasuarinen  meer,  doch  anders  eene  groote  ver- 
scheidenheid van  boomen ;  ik  zag  echter  alleen  de  fraaije  Spathodea 
en  eene  Sauraja  in  bloei,  In  de  laagte  aan  de  rivier,  waar  wij 


(*)  Deze  rivier  is  dezelfde,  die  ZoUinger  te  voren  de  rivier  van  Koeboeklod 
noemt.  Het  door  hem  op  zijne  reis  naar  den  Bator  niet  vermelde  Boen- 
koelan is  een  vrij  aanzienlijke  plaats  op  geringen  afstand  van  de  kust 
en  de  kleine  haven  Koeboeklod.  R.   A. 
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ontbeten,  vertakt  zich  oostwaarts  eene  waterleiding,  die  de  velden 
van  het  eerste  dorp  op  het  gebied  van  Boeliling  besproeit.  Dit 
dorp  heet  Tagal,  waar  ik  bijna  2000  voet  boven  de  zee  nog 
de  laatste  Dodonaea  vond;  nergens  nog  had  ik  die  plant  zoo 
laag  aangetroffen.  Over  landwegen  en  over  eene  tweede  water- 
leiding kwamen  wij  omstreeks  twaalf  unr  bij  Klampoak  weder 
op  den  ouden  weg.  Wij  ondervonden  nu  op  de  lage  en  kale 
heuvels  eene  verschrikkelijke  hitte ,  ofschoon  een  frissche  zeewind 
eenige  verkoeling  aanbragt.  Om  half  één  waren  wij  te  Tamblang 
terug  en  te  twee  uur  te  Koeboeklod. 

In  het  groote  dorp  Boenkoelan  heerschte  eene  aanmerkelijke 
beweging  uithoofde  van  een  hanengevecht ,  't  geen  ook  de  jonge 
vorst  naar  landsgebruik  bijwoonde.  De  hanengevechten  vervuilen 
op  Bali  de  rol  van  het  beursspel  bij  ons;  zij  verslinden  onge- 
loofelijk  veel  tijd  en  zijn  het  nationale  vermaak  van  het  gansche 
volk.  Zij  worden  geregeld  door  ingewikkelde  wetten,  die  tot  in 
de  kleinste  bijzonderheden  afdalen ,  en  indien  zi]  openbaar  wierden 
gemaakt,  eene  karakteristieke  bijctrage  tot  de  kennis  van  het 
volk  zouden  leveren.  Na  bij  onzen  Chineeschen  gastheer  thee 
te  hebben  gedronken,  keerden  wij  denzelfden  avond  naar  Sin- 
garadja  terug. 

Den  17den  September  scheepte  ik  mij  aan  boord  van  mijn 
kotter  Klara  in  en  ligtte  des  nachts  om  één  uur  het  anker. 
Des  namiddags  nam  ik  op  zee  de  bijna  totale  zonsverduistering 
van  18  September  waar.  Den  tweeden  naeht  staken  hevige  land- 
winden  uit  het  zuidwesten*  op  en  wij  kwamen  met  moeite  voorbij 
den  Goenoeng  (ïoendoel  en  den  meer  westelijken  Goenoeng  Pe- 
lakkis,  aan  wiens  voet,  even  als  bij  het  naburige  Banjoewedan , 
warme  bronnen  ontspringen.  Omstreeks  twee  uur  na  den  middag 
bevond  ik  mij  aan  den  ingang  van  Straat  Bali.  Een  scherpe 
koude  wind  belette  ons ,  die  binnen  te  loopen ,  zoodat  ik  eenige 
uren  bij  de  loodsen,  die  aan  den  noordwesthoek  van  Bali  ge- 
stationeerd zijn,  voor  anker  ging  liggen.  Zou  die  koude  storm 
uit  het  zuiden  niet  het  gevolg  geweest  zijn  van  de  afkoeling  der 
zuidwaarts  gelegen  luchtlagen  door  de  zonsverduistering?  Begt 
over  Straat  Bali  heen  vloog  den  ganschen  dag  met  eene  on- 
geloofelijk  snelle  vaart  eene  smalle  wolkstreep,  die  7ich  boven 
de  meer  noordelijk  gelegen  verwarmde  oppervlakte  van  het  land 
en  de  zee  geheel  oploste,  maar  zich  in  het  zuiden  aan  den  in- 
gang der  straat  weder  even  regelmatig  op  nieuw  vormde.  Ove- 
rigens was  het  geheele  luchtgewelf  in  het  rond  onbewolkt.  Des 
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avoads  beproefde  ik  andermaal  de  straat  binnen  te  ïéilen. 
Wind  en  stroom  streden  hevig  met  elkander  en  mijn  notendop 
kon  slechts  een  klein  zeil  aan  den  boeg  voeren.  Des  avonds 
te  negen  nur  lieten  wij  in  de  straat  digt  onder  de  kust  van 
Java  het  anker  vallen  en  eerst  Zondag  morgen  den  20sten  kwam 
ik  na  eene  afwezigheid  van  drie  en  twintig  dagen  op  de  reede 
van  Banjoewangi  aan. 


INHOUDS-OPGAVEN 


TAK    DS 


TIJDSCHRIPTEN  TOEGEWIJD  AAN  HET  ZEEWEZEN. 


Is  het  éene  waarheid  —  zoo  als  een  geacht  schrijver  zegt  {*)  — 
dat  wanneer  men  over  het  een  of  ander  onderwerp  iets  weten 
wil,  het  eene  afschrikkende  moeite  kost  alle  deelen  van 
eenig  uitgebreid  tijdschrift  door  te  zoeken ;  eene  moeite  die  men 
zich  in  de  uiterste  noodzakelijkheid  getroost  als  men  de  zeker- 
heid heeft  het  verlangde  op  die  wijs  te  zuUen  vinden,  maar 
waar  men  bezwaarlijk  zijn  tijd  voor  zal  over  hebben,  indien 
men  vreezen  kan  een  nutteloos  werk  te  gaan  verrigten,  —  dan 
voorzeker  kan  het  geen  nutteloos  werk  genoemd  worden  wan- 
neer men  opgeeft  wat  in  de  tijdschriften,  die  hetzij  regtstreeks 
of  zijdelings  in  verband  staan  tot  onze  overzeesche  bezittingen , 
omtrent  die  bezittingen  voorkomt,  ten  einde  op  die  wijze  het 
onderzoek  gemakkelijker  te  maken. 

Het  kwam  ons  voor  dat  hiertoe  gerekend  moeten  worden 
de  tijdschriften  toegewijd  aan  het  zeewezen.  Hoewel  wij  ver- 
trouwen dat  deze  aan  een  groot  gedeelte  onzer  lezers  niet  ge- 
heel onbekend  zullen  zijn,  moeten  wij  toch  daar  tegenoverstellen , 
dat  eenige ,  slechts  afgaande  op  den  titel ,  meenen  daarin  uitslui- 
tend stukken  het  zeewezen  betreffende  te  zullen  vinden,  waar- 
door zij  onbekend  blijven  met  vele  meer  of  minder  belangrijke 
stukken  die  daarin  over  onze  overzeesche  bezittingen  zijn  opge- 
nomen. Wij  hebben  ons  voorloopig  bepaald,  uit  deze  tijdschriften 
op  te.  geven  wat  daarin  gevonden  wordt  over  onze  Oost-  en 
West-Indische  Bezittingen  en  die  aan  de  kust  van  Guinea  ge- 
legen, en  betrekking  heeft  op  de  geografie,  hydrografie,  land- 
en volkenkunde  enz.  dezer  landen. 


(*)  Zie  deze  Bijdragen:  Inhouds-opgaven ,  door  J.  P.  Gz.,  ^2»  deel,  bl.  272. 
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Wij  hebben  zoo  veel  mogelijk  getracht  aan  de  opgegeven 
rubrieken  getrouw  te  blijven,  hoevel  dit  vooral  voor  de  geo- 
grafie en  hydrografie,  -—  daar  somtijds  beide  in  een  stuk 
voorkomen  —  niet  altijd  mogelijk  was.  Maar  daar  het  doel 
dezer  opgaven  alleen  strekken  moet  om  het  onderzoek  ge- 
makkelijk te  maken,  zal  zoo  wij  vertrouwen  onze  opgaven 
daaraan  beantwoorden.  Echter  vermeenen  wij  nog  te  moeten  op- 
merken dat  wij  niet  hebben  opgenomen  de  korte  aanteekeningen 
over  klippen,  reven,  banken  enz.  die  in  de  meeste  deelen  dezer 
tijdschriften  nog  afzonderlijk  voorkomen,  daar  ze  te  veel  plaats 
zouden  beslaan ;  niettemin  wenschen  wij  er  onze  lezers  opmerk- 
zaam op  te  maken  ten  einde  die  des  verkiezende  te  kunnen 
naslaan. 

Een  enkel  woord  over  deze  tijdschriften,  waaruit  de  volgende 
opgaven  zijn  getrokken,  zal  onzes  inziens  niet  ongepast  zijn. 
Het  tijdschrift  uitgegeven  onder  de  redactie  van  de  heeren  S.  E. 
Tromp  en  C.  Verveer^  beleefde  vier  jaargangen,  het  eerste  deel 
verscheen  in  1831.  Het  werd  door  de  heeren  /.  C  Pilaar  en 
J".  M,  Ohreen ,  als  een  tweede  reeks  vervolgd,  waarvan  het  eerste 
deel  in  1841  het  licht  zag.  Elf  deelen  kwamen  achtereenvolgens 
hiervan  uit,  het  laatste  deel  evenwel  —  daar  de  heer  Pilaar 
intusschen  overleden  was  —  onder  redactie  van  den  heer  Obreen , 
waarna  het  tijdschrift  overging  in  handen  van  den  heer  J.  Swart, 

De  berigten  en  verhandelingen  over  onderwerpen  der  zeevaart- 
kunde,  bestaan  reeds  sedert  het  jaar  1788,  en  werden  sedert 
1818,  door  den  hoogleeraar  J.  T,  L.  SchrÖder  uitgegeven  en 
bij  den  Zeemans  Almanak  gevoegd ,  doch  deze  waren  sedert  eenige 
jaren  niet  in  het  licht  verschenen.  Nadat  het  eerstgenoemde 
tijdschrift,  door  de  Heeren  Tromp  en  Verveer  uitgegeven,  had 
opgehouden  te  beötaan,  gaf  genoemde  hoogleeraar  in  de  jaren 
1887 — 1840,  een  deel,  onder  den  titel  Verhandelingen  en  Be- 
rigten enz.  (nieuwe  volgorde)  in  het  licht;  de  volgende  deelen 
verschenen  onder  redactie  van  de  Heer  Jkr.  G.  A.  Tindal  en 
J.  Swarl  tot  aan  het  jaar  1852.  Sedert  werd  het  door  laatst- 
genoemde alleen  voortgezet  tot  aan  zijn  overlijden,  dat  den  14 
Maart  1866  plaats  had  en  wordt  nu  door  zijn  zoon,  die 
denzelfden  naam  draagt ,  vervolgd.  Van  de  verhandelingen  en  be- 
rigten zijn  nu  in  het  geheel  zes-en-twintig  deelen  verschenen.   , 

Men  zal  in  de  door  ons  opgegevene  stukken  nog  al  een  mer- 
kelijk verschil  ontwaren  in  de  spelling  der  Indische  plaatsnamen. 
Wij    hebben    ons    niet    durven  veroorloven   daarin  verandering 
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te  brengen,  maar  kannen  bij  deze  gelegenheid  niet  nalaten 
den  wensch  te  niten,  dat  men  eene  vaste  spelling  voor  de 
plaatsnamen  —  zooveel  mogelijk  op  de  taalknnde  gegrond  — 
aannam  {*), 

Leupe. 


NEDEKLANDSCH  OO'ST-INDIE  IN  HET  ALGEMEEN. 

GEOGRAFIE. 

Bepaling  van  eenige  punten  in  Oost-Indië,  aan  boord  Z.  M.  Fregat 
de  Zwaan  y  op  eene  reis  naar  de  Molnkken,  en  vergelijking 
met  vorige  waarnemers,  door  den  heer  J.  M.  Soetermeer, 
opper-stuurmau  bij  Z.  M.  Marine.  —  Pilaar  en  Obreen  1841. 
Ie  deel,  bl.  410. 

Oppervlakte  der  voornaamste  eilanden  in  den  Oost-Indischen  Ar- 
chipel en  de  Nederlandsche  bezittingen ,  berekend  naar  de  beste 
hydrographische  en  topographische  kaarten  en  opnemingen, 
door  den  luitenant  ter  zee ,  Jhr.  P.  Melvill  van  Cambée.  — 
1844,  4e  deel,  bl.  458. 


(*)  Ten  opzigte  der  spelling  van  de  plaatsnamen  acht  de  redactie  het 
niet  ondienstig  hier  op  te  nemen  een  besluit  van  het  Indisch  Bestaur, 
opgenomen  in  het  Bijblad  op  de  Indische  Staatsbladen  van  1863, 
luidende : 

Spelling  van  de  namen  van  plaatsen  op  de  Kaarten 
van  Java. 

BESLUIT. 

No.  31.  Buitenzorg,  29  July  1863. 

Gelezen  de  missive  van  het  militair-departement  van  6  Julij  1863  n».  4, 
waarbij  de  aandacht  vtrordt  gevestigd  op  het  gemis  van  een  beginsel  bij 
de  spelling  van  Indische  plaatsnamen  en  op  het  daaruit  voortspruitende 
ongerief  b\j  het  invullen  dier  namen  op  de  ten  gevolge  der  topographische  op- 
namen van  Java  en  Madura  vervaanligde  of  nog  te  vervaardigen  kaarten. 

Overwegende : 

dat  om  eene  juiste  transscriptie  in  Europesche  letters  van  Indische 
plaatsnamen  te  verkrijgen,  men  allereerst  zoo  naauwkeorig  mogelijk  moet 
weten,  hoe  de  inlander  met  zijne  letters  den  naam  van  eenige  plaats 
schrijft  en  hoe  in  het  zuiverste  dialect  van  de  taal,  welke  de  landtaal  is 
van  de  streek,  waarin  de  bewuste  plaats  ligt,  die  naam  wordt  uitgesproken ; 

dat  men  vervolgens»  die  letters  en  uitspraak ,  zoo  naauwkeurig  en  over- 
eenstemmend mogelijk,  met  onze  klinkers  en  medeklinkers  moet  ^trachten 
terug  te  geven; 

dat  de  toepassing  van  dit  algemeene  beginsel  afhankeiyk  is  van  de 
landtaal,  waarmede  men  in  ieder  geval  te  doen  heeft; 

dat  de  Indische  talen  geene  medeklinkers  hebben,  welke  niet  door  onze 
medeklinkers  kunnen  teruggeven  worden; 
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De  hoogte  der  bergen  en  ware  peilingen  naar  aardsche  voor* 
werpen,  uit  een  zeevaartkundig  en  hydrographisch  oogpunt 
beschouwd,  door  denzelfden.  Met  eene kaart.  —  1846.  6e  deel, 
bl.  348,  401. 

Extract  uit  de  journalen  van  den  luitenant  ter  zee,  den  heer 
J.  Modera,  gehouden  aan  boord  van  Z.  M.  korvet  Triton  ^ 
yan  November  18^5  tot  Augustus  1829,  op  eene  reizenaar 
en  in  de  Oost-Indiën.  —  Tindal  en  Swart  1841.  2e  deel, 
Vm.  bl.  180. 

Tafel  der  geographische  ligging  der  voornaamste  plaatsen  in 
Nederlandsch-Indiën ,  volgens  de  laatste  bepalingen.  Overge- 
nomen uit  den  Almaiiak  en  Naamregisters  van  Nederlandsch- 
Indiën  voor  den  jare  1843.  —  1844.  4e  deel,  XXIV. 
bl.  499. 

Lengte-  en  breedte-waarnemingen  gedaan  in  de  Oost-lndiën ,  aan 
boord  van  Z.  M.  brik  Postillon ,  ouder  bevel  van  den  luitenaot 
ter  zee  1«  klasse,  J.  Schröder.  —  XXV.  bl.  501. 

Over  eenige  minder  bekende  ankerplaatsen  in  Oost-Indiën.  — 
XLIII.  bl.  728. 


dat  ter  overwinning  y  zooveel  mogelijk  van  de  moeijelijkheden ,  welke  de 
uitspraak  en  derhalve  ook  de  transscriptie  van  enkele  Indische  klinkers 
opleveren,  telkens  bij  iedere  taal  zekere  conventionele  schryfwyzen  zullen 
moeten  aangenomen  worden; 

dat  het  niet  wenschelijk  voorkomt  namen  van  plaatsen,  die  door  het 
gebruik  zoo  zeer  verbasterd  zijn,  dat  zij  in  hun  oorspronkelijken  vorm 
schier  onherkenbaar  zijn,  zoo  als  Grissee,  Cheribon,  Borneo  enz. 
enz.,  op  kaarten  met  den  oorspronkelijken  naam  aan  te  duiden. 

Is  goedgevonden  en  verstaan: 

Ëerstelijk.  Het  militair-departement  te  verzoeken,  aan  de  heeren 
A.  B.  Gohen  Stuart  en  K.  F.  Holle,  ieder  voor  zooveel  hem  aangaat,  te 
doen  toekomen  de  lijsten  van  namen,  die  op  de  kaarten  van  eigenlijk 
Java  en  de  Soendalanden  moeten  geplaatst  worden,  zoo  naauwkeurig 
mogelijk  met  Javaansche  en  Soendasche  karakters  geschreven. 

Ten  tweede  De  heeren  A.  B.  Cohen  Stuart  en  K.  F.  Holle  te  ver- 
zoeken, de  in  art.  1  bedoelde  lijsten  aan  het  militair-departement  terug 
te  zenden,  nadat  zij  de  daarop  voorkomende  namen  met  romeinsche 
karakters  zullen  hebben  overgeschreven,  daarbij  in  acht  nemende  de 
Soeracartasche  en  Bandongsche  uitspraak  dier  namen,  en  zoo 
veel  mogelijk  eenvoud  bij  het  gebruik  van  conventionele  letterteekens  tot 
het  uitdrukken  van  die  Javaansche  en  Soendasche  klanken,  welke  aan 
ons  alphabet  vreemd  zijn. 

Ten  derde.  Aan  het  militair-departement  te  kennen  te  geven,  dat  de 
regering  bereid  is  telkens,  wanneer  noodig  en  mogelijk,  dergelijke  hulp 
te  verleenen ,  ten  aanzien  van  de  transscriptie  van  plaatsnamen  uit  andere 
deelen  van  den  Indischen  archipel  dan  Java. 

Afschrift,  enz. 
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Regeling  van  de  geographisehe  dienst  in  Nederlandsch-Oost- 
Indië.  Ovei^nomoi  nit  de  Jaoasche  Courant  van  26  April 
1862.  —  1862.  22e  deel,  X,  2e  afd.,  bl.  287. 

JAVA. 

Zon-Eklips  van  16^  April  1847  te  Batavia,  de  uitgang  waarge* 
nomen  door  de  luitenants  ter  zee  J.  GroU  en  H.  D.  A.  Smits.  — 
Püaar  en  Obreen  1847.  7e  Deel,  bl.  354. 

Over  eenige  eilandjes  en  baaijen  op  de  Zuidkust  van  Java,  van 
het  landschap  Panaraca,  in  het  bijzonder  over  de  Padjitan- 
baai ,  met  eene  kaart  van  dezelve  door  wijlen  den  kapitein  ter 
zee  C.  Eeg.  —  Schröder,  1837—1840.  Ie  Deel,  IX.  bl.  628. 

Goede  ankerplaats  in  straat  Sunda,  nabij  de  Zutphen-eilanden , 
door  den  luitenant  ter  zee  P.  A.  J.  Bloijs  van  Treslong  Prins.  — 
Tindal  en  Swart  1845.  5e  Deel,  XIH.  bl.  207. 

Zon-eclips  van  den  15^  April  1847,  waarvan  de  uitgang  waar- 
genomen is  te  Batavia,  door  de  luitenants  ter  zee  J.  GroU 
en  H.  D.  A.  Smits.  —  Tindal  en  Swart  1847.  7e  Deel ,  XLVI. 
bl.  733. 

Korte  aanteekening  betrekkelijk  de  Tijd-inrigting  te  Batavia, 
door  Jacob  Swart.  —  1851.    lie   Deel,  XVI.  bl.  176. 

Verslag  eener  reize  met  het  Barkschip  van  Hosse ,  van  Rotterdam 
naar  New  -York ,  Batavia  en  terug ,  door  W.  van  der  Hoeven.  — 
Swart  1856.  6e  Deel,  XXI.  bl.  196. 

Indische  Staatsbladen ,  betreiTende  de  bepalingen  der  Reeden  van 
Pangool,  Patjitan  en  Wijnkoops-baai  enz.  1862.  —  Swart 
1862.  XV.  Ie  afd.  bl.  262. 

CELEBES. 

Rapport  van  den  luitenant  ter  zee  ie  klasse  J.  Schröder ,  kom- 
manderende  Z.  M,  Brik  de  Postillon ,  aan  den  kommandant 
van  Z.  M.  Zeemagt  in  Oost-Indië,  omtrent  deszelfs  xeize  van 
Makasser,  beoosten  en  benoorden  Gelebes  en  Bomeo  langs 
naar  Batavia  in  het  jaar  1842.  —  Tindal  en  Swart.  3e  Deel 
1843.  XXXm.  bl.  672. 

Ankerplaats  in  de  rivier  van  Gorongtalo  (Goenong  tello)  in  de 
Tominie-bogt  op  het  eiland  Celebes,  door  den  kapitein-luite- 
nant ter  zee,  C.  P.  Stavenisse  de  Brauw,  kommandant  van 
Z.  M.  Brik  de  Haai  Met  eene  kaart.  —  1847.  7e  Deel, 
XVII,  bl. 
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Hdt  vastzeilen  van  Z.  M.  Brik  de  Baai^  %p  de  Angelikas 
droogte,  door  denzelfden.  —  1848.  8©  Deel,  XLV.  bl.  702. 

Bapport  van  het  vafitzeilen  van  Z.  M.  Schoonerbrik  Lansiet ,  op 
een  tot  heden  onbekend  rif,  beoost^  Sandelbosch-eiland.  Met 
kaarten.  —  XLVI.  bl.  713. 

Eenige  aanteekeningen  op  eenen  t<^  langs  de  Oost-knst  van 
Celebes ,  door  P.  van  der  Velden  Erdbrink ,  luitenant  ter  zee.  - — 
Swart,  Ige  Deel  1858.  XX.  Ie  afd.  bl.  288. 

Eene  opmerking  aan  boord  van  Z.  M.  fregat  Prins  Hendrik 
der  Nederlanden^  betrekkelijk  de  reede  van  Kema,  door  den 
kapitein  ter  zee  kommandant  C.  F.  Stavenisse  de  Branw.  — 
14®  Deel  1854.  XXI.  2e  afd.  bl.  264. 

Kort  verslag  eener  reize  van  Texel  van  New-Castle  naar  Kema, 
en  verdere  beschrijving  der  reis  naar  Passoeroeamg  en  Menado, 
van  het  schip  Jacoh  Moggeveen^  door  J.  Vos  van  Marken. — 
22e  Deel  1862.  XVII.  1«  afd.,  bl.  818. 

MOLUKSCHX-BILANBEN.     NIEUW-GÜINBA. 

Extract  uit  het  journaal  van  den  kapitein-luitenant  E,  G!  van 
de  Plaat,  op  eene  reize  van  Soérabaja  over  Timorr-Koepang 
naar  de  Moluccos,  met  Z.  IJL,  Hrïk  Meermin  ^  in  de  maanden 
September,  October  en  November  1889.  —  Pilaar  en  Obreen, 
1841.  ie  Deel,  bl.  820- 

Als  voren,  op  eene  reis  van  Amboina  door  straat  Patientie naar 
Temate,  met  Z.  M.  korvet  Nehalennia,  in  de  maanden  Januari)  en 
ïebruarij  1840.  ~  1843.  Se  Deel,  bl.  98. 

Als  voren  op  eene  reia  van  Temate  langs  de  Noordkuist  van 
Celebes  door  straat  Macasser  en  de  Java-zee  naar  Batavia, 
Maart  1840.  —  ld.  bl,  98. 

Over  eenige  eilanden  ten  Noord-Oosten  van  Nieuw-Guinea  ge- 
legen ,  door  kapitein  Hunter  van  het  schip  Marshall  Benneti,  — 
1845.  5e  Deel,  bl.   195. 

Verslag  van  de  reis  gedaan  doorH.  B.  M.  Ship  Sarnarang,  tot 
het  opiemen  der  eilanden  van  den  Oostdijken  Archipel,  ge- 
durende de  jaren  1848 — ^1846,  onder  bevel  van  den  kapitein 

.    »ir  Edward  Belcher.  —  1849.  9e Deel,  bl.  175,  227. 

Reis  van  Z.  M.  Schooner  Circe  naar  Nieuw-Guinea,  door  J.  M.  J. 
Brutel  de  la  Rivière,  luitenant  ter  zee  Ie  klasse.  —  Met 
eene  kaart.  Obreen  1851.  11e  Deel,  bl.  858. 

Waarnemingen    gedaan   op  eene  reis  naar  eilanden  gelegen  be- 
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vesten  en  beotstenAmboina,  in  het  bijzonder  naar  de  Westkust 
▼an  Nieuw -Gninea,  en  ontdekking  van  eene  straat  aldaar,  vol- 
gens de  beiigten  der  luitenants  ter  zee  Kolff ,  Boers  en  Kool. 
—  Schröder,  1887—1840.  Ie  Deel,  bl.  484. 

Extract  uit  het  journaal ,  gehouden  aan  boord  van  's  Bijks  fregat 
Zaan,  op  eene  reis  naar  en  door  de  Moluksche-eilanden  van 
Mei  tot  November  1887.  Medegedeeld  door  J.  M.  Soe- 
termeer,  opperstuurman  1*  klasse.  —  Tindal  en  Swart,  1841. 
2e  Deel,  XXV.  bl.  680, 

Verslag  van  oenen  kruistogt  volvoerd  in  den  jare  1836  met  Z. 
M.  fregat  Diana  ^  onder  de  bevelen  van  den  kapitein  ter  zee 
A.  Anemaet,  in  den  Oosterschen  Archipel,  bewesten  het  eiland 
Nieuw-Guinea  door  Q.  M.  B.  Ver-Huell,  kapitein  ter  zee. — 
1844.  4e  Deel,  XV.  bl.  £99. 

Beis  naar  Banda,  de  Geram-laut-eilanden,  het  Zuid- Westelijk 
gedeelte  van  Nieuw-Guinea,  de  Aroe-  en  de  Zuid-Wester- 
eilanden door  Z.  M.  schoonerbrik  Egmond^  onder  bevel  van 
den  luitenant  ter  zee  Ie  klasse  O.  P.  de  Brauw ,  in  de  maanden 
Februarij,  Maart,  April  en  Mei  1852.  —  Swart.  1854.  14e 
Deel,  XV.  afd.  bl.  199. 

Beis  door  genoemden  brik  in  Julij,  Augustus  en  September 
1852,  van  Amboina  naar  Batchian,  Ternate,  Menado,  en  de 
bogt  van  Tominie,  en  over  Kema  en  Temate  terug,  door  den- 
zelfden.  —  XVI.  1«  afd.  bl.  237. 

Beis  van  Amboina  naar  de  Zuid- West  en  Noordkust  van  Nieuw 
Guinea,  gedaan  in  1858  met  Z.  M.  stoomschip  Etna^  onder 
bevel  van  G.  Boijer,  kapitein-luitenant  ter  zee,  met  eene 
voorrede  van  den  Hoogleeraar  G.  Lauts.  —  1861.  21e  Deel, 
XXXVIII.  Ie  afd.,  bl.  341. 

Vervolg  en  slot.  —  1862.  22e  Deel,  II   1»  afd.  bl.  78. 

BOBNEO. 

Extract  uit  het  journaal  van  den  kapitein-luitenant  ter  zee 
E.  G.  van  der  Plaat,  gedurende  eenen  kruistogt  van  Biouw 
naar  de  Westkust  van  Bomeo  en  terug,  in  de  maand  Junij 
en  Julij  1840.  Met  eene  Wrt.  —  Pilaar  en  Obreen.  1842. 
2e  Deel,  bl.  404. 

SUMATBA 

Opgave  van  de  lengte  en  breedte   van  eenige  plaatsen,  gelegen 
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op  en  in  de  nabijheid  van  de  Oostkust  van  Snmatra,  en  de 
Noord-Oostknst  van  Java,  volgens  de  waarnemingen  gedaan 
door  den  heer  J.  P.  Machielsen,  schout-bij-nacht,  komman- 
derende  Z.  M.  korvet  JmphUrite^  gedurende  de  jaren  1832 
tot  1835.  —  Schröder.  1857—1840.  Ie  Deel,  XII.  bl.  641. 

RIOUW. 

Extract  uit  het  journaal  van  den  kapitein-luitenant  E.  G.  van 
der  Plaat,  op  eene  reize  door  straat  Banca  naar  B.iouw,met 
Z.  M.  brik  Meermin  in  de  maand  Mei  1840.  —  Pilaar  en 
Obreen.  1842.  2e  Deel,  bl.  400. 

Beschrijving  der  straten  Riouw,  Bolang  en  Tioen,  opgenomen 
en  in  kaart  gebragt  door  de  officieren  en  adelborsten  van  Z. 
M.  korvet  üekalennia^  onder  directie  van  den  kapitein  ter 
zee  E.  G.  van  der  Plaat,  in  den  jare  1840.  Met  kaarten.  — 
1848.  3e  Deel,  bl.  15. 

Extract  uit  het  journaal  van  den  kapitein-luitenant  ter  zee  E. 
,  G.  van  der  Plaat ,  op  eene  reis  van  Aiouw  naar  Singapore  en 
terug,  door  de  straten  Riouw  en  Banca  naar  Batavia,  in  de 
maanden  November  en  December  1840.  —  bl.  103. 

Bepalingen  van  de  hoogste  en  zigtbaarste  punten  in  de  vaar- 
waters van  Rhiouw,  Sincapore  en  Linga,  door  den  luitenant 
ter  zee  2e  klasse  J.  Vos.  Met  eene  kaart.  —  bl.  304. 

Beschrijving  der  straten  Biouw,  Boelang  en  Tion,  opgenomen 
door  dèn  kapitein-luitenant  ter  zee  (thans  kapitein  ter  zee) 
E.  G.  van  der  Plaat  in  1840.  —  Tindal  en  Swart.  1843. 
3e  Deel,  XVI. 

KOKOS-EnJLNDEN.    ("*) 

Zie  Java.  Hydrografie  —  Pilaar  en  Obreen.  1843.  3e  Deel. 
bl.  233. 

Berigt  betrekkelijk  het  aandoen  der  Kokos-eilanden,  en  opmer- 
kingen ten  aanzien  dier  eilanden  als  eene  noodhaven  en  tot 
herstelling  van  schade,  door  J.  J.  Duintjer,  gezagvoerder 
van  de  brik  Dankbaarheid.  —  Tindal  en  Swart.  1844.  IX. 
bl.  126. 


(*)  Hoewel  deze  eilanden  sedert  eenige  jaren  niet  meer  onder  ons  gebiod 
behooren,  hebben  wij  —  daar  deze  berigten  van  Nederlanders  afkomstig 
zijn  —  ze  echter  opgenomen. 
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Aanteekeningen  betreffende  het  aandoen  en  verwijl  op  de  kokos- 
eilanden, benevens  aanduidingen  wat  zij  den  zeeman  als  nood- 
haven aanbieden,  door  J.  W.  Betgers,  gezagvoerder  van  het 
Nederlandsch  barkschip  Java^ê  welvaren*  —  1845.  5^  Deel, 
XXVm.  bl.  613.  V 

HYDROGRAFIE. 

Klippen  in  den  Nederlandsch  Oost-Indisch^i  aiohipel ,  door  den 
luitenant  ter  zee  jhr.  P.  MelviU  van  Cambée.  Met  een  plan 
van  de  baai  van  Biouw  en  eene  kaart  van  de  Zuid-  en  Oost- 
kust van  Linga.  —  Pilaar  en  Olireen.  1845.  5e  Deel, 
bl.  55,  111,  181. 

Opgave  der  kaarten  welke  bij  het  depot  der  zeekaarten  te  Batavia 
ten  diensteder  zeevaart  verkrijgbaar  zijn,  door  denzelfden.  1846. 
6e  Deel,  bl.  127,  187,  273. 

Volledig  stel  kaarten  en  boeken  voor  het  bevaren  van  den  Ne- 
derlandschen  Archipel,  door  denzelfden.  —  bl.  342. 

Eenige  berigten  en  mededeelingen  betrekkelijk  de  Oost- Indische 
Hydrographie  door  Jacob  Swart^  *—  Tindal  en  Swart.  1841. 
2e  Deel,  XII,  bl.  245.  XXI,  bl.  496.  XXVIII,  bl.  791. 

Over  het  doen  van  opnemingen,  door  den  luitenant  ter  zee 
der  Ie  klasse  B.  G.  Escher.  Met  eene  kaart  van  de  baai 
Segoro  Wedie.  —  XX,  bl.  480. 

Beknopt  overzigt  van  de  waarnemingen  der  watergetijden  in  den 
Nederlandsch  Oost-Indischen  archipel  gedaan,  gedurende  het 
jaar  1839  enz. ,  door  den  luitenant  ter  zee  der  Ie  klasse  W. 
Baron  Constant  Rebecque.  —  1843.  XXXII,  bl.  645. 

Rapportenen  berigten  betrekkelijk 4e  Oost- Indische  Hydrographie, 
door  J.  Swart.  M^t  een  Iwa^tje  van  'de  Lucipara-eilanden  in 
de   Banda-Zee.  —  1844.  XXXI,  bl.  518.  XL VI,  bl.  747. 

Als  voren.  Mcft  kaarten*  van  eon  gedeelte  der  Westkust  van 
Celebes  van  Macassar  tot  Parre-Parre,  door  F.  A.  A.  Gregory. 

"Wssx  de  eilanden  ten  Z.  en  Z.-0.  van  Saleijer. 

Van  de  Roovexs*baai  op  Tannah-Tjampea. 

Van  straat  Boneratoe,  door  den  luitenant  ter  zee  P.  J.  Uhlenbeck,  en 

Van  een  gedeelte  der  Westkust  van  Sumatra,  van  Tapanoely  tot 
Sinkel,  door  den  luitenant  ter  zee  P.  Dibbets  en  nader  her- 
zien. —  1845.  5e  Deel,  XXIX,  bl.  627. 

Als  voren.  —  lS47.  7e  Deel,  XXVIII,  bl.  478. 

Als  voren.  Met  eene  schets  van  de  doorvaart  tusschen  het  eiland 
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Tagulanda  en  de  nabij  hetzelve  gelegene  kleine  eilanden  Boeang 
en  Passigie,  door  den  kapitein-luitenant  C.  F.  Stavenisse  de 
Braauw  en  den  luitenant  ter  zee  2e  klasse  L.  Schuyt  Korver. 

Plan  van  de  baai. van  Mangantoe,  door  de  luitenantster  zee  2© 
klasse  H.  Budde,  G.  A.  de  Lange  en  den  stuurman  C.  Schwartz. 

Plan  van  de  baai  van  Taroena  (Westkust  Sangir)  door  genoemde 
heeren  Budde  en  Schuyt  Korver. 

Schets  van  de  ankerplaats  aan  de  Z.-O.  zijde  van  het  eiland 
Salibaboe,  door  de  luitenants  ter  zee  C.  W.  P.  Moeth  en  G. 
A.  de  Lange. 

Schets  van  de  kust  tusschen  Har  en  Ely  op  Kei-eiland  en  de 
ankerplaats  voor  hetzelve ,  door  den  gezagvoerder  J.  J.  Kingdom 
en  den  Isten  stuurman  J.  C.  Saurman. 

Kaart  van  het  eiland  Wammer  en  een  gedeelte  van  Wokam, 
met  de  passage  tusschen  deze  eilanden,  door  de  beide  laatst- 
genoemden. —  1848.  8e  Deel.    XV.  bl.  156,  388. 

Eapport  van  de  commissie  tot  verbetering  der  zeekaarten ,  van 
hare  verrigtingen  gedurende  het  afgeloopen  jaar  1845  enz. — 
1846.  6e  Deel.    XXXIV.  bl.  738. 

Als  voren,  over  het  jaar  1847 ,  alsmede  eene  opgave  van  de  in 
dit  jaar  aan  de  zeekaarten  dezer  gewesten  gemaakte  verbete- 
ringen, en  van  ingezonden  bijdragen  in  het  belang  der  hydro- 
graphische  kennis  van  dezen  archipel.  — '  1848.  8e  Deel. 
XXXVII.  bl.  554. 

Rapport  als  voren,  over  het  afgeloopen  jaar  1848.  —  1849. 
9e  Deel.  XL.  bl.  675. 

Als  voren,  over  het  jaar  1849.  —  1851.  11e  Deel.  II.  bl.  37. 

Als  voren,  over  het  jaar  1850.  —  1852.  12e  Deel.  III.  bl.  18. 

Uittreksel  uit  het  verslag  als  voren,  over  het  jaar  1851.  —  1853. 
XXL   13e  Deel.  Ie  afd.  bl.  253. 

Als  voren,  over  het  jaar  1852.  —  1854.  14e  Deel,  2e  afd.  bl.  1. 

Als  voren,  over  het  jaar  1853.  ^--  XIII.  2e  afd.  bl.  183. 

Als  voren,  over  het  jaar  1854.  (Opgaaf  der  in  1854  bekend 
geworden  of  nader  bepaalde  gevaren  énz.) —  1855. 15e  Deel. 
XIL  Ie  afd.   bl.  193  en  203. 

Als  voren,  over  het  jaar  1855.  —  1856.  16e  Deel.  XXVL 
bl.  284. 

Als  voren,  over  het  jaar  1856.  —  1857.  17e  Deel.  XXIV. 
ie  afd.,  bl:  367. 

Als  voren,  over  het  jaar  1857.  —  1858.  18e  j)eel.  XXIX. 
ie  afd.,  bl.  348. 

IX  (XIII).  36 
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AI«  voren  over  het  jaar  1858.  —  1859.  19e  Deel.  XXIU.  afd. 
bl.  370. 

Als  voren  over  het  jaar  1859.  —  1860.  20e  Deel.  XXVI.  afd. 
bl.  479. 

Als  voren  over  het  jaar  1860.  —  1861.  21e  Deel.  XVIII.  afd. 
bl.  266. 

Als  voren  over  het  jaar  1862.  —  1863.  23e  Deel.  XVIII.  afd. 
bl.  264. 

Hjdrographische  en  andere  werkza^heden  van  den  schont^bij- 
nacht  E.  B.  van  den  Bosch  in  de  Oost-Indien.  Overgenomen* 
uit  het  Tijdschrift  voor  Nederlandsch-Indie  voor  Mei  1848.  — 
1848.  8e  Deel.  XL.  bl.  579. 

Onnaanwkeurigheid  van  de  Bngdsche  zeekaarten  van  den  Oost- 
Indificben  archipel,  door  P.  Melviil  van  Cambée.  —  ,1849. 
9e  Deel.  XXXVI.  bl.  579. 

Nienwe  ót  veAeterde  nitgaven  van  zeekaarten  van  sommige  ge- 
deelten van  den  Oost-Indischen  archipel,  door  de  commissie 
voor  het  verbeteren  der  Indische  zeekaarten.  —  1855. 15e  Deel. 
IX.  afd.  bl.  125. 

Zeekaarten  uitgegeven  door  de  commissie  ab  voren.  —  1860. 
20e  Deel.  XXIII.  bl.  422. 

Bepalingen  van  den  localen  invloed  van  het  scheepsijzer  op  de 
kompassen ,  waargenomen  aan  boord  van  Z.  M.  houten  stoom- 
schip Sindoro  te  Paramaribo  (West-Indië)  en  aan  boord  van 
Z.  M.  stoomschip  Celebes  ter  reede  Sinkawang  (Bomeo)  in 
Oost-Indië.  —  Swart.  1855.  15e  Deel.  II.  afd.  bl.  17. 

Zie  verder  over  Hydrografie:  de  zakelijke  verslagen  van  de 
verrigtingen  der  Nedeidandsche  Marine  in  Oost-Indiëu  hier 
achter. 

JAVA. 

Over  het  aandoen  van  Java ,  door  A.  C.  Edeling.  —  Tuomp  en 
Verveer.  1832.  2e  DeeL  bl.  145. 

Over  den  loop  der  stroomen  in  de  straat  Snjoda  en  het  uitwer- 
ken in  de  west-monsson.  Als  voren.  —  3e  DeeL   bl.  223. 

Berigt  betrefiFende  het  stoeten  op  eene  klip  in  straat  Sunda, 
eenige  voorvallen  op  eene  reis  van  Java  herwaarts,  alsmede 
het  met  goed  gevolg  aandoen  der  Cocos-eilanden  als  noodhaven 
ter  herstel  van  averij.  —  Pilaar  en  Obreen.  1843.  3e  Deel, 
bl.  233. 
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AanteekeniDgen  voor  Straat  Baly  tot  Januarij  1844.  —  1844. 
4e  Deel.   bl.  379. 

De  vijf  vadem  banken  in  de  Java-zee  nabij  straat  Banka,  door 
den  luitenant  ter  zee  P.  A.  J.  Blois  van  Treslong  Prins.  — 
1846.  6e  Deel,  bl.  258. 

Nieuwe  ondiepten  op  de  reede  van  Batavia.  —  Tindal  en  Swart. 
1843.  8e  Deel.  XXXYni.  bl.  854. 

Nieuwe  baken  in  het  vaarwater  naar  de  reede  vanJBatavia,  door 
Jacob  Swart.  —  1844.  4e  Deel.  XXXII.  bl.  521. 

Zeevaaitkundige  beschrijving  van  Straat  Sunda  en  derzelver  op- 
neming met  de  schooner  Krokodil^  onder  bevel  van  den  lui- 
tenant ter  zee  Ie  klasse  J.  A.  G.  Rietveld  in  1841,  door  den 
luitenant  ter  zee  2e  klasse  E.  H.  Boom ,  dieivende  aan  boord 
van  voornoemd  schip.  —    XXXIV.  bl.  581. 

Omschrijving  der  vaarwaters  en  kusten  behoorende  bij  eene  kaart 
van  de  N.  O.  kust  (van)  Java. en  N.  W.  kust  (van)  Bali, 
opgenomen  gedurende  eenen  kruiste^  met  Z.  M.  schooner 
Krokodil  in  den  jare  1842,  door  den  luitenant  ter  zee  Ie  klasse 
J.  A.  G.  Rietveld.  —  XXXV.  bl.  603. 

Kort  rapport  over  de  wijze  van  zamenstelling  der  kaart  van 
het  eiland  Java  en  vaarwaters  rond  hetzelve,  door  den  luitenant 
ter  zee  P.  Baron  Melvill  van  Caxnbée.  —  1845.  5e  Deel. 
XXXm.   bl.  794. 

Uittreksel  uit  hèt  journaal  van  het  schip  OeHrude ,  wegens  het 
vastraken  op  de  Meinders  droogte ,  door  den  gezaghebber  van 
dien  bodem.  —  1846.  6e  Deel.  XXII.  bl.  500. 

KKp  van  Pamanoekan,  benoorden  Java  J.  S.  — 1847.  7e  Deel. 
XVin.  bl.  335. 

Vaarwater  tusschen  de  Boompjes-eilanden  en  den  hoek  van  In- 
dramayoe.  J.  S.  —  XIX.  bl.  338. 

De  reede  van  Batavia  door  P.  Bruining,  Oud-Zeeofficier  I.  — 

1852.  12e  Deel.  X.  bl.  201. 
•Als   voren.  II.    Met  schetsen  betreffende  deze  reede.  —  1853. 
13e  Deel.  XV.  2  afd.  bl.  372. 

Iets  over  de  waarnemingen  der  Nederlandsche  zeelieden  en  de 
toepassing  daarvan  op  de  kaart  naar  Java ,  door  den  luitenant 
ter  zee  Ie  klasse  J.  van  Gogh,  Directeur  der  afd.  Zeevaart 
aan  het  Kon.  Nederl.  Meteorol.  Inst.  te  Utrecht.  —  1857. 
17e  Deel.  XXV.  1  afd.,  bl.  372. 

De  Souburg  en  de  Eendragtsklip  in  Straat  Sunda,  door  Jacob 
Swart.  —  1859.   19e  Deel.  XXIX,  1  afd. 
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Het  in-  en  uitzeilen  van  het  gat  van  Tjilatjap,  zamengesteld 
door  den  luitenant  ter  zee  J.  GroU.  —  1862.  IV.  1  afd. 
bl.  187. 

CEIiEBES. 

Aanwijzing  betrekkelijk  het  vaarwater  van  het  eiland  Tanakeke, 
zoo  ook  uit  het  westen  komende  tusachen  de  twee  noordelijkste 
eilanden  yan  de  Drie  Gebroeders  door,  naar  de  reede  van 
Macassar,  door  den  kapitein-luitenant  ter  zee  AC.  Edeling. 
Met. kaarten.  —  Tromp  en  Verveer.  1832.  Se  Deel,  bl.  121. 

De  straat  Alias.  Overgenomen  uit  het  Nautical  Magazine,  April 
1838.  —  1844.  4e  Deel,  bl.  375. 

Aanteekeningen  voor  straat  Macassar.  —  Pilaar  en  Obreen.  1844. 
4e  Deel.    bl.  382. 

Hydrographische  opgaven  omtrent  de-  gevaren  in  de  zeeën  van 
Sooloo  en  Celebes  en  de  straat  van  Macasser,  door  H.  Mar- 
tindall,  gezagvoerder  van  het  schip  SuUana,  —  1846.  6e  Deel, 
bl.  267. 

De  baai  van  Gorong  Talo ,  door  J.  Spanjaard,  luitenant  ter  zee 
der  ie  klasse.  —  1848.  8e  Deel,  bl.  184. 

'^Over  de  bank  de  Bril  (bezuiden  Celebes)  medegedeeld  door  den 
luitenant  ter  zee  ie  klasse  J.  Schröder.  —  Tindal  en  Swart. 
1844.  4e  Deel.  XXXVII.  bl.  651.  , 

Aanteekeningen  over  de  vaarwaters  bij  Celebes  enz.  door  M.  L, 
Moggenstorm.  Met  eene  schets  der  baai  van  Bima  (eiland  Sum- 
bawa.)  1845.  5e  Deel.  XXX.  bl.  706. 

Zeilaanwijzing  of  beschrijving  der  vaarwaters  van  Makasser  tot 
in  de  baai  van  Pare  Pare ,  door  de  luitenants  ter  zee  J.  van 
Gogh  en  H.  A.  Modderman.  —  1853.  13e  Deel.  XVin. 
1  afd.  bl.  225. 

Kort  verslag  eener  reize  van  Texel  via  New-Castle  naarKema, 
en  verdere  beschrijving  der  reis  naar  Passoeroeang  en  Menado, 
van    het   schip  Jacob  Roggeveen ,   door  J.   Vos  van  Marken.   - 
1861.  —  1862.  XXII.    Ie  afd.    XVII.  bl.  318. 

MOLUKSCHE    EILANDEN.    NIEUW-GUINEA. 

Eenige  aanteekeningen  betrekkelijk  de  baai  van  Timor  Koepang, 
door  den  luitenant  ter  zee  2e  klasse  P.  A.  A.  Gregory.  Met 
een  plan  van  deze  baai.  —  Pilaar  en  Obreen.  1841.  Ie  Deel, 
bl.   157. 
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De  baai  van  Wahaai  op  het  eiland  Ceram  en  de  baai  op  het 
eiland  Rotti.  Met  kaart  en  plannen  dezer  baaijen.  —  1842. 
2e  Deel.  bl.  184  en  277. 

Verslag  over  de  Wolfrots  in  de  Moluksche  wateren,  door  den 
kapitein  ter  zee  C.  P.  Stavenisse  de  Braauw.  —  1847.  7e 
Deel.  bl.  17. 

Berigt  wegens  de  zamenstelling  van  de  kaart  der  Moluksche 
eilanden  en  vaarwaters,  benevens  een  bijblad  met  verschillende 
plannen,  volgens  de  laatste  Hydrographische  waarnemingen  en 
berigten  te  zamengesteld  door  P.  A.  A  Gregory,  luitenant 
ter  zee  2e  klasse  enz.  —  Tindal  en  Swart.  1847.  7e  Deel. 
XIII.  bl.  271. 

Eiland  in  de  Gillolo  doorvaart  door  K.  van  den  Erve,  gezag- 
voerder van  de  Albrecht  Beilifig,  —  1852.  12e  Deel.  XX. 
bl.  393. 

Aard-  en  zeebevingen  in  den  Moluksehen  archipel  om  en  nabij  de 
Banda-eilanden,  ontleend  aan  de  Javasche  Couranten.  Over- 
genomen uit  de  Staats-couranten  n^  65  en  QQ,  —  1853.  13e 
Deel.  X.  2e  afd.  bl.  257. 

Reede  van  Amahai  in  de  Elpapoetie-bogt  op  Cerams  zuidkust, 
door  P.  J,  Mossel,  kapitein-luitenant  ter  zee.  Met  een  kaartje 
van  deze  bogt.  —  1862.  22e  Deel.  XXIV.  Ie  afd.  bl.  427. 

SÜMATRA. 

Opname  van  Sumatra's  Westkust,  tusschen  Poloe  Biberang  en 
Singkel ,  door  den  luitenant  J.  P.  L.  Groeneijk  en  den  adel- 
borst der  1®  klasse ,  A.  G.  Harteveld  in  1841.  Met  eene  kaart.  — 
Pilaar  en  Obreen  1846.  6e  Deel.  bl.  177. 

Memorie  betrekkelijk  het  vaarwater  tusschen  Padang  en  Sinkel, 
door  J.  W.  MoU ,  kapitein  ter  zee  enz.  —  Schröder  1837 — 1840, 
ie  Deel.  XXIV,  bl.  659. 

Kort  rapport  over  de  wijze  van  zamenstelling  der  kaart  van  de 
vaarwaters  en  eilanden  tusschen  Sumatra  en  Bomeo.  Eerste 
gedeelte,  bevattende  de  vaarwaters  van  Riouw,  Singapore, 
Linga  enz.,  door  den  luitenant  ter  zee,  2^  klasse,  P.  baron 
Melvill  van  Cambée.  —  Tindal  en  Swart,  1846.  6e  Deel. 
XIX.  bl.  419. 

Tweede  gedeelte,  bevattende  het  zuidelijk  gedeelte  der  Chineesche 
zee  1844.  Als  voren.  —  XXX.  bl.  640. 

Opname  van  de  Lampong-baai  en  een  gedeelte  der  Zuidkust  van 
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Sumatra,  door  den  luitenaat  ter  zee,  P.  A.  J.  Blois  van  Tres- 
long  Prins  en  den  adelborst  J.  J.  Boelen.  Met  eene  kaart  — 
1847.  7e  Deel.L  bl.  1. 

Over  de  zamenstelling  der  kaart  van  de  vaarwaters  tnsschen  Su- 
matra en  Bomeo ,  door  den  luitenant  ter  zee  2^  klasse ,  H.  D.  A. 
Smits.  —  XIX.  bl.  422. 

Bepaling  der  legging  van  eenige  reven  in  de  Lampong-baai ,  door 
de  officiereu  aan  boord  van  Z.  M.  schroef  korvet  Medujfa^ 
onder  bevel  van  den  kapitein-luitenant  ter  zee,  C.  J.  Berghuis.  — 
1857.  17e  Deel.  XIV.  Ie  afd.  bl.  199. 

filOUW. 

Eenige  aanteekeningen  betrekkelijk  het  vaarwat^  in  Straat  Banka 
en  de  daarvoor  bestaande  kaarten ,  door  den  luitenant  ter  zee 
Jhr.  P.  Melvill  van  Cambée.  —  Pilaar  en  Obreen.  1844. 
4e  Deel.  bl.  25. 

Beschrijving  van  de  vaarwaters  tusschen  Singapore  en  Linga, 
met  daarbij  gevoegde  aanmerkingen  op  Horsburgh's  Indian 
Directions  enz.,  door  C.  W.  M.  van  de  Velde,  adelborst 
Ie  klasse,  belast  met  het  beheer  van  het  depot  der  zeekaarten 
te   Batavia.    —    Tindal   en   Swart.,    1843.   3e   Deel.   XVII. 

Toevoeging  en  verbeteringen  voor  den  zeemans-gids  voor  de 
straten  Banka  en  Gaspar,  door  H.  D.  A.  Smits,  luitenant 
ter  zee  2e  klasse.  —  1848.  8e  Deel.  XXXVIIL  bl.  569. 

Iets  omtrent  de  kaart  en  gids  van  Straat  Banka,  door  den  heer 
Smits  1847,  door  D.  Boes  Lutjens.  —  1849.  9e  Deel. 
XXXIV.  bl.  167. 

LAND-    EN    VOLKENKUNDE. 

Etablissementen  der  Nederlanders  in  den  Oost-Indischen  archipel. 
Overgenomen  uit  de  Annales  Maritimes  et  Coloniales  1843 ,  uit 
het  journaal  van  den  corvets  kapitein  Dubouzet,  geattacheerd 
geweest  aan  de  expeditie  der  corvetten  de  Aêlrolabe  en  de 
Zelée.  —  Tindal  en  Swart,  1844.  4e  Deel.  XLII.  bl.  693. 

Nederlandsche  Etablissementen  in  de  Oost-Indië.  Als  boven  1844. 
Uit  het  rapport  van  den  kommandant  van  het  fransche  oorlogs- 
korvet L'Héroine  Pavin  Léveque,  bevattende  Java,  Sumatra, 
de  Moluksche  eilanden  enz.  benevens  den  handel  der  Neder- 
landers op  Japan.  —  1845.    5e  Deel.  II.  bl.  50. 
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Eenige  aanteekeDingen  en  beschouiring^  betrekkelijk  dezeeroo- 
▼ers  en  hunne  looverijen  in  den  Indischen  srchipel,  alsmede 
iets  aangaande  Magindanao  in  den  Soolo-archipel  door  F.  A. 
A.  Gr^ory,  Initenant  ter  zee.  —  1846.  6e  Deel.  Vil.  bl.  132. 

Eenige  berigten  Tan  hetgeen  de  Pranschcn,  Engelschen  en  Span- 
jaarden onlangs  verrigt  hebben,  ten  aanzien  van  Soölok  en 
het  gedeelte  van  Bomeo  dat  onder  Borneo  Proper  of  Soolok 
behoort  enz.  als  voren.  —  XVIII.  bl.  386. 

Eenige  berigten  over  de  Oost-Indische  zeeroovers.  Ovei^enomen 
nit  de  Mail-editie  van  het  Bataviaasch  Handelsblad  no  10 
1861.  —  1861.  21e  Deel.  XXXIV.  Ie  afd.  bl.  304. 

Uittreksel  nit  het  algemeen  rapport  van  den  inspecteur  der 
geneeskundige  dienst  aan  den  minister  van  marine,  betrefiende 
de  geneeskundige  dienst  der  zeemagt  1853.  Van  den  gezond- 

'  heidstoestand  van  het  Indisch  eskader.  —  1855.  15e  deel.  I. 
2e  afd.  bl.  6. 

Als  voren  over  1854.  Oost-Indisch  eskader.  — 1856.  16e  deel. 
n.  2e  afd.  blz.  69. 

JAVA. 

Bdüin^ming  van  den  berg  Karang.  (Een  fragment).  —^  1844. 
4e  Deel.  XXXVIII.  bl.  653. 

Geneeskundige    plaatsbeschrijving    der    Sunda-eilanden    en    van 
Batavia  met  deszelfs  reede  enz.  Zie  Antilles.  West-Indië.  - 
1846.  6e  Deel.  XVII.  bl.  367.  XXXIII.  W.  722. 

HOLUKSCHE    EILANDEN. 

Verslag  van  een  bezoek  op  het  eiland  Kisser  een  van  de  Sara- 
watti-groep  in  den  Indischen  archipel,  getrokken  uiteen  brief 
van  G.  W.  Earl,  enz.  —  Tindal  en  Swart.  1844.  4e  Deel. 
m.  bl.  25. 

BOBNEO. 

Iets  over  het  noodzakelijke  en  voordeelige  eener  Nederlandsche 
vestiging  op  de  Oostkust  van  Bomeo  door  G.  M.  Bleckmaim , 
luitenant  ter  zee.  —  1853.  13e  Deel.  XIV.  2e  afd.  bl.  343. 

MAKINE.    MARITIEME   ETABLISSEMENTEN.    DOKKEN. 
STOOMVAART,   ENZ. 

Eapport  aan  den  Directeur-Generaal  van  de  Marine,  wegens 
'eenige   mengsels,   waarvan   in    Oost-Indië  gebruik  wordt  ge- 
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maakt  bij   het  bTeeuwen  en  smeren  van   schepen,  door  den 

kapitein  ter   zee   J.  C.  Rijk.  —  Tromp  en  Verveer,  1832. 

2e  Deel.  bL  48. 
Stoomvaart  in  Oost-Indië,  door  den  luitenant  ter  zee  P.  A.  J. 

Blois  van   Treslong   Prins.  —  Pilaar  en  Obreen.    1845.   5© 

Deel.  bl.  89. 
Korte  aanteekeningen  van  het  bestnnr  der  Nederlandsche  Marine 

en  Oost-Indië,    onder  den  vice-admiraal  E.  G.  van  de  Plaat 

van  1852  tot  1855.  —  16e  De^l.  III.  2e  afd.  bl.  88. 
Iets    over    de    Marine  van    Nederlandsch-Indië.   —  1856.  IV. 

2e  afd.  bl.  97. 
Iets  over  de  Marine  in  de  Nederlandsche  Oost-Indische  koloniën, 

door  een  Nederlandsche  zee-officier  ingezonden.  —  1861.  21© 

Deel.  IX.  2e  afd.  bl.  231. 

JAVA. 

Iets  over  de  Maritime  Etablissementen  op  Java  en  de  stoomvaart 

in  Nederlandsch-Indië ,  door  Eabins ,  luitenant  ter  zee  Ie  klasse. 

Met  2  plateQ.  Naschrift  op  bovenstaande.  —  Tindal  en  Swart. 

1849.  V.  bl.  106.  X.  bl.  168. 
Reglement  voor  het  Loodswezen  in  straat  Balie.  Oost-Java.  — 

Uit   de  Javasche   Courant  van  31  October  1849.  —  1850. 

10e  Deel.  X.  bl    72. 
Drijvend  droog  dok  te  Soerabaija.  Overgenomen  uit  de  Nederl. 

Staats-Courant  no  46.  1850.  —  XLIII.  bl.  683. 
Reglement  voor  het  Droogdok  te  Onrust.  —  1856.  16e  Deel, 

XXXII.  ie  afd.  bl.  327. 
Het  verslag   der  commissie  van  enquête ,  omtrent  de  zeemagt ,  die 

Nederland  behoeft.  —  1862.  Deel  XXII,  2e  afd.  XIV.  bl.  349. 
Beknopt  overzigt  van  en  beschouwing  over  de  enquête,  over  de 

aangelegenheden  der  zeemagt  1862,  door  J.  Modera.  —  1863. 

XXme  Deel.  2e  afd.  I.  bl.  3. 
Nota  voor  de  commissie  van  voornoemde  enquête.  Als  voren.  — 

II.  bl.  15. 
Over  maritieme  of  oorlogshavens  op  het  eiland  Java,  door  D. 

G.   Muller,  oud  secretaris-generaal  van  het  Departement  van 

Marine.  —  1863.  23e  Deel.  VI.  2e  afd.  bl.  105. 

MAttlTIEMB    EXPEDITIEN. 

Expeditie  tegen  de  zeeroovers  in  de  Indische  wateren.  —  Pilaar 
en  Obreen.  1844.  4e  Deel.  bl.  123. 
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Verhaal  van  den  kruistogt  van  Z.  M.  stoomschip  Phoenix^  onder 
bevel  van  den  Initenant  ter  zee  1©  klasse  J.  W.  Stoll ,  tegen 
de  zeeroovers  in  November  1843 ,  door  den  Initenant  ter  zee 
P.  A.  J.  Blois  van  Treslong  Prins.  -    bL  344. 

Algemeen  rapport  van  den  schout-bij-nacht  E.  B.  van  den  Bosch, 
koramandant  en  inspecteur  van  de  zeemagt  in  Nederlaridsch- 
Indië,  over  de  krijgsverrigtingen  van  de  expeditie  tegen  Balie, 
aan  Zijne  Exc.  den  Minister  van  Marine.  —  1846.  6^  Deel, 
bl.  439. 

Herinneringen  uit  Indië  door  P.  MelviU  van  Cambée.  Uittrek- 
selen  uit  de  Javasche  Couranten  van  vroegere  jaren,  over  eenige 
minder  of  meer  algemeen  bekende  wapenfeiten  in  de  Indische 
wateren.  —  1*847.  7^  Deel.  bL  25,  105,  210  en  452. 

Als  voren.  —  1848.  8e  Deel.  bl.  42. 

Gevecht  met  de  zeeroovers  bij  het  eiland  Kangeang  —  1851. 
11e  Deel. 

Omstandig  verhaal  van  een  opstand  van  84  Javaansche  rekruten 
tegen  de  equipage  van  's  konings  korvet  Mandarijn  uit  40 
Europeanen  en  13  Javanen  bestaande,  op  de  Noordkust  van 
het  eiland  Celebes,  in  den  jare  1808 ,  door  Q.  M.  R.  Ver-Huell, 
kapitein  ter  zee.  —  Tindal  en  Swart.  1843.  3e  Deel.  XXXL 
bl.  627. 

Verslag  van  de  Nederlandsche  Expeditie  naar  Balie,  volgens  de 
Staatscourant  van  25  September  1846,  benevens  het  verslag 
van  den  heer  E.  B.  van  den  Bosch,  schout-bij -nacht ,  kom- 
mandant  van  Z.  M.  zeemagt  in  Oost-Indië  en  inspecteur  der 
Marine,  met  het  daarbij  overgezondene  plan  van  de  reede 
van  Bflüing.  —  1846.  6e  Deel.  XXXIX.  bl.  783. 

De   Expeditie    naar   Soolo    (Indischen  Archipel)   in  1848,  met 
Bijlagen  en  eene  schetskaart  der  versterkingen  van  Soolo,  door 
den  kapitein-luitenant  ter  zee  van  Braam  Houckgeest. — 
1848.  8e  Deel.  XLII.  bl.  782. 

Zakelijk  verslag  van  de  verrigtingen  der  Nederlandsche  Marine 
in  Oost-Indië  gedurende  het  jaar  1856.  —  1860.  20e  Deel. 
II.   2e  afd.  bl.   15. 

(Men  heeft  het  voornemen  de  door  de  zeemagt  in  Oost-Indië 
gedane  diensten  bij  wijze  van  beknopt  jaarlijks  o verzigt  te  ver- 
zamelen en  daarmede  terug  te  gaan  tot  het  jaar  1841  na  de 
opheffing  der  koloniale  marine.) 

Als  voren,  over  het  jaar  1857.  —  IV.  2e  afd.  bl.  96. 

Als  voren,  over  het  jaar  1858.  Met  eene  schetskaart  der  Reteh- 
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rivier  en  een  dito  fignrative-schei»  van  het  vijandelijk  terrein 

en  de  plaats  gehad  hebbende  operatiën.  —  1861.  21e  Deel. 

2e  afd.  bl.  39. 
Als   voren,   over   het  jaar    1862.  —  1864.  24e  Deel.  2e  afd. 

I.  bl.  8, 
Als  voren,  over  het  jaar  1861.  —  2e  afd.  XII.  bl.  213. 
Als  voren,  over  het  jaar  1863.  —  2e  afd.  XT.  bl.  327. 
Als  voren,  over  het  jaar  1860.  Met  eene  kaart.  —  1865.  25» 

Deel.  2e  afd.  n.  bl.  49. 
Als  voren,   over  het  jaar  1864,    Met  twee  kaarten.  —  1866, 

26e  Deel.  2e  afi  VI.  bl.  69. 
Eene   opmerking  betrekkelijk   de  beschrijving  van  den  Bandjer- 

masingschen  krijg  door  W.  A.   van  Rees.  —   2e   afd.  YI. 

bl.  225. 

HANDEL.    SCHEEP  VA  ABT.    NIJVEEHEID.    KULTUUE. 

Eenige  aanteekeningen  omtrent  de  vaart  en  handel  van  Java  op 
Banjermassing ,  gelegen  op  het  eiland  Borneo ,  benevens  eenige 
bijzonderheden  omtrent  dat  eiland  enz.  —  Tindal  en  Swart, 
1845.  5e  Deel.  in.  bl.  88. 

Staten  betrekkelijk  den  handel  van  Java  en  Madnra,  en  den 
Nederlandschen  handel  op  China  in  1846.  — 1847.  7e  Deel. 
XX.  bL  482. 

Mededeeling  aangaande  eenige  resultaten,  welke  genomene  proeven 
met  steenkolen  van  de  znid-oostkust  van  Borneo  en  van  Maros 
nabij    Makasser   hebben  opgeleverd,  door  P.  A.  A.  Gregory 

,   luitenant  ter  zee  Ie  klasse.  —  1848.  8e  Deel.  Hl.  bl.  48. 

Extract  nit  eene  missive  van  den  gouverneur-generaal  Joan  van 
Hoorn,  aan  de  heeren  Seventienen  dd.  30  November  1707, 
betrekkelijk  het  aanplanten  van  de  koffijboom  op  Java,  mede- 
gededd  door  den  heer  P.  L.  de  Munninck.  —  ]  849.  9e  Ded. 
XL VIII.  bl.  795. 

Mededeelingen  betreffende  de  Nederlandsche  overzeesche  bezit- 
tingen, gedaan  door  den  Minister  van  koloniën  in  de  zitting 
van  de  Tweede  Kamer  der  Staten-Generaal,  op  den  20e  Junij 

-     1850.  —  1850.  10e  Deel.  XXXVI. 

Oost-Indië  in  het  algemeen.  —  bl.  517. 

Bezittingen  buiten  Java.  —  bl.  545. 

Onderzoekingen  betrekkelijk  buitenlandsche  houtsoorten,  door 
H.  A.  van  der  Speek  Obreen,  directeur  van  den  school  van 
-  scheepsbouw.  —  1854.    14e  Deel.  XVI.  2e  afd.  bL  221. 
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Opmerkingen  gemaakt  op  eene  reis  door  eenige  bosschen  in 
Duitschland ,  in  verband  met  de  bosschen  en  hout-ontginning 
op  Java,  door  den  luitenant  ter  zee  1©  klasse  J.  W.  G.  Jor- 
dens.  —  .1855.  15e  Deel.  IV.  2e  gfd.  bl.  88. 

Handel  en  scheepvaart  op  de  Aroe-eilanden.  Oostelijk  gedeelte 
van  den  Indischen  Archipel.  Overgenomen  nit  de  Javasche 
Conrant  van  den  3n  Augustus  1860.  —  1861.  21e  Deel. 
m.  Ie  afd.  bl.  14. 

Uittreksel  van  het  verslag  over  de  febriek  voor  de  Marine  en 
het  stoomwezen  te  Soerabaija  in  1858,  en  mededeelingen  over 
haar  oorsprong  en  inrigting,  door  den  directeur  D.L.  Wolfson, 
kapitein-luitenant  ter  zee  bi]  het  Indische  zeewezeu.  —  I. 
2e  afd.  bL  3. 

GESCHIEDENIS. 

Iets  over  den  togt  van  Jacob  Roggeveen,  door  C.  Verveer.  — 
Tromp  en  Verveer.  1832.  2e  Deel.  bl.  1. 

Cook  en  Columbus,  naar  het  Engelsch  uit  het  Cdonial  Maga- 
zine, door  E.  M.  Martin,  met  biivoeging  van'  den  Neder- 
landschen  ontdekker  Abel  Janszoon  Tasman,  door  Jacob 
Swart.  —  Tindal  en  Swart.  1843.  3e  Deel.  VI.  bl.  216. 

Beoordeeling  van  het  gedrag  der  Hollanders  jegens  hunnen  be- 
roemden landgenoot  Comelis  Houtman,  in  de  Eevue  des  Deux 
Mondes  van  October  1841,  onder  het  opschrift:  Vestiging 
der  Hollanders  in  Oost-Indië,  door  X.  Mamrier.  —  XIII. 
bl.  299. 

Instructie  of  lastbrief  voor  den  schipper-commandeur  Abel  Jansz. 
Tasman  in  1644,  medegedeeld  door  Jacob  Swart.  —  1844. 
VI.  bl.  65. 

Abel  Jansz.  Tasman,  door  G.  Lants.  —  XIV.  bl.  275. 

Naschrift  op  bovenstaande,  als  voren.  —  XXX.  bl.  517. 

Jan  Huigen  van  Linschoten,  als  voren.  —  1845.  5e  Deel.  XIV. 
bl.  259. 

Eenige  mededeelingen  betrekkelijk  Abel  Jansz.  Tasman,  door 
P.  L.  de  Munninck.  —  XXV. 

De  beschuldiging  der  Duitsche  schrijvers  betrekkelijk  deNeder- 
landsche  geheimzinnigheid  met  opzigt  tot  Nederlandsch-Indië, 
onderzocht  door  den  hoogleeraar  G.  Lauts.  — 1847.  7e  Deel. 
V.  bl.  74. 

Iets  over  de  journalen  van  den  eersten  togt  door  de  Nederlanders 


556  IN  HOÜDS-OPGA  VJSN 

naar  de  Oost-Indiën  gedaan   (1595 — 1597)  door  J.  J.  Dodt 
.  V.  Fl.  —  VI.  bl.  94. 

Overzigt  van  de  reis  in  de  Nederlandsche  Oost-Indische  Bezit- 
tingen, door  Z.  K.  H,  Prins  Willem  Frederik  Hendrik  der 
Nederlanden,  gedurende  het  jaar  1837,  door  jhr.  J.  P.  Cor- 
nets de  Groot,  Algemeene  secretaris  des  Indischen  Bestnurs. — 
XVI.  bl.  389. 

Beoefening  der  Aardrijkskunde  in  Nederland,  doorG.  Lants. — 
1848.  8e  Deel.  XXXI.  bl.  472. 

Iets  over  de  nu  ontbondene  commissie  der  lengte  en  over  eene 
verzameling  van  kaarten  door  de  eerste  leden  dier  commissie 
te  zamengesteld,  als  voren.  — 1850.  10e  Deel.  XLIX.  bl.  760. 

Het  verbranden  van  Z.  M.  korvet  Sumatra  ter  reede  van  Kema 
(Celebes).  Overgenomen  uit  de  Staatscourant  van  15  Augustus 
1854.  —  1854.  14e  Deel.  XXIV.  2e  afd.  bl.  287. 

De  reizen  naar  Oost-Indië  in  de  17e  eeuw,  door  P.  A.  Leupe, 
kapitein  'der  Mariniers.  —  1855.  15e  Deel.  XV.  2e  afd. 
bl.  332. 

Brief  van  jhr.  J.  P.  Cornets  de  Groot  van  Kraaijenburg,  naar 
aanleiding  van  een  stukje  in  de  verhandelingen  geplaatst  door 
den  kapitein  der  Mariniers  Leupe ,  getiteld :  Het  Colegio 
Naval  Militar  te  San  Carlos  (Isla  de  Leon,  Spanje.)  — 
1859.  19e  Deel,  bl.  478. 

Beknopte  Alphabetische  naamlijst  van  eenige  Nederlandsche  zee- 
helden en  zeelieden,  die  in  's  lands  dienst  voor  het  vaderland 
zijn  gesneuveld  of  gestorven.  Naar  chronologische  orde  gerang- 
schikt door  J.  P.  C.  van  der  Mark.  —  ï.  2  afd.  bl.  1. 
(Hierin  komen  onderscheiden  personen  voor  die  zich  in  Oost- 
en West-Indië  verdienstelijk  hebben  gemaakt ,  doch  de  naauw- 
keurigheid  der  opgaven  laat  veel  te  wenschen  over.) 

Naam  der  straat  tussclien  Nieuw-Holland  en  Nieuw-Guinea  door 
G.  Lauts.  —  1861.  2] e  Deel.  XXXI,  Ie  afd.  bl.  275. 

1.EVENSBBRIGTBN. 

Het  leven  van  Jhr.  Hendrik  Alexander  Euijsch,  vice-admiraal 
enz.,  beschreven  door  Q.  M.  R.  Ver-Huell,  kapitein  ter  zee 
blz.  257.  — Tindal  en  S wart  1841.  Ie  Deel  XIII. 

(Ruijsch  was  aan  boord  van  het  linie-schip  Utrecht^  komman- 
deur  J.  P.  van  Braam,  en  bij  de  expeditie  onder  dien  bevel- 
hebber in    Oost-Indiën    1783 — 1786    tegenwoordig.) 


VAN  DE  TIJDSCHRIFTEN  TOEGEWIJD  AAN  HET  ZlflEWBZEN.    557 

Levensbijzonderheden  van  Constantijn  Johan  Wolterbeek,  vice- 
admiraal  enz.,  beschreven  door  D.  ö.  Muller ,  commies  bij  het 
Ministerie  van  Marine.  1846.    6«  Deel.  XVI.  blz.  269. 

(Wolterbeek  nam  een'  werkzaam  aandeel  in  de  gebeurtenissen  in 
Indië  van  1789—1792  en  van  1817—1821.) 

De  vice-admiraal  Koopman,  door  Mr.  J.  C.  Voorduijn,  raads- 
heer in  het  Provinciaal  Geregtshof  in  Utrecht.  1855..  15 
Deel.    XIV,  2e  afd.  blz.  319. 

(Koopman  was  in  Indië  van  1819 — 1821,  en  nam  deel  aan 
de  overwinning  te  Palembang.  Van  1835 — 1838  voerde  hij 
het  bevel  over  Z.  M.  zeeraagt  in  Indië  en  bewees  daarin  geene 
onbelangrijke  diensten.) 

Levensberigt  van  P.  baron  MelviU  van  Carnbée.  —  1857.  17e 
Deel.  VIII.  Ie.  afd.  bl.  142. 

Het  leven  van  Jan  Prederik  Daniel  Bouricius ,  vice-admiraal  enz., 
doör  Q.  M.  E.  Ver-Huell,  schout-bij -nacht.  —  19«  Deel. 
1859.  VI.  2e  afd.  1859.  VU.  2e  afd.  bl.  137,  233. 

(Bouricins  nam  deel  aan  de  derde  Balische  expeditie  in  1849 
als  kommandant  en  voerde  het  bevel  over  Z.  M.  zeemagt  in 
Indië,  van  1855—1859.) 

Levensschets  van  den  vice  aamiraal  A.  W.  de  Man ,  door  Jhr. 
H.  A.  van  Kamebeek,  gepens.  schout-bij-nacht  enz.  —  21» 
Deel.  1861.  VII.  2e  afd.  bl.  202. 

(De  Man  nam  een  werkdadig  aandeel  in  de  gebeurtenissen  in 
Indië,  1819—1821.) 

De  schout-bij-nacht  J.  C.  Berghuis.  —  1862.  XXII.  Deel 
2e  afd.  Vm.  bl.  239. 

tfhr.  W.  J.  C.  ridder  Huijssen  van  Kattendijke,  door  den  luite- 
nant ter  zee  M.'Sochussen.  —  1866.  26e  Deel.   IV.  bl.  25. 

De  heer  Prèderik  Hendrik  van  Vlissingen.  (*)  Schets  van  zijn 
levfen  in  Indië.  —  1857.  17*  Deel.  XHI.  1»  afd.  bl.  192. 


NEDERLANDSen  WEST-INDIEN. 

GEOGRAFIE. 

Verslag  eener  in  het  jaar  1829,  gedane  reis  door  Z.  M.  stoom- 
pakket  Curagao ,  onder  bevel  van  den  luitenant  ter  zee  J.  Le 


(•)  Schrijver  van  een  ontwerp  van  eene  kolonisatie  voor  de  eilanden 
Sumatra ,  Borneo ,  Celebes  en  Boeroe ,  uitmakende  een  deel  der  O.-L 
bezittingen. 
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Jeune,  van  VKssingen  naar  Suriname.  — Tromp  en  Verveer. 

^    1831.    1«  Deel.   bl.  1. 

Verslag  der  bewegingen  van  genoemden  bodem  gedurende  het 
verblijf  in  de  West-lndiën,  alsmede  van  de  terugreis  naar 
Nederland.  —  bl.  79. 

Beis  met  Z.  M.  korvet  Pallua  van  Cura^ao  naar  Suriname,  over 
de  eilanden  St.  Eustatius  en  St,  Martin ,  in  de  maanden  October 
en  November  1830.  —  Pilaar  en  Obreen.  1845.  5©  Ded. 
bl.  41. 

Als  voren ,  met  Z.  M.  brik  Mercuur  van  Curagao  over  de  eilanden 
St.  Eustatius  en  St.  Martin,  in  de  maanden  Junij  en  Julij 
1840,  en  langs  dezelfde  eilanden  terug  van  Suriname  naar 
Cura^ao,  in  de  maand  November  van  hetzelfde  jaar.  —  bL  51. 

Als  voren,  van  Cura^ao  over  de  eilanden  St.  Eustatius  en  St.  Martin, 
naar  Cara9ao  in  de  maanden  Mei  en  Junij  1841.  —  bL  106. 
(Bovenstaande  zijn  uittreksels,  uit  de  Journalen  van  den  lui- 
tenant ter  zee  G.  Vogelpoot.) 

Uittreksels  uit  journalen ,  gehouden  aan  boord  van  Z.  M.  brik  de 
Snelheid  en  Z.  M.  transportschip  Dardreekt^  door  den  luite- 
nant ter  zee  2»  klasse ,  C.  P.  •  de  Brauw.  —  Tindal  en  Swart 
1843.  3e  Deel.   XI.   bl.  290. 

Bapport  omtrent  ^s  Konings  schooner  de  Wesp ,  gedurende  des-  ^ 
zel&  reis  van  Santa  Crux  de  Teneriffe  naar  de  kust  van  Grujana, 
de  rivier  van  Suriname  en  Paramaribo ,  door  den  luitenant  ter 
zee  Ie  klasse  von  Eömer.  —  1846.  6e  Deel. 'IV.   bl.   101. 

Beis  van  den  gouverneur  van  Suriname  op  de  Cosiwini-rivier, 
in  gezelschap  van  den  kommandant  der  zeemagt  en  eenige 
anderen ,  in  December ,  door  den  luitenant  ter  zee  D,  L«  Wolf- 
son.  —  1848.  8e  Deel.   XXXVI.   bl.  541. 

Bapport  der  reis  van  Z.  M.  &egat  Prine  van  Oranje  y  naar  de 
West-Indiën  en  Noord- Amerika ,  door  den  kapitein  ter  zee 
D.  Bijl  de  Vroe.  —  1852.  12e  Dteel.   XLVIL   bL  729. 

HYDROGRAFIE. 

Eenige  zeevaartkundige  opmerkingen  bdioorende  tot  het  generaal 
rapport  der  eerste  reize  naar  de  West-Indiën ,  van  Z.  M.  trans- 
portschip Merwede  in  het  jaar  1839 ,  door  den  luitenant  der 
Ie  klasse  W.  Stort ,  bevelhebber  van  dien  bodem.  —  Tindal  en 
Swart.    1842.  2«  Deel.   V.   bl.  120. 

Zeevaartkundige  beschrijving  van  de  Nederlandsche  West-Indische 
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bezittingen,  door  J.  Modera ,  luitenant  ter  zee  1®  klasse ,  enz,  — 
1844.  4«  Deel.  XVIII.   bl.   343. 

Opgave  van  geobserveerde  miswijzingen  der  Kompassen  aan  boord 
van  Z.  M.  brik  Fenus  1844 ,  in  de  West-Indiën  door  den  heer 
P.  A.  Johr,  kommandant  van  voornoemde  brik.  —  1845. 
5e  Deel.  IX.   bl.  184. 

Beschrijving  van  eene  kaart  der  kust  van  Nederlandsch  Guyana, 
opgemaakt  volgens  de  laatste  waarnemingen,  journalen  en  be- 
rigten ,  door  den  luitenant  ter  zee  2e  klasse ,  J.  Vos.  —  XVII. 
bl.413. 

Eigting  en  kracht  van  den  stroom  waargenomen  aan  boord  van 
Z.  M.  Brik  FenuSy  gedurende  twee  reizen  naar  en  uit  de 
West-Indiën  in  de  jaren  1840 — 1844,  medegedeeld  door  den 
heer  P.  A.  Johr ,  kommandant  van  voornoemde  brik.  —  XXJ. 
bl.  485. 

Nieuwe  betonning  in  de  monding  der  rivier  Suriname ,  door  den 
kapitein  ter  zee  D.  Bijl  de  Vroe.  —  1847.  7e  Deel.  XLIII. 
bl.  683. 

Bapport  aan  Zijne  Excell.  den  Gouverneur  van  Suriname,  omtrent 
de  bevaarbaarheid  der  Coesoewini-kreek,  Alsvoxen.  -—  1848. 
8e  Ded.  XXIV.  bl.  379. 

Aanteekeningen  op  eene  reize  naar  de  West-Indiën  in  1847, 
ter  vergelijking  met  vroegere  opgaven  betrekkelijk  de  vaarwaters 
aldaar,  door  J.  Modera  kapitein-luitenant  ter  zee.  — 1849. 
9e  Deel.  bl.  137. 

Uittreksel  van  het  afzonderlijk  journaal  van  opname- en  verifi- 
catie der  Hydrographie  van  de  kusten  der  kolonie  Suriname, 
gehouden  door  W.  Stort.  Bevelhebber  van  Z.  M.  zeemagtin 
de  West-Indiën.  —  1853.  13e  Deel.   VIIL   Ie  afd.  bl.  159. 

Als  voren,  over  den  jare  1853.  ~  1854. 14e  Deel.  XIV.  2«  afd. 
bl.  201. 

Als  voren,  over  den  jare  1854.  —  XXVII.  2e  afd-,  bl.  384. 

Zeevaartkundige  beschrijving  van  de  kust  van  Guyane  tusschen 
Cayenne  en  «Demerary ,  behoorende  bij  de  kaart  dezer  kust , 
zamengesteld  volgens  de  laatste  waarnemingen  en  berigten  door 
den  luitenant  ter  zee  2c  klasse  J.  Vos.  1853.  13e  Deel.  XXV. 
2e  afd.,  bl.  319.  Met  eene  kaart  van  de  monding  van  de 
rivier  Demerary* 

Aanwijzing  tot  het  doorvaren  der  geul  naar  de  rivier  Marowyne , 
behoorende  bij  de  kaart  volgens  de  opname  der  officieren  van 
Z.  M.  stoomschip  Sindoro  in  1856.  Met  eene  kaart  door  den 
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luitenant   ter    zee  J.  J.  de  Hart.    —  1858.  18e   Deel.  IX. 
ie  afd.  bl.  193. 


ST.    MARTIN. 

Beschrijving  en  plan  van  de  klip  het  Oorlogschip,  gelegen  voor 
de  Philipsburg-baai  van  het  eiland  St.  Martin  enz.,  opge- 
nomen in  de  maand  Maart  1835,  door  den  luitenant  ter  zee 
2e  klasse  A.  J.  Bisschop  Grevelink ,  dienende  op  Z.  M.  Brik 
Echo,  Met  kaart.  —  1841.  Ie  Deel  bl.  122. 

HANDEL.  SCHEEPVAART.  NIJVERHEID.  KULTUÜR. 

Verslag  omtrent  den  staat  der  bosschen  en  de  houtsoorten  in  de 
kolonie  Suriname,  en  beschrijving  van  de  gouvemements  hout- 
velling  aan  de  rivier  Coppename ,  door  de  onder-constructeurs 
der  Marine  H.  Buijs  en  P.  P.  Jansen,  van  wege  het  depar- 
tement vanMarine,  in  hetjaar  1839  derwaarts  gecommitteerd. — 
1842.  VI.  bl.  128. 

Berigten  aangaande  het  hout-etablissement  van  Andresa  aan  de 
rivier  Coppename  enz.,  door  H.  P.  M.  vanCleef.  —  XXIII, 
bl.  624. 

Reis  van  de  luitenants  ter  zee  2e  klasse  jhr.  J.  W.  E.  P.  van 
Baders  en  D.  L.  Wolfson,  naar  Demerary,  Grenada,  Guade- 
loupe ,  Marie  Galande  en  Barbados,  tot  onderzoek  van  nieuwe 
toestellen  voor  de  suikerbereiding  en  van  eenige  punten  den 
landbouw  en  de  landhuishoudkunde  betreflTende,  medegedeeld 
door  laatstgenoemden  officier.  —  Tindal  en  Swart.  1847. 
7e  Deel.  XII.  bl.  243. 

Vervolg  en  slot.  —  XXXVUI.  bl.  613. 

Overzigt  van  den  handel  en  de  scheepvaart  op  Suriname  in 
1846.  —  XXI.  bl.  442. 

In-  en  uitvoerregten  te  Suriname  1849.  Uit  de  Staatscourant.  — 
1849.  9e  Deel.  XXVI.  bl.  499. 

Mededeelingen  betrefiende  de  Nederlandscheoverzeesche  bezittingen 
enz.  West-Indië  (Zie  Oost-Indie,  handel  enz.)  — 1850. 10e  Deel. 
XXXVI,  bl.  586. 

Opbrengst  der  cochenille,  gedurende  de  na  te  noemen  jaren  voor 
gouvemements-rekening  geproduceerd  óp  Curagao,  Bonaire 
en  Aruba.  (1844—1847).  XXXVin. 

Algemeene  beschouwing   der   voorn  ï^lige  en  tegenwoordige  han- 
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delsbetrekkingen  van  Cura9ao,  met  de  tegenover  liggende  vaste 
kust  van  Amerika,  gelijk  mede  voor  de  toekomst  mede  over 
de  landengte  van  Panama,  met  de  Stille  Zuidzee  en  Oost-Indie 
door  den  kapitein  ter  zee  D.  Bijl  de  Vroe.  —  1852. 12e  Deel. 
XLVIII.  bl.  779. 

LAND-  EN  VOLKENKUNDE. 

Geneeskundige  plaatsbeschrijving  der  Antilles  enz.  door  den  heer 
Hombron,  geneeskundige  bij  de  expeditie  naar  de  Zuidpool 
en  den  Oceaan,  onder  bevel  van  den  heer  Dumont  d'ürville , 
naar  het  firansch,  door  E.  de  Vries ,  ambtenaar  bij  de  maritime 
directie  te  Amsterdam.  Overgenomen  uit  de  Annales  Maritimes 
et  Coloniales  N*>  12  voor  1844.  —  Tindal  en  Swart  1846. 
6e  Deel.  V.  bl.  110. 

Uittreksel  enz.  Zie  Oost-Indië.  Land-  en  Volkenkunde.  2.  Van 
den  gezondheids-toestand  van  het  West-Indische  eskader. 
1853.  —  Swart.  1855.  15e  Deel.   I,   2e  afd.,  bl.  9. 

Als  voren  over  1854.  2.  Van  het  West-Indisch  eskader.  — 
1856.  16e  Deel,  IL  2e  afd. 

GESCHIEDENIS. 

Naamlijst  der  gouverneurs  van  Suriname  en  Cura^ao  sedert 
1816.  —  1852.  12e  Deel.  XXVIIL  bl.  423. 

STATISTIEK.  ENZ. 

Eeglement  tot  afwering  van  besmettelijke  ziekten  te  Suriname. — 
Tindal  en  Swart.  1846.  4e  Deel.  XLL  bl.  183. 

Kosten  enz.  welke  door  het  Gouvernement  worden  te  goed  gedaan 
voor  de  eeredienst  en  het  lager  onderwijs  in  de  Nederlandsche 
West-Indische  eüanden.  —  1850. 10e  Deel,  XXXVH,  bl.  632. 

Vrijmoedige  gedachten  omtrent  de  Nederlandsche  zeemagt  in  de 
West-Indiën  in  verband  met  de  behoeften  van  de  koloniën 
aldaar.  —  1857.  17e  Deel.  L   2e  afd.  bl.  3. 

KUST   VAN    GXJINEA, 
GEOGRAFIE. 

Expeditie  naar  de  kust  vai^  Guinea,  onder  bevel  van  den  luitenant 
IX  (XIII).  37 
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ter  zee  !•  klasse  P.  Bruining  in  1844  en  1845.  —  Pilaar 
en  Obreen.  1845.  6e  Deel.  bl.  450. 

Vervolg  en  Slot.  —  1846.   6e  Deel.  bl.  7. 

Berigten  en  opmerkingen  wegens  de  kust  van  Guinea,  ten  ge- 
volge de  reis  derwaarts  met  Z.  M.  schooner  de  Lancier^  in 
het  jaar  1844,  door  den  luitenant  ter  zee  1«  klasse  E.  M. 
C.  Baak,  officier  aan  boord  van  gemelden  bodem.  — Tindal 
en  Swart.  1845.  5e  Deel.  bl.  132. 

Verslag  eener  reize  naar  de  Westkust  van  Afrika ,  Bio  de  Janeiro 
en  Bio  de  la  Plata,  door  Z.  M.  scliToefstoomschip  Camelis 
DirJkty  onder  bevel  van  den  luitenant  1  e  klasse  J.  P.  Koopman 
1859—1860.  ~  1863.  23e  Deel.  IX.  Ie  afd.  bl.  169. 

Vervolg  en  slot.  —  XXn,  bl.  297. 

HYDROGRAFIE. 

Eenige  zeevaartkundige  opmerkingen ,  omtrent  de  kust  van  Guinea 
van  af  kaap  Apolonia  tot  en  met  St.  George  del  Mina,  ver- 
gezeld van  meteorologische  tabellen ,  door  W.  Stort,  luitenant 
ter  zee  Ie  klasse,  en  behoorende  bij  deszelfs  algemeen  rapport 
van  de  gedane  reize  naar  genoemde  kust  in  den  jare  1838,  aan 
boord  van  Z.  M.  transportschip  Merwede.  —  1842.  2e  Deel. 
IV.  bl.  103. 

HANDEL.  SCHEEPVAART.  ENZ 

Mededeelingen  betreffende  de  Nederlandsche  overzeesche  Bmt- 
tingen  enz.  Nederlandsche  Bezittingen  ter  kuste  van  Guinea. 
Zie  Oost-Indie.  Handel  enz.  —  1850.  10©  Deel.  XXXVL 
bl.  626. 
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VAK    15    SEPTEMBEK   1866. 

Tegenwoordig  de  heeren  Jhr.  Gevers  Dejnoot  (Voor- 
zitter), Millard,  Godon,  Bachiene,  Egter  van  Wisse- 
kerke,  Francis,  van  der  Gon  Netscher,  prof.  Hoffmann, 
dr.  Niemann,  Obreen  en  de  Adjunct-secretaris.  De  heer 
Eobidé  van  der  Aa  tengevolge  van  eene  buitenlandsche 
reis  iafWezig. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  bericht  de  ontvangst  van: 

I.  De  navolgende  boekwerken: 

Annuel  report  of  the  board  ^of  fegents  of  the  Smithsonian 
institution  for  the  year  1864. 

Journal  of  the  Asiatic  society  of  Bengal ,  part.  1  en  II  n®.  1 , 
1866. 

Proceedings  of  the  Asiatic  society  of  Bengal,  no.  I — XI  for 
1865  with  title,  index  and  appendix,  no.  I— III  for  1866. 

Proceedings  of  the  Royal  geographical  society. 

Erster   Jahresbericht   des   Vereins  fiir  Erdkunde  zu  Dresden. 

Zeitschrift  der  Deutschen  morgenlandischen  Gesellschaft,  20e  dl. 
afl.  1—3. 

Abhandlangen  för  die  Kunde  des  Morgenlandes,  4^  dl.,  n».  2 — 4. 

Bulletin  de  la  société  de  geographie,  afl.  Juli  en  Aug.  1866. 

Tijdschrift  voor  Ned.  Indië,  afl.  Aug.  en  Sept.  1866. 

Tijdschrift  uitgegeven  door  de  Ned.  maatschappij  ter  bevor- 
dering van  nijverheid,  8e  reeks,  7e  deel,  7e  en  8e  stuk. 

Verslagen  en  mededeelingen  der  Koninklijke  academie  van 
wetenschappen,  afd.  Letterkunde,  10®  dl.,  Ie  en  2e  stuk,  afd. 
Natuurkunde,  Ie  deel  Se  stuk. 
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Catalogus  der  boekerij  van  de  Koninklijke  academie  van  weten- 
schappen, te  Amsterdam,  2e  deel  1^  stuk. 

Revue  maritime  et  coloniale,  afl.  Augustus  1866. 

Catalogue  d'une  précieuse  collection  de  livres  relatifs  k  Tetude 
de  la  linguistique  et  des  langues  et  litterature  orientales,  quï 
se  trouvent  chez  P.  A.  Brockhaus. 

Van  den  heer  Jhr.  Cornets  de  Groot  van  Kraaijenburg,  een 
exemplaar  der:  Grammaire  Javanaise  van  P.  Pavre. 

Van  dr.  Favrot ,  een  exemplaar  van  zijn  geschrift :  Mahomet , 
les  sciences  chez  les  Arabes. 

Van  dr.  H.  N.  v.  d.  Tuuk,  een  exemplaar  van:  Knrzer 
Abriss  einer  Batta'schen  Ponnenlehre  im  Toba-dialecte ,  in  het 
Duitsch  vertaald  door  A.  Schreiber. 

Van  dr.  J.  A.  van  Dissel  te  Samarang,  een  exemplaar  van : 
Uitnemende  en  zeer  wonderlicke  zee-  en  landtreise  van  d'Heer 
Ludowick  di  Barthema,  uitgegeven  in  1654.     ' 

Van  het  Ministerie  van  koloniën:  Souvenir  du  Japon,  afl. 
9  en  10. 

Verslag  van  den  handel,  de  scheepvaart  en  de  inkomende  en 
uitgaande  rechten  op  Java  en  Madura  over  1864. 

Jaarboekje  Gelebes  1866. 

De  opstand  van  Amir. 

Een  woord  over  de  invoering  van  het  metriek  stelsel  van 
maten  en  gewigten  in  N.  I.  door  G.  Warnar. 

Verzameling  der  merkwaardigste  vonnissen  gewezen  door  de 
krijgsraden  te  velde  in  de  Z.  en  O.  afd.  van  Borneo ,  gedurende 
1859—1864. 

II.  Missives  van  de  heeren  dr.  Kern,  W.  Wijt  en  Jhr.  Mr. 
J.  K.  W.  Quarles  van  Ufford  kennisgevende  van  de  aanneming 
van  het  hun  opgedrageii  lidmaatschap. 

III.  Eene  missive  van  den  heer  Reinhold  Rost  te  Londen, 
houdende  dankbetuiging  voor  zijne  benoeming  tot  buitenlandsch 
lid  van  het  genootschap. 

IV.  Eene  missive  van  La  commission  des  monuments  et  docu- 
ments  historiques  et  des  bfttiments  civils,  departement  de  la 
Gironde,  voorstellende  ruiling  van  werken.  Het  Bestuur,  van 
oordeel  dat  het  belang  van  het  Genootschap  medebrengt  zijne 
betrekkingen  met  buitenlandsche  maatschappijen  en  vereenigingen 
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zooveel  mogelijk  uit  te  breiden,  vereenigt  zich  met  het  gedane 
voorstel  en  besluit  de  genoemde  instelling  het  Tijdschrift  en 
de  werken  van  het  Instituut  geregeld  te  doen  toezenden. 

V.  Eene  missive  van  het  lid  des  Instituuts ,  den  heer  E.  W. 
A.  Ludeking  te  Makassar ,  berichtende  de  spoedige  afzending 
van  een  opstel,  getiteld:  //Schets  der  residentie  Amboina//,  om 
door  het  Institunt,  wanneer  het  Bestuur  meent  dat  daartoe 
termen  zijn,  als  een  afzonderlijk  werk  te  worden  uitgegeven. 
Wordt  besloten  de  ontvangst  van  de  toegezegde  bijdrage  af  te 
wachten. 

VI.  Eene  missive  van  den  heer  J.  van  Leeuwen*  te  Amster- 
dam, lo.  toezendende  twee  lijstjes  van  drukfouten  in  de  beide 
ppstellen  van  den  heer  Klinkert,  opgenomen  in  de  Bijdragen 
3e  reeks,  Ie  deel,  1«  stuk,  blz.  37—112; 

2o.  namens  den  heer  Klinkert  ter  opneming  in  de  Bijdragen 
aanbiedende  een  uittreksel  uit  een  Maleische  hikajat. 

Hieromtrent  wordt  besloten:  de  lijstjes  van  dmkfouten  op  te 
nemen  in  het  eerst  verschijnend  nomraer  der  Bijdragen  en  het 
ter  publiceering  aangeboden  opstel  in  handen  te  stellen  van  den 
heer  dr.  Niemann  om  het  Bestuur  omtrent  de  wenschelijkheid 
tot  opneming  daarvan  in  de  Bijdragen  te  adviseeren.; 

Naar  aanleiding  van  eene  missive  van  -  den  heer  Erederik 
Muller  te  Amsterdam  omtrent  de  uitgave  van  het  werk  van  den 
heer  van  der  Chijs :  Neêrlands  streven  tot  openstelling  van  Japan 
voor  den  wereldhandel,  deelt  de  heer  Millard  mede  dat  aan 
het  werk  is  toegevoegd  eene  voorrede  van  den  heer  Keyser, 
als  secretaris  van  het  Instituut,  gedagteekend  Juni  1864.  Daar 
de  vergadering  meent  dat  het  Instituut  thans  moeilijk  een  werk 
kan  uitgeven  dat  eene  voorrede  bevat ,  die  reeds  twee  jaren  ge- 
leden geschreven  werd ,  te  meer  omdat  na  dien  tijd  in  onze  ver- 
houding tegenover  Japan  het  een  en  ander  gebeurd  is  dat  ver- 
melding zou  verdienen ,  wordt  den  heer  MiUard  opgedragen  eene 
nieuwe  voorrede  aan  het  werk  toe  te  voegen  waarin  het  gebeurde 
van  de  laatste  jaren  met  een  woord  wordt  aangestipt. 

De  Voorzitter  deelt  mede  dat  de  heeren  Sobidé  van  der  Aa , 
van  der  Gon  Netscher  en  Obreen  gunstig  hebben  gerapporteerd 
omtrent  de  uitgave  van  het  werk  des  heeren  von  Rosenberg  (zie 
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de  notalen  der  vorige  vergadering)  en  dat  door  hen  wordt  voor- 
gesteld het  reisverhaal  nit  te  geven  als  een  afzonderlijk  werk. 
De  vergadering  vereenigt  zich  met  dit  voorstel  en  besluit  verder 
aan  het  werk  toe  te  voegen  eenige  afbeeldingen  van  bewoners 
der  Aroe-Kei-eilanden ,  die  tot  dit  doel  door  den  heer  van  der 
Gon  Netscher  worden  afgestaan. 

De  Voorzitter  brengt  vervolgens  rapport  nit  omtrent  de  pu- 
bliceering van  het  verslag  des  heeren  J.  J.  van  Sevenhoven 
over  BiUiton.  Naar  het  oordeel  van  den  Voorzitter  is  het  rap- 
port zeer  oppervlakkig  te  noemen,  zoodat  hij  in  overweging 
geeft  nog  niet  tot  de  opneming  in  de  Bijdragen  te  besluiten. 
Daar  de  heer  Prancis  verklaart  dat  hij  gelijktijdig  met  den  heer 
van  Sevenhoven  op  BiUiton  is  geweest,  wordt  hij  nitgenoodigd 
ook  zijn  oordeel  over  het  rapport  te  doen  kennen. 

De  heer  Niemann  deelt  mede  dat  hem  de  Pelgrimsreis  van 
AbduUah  naar  Mecca  (zie  de  notulen  der  vorige  bestuursver- 
gadering) zeer  geschikt  voorkomt  ter  plaatsing  in  de  Bijdragen, 
behoudens  eenige  aanteekeningen  waar  vergissingen  of  omissien 
voorkomen.  De  vergadering  besluit  daarop  het  opstel,  voorzien 
van  de  vereischte  aanteekeningen,  den  secretaris  ter  hand  te 
stellen  ter  opneming  in  de  Bijdragen. 

Naar  aanleiding  van  de  door  den  heer  de  Grijs  aangeboden 
hollandsche  vertaling  der  chineesche  wetboeken  bericht  de  heer 
Hoflïnann  dat  in  1810  te  Londen  door  Sir  G.  Th,  Staunton 
is  uitgegeven:  Ta-tsing-leu-lee ;  being  the  fiindamental laws and 
a  selection  from  tne  supplementary  statutes  of  the  penal  code 
of  China;  translated  from  the  Chinese  and  accompanied  with 
an  appendix  consisting  of  authentic  documents  and  a  few  occa- 
sional  notes.  Van  dit  werk  werd  in  1812  door  P.  Benouard  de 
St.  Croix  eene  fransche  vertaling  bezorgd.  De  heer  de  Grijs  heeft, 
omdat  zoowel  de  engelsche  als  de  fransche  vertaling  moeilijk  te 
verkrijgen  is,  de  chineesche  wetboeken  op  nienw  en  thans  in 
het  hoUandsch  vertaald.  Die  arbeid  is,  naar  het  oordeel  des 
heeren  Hoffmann,  wel  waard  door  het  Instituut  als  afzonderlijk 
werk  te  worden  uitgegeven.  Sommige  leden  kunnen  evenwel  het 
nut  van  dé  hollandsche  vertaling  niet  inzien,  omdat  het  hier 
de  strafwetboeken  geldt,  die  niet  speciaal  voor  ons  van  nut 
kunnen  worden  geacht ,  en  zouden  daarom  aan  eene  overzetting. 
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in  het  engelsch  de  voorkeur  gegeven.  Nu  evenwel  ©ene  en- 
gelsche  vertaling  reeds  vroeger  is  uitgegeven,  achten  zij  de 
hoUandsche  overzetting  vrij  overbodig.  De  beslissing  van  deze 
zaak  wordt  tot  eene  volgende  bijeenkomst  aangehouden. 

De  Voorzitter  stelt  aan  de  orde  de  bespreking  van  het  denk- 
beeld van  den  heer  Obreen  dat  het  geacht  zou  kunnen  worden 
tot  de  taak  van  het  Instituut  te  behooren,  om  te  trachten 
eenige  gelijkvormigheid  tot  stand  te  brengen  in  de  spelling  van 
indische  plaatsnamen.  Op  nieuw  worden  door  den  heer  Niemann, 
die  daarin  door  den  heer  Millard  wordt  ondersteund,  bezwaren 
tegen  de  uitvoerbaarheid  van  dit  denkbeeld  geopperd,  waarop 
de  heer  Obreen  ^verklaart  zijn  voorstel  in  te  trekken. 

Niets  verder  aan  de  orde  zijnde,  sluit  de  Voorzitter  de 
vergadering. 


lOlste  BESTUURSVERGADERING. 

VAK    17    KOVEHBEB   1866. 


Tegenwoordig  de  heeren  Jhr.  Gevers  Deynoot  (Voor- 
zitter), dr.  Bleeker,  Obreen,  v.  d.  Gon  Netscher, 
Prancis,  dr.  Niemann,  Robidé  van  der  Aa,  Egter  van 
Wissekerke,  Bachiene,  prof.  Hoffmann  en  de  Adjïmct- 
secretaris.  Afwezig  de  heeren  Millard  en  Godon;  eerst- 
genoemde door  ongesteldheid,  de  tweede  omdat  hij  zich 
uit  de  stad  heeft  moeten  begeven. 

De  notulen   van  het  verhandelde    in  de  vorige  vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  deelt  mede  dat  is  ingekomen: 
I.  De  navolgende  boekwerken: 

Bulletin  de  la  sociétë  de  géographie,  afl.  September  1866. 
Verhandelingen  van  het  Koninklijk  instituut  voor  ingenieurs 
1865/66,  afl.  1  en  2. 
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Algemeene  verslagen  en  notulen  van  hetzelfde  instituut  1865/66. 

Kaart  van  de  buitenkust  van  Nova  Guinea  zooals  die  is 
bezield  door  het  fregat  de  Geel  vink,  de  chaloup  de  Kraan- 
vogel en  de  pantjalang  Nova  Guinea,  anno  1705.  Met  geschied- 
en zeevaartkundige  toelichting  van  P.  A.  Leupe  en  J.  M.  Obreen. 

II.  Eene  missive  van  den  heer  S.  van  Dissel  te  Banjoemaas , 
berichtende  de  aanneming  van  het  hem  opgedragen  lidmaatschap. 

m.  Eene  missive  van  commissarissen  van  het  Instituut  te 
Paramaribo,  houdende  kennisgeving  dat  de  heeren  E.  Carstairs 
en  J.  E.  A.  Cateau  van  Roseveldt  de  hun  opgedragen  betrek- 
king van  commissaris  aanvaarden  en  dat  commissarissen  binnen 
kort  de  leden  in  West-lndië  zullen  bijeenroepen  om  de  belangen 
van  het  Instituut ,  voor  zoover  die  kolonie  betreft ,  te  bespreken. 

IV.  Eene  missive  van  de  heeren  van  den  Berg  en  Le- 
vyssohn  Norman,  commissarissen  van  het  Instituut  te  Ba- 
tavia, dd.  28  Augustus  1866,  in  antwoord  op  het  schrijven 
van  het  bestuur  van  28  October  1865.  Commissarissen  deelen 
in  hunne  missive  mede  dat  de  heer  Bool,  die  vroeger  werd 
aangewezen  om  den  heer  van  den  Berg  als  commissaris  te  ver- 
vangen, voorloopig  het  boekenfonds  in  bewaring  heeft  genomen , 
doch  niet  verder  wenschte  te  gaan,  daar  hij  nog  steeds  eene 
bepaalde  benoeming  is  wachtende.  Zij  geven  verder  te  kennen 
dat  ook  de  heer  Levyssohn  Norman  met  lo  Januari  1867  van 
de  betrekking  van  commissaris  ontheven  wenscht  te  worden  en 
verzoeken  daarom  dat  het  Bestuur  den  heer  Bool  machtige 
tegen  dat  tijdstip  het  gansche  beheer  over  te  nemen.  Ter  ver- 
vanging van  den  heer  Levyssohn  Norman  vestigen  commissarissen 
de  aandacht  op  den  heer  dr.  L.  W.  G.  de  Roo,  conrector  aan 
het  gymnasium  Willem  III. 

Ter  voldoening  aan  het  verlangen  om  eene  opgave  te  ont- 
vangen van  de  veranderingen  en  verbeteringen,  die  in  de  ge- 
drukte ledenlijst  noodig  zouden  zijn ,  leggen  commissarissen  eene 
lijst  over  van  de  personen,  die  door  hen  als  leden  van  het 
Instituut  worden  aangemerkt. 

Commissarissen  maken  bij  hunnen  brief  over  een  wissel  op 
de  Nederlandsch-indische  handelsbank  te  Amsterdam,  groot 
/ 2421,82  Ncd.  Courant,  in  mindering  van  hetgeen  het  Instituut 
uit  Indië  te  vorderen  hééft  en  zenden  verder  het  Bestuur   toe: 
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1*.  een  afschrift  van  een  onlangs  op  de  algemeene  secretarie 
opgemaakt  voorioopig  register  van  alle  manuscripten,  bij  deaf- 
deeHng  Inlandsche  zaken  bewaard  wordende;  2*.  een  schrijven 
van  den  heer  van  Marie  over  den  oorsprong  van  den  naam  van 
het  landgoed  Djattie-kalangan  en  3«.  een  schrijven  van  den  re- 
gent van  Probolingo  over  de  namen  der  drie  hoofdplaatsen. 

Na  aandachtige  overwegii^g  van  den  inhoud  der  missive  van 
commissarissen,  besluit  het  Bestuur: 

Ie.  aanteekening  te  houden  van  het  verlangen  van  den  heer 
Levyssohn  Norman  om  oo^  met  uit®.  December  1866  van  de 
iunctien  van  commissaris  ontheven  te  worden,  terwijl  het  Bestuur, 
zoodra  het  in  H  bezit  zal  zijn  gesteld  door  commissarissen  van 
eene  volledige  rekening  en  verantwoording  van  het  door  hen 
gehouden  finantieel  beheer  tot  uit®.  April  1866,  hun  décharge 
zal  verleenen. 

2o.  den  heer  Bool,  ten  opzichte  van  den  twijfel  of  hij  al  dan 
niet  als  commissaris  is  benoemd,  te  herinneren  dat  in  de  Be- 
stuursvergadering van  17  September  1864  een  schrijven  is  ter 
tafel  gebracht  van  commissarissen,  waarbij  de  heer  v.  d.  Berg 
zijn  verlangen  mededeelde  als  commissaris  te  worden  vervangen 
en  waarbij  tevens  werd  voorgesteld  die  fiinctien  aan  den  heer 
Bool  op  te  dragen,  met  welk  voorstel  het  bestuur  zich  vereenigde, 

S^.  den  heer  Bool  te  verzoeken  met  het  einde  van  dit  jaar, 
zoo  dit  niet  reeds  vroeger  mocht  hebben  plaats  gehad,  de  ad- 
ministratie van  de  heeren  v.  d.  Berg  en  Levyssohn  Norman  over 
te  nemen  en  verder  het  Bestuur  te  onderrichten  of  hij  kennis 
draagt  van  de  aanbeveling  van  den  heer  dr.  L.  W.  G.  deRoo 
tot  zijn  mede-commissaris,  tegen  wiens  benoeming  als  zoodanig, 
ingaande  met  1®  Januari  1867,  in  dat  geval  bij  het  Bestuur 
geene  bedenking  bestaat. 

4«.  Commissarissen  mede  te  deelen  dat  op  de  door  hen  over- 
gelegde lijst  van  personen,  die  als  leden  van  het  Instituut  kunnen 
aangemerkt  worden,  een  aantal  namen  gemist  worden,  zoodat 
hét  Bestuur  daaromtrent  gaarne  eenige  inlichtingen  ontving, 
omdat  zoo  zij  hun  ontslag  als  leden  van  het  Instituut  mochten 
genomen  hebben,  dit  wel  zou  zijn  aangeteekend. 

5«.  Commissarissen  de  goede  ontvangst  te  berichten  van 
den  wissel,  groot  ƒ  2421,82  en  verder  van  de  bovengenoemde 
bescheiden.  , 

6®  het  door  commissarissen  gezonden  afschrift  van  een  voor- 
ioopig register  van  alle  manuscripten ,  bij  de  afdeeling  Inlandsche 
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zaken  bewaard  wardeude»  te  stellen  in  handen  yan  de  heerea 
Sobidé  van  der  Aa  en  Egter  van  Wissekerke  om  aan  het  Be^ 
stuur  Yoorstellen  te  do«i  omtrent  eene  keuze  van  stukken  die 
voor  openbaarmaking  geschikt  zouden  zijn. 

De  heer  dr.  Niemann  brengt  verslag  uit  omtrent  het  opstel 
van  den  heer  Klinkert,  getiteld:  ffKmte  inhoud  van  de  Hi- 
kayat  Langlang  Boewana.  ^  De  heer  Niemann  acht  dit  opstel 
minder  geschikt  in  de  Bijdragen  te  worden  opgenomen  f/  omdat 
het  niet  anders  is  dan  een  onbeduidend  verhaal,  g^lijl^^  ^^  zoo- 
vele in  de  maleische  litteratuur  zijn.  Het  bevat  niets  karakte- 
ristieks,  niets,  eigenaardigs  dat  men  niet  ook  iu  andere  derge- 
lijke producten  aantreft ;  daarbij  is  de  bron ,  waaruit  het  ontleend 
is,  schoon  zeker  wel  hindoesch,  geheel  onbekend.  Indien  de 
heer  Klinkert  goedvond  de  hier  gegevene  inhoudsopgave  mer- 
kelijk te  bekorten  en  daaraan  toe  te  voegen  eene  korte  mede- 
deeling  van  bijzonderheden  omtrent  taal  en  istijl  van  het  H.  S. 
en  de  schrijfwijze  der  daarin  voorkomende  eigennamen  in  maleisch 
karakter,  dan  zou  men  het  misschien  als  eene  bijdrage  tot  de 
maleische  taal  kunnen  opnemen.  // 

Naar  aanleiding  van  dit  rapport  wordt  besloten  den  heer  J. 
van  Leeuwen  te  Amsterdam ,  door  wiens  tusschenkomst  het  Be- 
stuur het  opstel  ontvangen  heeft,  de  bijdrage  van  den  heer 
Klinkert  terug  te  zenden,  met  verzoek  deze  met  den  inhoud 
der  gemaakte  opmerkingen  bekend  te  willen  maken. 


Met  betrekking  tot  het  opstel  des  heeren  Leupe,  getiteld: 
>y  Expeditie  tegen  Siauw/,  waaromtrent  de  heer  Niemann  ook 
verzocht  was  zijn  oordeel  te  doen  kennen,  deelt  dit  Bestuurslid 
mede:  //Daar  wij  omtrent  de  geiioemde  expeditie,  behalve  het 
weinige  dat  men  daarover  in  de  bekende  werken  van  de  Jonge 
en  van  Dijk  vindt,  zeer  luttel  weten,  is  het  uit  een  historisch 
oogpunt  niet  van  belang  ontbloot  het  stuk  te  publiceeren.  Daarbij 
komt  dat  het  hier  en  daar  verspreide  bijzonderheden  bevat  van 
geografischen ,  ethnografischen  en  nautischen  aard,  berichten 
omtrent  den  politieken  toestand  in  een  gedeelte  van  Noordoost 
Celebes  in  het  laatst  der  17<^e  eeuw,  omtrent  het  christendom 
aldaar '  enz. //  Om  deze  redenen  wordt  door  den  heer  Niemann 
voorgesteld  het  stuk  in  de  Bijdragen  op  te  nemen  met  welk 
voorstel  de  vergadering  zich  vereenigt. 
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De  heer  Francis,  in  wiens  handen  gesteld  is  bet  rapport  van 
den  heer  van  Sevenhoven  over  Billiton,  bericht  dat  dit  rapport 
niet  geschikt  is  in  zijn  geheel  opgenomen  te  worden,  dat  het 
evenwel  bijzonderheden  bevat  die  nog  belangrijk  kunnen  geacht 
worden ,  zoodat  hij  naar  aanleiding  van  het  bedoelde  rapport  en 
ook  van  heldeen  in  het  werk  van  den  heer  de  Hollander  voor- 
komt een  stuk  heeft  opgesteld ,  dat  *hij  thans  ter  tafel  breiigt. 
Sommige  leden  geven  echter  de  voorkeur  aan  een  overdruk  van 
een  rapport,  ook  al.  moge  het  niet  in  zijn  geheel  belangrijk  te 
noemen  zijn,  boven  een  uittreksel  of  overzicht  daarvan.  Het 
rapport  van  den  heer  van  Sevenhoven  heeft  evenwel  historische 
waarde ,  zoodat  daarom  aan  eene  publiceering  gedacht  zou  kunnen 
worden.  Wilde  men  evenwel  naar  aanleiding  van  dat  rapport 
een  opstel  vervaardigen,  dan  zou  men  —  aldus  was  de  opinie 
van  sommige  leden  —  zich  niet  enkel  tot  dat  rapport  en  het 
bekende  werk  van  den  heer  de  Hollander  moeten  bepalen ,  maar 
zou  men  ook  moeten  letten  op  hetgeen  in  andere  werken  om- 
trent Billiton  is  medegedeeld ,  o.  a.  ook  op  de  berichten  die  in 
het  Tijdschrift  van  Nederlandsch  Indië  zijn  opgenomen.  Het 
Bestuur  besluit  daarop  het  rapport  van  den  heer  van  Sevenhoven 
en  het  naar  aanleiding  daarvan  vervaardigde  opstel  van  den  heer 
ïrancis  in  handen  te  stellen  van  den  heer  dr.  Bleeker ,  ten  einde 
het  Bestuur  van  advies  te  dienen. 


De  Voorzitter  herinnert  dat  nog  eene  beslissing  moet  genomen 
worden  omtrent  de  namens  den  heer  de  Grijs  ingezonden  ver- 
taling der  chineesche  wetboeken.  De  bezwaren,  die  reeds  inde 
vorige  bijeenkomst  tegen  de  uitgave  van  dezen  zeer  lijvigen 
bundel  stukken  werden  voorgedragen,  worden  op  nieuw  mede- 
gedeeld ,  dat  namelijk  het  werk  voor  ons  van  weinig  belang  kan 
geacht  worden  omdat  het  niet  de  burgerlijke  wetten  maar  de 
strafwetten  geldt,  die  enkel  in  China  van  toepassing  zijn  en 
dat,  daar  reeds  vroeger  eene  engelsche  en  fransche  vertaling 
verschenen  zijn ,  thans  eene  hoUandsche  overbodig  is  te  achten. 
Met  meerderheid  van  stemmen  wordt  daarop  beslist  dat  de  door 
den  heer  de  Grijs  geleverde  arbeid,  die  voorzeker  verdienstelijk 
is  te  noemen,  op  grond  van  die  bezwaren  door  het  Instituut 
niet  zal  worden  uitgegeven.  De  heer  Hoffmann  neemt  op  zich 
den  heer  de  Grijs  van  dit  besluit  kennis  te  geven  en  hem  te 
verzoeken    te    willen   opgeven   hoe   het   manuscript   zal  worden 
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teruggezonden,    terwijl  in  afwachting  daarvan  de  stokken  door 
den  heer  Hoffmann  in  bewaring  worden  genomen. 

De  Voorzitter  deelt  mede  dat  door  de  vergadering  nog  eene 
beslissing  moet  genomen  worden  over  het  geven  van  diploma's 
aan  nieuw  benoemde  leden.  De  Voorzitter  en  de  Secretaris  worden 
uitgenoodigd  daaromtrent  in  de  volgende  vergadering  een  bepaald 
voorstel  te  willen  doen. 

Aan  de  orde  is  vervolgens  het  voorstel  van  den  heerllobidé 
van  der  Aa  (zie  Notulen  van  23  April  jl.)  tot  het  opheflen  der 
afdeelingen  en  in  plaats  daarvan  het  houden  van  algemeene  ver- 
gaderingen, bestemd  voor  voordracht  en  discussie.  Tot  onder- 
steuning van  dit  voorstel  wordt  er  op  gewezen  dat  er  verscheidene 
onderwerpen  van  zuiver  wetenschappelijken  aard  zijn,  die  juist 
ter  behandeling  op  de  vergaderingen  van  het  Instituut  geschikt 
zouden  wezen  en  dat  in  den  vorigen  winter  met  goed  gevolg 
door  het  Zendelinggenootschap  te  Rotterdam  vergaderingen  zijn 
gehouden  waarin  de  heeren  Veth,  Kern,  Tiele  en Neurdenburg 
als  sprekers  zijn  opgetreden. 

Na  eenige  wisseling  van  denkbeelden  wordt  de  heer  Robidé 
van  der  Aa  uitgenoodigd  een  geformuleerd  voorstel  hieromtrent 
te  willen  indienen,  dat  in  de  volgende  bijeenkomst  een  punt 
van  overweging  en  beslissing  zal  kunnen  uitmaken. 

De  heer  Robidé  van  der  Aa  deelt  ten  slotte  nog  mede  dat 
hij  ten  behoeve  der  bibliotheek  heeffc  aangekocht  de  volgende 
handschriften : 

Bijdragen  tot  de  kennis  van  de  kolonie  Surinajne  of  dat  ge- 
deelte van  Guiana  hetwelk  bij  tractaat  ten  jare  1815  aan.  het 
koningrijk  Holland  is  verbleven  door  Mr.  A.  F.  Lammens, 
tijdvak  1816—1822. 

Algemeen  verslag  van  de  residentie  Soerakarta  over  het  jaar 
1832  van  den  resident  H.  Mac  Gülaviy. 

Niets  verder  te  behandelen  zijnde  sluit  de  Voorzitter  de  ver- 
gadering. 
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Blz.  311,  regel  14  v.  b.  staat:  gouden  vogel,  lees:  goeden  vogel. 

Blz.  319,  regel  11  v.  o.  staat:  kruis,  lees:  kris.  In  het  H.  S.  komt 
echter  duidelyk  kruys  voor,  zoodat  de  meening  was  dat  deze  wapens 
over  kruis  gelegd  werden. 
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